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AD LECTOREM. 


PR/JEFATIO 


PRIME EDITIONIS. 


Ex iis qui Litterarum Grzcarum studio, seu discentes 
sive docentes, operam dederint, multi conquesti sunt se ab 
usu atque lectione principum Auctorum Graecorum quo- 
dammodo arceri, cum propter sumptus, non omnibus ac- 
commodatos, quibus eorum scripta comparantur, tum ob 
molem et multitudinem ipsorum librorum, quos totos evol- 
vere neque tempus, quod huic studio impendi solet, dis- 
cipulos sinit, neque ipsius studii ratio atque consilium 
postulat, 


Quoniam autem non modo decet sed etiam oportet 
omnes, qui nobilissima: Lingue Grece vel mediocrem 
cognitionem habere cupiunt, Auctorum variorum vario 
generi scribendi mature assuescere; et hujusmodi Cor- 
LECTANEA, in aliis regionibus hactenus edita, neque com- 
paratu facilia sunt, neque nostratibus satis arrident ; idcirco 
hac nova demum ANaLECTA, ad usum Studiosz Juven- 
tutis, edere visum est. In quibus contexendis pauca non 
solum ex Historicis, verum etiam ex Oratoribus, Philoso- 
phis, Criticis, aliisque desumpta sunt; haud ita tamen ut 
quis putet ea ad Grecas Litteras penitus cognoscendas 
sufficere, sed ut Discipuli Ingenui, horum exemplarium 


vi 


venustate allecti, hortos illos amocenos, unde flores tam 
pulchri provenerint, ingrediendi ac perlustrandi cupidine 
incendantur. 


Quod ad Versiones, quas vocant Latinas, attinet, quae 
Graecos libros comitari solent, eas, tanquam a nostro pro- 
posito prorsus alienas, abjiciendas duximus; quippe optimi 
jamdudum Magistri consenserunt eas inter przecipuas causas 
esse, cur tam pauci Graece eruditissimi evadant. Nam si 
discentes in singularum vocum ac locutionum Graecarum 
vero sensu eliciendo plus temporis ac studii, preferente 
facem perito Preceptore, initio ponere vellent, neque ad 
talia auxilia, quze semper presto sunt, noxia tamen ac 
fallacia, perpetuo confugerent, sponderet quis eos multo 
citius ad veram Grzcz Lingus cognitionem perventuros; 
nec fore ut tam multi ex iis etiam qui nomen Eruditorum 
pra se ferunt, inveterata jam cui juvenes indulsissent con- 
suetudine, ad interpretationum opem identidem recurrere 
cogerentur. 


Ne tamen, etiam post Preceptoris prelectionem, omni 
aliena ope destituatur Discipulus, accedunt breves aliquot 
ANNoTATIONES PutLorocticz, ubi quodcunque difficultatis, 
seu ex singulis vocibus, sive ex linguz idiomatis, sive de- 
nique ex sermonis structura occurrit, id ita expeditur, nunc 
Latine, nunc autem Anglice, ut Studiosus sedulus vix in- 
veniat quod suum progressum impedire possit. 


Hz autem Annotationes partim selectz sunt ex variis 
Interpretibus ac Scholiastis, partim recens conscripte; 
minime tamen eo consilio, ut doctis tantummodo se com- 
mendent, neque ut, prolatis acervatim sententiis undique 
petitis, summae eruditionis speciem prz se ferant; sed ut 
studiose Juventuti auxilium, qualecunque id demum sit, 
quam paucissimis, praebeant. Labor quidem humilis, laus. 
vero non item, si modo hoc opusculum vel tantulum con- 


vil 


ferre valuerit ad studium promovendum Grscarum Litte- 
rarum, quibus apud nos deficientibus, cito deficiet omnis 
doctrina politior; iisdem vigentibus, omnes etiam artes, 
qua ad humanitatem pertinent, una vigebunt. 


Forsitan et hze Notule cognitionem Grecz Lingus, 
casu aliquo amissam, recuperare volentibus non nihili sunt 
future. Quin et przceptoribus quibusdam junioribus e re 
esse possint, preesertim quum nomina auctorum, qui plenius 
de hujusmodi rebus commentati sunt, non raro indicent, 
quos, si plura velint, adire licet. 


Tirones autem, qui haec Collectanea proprio Marte 
perlegere cupiant, monere oportet, ut initium sumant ab iis 
qua minus sunt difficilia, quze scilicet decerpta sunt ex 
operibus Xenophontis: deinde Herodotum, Polyanum, 
ZElianum, 'Thucydidem adeant; denique Philosophos, 
Oratores, Criticos aggrediantur. 


Ceterum, nihil ex poetis hic exhibetur: non ideo 
tamen quod eos a republica nostra, uti olim suadebat Plato, 
relegzandos censuimus, sed ut alterum Volumen seorsum 
occupent. Id autem, si hoc minus displicere compertum 


fuerit, pari modo instructum, quam maturime prelo sub- 
Jicletur. "Vale. 





*,* In Annotationibus, quzcunque signantur litteris I. T. cum 


DarzELro, Analecta quintum edituro, communicavit vir doctissimus ac 
humanissimus Jacosus TarE, A. M. qui in alterum etiam hujus operis 
volumen operam egregiam contulerat. 


PRZEFATIO 


SECUNDZ/E EDITIONIS. 


T'uzssivu nondum. exactum fuit, ex quo prior horum 
CoLLECTANEORUM tomi prioris editio lucem aspexisset, 
quum Bibliopole me commonefacere cceperint jam tempus 
esse, ut ad novam expoliendam edendamque me accinge- 
rem. Consilio igitur tomi alterius, qui ExcERPTA EX 
vanis Poxris complecteretur, publici juris faciendi in aliud 
tempus dilato, ad hunc iterum edendum animum applicui, 
ne, non solum propriis discipulis, verum etiam aliis alibi, 
quibus hoc qualecunque operis non displicuisse compere- 
ram, ejus exemplaria interim deessent. Ante id tempus 
aliquandiu quidem impeditus fueram quo minus alterum 
illud volumen ederem, tum aliis perpetuis fere negotiis 
quibus eram districtus, tum labore quem impendere necesse 
fuit illis, nuper editis, CorrzcrAwE:rs MrwomiBus concin- 
nandis, qua junioribus discipulis ad usum hujus libri 
majoris viam faciliorem patefacerent. 


Interea occasionem non invitus arripui, tam cito ob- 
latum, qua grati animi sensum, ob librum hunc adeó 
humaniter a doctis preceptoribus exceptum, publice 
exprimerem; atque errores, qui in priore editione, sive 
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operarum inscitia, seu mea ipsius scribendarum Annota- 
tionum et preli corrigendi novitate, fuerant admissi, secun- 
dis curis pro virili parte tollerem. Quibus autem modis hoc 
efficere, adeoque totum hoc volumen publico favore minus 
indignum reddere, conatus sim, nunc paucis exponam. 


1. 'Totum Contextum, quem vocant, Gracum diligenter 
recensui, et non solum errata typographica, quantum potui, 
tollenda, sed interpunctionem, in locis innumeris, rectius, 
ni multum fallor, constituendam, curavi; in cseteris, edi- 
tiones illas, quarum, ad singula Excerpta, facta est mentio, 
fere sequutus. Sed quia multis in locis Annotationes am- 
pliare visum est, pauca Excerptorum ex Herodoto, et 
Xenophontis de Agesilao Itege Orationem, ne moles libri 
nimis excresceret, omittenda duxi. Quo autem facilius 
discentium oculi ad singulas Annotationes dirigantur, par- 
vula numerorum signa Arabica, ubique per Contextum, 
suo quodque loco, inseruntur, quorum usum lector, primo 
intuitu, nequat non sentire. 


2. Annotationibus in singula Excerpta prefigitur, uti 
in Analectis Minoribus, Scriptoris Vitz brevis notitia, 
ejusque Operum Editionum enumeratio; quz sint tanquam 
rudimenta ejus generis eruditionis, sine quo nemo vir doc- 
tus merito haberi potest. Annotationes ipsze, quas omnes 
diligenter retractavi, emendatiores, et pluribus in locis 
auctiores, uf jam innui, hic exhibentur. Namque, inter 
docendum, earum quasdam mendosas, plurimas nimis breves 
deprehenderam: erant scilicet initio currente calamo exa- 
ratz, ut desiderio Juventutis ingenuz, librum manibus suis 
tractandum (quod ejus fuit erga me studium) assiduis vo- 
cibus postulantis, satisfieret. 


Verum, tametsi hzc editio priore sit plane multo emen- 
datior, venustior ac melior, eam ab omni labe immunem 
spondere nequimus. Restant etiamnum, sine dubio, multa 
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corrigenda. Sed quam sit difficile, vel potius quam sit 
impossibile, in hisce rebus minutis tractandis, omni vitio 
caruisse, eruditissimi homines optime norunt. 


Atque hsc sunt, Lector benevole, quz tecum in 
antecessum communicanda habui. Iterum vale! 
Scr. Edinburgi, in Acad. Jac. Vl. Scotorum Regis, 
Kalend. Jan. w.pcc.Lxxxix, 





MONITUM. 





Bl zpzuronisvs librariis, novam editionem Dalzelii 
Analectorum parantibus, id opere prestiti, ut quae 
tironibus inutilia essent, resecarem, et errores 
satis spissos, quos Dalzelius, vir elegantis ingenii, 
vel in textu constituendo vel explicando admiserat, 
corrigerem. Quid in hac parte effecerim judicare 
poterunt, qui hanc editionem cum prioribus 
contulerint. 


In Excerptis Criticis nihil preter Longinum re- 
tinui. Aristotelis libellus de arte poetica aptior erat 
pueris qui familiaritatem aliquam cum his litteris 
contraxissent, Dionysii judicium de historicis Gre- 
cis falsum esse, neque juvenibus commendandum, 
omnes fatentur. Polyaenum autem cum ZJEliano 
penitus ablegavimus, ut in eorum vicem Polybium 
substitueremus, scriptorem gravissimum, tironibus 
vero plerumque ignotum, nisi forte in Wyttenbachii 
Selecta Principum Historicorum inciderint, ex quo 
libro Proemium Polybianum edidimus. 


Multa profecto, discentibus utilia, commentario 
adjici potuissent, si tempus suppeditasset. Quod 
errores ad minimum quingentos sustulimus, ipsum 
vero librum puerorum usibus magis accommodatum 
reddidimus, gratiam nobis habebunt quibus juven- 
tus nostra Grecis litteris imbuenda traditur. 


1821. 1 B. 


LECTORI 
S. 


Qui tibi in manus traditur, Lector benivole, “πα- 
lectorum. Grecorum Majorum tomus primus, is ex 
editione repetitus est quz anno 1821, magno saltim 
juventutis bono, in lucem produt. Munere cor- 
rectoris libenter suscepto nihil de meo addendum 
putavi preter lectiones quasdam e codicibus pre- 
stantissimis hodierno die in medium prolatas, quas, 
ut textus a pristino cultu propius abesset, subinde 
adscivi; perpaucas etiam quasdam ** preeclarorum 
hominum ac primorum" emendationes, quze speciem 
aliquam veritatis pre se ferrent, hic illic delibavi. 
Hzc si omisissem, male de se ipsis me meruisse 
conquererentur redemtores librarii: Imprimis vero 
omni studio enixus sum ut quam paucissima opera- 
rum vitia relinquerentur ; sicubi in hoc officio pec- 
cavi, cogites humanum esse errare, humanissimum 
errabundum in rectam viam comiter revocare. Hoc 
est quod monendum putarem: his ut libet, utere, 
et vale. | 


Jan. 1826. ᾧ 3 Ὁ: 











vos evemplaria Greca 


JNocturna versate manu, versate diurna. 


Hon. iN ÁnTE Porr. 268. 
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!' Ex HERODOTO. 


[Ap Epir. JoaNN1is ScHwEIGHAEUsER. ARGENTOR. 1816.] 








Dulcis et candidus et fusus HEROporus. Quixcr. X. 1l. 


ΞῈχ τῆς ΚΛΕΙΟΥ͂Σ. 


I. 23. 


ΑΡΙΩΝ. 


᾿ἘΔΥράννευε ὁ 0 Περίανδρος Κορίνθου" “ τῷ δὴ λέγουσι 
Κορίνθιοι,----ὁμιολογέουσι δὲ ὄσφι AísCioi, — 9 ἐν τῷ βίῳ, 
θώυμια μέγιστον ἱπαραστῆναι" $ APIONA τὸν Μηθυμ- 
ναῖον ἐπὶ δελφῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταίναρον, ἐόντα 
κιθαρῳδὸν τῶν τότε ἐόντων “οὐδενὸς δεύτερον, καὶ 9 Qio- 
eaque, πρῶτον ἀνθρώπων Hoy ἡρεῖς ἴδμεν, ποιήσαντὰ 
τε καὶ ὀνομάσαντω, καὶ διδάξαντα € ἐν Κορίνθῳ. 

Τοῦτον τὸν ᾿Αρίονα λέγουσι, ἦ “τὸν Bod TOU χρόνου δια- 
τρίξοντα παρὰ Περιάνδρῳ, ἐπιθυμῆσαι σπλῶσαι ἐς Ἴτα- 
λίην τε καὶ Σικελίην᾽ ἐργασάμενον δὲ χρήματα μέγωλα, 
“ελῆσαι ὀπίσω ἐς Κόρινθον ἀπικέσθαι. 1“ Ορμάσθαι μέν 
γυν ἐκ Τάραντος, πιστεύοντω δὲ οὐδαμοῖσι μᾶλλον ἢ : ἢ Κοριν- 
θίοισι» “μισθώσασθαι σλοῖον ἀνδρῶν Κορινθίων. 1?'l'ouz 
δὲ i £y. τῷ πελάγει ἐπιξουλεύειν, τὸν ᾿Αρί ονῶ ἐκδωλόντας, 

i277 τὰ χρήματα. V'T6y δὲ, συνέντα, τοῦτο, ^ Mw 

AQ 


4 EXCERPTA HISTORICA. 


χρήματα μέν σφι προϊεντῶ, ψυχὴν δὲ παραιτεόρ, LEVOV. 
οὐκ ὧν δὴ πείθειν αὐτὸν τούτοισι, ἀλλὰ κελεύειν τοὺς πορῦ- 
uiuo iz αὐτὸν Dipl pun, ὡς ἂν ταφῆς ἐν γῇ σύχη, 
ἢ UT δῶν & ἐς τὴν CREME “τὴν ταχίστην. 


9"A«c ELE. δὲ σὸν ᾿Αρίονω € ες ἀπορίην, παραιτήσασ- 
θαι, ἐπειδή σῷι οὕτω δοκέοι, N j 


περιδέειν αὐτὸν, “ἐν τῇ 
σκευῆ πάση, στάνγα ἐν τοῖσι “εδωλίοισι, ἀεῖσαι" Τἀείσας 
ὃς, ὑπεδέκετο ὃ ἑωυτὸν ,πατεργάσασθαι" “καὶ,-- τοῖσι ἐσελ-- 
θεῖν ἢ γὰρ ii ἡδονῆν, εἰ μέλλοιεν. ἀκούσεσθαι TOU ἀρίστου ἀνθρώ- 
“ων ἀοιδοῦ,----ἀνα χωρῆσαι ἐπ a τῆς πρύμνης, ἐς μέσην γέα.. 
Τὸν δὲ, ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σκευὴν, καὶ λαβόντα τὴν 
κιθάρην, στάντα, ἐν τοῖσι ἐδωλίοισι, "διεξελθεῖν νόμον τὸν 
ὄρθιον. Τελευτῶντος δὲ TOU νόμου, ῥίψαι p ἐς τὴν “ἀ- 
λασσαν εωυτὸν, Ig εἶχε, σὺν TZ σκευῇ TOT" καὶ τοὺς 
μὲν ἀποπλέειν ἐς Κόρινθον᾽ σὸν δὲ, δελφῖνα, λέγουσι, ὑπο- 
Mig. serena € ἐπὶ Ταίναρον. 
᾿Απ ποθδάντα δὲ αὐτὸν, χωρέειν ἐς Κύρινθον, σὺν τῇ σκευῆ᾽ 
καὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν TÓ γεγονός. Περίανδρον 
δὲ, ὑπὸ ἀπιστίης, ᾿Αρίονα μὲν. ἐν φυλακῇ κ᾿ νὰ "roodo 
μετιέντα, *a ἀνοικῶς δὲ & ἐγειν τῶν πορθμέων. “Ὡς δὲ ἃ ἄρα 
παρεῖναι αὐτοὺς πληθέντας, ἱστορέεσθαι εἰ 7i λέγοιεν περὶ 
᾿Αρίονος. Dopo) δὲ ἐκείνων ὡς εἰη τε σῶς περὶ Ἰταλίην, 
καί γῶν εὖ πρήσσοντα, λίποιεν ἐν Τάραντι, ἐπιφανῆναί σφι 
τὸν ᾿Αρίονω, "ὥσπερ t ἔχων ἐξεπήδησε. Καὶ τοὺς, ἐκπλα- 
γέντας, "οὐκ t Y EI ἔτι, ἐλεγχομένους, ἀργέεσθαι. 
Ταῦτα μέν νυν Κορίνθιοί TE καὶ Λέσδιοι λέγουσι. Καὶ 
᾿Αρίονός i ἐστι ἀνάθημα χάλκεον, οὐ μέγα, ! δ ἐκὶ Ταινάρῳ, 
Τεἐπὶ δελφῖνος ἐπεῶν ἄνθρωπος. ᾿ 


Ct 


HERODOTUS. 


!'KPOISOSZ χαὶ OAQN. 


Xeóvou. δὲ ἐπὶ γινομένου, καὶ κατεστραμμένων σχεδὸν 
πάντων τῶν ἐντὸς Ave ποτοιριοῦ οἰκηρυένων----πλὴν γὰρ 
Κιλίκων καὶ Λυκίων, τοὺς ἀλλ 006 πάντας ὑπ᾿ ἑωυτῷ εἶχε 
καταστρεψἄμενος ὃ ΚΡΟΙΣΟΣ᾽ εἰσὶ δὲ οἷδε, odo 
Φρύγες, Μυσοὶ, Μαριαινδυνοὶ, Χάλυξες, Παφλαγόνες, 
᾿Θρήϊκες, οἱ Θυνοί τε καὶ Βιθυνοὶ, Κάρες, Ἴωνες, Δωριέες, 
Αἰολέες, Πάμφυλοι.----κατεστραμρμένων δὲ τούτων, καὶ 
“ προσεπιπκτωμένου Κροίσου Λυδοῖσι; ἀπικνέονται ἐς Σάρ- 

δὶς, ἀκμαζούσας πλούτῳ, ἄλλοι γῇ οἱ πάντες ἐκ τῆς ἜΧΕ 
λάδος σοφισταὶ, οἷ, τοῦτον. τὸν χρόνον, ἐτύγχανον ἐόντες, 
δὼς ἕκαστος αὐτῶν ἀπικνέοιτο, καὶ δὴ καὶ ΣΟΛΩΝ, 
ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, ὃς, ᾿Αθηναίοισι νόμους κελεύσασι “οιή- 
σᾶς, ἀπεδήμησε ἔτεα δέκα, κατὰ “γεωρίης πρόφασιν ἐκ-- 
σπλωώσας, ἵνα δὴ μή τινα τῶν γόμων ἀναγκασθῇ λῦσαι 
σῶν ἔθετο" “αὐτοὶ γὰρ οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι 
᾿Αθηναῖοι" ὁρκίοισι γὰρ μεγάλοισι κατείχοντο, δέκα ἔτεα 
χρήσεσθαι νόμοισι, τοὺς ἂν σφίσι Σόλων ϑῆται. 

Αὐτῶν δὴ ὧν τούτων καὶ τῆς “εωρίης ἐκδημήσας 0 ὃ Σόλων 
εἴγεκεν, ἔς Αἴγυπτον ἀπίκετο παρὰ Ἄμασιν, καὶ δὴ καὶ 
ἐς Σάρδις παρὰ Κροῖσον. ᾿Απικόμενος δὲ, eei Cero. £y 
τοῖσι βασιληΐοισι ὑπὸ τοῦ Κροίσου. Μετὰ δὲ, ἡμέρη 
τρίτη; ἢ τετάρτῃ, κελεύσαντος Κροίσου, τὸν Σόλωνα σερά- 
ποντες περιῆγον κατὰ τοὺς “ησαυροὺς, καὶ iT aeDeluiauy 
πάντα ἐὔντα μεγάλα τε καὶ ὀλέιω. Θηησάμενονν δέ n 
τὰ πώντα, καὶ σκεψάμενον, ὡς οἱ κατὰ καιρὸν ἦν, εἴρετο 
ὃ Κροῖσος vkÓs C6 ἘΞ εἶνε ᾿Αθηναῖε, παρ ἥμεας γὰρ περὶ 
“σέο λόγος ἀσίκται πολλὸς, καὶ σοφίης εἵνεκεν τῆς σῆς 
*S καὶ πλάνης, ὡς φΦιλοσοφέων γῆν πολλὴν “)εωρίης εἷνε- 
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! xev. ἐπελήλυθας" νῦν ὧν ἐερος Ἶ ἐπείρεσθα! (μοι ἐπηλθὲε 
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Cog, & τινα ἤδη πάντων εἶδες ὀλξιώτατον; ὋὉ μὲν, 
ἐλπίζων εἴνοιι ἀνθρώπων ὀλξιώτατος, ταῦτα ἐπειρώτα. 
Σόλων δὲ, οὐδὲν ὑποθωπεύσας, ἀλλὰ ᾿'τῷ ἐόντι χρησά- 
μένος, λέγει" “ἾὮΩ βασιλεῦ, Τέλλον ᾿ Ad EE ' Aco- 
θωυμάσως δὲ Κροῖσος TÓ λεχθὲν, εἴρετο ᾿ἐπιστρεφέως, 
«3 Kofg 07 κρίνεις Τέλλον τὰς ὀλξιώτατον y. Ὁ δὲ 
εἶπε. "TAA, ἢ τοῦτο μὲν, ϑ:ῆς πόλιος εὖ ἡκούσης, 
"t παῖδες ἢ ἤσαν καλοί Pe κἀγαθοὶ, καί σῷι εἶδε ἅπασι 

* σέκνα ἐκγενόμμενοι, καὶ πᾶντα παροιμείνανται" τοῦτο δὲ, 
“« δ 77 βίου εὖ ἥκοντι; ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, σελευτὴ TOU βίου 
ες πώς ἢ ἐπεγένετο" γενομένης γὰρ ᾿Αδηναίοισι μά- 
“γῆς πρὸς τοὺς ἀστυγείτονας ἐν Ἐλευσῖνι, βοηθήσας, καὶ 
“εἸροπὴν ποιήσας τῶν πολεμίων, ἀπέθανε κάλλιστα" 
“καί μιν ᾿Αθηνοωῖοι δημοσίη τε ἔθαψαν ϑαὐτοῦ τῆπερ 
“ἔχεσε, καὶ ἐτίμησαν μεγάλως." 


I. 34. 
ATYZ χαὶ AAPHZTOZX. 


Μετὰ δὲ Σόλωνα οἰχόμιενον, ἔλαξε ἐκ ϑεοῦ σέμεσις 
μεγάλη Κροῖσον, ϑὼς εἰκάσαι, ὅτι bópart ἑωυτὸν εἰναι 
ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλξιώτατον. Αὐτίχα δέ οἱ εὕδοντι 
ἐπέστη ὄνειρος, ὃς οἱ τὴν ἀληθηΐην ἔφαινε τῶν μελλόντων 
γενέσθαι κακῶν κατὰ τὸν παῖδα. Ἦσαν δὲ τῷ Κροίσῳ 
δύο παῖδες" τῶν οὕτερος pio "διέφθαρτο" τοῖν. γὰρ δὴ 
κωφός" πτῷ δὲ 6 ἕσέρος, σῶν ἡλίκων μακρῷ τὰ πάντα πρώ- 
TOG' 0UVO L0. δέ oi» A'TY S. Τοῦτον 07 ὧν τὸν "Acvw 
σημαίνει τῷ Κροίσῳ 0 ὄνειρος, ὡς ἀπολέει MV αἰχμῆ σι- 
δηρέη βληθέντα. ὋὉ δ᾽, ἐπεί τ᾽ ἐξηγέρθη, καὶ 1 ἑωυτῷ 
λόγον ἔδωκε, MN RE I. τὸν ὀνειρον, "ἄγεται μὲν 
τῷ παιδὶ γυναῖκα ᾿ἐξωθότα δὲ Mer pav τῶν 
[OD οὐδαρμιῆ c ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο πρῆγ γμα ἐξέπεμπε" ἀκόν- 
vix δὲ καὶ δοράτιω, καὶ τὰ τοιαῦτα πάντα, τοῖσι χρέων- 
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τοι ἐς πολέμον ἄνθρωποι, ἐ ἐς τῶν ἀνδρεώνων ἐ ἐκκομίσας , £68 
τοὺς ωλάμους ᾿'συνένησεν μῆ τί Apt εμᾶμενον τῷ Mr. 
ἐμπέσῃ. 

"Exovroc. δέ οἱ δὲν χερσὶ σοῦ παιδὸς τὸν γάμον, ἀπ σικνέ- 
£TÀi ἐς τὰς Σάρδις ἀνὴρ συμφορῇ ἐχόμενος, καὶ “οὐ 
καθαρὸς χεῖρας ἐὼν, Φρὺξ μὲν γενεῇ, γένεος δὲ τοῦ βασι- 
ληΐου. Παρελθὼν. δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσου. οἰκία, κατὰ 
γόμυους τοὺς ἐπι χωρίους παθαρσίου ἐδέετο πυρῆσαι. Keoi- 
cog δὲ puv ἐκάθηρε. Ἔστι δὲ παραπλησίη 5 κάθαρσις 
τοῖσι Λυδοῖσι καὶ τοῖσι Ἕλλησι. Ἐπεί τε δὲ τὰ γοριιζό- 
μενῶ ἐποίησε ὁ ρα ἐπυνθάνετο ὁκόθεν τε καὶ τίς εἴη; 
λέγων τάδε, “ “᾿Ὠνόρωπε, τίς TÉ ἐὼν, καὶ κόθεν τῆς Φρυ- 
*€ γίης ἥκων, ἐπίστιος ἐμοὶ ἐγένεο; τίνα T$ ἀνδρῶν ἢ 72 γυ- 
ἐς γαιίκῶν ἐφόνευσας : ; 'O δὲ ἀμείξετο, “Ὦ βασιλεῦ, 
** T'og δίεω μὲν τοῦ Μίδεω εἰμὶ παῖς; οὐνοριάζοριωι δὲ 
" AAPHI TOZ:. φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν t ἐμμεωυτοῦ ἀέκων, 
- raptus ἐξεληλαμένος τε ὑπὸ τοῦ πατρὸς, καὶ ἐστερη- 

* μένος πάντων. Κροῖσος δέ pav ἀμείξετο τοῖσδε; 
" «Aris TÉ φίλων vy: γχάνεις ἔκγονος ἐὼν, καὶ ἐλήλυθας 
66 $c φίλους, ἔνθα". 5 ἀμηχιανήσεις χρήματος οὐδενὸς, μένων 
« ?$gy ἡμετέρου" συμφορὴν δὲ ταύτην ὡς κουφότατα 

** φέρων, κερδανέεις πλεῖστον. ὋὉ μὲν δὴ δίαιταν εἶχε 
8 $y Κροίσου. 

Ἔν δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ. τούτῳ, ἔν τῷ Μυσίῳ Οὐλύμπῳ. 
“συὸς χεῖμα γίνεται μέγα" ᾿ὁρμιεώμνενος δὲ οὗτος ἐκ τοῦ 
οὔρεος τούτου, τὰ τῶν Μυσῶν & $270. διαφθείρεσκε. Πολλάκι 
δὲ οἱ Μυσοὶ eT αὐτὸν ἐξελθόντες, ποιξεσκον μὲν οὐδὲν χα- 
κὸν, ἔπασχον δὲ πρὸς αὐτοῦ. Τέλος δὲ, ἀπικόμενοι παρὰ 
τὸν Κροῖσον τῶν Μυσῶν ἄγγελοι, ἔλεγον τάδε, Pes βα- 
ἐν σιλεῦ, ὑὸς χρῆμα μέγιστον 10 ἀνεφάνη ἡμῖν ἐν τῇ χώρη, 
ὃς τὰ ἔργα διαφθείρει" τοῦτον προθυμιεόμενοι EM, 
οὐ δυνάμεθω" γῦν ὧν προσδεόμεθά σευ, τὸν παῖδα καὶ 

Hoz Gt γεηνίας καὶ κύνας συμπέμψαι ἡμῖν, ὡς ὧν 
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* pay ἐξέλωμεν ἐκ τῆς χώρης. NE 7 μὲν δὴ τούτων ἐδέοντο. 
Κροῖσος δὲ μινηρυονεύων. σοῦ ὀνείρου τὰ ἔπεα, ἔλεγέ σφι τάδε, 
τ Παιδὸς μὲν περὶ τοῦ ἐμοῦ μὴ μνησθῆτε ἔ ἔτι οὐ γὰρ ὧν 
** ὑμὴν συμπέμψ "CLA" νεόγαμιός TE γάρ ἐστι, LL ταῦτά 
5 γῦν μέλει. Λυδῶν peru λογάδας καὶ TO ἦκυνη- 
** γέσιον πῶν συμπέρνψω" καὶ διακελεύσομιαι τοῖσι ἰοῦσι, 
εἰναι ὡς π προθυμοτάτοισι συνεξελέειν ὑμῖν TÓ S oiov ἐκ 
τῆς δεῖ οἰ Ταῦτα ἀμείψατο. 

Αποχρεωμένων δὲ τούτοισι τῶν Musa», € ἐπεισέργεται 
ὁ τοῦ Κροίσου παῖς; ἀκηκοὼς à y 


ςς 
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τῶν ἐδέοντο οἱ Νίωυσοί: "οὐ 
φαμυένου, 0s τοῦ Κροίσου σόν γε παῖδά σφι coperte, 
λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ νεηνίης τάδε, €70 s πάτερ, "τὰ κάλ- 
-- Mere, πρότερόν κοτε; καὶ γενναιότατοι ἡμῖν ἦν, ἔς TÉ 
τς πολέμους καὶ ἐς ἄγρας φοιτέοντας εὐδοκιμέειν' νῦν δὲ 
᾿ἀμφοτέρων be τούτων ἀποκληϊσας ἔχεις: οὔτε τινὰ 
δειλίην. “μοὶ παριδῶν, οὔτε opi vo» τε “τέοισί 
με χρὴ ὄμμασι, ἔς τε ἀγορὴν καὶ εξ ἃ ἀγορῆς φοιτέ- 
ovra, φαίνεσθαι ; κοῖος μέν τις τοῖσι πολυήτησι δόξω 
εἶναι ; κοῖος δὲ τις 77 νεὀγάμωῳ 2 γυναικί ; "oír δὲ 
ἐκείνη. δόξει ἀνδρὶ συνοικέειν s FA, ὧν, σὺ ἢ μέθες 
ἰέναι ἐπὶ τὴν Sen», ἢ 7 λόγῳ ἀνάπεισον, ὅκως pot ὠμνείνω 
* ἐστὶ ταῦτα οὕτω ποιεόμεναι. " ᾿Αμείξεται Κροῖσος 
τοῖσδε, ex NO παῖ, οὔτε δειλίην, οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἃ ἄχαρι, 
ἐξ παριδών τοι, ποιέω ταῦτα" ὠλλά μοι ὄψις ὀνείρου 
ἐν τῷ ὕπνῳ ἐπιστῶσα, ἔφη σε ὁλι γοχρόνιον ἔσεσθαι" 
ὑπὸ γὰρ αἰχμῆς σιδηρέης ἀπολέεσθαι. Πρὸς ὧν τὴν 
ὄψιν ταύτη», TÓV τε γάμον τοι τοῦτον ἔσπευσα, καὶ 
edi τὰ παραλαμξανόμενα οὐκ ἀποπέμπω, φυλακὴν 
τὸ ἐγών, εἰ κως δυναίμην 12 πὶ τῆς ἐμῆς σε ζωῆς 15.),α- 
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NEM QA εἰς γάρ μοι μοῦνος "τυγχάνεις i ἐὼν παῖς" TOY 


γὰρ 05 € ἐτέρον, 15 διεφθαρμένον τὴν ἀκοῦν, οὐκ εἶναί (μοι 
FS λογίζομαι." 
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᾿Αμείξεται ὁ νεηνίης τοῖσδε, “΄ Συγγνώμη μὰν, o πάτερ, 
er τοι, ἰδόντι γε ὄψιν τοιαύτην, περὶ ἐμὲ φυλακὴν 
dé ἔχειν" !gó δὲ οὐ μανθάνεις, ἀλλὰ λέληθε σε τὸ ὀγείρον, 
e" ἐμέ σοι δίκαιόν ἐστι φράζειν. Qc vor τὸ ὀγειρον, ὑπὸ 
d αἰχμῆς, σιδηρέης φάναι, ἐμὲ τελευτήσειν" Uoc δὲ 
** κοῖαι μέν εἰσι χεῖρες, ποίη δὲ αἰχμὴ σιδηρέη, ἣν σὺ 
* φρξέαι ; εἰ μὲν γὰρ ὑπὸ ὀδόντος τοι εἰπε τελευτή- 
ac σειν με, ἢ "422.00 σευ Ὁ τι τούτῳ ἔοικε, χεῆν δή σε 
εἰ ποιέειν τὰ ποιξεις" γῦν δὲ, ὑπὸ αἰχμῆς. em εἰ σε ὧν 
οὐ πρὸς ἄνδρας f; ἥμιν γίνεται ἥ 7 Dry μέθες pi. 
᾿Αμείξεται Reoiroc, S6  ὧχ Tu, ?feTi 77 pe νικῶς γνώ- 


e$ μην ἀποφαίνων περὶ TOU ἐνυπνίου" «ὦ; a γενιμεηρυένος 
** ὑπὸ σέο, μεταγινώσκω, μετίημί σέ σε ἰέναι ἐπὶ TV 
££... 99 
eye. à 
Eizuc δὲ ταῦτα ὃ Κροῖσος, pera. Qu τὸν Φρυ- 


γῶν ᾿Αδρηστον' ἀπικομένῳ δέ οἷ λέ γε: Pre “ΓΑδρηστε, 
ec ἐγώ σε συμφορῇ PO γρένον ἀχἄρι, δ ἤν σοι οὐκ 
ὀνειδίζω, ἐκάθηραι, καὶ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος ἔχω, 
e παρέχων πάσαν δαπάνην. No» ὧν---ὐφείλεις γὰρ, ἐμεῦ 
Ré προποιήσαντος χρηστὰ ἐς σε, χεηστοϊσί με ἀμείξεσθαι--- 
“ φύλακα. παιδός σε τοῦ ἐμοῦ, χρηΐζω γενέσθαι, ἐς 
Y ἄγρην ὁρριεομμένου, μῆ σινες κατ ὁδὸν “λῶπες pae. 
X κοῦργοι mi δηλήσει φανέωσι Ὁρῶν" Πρὸς δὲ τουτῷ; καὶ 
c σέ σοί P777 ἔστι iau, m "ἀπολαμπρύνεαι τοῖσι 
& γοισι" πατρωϊόν τε γᾶἄρ TOI ἐστὶ, “καὶ προσέτι ῥώμη 
ὑπάρχει. 
᾿Ἀμείξεται 0 ᾿Αδρηστος, ἀν}. βασιλεῦ, Ἰοἄλλως μὲν 
ἔγω γε ἂν οὐκ iU. ἐς ἄεθλον τοιόνδε" 11 οὔτε γὰρ συμ- 
φορῇ τοιῇδε κεχρημένον οἰκός ἐστι x ὁμήλικας εὐ 
πρήσσοντας ἰέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι πάρα" πολλαχῆ 
«€ eg ἂν ἴσχον ἐμεωυτόν. * N9» 02, ἐπεί τε σὺ σπεύδεις, 
* καὶ δεῖ τοι χαρίζεσθαι,----ὀφείλιω γάρ σε ἀμείξεσθαι 
codd ποιέειν εἰμὶ ἕτοιμος ταῦτα" παϊδά τε σὸν, 
Β 
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Ν / 7 ^" ᾽ὔ 
** σὸν διακελεύεαι φΦυλᾶσσειν, ἀπήμονα, τοῦ φυλάσ- 


* σοντος εἵνεκεν, igncm σοι ἀπονοστήσειν.᾽᾿ 

Τοιούτοισι ἐπεί τε οὗτος ἀμείψατο Κροῖσον, ἤϊσαν, 
μετὰ, ταῦτα, ἐξηρτυμένοι λογάσι, T& νεηνίησι καὶ κυσί. 
ἀπικόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὐλυρπον τὸ oos; Arcor σὺ “)ηρίον" 
"εὑρόντες δὲ,. “οἱ περιστάντες αὐτὸ MUR, ἐσηπόντιζον. 
Ἔνθα δὴ 0 ξεῖνος, οὗτος δὴ ὁ καθαρθεὶς σὸν φόνον, κα- 
λεόριενος δὲ ᾿Αδρηστος, ἀκοντίζων σὸν σῦν, τοῦ μὲν ἁμαρ- 
τάνει, τυγχάνει ὃς τοῦ Κροίσου παιδός. 'O μὲν 07 βληθεὶς 
τῇ LE ἐξέπλησε τοῦ ὀνείρου τὴν φήμην" &Üce δέ p 
ἀγγελέων τῷ Κροίσῳ τὸ γεγονός" ἀπικόμενος δὲ ἐς τὰς 
Σάρδις, τήν 7£ μάχην καὶ - TÜV τοῦ παιδὸς μόρον 
ἐσήμηνέ οἱ. 

'O δὲ Κροῖσος, τῷ “ανάτῳ τοῦ παιδὸς συντεταραγ- 
μένος, μᾶλλόν Tí ἐδεινολογέετο, ὅτι μεν ἀπέκτεινε; σὸν 
αὐτὸς φόνου ἐκάθηρε" “περιηρνεκτέων δὲ τῇ συμφορῇ δεινῶς, 
ἐκάλεε μὲν A καθάρσιον, μαρτυρόμενος σὰ ὑπὸ 
τοῦ ξείνου πεπονθὼς E ἐκάλες δὲ “ἐπίστιόν τε καὶ 8 ἕτῶις 
ρήϊον, σὸν αὐτὸν τοῦτον ὀνομνάζων Sreov τὸν μὲν ἐπίστιον 
καλέων, διότι δὴ οἰκίοισι ὑποδεξάμενος σὸν ξεῖνον, φονέα 
σοῦ παιδὸς “ἐλάνθανε βόσκων" σὸν δὲ $ ὑταιρήϊον, ὡς φύ- 
2. 0,2500 συμπέμνψας αὐτὸν, εὑρήκοι πολεμιώτατον. 

Παρῆσαν δὲ μετὰ τοῦτο οἱ Λυδοὶ, φέροντες Ty νε- 
“ρὸν, pnm δὲ eimETÓ οἱ ὁ φονεύς" "στὰς δὲ οὗτος πρὸ 
τοῦ νεκροῦ, παρεδίδου ὃ εωὐυτὸν Κροίσῳ, προτείνων τὰς χεῖρας, 
ἐπικατασφάξωι μιν κελεύων τῷ γεκρῷ" λέγων τήν τε 
προτέρην ἑωυτοῦ συμφορὴν, καὶ ὡς, em ἐκείνη» τὸν καθή-- 
qum ἀπολωλεκὼς εἴη οὐδὲ οἱ εἴη βιώσιμον. Κροῖσος 
δὲ, τούτων ἀκούσας, τόν TE ᾿Αδρηστον dudit καίπερ 
ἐὼν ἐν κακῷ οἰκηϊῳ τοσούτῳ, καὶ λέγει s πρὸς αὐτὸν, “Ἔχω, 
es ob Σεῖνε; παρὰ σεῦ πᾶσαν τὴν δίκην, ὁξπσειδὴ σεωυτοῦ 
καταδικάζεις “γάνατον" εἰς δὲ οὐ σύ puo τοῦδε τοῦ κα- 
κοῦ αἰτιος, "ti μὴ ὅσον ἀέκων ἐξεργάσαο᾽ ἀλλὰ 
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«ὁ ὃ, ,ὧν χοῦ τίς; ὃς puoi καὶ πάλαι προεσήμαινε τὰ μέλ- 
** χονταὰ £026004. Κροῖσος μέν γυν ἔθαψε, ὡς οἰκὸς 
ἦν, σὸν ἑωυτοῦ παϊδοω. ᾿Αδρηστος δὲ ὁ Γορδίεω TOU Μίδεω, 
οὗτος 07 ὁ φονεὺς μὲν τοῦ ἑωυτοῦ ἀδελφεοῦ γενόμιενος, 
φονεὺς δὲ σοῦ “αθήραντος, € ἐπεί τε ἧσυχίη τῶν ἀνθρώπων 
ἐγένετο, περὶ τὸ COO, ᾿συγγινωσκόμενος ἀνθρώπων £404 , 
τῶν αὐτὸς ἤειδε, βαρυσυμφορώτατος, ἑωυτὸν ἐπικατα- 
σφάζει τῷ τύμξῳ. 
I. 59. 
IIEIZIZTPATO. 

2 Τούτων δὴ ὧν τῶν ἐθνέων TO μὲν ' AvTixOV κατεχόμενόν 
τε καὶ διεσπασμένον ἐπυνθάνετο ὁ Κροῖσος ὑπὸ IIEIZI- 
ΣΤΡΑΤΟΥ τοῦ Ἱπποκράτεος, τοῦτον τὸν χρόνον τυραν- 
γεύοντος ᾿Αδηναίων. Ἱπποκράτει γὰρ, ἐόντι ἰδιωτή, καὶ 
“εωρέοντι; τὰ ᾿Ολύμπια, τέρας ἐγένετο μέγα" θύσαντος 
γὰρ αὐτοῦ τὰ ἱρὰ, οἱ λέδητες, "ἐπεστεῶτες, καὶ κρεῶν TÉ 
ἐόντες ἔμπλεοι καὶ ὕδατος, ἄνευ πυρὸς ἔζεσαν καὶ ὑπερ- 
ἐξαλον. Χίλων δὲ ὁ Λακεδαιμόνιος παρατυχὼν, καὶ 
“ηησάμενος, τὸ τέρας, συνεξούλευεν Ἱπποκράτει, πρώτα 
μὲν, "yon τεκνοποιὸν "i ἄγεσθαι ἐ ἐς τὰ οἰκία" εἰ δὲ 
τυγχἄνει ἔχων, δεύτερα, τῆν ova ἐκπέμπειν" καὶ εἴ 
τίς. οἱ τυγχάνει ἐὼν παῖς» τοῦτον ἀπείπασθαι" οὐκ ὧν 
ταῦτα παραινέσαντος, Χίλωνος, πείθεσθαι ϑέλειν τὸν ἽἽππο- 
κράτεα. Γένεσθαί οἱ, μετὰ ταῦτα, τὸν Πεισίστρατον τοῦ--: 
σὸν, ὃς, στασιαζόντων τῶν παράλων καὶ τῶν ἐκ τοῦ πεδίου 
᾿Αδηναίων, 6 “αἱ τῶν μὲν προεστεῶτος Μεγακλέος τοῦ Αλκ- 
μαίωνος, σῶν δὲ € $2 TOU πεδίου Λυκούργου ᾿Αριστολαΐδεω, 
καταφρονήσας τὴν τυραννίδα, ἤ ἤγειρε τρίτην στάσιν συλ- 
λέξας δὲ στασιώτας, * αὶ τῷ λόγῳ TOV ὝὙπερακρίων “προ- 
στὰς, μηχανᾶται τοιάδε. Τρωματίσας ἑωυτόν τε καὶ 
ἡμιόνους, ἤλασεν ἐς τὴν ἀγορὴν τὸ ζεῦγος, ὡς ἐκπεφευγὼς 
τοὺς ἐχθροὺς, oí pM, ἐλαύνοντα ἔς ἀγρὸν, ἠθέλησαν ἀπο- 
λέσαι δηύθεν" ἐδέετό τε τοῦ δήμου φυλ ακῆς τινὸς πρὸς αὖ- 
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τοῦ κυρῆσαι; ᾿ πρότερον εὐδοκιμήσας ἐ ἐν 77 πρὸς “Μεγαρέας 
γενομένη στρατηγίη, Νισαιάν σε ἑλὼν, καὶ ἄλλα ἀπο- 
δεξάμενος “μεγάλα eye. ?'O "δὲ δῆμος, ὁ ὁ τῶν ᾿Αθηναίων, 
ἐξαπατηθεὶς, ἐδωκέ οἱ τῶν ἀστῶν καταλέξας ἄνδρας τού-- 
τους, οἵ δορυφόροι p οὐκ ἐ γένοντο Πεισιστράτου, κορυνή- 
φόροι δέ᾽ ξύλων γὰρ πορύνας ἔχοντες εἴποντό οἱ ὀπισθεν" 
συνεπανωστάντες δὲ οὗτοι ἅμα Πεισιστράτῳ, ἢ ἔσχον φὴν 
ἀκρόπολειν. Ἔνθα δὴ ὁ Πεισίστρατος ἤρχιεν ᾿Αθηναίων, 
οὔτε τιμὰς σὰς ἐούσας συνταράξας, οὔτε σέσμια μεταλ- 
λάξας" “ἐπί τε τοῖσι κωτεστεῶσι pus τὴν πόλιν, κοσιμέων 
κωλῶς τε καὶ εὖ. Μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον, * τὠυτὸ 
φρονήσαντες oí τε τοῦ Mt; γακλέους στασιῶται καὶ οἱ τοῦ 
Λυκούργου, ἐξελαύνουσί AY. 

Οὕτω μὲν Πεισίστρατος ἔσχε TÓ πρῶτον ᾿Αθήνας, καὶ 
τὴν συραννίδα οὔ κω κάρτα ἐῤῥιζωμένην ἔχων, ἀπέξαλεν. 
O; δὲ ἐξελάσαντες Πεισίστρατον, αὖτις ἐκ νέης eT ἀλ- 
λήλοισιν ἐστασίασαν. "Περιελαιυνόμενος y τῇ στάσει ὃ 
Μεγακλέης, ἐπεκηρυκεύετο Πεισιστράτῳ, ἰ βούλοιτό 
οἱ τὴν “υγατέρο, ἔχειν γυνοϊκῶ omi 77 | cupunid 
γ Ἐνδεξαρνένου δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος. ἐπὶ τού- 
τοισι Πεισιστρἄτου, pay py δὴ Pii φῇ κωτόδῳ 
πρῆγμα εὐηθέστατον, ὡς ἐγὼ εὑρίσκω, μακρῷ;,---δ ἐπεί 
γε ἀπεκρίθη, £2 παλαιτέρου, σοῦ βαρξάρου ἔθνεος τὸ 
Ἑλληνικὸν, £0y καὶ δεξιώτερον, καὶ εὐηθίης * ἡλιθίου ἀπηλ- 
λαγμιένον. μᾶλλον----εἰ καὶ τότε γε οὗτοι ἐν ᾿Αθηναίοισι 
τοῖσι πρώτοισι λεγορεένοισιν εἰναι! Ἑλλήνων σοφίην wc 
χονώνται τοιᾶδε. Ἔν σῷ δήμῳ TU Iun; ἦν γυνὴ, 
τῆ οὔνομια ἦν Φύη, μέγαθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολεί- 
πουσὰ τρεῖς δακτύλους, καὶ ἄλλως εὐειδής. Ταύτην TZV 
Woreio: σκευάσαντες πονοπλίη, ἐς ὥρμα ἐσθιξάσαντες, 
καὶ | “προδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι ἔμελλεν εὐπρεπέστατον 
φωνέεσθαι € ἔχουσα, ἤλαυνον ἐς TÓ ἄστυ, προδρόμους κή- 
ρυκᾶς προπέμψαντες, οἱ τὰ εντεταλμένω ἠγόρευον, ἐς 
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τὸ ἄστυ ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιάδε, “ Ὦ ᾿Αθηναῖοι, 
(€ δέκεσθε ἀγαθῷ γύῳ Πεισίστρατον, σὸν αὐτὴ 7 Abg- 
LE γαίη, σιμήσασα ἀνθρώπων βάλιστα, κατάγει ἐς τὴν 

* εωυτῆς ἀκρόπολιν." O; μὲν δὴ ταῦτα, διαφοιτέοντες, 
ἔλεγον" αὐτίχα δὲ tc τε τοὺς δήμους φάτις ἀπίκετο, ὡς 
᾿Αδθηναίη Πεισίστρατον. κατάγει" καὶ οἱ ἐν TQ ἄστει πει- 
θόμμενοι Ty γυναίκα £404 αὐτὴν σὴν S0», 7 προσεύχοντό TÉ 
τὴν ἄνθρωπον, καὶ ἐδέκοντο τὸν Πεισίστρατον. 


I. 108. 
KYPOZ 


Συνοιπεούσης δὲ σῷ Καρμξύσῃ τῆς Μανδάνης, ὁ 0 ᾿Αστυ- 
ἄγης εἶδε ἄλλην ὄψω. ᾿Ἐδόκεε δέ οἱ ἐκ τῆς “»υγατρὸς ταύ- 
776 φῦναι ἄμπελον" 1τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν TZV ᾿Ασίην 
πᾶσαν. ᾿Ιδὼν δὲ τοῦτο, καὶ “ὑπερθέμενος σοῖσι ὀνειροπό- 
λοισί, “μετεπέρψατο ἔ ἐκ τῶν Περσέων τὴν ἡυγατέρα * ἐπί- 
σεκὰ ἐοῦσαν" ἀπιποριένην δὲ ἐφύλασσε, βουλόμενος TÓ 
γεννώμενον εξ αὐτῆς διαφθεῖραι" ἐκ γάρ οἱ τῆς ὄψιος οἱ 
τῶν LOL) ὀνειροπόλοι ἐσήμαινον, ὅτι μέλλοι ὃ τῆς S- 
γατρὺς αὑτοῦ ^ γόνος βασιλεύσειν ἀντὶ ἐκείνου. Ταῦτα δὴ 
ὧν φυλασσόμενος ὃ ᾿Αστυάγης, 22 £ γένετο 0 Κῦρος, καλέ- 
σας “Ἄρπαγον, DT οἰκήϊον, καὶ πιστότατόν τε Μήδων 
καὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωυτοῦ, ἔλεγέ οἱ τοιάδε" τ Ag- 

* guys, πρῆγμα, στὸ ὧν τοι προσθέω, μηδαμῶς mapu" 
δ pub ty ἐμέ T£ παραβάλῃ, καὶ ἄλλους ἑλόμενος ,* ££ v ὑστέρης 
€ 6 το; ἑωυτῷ περιπέσῆς. Τλάξςε τὸν Μανδάνη ἔτεκε 
* μετὰ δὲ, 
e “άψον τρόπῳ ὅτεῳ αὐτὸς βούλεαι." Ὃ δὲ ἀμείξεται, 
“4 βασιλεῦ, οὔτε ἀλλοτέ κω παρεῖδες "ἀνδρὶ rs d ἄχαρι 
££ “ οὐδὲν, φυλασσόμεθα δὲ ἔς σε, καὶ i ἐς τὸν μετέπειτα 

* χρόνον, μηδὲν ἐξαμαρτσεῖν' ἀλλ᾽ εἴ, τοι φίλον TO0UTO οὕτω 

** γίνεσθαι, χρὴ 07, 9 τό γε ἐμὸν, ὑπηρετέεσθαι ἐπιτηδέως.᾿᾿ 


* παῖδα’ φέρων δὲ ὃ ἐς σεωυτοῦ ἀπύκτεινον 
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VTooroi ἀμειψάμενος. ὁ ἽΑρπαγος, ὡς οἷ παρεδόθη 
τὸ παιδίον κεκοσμυηρυένον * r2 ἐπὶ Μανἄτῳ, jit κλαίων 
ἐς τὰ οἰκία" παρελθὼν δὲ, ἔφραζε τῇ ἑωυτοῦ γυναικὶ σὸν 
πάντα ᾿Αστυάγεος ῥηθέντα, λόγον" ἥ ài πρὸς αὐτὸν λέγει» 
* Νὺν ὧν τί σοι ἐν νόῳ ἐστὶ ποιέειν; O δὲ ἀμείξεται" 
* 30) 7 ἢ ἐνετέλλετο ᾿Αστυάγης. Οὐδ᾽ εἰ παραφρονήσει 
* 76 καὶ μανεῖται κακίον ἢ νῦν μαίνεται, οὔ οἱ ἔγωγε 
b odo 77 γνωμωῇ, οὐδὲ ἐ ἐς Φόνον τοιοῦτον ὑπηρετή- 

. Πολλῶν δὲ εἴνεκο, οὐ Φονεύσω par καὶ ὅτι αὐτῷ (μοι 
συγ γενῆς ἐστιν ὁ παῖς, καὶ ὁτι᾿ Αστυάγης μέν ἐστι γέρων, 
καὶ ἄπαις ἔρσενος γόνου" “εἰ δὲ Seu, TOÜTOU τελευ- 
τήσαντος, ἐς τὴν Syrien ταύτην ἀναβῆναι ἡ τυ- 
gis, ἧς νῦν σὸν υἱὸν κτείνει δὲ ἐμεῦ, ἄλλο τι ἢ 
λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν € ἐμοὶ κινδύνων ὃ μέ γίστος 5 ᾿Αλλὰ, 
τοῦ μὲν ἀσφαλέος εἵνεκα ἐμοὶ, δεῖ τοῦτον τελευτῶν τὸν 
quide δεῖ μέν. TOi τῶν τινα ᾿Αστυάγεος αὐτοῦ φονέα 
** γενέσθαι, ; καὶ μὴ τῶν ἐμών. ἐξ 
Ταῦτα εἶπε, καὶ αὐτίκα QU) γγελον ἔπεμπε! ἐπὶ τῶν βου- 
κόλων τῶν ᾿Αστυᾶγεος, τὸν ἠπίστατο γομιᾶς τε ἐπιτη- 
δεωτάτας νέμοντα, καὶ οὔρεα. ϑηριωδέστατα, TO οὔνομα ἦν 
Μιτραδάτης. Συνοίκεε δὲ τῇ εωυτοῦ συνδούλῳ᾽' οὔνομα. δὲ 
τῇ γυναικὶ ἦν, τῇ συνοίκεε, [emm κατὰ τὴν Ἑλλήνων γλώσ- 
σαν κατὰ δὲ τὴν Μηδικὴν, Σπακώ' τὴν γὰρ κύνα κα- 
λέουσι σπάκα Μῆδοι. ? Ai δὲ v i ὑπώρεαί εἰσι τῶν οὐρέων, 
ἔνθα τὰς νομὰς σῶν βοῶν εἶχε οὗτος δὴ ὁ 0 “Βουκόλος, πρὸς 
Τβορέω T& ἀνέμου τῶν ᾿Αγξατάγων, καὶ πρὸς TOU πόντου τοῦ 
Εὐξείνου" ὁ ταύτῃ μὲν γὰρ d Μηδικὴ χώρη, πρὸς Σα- 
σπείρων, ὀρεινή ἐστι κάρτα, καὶ ὑψηλή T£, καὶ ? ἤἴδησι συν- 
ηρεφής" a δὲ ἄλλη Μηδικὴ χώρη ἐστὶ πᾶσα ἄπεδος: 
Ἔπεὶ ὧν ὁ βουκόλος σπουδῇ πολλῇ καλέομενος ἀπίκετο, 
ἔλεγε ὁ ἽΔρπαγος φἄδε, « Κελεύει σε ᾿Αστυάγης, σὸ 
« παιδίον τοῦτο λαβόντα, eive ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν 
οὐρξ ZR ὅκως ἂν τάχιστα διαφύαρεί JT καὶ τάδε τοι ἐκέ- 
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*€ λευσε εἰπεῖν, ἤν μὴ ἀποκτείνῃς αὐτὸ, ἀλλά τέῳ τρόπῳ 
$4 περιποιῆση» ὀλέθρῳ τῷ κακίστῳ σε διωχρήσεσθαι" S 
“ δὲ ἐκκείμενον διατέταγμαι ἐγών 

Ταῦτα ἀκούσας 0 βουκόλος, καὶ ἀνωλάξων τὸ ταιδίον, 
ἤϊε σὴν αὐτὴν o ίσω δον, ei ἀπικνέεται ἐς τὴν ἔπαυλιν. 
“Τῷ δ᾽ c ἄρα καὶ αὐτῷ ἢ γύνὴ, ἐπίτεξ ἢ ἐοῦσα πᾶσαν ἡμέρην» 
τότε κως ᾿κατὰ δαίμονα TATE οἰχομένου TOU βουκόλου 
ἐς πόλιν" “ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι, ἀμφότεροι ἀλλήλων πέρι' 
ὁ μὲν, σοῦ τύκου τῆς γυνωικὺς, Ἰ ἀῤῥωδέων" 4 δὲ γυνὴ, 
ὅτι, οὐκ ξωθὼῶς, ὁ "Agraryos μεταπέρψψαιτο αὐτῆς τὸν 
ἄνδρα. Ἔπεί TÉ δὲ d ἀπονοστήσας δ ἐπέστη, oit ἐξ ἀέλπτου 
ἰδοῦσα ἡ γυνῆ, εἴρετο προτέρη, δ 7i ge οὕτω προθύμως 
ἽΔρπαγος μεταπέμψαιτο.. Ὁ δὲ εἶπε, ^r γύναι, εἶδόν 
Ὡς τε, ἐς πόλιν ἐλθὼν, καὶ ἤκουσα, “τὸ μήτε, ἰδεῖν ὄφελον; 
μῆτε κοτε γενέσθαι € ἐς δεσπότας τοὺς ἡμετέρους! / Or 
κος μὲν πᾶς ᾿Δρπάγου Mau κατείχιετο" ἐγὼ δὲ 
ἐκαλαγεὶς, 2c ἔσω ὡς δὲ τάχιστα ἐσηλύον, ὁρέω 
παιδίον προκείμενον, ἀσπαῖρόν σε καὶ πραυγαινόμενον, 
κεκοσριημένον χρυσῷ TÉ καὶ ἐσύητι ποικίλῃ. Agsa- 
yo6* δὲν ὡς εἰδὲ aes ἐκέλε ££, σὴν ταχίστην, ἀνωλα- 
ξόντα τὸ παιδίον, “οἴχεσθαι φέροντα; καὶ “εῖναι ἔνθα 
"ϑηριωδέστατον £i τῶν οὔρεων, φὰς ᾿Αστυάγεα εἶναι 
τὸν ταῦτα ἐπιθερνενόν por πολλὰ ἀπ εἰλήσας εἰ μῆ 
σῴεω ποιήσαιμι. Καὶ ἐγὼ ἀνωλαζῶν, ἔφερον, δοκέων 
σῶν τίνος οἰκετέων εἶναι οὐ γὰρ ἄν κοτε κοτέδοξα 
** ἔγθεν γε zv ἐθάμξεον δὲ ὁρέων χρυσῷ τε καὶ εἵμασι 
κεκοσμιημένον" "πρὸς δὲ, καὶ κλαυθμὸν ἱχατεστεῶτω 
* ἐμφανέα T? ἐν ᾿Δρπάγου. Καὶ πρόκω vc 02, κατ' 600, 
πυνθάνομαι σὺν πάντα λό γον τὰ “εράποντος, ὃς, ἐμὲ 
προπέμπων ἔξω πόλιος, ἐνεχείρισε τὺ "βρέφος" -- -ὡς ἄρα 
ΜΜανδάνης τε εἴη σαῖς τῆς ᾿Αστυάγεω “υγατρὸς καὶ 


Κωμξύσεω τοῦ Κύρου, καί μιν ᾿Αστυάγης ἐντέλλεται 
b ^ 4 7 
ἀποκτεῖναι" I yU» τε 006 ἐστί, ᾿ 
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"Aum δὲ ταῦτα ἔλεγε ὁ βουκόλος, καὶ ἐκκαλύψας 
ἀπεδείκνυε. ἫἩ δὲ, ὡς εἶδε τὸ παιδίον, μέγα σε καὶ εὐειδὲς 
ξὸν, δακρύσασα, καὶ λαξομένη σῶν γουνάτων τοῦ ἀνδρὸς, 
ἐχρηζε pas τέχνη ἐκθεῖναί p. 'O δὲ ovx ἔφη οἷός 
TE εἰναι ἄλλως αὐτὼ ποιέειν" ἐπιφοιτήσειν γὰρ κατασχό- 
πους τξ ᾿Αρπάγου ἐποψνομεένους" ἀπολέεσθαί TE κάκιστα, 
ἤν μή σῷεα ποιήση. Ὥς δὲ οὐκ ἔπειθε ἄρα τὸν ἄνδρα, 
δεύτερα λέγει ἡ γυνὴ τάδε, € Eme vaio οὐ δύναμαί 
€ eg πείθειν ui ἐκθεῖναι, σὺ δὲ ὧδε ποίησον, “εἰ δὴ πᾶσά 
e£ γε ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐκπείριενον" τέτοκω γὰρ καὶ ἐγώ" 
é σέτοκα δὲ ὅτεθνεός" τοῦτο μὲν φέρων πρόδερ" τὸν δὲ 
€ ς ᾿Αστυάγεω συγατρὸς παῖδα, ὡς εξ ἡμέων ἐόντα, 
e cuna: καὶ οὕτω, οὐτε CU ᾿ἁλώσεαι ἀδικέων τοὺς 
id δεσπότας, οὔτε ἡμῖν κακῶς βεβουλευμένα i ἔσται" 3 τε 
γὰρ σεθνεὼς βασιληϊης ταφῆς κυρήσει, καὶ ὁ περιεῶν 
οὐκ ἀπολέει τὴν ψυχήν. 

Κάρτα τε ἔδοξε τῷ βουκόλῳ, πρὸς σὰ παρεόντα, εὖ 
λέγειν ἡ γυνὴ, καὶ αὐτίκα ἐποίεε ταῦτα. Τὸν μὲν ἔφερε 
Saver παῖδα, τοῦτον μὲν "παραδιδοῖ τῇ ἑωυτοῦ γυ- 
γαιπί" σὸν üt ἑωυτοῦ ἐόντα νεκρὸν Mean, ἔθηκε ἐς TÓ 
ἄγγος, ἐν τῷ ἔφερ ρε τὸν ἕτερον" κοσμήσας δὲ TU κόσμῳ 
παντὶ τοῦ ἑτέρου παιδὸς, φέρων € ἐς τὸ ἐρηρμιότοτον σῶν | οὐρέων, 
“τιθεῖ. Ὡς δὲ τρίτη ἡμέρη σῷ παιδίῳ ε ἐκκειμένῳ ἐγένετο, 
ἤϊε ἐς πόλιν ὁ βουκόλος, τῶν TO προξόσπων φύλεικον 
αὐτοῦ καταλιπών. Ἐλθὼν δὲ “ἐς τοῦ ᾿Αρπάγου, ἀπο- 
δεικνύναι 9 ἔφη ἑτοῖμος εἴνοι τοῦ παιδίου τὸν γέαυν. Πέωψας 
0s ὁ ἽΑρπα γος σῶν ἑωυτοῦ δορυφόρων φοὺς πιστοτάτους, 
εἰδι re Dio. moÓrüP, xor) s τοῦ βουκόλου σὸ παιδίον" 
καὶ τὸ μὲν ἐτέθωπτο. Τὸν δὲ ὕστερον τούτων, ΚΥ͂ΡΟΝ 
à ; RR d : cite 
ὀνορνουσθενται, παραλαβοῦσα, ἔτρεφε ἥ γυνὴ τοῦ βουκόλου, 
οὐνομνω ἄλλο ^ x0 Ti, καὶ οὐ Κῦρον «“γεμενη. 
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1 Ἔχ zz; EY TEPIIHZ. 
ΤΙ. 2. 
Y AMMITIXOZ. 
Oi δὲ Αἰγύπτιοι, πρὶν μὲν ἢ ἢ ΨΑΜΜΙΤΙΧΟΝ σφεων 


βασιλεῦσαι, ἐνόμιζον ἑωυτοὺς πρώτους γενέσθαι πἄντων 
ἀνθρώπων. Ἐπειδὴ δὲ opinio βασιλεύσας ἠθέλη- 
σε εἰδέναι οἵτινες “γενοίατο πρῶτοι, ἀπὸ τούτου voti Court 
Φρύγας προτέρους γενέσθαι t ἑωυτῶν, τῶν δὲ ἄλλων ἑωυτούς. 
Ψαρμμίτιχος ài, ὡς οὐκ ἐδύνατο, πυνθανόμιενος, πόρον οὐ- 
δένα τούτου ἀνευρεῖν, 0i γενοίατο spot ἀνθρώπων, *izi- 
τεχνᾶτοι φοιόνδε" παιδία δύο γεογνὼ "ἀνθρώπων τῶν ἐπι- 
τυχόντων διδοῖ ποιμένι φρέφειν ἐς τὰ ποίμνια, ϑτροφήν 
τινα τοιήνδε' ἐντειλάμενος μηδένα ἀντίον αὐτῶν μηδε- 
pim φωνὴν ἱέναι, ἐν στέγῃ δὲ ἐρήμη " "im ἑωυτῶν κέεσθαι 
αὐτὰ, καὶ, zy ὥρην, ἐπαγνέειν σφι αἶγας" "πλήσαντω δὲ 
τοῦ γάλακτος, ἢ UTRAM διαπρήσσεσθαι. 1 Παῦτα ὃ £- 
ποίεέ τε καὶ ἐνετέλλετο ὁ Ψαρμίτιχος, ϑέλων ἀκοῦσαι τῶν 
παιδίων ! ᾿ἀπαλλαχβέντων σῶν ἀσήμων ovs νἄτων, ἥν- 
τινα φωνὴν ῥήξουσι πρώτην" τάπερ ὧν καὶ E γένετο" ὡς γὰρ 
διέτης χρόνος ἐγεγόνεε ταῦτα τῷ ποιμένι πρήσσοντι; ἀνοί- 
γοντι τῆν ύρην, καὶ ἐσιόντι, τὰ ᾿παιδία ἀμφότερα, mgoc- 
πίπτοντα, DBEKOZ ἐφώνεον, ὀρέγονται τὰς χεῖρας. Τὰ 
μὲν δὴ πρώτα ἀκούσας, ἥσυχος ἤν ὁ  Ξοιμῆν: ὡς δὲ πολ- 
λάκι Φοιτέοντι καὶ ἐπιμιελομένῳ "πολλὸν ἥν σοῦτο τὸ 
ἔπος, οὕτω 07 σημήνας τῷ δεσπότῃ, ἤγαγε τὰ παιδία, 

"κελεύσαντος, ἐς ὄψιν τὴν ἐκείνου. ᾿Ακούσας δὲ καὶ αὐὖ- 
τὸς ὁ Ψαρμίτιχος, ἐπυνθάνετο ὁ οἵτινες ἀνθρώπων βεκός 
τι καλέουσι" πυνθανόμενος δὲ, εὕρισκε Φρύγας καλ. ἔοντας 
Τὸν ὦ ἄρτον. Οὕτω συνεχώρησαν Αἰγύπτιοι, καὶ τοιούτῳ 
σταθμησάμενοι πρήγματι, τοὺς Φρύγας πρεσξυτέρους 
εἰγαι ἑωυτῶν. 

VOL. I. € 
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II. 68. 


Ὁ KPOKOAEIAOZ. 


Τῶν δὲ κροκοδείλων Φύσις ἐστὶ ὶ τοιήδε. Τοὺς χειμεριωτά- 
τοὺς μῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδέν᾽ ἐὸν δὲ τετράπουν, χερσαῖον 
καὶ λιμυναῖόν ἐστι" τίκτει μὲν γὰρ ὠὰ ἐν γῆ: καὶ ἐκλέπει" 
καὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης διατρίδει £y τῷ ξηρῷ, Ty δὲ 
νύκτα πᾶσαν ἐν σῷ ποταμῷ" σερμότερον γὰρ δή ἔστι τὸ 
ὕδωρ τῆς τε αἰθρίης καὶ τῆς δρόσου. Πάντων δὲ, ray ἡμεῖς 
ἴδμεν, uiro, τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου μέγιστον γίνεται" τὰ 
μὲν γὰρ ὠὰ χηνέων. οὐ πολλῷ μέζονα σίκτει" καὶ ὃ γεοσσὺς 
κατὰ λόγον σοῦ ὠοῦ γίνεται: αὐξανόμιενος δὲ, γίνεται καὶ ἐς 
ἑπτακαίδεκα πήχεας, καὶ μέζων & ἘΞ ἔγχει δὲ ὀφθαλμοὺς 
μὲ ν ὑὸς » ὀδόντας δὲ μεγάλους καὶ “χαυλιόδοντας, κατὰ 
λό γον τοῦ σώματος" γλώσσαν ὃς ἐμοῦνον. “ηρίων 5.οὐκ 
ἔφυσε" οὐδὲ τὴν κάτω κινέει γνάθον, ἀλλὰ καὶ τοῦτο, μοῦνον 
Sagan, TZV ἄνω γνάθον προσάγει φῆ κάτω" ἔχει. δὲ καὶ 
ὄγυχας καρτεροὺς, καὶ δέρμα λεαιδωτὸν ὦ Gp p tato ἐπὶ τοῦ 
νώτου" τυφλὸν δὲ ἐν ὕδατι, € ἐν δὲ τῇ αἰθρίῃ͵ ὀξυδερκέστατον" 

9 ἅτε δὴ ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον, TÓ στόμια ἔνδοθεν 
φορέει πῶν temo βδελλέων.. ἐν" μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα καὶ )η- 
ρία φεύγει mn Ó δὲ τροχίλος εἰρηναῖόν οἱ ἐστὶ, ἅτε ὠφελεο- 
μένῳ πρὸς αὐτοῦ" ἐπεὰν γὰρ ἐς τῆν γῆν δεχξῇ e £z TOU ὕδα- 
τος ὁ κροκόδειλος, καὶ ETEITOL χάνη,----ἔωθε γὰρ τοῦτο, ὡς 
ἐπίπαν, 7 ποιέειν πρὸς τὸν ζέ ἐφυρον,----ἐνθαῦτα ὁ 0 τροχίλος, ἐσ- 
pu αὐτοῦ, καταπίνει τὰς βδέλλας" ὁ δὲ; - 
ὠφελεύμμενος ἥδεται, καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχίλον. 

Τοῖσι μὲν δὴ τῶν Αἰγυπτίων igo εἰσι οἱ προκόδειλοι, 
voici ὃ οὗ, ἀλλ᾽ ἅτε πολεμίους περιέπουσι" οἱ δὲ περί TÉ 
Θήδας καὶ τὴν Μοίριος λίμνην οἶκε ῥέοντες καὶ κάρτα ἥγηνται 
αὐτοὺς εἶναι ἱρούς" ἐκ πάντων δὲ ἕνα ἑκάτεροι τρέφουσι κρο- 


δύνων & ἐς τὸ στό 
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χόδειλον, δεδιδαγριένον εἶναι χειροήθεα" ᾿ἀρτήμ, MUTO τε 
λίθινα χυτὰ καὶ χρύσεα ἐς τὰ ὦτα ἐνθέντες; καί  ἀμφιδέοις 
περὶ τοὺς προσθίους πόδας, καὶ “σιτία ἀποτακτὰ διδόντες, 
καὶ ἱρήια, 3 χαὶ περιέποντες ὡς κάλλιστα ζώοντας. ἀπο- 
θανόντας δὲ ταριχεύοντες, “άπτουσι € εν giri Spent. Oi 
δὲ zii ᾿Ελεφαντίνην πόλιν οἰκέοντες, καὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς, 
002 ἡγεόρμενοι ἱροὺς εἰναι κωλέονται δὲ οὐ Κροκόδειλοι, 
ἀλλὰ Χάρμψαι. Κροκοδείλους Oz Ἴωνες ὠνόμασαν; εἰκᾶ-- 
ζοντες αὐτῶν τὰ εἰδεω τοῖσι παρὰ σφίσι γινορμυένοισι κρο- 
κοδείλοισι τοῖσι ἐν τῇσι αἱμιασιῆσι. 

t Aygn δέ Ure σολλαὶ κατεστίασι; καὶ παντοῖαι. H 
δ᾽ ὧν ἐμοί. γε δοκέει ἀξιωτάτη ἀπηγήσιος εἰνοῦί» ταύτην 
γεάφω. δ᾽ Ἐσεὰν νῶτον ὑὸς δελεάσῃ περὶ ἄγκισερον, μετίει 
ἐς μέσον T0) ποταμόν" αὐτὸς δὲ, ἐπὶ τοῦ I) TOU TO0TU0L- 
μοῦ, ἔχων δέλφακα ζωὴν, TOUT, τύπτει" ἐπ παπούσας δὲ τῆς 
φωνῆς ὃ κροκόδειλος, ἴετωι κωτὰ τὴν Φωνῆν᾽ ἐντυχὼν δὲ 
τῷ νώτῳ; καταπίνει" οἱ δὲ ἔλχουσι. Ἑπεὰν δὲ ἐξελκυσθῇ 
ἐς γῆν, πρῶτον ἁπάντων ὁ Νηρευτὴς “ πηλῷ κατ᾽ ὧν ἔπλασε 
αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς" φοῦτο δὲ ποιήσας, κάρτα εὐπετέως 
τὰ λοιπὰ χειροῦται" μὴ ποιήσας δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 


"Ez τῆς ΕΡΆΤΟΥΣ. 
VI. 109. 


Ἢ ἐν ΜΑΡΑΘΩ͂ΝΙ μάχη. 


Τοῖσι δὲ ᾿Αϑηναίων στρωτηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα αἱ γνώ- 
pu τῶν μὲν οὐκ ἐώντων euge elt -- ὀλίγους γὰρ εἰναι 
στρατιῇ 77 Μήδων συμξαλέειν' —Pzày δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, 
«ελευόντων. Ὡς δὲ δίχα τς ἐγίνοντο, καὶ ^ ἐενίκω Tj χείρων σῶν 
γνωριξῶν, ἐνθαῦτα, ^ ἤν γὰρ ἑνδέκατος ψηφιδοφόρος. ὃ τῷ 
κυάμῳ λαχὼν ᾿Αθηναίων πολεμωργχέειν᾽ --- τὸ παλαιὸν γὰρ 


90 EXCERPTA HISTORICA. 


᾿Αδηναῖοι ὁμόψηφον σὸν πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρα- 
σηγοῖσι.----ἦν δὲ σότε πολέμαρχος Καλλίμαχος ᾿Αφιδ-- 
deg πρὸς τοῦτον ἐλθὼν Μιλτιάδης, ἔλεγε τάδε, ““ Ἔν 
* σοὶ νῦν, Καλλίμαγε, t ἔστι ἢ καταδουλῶσαι ᾿Αθήνας, 7, 
ἐλευθέρας ποιήσαντα, μνημόσυνα, λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα 
ἀνθρώπων βίον, oit οὐδὲ ᾿Αρμυόδιός τε καὶ ᾿Αριστογείτων 
λείπουσι" νῦν γὰρ δὴ, ᾿ἐξ οὗ ἐγένοντο ᾿Αθηναῖοι, ἐς κίν- 
δυνον ἥκουσι μέγιστον" καὶ ἥν μέν γε ὑποκύψωσι τοῖσι 
Μήδοισι, “δέδοκται τὰ πείσονται παραδεδομένοι Ἵ“- 
πίη" 2» δὲ περιγένηται αὕτη 97 πόλις, οἵη σέ £071 πρώτη 
τῶν Ἑλληνίδων πολίων γενέσθαι. Koc ὧν δὴ ταῦτα οἱῶ 
σέ ἐστι γενέσθαι, “καὶ κῶς ἐς σέ τι τούτων ἀνήκει τῶν 
ἐς πρηγμάτων σὺ κῦρος ἔχειν, νῦν ἔρχομαι, φράσων. 
Ἡ ρέων τῶν στρατηγῶν ἐόντων δέκα, δίχα γίνονται αἱ 
γνῶώρναι, τῶν μὲν κελευόντων συμξαλέειν, σῶν δὲ οὐ 
συμξαλέει. Ἣν μέν νυν μὴ συμξάλωμεν, ἐλπομαί 
TIVE. στάσιν μεγάλην ἐμπεσοῦσαν διασείσειν τὰ ᾿Αθη- 
ναίων φρονήματα, ὥστε "Μηδίσαι: ἥν δὲ συμξάλωμεν, 
πρίν σι καὶ σαθρὸν ᾿Αθηναίων “ῥετεξετέροισι ἐγγε- 
γέσθαι, ϑεῶν τὰ σα νεμόντων, 7 οἷοί τε epe περίγε- 
γέσθαι τῇ συμιξολῆ. Ταῦτα ὧν πάντα ἐς σὲ ὩΣ τείνει, 
καὶ ἐκ σέο ἄρτηται" ἢν γὰρ σὺ γνώμῃ 77 ἐμῇ * προσθῇ, 
ἔστι τοι πατεῖς T£ ἐλευθέρη, καὶ πόλις πρώτη σῶν ἐν 
** Ἑλλάδι. ?2» δὲ τὴν. τῶν ἀποσπευδόντων TZ συμβολὴν 
ἕλῃ; ὑπάρξει σοι τῶν ἐγὼ κατέλεξα ἀγαθῶν τὰ 
: 

ἐναντίω. 

Ταῦτα λέ γῶν ὁ Μιλτιάδης, προσκτᾶται τὸν Καλλί- 
μαγον" προσγενομένης δὲ τοῦ πολεμάρχου τῆς γνώμης, 
“ἐκεκύρωτο bea μετὰ δὲ, οἱ στρατηγοὶ, σῶν 
7 γνώμη ἔφερε ᾿ἰσυμβάλλειν, ὡς ἑκάστου αὐτῶν ἐγίνετο 
πρυτανηϊή τῆς ἡμέρης, Μιλτιάδῃ παρεδίδοσαν" ὁ δὲ, 
δεκόμενος, οὔ τι κω συμζολὴν ἐποιξετο, πρίν γε δὴ αὐτοῦ 
πρυτανηϊη ἐγένετο. 


^ 
^ 
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"Oc δὲ c ς ἐκεῖνον περιῆλθε, ἐνθαῦτα 07 & ἐτάσσοντο ὅδε 
᾿᾿Αϑηναῖοι ὦ ὡς συμιξαλέοντες. Τοῦ ρὲ δεξιοῦ κέρεος ἡγέετο 
ὃ πολέμαρχος Καλλίμαχος" ὃ γὰρ γόμιος τότε εἶχε οὕτω 
σοῖσι ᾿Αθηναίοισι, σὸν πολέμαρχον ἔχειν πέρας τὸ δεξιόν 
ἡγεομιένου δὲ τούτου, ἐξεδέκοντο ὡς ᾿ἀριθμιέοντο 4 αἱ φυλαὶ, 
ἐχόμεναι ἀλληλέων" φσελευταῖοι δὲ ἐ ἐτάσσοντο, ἔχοντες τὸ 
εὐώνυμον κέρας, Πλαταιέες" ἀπὸ ταύτης γάρ σῷι τῆς 
μάχης: υσίας ᾿Αδηναίων 6 ἀναγόντων καὶ πανηγύριας τᾶς 
ἐν τῆσι πεντετηρίσι γινομένας, κατεύχεται ὁ κήρυξ ὁ 
᾿Αϑηναῖος. ἅμα σε ᾿Αθηναίοισι λέγων γίνεσθαι τὰ ἀγαθὰ 
καὶ Πλαταιεῦσι. ᾿ Τότε δὲ τασσοριένων σῶν Αδηναίων ἐν 
τῷ Μαραθῶνι, : ἐγίνετο τοιόνδε τι" τὸ στρατόπεδον ἐξισού- 
μενον τῷ Μηδικῷ στρασοπέδῳ.--τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγίς- 
VETO ἐπὶ τάξιας, ὁλί γας" καὶ ταύτη LL ἀσθενέστατον τὸ 
στρατόπεδον" τὸ δὲ χέρας ἑκάτερον ἔρῥωτο πλήθει. 

Ὡς δέ σφι διετέτακτο, καὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο καλὰ, 
ἐνθαῦτα ὡς ᾿ἀπείθησαν οἱ ᾿Αδηναῖοι, δρόμῳ ἴεντο ἐς τοὺς 
βαρβάρους. ἢ ἦσαν δὲ στάδιοι οὐκ ἐλάσσονες σὺ μεταίχμιον 
αὐτῶν, ἢ ὀκτώ. Οἱ δὲ Πέρσαι, ὁρέωντες δρόμῳ ἐ ἐπιόντας, 
παρεσκευάζοντο ὡς δεξόμενοι" “μανίην Té τοῖσι ᾿Αθηναί- 
οἱσι ἐπέφερον, καὶ Ty YD ὀλεθρίην, ὁρέωντες αὐτοὺς ἐόν- 
τὰς ὀλίγους, καὶ τούτους δρόμῳ ἐπειγομένους, οὔτε ἵππου 
ὑπαρχούσης σῷι, οὔτε τοξευμάτων. Ταῦτα μέν γυν οἱ 
βάρξαροι κατείκαζον. ᾿Αθηναῖοι 0s, ἐπεί τε ἀθρόοι προσ- 
ἐμιξαν τοῖσι βαρβάροισι, € ἐμάχοντο ἀξίως λόγου" πρῶτοι 
μὲν γὰρ Ἑλλήνων πάντων, τῶν ἡμεῖς ἔμεν, δρόμῳ € ες 
πολεμίους ἐχρήσαντο, πρῶτοι δὲ ἀνέσχοντο ἐσθητά τε 
Μηδικὴν, ὁρέωντες, 7 καὶ τοὺς ἄνδρας “ ταύτην ἐσθημένους" 
τέως δὲ 7 ἣν τοῖσι Ἕλλησι καὶ τὸ οὔνομα τὸ Μήδων φόξος 
ἀκοῦσαι. 

Μαχορένων δὲ ἐ ἐν TO Μαραθῶνι, χεύνος £ ἐγίνετο T0A- 
Aog καὶ TO μὲν μέσον σοῦ στρωτοπέδου " ἐνίκων οἱ βάς- 
ξαροι; τῇ Πέρσαι τε αὐτοὶ καὶ Σάκαι ἐτετάχατο. Κατὰ 


29 EXCERPTA HISTORICA. 


τοῦτο μὲν δὴ ἐνίκων οἱ βάρξαροι, καὶ ῥήξαντες, ἐδίωκον ἐς 
τῆν μεσόγαιον. Τὸ δὲ κέρας ἑκάτερον ἐνίκων ᾿᾿Αδηναῖοί 
ve καὶ Πλαταιέες" νικῶντες δὲ, ᾿ τὸ μὲν τετραμμένον σῶν 
βαρξάρων φεύγειν ἔων" τοῖσι δὲ τὸ μέσον prises. αὐτῶν, 
συναγαγόντες τὰ κέρεω ἀμφότερα, ἐμάχοντο, καὶ ἐνίκων 
᾿Αθηναῖοι" φεύγουσι. δὲ σοῖσι Πέρσησι εἵποντο κόπτοντες, 
ἐς ὃ, ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν ἀπικόμενοι, πῦρ σε αἰτεον, καὶ 
ἐπελαμιδάνοντο τῶν νεῶν. 

? Καὶ τοῦτο μὲν» ἐν τούτῳ σῷ πόνῳ ὁ πολέμαρχος Καλ- 
Ages διαφθείρεται, ἀνὴρ γενόρμιενος ἀγαθός" “ἀπὸ 
δ᾽ ἔθανε τῶν στρωτῇ γῶν Στησίλεως ὁ 0 Θρασύλεω" τοῦτο δὲ, 
Κυναΐγειρος ἢ ὃ Εὐφορίωνος, ἐνθαῦτα, ἐπιλαβόμενος σῶν 
ἀφλάστων νηῦς» τὴν χείρω CIT 02,077 εἰς πελέκει, πίπτει" 
TOUTO δὲ, ἄλλοι ᾿Αϑηνωίων πολλοί τε καὶ ὀνομαστοί" d.d oiv 
Ἔν ταύτῃ 77 ἐν Μαραθών, μᾶχη ἀπ πέθαινον σῶν βαρξά- 
£a» κατὰ ἑξακισχιλίους καὶ τετρακοσίους ἄνδρας" ᾿Αθη- 
γαίων δὲ, & ἑκατὸν ἐνενήκοντα καὶ δύο.  "Esztcov μὲν ἀμφο- ᾿ 
φέρων σοσοῦτοι. 


Ἔ» τῆς ΠΟΛΎΜΝΙΑΣ. 


VII. 10. 


'"'APTABANOXZ καὶ &EPZHX. 


Μαρδόνιος μὲν, τοσαῦτα ἐπιλεήνας σὴν Ξέρξεω γνώ- 
μην» ἐπόπαυτο.---- Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων, καὶ 
οὐ τολμώντων “ yuan ἀποδείκνυσθαι ἀντίην φῇ εὐ γα 
μένη, ᾿Αρτάθξανος ὁ 0 Ὑστάσπεος, πάτρως ἐὼν Ξερξη, ἦ τῷ 
δὴ καὶ πίσυνος ἐὼν, ἔλεγε τάδε, ἀπ βασιλεῦ, " p λεχ- 
did θεισέων μὲν γνωμέων ἀντιέων ἀλλήλησι; οὐκ ἔστι τὴν 
ὦ ἀμείνω αἱρεόμνενον ἑλέσθαι; ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένῃ 
χρέεσθα" λεχθεισέων δὲ, ἐ ἔστι" ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν 
ἀκήρατον, αὐτὸν μὲν $T ἑωυτοῦ οὐ ; DEP ἐπεὰν 


ες 


ἐς 
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“ δὲ παρατρίψωμεν ἄλλῳ χρυσῷ, διωγινώσκομεν. σὸν 
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“ ἀμείνω. Eyo δὲ καὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἃ ἀδελφεῷ δὲ ἐμῷ, 
Δαρείῳ, ἠγόρευον. μὴ στρατεύεφθαι à ἐπὶ Σκύθας, ἄν- 
Dons οὐδαριόθι γῆς ἄστυ νέμοντας. ὋὉ δὲ, ἐλπίζων 
Σκύθας τοὺς Νομάδας καταστρέψεσθαι, & ἐμοί τε οὐκ 
ἐπείθετο, στρατευσάμεγός σε, πολλούς τε καὶ ἀγαθοὺς 
τῆς στρατιῆς ἀποξαλὼν ἀπῆλθε. Σὺ δὲ, ὦ 5 βασιλεῦ, 
μέλλεις ἐπ᾿ ἄνδρας στρατεύεσθαι, πολιλὺν ἀμείνονας L 
Σκύθας" οἵ κατὰ Suri τε ἄριστοι καὶ κατὼ γῆν 
λέγονται εἶναι. Τὸ δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δεινὸν, &pué σοί 
δίκαιόν & ἐστι φράζειν. Ζεύξας φὴς τὸν Ἑλλήσποντον; 
ἐλῷν στρατὸν διὰ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν Ἑλλάδα" ἦ καὶ 
δὴ καὶ συνήνεικε, ἦ TOL κατὰ γῆν; ἢ καὶ κατὰ “άλασσαν; 
ἑσσωθήναι, ἢ ἢ καὶ κατ ἀμφότερα; --οἱ γὰρ ἀνδρες pit 
yovrta εἶναι Gap" — τάρεστι δὲ καὶ | σταθμώσασθαι, 
εἰ στρατιήν γε σοσαύτην σὺν Δάτι καὶ ᾿Αρταφέρνεϊ, £A- 
θοῦσαν ἐς τὴν ᾿Αττικὴν χώρην, μοῦνοι ᾿Αθηναῖοι διέφθει- 
gar, “οὐκ ὧν ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε. ANM ἤν τῆσι 
νηυσὶ “ἐμξάλωσι, mpi γικήσοιντες γωυμιοχίη, πλέωσι ἐς 
σὸν Ἑλλήσποντον, καὶ ἔπειτα λύσωσι τῆν γέφυραν, 
D L7 βασιλεῦ, γίνεται δεινόν. ᾿Εγὼ δὲ οὐδερμιῆ 

* σοφίη oiii αὐτὸς ταῦτα συμβάλλομαι" ᾿ ἀλλ᾽ οἷόν 
κοτε ἡμέας ὀλίγου ἐδέησε καταλαξεῖν πάθος, ὅτε πατὴρ 
σὸς, ζεύξας Βόσπορον. σὸν Θρηΐπιον, γεφυρώσας δὲ ποτα- 
μὸν Ἴστρον, διέξη ἐπὶ Σκύθας" τότε “παντοῖοι € ἐγένοντο 
Σχύθαι, ἡ δεόμενοι ᾿ Ιώνων, λῦσαι τὸν πόρον, σοῖσι ἐπιτέ- 
τραπτο ἥ Qu απὴ σῶν γεφυρέων TOU Ἴστρου. Καὶ τότε 
γε Ἵστιαϊος ς» ὁ Μιλήτου τύραννος, εἰ ὃ ἐπέσπετο τῶν ἄλ- 
λών τυρᾶννων τῇ γνώμη, μηδὲ ἠντιώθη; ? διέ ἐβξγάστο ἂν 
τὰ Περσέων πρήγματα. καί τοι καὶ λόγῳ ἀκοῦσαι 
δεινὸν, Pez ἀνδρί ys ἑνὶ πάντα τὰ βασιλέος πρήγματα 
γεγενῆσθαι. Σὺ ὧν μὴ βούλευ ἐς κίνδυνον μηδένα 
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* χοιοῦτον ἀπικέσθαι, μηδεμιῆς ἀνάγκης ἑούσης, ἀλλ᾽ 


ἐς 


^ 
σι 


^ 
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ἐμοὶ πείθευ. Νὺν μὲν τὸν σύλλογον τόνδε διάλυσον" 
αὐτίς τε, ὅταν τοι δοκέη, προσκεψάμενος ὁ ἐπὶ σεωυτοῦ, 
προαγόρευε τά TOI δοκέει εἰναι ἄριστα" TÓ γὰρ εὖ 
βουλεύεσθαι, κέρδος μέγιστον εὑρίσκω. ἐόν. Ei γὰρ καὶ 
ἐναντιωθῆναί 7i S96, βεβούλευται μὲν οὐδὲν ἧσσον εὖ 

᾿ἔσσωται δὲ ὑπὸ τῆς σύχης TÓ βούλευμα" ὃ δὲ βουλευ- 

/, , ^ » exe / , 7 ei e 
σάμενος αἰσχρώς, εἰ οἱ ἡ τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὑ- 
gnus, ἧσσον δὲ οὐδέν οἱ κακῶς βεβούλευται. ὋὉράς τὰ 
ὑπερέχοντα ζῷα ὦ ὡς κεραυνοῖ ὃ j 30e, οὐδὲ ἐᾷ z φαντάζεσθαι, 
τὰ δὲ σμικρὰ οὐδὲν pur κνίζει; ὁρῷς δὲ ὡς ἐς οἰκήματα 
τὰ μέγιστα αἰεὶ, καὶ δένδρεα, σὰ τοιαῦτα ἀποσκήπτει τὰ 
βέλεα; φιλέει γὰρ 0 j 0c σὰ ὑπερέχοντα πάντα κολούειν. 
Οὕτω δὴ καὶ στρατὸς πολλὺς ὑπὸ ὀλίγου διαφθείρεται, 
κατὰ τοιόνδε" ἐπεάν σι ὁ Sec φθονήσας φόξον ἐμβάλῃ, 
ἢ βροντὴν, "δι ὦ ὧν ἐφθάρησαν ἀναξίως ὃ E Οὐ γὰρ 
ἐᾷ Φρονέειν μέγα ὃ des ἄλλον ἢ ἑωυτόν. ἡ Ἐπειχθῆναι 
μέν νυν τῶν πρῆγμα τίκτει σφάλματα, ἐκ τῶν ζημίαι 
μεγάλαι “φιλέουσι γίνεσθαι: ἐν δὲ τῷ ἐπισχεῖν ἔνεστι 
ἀγαθὰ, εἰ μὴ παραυτίκα, δοκέοντα εἰναι, ἀλλ᾽ ἀνὰ 
χρόνον ἐξεύροι σις ἄν. Σοὶ μὲν δὴ ταῦτα, ὦ ὦ βασιλεῦ, 
συμβουλεύω. Σὺ δὲ, ὦ o παῖ Ῥωξρύεω Μαρδόνιε, παῦσαι 
λέγων "λόγους ματαίους περὶ Ἑλλήνων οὐκ ἐόντων ἀξίων 

᾿φλαύρως ἀκούειν" “Ἕλληνας γὰρ διωξάλλων € ἐπαίρεις 
αὐτὸν βασιλέα στρατεύεσθαι. Αὐτοῦ δὲ τούτου εἵνεκα 
δοκέεις μοι πᾶσαν προθυμίην ἐκτείνειν. Μή γυν οὕτω 
γένηται. Διαξολὴ γάρ ἐστι δεινότατον" ἐν 72 δύο μέν 
εἰσι οἱ ἀδικέοντες, εἰς δὲ ὁ ἀδικεόμιενος. Ὃ μὲν γὰρ 
διαξάλλων ἀδικέει, οὐ παρεόντος κατηγορέων' 0 j δὲ &ài- 
κέει, ἀναπειθόμενος πρὶν ἢ ἀτρεκέως ἐκμιάθη ὁ δὲ δὴ 
ἀπεῶν σοῦ λόγου τάδε ὁ ἐν αὐτοῖσι ἀδικέεται, διαδληθείς 
T& ὑπὸ τοῦ ἑτέρου, καὶ νομυιισθεὶς πρὸς TOU ἑφέρου κακὸς 
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* εἶναι. AAA εἰ δὴ δεῖ γε πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους 
6f στρατεύεσθαι, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὑτὸς ἐν ἤθεσι τοῖσι 
& Περσέων μενέτω" ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραξαλλομένων 
τὰ τέκνα, στρατηλάτεε αὐτὸς σὺ, ἐπιλεξάμενός 7É 
ἐξ ἄνδρας σοὺς ἐθέλεις, καὶ λαβὼν στρωτιὴν ὁκόσην τινὼ 
6s βούλεαι. Καὶ zv μὲν, 1g σὺ λέγεις, ἀναξαΐνη βασι- 
λέ; τὰ πρήγματα, ᾿ατεινέσθων οἱ ἐμοὶ παῖδες, πρὸς δὲ 
“ αὐτοῖσι καὶ ἐγώ" ἤν δὲ τῇ ἐγὼ προλέγω, οἱ σοὶ ταῦτα 
ow “πασχόντων, σὺν δέ σφι καὶ σὺ, ἣν ἀπονοστήσῃς. ἘΠ δὲ 
ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐκ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως στρά- 
τευῤνο ἀνάξεις t ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, E "ne φημὶ 
τῶν αὐτοῦ τῆδε ὑπολειπομένων, Μαρδόνιον, μέγα Tí 
κακὸν ἐξεργωσμένον Πέρσας, ὑπὸ κυνῶν τε καὶ ὀρνίθων 
διαιφορεύμενον, ἢ 7 κου ἐν γῇ τῇ ᾿Αθηναίων, ^ 5 σέ γε ἐν 
τῇ Maze δαιμονίων" € i μὴ ἄρα καὶ πρότερον κατ᾽ δδὸν, 
γνόντα ἐπὶ οἷους cetus ἀναγινώσκεις στρατεύεσθαι 
* βαδιλέα.᾽᾽ 
᾿Αρτάξανος μὲν ταῦτα ἔλεξε. Ξέρξη ς δὲ ϑυμωθεὶς 
ἀμείξεται τοῖσδε, e ᾿Αρτάθανε, πατρὸς εἰς τοῦ ἐμοῦ ἀδελ- 
e Φεός" τοῦτό σε ῥύσεται μηδένα ἄξιον μιισθὸν λαζεῖν 
A ἐπέων μωταίων᾽ καί TOL ταύτην τὴν ἀτιμίην προστίθη- 
Ψ e ἐόντι κακῷ χε καὶ ἀθύμιῳ, μήτε συστρατεύεσθαι 
** ἐμοί γε ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, αὐτοῦ τε μένειν. ἅμα, 7/01 
t ψυναιξί. Ἐγὼ δὲ, καὶ ἄγευ σέο; ὅσα περ εἶπα, ἐπιτε- 
** λέω ποιήσω' μῆ γὰρ εἴην ἐκ “Δαρείου τοῦ Ὑστάσπεος, 
*€ σοῦ ᾿Αρσάμεος, σοῦ ᾿Αριαράμνεω, σοῦ Τείσπεος, τοῦ 
£t ἐπιεύρω, τοῦ Καμβύσεω, σοῦ Τείσπεος, τοῦ ᾿Αχαιμένεος 
C γεγονῶς, μὴ τιμωρησάμενος ᾿Αδηναίους" εὖ ἐπιστάμενος 
ὅτι εἰ ἡμεῖς ἥσυχίην ἄξομεν, ἀλλ᾽ οὐκ ἐπεῖνοι» ἀλλὰ καὶ 
“μάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν * ἡμετέρην, 8 χρὴ σταθ- 
“ μώσασθαι τοῖσι vm γμένοισι ἐξ ἐκείνων, οἱ Σάρδις 
* qt ἐνέπρησαν, καὶ ᾿ ἤλασαν ἐς τὴν ᾿Ασίην. Οὐκ ὧν 
** ἐξαναγωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ ποιέειν 
VOL. T. D 
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“ἢ παθέειν προκέετοι ἀγών" iu ἢ τάδε πόντα ὑπὸ 
“Ἕλλησι, ἢ ἢ ἐκεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσησι γένηται" τὸ γὰρ 
* μέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης t ἐστί. Καλὸν ὧν προπεπονθότας 
E. τιμωρέειν ἤδη γίνεται, lf) καὶ τὸ δεινὸν, τὸ 
C πείσομαι, TOUTO μάθω, ἐλάσας ἐπ ἄγδρας τούτους, 
σούς γε καὶ Πέλοψ ὁ Deve, ἐὼν πατέρων TÀV ἐμῶν 
ἐς δοῦλος, κατεστρέψατο οὕτω, ὡς, καὶ “ἐς τόδε, αὐτοί 
ff cg à νθρωποι, καὶ ἡ γῆ αὑτῶν, ἐπώνυμοι τοῦ κατα- 

στρεψαμένου καλέονται. Ταῦτα μὲν, ἐπὶ τοσοῦτο 
ἐλέγετο. 

Μετὰ δὲ, εὐφρόνη T& ἐγίνετο, καὶ Ἐέρξεα ἔκνιζε 7 
Agraeávo γνώμη. * Nus δὲ βουλὴν 1d πάγχυ 
εὕρισκέ οἱ οὐ πρῆγμα εἶναι στρατεύεσθαι ἐπὶ zz» EA- 
λάδα 
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VII. 44 
ΞΕΡΞΗΣ χαὶ APTABANOZ εν ABYAQ. 


'Escá δ᾽ ἐγένοντο ἐν ᾿Αξύδῳ, ἠθέλησε Ξέρξης ἰδέσθαι 
πάντα τὸν στρατὸν, παὶ,--- προεπεποίητο γὰρ ἐπὶ κολωνοῦ, 
ἐπίτηδες αὐτῷ ^ TOUT 77 προεξε 07 λίθου λευκοῦ" ἐποίη- 
σῶν δὲ ᾿Αξυδηνοὶ, ἐντειλαμένου πρότερον βασιλέος---ἐν- 
θαῦτα. ὡς ἵζετο κατορῶν ἐπὶ τῆς ἠϊόνος ἐθηεῖτο καὶ τὸν 
πεζὸν καὶ τὰς νέας" σηεύμενος δὲ, ip "ἔρθη τῶν γεῶν pu 
adr γινομένην ἰδέσθαι. ᾿Επεὶ δ᾽ & ἐγένετό T& καὶ ἐνίκων 
Φοίνικες Σιδώνιοι; ἥσθη T£ τῇ Gp Ya καὶ 77 στρατιῇ. 

Ὡς δὲ ὥρα πάντα μὲν τὸν Ἑλλήσποντον ὑπὸ τῶν 
νεῶν ἀποκεκρυμιμένον, πάσας δὲ τὰς ἀκτὰς καὶ τὰ -ACv- 
δηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα ἘΞέρξης ἑωυτὸν 
ἐμιακάρισε' μετὰ δὲ τοῦτο, ἐδάκρυσε. 

Μαθὼν δὲ μιν ᾿Αρτάθανος, 0 πάτρως,----ὃς σὸ πρῶτον 
γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως, οὐ συμιξουλεύων Ξέρξη στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, ---οὗτος ὦ ὡνὴρ, * φρασθεὶς Ξέρ- 
esa. δακρύσαντα, εἴρετο τάδε, et) βασιλεῦ, ὡς πολὺ 
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UM : eL 
““ ἀλλήλων κεχωρισμένα CL ioi yUy τε bui: — 4 
“. πρότερον' μαπκαρίσας γὰρ σεωυτὸν, δακρύεις. [9] 
δὲ εἰπε, «5 ᾿Ἔσῆλθε γάρ με, λογισάμνενον, JU TOILET ECL, 
EZ βραχὺς εἴη ὁ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τούτων 7: 
** ξόγτων τοσούτων, οὐδεὶς ἐς ἑκατοστὸν ἔτος περιέσται." 
Ὁ δὲ ἀμείξετο λέγων, s ὝἝτερα τούτου, παρὰ φὴν ζόην, 
: πεπόνθαμεν οἰκτρότερα" ἐν γὰρ οὕτω βραχέϊ Bio * 0U- 
 δεὶς οὕτω, ἄνθρωπος ἐών, εὐδαίμων πέφυκε, οὔτε τούτων, 
"οὔτε τῶν ἄλλων, “τῷ οὐ παραστήσεται πολλάκις, καὶ 
* οὐκὶ ἅπαξ, 3 εϑρώναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ Tie αἵ 
* v& γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσωι, καὶ αἱ γοῦσοι συντοι- 
cundi καὶ ραχὺν ἐόντα, μωκρὸν δοκέειν εἰναι 
“ποιεῦσι σὸν βίο. Οὕτω » μὲν S&veroc. μογθηρῆς 
ἐούσης τῆς ζόης, καταφυγὴ αἱρετωτάτη σῷ ἀνθρώπῳ 
᾿γέγονε" ὁ ὃὲ Seis, ἢ γλυκὺν γεύσας τὸν αἰώνω, QUo- 
** γερὸς ἐν αὐτῷ εὑρίσκεται, ἐῶν." ' 
| Ξέρξης δὲ ᾿ἀμείξετο λέγων, ' οἰ Δρτάξανε, βιοτῆς μέν 
* γυν ᾿ἀνθρωπηΐης πέρι, ἐούσης τοιαύτης οἵην περ σὺ “ δὶι- 
* αἰρέαι εἶναι» παυσῶριε εθα, μηδὲ κακῶν ! μιεμινεαύριεθα, 
“ χρηστὰ ἔχοντες πρήγματα, ἐν χερσί ᾿π- φράσον 0$ μοι 
bow εἴ τοι ἥ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου Ui ἐναργὴς οὕτω ὃ ἐφάνη, 
“εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώμην; οὐκ m p 
** σεύεσθα, ἐπὶ τῆν Ἑλλάδα, ἣ 5 μιετέστης ὧν; "φέρε 
" un TOUTO ἀτρεκέως εἰπε." 'O δὲ ἀμείξετο, λέγων" 
““Ὦ βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἥ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου, ὡς 
er * βουλόμεθα ἀμφότεροι 1: τελευτήσειε" ἐγὼ δ᾽ ἔτι uhi 
“ἐς τόδε δείμιατός εἰμι ὑπύπλεος; οὐδ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ:" 
bens T£ πολλὰ ἐπιλεγόμενος, καὶ δὴ καὶ ὁρέων τοι 
“ἐ δύο τὰ μέγισται πάντων ἐόντα πολεμυιώτωτα.᾽ἢ 
Ξέρξης δὲ πρὸς ταῦτα ἀμείξετο, τοῖσδε, ““ ἦἶΔαι- 
A pone ἀνδρῶν, ποῖον ταῦτα λέγεις εἶναι δύο sin T0.£- 
“μιώτατα; κότερά τοί ὁ πεζὸς μεμπτὸς κατὰ τὸ πλῆ- 
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Üog ἐστι, καὶ TO Ἑλληνικὸν στράτευμα φαίνεται A^ 
λαπλήσιον ἔσεσθαι τοῦ ἡμιετέρου ; E τὸ ναυτικὸν τὸ 
ἡμέτερον λείψεσθαι σοῦ ἐκείνων ; ἢ καὶ συνοιμιφότερα 
ταῦτα; εἰ γάρ 70i ταύτη ἐνδεέστερα φαίνεται eoa 
τὰ ἡμέτερα πρήγματα, στρατοῦ ὧν ἄλλου TiG τὴν 
; » 

ταχίστην opp ποιοῖτο. 

'O ἀμείδετο λέγων, ἐξ Ὦ βασιλεῦ, * οὔτε στρατὸν 
τοῦτον, ὅστις yt σύνεσιν ἔχει, μέμφοιτ' ἂν, OUTE τῶν 
γεῶν τὸ πλῆθος" ἣν às “λεῦνας συλλέξης, τὰ δύο τοι 
τὰ λέγω, πολλῷ ἔτι πολερμιώτερο, γίνεται" σὰ δὲ δύο 
ταῦτα ἔστι γῆ TE καὶ ϑάλασσα᾽ οὔτε γὰρ τῆς οωλάσ- 
σῆς ἔστι λιμὴν, τοσοῦτος οὐδαριόθι----ὡς ἐγὼ εἰκάζω--- 
ὅστις» ἐγειρομένου χειμώνος, δεξάμενός σευ σοῦτο τὸ 
γαυτιπὸν, φερέγ γος ἔσται διασώσαι τὰς νέας. Καί 
v0 οὐκὶ ἕνα αὐτὸν δεῖ εἰναι σὸν λιμένα, ἀλλὰ παρὰ 
πᾶσαν τὴν ἤπειρον, παρ᾽ ἣν δὴ πομίεαι. “Οὐκ ὧν δὴ 
ὄντων τοι japan ὑποδεξίων, μάθε, ὃ ὅτι αἱ συμφοραὶ 
τῶν ἀνθρώπων ὁ ἄρχουσι, καὶ οὐκὶ ὥνθρωποι τῶν cpu 
φορέων. Καὶ δὴ τῶν δύο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου, σὸ 
ἕπερον Ee y oput ἐρέων. Tz δὲ πολεμίη * τῇδέ σοι κατ- 
ἰσταται εἰ δέθέλοι τοί μηδὲν ἀντίξοον καταστῆναι, 
τοσούτῳ TOI γίνεται πολεριωτέρη, ὅσῳ ὧν προξαίνης 
ἑκαστέρῳ, 9 τὸ πρόσω αἰεὶ κλεπτόμενος" εὐπρηξίης γὰρ 
οὐκ ἔστι ᾿ ἀνθρώπ omi οὐδεμίη πληθώρη. Καὶ δή τοι ὡς 
οὐδενὸς ἐναιντιευμένου, λέγω τὴν χώρην, “λεῦνα ἐν Ἐλ εὔνι 
χρόνῳ γινομένην, λιμὸν τέξεσθαι. ᾿Ανῆρ δὲ οὕτω ἂν 
£17] ἄριστος, εἰ βουλευόμενος pi, ἀῤῥωδέοι, " cy ἐπι- 
λεγόμενος πείσεσθαι χρῆμα» ἐν δὲ τῷ ἔργῳ ἡρασὺς 


ἘΦ 2} 


πε χϑ ον ᾧ 


, , ^ 
᾿Αμείξεται Ξέρξης σοῖσδε, *' ᾿Αρτάξανε, οἰκότως μὲν 
σύ γε τούτων ἕκαστα διαιρέαι' ἀτὰρ μήτε πάντα 

, Ν ΄ 
φοξέο, μήτε πᾶν ὁμοίως ἐπιλέγεο" P εἰ γὰρ δὴ βούλοιο, 
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ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένῳ πρήγματι, τὸ πᾶν ὁμοίως 
ἐπιλέγεσθαι, ' ποιήσειος ἂν οὐδωρμνὼ οὐδέν. Κρέσσον δὲ, 
πάντα ναρσέοντα, 1 ἥμισυ τῶν δεινῶν τ πάσχειν μᾶλλον, ἢ 
πᾶν γρήῆμα προδειμιαίνοντω, μηδαμὰ μηδὲν παθεῖν. 
*Ei δὲ ἐρίζων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον, μὴ σὸ βέξαιον 
ἀποδέξεις, σφάλλεσθαι ὀφείλεις ἐν αὐτοῖσι, ὁμοίως. καὶ 
ὁ ὑπεναντία τούτοισι λέξας. Τοῦτο μέν νυν ἐπίσης ἔχει" 
εἰδέναι δὲ, ἄνθρωπον i ἐόντα, κῶς γρῆ τὸ βέξαιον, δοκέω 
μὲν οὐδαμῶς. ^ Τοῖσι τοίνυν βουλομένοισι ποιξειν, ὡς τὸ 
ἐπίπαν φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδεω" τοῖσι δὲ ἐπιλεγο- 
μένοισί σε πώντα καὶ ὀκγεῦσι, οὐ μάλα ἐθέλει. Ὁρᾷς 
τὰ Περσέων πρήγμωτα, “ἐς ὃ δυνάμιος προκεγώρηπε ; : 


“εἰ τοίνυν ἐκεῖνοι» οἱ πρὸ ἐμεῦ γενόμενοι; βασιλέες γνώ- 


puri ἐχρέοντο ὁροίησι καὶ σὺ, ἢ, μὴ χρεόμιε £61 γνώ- 
ue σοιαύτησι, ἄλλους συμξούλους εἰ xov τοιούτους, οὐκ 
ἄν κοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο προελθόντα" γῶν δὲ, κινδύ- 
νους ἀναρῥιπτέοντες, “ἐς τοῦτό σῷεα προηγᾶ γοντο" 
μεγάλα γὰρ πρήγμωτα μεγάλοισι κινδύνοισι 9 ἐθέλει 
ποτοιρέεσθοιι. Ἡμεῖς σοίνυν, ὁμιοιεύμιενοι κείνοισι, ὦ ὥρην 
T£ τοῦ ἔτεος καλλίστην πορευόμεθα, καὶ καταστεε εψά- 
ῥενοι πῶσων “ἣν Εὐρώπην, νοστήσομεν ὀπίσω, οὔτε 
λιμῷ ε ἐντυχόντες οὐδαμόθι, οὗτε ἄλλο ἄχαρι σαθόντες 
οὐδέν. τοῦτο μὲν γὰρ, αὐτοὶ TAA φορξῆν 
φερόμενοι πορευύρεθαι. τοῦτο 02, τῶν ὧν κου S ἐπιξέωμεν 
γῆν καὶ ἔθνος, φούτων τὸν σῖτον ἕξομεν" ἐπ᾽ ἀροτῆρας 
δὲ, καὶ οὐ νομάδας, destined cod 

Δέγει ᾿Αρτάξανος μετὰ ταῦτα, Ὦ βασιλεῦ, ἐπεί 
TE ἀρῥωδέειν οὐδὲν $c πρῆγμα, σὺ δέ dn συμξου- 
λίην ἔνδεξαι" ἀγωγποιίως γὰρ ἔχει, περὶ πολλῶν 
πρηγμάτων, - T AEUVO, λόγον ἐκτεῖναι. Κῦρος ὁ Καρ- 
ξύσεω ᾿Ιωνίην πᾶσαν, TAZ ᾿Αδηναίων, κατεστεε ἐψατο 
δασμιοφόρον εἶναι Πέρσησι" τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας συρ- 


ξουλεύω τοι DLE: μηχανῇ ἄγειν ἐκὶ τοὺς πατέραξ' 
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καὶ γὰρ, ἄνευ τούτων, loj τε εἰμὲν, τῶν ἐχθρῶν κατ- 
ὑπέρτεροι γίνεσθαι" ἢ γάρ σῷεας, ἣν ἕπωνται; δεῖ ἀδι- 
πωτἄτους γίνεσθαι, καταδουλουμένους τὴν μητρόπολιν, 
ἢ δικαιοτάτους, συνελευθεροῦντας. ᾿Αδικώτατοι μέν 
γυν γινόμενοι, οὐδὲν κέρδος ῥέγα ἡμῖν προσξάλλουσι" 
δικαιότατοι δὲ γινόμενοι; οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως 
τῆν σῆν στρατιὴν γίνονται. Ξ᾿Ἔς συμὸν ὦ ὧν βαλεῦ καὶ 
TÓ παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἰρήτοιί» TÓ μὴ ἅμα ἀρχῇ 
πᾶν τέλος καταφαίνεσθαι." 

᾿Αμείξεται πρὸς ταῦτα Ἐέρξης, “᾿Αρτάξανε, 3 τῶν 
ἀπεφήναο γνωμέων σφάλλεαι κατὰ ταύτην 07 μά- 
λιστος ὃς Ἴωνας φοξέαι, μὴ μεταδάλωσι" 1 τῶν ἔχο- 
puer yao μέγιστον, σῶν σύ τε μάρτυς yívetus καὶ οἱ 
συστρατευσάμενοι Δαρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σκύθας, ὁ ὅτι ? ἐπὶ 
τούτοισι z πᾶσα Περσὶπὴ στρατιὴ ἐγένετο διαφθεῖραι 
καὶ περιποιῆσαι" οἱ δὲ δικαιοσύνην καὶ πιστότητα ἐνέ- 
δωκαν, ὁ ἄχαρι δὲ οὐδέν" πάρεξ δὲ TOUTOU, ἐν 77 ἡμετέρῃ 
καταλιπόντας τέκνα T£ καὶ γυναῖκας καὶ χρήματα, 
οὐδ᾽ ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν. σι ποιήσειν. Οὕτω μηδὲ 
τοῦτο φοξέο, ἀλλὰ συμυὸν ἔχων ἀγαθὸν, us. oio 
τε τὸν ἐμὸν, καὶ τυραννίδα τὴν EY" coi γὰρ ἐγὼ 

, 
* μούνῳ ἐκ πάντων σκῆπτρο τὰ ἐμὰ ἐπιτράπω. 
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Densus et brevis, et semper instans sibi THUCYDIDEs. 
Quiscr. X. 1. 


Ἔκ τοῦ τῆς ἘΎΓΓΡΑΦΗΣ πρώτου. 
TIN 


“Περὶ τῶν πᾶλαι EAAHNQON. 


Or Yee Ἕλλ ἡνες τὸ πάλαι, ^ καὶ τῶν βαρξάρων οἵ τέ 
ἐν 77 ἠπείρῳ psa amie καὶ ὅσοι νήσους εἶχον» 
ἐπειδὴ ἤρξαντο ὃ μᾶλλον περαιοῦσθαι “γαυσὶν ἐπ᾿ ἀλλ λήλους, 

“ἐτράποντο πρὸς λῃστείαν, ἡγουμένων, ἀνδρῶν οὐ τῶν ào- 
νατωτάτων, " κέρδους TOU σφετέρου αὑτῶν ἕνεκα, καὶ τοῖς 
ἀσθενέσι τροφῆς" καὶ προσπίπτοντες πόλεσιν ἀτειχίστοις, 
8 χαὶ κατὰ κώμας οἰκουμένωις, ἥρπαζον, καί AL πλεῖστον 
τοῦ βίου ἐντεῦθεν ἐποιοῦντο᾽ οὐκ £7) χιοντός T αἰσγύνην τούτου 
TOU te γου; φέροντος δέ 7i καὶ δόξης μᾶλλον. δηλοῦσι ὃὲ τῶν 
τε ἠπειρωτῶν τινες ἔτι καὶ γῦν, "οἷς κόσμος καλῶς τοῦτο 
δρῶν, καὶ οἱ παλαιοὶ τῶν ποιητῶν, ἢ Ἰὰς πύστεις τῶν κατα-: 
πλεόντων πανταχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες, εἰ λησταί εἰσιν" 
12 ὡς οὔτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων τὸ £e γ0ν» οἷς 7 ἐπι- 
pes εἴη εἰδέναι, οὐκ ὀνειδιζόντων. Ἐληΐζοντο, ὃς καὶ XOT 
ἤπειρον ἀλλήλους" καὶ | “μέχρι τοῦδε πολλὰ τῆς Ἑλλάδος 
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τῷ παλαιῷ τρόπῳ γέριεται, περί TÉ Λοκροὺς τοὺς ᾿Οζόλας, 
καὶ A rAX De. καὶ ᾿Ακαρνᾶνας, καὶ ᾿ τὴν ταύτη ἤπειρον" 
?ró τε σιδηροφορεῖσθαι τούτοις τοῖς ἠπειρώταις ἀπὸ τῆς 
παλαιᾶς ληστείας ἐρυμυνεμένηκε. 

Πᾶσα γὰρ ἡ Ἑλλὰς ἐσιδηροφόρει, διὰ τὰς ἀφρά- 
τους τε οἰκήσεις, καὶ οὐκ ἀσφαλεῖς παρ ἀλλήλους ἐφόδους" 
5. αὶ ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ᾽ ὅπλων ἐποιήσαντο, ὥσπερ οἱ 
βάρβαροι. “Σημεῖον δ᾽ ἐστὶ ταῦτα τῆς Ἑλλάδος € ἔτι οὕτω 
γεμιόμιενα, TOW ποτὲ καὶ ἔς πάντας ὁμοίων διαιτημάτων. 

UE ἘΞ πρῶτοι, δὲ ᾿Αδηναίοι τόν τε σίδηρον πουτέθεντο, 
καὶ, E: 2 τῇ διαίτῃ, ἐς τὸ τρυφερώτερον ἐβετέστησων. 
8 χαὶ οἱ πρεσδύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὰ τὸ ὥδρο- 
δίαιτον, οὐ πολὺς Y, χρόνος ἐπειδὴ χετῶνάς σε λινοῦς ἐπαύ- 
σῶντο φοροῦντες, καὶ χρυσῶν σεττίγων ἐνέρσει πρωξύ- 
λον ἀναδούμενοι σῶν ἐν τῇ κεφαλῇ τριχῶν. ἀφ᾽ οὗ καὶ 
Ἰώνων τοὺς πε: :σξυτέρους, καὶ κατὰ τὸ ξυγγενὴ ὃς, ἐπιπολὺ αὑτῇ 
) σκευὴ κατέσχε. Μετρίῳ δ᾽ οὖ ἐσθῆτι, ὃ αὶ ἐς τὸν 
νῦν τρόπον, πρῶτο, Λακεδαιμόνιοι oer καὶ ἐς τὰ 
ὥλλα, “πρὸς σοὺς πολλοὺς οἱ τὰ pic ζω κεκτημένοι, ἰσο- 
δίαιτοι μάλιστα κατέστησαν. ᾿Εγυμνωθησάν τε πρῶτοι, 
καὶ ἐς τὸ φανερὸν ὠποδύντες, "Aimo, μετὰ τοῦ γυμ- 
vi ano, ἠλείψαντο. Τὸ δὲ πάλαι, καὶ ἐν TO ᾽Ολυμ- 
σιωκῷ ἀγῶνι, Qut uto στῶ ἔχοντες περὶ TO αἰδοῖα, οἱ 
ἀθληταὶ ἠγωνίζοντο" καὶ οὐ πολλὰ £T ἐπειδὴ πέπαυται. 
"Eri 02 P καὶ ἐν τοῖς βαρξάροις ἔστιν οἷς νῦν, καὶ μᾶ- 
λιστὰ τοῖς Actos, πυγμῆς καὶ πάλης ἄθλα τίθεται, 
καὶ διεζωσμένοι, τοῦτο δρῶσι. Πολλὰ δ᾽ ὧν καὶ ἄλλα 
7iG ἀποδείξειε TÓ παλαιὸν “Ἑλληνικὸν ὁμοιότροπα σῷ νῦν 
βαρξαρικῷ διαιτώμενον. 

Τῶν δὲ πόλεων ὅσαι μὲν νεώτατα φκίσθησαν, 12 xol 205 
πλωϊμωτέρων. ὄντων, περιουσίας μᾶλλον ἐγουσοι χρημάτων, 
"GT αὐτοῖς τοῖς αἰγιαλοῖς τείχεσιν ἐκτίζοντο, καὶ σοὺς ἰσθ. 
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&ibUg ἀπελάμβανον, ᾿ ἐμπορίας, σε ἕνεκα, καὶ τῆς πρὸς τοὺς 
προσοίκους ἑκαστοι | ἰσχύος" αἱ δὲ παλαιαὶ, διὰ τὴν λῆς 
στείαν ᾿ἐπιπολὺ à ἀντισχοῦσαι, ἀπὸ αλάσσης μᾶλλον ὠκί- 
σθησαν, αἵ τε ἐν ταῖς νήσοις καὶ ἐν ταῖς ἠπείροις murio εφε-- 
gov γὰρ ἀλλήλους TÉ καὶ τῶν ἄλλων ὅσοι; ὄντες οὐ Suas 
6101, ri gaour — 2i μέχρι T0006 ἔτι ἀνῳκισμένοι εἰσί. 

Καὶ * "οὐχ, ἧσσον λῃσταὶ ἤσαν οἱ νησιῶται, Καρός TE 
ὄντες καὶ Φοίνικες" οὗτοι γὰρ δὴ τὰς “πλείστας τῶν νήσων 
ὠκισῶν. Μαρτύριον δέ" "Δήλου γὰρ καθωιρορνένης ὑπὸ 
᾿Αθηναίων ὁ ἐν σῷδε τῷ πολέμῳ, καὶ τῶν SL ἀναιρεθει- 
σῶν, ὅσαι ἦσων τῶν dubie £y 77 νήσῳ, ὑπὲρ ἥμισυ 
Κᾶρες ἐφανήσαν, γνωσθέντες, τῇ TÉ σκευῇ σῶν ὅπλων 
ξυντεθαρυμένῃ, καὶ τῷ τρόπῳ ὁ ᾧ νῦν ἔτι ϑγάστουσι. Κατα- 
στάντος δὲ τοῦ 6 M yo γαυτικοῦ, LL ἐγένετο 
παρ᾽ ἀλλήλους" οἱ γὰρ ἐκ τῶν νήσων κοκοῦργοι ἀνέστησαν 
97 αὐτοῦ, ὅτε περ καὶ τὰς πολλὰς αὐτῶν κατῴκιζε. Καὶ 
οἱ παρὰ )αλάσσαν ἄνθρωποι μᾶλλον. ἤδη τὴν ψτῆσιν τῶν 
χρημάτων ποιούμενοι, βεδαιότερον ᾧκουν᾽ καί τες καὶ 
τείχη περιεξάλλοντο, ὦ ως * πλουσιώτεροι ἑαυτῶν γιγνόμενοι" 
ἐφιέμενοι γὰρ TOV περδῶν, οἵ τε ἥσσους UT τέριενον τὴν σῶν 
κρεισσόνων δουλείαν, οἵ Té δυνατώτεροι, περιουσίας ἔχον- 
τες » προσεποιοῦντο ὑπηκόους τὰς ἐλάσσους πόλεις. Καὶ 
ἐν φούτῳ σῷ τρόπῳ μῶλλον ἤδη ὄντες, ὕστερον χρόνῳ ἐπὶ 
Τροίαν : ἐστράτευσαν. 


I. 128. 
.?'H IIAYZANIOY τοῦ Λακεδοιρνονίου αἰτία καὶ 


άνωτος. 


Ἔπει,δὴ Παυσανίας ὁ Αἀακεδαιμιόνιος, σὸ πρῶτον μετα.- 
πεμφθεὶς ὑπὸ Σπαρτιατῶν ἀπὸ τῆς: ἀρχῆς τῆς ἐν 
Ἑλλησπόντῳ, καὶ κριθεὶς ὑπ αὑτῶν, "mre in μὴ ἀδι- 
κεῖν, δημοσίᾳ μὲν οὐκέτι ἐξεπέμφθη, ἰδίῳ δὲ αὐτὸς ἦ ! r£i- 

WOL.I. E 
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ἤρη Mua» 'Ἑρμιονίδα, ἄνευ Λακεδαιμονίων, ἀφικνεῖται 
ἐς Ἑλλήσποντον, σῷ 2 λόγῳ, ἐπὶ τὸν Ἑλληνικὸν TÓ- 
λεβῶν, τῷ δὲ 6 ἔργῳ, τὰ πρὸς βασιλέα πράγματα πρᾶσ- 
σειν" ὥσπερ καὶ τὸ ditio ἐπεχείρησεν, ἐφιέμνενος τῆς 
Ἑλληνικῆς ἀρχῆς. ᾿Εὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον 
ἐς βασιλέα κατέθετο, καὶ TOU παντὸς πράγματος ἀρχὴν 
ἐποιήσατο" Βυζάντιον γὰρ ὑλῶν, 77 προτέρᾳ παωρουσίῳ, 
μετὰ τὴν ἐκ Κύπρου ἀνα χιώρησιν»---- εἶχον δὲ Μῆδοι 
αὐτὸ, καὶ βασιλέως προσήκοντές, τινες καὶ ξυγγενεῖς, 
“οἱ ἑάλωσαν ἐν αὐτῷ ---τότε σούτους οὃς ἐλαξεν ἀπο- 
πέμπει βασιλεῖ κρύφα, σῶν ἄλλων ξυμμάχων" “σῷ δὲ 
λόγῳ, ἀπέδρασαν αὐτόν. Ἔπσρασσε δὲ ταῦτα μετὰ 
Γογγύλου TOU Ἔρετριέως, ᾧ ᾧπερ ἐπέτρεψε TÓ τε Βυζάντιον 
καὶ τοὺς οὐχιμνουλώτους" ἔπεμψε 02 καὶ ἐπιστολὴν τὸν 
Γόγγυλον φέροντα αὐτῷ" ἐνεγέγραπτο ὃὲ τάδε ἐν αὐτῆ, 
ὡς ὕστερον ἀγευρέθη. 

* Παυσανίας ὁ ἡγεμὼν τῆς Σπάρτης σούσδε τέ σοι 
τεχαρέζεσθαι βουλόμενος ἀποπέμπει, δορὶ ἑλών" καὶ 
C vou ποιοῦμαι; εἰ καί σοι Yel; Suerte σε τὴν 
σὴν γῆμαι, καί σοι Σπάρτην σε καὶ τὴν ἄλλην M ye 
€ λάδα ὑ ὑποχείριον ποιῆσαι" δυνατὸς δὲ δοκῶ εἶναι ταῦτω 
ff πεάᾶξαι, μετὰ σοῦ βουλευόμενος. E: οὖν τι σὲ τούτων 
ἀρέσκει» πέριπε ἄνδρα πιστὸν ἐπὶ ϑαλάσσαν, δὲ οὗ 
σολοιπὸν τοὺς λόγους ποιησόμεθα" 

Τοσαῦτα μὲν 7 γραφὴ ἐδήλου. Ξέρξης δὲ ἥσθη τε τῇ 
ἐπιστολῇ; καὶ ἀποστέλλει ᾿Αρτάξαζον σὸν Φαρνάκου ἐπὶ 
ϑαλάσσαν, καὶ κελεύει αὐτὸν TÉ) TE ? Δασκυλῖτιν e 
πραπείαν παραλαδεῖν, Μεγαξδάτην ἀπαλλάξαντα, ὃς 
πρότερον ἤργε" καὶ παρα Παυσανίαν, ἐς Βυζάντιον; 
ἐπιστολὴν ἀντεπετίθει αὐτῷ, ὡς τάχιστα, διαπέμψαι, 
καὶ τὴν σφραγῖδα ἀποδεῖξαι" καὶ 7» τι αὐτῷ Παυσα- 
"eae παραγγέλλη περὶ τῶν ἕαυτου πραγμάτων, πράσσειν 
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ὡς ἄριστα καὶ πιστότατα. Ὁ ὃὲ ἀφικόμενος, σώ τε ἄλλα 
ἐποίησεν ὥσπερ εἴρητο, καὶ τὴν ἐπιστολὴν διέπερυψεν ἀντε- 
γέγρωπτο δὲ τάδε. 

* “Ὧδε λέγει βασιλεὺς Ἐέρξης Παυσανίᾳ. Καὶ 
ε "τῶν ἀνδρῶν, οὕς (μοι πέραν αλάσσης ἐκ Βυξαντίου 

τς 

ἔσωσας, κείταί σοι εὐεργεσία £y τῷ ἡμετέρῳ. οἴκῳ 
ἐς ἀεὶ ἀνάγραπτος, καὶ τοῖς λόγοις τοῖς ἀπὸ σοῦ ἀρε- 
UXOR dei" καί σε μήτε, E, μήθ᾽ ἡ ἡμέρα ἐπισχέτω, . ὥστε 
ἀνεῖνοιι πρἄσσειν TÍ ὧν ἐμοὶ ὑπισχνεῖ" μηδὲ χρυσοῦ καὶ 
ἀργύρου δαπάνη MiaA rf, μηδὲ στρατιᾶς “πλήθει, 
*€ 26] σοι δεῖ παραγίγνεσθαι" ἀλλὰ μετ᾽ ᾿Αρταδάζου, à ἀν- 
δρὸς ἀγαθοῦ, ὅν σοι ἔπερνψα, πρᾶσσε Supra καὶ τὰ 
ἐμὰ καὶ τὼ σὰ, ὅπή κάλλιστα καὶ ἄριστα ἐξει 
ἀμφοτέροις.᾿ 

Ταῦτα λαξὼν ὁ Παυσανίας τὰ γεάμματα, ὧν καὶ 
πρότερον ἐν μεγάλῳ ἀξιώματι ὑπὸ τῶν Ἑλλήνων διὰ 
τὴν “Πλαταιάσιν ἡγεμονίαν, S0 φότε μᾶλλον ἦρτο; 
καὶ οὐκέτι ἠδύνατο ^&y TOÀ silo euwbrt τρόπῳ fresa 
ἀλλὰ σκευάς T£ Mixàc ἐνδυόμενος, t £2 τοῦ Βυζαντίου 
eer, καὶ διὰ τῆς Θρφίκης πορευόμενον αὐτὸν Μῆδοι καὶ 
Αἰγύπτιοι ἐδορυφόρουν᾽ τράπεζάν T£ Περσικὴν " παρετί- 
fero, καὶ κατέχειν τὴν διάνοιαν οὐκ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἔργοις 
βραχέσι. προυδήλου ἃ ἃ 77 γνώμῃ μειζόνως € ες ἔπειτα ἔμελλε 
πράξειν" δυσπρόσοδόν σε αὑτὸν παρεῖχε, καὶ 7j ὀργῇ 
οὕτω χαλεπῇ ἐχρῆτο ἐς πάντας ὁμοίως, ὥστε μηδένα. δύ- 
γασθαι προσιέναι. Διόπερ καὶ πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους “ οὐχ, 
ἥκιστα ἡ ξυμμαγχίω a μετέστη. 

O; δὲ Λακεδαιμόνιοι αἰσθόμενοι τότε πρῶτον δι᾿ 
αὐτὰ ταῦτα ἀνεκάλεσοων αὐτὸν, καὶ ἐπειδὴ τῇ "Egi 
vi TÓ δεύτερον ἐχπ λεύσας, οὐ κελευσάντων αὐτῶν, T0I- 
αὔτα ἐφαίνετο ποιῶν" καὶ ἐκ τοῦ Βυζαντίου βίᾳ v UT AUg- 
ναίων ξκπολ. ιορκηθεὶς, ξ £6 μὲν σὴν Σπάρτην οὐκ ἐπανεγώ- 
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gen ἐς δὲ Κολωνὰς τὰς Τρῳάδας ἱδρυθεὶς, πράσσων τε 

σηγγέλλε TO αὐτοῖς πρὸς σοὺς βαρβάρους, καὶ οὐκ 1 ἐπ 
e ἀγαθῇ τῆν μονὴν ποιούμενος. Οὕτω δὴ οὐκ ἔτι 7 & ἐπέσγον, 
ἀλλὰ πέμψαντες κήρυκα οἱ [Ἔφοροι, καὶ “ σκυτάλην» 
εἶπον TOU κήρυκος μὴ λείπεσθαι" εἰ δὲ μῆ; πόλεμον, ᾿αὐτῷ 
Σπαρτιάτας προοιγορεύειν. 'O δὲ, βουλόμενος ὦ ὡς ἥκιστα 
ὕποπτος εἰναι, καὶ πιστεύων χρήμασι διωλύσειν τὴν δια- 
Gov, à ἀνεχώρει TÓ δεύτερον € ες Σπάρτην. Καὶ ἐς μὲν τὴν 
εἱρκτὴν ἐσπίπτει» TÓ πρώτον, ὑπὸ τῶν EQógor' -- ἔξεστι δὲ 
τοῖς ᾿Εφόροις τὸν βασιλέα δρᾶσαι φσοῦτο" ---ἔπειτα δια- 
πραξάμενος, ὕστερον ἐξῆλθε, * καὶ καθίστησιν ὃ ἑαυτὸν ἔς 
κρίσιν τοῖς βουλομένοις περὶ αὑτῶν ἐλέγχειν. 

Καὶ φανερὸν μὲν εἶχον οὐδὲν οἱ Σπαρτιᾶται σημεῖον, 
οὔτε οἱ ἐχθροὶ, οὗτε 7 πᾶσα πόλις, ὅτῳ ὧν πιστεύσαντες 
βεξαίως : ἐτιμνωροῦντο ἄνδρα γένους τε TOU βασιλείου ὁ ὄντα, 
καὶ ἐν σῷ παρόντι τιμὴν ἔχονται" Πλείσταρχον γὰρ τὸν 
Λεωνίδου, ὄντω βασιλέα καὶ νέον ἔτι, ἀνεψιὸς ὧν, &TE- 
τρόπευεν. Ὕποψίας δὲ σολλὰς misi τῇ τε παρᾶνο- 
βίᾳ, καὶ ζηλώσει τῶν βαρξάρων, pa ἴσος βούλεσθαι 
εἰναι τοῖς παροῦσι. Τά τε ἄλλα αὐτοῦ ἀνεσκόπουν, εἰ " 
που ? ἐξεδιήτητο τῶν καθεστώτων opua, καὶ ὅτι ἐαὶ 
τὸν πρίποδά ποτε, σὸν ἐν Δελφοῖς, ὃ ὃν ἀνέθεσαν οἱ Ἕλληνες 
ἀπὸ τῶν Μήδων ἀκροθίνιον, Ἶ ἠξίωσεν ἐπιγράψασθαι αὐτὸς, 
(día, TÓ ἐλεγεῖον τόδε, 

“Ἑλλήνων ἀρχη: γὺς, ἐπεὶ στρατὸν ὠὦλεσε Μήδων. 

Παυσανίας, Φοίΐίξῳ prz ἀνέθηκε τόδε. 
Τὸ μὲν οὖν ἐλεγεῖον οἱ Λακεδαιμόνιοι ἐξεκόλωψαν εὐθὺς 
τότε ἀπὸ τοῦ τρίποδος TOUTO' καὶ ἐπέγραψαν ὀνομιαστὶ 
τὰς πόλεις, ὅσαι, Ξυγκαθελοῦσαι σὸν βάρξαρον, & sop 
TÓ ἀνάθημα. Τοῦ μέντοι Παυσανίου οἰδίκημια καὶ TOUT 
ἐδόκει εἶναι, καὶ ἐπειδὴ δὲν τούτῳ καθειστήκει, πολλῷ 
μᾶλλον παρόμοιον πρωχβῆναι ἐφαίνετο τῇ παρούσῃ δια- 
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void. ᾿Επυνθάνοντο δὲ xai ἐς τοὺς Εἵλωτας πράσσειν. τὶ 
αὐτόν καὶ ἣν δὲ οὕτως .----ἰλευθέρωσίν TÉ γὰρ ὑπισχνεῖτο 
αὐτοῖς καὶ πολιτείαν, ἣν ξυνεπαναστώσι, καὶ τὸ πᾶν ξυγ- 
κοτερ γάσωνται. ᾿Αλλ οὐδ᾽ ὡς, οὐδὲ τῶν Ἐϊλώτων μηνυταῖς 
τισι πιστεύσαντες, ἠξίωσαν νεώτερόν TI ποιεῖν εἰς αὐτόν᾽ 
χρώμενο; σῷ τρόπῳ ᾧπερ εἰώθασιν ἐς σφᾶς αὐτοὺς, μὴ 
TOY εἷς εἰναι περὶ ἀνδρὸς Σπαρτιάτου, ἄνευ ἀναμφισξητή- 
τῶν τεκμηρίων, βουλεῦσαί τι ἀνήκεστον" πρίν γε 07 αὑτοῖς» 
ὡς λέγεται, 0 μέλλων τὰς τελευταίας βασιλεῖ ἐπιστολὰς 
πρὸς ᾿Αρτάξαζον πομμεῖν, ἀνὴρ ᾿Αργίλιος, παιδικὰ ποτὲ 
ὧν αὐτοῦ, καὶ πιστότατος ἐκείνῳ, μηνυτὴς γίγνεται, 
δείσας κατὰ ἐνθύμησιν TIJ&, ὅτι oudsfe πω τῶν πρὸ ἑξαυτοῦ 
ἀγγέλων πάλιν ἀφίκετο" καὶ ᾿παραποιησάμενος σφρα- 
γίδα, ἵνα, ἢν eost τῆς δόξης, * ἢ καὶ ἐκεῖνος τι μετά- 
γεαψαι αἰτήσῃ, pn ἐπιγνῷ, λύει τὰς ἐπιστολὰς, “ἐν 
αἷς; ὑπονοήσας τὶ τοιοῦτον προσεπεστἄλθαι, καὶ αὑτὸν 
εὗρεν ἐγγεγραιριμμένον κτείνειν. 

Τότε δὴ οἱ "EQogor, δείξαντος αὐτοῦ τὰ γράμματα, 
μᾶλλον μὲν ἐπίστευσαν, αὐτήκοοι δὲ βουληθέντες i ἔτι yt- 
νέσθα, αὐτοῦ Παυσανίου Ti λέγοντος, ἀπὸ παρασκευῆς 
τοῦ ἀνθρώπου ξ ἐπὶ Ταίναρον i ἱκέτου οἰχομένου, καὶ σκηνησα- 
μένου διπλῆν “διαφράγριατι, z02.9 62, ἐς I σῶν " Ἔφό- 
ρων ἐντὸς τινὰς ἔκρυψε, καὶ Παυσανίου *ag αὐτὸν ἐλθόν- 
τος» καὶ ἐρωτῶντος τὴν πρόφασιν τῆς ἱκετείας, ἤσθοντο 
πάντα σαφῶς, αἰτιωμένου τοῦ ἀνθρώπου. T Té περὶ αὐτοῦ 

γραφέντα, καὶ τἄλλ᾽ ἀποφαίνοντος 5 καθ᾽ ἑκᾶστον, 6 ὡς 
οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διακονίαις, 
παραξάλοιτο, " προτιμιηθείη δ᾽, ἐν ἴσῳ τοῖς, πολλοῖς τῶν 
διακόνων, ἀποθανεῖν" κακείνου αὐτά ἐε ταῦτα ξυνομολο- 
yourros, καὶ περὶ τοῦ παρόντος οὐκ ἐῶντος ὀργίζεσθαι, 
ϑἀλλὰ πίστιν ἐκ τοῦ ἱεροῦ διδόντος τῆς ἀναστάσεως, 


38 EXCERPTA HISTOKICA. 


᾿καὶ ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθαι, καὶ μὴ “τὰ ἀρασ- 
σόμενα διακωλύειν. 

᾿Αχούσαντες 0s ἀκριδώς,, TÓTE pi ἀπῆλθον οἱ "EQogor' 
βεξαίως δὲ ἤδη εἰδότες, ἐ ἐν τῆ πόλει, “σὴν ξύλληψιν ἔποι- 
οὔντο. Δέγεται δ᾽ αὐτὸν p^ λόντα ξυλ ληφθήσεσθαι t £y "D 
ὁδῷ, & ἑνὸς μὲν τῶν! ᾿Εφόρων TÓ πρόσωπον προσιόντος ὡς 
εἶδε, γνώναι “ἐφ ᾧ ἐχώρει" ἄλλου δὲ LL E 
χρησαμένου, καὶ δηλώσαντος εὐνοίᾳ, πρὸς σὺ ἱερον 
"Χαλκιοίκου χωρῆσαι δρόμῳ, καὶ προκαταφυγεῖν" ἦν δὲ 
ἐγγὺς TÓ τέμενος" καὶ ἐς OLD, οὐ μέγα, 60 ἦν τοῦ 
ἱεροῦ, ἐσελθὼν, L μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίη, ἡσύ- 
xo Cer. Οἱ δὲ, τὸ παραυτίπο μὲν ὑστέρησαν φῇ διώξει" 
μετὰ ὃὲ τοῦτο, τοῦ T£ ois toros TV ὄροφον ἀφεῖλον, καὶ 
τὰς S gue, ἔνδον OvTO. τηρήσαντες αὐτὸν, καὶ ϑὰπολα- 
Góvreg εἰσω, ἀπῳκοδόμησαν" προσκαθεζόμενοί σε, ἐξε- 
πολιόρκησαιν λιμῷ. Καὶ μέλλοντος αὐτοῦ ἀποψύχειν, 
ὥσπερ εἶχεν ὧν σῷ οἰκήματι, οἰσθόμενοί σε ἐξάγουσιν ἔκ 
τοῦ ) ἱεροῦ ἔτι ἔμπνουν ὄντα᾽ καὶ ἐξαγθεὶς ἀπέθανε παρα- 
χρ mue. Καὶ αὐτὸν ἐμέλλησαν μὲν ἐς τὸν Καιάδαν, οὗπερ 
τοὺς κακούργους εἰώθασιν, ἐμβάλλειν. Ἔπειτα ἔδοξε πλη- 
σίον που κατορύξαι. Ὃ δὲ Θεὸς ὁ ὁ ἐν AA Qoic —** σόν τε 
ef τάφον ὕστερον ἔχρησε σοῖς Λακεδαιμυονίοις μετενεγκεῖν 
οὗπερ ENSE ---᾽,αὶ VOV κεῖται ἐν τῷ προτεμιενίσριατι» 
ὃ τισροιρῆ στήῆλωι δηλοῦσι, d. "καὶ, ὦ ὡς. ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ 
** πεπραγμένον, δύο σώματω ἀνθ᾽ ἑγὸς 77 Χαλκιοίκῳ 
ἀποδοῦναι. Οἱ δὲ, ποιησάμενοι γχωλκοῦς ἀνδριάντας 
δύο, ὡς ἀντὶ Παυσανίου ἀνέθεσαν. 


[11 
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EZ zov τῆς ΣΎΓΓΡΑΦΗΣ δευτέρου. 
II. 47. 
?*'O z2y'AOHNAION AOIMOZ. 


ad 
T δὲ σέρους εὐθὺς ἀρχομένου, Πελοποννήσιοι χαὶ οἱ 
ξύμμαχοι, ? τὰ δύο μέρη, ὥσπερ καὶ τοπρώτον, τξἐσέξαλον 
ἐς σὴν Αττικὴν,---ἡγεῖτο δὲ ᾿Αρχίδαμος ὃ Ζευξιδάμου, 
Λακεδαιμονίων βασιλεὺς,--καὶ καθεζόμενοι ἐδήουν φσῆν 
γῆν. Καὶ ὄντων αὐτῶν οὐ πολλᾶς TO ἡμέρας ἐν τῆ ᾿Αττικῇ. 
ἡ νόσος πρῶτον ἤρξατο γενέσθαι τοῖς ᾿Αϑηναΐοις;, λεγό- 
pev» μὲν καὶ πρότερον πολλαχόσε £ ἐγκατασκῆψαι; καὶ 
περὶ Λῆμνον καὶ ἐν ἄλλοις χωρίοις" οὐ μέντοι τοσοῦτός 
γε λοιμὸς, οὐδὲ φθορὰ, οὗτως ἀνθρώπων οὐδαμοῦ ἐμνη- 
μονεύετο γενέσθαι" οὔτε γὰρ ἰατροὶ ἤρκουν τὸ πρῶτον 3e- 
ξαπεύοντες ἀγνοίῳ, ἀλλ᾽ αὐτοὶ βάλιστα ἐόνησκον ὅσῳ 
καὶ μάλιστα προσήσαν, οὐτε ἄλλη ἀνθρωπεία “ τέχνη 
οὐδεμία. Ὅσα τε πρὸς ἱεροῖς ἱκέτευσαν, ἢ μαντείαις καὶ 
τοῖς τοιούτοις ἐχρήσαντο, πάντα ἀνωφελῆ n. ?'TeAev- 
χῶντές τε αὐτῶν ἀπέστησαν, ὑπὸ τοῦ κακοῦ νικαμμενοι. 
Ἤρξατο δὲ τὸ p πρῶτον, ὡς λέγεται; εξ Αἰθιοπίας 
τῆς ὑπὲρ Αἰγύπτου, ἔπειτα δὲ καὶ ἐς Αἴγυπτον καὶ Ni- 
Gon» κατέξη, καὶ ἐς τὴν βασιλέως γῆν σὴν πολλήν. Ἔς 
δὲ τὴν ᾿Αθηναίων πόλιν ἐξαπιναίως ἐνέπεσε" καὶ τὸ πρῶτον 
ἐν TU Περαιεῖ “ἥψατο τῶν ἀνθρώπων, ὥστε καὶ ἐλέχθη 
| Ur αὐτῶν, ὡς οἱ Πελοποννήσιοι φάρμακα ἐσξεξλήκοιεν 
ἐς τὰ φρέατα: κρῆναι γὰρ οὔπω ἦσαν αὐτόθι. Ὕστερον δὲ, 
καὶ ἐς τὴν ἄνω πόλιν ἀφίκετο; καὶ ἐθνησπον πολλῷ μᾶλ- 
λον ἤδη.----Λεγέτω μὲν οὖν περὶ νον ἫΝ ὡς ἐκῶστος γι- 
γνώσκει, καὶ ἰατρὸς; καὶ ἰδιώτης, ^ ἀφ᾽ ὅτου εἰκὸς ἦν 
γενέσθαι αὐτὸ, καὶ τὰς αἰτίας, ἅστινας γομιίζει, σοσαύ- 
7726 pera oA ze, i ἱκανὼς εἶναι δύναμιν € £6 T0 μεταστῆσαι 
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σχεῖν" ἐγὼ δὲ οἷόν τε ἐγίγνετο λέξω, καὶ ἀφ᾽ ὧν ἄν rig 
σκοπῶν,---εἰποτε καὶ αὖθις  ἐπιπέσοι,---μάλιστ' ἂν ἔχοι, 
7i προειδὼς, μὴ ἀγνοεῖν, χσαῦτα δηλώσω, αὐτός τε νοσήσας» 
καὶ αὐτὸς ἰδὼν ἄλλους πάσχοντας. ! 

* To μὲν γὰρ ἔτος, ὡς ὡμολογεῖτο, ἐκ πάντων μάλιστα 
δὴ ἐκεῖνο ἄνοσον ἐς τὰς ἄλλας ἀσθενείας ἐτύγχανεν 
ov εἰ δὲ σις καὶ προὔκαμονέ Ti, ἐς τοῦτο πάντα ἀπε- 
κρίθη. Τοὺς δ᾽ ἄλλους ἀπ οὐδεμιᾶς προφάσεως, ἀλλ᾽ 
ἐξαίφνης, ὑ ὑγιεῖς ὄντας, πρῶτον μὲν σῆς κεφαλῆς ϑέρμιαι 
ἰσχυραὶ, καὶ τῶν ὀφθαλμῶν ἐρυθήματα καὶ φλόγωσις 
ἐλάμξανε' καὶ "rà i ἐντὸς, 7? τε φάρυξ καὶ ἥ γλῶσσα, 
UA αἱματώδη ἦν, καὶ ᾿πνεῦμια ἄτοπον καὶ δυσῶδες 
ἠφίει" ἔπειτα, ἐξ αὐτῶν πταρμὸς καὶ βράγχος ἐπεγί- 
yero" καὶ ἐν οὐ πολλῷ χρόνῳ κατέβαινεν € & τὰ στήθη ὁ ὄ 
πόνος, μετὰ βηχὸς ἰσχυροῦ" καὶ ὁπότε iie τὴν καρ- 
δίαν στηρίξαι, ἀνέστρεφέ TÉ αὐτὴν, καὶ ἀποκαθάρσεις 
χολῆς, πᾶσαι ὅσαι ὑπὸ ἰατρῶν ὠνομιαισ μένοι εἰσὶν, ἐπή- 
GUY, καὶ αὗται μετὰ ταλαιπωρίας μεγάλης. λύγξ 
s τοῖς πλείοσιν ἐνέπιπτε κενὴ, σπασμὸν ἐνδιδοῦσα ἰσχυ- 
ρὸν, τοῖς μὲν “μετὰ ταῦτα λωφήσαντα, τοῖς δὲ καὶ 
πολλῷ ὕστερον. Καὶ TÜ pi», ἐξωθεν ἁπτομένῳ, σῶμα οὐκ 
ἄγαν Sep» ἤν. οὔτε χλωρὸν, ἀλλ᾽ ὑπέρυθρον, 'πελιὸ- 
νὸν», φλυκταίναις μικραῖς καὶ ἕλκεσιν ἐξηνθηκός" χὰ δὲ 
ἐντὸς οὕτως ἐκάετο, ὥστε μῆσε σῶν πάνυ λεπτῶν ἱματίων 
καὶ σινδόνων τὰς ἐπιξολὰς, $50 &AAO Ti ἢ γυμνοὺ ἀνέ- 
aerea, ἥδιστά, TS ἂν ἐς ὕδωρ ψυχρὸν σφᾶς αὐτοὺς ῥίπτειν" 
καὶ πολλοὶ TOUTO τῶν ἠμελημένων [ἀνθρώπων] καὶ ἔδρα- 
σῶν ἐς φρέατα, ἀπαύστῳ τῇ δίψη ξυνεχόμενοι. "Καὶ ἐ ἐν 
ὧν ὁμοίῳ καθειστήκει τό τε πλέον καὶ ἔλασσον ποτόν" καὶ 

“ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν καὶ m ἀγρυπνία. ἐπέκειτο 
x παντός" καὶ τὸ σώμα, ὅσον ui χρόνον καὶ D, νόσος 
ἀκμάζοι, οὐκ ἐμιαραίΐνετο, ἀλλ᾽ ἀντεῖχε» παρὼ δόξαν, 
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77 ταλαιπωρίᾳ" ὥστε 1 διεφθείροντο οἱ κι τον ἐναταῖοι 
καὶ ἑδδορμαῖοι ὑπὸ τοῦ ἐντὸς καύματος, 1n ἔχοντές τι 
δυνάμεως, ἢ 7; εἰ διαφύγοιεν, ἐπιπατίοντος TOU νοσήματος 
ἐς TZV κοιλίαν, καὶ ἑλκώσεώς T£ Eu ἰσχυρᾶς £4 ML qm 
μένης, καὶ διαρῥοίας ἅμα ἀκράτου ἐπιπιπτούσης; οἱ πολ- 
λοὶ ὕστερον à; αὔτην ἀσθενείων διεφθείροντο" διεξήει γὰρ διὰ 
παντὸς τοῦ σώματος ἄνωθεν ἀρξάμενον σὺ ἐν 77 κεφαλῇ 
πρῶτον ἱδρυθὲν κακόν" -- καὶ εἶτις ἐκ τῶν μεγίστων 
περιγένοιτο, 1 τῶν γε ἀκρωτηρίων ἀντίληψις αὐτοῦ ἐπεσή- 
pon κατίσκηττε γὰρ χαὶ ἐς αἰδοῖα, καὶ ἐς ἄπρας 
χεῖρας, καὶ πόδας" καὶ πολλοὶ, στερισκόμενοι τούτων, 
διέφευγον ? εἰσὶ δ᾽ οἱ οἵ καὶ τῶν ὀφθαλιριών᾽ τοὺς δὲ καὶ λήθη 
ἐλάμξανε παραυτίκα ἀναστάντας, τῶν πάντων ὁμοίως 9 καὶ 
ἠγνόησαν σφᾶς σε αὐτοὺς καὶ σοὺς ἐπιτηδείους. 

Γενόρνενον γὰρ κρεῖσσον λόγου TÓ εἶδος τῆς νόσου, χσἄ τε 
ἄλλα χοιλεπωτέρως L κατὰ TZV ἀνθρωπείαν φύσιν “ροσ- 
ἔπιπτεν ἑκάστῳ, καὶ ἐν σῷδε ἐδήλωσε μάλιστα δἄλλο τι 
ὃν ἢ σῶν ξυντρόφων Tí τὰ γὰρ ὄρνεα καὶ τετράποδα, 
ὅσα ἀνθρώπων ἅπτεται, πολλῶν ἀτάφων Lá: Lidig bran, ἢ 
οὐ προσήει, ῇ γευσάμενα διεφθείρετο" τεκμήριον δὲ, τῶν 
p τοιούτων ὀρνίθων &mÍA er pus sas ἐγένετο, καὶ οὐχ, 
ἑωρῶντο οὔτε ὥλλως, 7 οὔτε περὶ σοιοῦτον οὐδέν οἱ δὲ 
κύνες μᾶλλον αἰσθησιν παρεῖχον τοῦ ἀποξαίνοντος, 8 διὰ 
TÓ ξυνδιαιτᾶσθαι. 

To. μὲν οὖν νόσημιοι,---πολλὰ καὶ ἄλλα “παραλιπ τόντι 
ἀτοπίας, ὡς ἑκάστῳ ἐτύ by yet - 01 Qc sgóvrac ἑτέρῳ πρὸς 
ἕτερον γιγνόμενον, ----τοιοῦτον ἦν ἐπίπαν σὴν ἰδέαν. Καὶ ἄλλο 
παρελύπει, κατ ἐκεῖνον τὸν χρόνον; οὐδὲν τῶν εἰωθότων" ὃ 
δὲ καὶ γένοιτο, ἐς τοῦτο ἐτελεύτα. ἔθνησκον δὲ, οἱ μὲν, 
ἀμελείᾳ, οἱ δὲ, καὶ πάνυ Νεραπευόμενοι" ἕν τε οὐδὲν 
κατέστη ἴαῤνω, ὡς εἰπεῖν, 0 τι χρῆν προσφέροντας ὠφελεῖν" 
τὸ γάρ Τῷ ξυνενε) γκὸν, ἄλλον τοῦτο ἐξλαπτε. D Xaut T£ 
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αὔταρκες ὃν οὐδὲν διεφάνη 7 πρὸς αὐτὸ, ἰσχύος πέρι 5 
ἀσθενείας, ἀλλὰ πάντα ξυνήρει, καὶ σὰ ám διαίτῃ 
»εραπευόμεναι. Δεινότατον δὲ παντὸς ἦν τοῦ κακοῦ, ἥ 7 TE 
ἀθυμία, ὁπότε τὶς "adstare κάμγῶν,----πρὸς γὰρ σὸ ἂν- 
ἔλπιστον εὐθὺς τραπόμενοι 77 γνώμη; πολλῷ μᾶλλον͵ 
προΐεντο σφῶς αὐτοὺς, καὶ οὐκ ᾿ἀντεῖχον,---ὃ καὶ à 071 ἕτερος 
ἀφ᾽ ἑτέρου, σεραπείας, ἀναπιμπλάμενοι, ὥσπερ TO πρό- 
eur ἐθνῆσπον" καὶ τὸν πλεῖστον φθόρον TOUTO ἐνεποίει" 
εἶτε γὰρ pa ἐθέλοιεν, δεδιότες, ἀλλήλοις προσιέναι, 
ἀπώλλυντο ἔρήρτοι;, καὶ οἰκίαι πολλαὶ ἐκενώθησαν ἀπορίᾳ 
τοῦ σεραπεύσοντος" εἰ τε προσίοιεν, διεφθείροντο" καὶ 
μάλιστα 5 οἱ ἀρετῆς zi μμεταποιούμενοι" “αἰσχύνῃ, γὰρ 
ἠφείδουν σφῶν αὐτῶν, ἐσίοντες παρὰ σοὺς Φίλους, ἐπεὶ καὶ 
τὰς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνορμένων τελευτῶντες καὶ οἱ 
οἰκεῖοι ἐξέκαμνον, ὑ ὑπὸ τοῦ πολλοῦ κακοῦ 7 LEVOL. Ἔπι- 
πλέον δὲ ὄμως οἱ διαπεφευγότες σόν τε “νήσκοντα καὶ 
TOV πονούμμενον ὠκτίζοντο, διὰ τὸ προειδέναι, T£, καὶ αὐτοὶ 
ἷ ἤδη ἐν τῷ  αρσαλέῳ εἰναι δὶς γὰρ σὸν αὐτὸν, ὥστε 
καὶ κτείνειν, οὐκ ἐπελάμβανε. Καὶ ἐμακαρίζοντό v6 ὑπὸ 
σῶν ἄλλων, καὶ αὐτοὶ TQ παραχρῆμα περιχοιρεῖ» καὶ 
ἐς σὸν ἔπειτα χρόνον ἐλπίδος Ti εἶχον κούφης μηδ᾽ ἂν vm 
ἄλλου νοσήματός s ποτε ἔτι διαφθαρῆναι. 

᾽Ἔπίεσε δ αὐτοὺς μᾶλλον. πρὸς τῷ ὑπάρχοντι πόνῳ; 


καὶ 7 Uy Z0 1,07 ἐκ σῶν e^ ὧν ἐς τὸ ἄστυ, καὶ ? οὐ ἥσ- 
yop. Ye | 


σὸν τοὺς ἐπελθόντας" οἰκιῶν γὰρ οὐγ, UT ταρχουσῶν, ἀλλ᾽ 

ἐν καλύξαις 1 πνιγηροῖς “ὥρᾳ ἔτους διαιτωρένων, o φύό- 
ρος ἐγίγνετο ἐὐδει; κόσμῳ. ἀλλὰ καὶ νεκροὶ ἐπ ἀλ- 
λήλοις ἀποθνήσκοντες ἔκειντο καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς. Exo 
λωνδοῦντο, καὶ περὶ τὰς κρήνας ἁπάσας, ἢ abiret, 74^ 


Ld 2| 


TOU U τος ἐπιθυμίᾳ" τό, 7$ ἱερὼ, ἐν οἷς ἐσκήνηντο, νε- 


Ago TED ἥν, αὐτοῦ ἐναπ' ποθνησπόντων᾽ οὑπερξ,αἰζομένου͵ TP 


γὰρ TO) κακοῦ, οἱ ἄνθρωποι. οὐκ ἔχοντες δ τι yetermpin ἐς 
ὀλιγωρίαν ἐσράπ' 70»7TO καὶ ἱερῶν καὶ ὁσία Jy ὁμιοίως" * γόμοι: 
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vi πάντες συνεταράχθησαν, οἷς ἐχρώντο πρότερον περὶ 
τὰς ταφάς" ἔθαπτον δὲ ὡς ἕκαστος ἠδύνατο" καὶ πολλοὶ 
ἐς ἀναισχύντους ϑήχκας € ἐτράποντο, σπάνει τῶν ἐπιτηδείων, 
διὰ τὸ συγγοὺς ἤδη προτεθνάναι σφίσιν' "ἐπὶ πυρὰς γὰρ 
ἀλλοτρίας, φθάσαντες τοὺς νήσαντας, οἱ μὲν, ἐπιθέντες 
σὸν εαὐτῶν γεπρὸν, ὑφῆπτον, οἱ δὲ, καομένου ἄλλου, ἄνωθεν 
ἐπιξάλοντες ὃν φέροιεν, Go. 

“Πρῶτόν, ΖΕ ἦρξε, καὶ ἐς τἄλλα, 77 πόλει ἐπιπλέον 
cogites σὺ νόσημα “ῥᾷον γὰς ἐτόλ ἦρι Tig ἃ πρότερον 
ἀπεκρύπτετο μὴ καθ᾽ ἡδονὴν ποιεῖν, ἀγχίστροφον TZ 
μεταβολὴν ὁ ὁρώντες σῶν T εὐδαιμόνων καὶ αἰφνιδίως “νης 
σκόντων, καὶ τῶν οὐδὲν πρότερον κεκτημένων, εὐθὺς δὲ 

» cy aw 

TIENE IVa ἐχόντων" ὥστε ταγχείως “σὰς ἐπαυρέσεις, καὶ 
πρὸς τὸ τερπνὸν, ἠξίουν ποιεῖσθαι, ἐφήμερα τὰ τε σώμωτα 
καὶ τὰ ζεηματα ὁμοίως ζ γουμένοι. Καὶ τὸ μὲν 
προστωλαιπωρεῖν " τῷ N55 καλῷ οὐδεὶς πρόθυμος ἦν, 
ἄδηλον Vou C ay Ἐπὶ πρὶν ἐπ᾿ αὐτὸ ἐλθεῖν, διαφθαρήσεται" 
0 τι δὲ ἤδει σε ἤδυ. καὶ πανταχόθεν σὺ ἐς αὐτὸ κερ-- 
δαλέον, τοῦτο καὶ καλὸν καὶ χρήσιμον κατέστη. “Θεῶν 
δὲ φόξος, ἢ ἀνθρώπων νόμος οὐδεὶς ἀπ τεῖργε" TÓ μὲν, κρί- 
γοντες ἐν ὁμοίῳ, καὶ σέξειν καὶ ps ἐκ τοῦ πάντας ὁρῶν 
ἐν L ἀπολλυμένους" σῶν δὲ ἁμαρτημάτων, οὐδεὶς ἐλπίζων 
μέχρι τοῦ δίκην γενέσθαι βιοὺς Ty τῆν τιμωρίαν 
ἀντιδοῦναι" πολὺ δὲ m εἰζω τῆν ἤδη κατεψηφισμένην, σφῶν 
ἐπικρεμιασθῆναι, ἥ ἤν πρὶν ἐμπεσεῖν, εἰκὸς εἰναι τοῦ βίου τὶ 
ἀπολαῦσαι. 

Τοιούτῳ μὲν πάθει οἱ ᾿Αθηναῖοι Tipp ἐσόντες ἐπιέζοντο, 
ἂἀνθρ πων τε ἔνδον “νησκόντων, καὶ γῆς ἔξω δηουμένης. 
EP br TU κώπκῷ, οἷα εἰκὸς, ἀνεμνήσθησαν καὶ τοῦδε τοῦ 
ἔπους, φάσκοντες οἱ πρεσξύτεροι πάλαι ἄδεσθαι, 


e * L4 ᾿ Ἀ era 5 ^ 
Ηξε, Δωριωκὸς πόλεμος, καὶ λοιμὸς ὧμν αὐτῷ. 


, ; N 5 3! ^ , , M N , 7 
Ἔγενετο μὲν οὖν eei TOlG ἀνθρώποις pun λοιμὸν ὠγομνῶ- 


* 
^ 
ἃ 


, 4 


44 EXCERPTA HISTORICA. 


σθαι, ἐν σῷ ἔπει, ὑπὸ τῶν παλαιῶν, ἀλλὰ λίμον" ἐνίκησε 
δὲ, ἐπὶ τοῦ παρόντος, εἰκότως, λοιριὸν εἰρήσθαι" οἱ “γὰρ 
ἄνθρωποι πρὸς ἃ ἔπασχον, τὴν μνήμην ἐποιοῦντο" ἣν δὲ 
γε; oput, “σοτὲ ἄλλος πόλεμος καταλάξη Δωρικὸς, 
τοῦδε ὕ ὕστερος, καὶ Louer γενέσθαι λιμὸν, κατὰ τὸ εἰκὸς 
οὕτως ἄσονται. Μνήμη δὲ ἐ ἐγένετο καὶ τοῦ Λακεδαιμυονίων 
χρηστηρίου τοῖς εἰδόσιν, ὅτε ἐπερωτῶσιν αὐτοῖς τὸν SEV 
εἰ χρὴ πολεμεῖν, ἀνεῖλε---κατὼ κρᾶτος πολεμοῦσι, via 
ἔσεσθαι, EZ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι. Περὶ μὲν οὖν 
TOU χρηστηρίου, τὰ γιγνόμενα εἴκαζον ὁ ὅμοιο εἶναι.  Ἔσ- 
δεξληκότων δὲ τῶν Πελοποννησίων, 5 7 νόσος ἤρξατο εὐθύς" 
καὶ ἐς μὲν Πελοπόννησον οὐκ ἐσῆλθεν, 0, TI καὶ ἀξιον 
εἰπεῖν, ἐπενείμιατο δὲ ᾿Αθήνας μὲν μάλιστα, ἔπειτα δὲ 
καὶ τῶν ἄλλων Χωρίων τὰ πολυανθρωπότοτα. Ταῦτα “μὲν 
; 
τὰ κατὰ τὴν νόσον ey VOLU E VL. 
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II. 


'E XENOPHONTE. 


QuiD ego commemorem ΚΕΝΟΡΗΟΝΤΙΒ jucunditatem illam inaffecta- 
tam, sed quam mulla possit affectatio consequi ? ut ipsee finxisse 
sermonem (ταί videantur. Quiscr. X. 1. 





?'Ex τῆς KYPOY IIAIAEIAZ. 
[JuxrA Epir. I. G. ScHNEIDER. Lirs. 1800.] 
ws ME uh τα 


T6 τοῦ ΚΎΡΟΥ γένος. 


IB μὲν δὴ λέγεται Κῦρος γενέσθαι Kap- 
ξύσου, Περσῶν perve (o δὲ Καμεύσης οὗτος σοῦ 
Περσειδῶν γένους ἦν' δὲ ἑΠερσεῖδαι ἀπὸ Περσέως 
᾿αληΐζονται") μητρὸς à ὁμολογεῖται ᾿Μωνδάνης ψενέ- 
σθαι" ἡ δὲ Μανδάνη αὕτη ᾿Αστυάγους ἦν συγάτηρ, TOU 
Μήδων “ γενομένου βασιλέως. ᾿Φῦνα, δὲ ὁ Κῦρος λέ- 
γέται, καὶ ἄδεται € ἐστι καὶ νῦν ὑπὸ τῶν βαρβάρων, εἶδος 
μὲν κάλλιστος, ψυχὴν δὲ φιλανθρωπότατος, καὶ φιλομα- 
θέστατος, καὶ φιλοτιμότατος, ὥστε πάντα μὲν πόνον ἄνα- 
τλῆναι, πάντα δὲ κίνδυνον ὑπομεῖναι TOU ἐπαινεῖσθαι 
ἕνεκα. 8 Φύσιν μὲν δὴ τῆς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς φσοιαύ- 
τὴν ἔχων διωμνημονεύεται" ἐπαιδεύθη γε μὴν ἐν Περσῶν 
νόμοις. 
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᾿ Οὗτοι δὲ δοκοῦσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ 
ἀγαθοῦ ETIULE λούμενοι οὐκ bu: ταῖς πλείσταις πόλεσιν 
ἄρχονται. a μὲν yàp πλείσται πόλεις, ἀφεῖσαι παιδεύειν, 
ὅπως Tig ἐθέλει, τοὺς ἑαυτοῦ παῖδας, καὶ αὐτοὺς τοὺς 
πρεσξυτέρους, 6 πως ἐθέλουσι, διάγειν, ἔπειτα προστάττουσιν 
αὐτοὺς μὴ κλέπτειν, Uu ἡ ἁρπάζειν, Ui i βίᾳ εἰ εἰς οἰκίαν παρίεναι, 
? un παίειν ὃν Ui δίκαιον, μῆ μοιχεύειν, μὴ ἀπειθεῖν ἀρ- 
χοντι, καὶ τἄλλα τὰ τοιαῦτα ὡσαύτως" ἣν x τις τούτων 
σι παραξαίνη, 7 ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν. * 0; δὲ Περ- 
σικοὶ γόμιοι, προλαξόντες, € eT μέλονται;, 07 πῶς, ? τὴν ἀρχῆν, 
μὴ τοιοῦτοι ἔσονται οἱ πολῖται, 0101 πονηροῦ TiVOG ἤ e- 
σχροῦ ἔργου δεφίεσθαι. 'Ez mE ovrt δὲ ὧδε. "Ἔστιν αὐτοῖς 
᾿Ἐλευθέρα᾿᾽ Αγορὰ κωλουμένη, ἔνθα ὃ τά τε βασίλεια καὶ 
σὰ ἀλλα ἀρχεῖα, πεποίηται. Ἐντεῦθεν τὰ μὲν DA καὶ 
"οἱ ἀγοραῖοι, καὶ αἱ τούτων φωναὶ καὶ 1 Grp eigo). ίαι 
ἀπελήλανται εἰς ἄλλον TOT ὃν; ὡς μῆ μιγνύηται 7 τούτων 
τύρξη τῇ τῶν πεπαιδευμένων εὐκοσμίᾳ. Διήρητοι δὲ Σ αὕτη 
ἦ ἀγορὰ, ἧ ἥ περὶ τὰ ἀρχεῖα, εἰς τέτταρω μέρη" roba» δ᾽ 
ἔστιν ἕν μὲν παισὶν, ἕν δὲ ἐφήξοις, ἄλλο τελείοις ἀνδράσιν, 
ἄλλο τοῖς 7 ὑπὲρ σὰ στρατεύσιμα ern γε εγονύσι. Νόμῳ 
δὲ εἰς τὰς ξουτῶν χώρος ἕκαστοι τούτων πάρεισιν, οἱ δὰ τα 
παῖδες, ἄμα τῇ ἡμέρᾳ, καὶ οἱ τέλειοι ἄνδρες" ; δὲ 
γεραίτεροι, iri ὧν ἑκάστῳ προχωρῇ, πλὴν ἐν ταῖς τε- 
᾿ταγμέναις ἡμέραις; ἐν αἷς αὐτοὺς δεῖ παρεΐναι. O; δὲ 
ἔφηξοι καὶ κοιμῶνται περὶ τὰ ἀρχεῖα σὺν τοῖς γυρμνητικοῖς 
ὅπλοις, πλὴν σῶν γεγαμιηκότων" οὗτοι δὲ οὔτε ἐπιζητοῦν- 
ται, ἤν μὴ προρρηθῆ παρεῖναι" οὔτε πολλάκις ἀπεῖναι 
καλόν. " Aeyovrsc ὃ £Q € ἑκάστῳ φούτων τῶν μερῶν εἰσι 
δώδεκα: τ δώδεκα γὰρ καὶ Περσῶν φυλαὶ διήρηνται"--- 
καὶ ἐπὶ μὲν τοῖς παισὶν ἐκ τῶν γεραιτέρων ἡρημένοι εἰσὶν, 

οἱ ἂν δοκῶσι τοὺς παῖδας βελτίστους ἀποδεικνύναι" 
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ἐπὶ δὲ τοῖς ἐφήζοις, ἐκ τῶν τελείων ἀνδρῶν, οἱ αὖ τοὺς 
ἐφήθους βελτίστους δοκῶσι παρέχειν" ἐπὶ δὲ σοῖς τε- 
λείοις ἀνδράσιν, οἱ ἂν δοκῶσι παρέχειν αὐτοὺς μάλιστα 
τὰ τεταγμένα ποιοῦντας, καὶ τῶ ταρῶγ ye) eva, ὑπὸ 
τῆς μεγίστης ἀρχῆς" εἰσὶ δὲ καὶ τῶν γεραιτόρων p 
N 
στάται fene, οἵ προστατεύουσιν, ὅπως καὶ αὐτοὶ τὰ 
καθήκοντα ἀποτελῶσιν. Α δὲ 6 ἑκάστη τῇ ἡλικίᾳ προστέ- 
TOLZTOLL ποιεῖν» διηγησόμεθα, ὡς μῶλον δῆλον 4 γένηται, '$ 
ἐπιμέλονται ὡς ἂν βέλτιστοι εἶεν οἱ πολῖται. 

Οἱ μὲν δὴ παῖδες εἰς τὰ διδασκωλεῖα φοιτῶντες, * δι- 
ἄγουσι μμοινθάνοντες δικαιοσύνην" καὶ “λέγουσιν, ὅτι “ ἐπὶ 
τοῦτο ἔρχονται, ὥσπερ παρ ἡμῖν οἱ τὰ yeu om μαθη- 
σόμενοι. ΟΣ δὲ ἄρχοντες αὐτῶν διατελοῦσι τὸ πλεῖστον 
τῆς ἡμέρας δικάζοντες αὐτοῖς. Γίγνεται γὰρ δὴ καὶ 
παισὶ πρὸς ἀλλήλους, ὥσπερ ἀνδράσιν, é TAN ἤματα καὶ 
κλοπῆς, goi ὡρπαγῆς, καὶ βίας, καὶ ἀπάτης, καὶ κῶκπο- 
λογίας, " καὶ ἄλλων οἵων δὴ εἰκός. . Οὗς δ᾽ ὧν γνῶσι, τού- 
τῶν τὶ ἀδικοῦντας, τιμωροῦνται. Κολ & Co υσι δὲ καὶ ous ἂν 
ἀδίκως ἐ γκαλοῦντας εὑρίσκωσι. Δικάζουσι, δὲ καὶ ἐγ- 
πλήματορ,τ-- οὗ VEU ἄνθρωποι μισοῦσι μὲν ἀλλ ἥλους 
μάλιστα, "δικάζονται. δὲ ἥκιστα,---ἀχαριστίας" καὶ ὃν 
ἂν γνῶσι δυνάμενον μὲν aen ἀποδιδόναι, μῆ ἀποδιδόντα 
δὲ, κολάζουσι καὶ TOUTOV ἰσχυρῶς" οἰονται γὰρ τοὺς ey 
εἴστους, καὶ περὶ εοὺς 9 ἂν μάλιστα ὀμελῶς ἔχειν, καὶ 
περὶ ovs ας, καὶ πατρίδα, καὶ Φίλους" ἔπεσθαι δὲ δοκεῖ 
μάλιστα τῇ ὠχαιριστίῳ καὶ ἡ dva y vri καὶ γὰρ αὕτη 
μεγίστη dozci eive ἐπὶ πάντα TO αἰσχρὰ ἡγεμών. Aí- 
δάσκουσ, δὲ τ τοὺς 9 παῖδας καὶ σωφροσύνην" d μέγα δὲ cup 
δάλλεται εἰς TO μανθείνειν σωφρονεῖν αὐτοὺς, ὅτι καὶ τοὺς 
πρεσξυτέρους ὁρῶσιν ὠνὰὼ πᾶσαν ἡμέραν σωφρόνως διοί" γον- 
σας. Διδάσκουσι δὲ AES καὶ πείθεσθαι τοῖς ἄρχουσι" 
μέγα ὃς καὶ εἰς τοῦτο συμξάλλετοι, ὅτι ὁρῶσι καὶ τοὺς 
πρεσξυτέρους πειθομένους Τοῖς ἀργουσιν ἰσχυρῶς. Διδάσξ 
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AGNI δὲ καὶ ἐγκρατεῖς εἰναι γαστρὸς καὶ ποτοῦ" μέγα δὲ 
καὶ εἰς τοῦτο συμβάλλεται, ὁ ὅτι ὁρῶσι τοὺς πρεσξυτέρους 
οὐ πρόσθεν ἀπιόντας γαστρὸς ἕνεκα, πρὶν ὧν ἀφῶσιν oí 
ἄρχοντες" καὶ ὅτι οὐ παρὰ μητρὶ σιτοῦνται οἱ | παῖδες, ἀλλὰ 
παρὰ τῷ διδασκάλῳ, ὅ dece οἱ ἄρχοντες σημήνωσι. Φέρονται 
δὲ dem σῖτον μὲν, ᾿ἄρτον, ὄψον δὲ, κάρδαμον" σὶξεῖν δὲ, 
ἤν τις διψῆ, κωθωνω, ὡς ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἀρύσασθαι. 
Πρὸς δὲ τούτοις μανθάνουσι τοξεύειν καὶ ἀκοντίζειν. Μέχρι 
μὲν δὴ e£ ἢ 7 ἑπτὼ καὶ δέκα ἐτῶν ἀπὸ γενεῶς οἱ i παῖδες ταῦτα 
πράττουσιν". ἐκ τούτου δὲ εἰς τοὺς ἐφήξους ἐξέρχονται. 
Οὗτοι, δ᾽ αὖ οἱ ἔφηξοι διάγουσιν ὧδε" 

Δέκα Ἐ ἔτη, ἀφ οὗ ἂν ἐκ παίδων ἐξέλθωσι, κοιμώντοι 
μὲν περὶ τὰ ἀρχεῖα, ὥσπερ προείρηται; καὶ φυλακῆς ἔνεκῶ 
τῆς πόλεως καὶ σωφροσύνης" ---δοκεῖ γὰρ CUT D, ἡλικία 
ἐπιμελείας μάλιστα δεῖσθαι" "τ παρέχουσι δὲ καὶ τῆν 
ἡμέραν ἑαυτοὺς μάλιστα τοῖς ἄρχουσι χρῆσθαι, ἤν 7i δέων- 
σαι ὑπὸρ σοῦ κοινοῦ" καὶ ὅταν μὲν δέη, πάντες μένουσι περὶ 
φὰ ἀρχεῖα. “Ὅταν δὲ ἐξίῃ βασιλεὺς ε ἐπὶ ϑήραν, ἐξάγει 
τὴν ἡμίσειαν τῆς φυλακῆς" ποιεῖ δὲ τοῦτο πολλάκις TOU 
μηνός. Ἔχειν δὲ δεῖ τοὺς ἐξιόντας τόξα, καὶ παρὰ τὴν es 
ρέτρων ἐν κολεῷ ποπίδα i ἢ σάγαριν' ἔτι δὲ καὶ γέῤῥον, 
καὶ παλτὰ δύο, ὥστε τὸ μὲν ἀφιέναι, τῷ ὃ, ὧν δέῃ, i ἐκ 
χειρὸς χρῆσθαι. Διὰ τοῦτο δὲ δημοσίᾳ TOU ϑηρᾷν ἔ edi 
μέλονται, καὶ βασιλεὺς, d ὡσπερ καὶ ἐν πολέμῳ; ἡγεμὼν αὐὖ- 
τοῖς ἐστί, καὶ αὐτός τε Szpd, καὶ τῶν ἄλλων ἐπιμελεῖται 
ὅπως ὧν νηρῷεν, ὁ ὅτι ἀληθεστάτη αὐτοῖς, δοκεῖ αὕτη Z με- 
λέτη τῶν πρὸς σὸν πόλοριον εἶναι. Καὶ 4 γὰρ πρωὶ ᾿ἀνίστασθαι 
ἐθίζει, καὶ ψύχη καὶ ϑόλπη ἀνέχεσθαι" γυμνάζει δὲ καὶ 
ὁδοιπορίαις καὶ δρόμοις" ἀνάγκη δὲ καὶ τοξεῦσαι “ἡ ηρίον, καὶ 
ἀκοντίσαι, ὅπου ἂν παραπίπτη. Καὶ τὴν ψυχὴν δὲ πολλά- 
κις ἀνάγκη “ήγεσθαι ἐν [7] ges ὁ ὅταν τὶ τῶν ἀλκίμων 
engan ἀνθιστῆται παίειν μὲν γὰρ δήπου δεῖ σὸ ὁμόσε 
γιγνόμενον, ᾿φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπ πιφερόμοενον" ὥστε οὐ βῥώ- 
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διον εὑρεῖν ἐν τῇ Sgt. τί ἄπεστι σῶν E τῷ πολέμῳ παρόν- 
τῶν. ᾿Εξέρχονται κα δὲ ἐπὶ τὴν Senn, ἄριστον ἔχοντες πλεῖον 
μὲν, ὡς εἰκὸς, τῶν παίδων, τάλλα δὲ ὁμοιον. Καὶ 59η- 
ρώντες μὲν, οὐκ ἂν ἀριστήσαιεν" ἣν δέ τι δεήση “)ηρίου 
ἕνεκα ἐπικαταμεῖναι, ἢ ἄλλως βουληθῶσι διατρίψαι περὶ 
τὴν Spo», τὸ ἄριστον TOUTO δειπνήσαντες, T2) ὑστεραίαν 
αὖ ϑηρῶσι μέχρι δείπνου" καὶ μίαν ἄμφω σούτω τῷ 
ἡμέρα λογίζονται; ὅτι μιῶς ἡμέρας σῖτον δαπανῶσι. 
Τοῦτο δὲ ποιοῦσι τοῦ ἐθίζεσθαι ὃ ἕνεκα, ἵνα καὶ, ἐᾶν τι ἐν 
πολέμῳ δεήσῃ, δύνωνται τοῦτο ποιεῖν. Καὶ ὄψον δὲ τοῦτο 
ἔχουσιν οἱ τηλικοῦτοι ὅ τι ἂν σηράσωσιν᾽ εἰ δὲ μὴ, τὸ 
κἄρδαμον. E: δέ τις αὐτοὺς οἴεται L ἐσθίειν ἀηδῶς, 
ὅταν κάρδαμον μόνον ἔχωσιν ἐπὶ τῷ σίτῳ, 3 πίνειν ἀη- 
δῶς, o: ὅταν ὕδωρ πίνωσιν, ἀναμνησθήτω, πῶς μὲν ἡδὺ 'μάζα 
καὶ ἄρτος πεινῶντι φαγεῖν, πῶς δὲ ἡδὺ ὕδωρ διψῶντι 
πιεῖν. Αἱ δ᾽ αὖ βένουσαι φυλαὶ ᾿διατρίξουσι μελετώ- 
σαι χά τε ἄλλα, ἃ παῖδες ὄντες ἔμαθον, καὶ τοξεύειν 
καὶ ἀκοντίζειν" κα P "διωγωνιζόμενοι ταῦτα πρὸς ἀλλή- 
λους διατελοῦσιν. Ei δὲ καὶ δημόσιοι σούτων ἀγῶνες, 
καὶ ἄθλα προτίθεται" £y 7 δ᾽ ἂν τῶν φυλῶν “λεῖστοι ὦσι 
δαηριονέστατοι καὶ ἀνδρικώτατοι καὶ εὐπιστότατοι, ἐπαι- 
νοῦσιν oí πολῖται, καὶ σιμῶσιν οὐ μόνον τὸν γῦν ἄρχοντα 
αὐτῶν, ἀλλὰ καὶ ὅστις παῖδας ὦ ὄντας αὐτοὺς ἐπαίδευσε. 
Χρῶνται δὲ τοῖς μένουσι, σῶν ἐφήδων αἱ ἀρχαὶ, ἤν τι 5 
φρουρῆσαι, δεήσῃ, ἢ 7 κακούργους, ἐρευνῆσαι, ἢ ληστὰς ὑπο- 
δραμεῖν, ἢ καὶ ἀλλύ τι» ὅσα ἰσχύος T£ καὶ τάχους ἔργα 
ἐστί. Ταῦτα μὲν δὴ οἱ ἔφηθοι πράττουσιν" Ἐπειδὰν δὲ 
τὰ δέκα ἔτη διατελέσωσιν, ἐξέρχονται εἰς τοὺς τελείους 
ἄνδρας. 

AQ οὗ δ᾽ ἂν ἐξέλθωσι χρόνου ἐκ τῶν ἐφήξων, οὗτοι 
αὖ πέντε καὶ εἴκοσιν ἔτη διάγουσιν ὧδε" Πρῶτον μὲν, 


ὥσπερ οἱ ἔφηζοι, παρέχουσιν ἑαυτοὺς ταῖς ἀρχαῖς χεήη- 
NQE.T. G 
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σθαι, * ἤν τι δέη ὑ ὑπὲρ τοῦ κοινοῦ, ὅσω φρονούντων τε ἤδη ἔργο 
ἐστὶ καὶ ἔτι δυναρυόνων. "Hy à: που δεήσῃ στρατεύεσθαι, 
τόξα μὲν οἱ οὕτω πεπαιδευμένοι οὐκέτι ἔχοντες, οὐδὲ πωλτὼ, 
στρατεύονται, σὰ δ᾽ ἀγχέμαχοι ὅπλα καλούμενα, Sa- 
gu, σε περὶ τοῖς στέρνοις, καὶ γέβῥον ἐς τῇ ἀριστερᾷ, 
---οἷόν περ γράφονται οἱ Πέρσαι 5 ἔχοντες----ἐν δὲ τῇ δεξιᾷ, 
μάχαιραν ἢ κοπίδα. Καὶ αἱ ἀρχαὶ δὲ πᾶσαι ἐκ TOU- 
τῶν καθίστανται, πλῆν οἱ τῶν παίδων διδάσκαλοι. ἽἜπει- 
δὰν δὲ σὰ πέντε καὶ εἴκοσιν £77] διατελέ ἐσώσιν, εἴησαν μὲν 
ὧν οὗτοι πλεῖόν τι ἢ πεντήκοντα £77] γεγονότες ἀπὸ γε- 
νεᾶς" ἐξέρ χονται δὲ τηνικαῦτα, εἰς τοὺς γεραιτέρους ὄντας 
TE καὶ κωλουμένους. O; à αὖ γεξαίτεροι οὗτοι στρατεύ- 
OPTO4 μὲν οὐκέτι E τῆς ἑαυτῶν, οἴκοι δὲ μένοντες 
δικάζουσι τά T6 zona πάντα καὶ τὰ ἴδια. Καὶ ϑανάτου 
δὲ οὗτοι κρίνουσι, καὶ τὰς ἀρχὰς οὗτοι πάσας αἱροῦνται" 
καὶ ἦν τις 65 ἢ 5 ἐφήξοις, ἢ 7 ἐν τελείοις ἀνδράσιν, £A τὶ 
σῶν yop pun 3Qaívouci μὲν οἱ φύλαρχοι ἕκαστον, καὶ 
zu ἄλλων ὃ βουλόμενος. Οἑ δὲ γεραίτεροι ἀκούσαντες, 
* ἐκκρίνουσιν" ὁ δὲ ἐκκριθεὶς, vios τὸν λοιπὸν βίον δια- 
φελεῖ. 

Ἵνα δὲ σαφέστερον δηλωύῇ πᾶσα ἡ τωρ πολιτεία, 
“μικρὸν EXEAT γῦν γὰρ δὲν βεωχυτάτῳ ὁ ἂν δηλωθείη, 
διὰ τὰ προειρημένου. Λέγονται μὲν γὰρ Πέρσαι ἀμφὶ 
τὰς δωδεκα μυριάδας εἰναι" τούτων δ᾽ οὐδεὶς ἀπελήλαται 
“νόμῳ τιμῶν καὶ ἀρχῶν, ἀλλ᾽ ἔξεστι πᾶσι Πέρσαις πέμ- 
πεῖν τοὺς εαὐυτῶν παῖδας εἰς σὰ κοινὰ τῆς δικαιοσύνης 
διδασκαλεῖα. AX οἱ μὲν δυνάμενοι τρέφειν τοὺς παῖ- 
δῶς ἀρ D πέμπουσιν" οἱ δὲ μὴ δυνάμενοι, οὐ πέμ- 
πουσιν. δ᾽ ἂν παιδευθῶσι Ad τοῖς δημοσίοις 
TMSPUN lieren αὐτοῖς ἐν τοῖς ἐφήξ oic νεανισκεύεσθαι" 
τοῖς δὲ μὴ διαπαιδευθεῖσιν οὕτως οὐκ ἐἕεστω,. ΟΣ δ᾽ ὧν 
αὖ ἐν Τοῖς ἐφήθοις διατελέσωσι τὰ YO uo ποιοῦντες, fu 
τούτοις εἰς τοὺς τελείους ἄνδρας συναλίζεσθαι * , καὶ ἀρχῶν 
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καὶ τιμῶν perta" oi δ᾽ ἂν μὴ διωγένωνται ἐν τοῖς 
ἐφήβοις, οὐκ εἰσέρχονται εἰς τοὺς τελείους" οἵ δ᾽ ὧν αὖ 
£y τοῖς τελείοις διωγένωνται ἀνεπίληπτοι, οὗτοι σῶν 
γεραιτέρων γίνονται. Οὕτω μὲν δὴ οἱ γεραίτεροι διὰ 
πάντων τῶν καλῶν ἐληλυθότες καθίστανται" ᾿καὶ ἥ σο- 
λιτεία ἐστὶν ἢ Περσών καὶ 7 ἐπιμέλεια, αὑτήν 2 οἰονται 
χρώμενοι, βέλτιστοι ἂν εἴναι. Καὶ yo» δὲ ἔτι inue 
μαρτύριο, καὶ τῆς μετρίας διαίτης αὐτῶν, καὶ KE £270- 
νεῖσθαι τὴν δίαιταν. Αἰσχρὸν pn γὰρ ἔτι καὶ VOV ἔστι 
Πέρσαις καὶ τὸ ἀποπτύειν, καὶ τὸ ἀπομύττεσθαι, καὶ τὸ 
φύσης, μεστοὺς φαίνεσθαι αἰσχρὸν δὲ 6 θῶ καὶ στὸ ἰόγτω τοι 
φανερὸν γενέσθαι, ἢ ἢ τοῦ οὐρῆσαι ἕνεκο;; 5 καὶ ἄλλου τινὸς 
τοιούτου. Ταῦτα δὲ οὐκ, ἂν ἐδύναντο ποιεῖν, εἰ μὴ καὶ 
διαίτη μετρίᾳ ἐχρῶντο, καὶ τὸ ὑγρὸν ἐκπονοῦντες ἀνήλισκον, 
ὥστε ἄλλῃ ποι ἀποχωρεῖν. Ταῦτα μὲν δὴ κατὰ TOT 
Περσῶν & ἔχομεν λέγειν᾽ οὗ δὲ ἕνεκω 006 ὁ λόγος ὡρμήθη, 
νῦν λέξομεν τὰς Κύρου πράξεις; ἀρξάμενοι ἀπὸ παιδός. 


Panic ibt 


Κῦρος μὲν γὰρ μέχρι δώδεκα 8 ἐτών, ἢ ὀλίγῳ πλεῖον, 
ταύτῃ 772 TH? ἐπαιδεύθη, καὶ πάντων σῶν ἡλίκων 
ῥδιαφέρων ἐφαίνετο, καὶ εἰς τὸ ταχὺ μανθάνειν ἃ δέοι, 
καὶ εἰς τὸ κωλώς καὶ ἀνδρείως ἑκάστα ποιεῖν. εἰς δὲ 
. σούτου τοῦ χρόνου μετεπέμψατο * ᾿Αστυάγης σὴν ἑαυτοῦ 
ϑυγατέρα,, καὶ τὸν παῖδα αὐτῆς" ἰδεῖν γὰρ ἐπεθύμει, ὃ ὅτι 
ἤκουε καλὸν κἀγαθὸν αὐτὸν εἰναι. Ἔρχεται δ᾽ αὐτή τε 
7 Μανδάνη πρὸς φὸν πατέρα, καὶ τὸν , Κῦρον σὸν υἱὸν 
ἔχουσα. Ὡς δὲ ἀφίκετο τάχιστα, καὶ ἔγνω ὃ Κῦρος σὸν 
᾿Αστυάγην τῆς μητρὸς πατέρα ὄντω, εὐθὺς, oi δὴ παῖς 
Φιλόστοργος ὧν Φύσει; ἠσπάζετό σε αὐτὸν, ὥσπερ &y εἴ 
T πάλαι συντεθραμυμένος καὶ πάλαι φιλῶν ἀσπάζοιτο, 
καὶ ὁρῶν δὴ αὐτὸν κεκοσμημένον καὶ MT v PATRES id dw" 
Qn, καὶ χρώματος ἐντρίψει, καὶ κόμαις “προσθέτοις, ἃ 
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δὴ ripae ἦν ἐν Μήδοις,---ταῦτα “γὰρ πάντα Μηδικά 
£071, καὶ οἱ πορφυροῖ χιτῶνες, καὶ οἱ κάνδυες, καὶ οἱ 
στρεπτοὶ περὶ 77 δέρῃ, καὶ τὰ ψέλλια περὶ ταῖν χεροῖν" ἐν 
Πέρσαις δὲ σοῖς T καὶ νῦν ἔτι πολὺ καὶ ἐσθῆτες φαυλό- 


ὅτε ταν καὶ δίαιται εὐτελέστεραι,---ὁρῶν δὴ τὸν κόσμον 


TOU πάππου, ἐμβλέπων αὐτῷ, ἔλεγεν,---Ὦ μῆτερ, ὡς 
καλός μοι ὁ πάππος. ;— Ἐξωτώσης δὲ τῆς μητρὸς αὐτὸν, 
πότερος δοκεῖ καλλίων αὐτῷ εἶναι, ὁ πατὴρ ἢ οὗτος" 
ἀπεκρίνατο ἄρα ὃ Κῦρος,---- UD μῆτερ, Περσῶν p 
πολὺ κάλλιστος δ ἐμιὸς πατὴρ, Μήδων μέντοι; ὅσων 
ἑώρακα, ἐγὼ καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς καὶ ἐπὶ ταῖς “ύραις, πολὺ 
οὗτος ὁ ἐμὸς πᾶππος κἄλλιστος — Αγτασπαζόμενος δὲ 
αὐτὸν ὃ ᾿Αστυάγης, καὶ στολὴν καλῆν ἐνέδυσε, καὶ στρε- 
“τοῖς καὶ Ψψελλίοις & ἐτίμα καὶ ἐκόσμει" καὶ εἴ που ἐξελαύνοι, 
ἐφ᾽ ἵππου χευσοχαλίνου περιῆγεν; ὥσπερ καὶ αὐτὸς εἰώθει 
πορεύεσθαι. ὋὉ δὲ Κῦρος, ἅτε παῖς ὧν, καὶ φιλόκαλος 
καὶ φιλότιμος, ἥδετο 72 στολῆ᾽ καὶ ἱππεύειν μαν- 
θάνων ὑπερέγαιρεν᾽ ἐν Πέρσαις γὰρ, διὰ σὸ χωλεπὸν 
εἶναι καὶ τρέφειν ἵππους καὶ ἱππεύειν, ἐν ὀρεινῆ οὐσή τῇ 
χώρᾳ, καὶ ἰδεῖν i ἵππον πάνυ σπάνιον ἦν. Atm δὲ ὁ 
᾿Αστυάγης σὺν τῇ “ϑυγατρὶ καὶ σῷ Κύρῳ, βουλόμενος 
σὸν παῖδα ὦ ως ἥδιστα δειπνεῖν, d ἕνα ἧσσον χὰ οἴκαδε ποθοίη, 
προσήγαγεν αὐτῷ καὶ παροψίδας, καὶ παντοδαπὰ 
᾿εἐμξάμματα καὶ βρώματα. Τὸν δὲ Κῦρον ἔφασαν 
λέγειν,----΄ EC “πάππε, ὅσα πράγματα ἔχεις ἐν σῷ 
δείπνῳ, εἰ ἀνάγκη σοι ἐπὶ πάντα τὰ λεκάνια ταῦτα 
Dios tien τὰς χεῖρας, καὶ ἀπογεύεσθαι τούτων σών παν- 
τοδαπῶν βρωμάτων. --- Τί 06; ὅ φάναι τὸν ᾿Αστυάγην, 
* Ov γὰρ πολύ σοι δοκεῖ κάλλιον τόδε φὸ δεῖπνον εἶναι 
σοῦ ἐν Περσαῖς; Τὸν δὲ , Κῦρον πρὸς ταῦτα ἀποκρίνα- 
σθαι λέγεται,---Οὐχὶ, ἃ πάππε: ἀλλὰ πολὺ ἅπλου- 
στέρω καὶ εὐθυτέρα ἡ ὁδὸς παρ᾽ ἡμῖν ἐστιν ἐπὶ τὸ ἐμ- 
“πλησθῆναι. ἢ παρ᾽ ὑμῖν. Ἡμᾶς μὲν γὰρ ἄρτος καὶ 
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κρέας εἰς τοῦτο ἄγει ὑμεῖς δὲ εἰς μὲν σὸ αὐτὸ ἡμῖν 
σπεύδετε, * 'πολλοὺς δέ TOME ἑλιγμοὺς ἄνω κάτω -λα- 
γώμενοι, μόλις ἀφικνεῖσθε ὅποι ἡμεῖς πάλαι ἥκομοεν.---- 
'"AAX, ὦ παῖ, φάναι τὸν ᾿Αστυάγην, οὐκ ἀχθόμενοι 
ταῦτα περιπλανώρνεθο" γευόμενος à, ἔφη; χαὶ σὺ γνώσει 
ὅτι ἡδέα. ταῦτά ἐστιν.--- Αλλὰ καί σέ, φάναι τὸν 
Κῦρον, b πάππε; μυσαττόμενον ταῦτα τὰ βρώματα 
ὁρῶ.---Καὶ σὸν ᾿Αστυάγην ἐπερέσθαι.---Καί σιν! δὴ σὺ 
τεκμαιρόμενος, 5 παῖ, ταῦτα λέγεις: — Ori σὲ, φά- 
VOLL, ὁρῶ, ὅταν μὲν TOU ἄρτου ἅψῃ, εἰς οὐδὲν τὴν χεῖρα 
ἀποψώμενον' ὅταν ὃὲ τούτων τινὸς Siyre, εὐθὺς ἀπο- 
καθαίρει TZV χεῖρα εἰς τὰ χειρόμακτρα, ὡς πᾶνυ ἀχθό- 
μένος ὅτι καταπλέα σοι ἀπ᾿ αὐτῶν ἐγένετο.---- Πρὸς 
ταῦτα δὴ σὸν ᾿Αστυάγην εἰπεῖν —E: TOÍVUY οὕτω γιγνώ- 
C X£icy 5 TU. y ἀλλὰ κρέα γε εὐωχοῦ, HT γεανίας 
οἴκαδε Gr?) Uns" — Apu δὲ ταῦτα λέγοντα πολλὰ 
αὐτῷ παραφέρειν, καὶ γήρεια καὶ τῶν ἡμέρων. Καὶ σὸν 
δεν, ἐπεὶ ἑώρα 5 πολλὰ τὰ κρέα, εἰπεῖν —H καὶ δί- 
pas, ὦ πάππε, ταῦτα puoi πάντα τὰ ngu, 
i; Ti ὧν βούλωμαι αὐτοῖς χρῆσθαι; — Νὴ Δία, φάναι, 
ἔγωγέ σοὶ; ἃ παῖ. Ἐνταῦθα δὴ τὸν Κῦρον, ϑλαξόντα 
τῶν κρεῶν, διαδιδόναι σοῖς ἀμφὶ τὸν πάππον σερα- 
πευταῖς, ἐπιλέγοντα ἑκάστῳ ----Σοὶ μὲν τοῦτο, ὅτι “προ- 
θύμιως με ἱππεύειν διδάσκεις" Σοὶ δὲ, ὅτι p TUA- 
σὸν ἔδωκας" ----τοὔτο γὰρ γῦν ἔχ; τ Σοὶ δὲ, ὅ 6n σὺν πάππον 
καλῶς ϑεραπεύεις" Σοὶ δὲ, ὅτι βου τὴν μητέρα τιμὰς" — 
ταῦτα ἐποίει, ἕως διέδω πάντα ἃ ἔλαξε DEM 
Σάκᾳ δὲ, φάναι σὸν ᾿Αστυάγην, τῷ οἰνοχόῳ, ὃν ἐγὼ 
μάλιστα “τιμῶ, οὐδὲν δίδως; ^ 'O δὲ Σάκας ἄρα καλός 
T$ ὧν ἐσύγχανε, καὶ τιμὴν ἔχων προσάγειν τοὺς δεομέ- 
"ipe ᾿Αστυάγους, καὶ ἀποκωλύειν oUg μὴ καιρὸς αὐτῷ 
* δοκοίη εἶ; εἰναι προσάγειν. Καὶ τὸν Κῦρον ἐπερέσθαι “ προ- 
πετῶς, ὡς ἂν παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων,---Διὰ τί δὴ, ὦ 
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πάππε, τοῦτον οὕτω τιμᾷς ;---Καὶ τὸν ᾿Αστυάγην σκω- 
ψαντα εἰπεῖν, ---Οὐχ, ὁρᾷς, φάναι, ὡς καλῶς oiv oy oi 
καὶ εὐσχιημιόνως;----ΟἹἱ δὲ σῶν βασιλέων τούτων οἰνογόοι 
κορυψῶς τε οἰνογοοῦσι; καὶ P καθαρίως ἐ ey your ᾿καὶ διδόασι 
φοῖς τρισὶ δακτύλοις, ὁ ox ores τῆν φιάλην, καὶ προσφέ- 
ρουσίιν ὡς ἂν “ ἐνδοῖεν τὸ ἔκπωρυο “εὐληπτότατα TU μέλ- 
ἀν κὰν πίνειν.---- Κέλευσον 07, φάναι, o πάππε, τὸν bir 
καὶ ἐμοὶ δοῦναι TÓ ἔκπωμα, ἕνα κἀγὼ καλῶς σοι 
πιεῖν “ἐγχέας, ἀναωκτήσωμαί σε. ἦν δύνωμαι.--- --- Καὶ 
τὸν κελεῦσαι δοῦναι. Λαξόντα δὲ σὸν Κῦρον, 9 οὕτω μὲν 
εὖ κλύσαι τὸ ἔχπωρνα ὥσπερ τὸν Σάκαν i ἑώρα" οὕτω δὲ 
T στήσαντα TÓ πρόσωπον, σπουδαίως καὶ εὐσιχηριόνως πῶς 
πξοσενεγκεῖν καὶ ἐνδοῦναι τὴν φιάλην TO πάππῳ; ὥστε 77 
μητρὶ καὶ τῷ ᾿Αστυάγει πολὺν ^ γέλωτα παρασχεῖν. Καὶ 
αὐτὸν δὲ τὸν Κῦρον ἐκγελάσαντα ἀνωπηδῆσαι πρὸς σὸν 
πάππον, καὶ φιλοῦντα ἅμα εἰπεῖν, --Ὦ Σάκα, ἀπόλω- 
λᾶς" ἐχξαλῶ σε τῆς τιμῆς" τά τε γὰῤ ἄλλα, φάναι, 
σοῦ κάλλιον οἰνοχοήσω, καὶ οὐκ ἐκπίομναι αὐτὺς σὸν οἶνον" 
-Ο; γὰρ τῶν βασιλέων οἰνοχόοι. ἐπειδὰν ἐνδιδῶσι τὺ 
φιάλην, ἀρύσαντες ἀπ᾿ αὐτῆς ϑχῷ κυάθῳ, e τὴν 
ἀριστερὰν γεῖρα ἐγγεάμιενοι καταρῥοφοῦσι τοῦ 7, &i 
dn Da: i jvecs ME Es TODTOU 
δὴ ὁ ᾿Αστυάγης ἐ ἐπισκώπτων ἔφη;,---- Καὶ τί δὴ, ὦ ὦ Κῦρε, 
τἄλλα μειμούμιενος τὸν πρώ οὐκ ἀπερῥόφησας - TOU 
οἴνου ;— Oz; y; Af , ἔφη, "ἐδεδοίκειν, μῆ ἐν τῷ κρατῆρι 
φάρμακα μεμιγμένα εἴη. Καὶ γὰρ, ὅτε εἱστίασας 
σὺ τοὺς φίλους ἐν σοῖς γενεθλίοις» σαφῶς κατέμαθον 
φάρμακα αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα.---Καὶ πὼς δὴ σὺ τοῦτο 
ἔφη, e mu, κατέγνως y— “Ὅτι νὴ Af ὃ ἔφη, ὑμᾶς ἑώρων 
καὶ ταῖς γνώμαις, καὶ τοῖς σώμασι σφωλλομένους. 
Πρῶτον μὲν γὰρ, ἃ οὐκ ξῶτε ἡμᾶς τοὺς παῖδας ποιεῖν, 
ταῦτα αὐτοὶ ἐποιεῖτε. Πάντες μὲν γὰρ ἄμα ἐκεκρά- 
γειτε, ἐμανθάνετε ὃς οὐδὲ ἕν ἀλλήλων" ἤδετε δὲ καὶ 
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μάλα γελοίως" οὐκ ἀκροώμενοι δὲ TOU ᾧδοντος, ὀρ ύετε 
ἄδειν & ἄριστα. ἔγων δὲ t entr TOS ὑμῶν χὴν ἑαυτοῦ ῥώμην, 
ἐπεὶ ἀνασταῖτε ὀργησόμοενοι, pa ὅπως ὀρχεῖσθαι £y ῥυθ- 
μῷ, ἀλλ οὐδ᾽ ὀρθοῦσθαι, ἐδύνασθε. ᾿Επελέλησθε δὲ 
παντάπασι, σύ τε, ὅτι βασιλεὺς ἦσθα, οἵ τε ἄλλοι, ὅτι 
σὺ ἄρχω ων. Τότε γὰρ δὴ ἔγωγε καὶ πεῶτον κατέμαθον, 
: Ζ 
ὅτι τοῦτ ἄρα ἦν ἢ ᾿ἰσηγορία, ὃ ὑμιεῖς τότε ἐποιεῖτε" 
οὐδέποτε γοῦν trium ere Ko ὁ ᾿Αστυάγης εἶπεν,---ἰς 
δὲ σὸς πατὴρ, o παῖ, πίνων οὐ μεθύσκεται:---Οὐ μὰ 
Δὲ, ἐφη.---΄ Αλλὰ «πῶς ποιεῖ; er Anar παύεται" ἄλλο 
δὲ χακὸν οὐδὲν πάσχει" οὐ γὰρ, n ὦ πάππε, Σά- 
zc αὐτῷ οἰνοχοεῖ. Καὶ E μήτηρ εἶπεν,---- Αλλὰ τί 
ποτὲ σὺ, a παῖ, οὕτω σῷ Ax πολεμεῖς ;— Τὸν δὲ 
Κῦρον εἰπεῖν, ---- “Ὅτι ἢ. Δία, φάναι, μισῶ αὐτόν: πολ- 
λάκις γάρ με; πρὸς σὸν πάππον ἐπιθυμοῦντα, προσδρα- 
pn, οὗτος ᾿ μιωρώτατος ἀποκωλύει. ᾿Αλλὰ ἱκετεύω, 
φάναι, ὦ “πάππε, δός μοι φρεῖς ἡμέρας ἄρξαι αὐτοῦ. 
-- Καὶ τὸν ᾿Αστυάγην εἰπεῖν, τ-- Καὶ πῶς ἂν ἄρξαις 
αὐτοῦ :---- Καὶ τὸν Κῦρον φάναι, “Στὰς ἂν, ὥσπερ οὗ- 
τος, ἐπὶ 77 εἰσόδῳ, ἔπειτα, ὁπότε βούλοιτο, εἰσιέναι 
^ ἐπὶ ἄριστον, λέγοιμ ἂν, ὅτι οὔπω δυνατὸν τῷ ἀρίστῳ 
ἔντυχ εἶν" σπουδάζει γὰρ πρός viue. Es ὁπόταν ἥκῃ 
ἐπὶ τὸ δεῖπνον, λέγοιμ᾽ ἄν, ὅτι λοῦται. ἘΠ δὲ πάνυ 
σπουδάζοι φαγεῖν, εἴποιμ᾽ ὧν, ὅτι παρὰ ταῖς, γυναιξίν 
ἐστιν" ἕως παρατείναιμι τοῦτον, ὥσπερ οὗτος ἐμὲ 
παρατείνει, ἀπὸ σοῦ κωλύων.----Τοιαύτας μὲν αὐτοῖς £U- 
θυμίας παρεῖχεν ἐπὶ τῷ δείπνῳ" “φὰς δὲ ἡμέρας, εἴ 
σινος αἰσθοιτο δεόριενον ἢ ἢ τὸν πάππον, ἢ τὸν τῆς μητρὸς 
ἀδελφὸν, δχαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαντα" 
0 τι γὰρ δύναιτο ὁ Κῦρος, ὑπερέχαιρεν αὐτοῖς χαριζό- 
μένος. 

᾿Επεὶ δὲ 5 Moby παρασκευοίζετο ὡς ἀπιοῦσα 
πάλιν πρὸς σὸν ἄνδρω, ἐδεῖσο αὐτῆς ὁ ᾿Αστυάγῆς 
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καταλιπεῖν τὸν Κῦρον, Ἡ δὲ ἀπεκρίνατο, ὅτι βούλοιτο 
μὲν ἂν ἅπαντα τῷ πατρὶ χαρίζεσθαι, a ἄκοντα μέντοι τὸν 
παῖδα χαλεπὸν νομίξειν εἰναι καταλιπεῖν. Ἔνθα δ) ὁ 
᾿Αστυάγης λέγει πρὸς σὸν Κῦρον,--- “Ὦ παὶ, d βένης 
παρ᾽ ἐμοὶ, πρῶτον μὲν, τῆς παρ ἐμὲ εἰσόδου σοὶ οὐ Σά- 
κας ἄρξει, ἀλλ᾽ ὁπόταν βούλῃ εἰσιέναι 2 ἐμὲ, Cri 
Eus ἔσται" καὶ χάριν. σοὶ, ἔφη, μᾶλλον εἴσομαι, ὅσῳ 
ἂν πλεονάκις εἰσίῃς ὡς ἐμέ. Ἔπειτα δὲ, ἵπποις τοῖς 


ἐμοῖς χρήσει, καὶ ἄλλοις, ὁπόσοις ὧν βούλῃ. καὶ ὅταν 


ἀπίης, ἔχων ὅ ἄπει οὗς ἄν αὐτὸς ἐθέλης. Ἔπειτα δὲ, 
ἐν τῷ δείπνῳ, “ἐπὶ TO μετρίως σοὶ δοκοῦν t ἔχειν, ὁποίαν ἂν 
βούλῃ 000» πορεύσει. Ἔτειτα, T, τε νῦν OVTO, ἐν τῷ παρα- 
δείσω ")ηρία δίδωμί σοι, καὶ ἄλλα παντοδαπὰ ξυλλέξω, 
& cU, ἐπειδὰν τάχιστα ἱππεύειν μάθης, διώξει, καὶ το- 
ξεύων καὶ ἀκοντίζων καταβαλεῖς: ὥσπερ οἱ μεγάλοι 
ἄνδρες. Καὶ παῖδας δέ t σοι, ἐγὼ, ξυμπαίκτορας, παρ- 
ἔξω" καὶ ἄλλα, ὅσα ὧν βούλῃ, λέγων πρὸς ἐμὲ, οὐκ 
ἀτυχήσεις.--- ᾿Επεὶ δὲ ταῦτα εἶπεν ὃ ᾿Αστυάᾶγης, ἧ μήτηρ 
διηρώτα σὸν Κῦρον, πότερα. βούλοιτο μένειν, ἢ ἀπιέναι. 
ὋὉ δὲ οὐκ ἐμέλλησεν, ἀλλὰ ταχὺ εἶπεν, OTI pere βού- 
λοίτο. ᾿Ἑπερωτηθεὶς δὲ πάλιν ὑπὸ τῆς μητρὸς, διὰ ví 
εἰπεῖν λέγεται;,---" Or; οἴποι μὲν τῶν ἡλίκων καὶ εἰμὶ καὶ 
δοκῶ κράτιστος εἶναι, ὦ μῆτερ, καὶ τοξεύων καὶ ἀκοντί- 
Cav ἐνταῦθα δὲ εὖ οἶδα t ὅτι ἱππεύων ἥττων εἰμὶ τῶν 
ἡλίκων" καὶ τοῦτο, εὖ i70, ἔφη, ὦ μῆτερ, ὅτι ἐμὲ 
πάνυ ἀνιᾷ. Ἢν à με καταλίπης ἐνθάδε, καὶ μάθω 
ἱππεύειν, ὅταν μὲν ἐν Πέρσαις ὦ, οἰριαΐ σοι ἐκείνους TOUS 
ἀγαθοὺς τὼ πεζικὰ ῥᾳδίως numer ὅταν δὲ εἰς Μήδους 
ἔλθω ἐνθάδε, πειράσομαι σῷ πάππῳ, ἀγαθῶν ἱππέων 
πρώτιστος ὧν ἱππεὺς, ξυμμαχεῖν ὁ αὐτῷ.--- Τὴν δὲ μη- 
τέρα εἰπεῖν,----Τὴν δὲ δικαιοσύνην, ὦ παῖ, πῶς pn- 
θήσει ἐνθώδε, ἐκεῖ ὄντων σοὶ τῶν διδασκάλων;----Καὶ τὸν 
Κῦρον φάναι;--- Αλλ᾽, ὦ μῆτερ, ἀκριξῶς ταύτην γε 
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οἶδω.----Πῶς σὺ οἶσθα,----εἰπεῖν τὴν Μανδάνην;--Οτι 
φάναι, ὁ διδάσκαλός με, ὡς ἤδη ἀκριξοῦντα τὴν δι- 
καιοσύνην, καὶ ἄλλοις καθίστη δικάζειν, Καί τοίνυν, φάναι, 
ἐπὶ μιᾷ ποτε δίκῃ πληγὰς ἔλαξον, ὡς οὐκ ὀρθῶς 
δικάσας. Hy δὲ ἡ δίκη τοίωδε"--- ἸΠαῖς μέγας βικρὸν 
ἔχων χιτῶνα, ἕτερον παῖδα μμιπρὸν,, μέγαν ἔχοντα 
χιτῶνα, ἐκδύσας αὐτὸν, σὺν p ἑαυτοῦ ἐκεῖνον zu piant, 
τὸν δὲ ἐχείγου αὐτὸς ἐνέδυ. "Eyay οὖν τούτοις δικάζων, 
ἔγνων βέλτιον εἶναι ἀμφοτέροις σὸν ἀρμόζοντα, ἑκάτερον 
χιτῶνα ἔχειν. Ἔν δὲ φούτῳ με ἔπαισεν ὁ διδάσκαλος, 
λέγων ὅτι ὁπότε μὲν κατασφαθείην τοῦ ἀρμόττοντος 
πριτῆς, οὕτω δέοι ποιεῖν" ὁπότε δὲ κρῖναι δέοι ὑποτέρου ὁ 
χιτῶν. εἴη, τοῦτ᾽ ἔφη σκεπτέον eva, τίς "rimis δικαία 
ἐστι" ᾿πότεραι σὸν βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν» ἤ τὸν ποιησά- 
ῥῥενον, ἢ πριάμενον κεκτῆσθαι. Ἔπειτα δὲ ἔφη τὸ μὲν 
νόρυιμιον, δίκαιον εἰναι" τὸ δὲ ἄνομον, βίαιον. E)» τῷ 
νόμυμῳ οὖν ἐκέλευεν ἀεὶ τὸν δικαστὴν ὅ τὴν Ψῆφον τίθεσθαι" 
Οὕτως ἐγώ ὅσοι, ἔφη, 9 μῆτερ, τἄγε δίκαια παντά- 
TOP i ὠκριξῶς" 4» δέ τι ἄρα προσδέωμ, αι, 0 πάσ- 
πὸς με, ἔφη, οὗτος ἐπιδιδάξει.--- Αλλ' οὐ ταυτὼ, ἔφη, 
ὦ παῖ, παρᾶ τε τῷ πάππῳ δίκαια καὶ ἐν Πέρσαις ὁμο- 
λογεῖται. Οὗτος μὸν γὰρ τῶν ἐν Μήδοις, πάντων δε- 
σπότην ἑαυτὸν πεποίηκεν" ἐν Πέρσαις δὲ τὸ ἴσον ἔχειν 
δίκαιον νομίζεται. Καὶ ὁ σὸς πρῶτος πατὴρ τεταγμένω 
μὲν ποιεῖν & ποιεῖ τῇ πόλει" τεταγμένα δὲ λαμβάνει" 
μέτρον δὲ αὐτῷ οὐχ, ἢ ψυχὴ, ἀλλ᾽ 0 ipo ἐστίν. 
; *"Ozwc οὖν μὴ ἀπολεῖ μαστιγούμενος, ἐπειδὰν οἴκοι ἧς» 
ἂν, παρὰ τούτου pelos, ἥκης, ἀντὶ τοῦ βασιλικοῦ, TÓ 
τυραννικὸν; δὲν ᾧ 2 ἐστὶ τὸ πλέον οἴεσθαι χεῆναι ἁπάντων 
ἔχειν. "AAX ὅγε σὺς πωτὴρ, εἶπεν 6 Κῦρος, δει-- 
γότερός ἐστιν, à μῆτερ, διδάσκειν μεῖον ἢ πλεῖον ἔχειν. 
"H οὐγ, ὁρᾷς; ἔφη, ὅτι καὶ Νίήήδους ἅπωντας δεδίδωαχεν 
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ἑαυτοῦ μεῖον ἔχειν; “Ὥστε Syppes ὡς ὅγε σὸς πατὴρ 
οὔτ᾽ ἄλλον οὐδένα, o)v ἐμὲ διδάξας πλεονεκτεῖν ὠποπέμυ- 
ψεται. 

Τοιαῦτα μὲν δὴ πολλὰ ἐλάλει ὁ Κῦρος" τέλος δὲ, ἡ L 
μὲν μήτηρ ἀπῆλθε; Κῦρος δὲ κατέμενε, καὶ αὐτοῦ ἐφρέ- 
Qero. Καὶ ταχὺ μὲν τοῖς ἡλικιώταις ᾿ξυνεκέκρατο, 
ὥστε οἰκείως διακεῖσθαι" ταχὺ δὲ τοὺς “πατέρας αὐὖ- 
τῶν * ᾿ἀνήρτητο, προσιὼν, καὶ ἔνδηλος ὧν ὅτι ἠσπάζετο 
αὐτῶν τοὺς υἱεῖς: ὥστε καὶ εἴ Ti τοῦ βασιλέως δέοιντο, τοὺς 
παῖδας ἐκέλευον Κύρου δεῖσθαι διαπράξασθαί σφισιν. 
ἰδὲ Κῦρος, δ τι δέοιντο αὐτοῦ οἱ παῖδες, διὰ τὴν 
φιλανθρωπίαν καὶ φιλοτιμίαν, “ σερὶ παντὸς ἐποιεῖτο 
διαπράττεσθαι. Καὶ ὁ ᾿Αστυάγης δὲ, 0 τι δέοιτο αὐτοῦ 
ὁ Κῦρος, οὐδὲν ἐδύνατο ἀντιλέγειν, μὴ οὐ χαρίζεσθαι. 
Καὶ γὰρ ἀσθενήσαντος αὐτοῦ, οὐδέποτε ἀπέλειπε τὸν 
πάππον, οὐδὲ “κλάων ποτὲ ἐπαύετο᾽ δῆλός τε ἦν πᾶσιν 
ὅτι ὑπερεφοδεῖτο, μῆ οἱ ὁ πάππος ἀποθάνοι. Καὶ γὼρ 
ἐκ νυκτὸς, εἰ τινος δέοιτο ᾿Αστυάγης, πρῶτος, ἠσθάνετο 
Κῦρος, καὶ πάντων ἀοκνότωτα ἀνεπήδα, ὑπηρετήσων ὃ τι 
?olorro χαριεῖσθαι" ὥστε παντάπασιν ἀνεκτήσατο τὸν 
᾿Αστυάγην. 

Καὶ ἦν μὲν fruc ὁ Κῦρος πολυλογώτερος, ἅμα μὲν 
διὰ τὴν παιδείαν, ὅτι ἤναγκαίζετο ὑπὸ TOU διδασκα- 
λου καὶ διδόναι xam: ὧν ἐποίει. καὶ λαριδάνειν παρ 
ἄλλων, ὁπότε δικάζοι" d ι δὲ; καὶ διὼ τὸ φιλομαθὴς 
εἶναι, πολλὰ μὲν αὐτὸς ἀεὶ τοὺς παρόντας ἀνηρώτα, 
δ πῶς & ἐόν MZ καὶ ὅσα αὐτὸς UT ἄλλων ἐρωτῷτο, 
di τὸ ὠγχίνους εἶναι, TUYU ἀπεκρίνετο" wore ἐκ 
πάντων τούτων J πολυλογία ξυνελέγετο αὐτῷ. ᾿Αλλ᾽ 
ὥσπερ γὰρ ἐν σώμασιν, ὅσοι γέοι ὄντες μέγεθος, ἔλαξον, 
ὅμως ἐμφαίνεται τὸ νεαρὸν αὐτοῖς, ὃ κατηγορεῖ, TZ» ὁλι- 
γοετίαν᾽ οὕτω καὶ Κύρου ἐ £z τῆς πολυλογίας οὐ “)ράσος 
διεφαίνετο, ἀλλ᾽ ἁπλότης τις καὶ φιλοστοργία" ὥστε ἐπεθύμυει 
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ἄν τις ἔτι πλείω ἀκούειν αὐτοῦ, ἤ σιωπῶντι παρ- 
εἴνωι. Ὡς δὲ πεοῆγεν 5 χρόνος αὐτὸν ξὺν τῷ μεγέ- 
fa, εἰς ὥραν TOU πρόσηδον γενέσθαι, ἐ ἐν τούτῳ δὴ; τοῖς 
μὲν λόγοις βραχυτέροις ἐ ἐχρῆτο, καὶ 77 φωνῇ ἡσυχαιτέρᾳ" 
αἰδοὺς δὲ ἐνεπίμπλατο, ὥστε καὶ ἐρυθραΐνεσθαι, ὁπότε 
ξυντυγχάνοι τοῖς πρεσξυτέροις' ᾿καὶ τὸ σκυλακῶδες, τὸ 
σῴσιν ὁμοίως προσπίπτειν, οὐκέθ᾽ ὁμοίως προπετῶς &- 
xe. Oro δὲ ἡσυχαίτερος μὸν ἦν, ἐν δὲ ταῖς ξυν- 
ουσίαις πάμπαν ἐπίχαρις. Καὶ yug ὅσα διωγωνίζονται 
πολλάκις «ἥλικες πρὸς ἀλλήλους, οὐχ ἃ κρείττων ju 
ὧν, ταῦτα προυκαλεῖτο σοὺς ξυνόντας; ἀλλ᾽ ἅπερ εὖ 
ἤδει t ἑαυτὸν ἥττονα ὄντα, “ταῦτα ἐξῆρχε; φάσκων καλ- 
λιον αὐτῶν ποιήσειν. Καὶ κατῆρχεν ἤδη ἀναπηδῶν ἐπὶ 
τοὺς ἵππους, ἢ διακοντιούμιενος, ἢ 5 διωτοξευσόμενος ἀπὸ 
σῶν ἵππων, οὕπω πάνυ ἔποχος ὦν. ἡττώμενος δὲ, αὐτὸς 
ἐφ᾽ ἑαυτῷ μάλιστα ἐγέλα. $c δ οὐκ ; ἀπεδίδρασκεν, 
ἐκ τοῦ ἡττᾶσθαι, εἰς τὸ μὴ ποιεῖν ἃ ἥττῷτο, ἀλλ᾽ ἐκα- 
λωδεῖτο ἐν τῷ πειράσθαι αὖθις βέλτιον ποιεῖν, ταχὺ 
μὲν εἰς τὸ ἰσον ἀφίκετο, 77 ἱππικῇ, σοῖς ἡλικιώταις" 
ταχὺ δὲ παρῆει, διὰ τὸ ἐρᾷν τοῦ ἔργου" ταχὺ δὲ καὶ τὰ 
ἐν σῷ παραδείσῳ νηρία ἀνηλώκει, διώκων καὶ 1 βάλλων καὶ 
κατακαίνων᾽ ὥστε ὁ ᾿Αστυάγης οὐκέτ᾽ εἶχεν αὐτῷ ξυλ--: 
λέγειν Sagem. Καὶ ὁ Κῦρος αἰσθόμενος ὅτι βουλόμενος 
οὐ δύναιτό οἱ ζῶντα πολλὰ παρέχειν, ἔλεγε πρὸς αὐ- 
τὸν,---- τῷ, πάππε, Ed σε δεῖ “ηρία. ζητοῦντα πράγματα 
ἔχειν; ᾿Αλλ ἤν ἐμὲ ἐκπέμπης ἐπὶ Sigo ξὺν τῷ Sein, 
γορυιώ; ὅσα ἂν ἴδω “ηρία, ἐμοὶ ταῦτα τρέφεσθαι.--- 

᾿Επιθυμὼν δὲ σφόδρα. ἐξιέναι ἐπὶ τὴν Sgt, οὐχεθ᾽ ὁμοίως 
Ptedcir ἐδύνατο, ὥσπερ παῖς ὧν, ἀλλ᾽ ὀκνηρότερον 
5 προσήει. Καὶ ἃ πρόσθεν σῷ Σάκῳ ἐμέμφετο, ὅτι οὐ 
"meia αὐτὸν πρὸς τὸν πάππον, ἀὐτὸς ἤδη Σάκας ὃ Maid 
τῷ ἐγίγνετο" οὐ γὼρ προσῆξει; εἰ μὴ προΐδοι, εἰ καιρὸς 
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Mass N “ , NY ΄ / ϑὰ, τ αὐ 
εἰη καὶ τοῦ Σάκα ἐδεῖτο πάντως σημαίνειν αὐτῷ, ὁπότε 
^ ΕΣ τ ^ / ε p 
ἐν καιρῷ εἰή εἰσιέναι, καὶ ὁπότε οὐκ ἐν καιρῷ" ὥστε ὁ Σά- 
3 € P4 5 ^ ei N e 7 /, 
κῶς ἤδη υπερεφιίλει GUTOV, ὠσπερ Z0 οἱ ἄλλοι πᾶντες. 
2 δ 6 τ e5 / /, 3. XiWw D 
licei δ᾽ οὖν ἔγνω ὁ Αστυάγης σφόδρα αὑτὸν ἐπιθυμοῦντα 
^v 3/ 7 , , DN N Ll / N Á 
τῆς ἐξω πήρας, ἐκπέμπει αὐτὸν ξὺν τῷ Seg, καὶ QUAM- 
7 7 e Ν ^ 
κας ξυμπέμπει» ἐφ᾽ ἵππων, πρεσβυτέρους, ὕπως TO τῶν 
e N Ld / N 7 
UO y OIOV Φυλάττοιεν αὐτὸν, καὶ εἰ τῶν ἀγρίων 7i Qaem 
/ Án ^ Lad 7 / » , 
“ηρίων. 'O οὖν Κυρος τῶν ἐπορνένων προθύμως ἐπυνθά- 
, - N 5 
V£TO, ὁποίοις οὐ χρὴ ϑηρίοις πελάζειν, καὶ ὁποῖω χρὴ σαρ- 
LA / s P 
ῥοῦντω διώκειν. Οἱ δ᾽ ἔλεγον ὅτι ἄρκτοι τε πολλοὺς ἤδη 
Δ y. x 
πλησιάσαντας διέφθειραν, καὶ λέοντες καὶ κάπροι καὶ παρ- 
ὃ ΄ Ξ ε δὶ 3 Y ὃ {δ NU κυ » A 
ἄλεις᾽ 04 06 ἐλαῷοι, καὶ ορκῶδες, κοί οἱ ἄγριοι O66, καὶ 
(4 7/ 7 m 7 N “ ^ 
οἱ 0V0I οἱ ἄγριοι, ὠσινεῖς εἰσιν. "Ἔλεγον δὲ καὶ τοῦτο, τὰς 
͵ / Ni ey Y δ y x 
δυσχωρίας ὅτι δέοι φυλάττεσθαι οὐδὲν ἧττον ἢ τὰ “ηρία 
N 7 ^ ^ ^ 
πολλοὺς γὰρ ἤδη αὐτοῖς τοῖς ἵπποις κατακρημνισθῆνωι. 
᾿ς c ^ ^ , / [i A 
Καὶ o Κῦρος ταῦτω πάντα ἐμάνθανε προθύμως" ὡς δὲ 
Vx / / e 3! « 
εἶδεν ἔλαφον ἐκπηδήσασαν, πάντων ἐπιλαθόμενος ὧν ἤ- 
ἈΝ »VN » IND ^*^ d » 7 
X000», ἐδίωκεν, οὐδὲν ἄλλο ὁρῶν, ἤ ὅποι ἔφευγε. Koi 
^- ^ /7 N 
πως διαπηδῶν αὐτῷ ὁ ἵππος πίπτει εἰς γόνατα, “καὶ pu- 
^ , “᾽ X 9$. Xasr c 
XpoU κοκεῖνον ἐξετραγήλισεν᾽ “οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἐπέμεινεν ὁ 
^ / Á/ € N 5 
Κυρος μόλις πως, καὶ ^0 ἵππος ἐξανέστη. Ὥς δὲ εἰς 
Ἂ 7 N P 
v0 πεδίον ἤλθεν, ἀκοντίσας καταξάλλει τὴν ἔλαφον; 
/ ^ l Ν ἌΝ , Ἢ 
δχαλόν τι χρήμα καὶ μέγα. Καὶ ὁ μὲν δὴ ὑπερεγαιρεν 
Á, *, / , V Ax af 
οἱ δὲ QuAaxsc προσελάσαντες, 6 ἐλοιδόρουν αὐτὸν, καὶ ελε- 
, fe* / 7 ET , 
yo» εἰς οἷον κίνδυνον ἔλθοι" καὶ ἔφασαν “κατερεῖν αὖ- 
^ t “ x^ 8 e /, x X , p 
TOU. Οὐ οὖν Κῦρος “εἱστήκει, καταξεξηκως, καὶ ἀκούων 
^ Qual. "as t 3c dy ^ , ^N LS RN 
σαῦτα “ἠνιᾶτο. (lc δ᾽ ἤσθετο κραυγῆς, ὠνεπήδησεν ἐπί 
, : ^ t n , ^ 
σὸν ἵππον, ὥσπερ ἐνθουσιῶν" καὶ ὡς εἶδεν, ἐκ τοῦ 
5 , N 
ἐναντίου. κάπρον τ προσφερόμενον, ἀντίος £AOUVEI" και 
, A 7 N 
H διωτεινάμνενος εὐστόχως, βάλλει εἰς TO μετωπόον, καὶ 
“ / / ν 14 €* - 
κατέσγε τὸν κάπρον. ᾿Ενταῦθα μέντοι ἤδη xod ^ 0 Sreios 
^ , -“ 7] e ^ t » , ^- 
αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, τὴν ρασύτητα ὁρῶν. ὋὉ δ᾽, αὐτοῦ 
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λοιδορουμένου, ὅμως ἐδεῖτο, ὅσα αὐτὸς £AmCs, ταῦτα 
ἐᾶσαι αὐτὸν εἰσκομιίσαντα δοῦναι τῷ πάππῳ. Τὸν δὲ Seioy 
εἰπεῖν φοασὶν,--- Αλλ᾽ àv αἴσθηται ὅτι ἐδίωκες, οὐ σοὶ μό- 
VOY, λοιδορήσετοι ἀλλὰ καὶ ἐμοὶ, ὅτι σε εἰων.---- Κἂν βού- 
ληται,--τφάναι αὐτὸν, -τριαστιγωσάτω, ἃ ἐπειδάν γε ἐγὼ 02 
αὐτῷ. Καὶ σύ γε εἰ βούλει, ἔφη, ὦ “εῖε, τιμωρησά- 
μενος: τοῦτο ὅμως ᾿χἄρισαί μιοι.---Καὶ 0 Κυαξάρης, 
μέντοι; τελευτῶν, εἶπε.----[ΤΠοΐει ὅπως βούλει" σὺ γὰρ 
νῦν γε ἡμῶν ἔοικας βασιλεὺς εἶνα!.----Οὕτω, δὴ ὃ Ko- 
os εἰσκομίσας τὰ σηρία, ἐδίδου τε τῷ πάππῳ, καὶ 
ἔλεγεν ὅτι αὐτὸς ταῦτα EL ἐκείνῳ. Καὶ τὰ 
κόντιαι ἐδείκνυε μὲν οὗ, κατέθηκε δὲ ἡματωμένα, ὅπου 
ᾧετο τὸν πάππον ὄψεσθαι. 'O' ᾿Αστυάγης ἄρα εἶπεν, 
SAO HER à παῖ, δέχομαι μὸν ἔγωγε ἡδέως, ὅσα συ 
δίδως" οὐ μέντο; δέομνωί γε τούτων οὐδενὸς, à ὥστε σὲ κινδυ- 
γεύειν.---Καὶ ὁ D, Κῦρος ἐφη,---Εἰ φοίνυν μὴ σὺ δέη, ἐκε- 
TED, ὦ πάππε, ἐμοὶ δὸς αὐτὼ, ὅπως ἐγὼ τοῖς ἡλικιώταις 
διαδῶ .----ἰ Αλλ᾽, ὦ παϊ, ἔφη ὁ ᾿Αστυάγης, καὶ ταῦτα 
λαξὼν διωδίδου ὅτῳ σὺ βούλει, καὶ τῶν ἄλλων ὁπόσα ἐθέ-. 
λεις.---Καὶ ὁ Κῦρος λαξῶὼν, ἐδίδου τε ἄρα τοῖς παισὶ, 
καὶ ἅρμα ἔλεγεν"--- 

7? παῖδες, ὡς ἄρα ἐφλυαροῦμμεν, ὅτε τὰ ἐν τῷ 
παραδείσῳ 5 Sgeia, ἐθηρῶρνεν" δίμοιον γὰρ ἔμοιγε δοκεῖ εἶναι, 
οἷόνπερ && τις ,δεδεμένα Cac σηρφη. Πρῶτον μὲν γὰρ, 
ἐν μικρῷ χωρίῳ ἦν" ἔπειτα, καὶ μικρὰ χαὶ λεπτὰ καὶ 

ὡραλέα" καὶ τὸ μὲν αὐτῶν, χωλὸν ἤν" τὸ δὲ, κολοξόν" τὰ 
δ᾽ ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ λειμώσι ugiat es μὲν καλὼ, ὡς δὲ 
μεγάλα, ὡς δὲ λιπαρὰ ἐφαίνετο. Καὶ αἱ μὸν ἔλαφοι; 
ὥσπερ πτηναὶ, ἤλλοντο πρὸς σὺν οὐρανόν" οἱ δὲ κάπροι, 
ὥσπερ τοὺς ἄγδρας φασὶ τοὺς ἀνδρείους, ὁ ὁμόσε, ἐφέροντο" 
ὑπὸ δὲ τῆς πλατύτητος “οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷόν τε ἦν αὐτῶν" 
καλλίω δὲ, ἔφη, ἔμοιγε δοκεὶ καὶ τεθνηκότα ταῦφσοω 
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εἶναι, ἢ ζῶντα ὁ ἐκεῖναι τὰ περιῳκοδομιημεένοι.--- Αλλ᾽ ἄρα 
ὧν, ἔφη, ἀφεῖεν καὶ ὑμᾶς οἱ πατέρες ἐπὶ τὴν "γήραι ;---- 
Καὶ ῥᾳδίως y ὧν, ἔφασαν, εἰ ᾿Αστυάγης κελεύοι.-ττ 
Καὶ ὃ jo εἶπε,---Τίς οὖν ἂν ὑμῶν πρὸς ᾿Αστυάγην 
μνησθείη ; ;— Τίς γὰρ ἄν, ἔφασαν, σοῦ yt baie dd 
πεῖσαι ;— ἨὀΑλλὰ μὰ σὴν Ἥραν, ἔφη, ἐγὼ μὲν οὐκ οἱ 
ὅστις ἄνθρωπος γεγένημαι" οὐδὲ γὰρ λέγειν ἔγωγε, οἷός 
T εἰμὶ οὐδ᾽ ἀναξλέπειν πρὸς σὸν πάππον ἐκ τοῦ ἰσου ἔτι 
δύναμαι. 5ἪἫΝν δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ, δέδοικα, ἔφη, μὴ 
παντάπασι βλάξ τις καὶ ἠλίθιος γένωμαι. Παιδάριον δὲ 

, δεινότατος λαλεῖν ἐδόκουν εἰνοι.----Κ αἱ οἱ voii 
ion Dare λέγεις TÓ πρᾶγμοι, εἰ μηδὲ ἡ ὑπὲρ ἡμῶν, 
ἄν Ti δέή, δυνήσει TETTE, ἀλλ᾽ ἄλλου φσινὸς ἡμᾶς "τὸ 
ἐπὶ σοὶ ἀνάγκη ἔσται δεῖσθαι. ---᾿ Ακούσας δὲ ταῦτα δ᾽ 
Κῦρος, ἐδήγθη" καὶ σιγῆ ἀπελθὼν, διακελευσάμενος t ἑαυτῷ 
τολμᾷν, εἰσῆλθεν, ἐπιξουλεύσας ὁ ὅπως ἂν ἀλυπότατα εἴποι 
πρὸς σὸν πάππον, καὶ "διαπράξειεν αὑτῷ τε καὶ τοῖς παισὶν 
ὧν ἐδέοντο. Ἤρξατο οὖν ὧδε. 

Εἰπέ po, ἔφη, e πάππε, ἤν τις ἀποδρᾷ σοι τῶν οἶκε- 
τῶν, καὶ Meere αὐτὸν, ví αὐτῷ γχρῆ:---Τί δὴ ἄλλο, 
ἔφη, ἢ “δήσας αὐτὸν ἐργάζεσθαι ἀναγκάζω .--ν δὲ αὖ- 
τόματός σοι πάλ ἐπέλθῃ, πῶς ποιεῖς ;-- δὲ, ἔφη; ἢ 
μαστιγώσας αὐτόν γε: ἵγα μὴ αὖθις τοῦτο ποιῇ, ἔπειτα 
e£ ἀργῆς πάλιν αὐτῷ χρῶμαι; ἮΝ Gea ἄν, ἐφὴ ὁ 
Κῦρος, ---σοὶ παρασκεύαξεσθαι εἴη ὅτῳ μαστιγώσεις με, 
ὡς βουλεύομναί γε ὅπως σε ἀποδρῶ, ᾿λαξὼν. oU ἡλιπιώ- 
σας ἐπὶ pow" —Keai o ᾿Αστυάγης,---Καλώς, ἔφη, 
ἐποίησας προειπών' ἔνδοθεν γὰρ ἀπαγορεύω σοι μὴ 
κινεῖσθαι. Χαρίεν γὰρ, ἔφη, εἰ ἕνεκῶ πρεαδίων τῇ 
sc d) σὸν παῖδα, ἀποδουκολήσαιμι.-- -᾿ Ἀκούσας ταῦτα 

ὁ Κῦρος, ἐπείθετο μὲν καὶ ἔμενεν" ἀνιαρὸς δὲ χαὶ σκυύρω- 
πὸς ὧν, σιωπῇ διῆγεν. 'O μέντοι ᾿Αστυάγης, ἐπεὶ ἔγνω 
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αὐτὸν λυπούμενον ἰσχυρῶς, βουλόμενος αὐτῷ χαρίζεσθαι; 
ἐξάγει t ἐπὶ Sigo" καὶ πεζοὺς πολλοὺς καὶ ἱππέαις ξυν- 
οὐ. ίσας, καὶ τοὺς παῖδας, καὶ ξυνελάσας εἰς τὰ ἱππά- 
Cip γωρία τὰ Sei, ἐποίησε μεγάλην ήραν. Καὶ 
βασιλικῶς δὲ αὐτὸς παρῶν, ἀπηγόρευε μηδένα βάλλειν, 
πρὶν — ἐμυπλησθείη engan. a à: Κῦρος οὐκ εἰὰ 
᾿Αλλ' εἰ βούλει, ἔφη, ὦ πάππε, ἡδέως με 
3eav, ἄφες τοὺς AUT ip πάντας διώκειν καὶ διαγωνί- 
ζεσθαι, ὅπως ἕκαστος κράτιστα Qvo T0.— Ενταῦθα δὴ 
ὃ ᾿Αστυάγης ἀφίησι" καὶ στὰς ἐθεῶτο τοὺς ἁμιλλω- 
μένους ἐπὶ τὰ “ηρίω, καὶ φιλονεικοῦντας, ; “αἱ διώκοντας, 
καὶ ἀκοντίζοντας. Καὶ TQ Κύρῳ ἥδετο, οὐ δυναμένῳ 
σιγᾶν ὑπὸ τῆς ἡδονῆς, ἀλλ᾽, ὥσπερ σκύλακι γενναίῳ, 
᾿ἀνακλάζοντι, ὁπότε πλησιάζοι σηρίῳ, καὶ παρακαλοῦντι 
ὀνοριαστὶ ἕκαστον. Καὶ τοῦ μὲν καταγελῶντα αὐτὸν 
ὁρῶν εὐφραίνετο σὸν δέ τινα καὶ ἐπαινοῦντα αὐτὸν ἠσθάνετο, 
5 οὐδ᾽ ὁ ὁπωστιοῦν φθονερῶς Τέλος δ᾽ οὖν, πολλὰ “ηρία 
ἔχων ὁ ᾿Αστυάγης " ἀπῆει. Καὶ τολοιπὸν οὕτως ἥσθη τῇ 
TÓTE νήρῳ, ὥστε ἀεὶ, “ἃ ὁπότε οἷόν τε εἴη, "ξυνεξήει τῷ 
Κύρῳ, καὶ ἄλλους T£ πολλοὺς παρελάμθανε, καὶ τοὺς 
παῖδας, Κύρου ἕνεκα. Τὸν μὸν δὴ πλεῖστον χρόνον οὕτω 
διῆγεν ὁ 0 Κῦρος, πᾶσιν ἡδονῆς μὲν καὶ ἀγαθοῦ τινος ξυγαί- 
σιος ὧν, κακοῦ δὲ οὐδενος. 
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Καμβύσης δὲ, ὁ τοῦ Κύρου πατὴρ, ἥδετο μὲν “συνθα--: 
γόμνενος ταῦτα ἐπεὶ Ü ἤκουσεν ἀνδρὸς ἤδη ἔργα δια-- 
χειριφόμενον σὸν Κῦρον, ἀπεκάλει; ὅπως “τὰ ἐν Πέρσαις 
ἐπιχώρια. ἐπιτελοίη. Καὶ τὸν Κῦρον. δὴ ἐνταῦθα λέγε- 
ται. εἰπεῖν, ὅτι ἀπιέναι βούλοιτο, μὴ ὃ πατὴρ τὶ ἄχβοιτο, 
καὶ ἥ πόλις μέμφοιτο, αὐτῷ. Καὶ σῷ ᾿Αστυάγει δὲ εδόκει 
ἀναγκαῖον εἰναι ἀποπέμπειν αὐτόν. Ἔνθα δὴ i ἵππους τε 
αὐτῷ δοὺς, οὺς αὐτὸς ἐπεθύμει λαξῶὼν, καὶ ἄλλα ξυσκευ- 
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άσας παντοδαπὰ, ἀπέπεμπε, καὶ διὰ v0 φιλεῖν αὐτὸν, 
καὶ ἅμα. ἐλπίδας 6 χων μεγάλας ἐν αὐτῷ, ἄνδρα ἔσεσθαι 
ἱκανὸν καὶ φίλους ὠφελεῖν, καὶ ἐχθροὺς à ἀνιῶν. ᾿Απιόντα 
δὲ τὸν Κῦρον προύπεμυπον ἅπαντες , καὶ Tm καὶ ἥλικες, 
καὶ ἄνδρες, καὶ γέροντες, ἐφ᾽ ἵππων, καὶ Αστυάγης αὐτός" 
καὶ οὐδένα : ἔφασαν ὅντιν οὐ δωκρύοντ᾽ ἀποστρέφεσθαι. Καὶ 
Κῦρον δὲ αὐτὸν σὺν VBANNOIS δακρύοις λέγεται ἀπο- 
χωρῆσαι. Πολλὰ δὲ ὃ δώρα διαδοῦναι ἐγγύς: αὐτὸν τοῖς 
ἡλικιώταις, ὧν ᾿Αστυάγης αὐτῷ ἐδεδώκει" τέλος δὲ, καὶ 
ἣν εἶχε στολὴν τὴν Μηδικὴν ἐκδόνα δοῦναί TIVI, δηλῶν 
ὅτι τοῦτον μάλιστα ἡσπάξζ ero. Τοὺς μέντοι λαξόντας καὶ 
δεξαμέ νους τὰ δῶρα λέγεται ᾿Αστυάγει ἀπενεγκεῖν' 
᾿Αστυάγην δὲ δεξάμενον Κύρῳ ἀποπέμψαι" σὸν δὲ πάλιν 
TE ἀποπέμψαι εἰς Μήδους καὶ εἰπεῖν, ---Ὦ πάππε, εἰ 
βούλει p καὶ πάλιν ἰέναι ὡς σὲ ἡδέως καὶ μὴ αἰσιχυνόμενον, 
A ἔχειν 471 τῳ τὶ ἐγὼ δέδωκα"----᾿Αστυάν γῆν δὲ ταῦτα 
ἀκούσαντα ποιῆσαι; ὥσπερ ὃ Κῦρος ἐπέστειλεν. 


x 5 * 


'O μὲν δὴ Κῦρος οὕτως ἀπελθὼν εἰς Πέρσας, ἐνιαυτὸν 
λέγεται ἐν τοῖς παισὶ ἔτι γενέσθαι. Καὶ, τὸ μὲν πρῶτον, 
οἱ παῖδες ἢ ἔσκωπτον αὐτὸν, “ὡς ἡδυπαθεῖν μεμαθηκὼς ἐν 
Μήδοις ἥκοι. Ἐπεὶ δὲ καὶ ἐσθίοντα αὐτὸν ἑώρων, ὥσπερ 
καὶ αὐτοὶ, ἡδέως, καὶ πίνοντα, καὶ εἴποτ᾽ ἐν ἑορτῇ 
εὐωχίω προσγένοιτο, ἐπιδιδόντα P μᾶλλον. αὐτὸν σοῦ 
ἑωυτοῦ μέρους ἡσθάνοντο, 7 ἢ προσδεόμενον᾽ καὶ πρὸς σούτοις 
δὲ, καὶ τἄλλα κρατιστεύοντα, αὐτὸν ἑώρων, περὶ ἅπαντα, 
ἑαυτῶν ἐνταῦθα δὴ πάλιν ὑπέπτησσον αὐτῷ οἱ ἥλικες. 
Ἐπεὶ δὲ, διελθὼν τὴν παιδείαν σαύτην, ἤδη εἰσῆλθεν εἰς 
τοὺς ἐφήδους, : ἐν τούτοις αὖ ἐδόκει κρατιστεύειν, καὶ με- 
AeTQy ἃ χρῆ, καὶ καρτερῶν ἃ ἔδει, καὶ αἰδούμενος σοὺς 
πρεσξυτέρους, καὶ πειθόρμνενος τοῖς ἄργουσι. 
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Καλέσας δὲ 0 Κῦρος ᾿Αράσπην Μῆδον,----ὃς ἣν ἐκ 
παιδὸς αὐτῷ ἑταῖρος, ᾧ καὶ τὴν στολὴν, ἐκδὺς, ἔδωκε τὴν 
Μηδικὴν, 6 ὅτε παρὰ ᾿Αστυάγους εἰς Πέρσας ἀπήει,---τοῦ- 
τον ἐκέλευσε διαφυλάξαι αὐτῷ “τήν τε γυναίκα καὶ τὴν 
CANVÍV ἦν δὲ αὕτη, 7] γυνὴ ᾿Αἐραδάτα TOU Σουσίου 
βασιλέως" ὅτε δὲ ἡλίσκετο τὸ σῶν ᾿Ασσυρίων στρατόπεδον, 
ὁ ἀνὴρ αὐτῆς "ovx ἔτυχεν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἀ ὧν, ἀλλὰ 
πρὸς τὸν τῶν Βακτριανῶν βασιλέα meer Geta ὄχετο". 
ἔπεμψε δὲ αὐτὸν ὁ ᾿Ασσύριος περὶ συμμαχίας" ξένος γὰρ ὧν 
ἐτύγχανε τῷ τῶν Βακτριανῶν βασιλεῖ" --- ταύτην οὖν 
ἐκέλευσεν "| “Κῦρος διαφυλάττειν. τὸν ᾿Αράσπην, ὼς ἄν 
αὐτὸς λάξη. Κελευόριενος δὲ 0 ᾿Αράσπης ἐπήρετο,.---- 
Ἕώρακας ἂν ἢ ἔφη, ὦ Κῦρε, τὴν γυναῖκα, ἣν με κελεύεις 
φυλάττειν :---Μὰ ΔΙ᾿, ἔφη ὁ Κῦρος, οὐκ ἔγωγε.--- AAX 
ἔγωγε, ἔφη, ἡνίκα ἐξηροῦμεν σοι αὐτήν" καὶ δῆτα, ὅ ὅτε μὲν 
εἰσήλθομεν εἰς τὴν σκηνὴν αὐτῆς τὸ πρῶτον, οὐ διέγνωμεν 
αὐτήν" πτ-χαμαί τε γὰρ ἐκάθητο, καὶ αἱ ϑεράπαινοι πᾶ- 
σαι περὶ αὐτήν" καὶ τοίνων ὁμοίαν ταῖς δούλαις εἶχε τῆν 
ἐσθῆτα" ---ὐἰπεὶ δὲ, γνῶναι βουλόμενοι ποία εἴη 7 Birsono, 
πάσας περιεδλέψαμεν, ταχὺ πάνυ καὶ πασῶν * ἐφαίνετο 
διαφέρουσα τῶν ἄλλων, καίπερ καθημένη, πεκαλυμυμένη 
τε καὶ εἰς γῆν ὁρῶσαι. Ὡς δὲ ὅ ἀναστῆναι αὐτὴν ἐχε- 
λεύσαμεν, συνανέστησαν μὲν αὐτῇ πᾶσαι αἱ ἀμφ᾽ αὐτήν" 
διήνεγκε δὲ ἐνταῦθα, πρῶτον μὲν σῷ μεγέθει, ἔπειτα 
δὲ [τῇ ῥώμῃ,] καὶ i^ LL καὶ τῇ εὐσχημιοσύνῃ, καίπερ 


ἐν ταπεινῷ σχήματι “ἑστηκυῖα. * Ae DE ἦν αὐτῇ καὶ 
τὰ δάκρυα καταστάζοντα, τὰ μὲν κατὰ τῶν πέπλων, 
τὰ δὲ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας. ᾿Ὡς δ᾽ ἡμῶν ὁ γεραίτερος 
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εἴπε,---Θάῤῥει, ὦ ὦ γύναι" καλὸν μὲν γὰρ κἀγωθὸν ἀκούο- 
μεν καὶ σὸν σὸν ἄνδρα εἶναι; νῦν μέντοι ἐξαιροῦμεν ἀνδρί 
σε,----ἰ εὖ ἰσθι ὁ ὅτι---οὔτε TÓ εἶδος ἐκείνου χείρονι, οὔτε τὴν 
γνώμην, oUs τὴν δύναμιν ἡ ἥττω ἔχοντι" ἀλλν, ὡς ἡμεῖς ψε 
νορυίξομιεν, εἰ TIG καὶ ἄλλος ἀνὴρ, καὶ Κῦρος ἄξιός 
ἔστι )αυμάἄζεσθαι, * οὗ σὺ ἔσει ἀπὸ τοῦδε.--- Ὡς οὖν τοῦτο 
ἤκουσεν ἡ γυνὴ “περικατερῥήξατό T£ τὸν ἄνωθεν πέπλον, 
καὶ ἀνωδύρατο" συναγεξόησαιν δὲ αὐτῇ καὶ αἱ διωαί. Ἔν 
τούτῳ δ᾽ ἐφάνη μὲν αὐτῆς σὸ πλεῖστον ᾿ μέρος TOU προσώπου, 
ἐφάνη δὲ ἡ ? δέρη καὶ αἱ χεῖρες" καὶ εὖ ἴσθι; ἔφη, a Κῦρε; 
ὡς ἐμοί τε ἔδοξε καὶ τοῖς ἄλλοις πῶσι τοῖς ἰδοῦσι, μήἥπω 
ἐφῦναι μηδὲ γενέσθαι γυναῖκα, ἀπὸ ᾿ϑνητῶν, τοιαύτην 
ἐν τῇ Ασίῳ" ἀλλὰ πάντως, ἔφη, καὶ σὺ ϑεάσει αὐτήν. 
- Καὶ ὁ Κῦρος ἔφη,---Ναὶ μὰ Δία, πολύ γε ἧττον» 
εἰ τοιαύτη ἐστὶν οἵαν σὺ Atytig.— lí δαί; ἔφη ὁ νεα- 
νίσκος.--ἰΟτι, ἔφη, εἰ νυνὶ, ^ σοῦ ἀκούσας ὅτι καλή ἔστιν, 
ἐλθεῖν πεισθήσομαι “εασόμενος, οὐ πώνυ μοι σχολῆς 
οὔσης, δέδοικα μὴ, πολὺ ϑᾶττον, ἐκείνη με αὖθις ἄνο- 
πείση καὶ πάλιν ἐλθεῖν σεωσόμενον" ἐκ δὲ τούτου ἴσως ἄν 
ἀμελήσας ὧν με δεῖ πράττειν, καθοίμνην ἐκείνην ϑϑεώ- 
(μένος. 

Καὶ ὁ γεανίσκος ἀναγελάσας eie —) Oiti γὰρ, ἔφη, 
ὦ Κῦρε, ἱκανὸν εἰναι κἄλλος ἀνθρώπου ἀναγκάζειν τὸν μὴ 
βουλόμενον ' πράττειν παρὰ TÓ βέλτιστον; E; μέντοι; 
ἔφη, τοῦτο "οὕτως ἐπεφύκει, Ζάντας ἂν ἠνάγκαζεν ὁ ὁμοίως. 
Ὁρᾷς, ἔφη, τὸ πῦρ ὡς πάντας ὁμιοίως κάει (séquxs γὰρ 
τοιοῦτον") σὼν δὲ καλῶν, " τῶν μὲν ἐρῶσι, τῶν δ᾽ οὔ καὶ 
ἄλλος yt ἄλλου. ᾿Εδελούσιον γὰρ, ἔφη, ἔστι, καὶ ἐρᾷ 
ἔχαστος ὧν ὧν βούληται. Αὐτίκα, ἔφη» οὐκ ἐρᾷ ἀδελφὸς 
ἀδελφῆς, ἄλλος δὲ rarae" οὐδὲ 7 πατὴρ “υγατρὸς, ἄλλος 
δὲ ταύτης. Καὶ γὰρ ᾿φόξος καὶ νόμος ἱκανὸς ἔρωτα 
κωλύειν. Εἰ δὲ γ᾽, ἔφη, νόμιος bein nn ἐσθίοντας μὴ 
πεινῆν, καὶ μὴ m πίνοντας μὴ διψῆν, μηδὲ p ριγοῦν TOU γειμώ- 
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νος, μηδὲ )άλπεσθαι τοῦ ϑέρους, οὐδεῖς ἂν γόμιος δυνηθείη 
διαπράξασθαι ἀνθρώπους ταῦτα πείθεσθαι" πεφύκασι γὰρ 
ὑπὸ τούτων κρατεῖσθαι. Τὸ δ᾽ ἐρᾷν, ἐθελούσιον ἐστίν" 
ἕκαστος 1 γοῦν σῶν καθ᾽ αὑτὸν ἐρᾷν, ὥσπερ ἱματίων καὶ 
ὑποδημιάταν.----ἸΠῶς οὖν, ἔφη ὁ Κῦρος, * εἰ ἐθελούσιόν ἐστι τὸ 
ἐρασθῆναι, οὐ καὶ παύσασθαί ἐστιν ὅταν ris βούληται: 
᾿Αλλ᾽ ἐγὼ, ἔφη, ἑώρακα καὶ πλάοντας ὑπὸ λύπης δι 
ἔρωτα, καὶ δουλεύοντάς ys τοῖς ἐρωμένοις" καὶ μᾶλα 
κακὸν γομίζοντας, πρίν γε ἐρᾷν, τὸ δουλεύειν, καὶ διδόντας 
γε πολλὰ, ὧν οὐ βέλτιον αὐτοῖς στέρεσθαι" καὶ εὐχομένους 
? ὥσπερ καί 71906 ἄλλης νόσου ἀπαλλαγῆναι, καὶ οὐ 
δυναμένους μέντοι ἀπαλλάττεσθαι, ἀλλὰ δεδεμένους ἰ .σ- 
χυροτέρῳ τινὶ ἀνάγκῃ ; εἰ ἐν σιδήρῳ ἐδέδεντο. Παρέχουσι 
γοῦν ἑαυτοὺς τοῖς ἐρωμένοις 4 πολλὰ καὶ εἰκῆ ὑπηρετοῦντας" 
καὶ μέντοι οὐδ᾽ ἀποδιδράσκειν ἐπιχειροῦσι, τοιαῦτα κακὰ 
ἔχοντες, ἀλλὰ καὶ φυλάττουσι τοὺς ἐρωμένους, "m “ποι 
ἀποδρῶσι. 

Καὶ ὁ νεανίσκος εἶπε πρὸς ταῦτα" “ΠΠοιοῦσι γὰρ, ἔφη, 
ταῦτα" εἰσὶ μέντοι οἱ τοιοῦτοι, ἔφη, μοχθηροί: διόπερ, 
οἴμναι, καὶ εὔχονται μὲν ἀεὶ, ὡς ἀθλιοι ὄντες. ἀποθανεῖν' 
"μυρίων δ᾽ οὐσῶν pony ἀπαλλαγῆς τοῦ βίου, οὐκ 
ἀπαλλάττονται. Oi αὐτοὶ δὲ yt οὗτοι καὶ κλέπτειν ἐπτ- 
χειροῦσι, καὶ οὐκ ἀπέχονται τῶν ἀλλοτρίων" ἀλλ᾽ ἐπειδᾶν 
7i ἁρπάσωσιν 7 ἢ κλέψωσιν, ὁ ὁρᾷς, ἔφη, ὅτι σὺ πρῶτος, ὡς οὐκ 
ἀναγκαῖον TÓ κλέπτειν, αἰτιᾷ σὸν κλέπτοντω καὶ ὶ ἁρπάζοντα 
καὶ οὐ συγγιγνώσκεις, ἀλλὰ κολάζεις : Oo μέντοι, 
ἔφη, καὶ οἱ καλοὶ οὐκ ἀναγκάζουσιν ἐρᾷν εαυτῶν, οὐδὲ 
ἐφίεσθαι ἀνθρώπους ὦ ὧν μὴ δεῖ ἀλλὰ τὰ μοχθηρὰ ἀνθρώ- 
gie πασῶν, οἰμιαι; τῶν ἐπιθυμιῶν ἀκρατῆ ἐστι; κἄπειτα 
ἔρωτα αἰτιώνται" οἱ δέ γε καλοὶ κἀγαθοὶ, ἐπιθυμοῦντες καὶ 
χρυσίου καὶ (TT ἀγαθῶν καὶ γυναικῶν καλῶν, ὅμιως 
ἁπάντων τούτων ῥᾳδίως, δύνανται ἀπέχεσθαι, “ ὥστε μὴ 
ἅπτεσθαι αὐτῶν, παρὰ τὸ δίκαιον. ᾿ '"Eyoy οὖν, ἔφη, ταύτη» 
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ἑωρακὼς, καὶ TU pn καλῆς δοξάσης εἶναι, ὅμως 
καὶ παρὰ σοί eps καὶ ἱππεύω, καὶ τἄλλα τὰ μοὶ προσ- 
ἥκοντα ἀποτελῶ.----Ν αἱ μὰ Af $ ἔφη ὁ Κῦρος" 1 ἴσως 
γὰρ ϑᾶττον ἀπῆλθες ἢ ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὃ ἔρως πέφυκε 
συσκευάζεσθαι ἄνθρωπον. ; Καὶ πυρὸς γάρ TOL. ἐστὶ 
ϑίγοντα μὴ εὐθὺς ποίεσθαι, zai τὰ ξύλα οὐκ εὐθὺς ἀνα- 
λάμπει ὄμως δὲ ἔγωγς οὔτε πυρὸς 3$xoy εἶναι ἅπτομαι, 
οὔτε σοὺς καλοὺς εἰσορώ. Οὐδὲ ys voi συμξουλεύω, t ἔφη, 
o ᾿Αράσπα, ἐν τοῖς καλοῖς ἐᾷν τὴν ὄψιν ἐνδιατρίδειν' 
ὡς τὸ μὲν πῦρ τοὺς ἁπτομένους κάει, οἱ δὲ καλοὶ καὶ φοὺς 
ἄποθεν “εωμένους ὑφάστουσιν, ὥστε αἰἴθεσθαι τῷ ἔρωτι.---- 
Θάῤῥρει, ἔφη, ὦ Κῦρε, οὔδε ἢ ἢν μηδέποτε, παύσωμαι͵ Srea- 
μένος, οὐ, μὴ πρατηθῶ, ὥστε ποιεῖν τὶ ὧν μὴ χρὴ ποιεῖν. 
--Κάλλιστα, ἔφη, λέγεις" φύλαττε τοίνυν, ἐφη, ὥσπερ σε 
κελεύω, καὶ “ἐπιμελοῦ αὐτῆς" ἰσως γὰρ ἂν σάνυ ἡμῖν 
ἐν καιρῷ v) γένοιτο αὕτη ἡ γυνή. Τότε μὲν δὴ ταῦτα 
εἰπόντες διελύθησαν. 

Ὃ δὲ νεανίσκος, ἅμα μὲν ὁρῶν ὑπερχαλλῆ τὴν 
γυναῖκα, ἅμα δὲ αἰσθόμενος τὴν καλοκἀγαθίαν αὐτῆς, 
ἅμα. καὶ εραπεύων αὐτὴν, καὶ οἰόμενος χαρίζεσθαι 
αὐτῇ, ἅμα δὲ αἰσθανόμενος οὐκ ἀχάριστον, οὐσῶν, ἀλλ᾽ 
ἀντεπιριελουμένην, διὰ τῶν αὑτῆς οἰκετῶν, ὡς καὶ εἰσιόντι 
εἴη τὰ δέοντα; καὶ, & TOT$ ἀσθενήσειεν, ὡς μηδενὸς 
&y δέοιτο" ἐκ πάντων τούτων ἡλίσκετο ἔρωτι, καὶ ἴσως 
οὐδὲν γαυμιαστὸν ἔπασχε. Καὶ ταῦτα μὲν δὴ οὕτως 
ἐπράττετο. 


VI. ui. 91]. 


/ p T 
"Βουλόμενος δὲ κατάσκοπόν σινῶ πέμψαι ἐπὶ Λυδίας, 


N t 
καὶ μαθεῖν. ὅδ τι πράττοι ὃ ᾿Ασσύριος, ἔδοξεν αὐτῷ 
ἐπιτήδειος εἶναι ὁ ᾿Αράσπας ἐλθεῖν ἐπὶ τοῦτο, ὁ φυλάττων 
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σὴν γυναῖκω τῆν καλήν. Συνεξεξήπει γὰρ τῷ Αράσπᾳ 
τοιάδε" ληφθεὶς € ἔρωτι φῆς γυναικὸς, ἠναγκάσθη προσενεγ- 
κεῖν λόγους αὐτῇ περὶ συνηθείας. Ho eminet μεν, 
καὶ ἦν “πιστὴ τῷ ἀνδρὶ, καΐπερ ἀπόντι "---ἰφίλει γὰρ αὐτὸν 
ἰσχυρῶς: τ οὐ μέντοι κατηγόρησε τοῦ ᾿Αράσπου πρὸς τὸν 
Κῦρον, 1 ὀκνοῦσα συμξαλεῖν φίλους ἄνδρος. Ἐπεὶ δὲ ὁ 
᾿Αράσπας, δοκῶν ἡ ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν ἃ ἐξούλετο, 
ἠπείλησε τῇ γυναικὶ, ὅτι εἰ μὴ βούλοιτο 1 ἑκοῦσα, ἄκουσα 
ποιῆσοι ταῦτα" ἐκ τούτου ἡ γυνὴ, ὡς ἔδεισε τὴν βίων, 
οὐκέτι κρύπτει, ἀλλὰ πέμπει ϑφὸν εὐνοῦχον πρὸς τὸν 
Κῦρον, καὶ κελεύει λέξαι ἅπαντα. ὋὉ δ᾽, ὡς ἤκουσεν, 
ἀνωγελάσας ἐπὶ τῷ κρείττονι τοῦ ἔρωτος φάσκοντι εἶναι; 
πέμπει ᾿Αρτάξαζον͵ σὺν τῷ εὐνούχῳ, καὶ κελεύει αὐτῷ 
εἰχεῖν βιάζεσθαι μὲν μὴ τοιαύτην γυναῖκα, “πείθειν 5» 
εἰ δύναιτο, οὐκ ἔφη κωλύειν. ᾿Ελθὼν δὲ ὁ ᾿Αρτάξαζος 
πρὸς τὸν ᾿Αράσπαν. ἐλοιδόρησεν αὐτὸν, παρακαταθήκην 
ὀνομιᾶζων τὴν γυναῖκα, ἀσέξειάν σε αὐτοῦ λέγων, ἀδι- 
κίαν τε καὶ ἀκράτειαν ὥστε τὸν ᾿Αράσπαν πολλὰ μὲν 
δακρύειν ὑπὸ λύπης, καταδύεσθαι δ᾽ ὑπὸ τῆς αἰσχύ- 
νης, ἀπολωλέναι δὲ τῷ φόξῳ, μή τι καὶ πάθη ὑπὸ 
Κύρου. 

Ὁ οὖν Κῦρος καταμαθὼν ταῦτα; ἐκάλεσί τε αὐτὸν, 
καὶ μόνος μόνῳ ἔλεξεν" ---Ορώ 06, ἔφη, ὦ ᾿Αράσπα, 
φοξούμιενόν T$ ἐμὲ καὶ ἐν αἰσχύνη δεινῶς t ἔχοντα. Παῦ- 
σαι οὖν τούτων᾽ ἐγὼ γὰρ “εούς σε ἀκούω ἔρωτος ἡττῆσθαι, 
“ἀνθρώπους τε οἶδα, καὶ μάλα δοκοῦντας φρονίμους 
εἶναι, οἷα πεπόνθασιν UT ἔρωτος" "καὶ αὐτὸς δ᾽ £ ἐμαυτοῦ 
πατέγνων pau ἂν καρτερῆσαι ὥστε συνὼν καλοῖς ἀμελεῖν 
αὐτῶν. Καὶ σοὶ δὲ τούτου τοῦ πράγματος ἐγὼ αἰτιός 
εἰμι" ἐγὼ γάρ σε συγκαθεῖρξα τούτῳ τῷ ἀμάχῳ 
πράγματι.---Καὶ ὁ 0 ᾿Δράσπας ὑπολαξῶν εἶπεν,---᾿ Αλλὰ 
σὺ μὲν, ὦ Κῦρε, καὶ ταῦτα ὅμοιος εἰ οἷόσπερ καὶ 
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τἄλλα, πρᾷός T& καὶ συγγνώριων. σῶν οὐνθρωπίνων ὡμαρτή- 
pma" εωὲ δ, ἔφη, καὶ οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι καταδύ- 
ουσι τῷ ἄχει. Ὥς γὰρ ὃ “ροῦς διῆλύε τῆς ἐμῆς συμ- 
φορᾶς, οἱ μὲν ἐχθροὶ ἐφήδονταί bed οἱ δὲ φίλοι, — 
ἰόντες, ARM HA léxo0ny t ἔχειν ἐμαυτὸν, μῆ τι 
καὶ πάθω ὑπὸ σοῦ, "ὡς ἠδικηκότος ἐ ἐμοῦ μεγάλα .---Καὶ 
ὃ Κῦρος εἶπεν,---Εὖ τοίνυν ἰσθι, ὦ ᾿Αράσπα, ὅτι ταύτῃ 
τῇ δόξη ? οἷός Tou ἐμοί τε ἰσχυρῶς χαρίσασθαι; καὶ 
τοὺς συμμάχους μεγάλα, ὠφελῆσαι.----ἰ E; γὰρ γένοιτο, 
ἔφη ὁ ᾿Αράσπας, ὃ 7i ἐγώ σοι ἐν καιρῷ ἂν γενοίρμην 
αὖ χρήσιμος. - Εἰ τοίνυν, ἔφη, προσποιησάμενος ἐμὲ 
φεύγειν, ἐθέλοις εἰς τοὺς πολεμίους ἐλθεῖν, οἴομαι ἀν σε 
πιστευθῆναι ὑ ὑπὸ τῶν πολερυίων. Ἔγωγε γαὶ μὰ Δ » ἔφη 
ὁ ᾿Αράσπας, “ καὶ ὑπὸ σῶν φίλων οἶδα ὃ ὅτι; ὡς σὲ — 
yos, λόγον ἂν παρέχριμι. — "Exo ἂν τοίνυν, ἔφη, 
ἡμῖν, πάντα εἰδὼς τὰ τῶν πολεμίων" οἴμνωι δὲ καὶ λόγων 
καὶ βουλευμάτων κοινωνὸν ἄν σε ποιοῖντο, διὰ τὸ πιστεύειν" 
ὥστε μηδὲ ἕ ἕν σε λεληθέναι ὦ ὧν βουλόμεθα εἰδέναι.---- “Ὡς 
πορευσομένου οὖν, ἔφη, ἤδη νυνί" καὶ γὰρ τοῦτο, ἰσθι, ὃ ἐν 
σῶν πιστῶν ἴσται, τὸ δοκεῖν με, ὑπὸ σοῦ μελλήσαντά τι 
παθεῖν, ἐκπεφευγέναι.--- H καὶ δυνήσει ἀπολιπεῖν, ἐφη; 
τὴν καλὴν Πάνθειαν; 9Ao γὰρ, ἔφη, ὦ Κῦρε, σαφῶς 
ἔχω ψυχάς. NU» τοῦτο πεφιλοσύφηκα, μετὰ τοῦ ἀδίκου 
σοφίστου τοῦ Ἔρωτος. Οὐ γὰρ δὴ μία yt οὖσα, ἅμα 
ἀγαθή TÉ ἐστι καὶ κακὴ, οὐδ᾽ ἄμα καλῶν τε καὶ αἰσχρῶν 
ἔργων ἐρῷ, καὶ ταὐτὰ ἅμα βούλεταί σε καὶ οὐ βούλεται 
πράττειν" ἀλλὰ δῆλον 6 ὅτι δύο ἐστὸν ψυχὰ, καὶ ὅταν μὲν 
7 yn κρατῇ, τὼ καλὰ πράττεται" ὅταν δὲ ἡ 7 πονηρὼ, 
σὰ αἰσγρὰ ἐπιχειρεῖται. Νῦν δὲ, ὡς σὲ σύμμαχον 
ΕΝ κρατεῖ ἢ ἀγαθὴ, καὶ πάνυ πολύ-.---Ἐὶ φοίνυν καὶ 

| δοκεῖ πορεύεσθαι, "Qum ὃ Κῦρος, ὧδε χρὴ ποιεῖν, ἵγα 
κἀκείνοις πιστότερος ἧς" ἐξάγγελλέ τε αὐτοῖς τὰ παρ 


| 
| 
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c LE " 3 gp $t 43 "γὼ ^ x » 
ἡμῶν, οὕτω τε ἰξάγγελλε, ' we ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ σοὺ 
λεγόμενα ὑμποδῶν μάλιστ᾽ ὧν εἴη ὧν βούλονται πράτ- 
τειν. Ein δ᾽ ἂν ἐμποδὼν, εἰ ἡμᾶς φαίης παρασκευά- 
ζεσθαι "ἐμβαλεῖν που τῆς ἐκείνων γώρας" ταῦτα γὰρ 
ἀκούοντες, ἧττον ἂν παντὶ σθένει ἀδροίζοιντο, ἕκαστός τις 
φοξούμενος καὶ περὶ τῶν οἴκοι. Καὶ μένε, ἔφη, παρ᾽ 
ἐκείνοις ὅὁτιπλεῖστον χρόνον ἃ γὰρ ὧν ποιῶσιν, ὅταν 
ἐγγύτατα ἡμῶν ὦσι, ταῦτα μάλιστα καιρὸς ἡμῖν εἰδέναι 
ἔσται. Συμξούλευε δ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐκτάττεσθαι ὅπη ὧν δοκῇ 
κράτιστον εἰναι" ὅταν γὰρ σὺ ἀπέλθης, εἰδέναι δοκῶν σὴν 
τάξιν αὐτῶν, ἀνωγκαῖον οὕτω τετάχθαι αὐτοῖς" ἥμετα- 
τάττεσθαι γὰρ ὑκνήσουσι" καὶ ἤν 7 ἄλλη μετατάττωνται, 
5 ἐξ ὑπογύου ταράξονται.--- ᾿Αράσπας μὲν δὴ οὕτως, ἐξ- 
£A. θὼν, καὶ συλλαξῶν τοὺς πιστοτάτους ϑεράποντας,: καὶ εἰ- 
ay πρός τινὰς οἷα gero συμφέρειν TO πράγματι, ὄχετο. 
Ἢ a Πάνθεια, ὡς ἤσθετο οἰχόμενον σὸν ᾿Δράσπαν, 
πέμψασα πρὸς σὸν Κῦρον eme" Μὴ λυποῦ, ὼ Κῦρε, 
ὅτι ᾿Αράσπας οἴχεται εἰς τοὺς πολεμίους" ἐὰν γὰρ ἐμὲ 
ἐάσης πέμψαι πρὸς σὸν ἐμὸν ἄνδρα, ἐ ἐγώ σοι ἀναδέχομαι 
ἥξειν, πολὺ ᾿Δράσπου πιστότερόν σοι φίλον" “καὶ δύνα-- 
μιν δ᾽ oid ὅτι ὁπόσην ἂν δύνηται ἔ ἔγων παρέσται σοι. 
Καὶ γὰρ ὁ μὲν πατὴρ τοῦ νῦν βασιλεύοντος φίλος ἦν 
αὐτῷ" ὁ δὲ νῦν βασιλεύων καὶ ἐπεχείρησέ mors ἐμὲ καὶ 
τὸν ἄνδρα διασπάσα: OUT. ,ἀλλήλων' ὑξριστὴν οὖν νομίζων 
αὐτὸν, tU οἱδ ὅτι ἀσμένος ἂν πρὸς ἄνδρα, οἷος σὺ εἰ, 
ἀπαλλαγείη.--- Ἀκούσας ταῦτα 0 Κῦρος κελεύει at 
πεῖν πρὸς τὸν ἄνδρα" ἡ ὃ ἔπεμψεν. Ὡς δ᾽ ἔγνω à 
AGgnbáerus. TO παρὰ τῆς ᾿υνοιπὸς σύμβολα, καὶ 
τἄλλα δὲ ἤσθετο ὡς εἶχεν, ἄσμενος πορεύεται πρὸς τὸν 
Κῦρον, ἵππους ἔχων ἀμφὶ τοὺς χιλίους. Ὡς δ᾽ ἦν πρὸς 
τοῖς σῶν Περσῶν σκοποῖς, πέμπ τει πρὸς τὸν Κῦρον, εἰπὼν 


" 


ὃς ἦν. Ὁ δὲ Κῦρος εὐθὺς ἄγειν κελεύει αὐτὸν πρὸς 
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τὴν γυναῖκα. Ὡς δ᾽ ἰδέτην ἀλλήλοιν 5 “γυνὴ καὶ 0 A- 
δραδάτας, ἠσπάσαντο ἀλλήλους ὡς εἰκὸς ἐκ δυσελπίστων. 
Ez τούτου δὴ λέγει i Πάνθεια TOU Κύρου τὴν ὁσιότητα καὶ 
τὴν σωφροσύνην, καὶ τὴν πρὸς αὐτὴν κατοίπτισιν. 'O δὲ 
᾿Αδραδάτας ἀκούσας εἶπε,---Τί ὧν οὖν ἐγὼ ποιῶν, ὦ 
Πάνθεια, χάριν Κύρῳ ὑπέρ TE σοῦ καὶ ἐμαυτοῦ ἀπο- 
δοίην;---Τί δὲ ἄλλο, ἔφη " IL, ἢ ἢ πειρώμενος ὅΐμοιος 
εἰναι περὶ ἐκεῖνον οἷός περ καὶ ἐκεῖνος περὶ σέ: 

'Ex τούτου δὴ & ἔρχεται πρὸς τὸν Κῦρον ὃ ᾿Αξραδάτας" 
καὶ ὡς εἶδεν αὐτὸν, λαβόμιενος τῆς δεξιᾶς εἰπεν,---- 
'AvÜ' ὧν σὺ εὖ “εποίηκας ἡμᾶς, a Kses, οὐκ ἔχω τί 
μεῖζον εἴπω, ἢ ὅτι Φίλον των» ἐμαυτὸν δίδωμι καὶ σερά- 
TO TO, καὶ σύμμαχον" καὶ, ὅσω ὧν ὁρῶ σε σπουδάζον- 
τῶ, συνεργός σοι πειράσομαι γίγνεσθαι ὡς ὧν δύνωμαι 
κράτιστος.---Καὶ ὁ 0 Κῦρος εἰπεν,---- Eye δὲ δέχομαι" καὶ 
νῦν μὲν σε ἀφίημι, ἔφη, σὺν τῇ γυναικὶ δειπνεῖν" αὖθις δὲ 
καὶ παρ ἐμοὶ δεήσει σὲ σκηνοῦν σὺν τοῖς σοῖς τε καὶ ἐμυοῖς 
φίλοις. 

'Ex τούτου ὁρῶν ὁ ᾿Αὐδραδάτας σπουδάζοντα τὸν Κῦρον 
περὶ τὰ δρεπανηφόρα ὥρματα καὶ περὶ σοὺς τεθωρακισ- 
μένους ἵππους σε καὶ ἱππέας, ἐπειρᾶτο συντελεῖν αὐτῷ 
εἰς τὰ ἑκατὸν ὥρματα ἐκ τοῦ ἱππικοῦ τοῦ ἑαυτοῦ, ὅμοια 
ἐκείνῳ" αὐτὸς δὲ, ὡς ἡγησόμενος αὐτῶν ἐπὶ τοῦ  ὥρμα- 
σὸς» παρεσκευάζετο. * Ξυνεζεύξατο δὲ τὸ εαυτοῦ ἅρμα 
τετράρυμόν v& καὶ ἐξ ἵππων ὀκτώ ἡ δὲ Πανθεια ἡ 
γυνὴ αὐτοῦ, ἐκ τῶν ἑαυτῆς χρημάτων, χευσοῦν T6 αὐτῷ 
Supe oc ἐποιήσατο, καὶ χευσοῦν πρανος, ὡσαύτως δὲ καὶ 
περιξραχμόνια" σοὺς δ᾽ 4 ἵππους τοῦ ἅρματος χαλκοῖς πᾶσι 
προδλήμασι κατεσκευάσατο. ᾿Αξραδάτας μὲν ταῦτα 
ἔπραττε. 
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"AC ραδάτας δὲ ὁ Σούσων βασιλεὺς εἶπεν,--- Ἔγω σοί; 
2 Kp 1 ἐβελούδῆος ὑφίσταρμαι τὴν κατὰ πρόσωπον τῆς 
ἀντίας φάλ 0, y o6 τάξιν & een εἰ μή τι σοι ἄλλο δοκεῖ. 
--κΊαὶ ὁ Κῦρος, ἀγασθεὶς αὐτὸν καὶ δεξιωσάμενος, ξπή- 
ρεφθ τοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις epar: Πέρσας,---Ἢ καὶ ὑμεῖς, 
ler, ταῦτα ξυγχωρεῖτε — Ἐπεὶ δὲ ἐκεῖνοι ἀπεκρίνατο, 
ὅτι οὐ καλὸν εἴη ταῦτα ὑφίεσθαι, διεκλήρωσεν αὐτοὺς, 
ἡ καὶ ἔ ἐλαγεν ᾿Αδραδάτας 7 ἥπερ ὑφίστατο, καὶ ἐγένετο κατὰ 
τοὺς Αἰγυπτίους. Τότε μὲν à7 ἀπιόντες, καὶ ἐπιμελη- 
θέντες ὦ ὧν προεῖπον, εἐδειπνοποιοῦντο, καὶ, φύλακας" ATO 
στησάμειοι, ἐκοιμήθησαν. Ts δ᾽ ὑστεραίᾳ ago μὲν ὃ 
Κῦρος £Üjsro' ὁ δ᾽ ἄλλος στρωτὸς, ἀριστήσας καὶ ὅ.,σπον- 
δὰς ποιησάμενος, “ἐξωπλίζετο πολλοῖς μὲν χαὶ καλοῖς 
χιτῶσι», πολλοῖς δὲ χαὶ κωλοῖς Spur καὶ “ράνεσιν" 
ὥπλιζον δὲ καὶ ἵππους προμετωπιδίοις καὶ προστερνιδίοις" 
"καὶ τοὺς μὲν͵ μονίππους παρωμηριδίοις, σοὺς δ ὑσὺ τοῖς 
ἅρμασι, παραπλευριδίοις᾽ ὥστε ἤστραπτε μὲν χωλκῷ» 
ἤνθει δὲ φοινικίσι πᾶσα ἤ σερωτία. 

Καὶ τῷ ᾿Αδραδάτᾳ δὲ TÓ τετράρυμον ἅρμα καὶ 
ἵππων ὀκτὼ παγκάλως ἐκεκόσμητο. ᾿Εσεὶ δ᾽ ἔμελλε τὸν 
λωοῦν σώροκα, ὃς ἐπιχώριος. ἣν αὐτοῖς, ἐνδύεσθαι, πρρῦ-. 
φέρει αὐτῷ T, Πάνθεια χρυσοῦν “)ώροικο; καὶ ᾳράνος, καὶ 
περιθραχιόνια, καὶ ψέλλια πλατέα περὶ φοὺς καρποὺς σῶν 
χειρῶν, καὶ “χιτώνα πορφυροῦν, “ποδήρη, στολιδωτὸν TO 
κάτω, καὶ λόφον ὑακινθροξαφῆ. “Ταῦτα 0i 6 ὑποιήσατο, 
λάθρα τοῦ ἀνδρὸς, i ἐκμιετρησαριένη τὰ ἐκείνου ὅπλα. Ὁ 

ὃ ἰδὼν ἐθαύμιασέ T£ καὶ ἐπήρετο τὴν Πάνθειαν,---Σὺ δή 
που, ὦ γύναι, ξυγκόψασα. τὸν σαυτῆς κόσμον, τὰ ὅπλα 
poi ἐποιήσω ;—Mz AL, ἔφη ἡ à Πάνδεια, οὐκ οὖν τόν ys 
πλείστου eu E i0" σὺ γὰρ ἔρμυοι y : ἣν καὶ τοῖς ἄλλοις φανῆς 
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οἷός περ ἐμοὶ δοκεῖς εὖ εἰνουί, μέγιστος κόσμος ἔσει.----Ταῦτα 
δὲ λέγουσα ἄμα ἐνέδυέ τε τὰ ὅπλα, καὶ λανθάνειν μὲν 
ἐπειρῶτο, ἐλείδετο δὲ αὐτῇ τὰ δάκρυα κατὰ τῶν παρειῶν. 
Ἐπεὶ δὲ, καὶ πρόσθεν ἂν ἀξιοθέωτος ὃ ᾿Αδραδάτας 
amica σοῖς ὅπλοις τούτοις, ἐφάνη μὲν κάλλιστος καὶ 
ἐλευθεριώτατος, d ἅτε καὶ τῆς φύσεως ὑπαρχούσης" Xaov 
δὲ παρὰ τοῦ ὑφηνιόχου τὰς ἡνίας, παρεσκευάζετο ὦ ὡς ἀνω- 
δησόμενος ἤδη ἐπὶ τὸ ὥρμα. Ἔν δὲ τούτῳ ἡ Πάνθειω,᾿" 
ἀποχωρῆσαι, κελεύσασα τοὺς παρόντας πάντας, ἔλεξεν, 
ORO Αλλ' ὅτι μὲν, ὦ ᾿Αδραδάτα, εἰ τις καὶ ἀλλὴ 
$6 πώποτε γυνὴ σὸν αὑτῆς ἄνδρα μεῖζον τῆς ἑαυτῆς “ψυχῆς 
Ν 
ἐτίμησεν, oput σε γιγνώσκειν ὅτι καὶ ἐγὼ “μία τού- 
TOV epi. Τί οὖν με δεῖ καθ᾽ ἕν ἕκαστον λέγειν: τὰ 
γὰρ ἔργα eiue ὅσοι πιθανώτερα, παρεσχῆσθαι σῶν νῦν 
λεχθέντων λόγων. Ὅμως à, οὕτως ἔχουσα. πρός σε, 
ὥσπερ σὺ οἶσθα, ὃ emori σΌΙ; τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φιλίαν, 
7 μὴν ἐγὼ βούλεσθαι ἂν μετὰ σοῦ, ἀνδρὸς ἀγαθοῦ 
γενομένου, κοινῇ γῆν ἐπιέσασθαι “μᾶλλον ἢ ζῇν puer 
αἰσιχυνομιένου αἰσιγυνορυένη᾽ οὕτως ἐγὼ καὶ σὲ τῶν καλλί- 
στων καὶ ἐμαυτὴν ἠξίωκα. Καὶ , Κύρῳ δὲ μεγάλην 
τινὰ δοκῶ ἡμᾶς χάριν ὀφείλειν, ὅτι (^e oy paro 
γενομένην καὶ ἐξαιρεθεῖσαν ὃ ἑαυτῷ, οὔτε με ὡς δούλην 
ἠξίωσε κεκτῆσθαι, οὔτε ὡς ἐλευθέραν, ἐν ἀτίμῳ ὀνό- 
pori διεφύλαξε δέ σοι ὥσπερ ἀδελφοῦ γυναῖκα 
ff λαξών. “Πρὸς δὲ, καὶ ὅτε ᾿Αράσπας ἀπέστη αὐτοῦ, 
πὴ ἐμὲ φυλάττων, ὑπεσχόμην. αὐτῷ; εἰ [2 £0L0 ELE πρός σε 
πέμψαι; ἥξειν αὐτῷ σὲ πολὺ ᾿Αράσπου ἄνδρα καὶ πισ- 
τότερον καὶ | duelo 
Ἡ μὲν ταῦτα εἰπεν᾿ ὃ δὲ ᾿Αθραδάτας ἀγασθεὶς τοῖς 
λόγοις, καὶ Síye» αὐτῆς τῆς κεφαλῆς, ἀναδλέψας εἰς 
τὸν οὐρανὸν, ἐπεύξατο"---᾿ Αλλ᾽, ὦ Ζεῦ μέγιστε, δός μοι 
φανῆνωι ἀξίῳ μὲν Πανθείας ἀνδρὶ, ἀξίῳ δὲ καὶ Kopou φίλῳ 
TOU ἡμᾶς τιμήσωντος.---- [αὔτο εἰπὼν, κωτὰ τὰς Νύρας 
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, V ἈΝ 
TOU ἀρματείου δίφρου ἀνέξαινεν ἢ ἐπὶ τὸ ἅρμα. Ἐπεὶ δὲ, 
ἀναβάντος αὑτοῦ, κατέκλεισε σὸν δίφρον ὁ 0 ὑφηνίοχος, οὐκ 
ἔχουσω 5 Πάνθεια πῶς ὧν ἔτι ἄλλως ἀσπάσαιτο αὐτὸν, 
᾿κατεφίλησε σὸν δίφρον" καὶ σῷ μὲν mota ἤδη τὸ ὥρμα, 
ἡ δὲ λαθοῦσα. αὐτὸν συνεφείπετο;, ἕως ἐπιστραφεὶς καὶ 
22, αὐτὴν 0 ᾿Αδραδάτας εἶπε,---Θάῤῥει, Τάνθεια,, καὶ 
χαῖρε, καὶ ἀπιθι ἤδη. --Ἐκ τούτου δὴ οἱ εὐνοῦχοι καὶ αἱ 
“εράπαιναι, λαξοῦσαι ἀπῆγον αὐτὴν εἰς TZV ὡρμά- 
pian, καὶ, κατακλίνωντες; κατεκάλυψαν * τῇ cun. O; 
δὲ ἄνθρωποι, καλοῦ ὄνξος TOU σεάμωτος τοῦ ᾿Αξραδάτου 
καὶ τοῦ ὥρμωτος, οὐ πρόσθεν ἐδύναντο ϑεάσασθαι αὐτὸν, 
πρὶν ἡ Παάνθεια ἀπῆλθεν. 


VI. ii. 2 


'O δὲ Κῦρος. καλέσας τινὰς τῶν παρόντων ὑπηρετῶν; 
--Εἰσετέ pn, ἔφη, ἑώροικέ, σις ὑμῶν ᾿Ας αδάταν; Sov- 
μάζω γὰρ, ἔφη, ὅτι; πρόσθεν “αμίζων ἐφ᾽ ἡμᾶς, "ov 
οὐ apu φαίνεται.----Τῶν οὖν ὑπηρετῶν σις ἀπεκρίνατο, ὅτι 
— δέσποτα, οὐ ζῆ, ἀλλ᾽ ἐν τῇ "i ἀπέθανεν, ἐμιξαλῶν 
TÓ ὥρμα εἰς τοὺς Αἰγυπτίους". : δ᾽ ἄλλοι, πλὴν τῶν 
ἑταίρων. αὐτοῦ, ἐξέκλιναν, ὡς dicun ἐπεὶ τὸ στίφος 
εἶδον TÓ τῶν Αἰγυπτίων. Καὶ νῦν γε, ἔφη, λέγεται 
αὐτοῦ 7 γυνὴ, ἀνελιοριένη σὸν γεκρὸν, καὶ ἐνθεμυένη εἰς τῆν 
ἁρμάμαξαν, ἐν ἥπερ αὐτὴ ὠχ εῖτο, προσκεκοριικέναι 
αὐτὸν ἐνθάδε πῆ πρὸς τὸν Παχκτωλὸν ποταμόν. Καὶ τοὺς 
μὸν εὐνούχους καὶ τοὺς “εράπονταις αὐτοῦ ὀρύττειν φασὶν 
ἐπὶ λόφου τινὸς Saxa TQ τελευτήσαντι" σὴν δὲ γυναῖκα 
λέγουσιν, ὡς κάθηται χαραὶ, κεκοσμιηκυΐοι, οἷς εἶχε, σὸν 
ἄνδρω, τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἔχουσα ἐπὶ τοῖς γόνασι.---- 
Ταῦτα ἀκούσας ὁ Κῦρος ? ἐπαίσατο ἄρω τὸν μηρὸν, καὶ 
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εὐθὺς ἀναπηδήσας ἐπὶ τὸν ἵππον, λαξὼν χιλίους ἱππέας, 
᾿ἤλαύνεν L2 σὺ πάθος. Ταδάτην δὲ καὶ Γωξρύαν € ἐχέ-- 
A£UUEV, d σι δύναιντο λαξόντας καλὸν κόσμηρια ἀνδεὶ 
φίλῳ καὶ “ἀγαθῷ τετελευτηκότι; μεταδιώκειν" καὶ ὅστις 
εἶχε τὰς ἑπομένας ἀγέλας κοΐ i βοῦς καὶ eius, εἶ εἰπε φούτῳ 
zo ἄλλα πρόξατα πολλὰ ἐλαύνειν “ὅποι ἂν αὐτὸν συν- 
θάνηται ὄντα, ὡς ἐπισφαγείη T ACeuiero. 

Ἐπεὶ δὲ εἶδε σὴν γυναῖκα χαμαὶ καθημένην καὶ τὸν 
γεκρὸν χεξίμενον, ἐδάκρυσέ σε ἐπὶ πάθει, καὶ εἶπε,---- 
Φεῦ, ὦ ἀγαθὴ καὶ πιστὴ ψυχὴ, οἴχει. δὴ ἀπολιπὼν ἡμᾶς; 
--χαὶ ὥρια ἐδεξιοῦτο αὐτὸν, καὶ ἡ χεὶρ. τοῦ νεκροῦ ἐπηκο- 
λούθησεν" ἀπεκέκοπτο γὰρ κοπίδι ὑ ὑπὸ τῶν Αἰγυπτίων. Ὁ 
δὲ, ἰδὼν, 5 πολὺ ἔτι μᾶλλον ἤλγησε" καὶ E γυνὴ δὲ ἀνω- 
δύρατο, καὶ δεξαμένη τὴν xen παρὰ TOU Κύρου ἐφίλησέ 
T£ "e πάλιν, ὡς οἷόν T 2, mgoríepore' καὶ εἶπε,--- 
Καὶ τἄλλα τοι, ὦ Κύρε, οὕτως ἐχει.---Αλλὰ τί δεῖ 
σε ὁρῶν; Καὶ ταῦτ᾽, ἔφη; D ὅτι δ & ἐμὲ 0) y, ἥκιστα 
ἔπαθεν, i ἴσως ὃὲ zi διὰ σὲ, ὦ Κῦρε, οὐδὲν 5 ἧττον. Ἔγώ 
- γὰρ 7 μωρὰ πολλὰ διεκελιευόμην αὐτῷ οὕτω ποιεῖς 

b qid φίλος. ἄξιος λό E φανείη" αὐτός T οἶδ᾽ ὅτι 
οὗτος οὐ τοῦτο ἐνενόει», TI πείσοιτο, ἀλλὰ τί ἂν ποιήσας 
σοι χαρίσοιτο. Καὶ γὰρ οὖν, ἐφῆ, αὐτὸς μὲν ἀμέμυ- 
TTUC τετελεύτηκεν, ^6 ἐγὼ δ᾽ ἡ παρακελευοριένη, ζώσα 
παραπἄθηρραι.---- Καὶ ὃ Κῦρος χρόνον μέν" τινα σιωπῇ 
κατεδάκρυσεν, ἔ ἐπείτα δὲ ἐφθέγξατο;----" AX» οὗτος μὸν δὴ; 
e γύναι; ἔγχει σὺ κάλλιστον τέλος" νικῶν γὰρ φετελεύτηκε᾽ 
σὺ δὲ, λαβοῦσα, voice ἐπικόσμει αὐτὸν, τοῖς παρ᾽ 
ἐμοῦ" τ παρῆν δὲ ὁ Γωξρύας καὶ ὁ Γαδάτας πολὺν καὶ 
καλὸν κόσμον φέροντες᾽ τ πειτα δ ἐφη,---ἶσθι ὁ ὅτι οὐδὲ τὰ 
ἄλλα ἄτιμος ἔσται; ἀλλὰ καὶ τὸ pupa. πολλοὶ χώσουσιν 
ἀξίως ὑμῶν; καὶ "ἐπισφαγήσεται αὐτῷ ὅσα εἰκὸς ἀνδρὶ 
ἀἄγαθᾷ. Καὶ σὺ δὲ. ἔφη, οὐκ ἔρημος ἔσει, ἀλλ᾽ tyb 
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0t; zi σωφροσύνης ἕνεκα καὶ πάσης ἀρετῆς; καὶ τἄλλα 
τιμήσω, καὶ ξυστήσω, ὅστις Gron paci σε. ὅποι ὧν αὐτὴ 
ἐθέλης" μόνον, ἔφη, δήλωσον, πρὸς ὄντινα χρήζεις κομισθῆ- 
na Kal 5 Πάνθεια εἶπεν,---Αλλὰ Spp, ἔφη, ὦ 
Κῦρε, οὐ "t σε κρύψω, πρὸς ὄντινα βούλομαι ἀφικέσθαι. 

Ὁ μὲν δὴ ταῦτα εἰπῶν ἀπήει» κατοιπτείρων τήν HN 
γυναῖκα» 1 οἵου ἀνδρὸς ,στεροῖτο, καὶ τὸν ἄνδρα, οἷαν 
γυναῖκα καταλιπῶν οὐκέτ᾽ ὄψοιτο. H δὲ γυνὴ τοὺς p 
εὐνούχους ἐκέλευσεν "ἀποστῆναι" ἕως ἂν, ἔφη; σόνδε & ἐγὼ 
ὀδύρωριαι ὡς βούλομαι φῆ δὲ τροῷῳ εἶπε παραμένειν, 
καὶ ἐπέταξεν αὐτῆ, ἐπειδὰν ἀποθάνῃ, περικαλύψαι 
αὐτήν TE καὶ τὸν ἄνδρα ἐ £y ενὶ ἱμωτίῳ. "H δὲ σροφὸς, πολλὰ 
ἱκετεύουσα μὴ ποιεῖν τοῦτο; ἐπεὶ οὐδὲν ἤ ἤνυε, καὶ MEAE 
παίνουσαν ἑώρω, ἐκάθητο “λαίουσα. 3H δὲ, ἀκινάκην 
πἄλαι ἢ παρεσκευασμένη, σφάττειν ἑαυτὴν, καὶ, ἐπιθεῖσα 
ἐπὶ τὰ στέρνα τοῦ ἀνδρὸς τῆν εαυτῆς κεφαλῆν, ἀπέθνη-- 
σξεν. H δὲ τροφὸς ἀνωλοφύρετό. T& καὶ περιεκάλυπτεν 
ἄμφω, ὥσπερ ἡ Πάνθεια ἐπέστειλεν. Ὁ δὲ Κῦρος, ὡς 
ἤσθετο TÓ ἔργον 7ZG γυναικὸς, ἐκπλαγεὶς ἴεται; εἴ Ti 
δύναιτο βοηθῆσαι. Ο: δὲ εὐνοῦχοι, ἰδόντες σὺ γεγενημιένον, 
τεεῖς ὄντες. ἡ σπασάμενοι κἀκεῖνοι τοὺς ἀκινάκας, ἀπο- 
σφάττονται, οὗπερ ἐσαξεν αὐτοὺς ἑστηκότες. Ὃ δὲ 
Κῦρος, ὡς ἐπλησίωσε τῷ πάθει, ἀγασθείς T£ τῆν γυναῖκα 
καὶ πατολοφυράμενος, ἀπήει" δ καὶ τούτων μὲν, ἧ εἰκὸς, 
ἐπεῤνελήθη, ὡς τύχοιεν, πάντων τῶν πωλῶν, καὶ TO papa 
ὑπερμέγεθες. ἐχώσθη, ὦ ὡς φασιν. “Καὶ νῦν τὸ μνῆμα μέχρι 
[τοῦ νῦν] φῶν εὐνούχων κεχώσθαι λέγεται" καὶ ἐπὶ μὲν τῇ 
ἄνω στήλη, 700 ἀνδρὸς καὶ τῆς γυναικὸς ἐπιγεγράφθαι 
φασὶ TO ὀνόματα, Σύρια γράμματα" κάτω δὲ εἰναι φρεῖς 
λέγουσι στήλας, καὶ ἐπιγεγράφθαι, ' ΣΚΗΠΤΟΥΧΩ͂Ν. 
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- Τὰ τοῦ KYPOY ἀποθνήσανδθες. 


Οὕτω δὲ σοῦ αἰῶνος προκεχωρηκότος, μάλα 07 πρε- 
σθύτης ὦ ὧν ὃ Κῦρος ἀφικνεῖται, εἰς Πέρσας ᾿ σὸ ἕδδομον t ἐπὶ 
τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς. Καὶ ὁ μὲν πατὴρ καὶ ἡ μήτηρ πάλαι 
δῆ, ὥσπερ εἰκὸς, ἐσετελευτήκεσαν αὐτῷ ὁ δὲ Κῦρος 
ἐλθὼν ἔθυσε τὰ γομαζόμενα ἱ ἱερα» “καὶ σοῦ χοροῦ ἡγήσατο 
Πέρσαις κατὰ τὰ πάτρια, καὶ τὰ δῶρα πᾶσι διέδωκεν, 
ὥσπερ εἰώθει. Κοιρυηθεὶς δ᾽ ἐν τῷ βασιλείῳ, ὄναρ, εἶδε 
φοιόνδε" ἔδοξεν αὐτῷ προσελθὼν κρείττων τις j κατὰ QLV- 
θρωπον, εἰπεῖν,--τ- Ξυσκευάζου, ὦ ὦ Κῦρε" ἤδη γὰρ εἰς Sreovg 
ἄπει. — Τοῦτο 0: ἰδὼν τὸ ὄναρ, ἐξηγέρθη, καὶ σχεδὸν ἐδόκει 
εἰδέναι, ὅ ὅτι τοῦ βίου ἡ τελευτὴ παρείη. Εὐθὺς οὖν λαξῶὼν 
ἱερεῖα, ἔθυε Au τε πατρῴῳ καὶ Ἡλίῳ καὶ τοῖς ἄλλοις 
Seoig ἐπὶ τῶν ἄκρων, ὡς Πέρσαι ϑύουσιν, ὧδε ἐπευχό- 
puevoc* — ** eo πατρῷε καὶ Ἥλιε, καὶ πάντες Soi, 
" δέχεσθε τάδε καὶ τελεστήρια πολλῶν καὶ καλῶν πρά- 
i ξεων, καὶ “Χαριστήρια, ὅτι ἐσημήνατέ po, καὶ ἐν 
ἡ: ἱεροῖς καὶ ἐν οὐρανίοις σημείοις καὶ ἐν οἰωνοῖς καὶ ἐν 
«4 φήμαις, &cT ἐχρῆν ποιεῖν καὶ ἃ οὐκ ἐχρῆν. Πολλὴ 
* δ᾽ ὑμῖν χάξις, ὅτι κἀγὼ ἐγίγνωσκον σὴν ὑμετέραν 
* ἐπιμέλειαν, καὶ οὐδεπώποτε ἐπὶ ταῖς εὐτυχίοις ὑπὲρ 
* ἄνθρωπον ἐφρόνησα. Δἰτοῦμαι δ᾽ ὑμᾶς, δοῦναι, καὶ νῦν 
““ παισὶ μὲν καὶ γυναικὶ καὶ φίλοις καὶ πατρίδι εὐδαι- 
- μονίαν" ἐμοὶ δὲ, οἷόνπερ. αἰῶνα δεδώκατε, τοιαύτην 
* καὶ τελευτὴν δοῦναι. ὋὉ μὲν δὴ, ταῦτα ποίησας, 
καὶ οἴκαδε ἀπελθών, ἐδοξεν ἀναπαύσεσθαι, καὶ κατ- 
εκλίθη. Ἐπεὶ δὲ ὥρα ἦν, οἱ τεταγμένοι προσιόντες 
λούσασθαι αὐτὸν ἐχέλευο. Ὁ δ᾽ ἔλεγεν ὅτι ἥδεως ἀνα- 
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παύοιτο. ΟἹ δ᾽ αὖ τεταγμένοι, ἐπεὶ ὥρα ἦν, δεῖπνον παρ- 
ετίθεσαν' τῷ δὲ 2 ψυχὴ σῖτον μὲν οὐ προσίετο" διψῆν 
δ᾽ ἐδόκει, καὶ ἔπιεν ἡδέως. Ὡς δὲ χαὶ τῆ ὑστεραίᾳ συν- 
έξαινεν αὐτῷ 7 αὐτὼ ταῦτα καὶ τῇ τρίτη, ἐκάλεσε τοὺς 
παῖδας" ᾿οἱ δ᾽ ἔς £TU'y oV συνηκολουθηπότες αὐτῷ, καὶ ὄντες 
ἐν Πέρσαις. ᾿Ἑκάλεσε ὃὲ καὶ τοὺς Φίλους, καὶ τὰς IIz- 
σῶν ἀργάς" παρόντων δὲ πάντων, ἤρχετο τοιρῦδε λόγου" 

3E Παῖδες ἐμοὶ, καὶ πάντες οἱ παρόντες φίλοι; ἐμοὶ 
“μὲν σοῦ ἀρᾷ τὸ τέλος ἤδη πάρεστιν "d πολλῶν τοῦτο 
σαφὼς γιγνώσκω" ὑμᾶς δὲ xe» ὅταν τελευτήσω, 
ὥσπερ εὐδαίμονος ἐμοῦ καὶ λέγειν καὶ ποιεῖν πάντα. 
Εγὼ γὰρ παῖς τε ὧν, τὰ ἐν παισὶ νομεζόμενα καλὰ 
δοκῶ κεκοαρπώσθωι" ἐπεί τε ἥξησα, τὰ ἐν νεανίσκοις" 
6 τέλειός τε ἀνὴρ γενόμενος, τὰ ἐν ἀνδράσι. "Ev 
τῷ χρόνῳ T6 προϊόντι, ἀεὶ ξυναυξαινομένην ἐπιγιγνώ- 
Gi) ἐδόκουν καὶ τὴν ἐμὴν δύναμιν, ὥστε καὶ τοὐμὸν 
γῆρας οὐδεπώποτε ἠσθόμωην τῆς ἐμῆς γεότητος ἀσθενέστε- 
go γιγνόμενον, καὶ OUT ἐπιχειρήσας οὐτ ἐπιθυμήσας 
οἶδα ὅτου ἠτύχησα. Καὶ τοὺς μὲν φίλους ἐπεῖδον à; 
ἐμοῦ εὐδαίμονας γενομένους, σοὺς δὲ πολεμίους UT ἐμοῦ 
BT δουλωθέντας" καὶ τὴν πατρίδα, πρόσθεν ἰδιωτεύουσαν 
ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ, νῦν προτετιμιημένην καταλείπω" ὧν 7 
ἐκτησάμην andy οἶδα ὁ ὅ τι οὐ διεσωσάμην. Καὶ τὸν 
μὲν παρελθόντα χρόνον ἔπραττον. οὕτως, ὥσπερ ηὐχό- 
pa * Φύδος δέ μοι συμπαρομαρτῶν, μῆ τι ἕν τῷ ἔπι- 
όντι χρόνῳ ἢ ἴδοιμι, ἢ ἢ ἀκούσαιμι ἢ πάθοιμι χαλεπὸν, 
οὐκ εἴα τελέως με μέγα φρονεῖν, “οὐδ εὐφραίνεσθαι & ἐκ- 
πεπταμένως. Nov δ᾽, ἢν τελευτήσω, καταλείπω μὲν 
ὑμᾶς, ὦ παῖδες, ζώντας, οὗσπερ ἔδοσάν μοι οἱ bl 
γενέσθαι" καταλείπω δὲ πατρίδα καὶ φίλους εὐδαιρυο- 
γοῦντας" “ὥστε πῶς. οὐκ ἂν ἐγὼ, δικαίως μακαριζόμενος, 
σὸν ἀεὶ χρόνον μνήμης τυγχάνοιμι; Δεῖ δὲ καὶ τὴν 
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Ne ercoagul & ἤδη ᾿σαφηνίσανται καταλιπεῖν; ὡς ἂν 
“μὴ, ἀμφίλογος γενομιένη, πράγματα ὑμῖν παράσχῃ. 
Ἐγὼ οὖν φιλῶ μὲν ἀμφοτέρους, ὑμᾶς ὁμοίως, " 
παῖδες" τὸ δὲ προξουλεύειν καὶ τὸ ἡγεῖσθαι ἐφ᾽ 5 σι 
ἂν καιρὸς δοκῇ εἰναι, τοῦτο προστἄττω σῷ προτέρῳ 
γενομένῳ, καὶ πλειόνων, κατὰ τὸ εἰκὸς, ἐμπείρῳ. Ἔπαι- 
δεύθην δὲ καὶ αὐτὸς οὕτως ὑπὸ τῆσδε τῆς ἐμῆς T£ καὶ 
ὑμνετέρας πατρίδος, τοῖς πρεσθυτέροις, οὐ βόνον ἀδελ- 
qois; ἀλλὰ καὶ πολίταις; “καὶ ὁδῶν καὶ νάκων καὶ. 
λόγων ὑπείκειν" κοΐ ὑμᾶς δὲ, ὦ παῖδες, οὕτως ἐξ 
ἀρχῆς ἐπαίδευον, τοὺς μὲν γεραιτέρους προτιμᾷν, σῶν 
δὲ γεωτέρων προτετιμῆσθαι “ὡς οὖν παλαιὰ καὶ εἰθι- 
sper καὶ ἔννορια λέγοντος, ἐμοῦ, οὕτως ἀποδέχεφθε. 
Ναὶ σὺ μὲν, o Καμδύση, τὴν βασιλείαν ἔ Ἔχε, «γεῶν TE 
διδόντων καὶ ἐμοῦ, ὅσον ἐν ἐμοί" σοὶ δὲ, ὦ ὦ Ταναοξάρη, 
σατράπην εἶναι δίδωμι Μήδων τε καὶ ᾿Δρμενίων, καὶ 
τρίτων Καδουσίων: ταῦτα δὲ σοι διδοὺς; νομίζω ἀρχὴν 
μὲν ρυείζω καὶ τούνομα τῆς βασιλείας τῷ πρεσθυτέρῳ 
καταλιπεῖν, εὐδαιμονίαν δέ σοι ἀλυποτέραν. ὍὉποίας 
pi γὰρ ἀνθρωπίνης εὐφροσύνης ἐπιδεὴς ἔσει οὐχ, ὁρῶ" 
ἀλλὰ πάντα σοι τὰ δοκοῦντα ἀνθρώπους εὐφραίνειν παρ- 
ἔσται. “Τὸ δὲ δυσκαταπροκτοτέρων σε ἐρᾷν, καὶ TO 
πολλὰ μεριμνῶν, καὶ τὸ μὴ δύνασθαι ἥσυχίαν. ἔχειν, 
κεντριζόμενον d ὑπὸ τῆς πρὸς τἀμὰ ἔργα φιλονεικίας, καὶ 
τὸ ἐπιξουλεύειν καὶ τὸ ἐπιξουλεύεσθαι, ταῦτα τῷ ᾿βασι- 
λεύοντι ἀνάγκη σοῦ μᾶλλον ξυμπαρομαρτεῖν" à, -— 
ici, εὐφραίνεσθαι. πολλὰς ἀσχολίας παρέχει. ^0i- 
σθα μὲν οὖν καὶ σὺ, ὦ Καμβύση, ὅτι οὐ πόδε τὸ 
χρυσοῦν σκῆπτρον τὸ τὴν βασιλείαν διωσῶξζόν «ἐστιν, 
ἀλλ᾽ οἱ πιστοὶ φίλοι σκῆπερον βασιλεῦσιν ἀληθέστατον 
καὶ ἀσφωλέστατον. Πιστοὺς δὲ μὴ ) νόμιζε φύσει. Φύεσθαι 
ἀνθρώπους" ---πᾶσι γὰρ ἂν οἱ αὐτοὶ πιστοὶ φαίνοιντο, 
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ὥσπερ καὶ τἄλλα τὰ πεφυκότα πᾶσι τὰ αὐτὰ φαίμεξαυς 
---ἀλλὰ τοὺς πιστοὺς φσίθεσθαι δεῖ ἕκαστον ἑαυτῷ 
7 δὲ κτῆσις αὐτῶν ἐστιν οὐδαμῶς ξὺν 77 βίᾳ, ENS 
μᾶλλον ξὺν 77 εὐεργεσίᾳ. E; οὖν καὶ ἀλλ ους τινὰς 
πειράσει ξυμφυλάκας τῆς βασιλείας ποιεῖσθαι, ! μή: 
δαρόθεν πρότερον ἄρχου ἢ ἀπὸ τοῦ ὁμόθεν γενομένου. 
Καὶ πολῖταί τοι ἄγθρωποι ἀλλοδαπῶ Tay οἰκειότεροι; καὶ 
σύσσιτοι ἀποσκήνων᾽ οἱ δὲ ἀπὸ τοῦ αὑτοῦ σπέρματος 
φύντες, καὶ ὑπὸ τῆς αὐτῆς μητρὸς τραφέντες, καὶ ἐν 
τῇ αὐτῇ οἰκίᾳ αὐξηθέντες, καὶ ὑπὸ τῶν αὐτῶν γονέων 
ἀγαπώμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν μητέρα καὶ τὸν αὐτὸν τῶν 
τέρα προσαγορεύοντες,---πῶς οὐ πάντων οὗτοι οἰκειό- 
τοτοι 5 Μὴ οὖν ἃ οἱ ϑεοὶ ὑφήγηνται ἀγαθὰ εἰς οἰκειό- 
τητὰ τοῖς ἀδελφοῖς, μάταιαι ποτὲ ποιήσητε, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
ταῦτα εὐθὺς οἰκοδομεῖτε ἄλλα φιλικὰ ἔργα" καὶ 
οὕτως ἀεὶ ἀνυπέρξλητος t εσται " ὑμετέρα φιλία. Ἕαυ- 
TOU τοι κήδεται ὁ 0 Ξρονοὼν ἀδελφοῦ" τίνι γὰρ ἄλλῳ 
ἀδελφὸς, μέγας ὧν, οὕτω καλὸν, ὡς ἀδελφῷ: τίς 
δ᾽ ἄλλος τιμήσεται δὴ ἄνδρα μέ yc δυνάμνενον οὕτως» 
ὡς ἀδελφός ; 3 τίνα. δὲ φοξήσεταί τις dh. ἀδελφοῦ 
μεγάἄλου ὄντος, οὕτως ὡς τὸν ἀδελφόν; Μήτε οὖν 
Sa TTOy μηδείς σου τούτῳ ὑπακουέτω, prs προθυμότε- 
ov παρέστω" οὐδενὶ γὰρ οἰκειότερα τὰ τούτου οὔτε 
ἀγαθὰ, οὔτε δεινὰ, ἢ 5 σοί. ᾿Ἑννόει δὲ καὶ τάδε, τίνι 
χαρισάμενος ἐλπίσαις ἂν μειζόνων TUY εἰν ἢ τούτῳ; Tl 
δ᾽ ὧν βοηθήσας ἰσχυρότερον ir af veo cd ἀντιλάξοις ; 
φσίνα δ᾽ αἴσχιον μὴ φιλεῖν ἢ τὸν &à: ελφόν ; σίνα δὲ 
ἁπάντων κάλλιον προτιμῶν ἢ τὸν ἀδελφόν; ? Móvov 
τοι» ὦ Kaos, πρωτέυοντος ἀδελφοῦ παρ᾽ ἀδελφῷ, 
οὐδὲ φθόνος παρὰ τῶν ἄλλων eue “γεῖται. ᾿Αλλὰ 
πρὸς “γεῶν πατρῴων, ὦ ὦ παῖδες, τιμᾶτε ἀλλήλους, & τι 
καὶ τοῦ ἐμοὶ χαρίζεσθαι μέλει ὑμῖν οὐ γὰρ δήπου 
τοῦτό γε σαφῶς δοκεῖτε εἰδέναι, ὡς οὐδὲν εἰμὶ ἐγὼ ἔτι, 
VOTE. L 
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ἐπειδὰν τοῦ ἀνθρωπίνου βίου τελευτήσω" οὐδὲ γὰρ νῦν 
τοι σήν y ἐμὴν ψυχὴν ὃ εωρᾶτε; ἀλλ᾽, οἷς διεπράττετο, 
σούτοις αὐτὴν ὡς οὖσαν κατεφωρᾶτε. "T2; δὲ τῶν ἄδικα 
παθόντων ψυχὰς οὕπω κατενοήσατε οἵους μὲν φΦόξους 
τοῖς paouQóvoig ἐμξάλλουσιν; οἵους δὲ παλαμναίους τοῖς 
ἀνοσίοις ἐπιπέμπουσι:; Τοῖς δὲ φθιμένοις τὰς τιμὰς 
διαμένειν ἔτι ὧν δοκεῖτε, εἰ μηδενὸς αὐτῶν οἷ Ψυχαὶ 
κύριωι ἦσαν; Οὔτοι ἔγωγε; ὦ παῖδες, οὐδὲ σοῦτο πώ- 
ποτε ἐπείσθην, ὡς ῇ ψυχῇ, ἕως μὲν ὧν ἐν ὐγητῷ 
σώματι ἦ, er ὅταν δὲ TOUTOU ἀπαλλαγῇ, τέθνηκεν. 
ὍὉρώ γὰρ ὅτι καὶ τὰ ϑινητὰ σώματα, ὅσον ἂν ἐν αὐὖ- 
τοῖς χρόνον ἢ 5 ψυχῇ, Core παρέχεται. Οὐδέ “ε 
ὅπως ἄφρων ἔσται 7 Ψυχὴν ἐπειδὰν σοῦ ἄφρονος σώ- 
μμῶτος δίχα γένηται, οὐδὲ σοῦτο πέπεισμαι" ἀλλ᾽, ὅταν 
ἄκρατος καὶ καθαρὸς ὃ νοῦς ἐκκριθῆ, vÓT& καὶ 9e 0- 
γιμνώτατον εἰκὸς αὐτὸν εἰναι. Διαλυομένου δὲ ἀν- 
θρώπου,. δηλά ἐστιν ὅκαστα ἀπιόντα πρὸς τὸ ὁμόφυλον, 
πλὴν τῆς ψυχῆς" αὑτη δὲ μόνη οὔτε παροῦσα, οὔτε 
ἀπιοῦσα ὁρᾶται. ᾿Ευννοήσατε δὲ, ἔφη; ὅτι & γγύτερον 
μὲν τῷ ἀνθρωπίνῳ ανάτῳ οὐδὲν ἔστιν ὕπνου" ὁ δὲ τοῦ 
ἀνθρώπου ψυχὴ σότε ἌΣ ον ἡ ειοτάτη “καταφαίνεται, καὶ 
φότε τὶ τῶν μελλόντων προορῶν" τότε γὰρ, ὡς forme, 
μάλιστα ἐλευύεροῦται. E; μὲν οὖν οὕτως ἐγ: τ, ταῦτα, 
ὥσπερ ἐγὼ οἴομαι, καὶ ἡ ψυχῇ καταλείπει τὸ σώρυα;, 
καὶ, τὴν ipn Ψυχὴν καταιδούμενοι, ποιεῖτε ὦ ἐγὼ 
Boe &—.i δὲ μὴ οὕτως , ἀλλὰ μένουσα ἐν τῷ σώματι 
ἦ ψυχὴ ξυναποθνήσαει, ἀλλὰ “εούς γε τοὺς ἀεὶ 
ὄντας, καὶ πάντ᾽ ἐφορώντας, καὶ πάντα δυναμένους, 
οἵ καὶ τήνδε σὴν τῶν ὅλων τάξιν ξυνέχουσιν ἀτριθῆ 
καὶ ἀγήρατον καὶ ἀναμυἄρτητον, καὶ ὑπὸ κάλλους 
καὶ μεγέθους ἀδιήγητον, τούτους Φοξούμιενοι» μήτοι ἀσε- 
δὲς μηδὲν, μηδὲ ὁ ἀνόσιον, pre ποιήσητε, μήτε βουλεύ- 
σητε. Μετὰ μέντοι SeoUc, καὶ ἀνθρώπων σὺ πᾶν γένος 
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T0 ἀεὶ ἐπιγιγνόμενον αἰδεῖσθε, οὐ γὰρ. ἐν σκότῳ ὑμᾶς 
οἱ σεοὶ ἀποκρύπτονται, ἀλλ᾽ ἐμφανῆ πᾶσιν ἀνάγκη ἀεὶ 
ζῆν τὰ ὑμέτερα ἔργα" &, ἣν μὲν καθαρὰ καὶ ἔξω τῶν 
ἀδίκων φαίνηται, δυνατοὺς ὑμᾶς ἐν πᾶσιν ἀνθρώποις 
ἀναδείξει" εἰ δὲ ἐς ἀλλήλους δικόν τι φρονήσετε, ἐκ 

πάντων τῶν ἀνθρώπων 170 ἀξιόπιστοι εἶναι ἀπόξαλεῖτε. 
Οὐδεὶς γὰρ ἂν ἔτι πιστεῦσαι δύναιτο ὑμῖν, οὐδ᾽ εἰ 
πάνυ ἐπε panlo, ἰδὼν ἀδικούμενον σὸν μάλιστα φιλίῳ 


| προσήκοντα. n or μὸν οὖν ἐγὼ ὑμᾶς ἱκανώς διδάσκω 


οἵους χρὴ πρὸς ἀλλήλους TX OS δὲ μὴ, καὶ παρὰ 
σῶν προγεγενημένων | μανθάνετε' αὕτη γὰρ ὠρίστη δι- 
δασκωλία. Οἱ μὲν γὰρ πολλοὶ διαγεγένηνται φιλοὶ 
μὲν γονεῖς. παισὶ, φίλοι δὲ ϑαδελφοῖς" ἤδη δέ XN 
τούτων καὶ ἐναντία ὠλλήλους ἔπραξαν" ὁποτέροις 
οὖν αἰσθάνησθε τὰ πραχθέντα συνενεγπκόντω, ταῦτα 
αἱρούμενοι; ὀρθὼς ἂν βουλεύοισθε. --- Καὶ τούτων sd 
ἴσως ἤδη ἅλις.----Τὸ δ᾽ & ἐμὸν σώμα, P] παῖδες, ὅτων 
τελευτήσω, μήτε ἐν χρυσῷ Sire, prs £y ἀργύρῳ, μήτε 
ἐν ἄλλῳ μηδενί" ἀλλὰ τῇ γῆ ὡς τάχιστα ἀπόδοτε." 
T: γὰρ, TOUTOU putt pir gon, TOU y μιχθῆναι, ; 
πάντα μὲν τὰ καλὰ, πάντα δὲ τἀγαθὰ φύει T£ καὶ 
τρέφει ; ; Eja ὃς καὶ ἄλλως φιλάνθρωπος t ἐγενόμην, καὶ 
νῦν ἥδέεως * ἄν (μοι δοκῶ κοινωνῆσαι TOU εὐεργετοῦντος 
ἀνθρώπους. δ᾽ Αλλὰ γὰρ ἤδη, ἔφη; ἐκλιπεῖν μοι φαί- 
νεται 7 ψυχὴ “ὅθενπερ, “ ὡς ἔοικε, πᾶσιν ἄρχεται 
ἀπολειποῦσα. ΕΓ τις οὖν ὑμῶν ἢ δεξιᾶς βούλεται τῆς 
ἐμῆς ἅψασθαι, ἢ ἢ Opp τοὐμὸν ζώντος ἔτι προσιδεῖν 
ἐθέλει, προσίτω ὅταν δ᾽ & ἐγὼ ἐγκαλύψωμαι, αἰτοῦμαι 
ὑωῶς, ὦ σὰ ἴδες, μηδεὶς £T ἀνθρώπων τοὐμὸν σώμα 


n^ ὃ» ου 


ἰδέτω, μηδ᾽ αὐτοὶ ὑμεῖς. Πέρσας ς μέντοι πάντας καὶ 
φοὺς ξυμμάχους ἐπὶ τὸ μνῆμα, τοὐμιὸν παρακαλεῖτε, 
ξυνησθησορένους ἔ ἐμοὶ, ὅτι ἐν τῷ ἀσφαλεῖ ἤδη ἔ ἔσομαι; 
ὡς μηδὲν ὧν ἔτι κακὸν παθεῖν, μήτε ἣν μετὰ τοῦ SeÍou 
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x5 γένωμαι, μήτε ἤν μηδὲν d ἔτι à' ὁπόσοι δ᾽ ἂν ἔλθωσι, 


τούτους εὖ ποιήσαντες ὁπόσα ἐπὶ ἀνδρὶ εὐδαίμονι νορυί- 
ζεται, à ἀποπέμπετε. Καὶ τοῦτο, ἔφη, μέμνησθέ βου 
τελευταῖον, ---- ous φίλους εὐεργετοῦντες, καὶ ποὺς 
ἐχβροὺς δυνήσεσθε MENACE Kg χαίρετε, 5] φίλοι 
παῖδες, καὶ τῇ pare “ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾽ ἐμοῦ" καὶ 
πάντες δὲ οἱ παρόντες καὶ οἱ ἀπόντες φίλοι χαίρετε." 
Ταῦτ' εἰπὼν καὶ πάντας δεξιωσάμενος, ξυνεκαλύψατο, 
καὶ οὕτως ἐτελεύτησεν. 
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ZENOOQNTOX !KYPOY ANABAZEOZ A. 


(Ex Enir. 7. G. ScuNEiDER. Lirvs.] 


ÁAAPEIOY καὶ Παρυσάτιδος ^ γίγνονται παῖδες δύο" 
πρεσβύτερος μὲν ᾿Αρταξέρξης, γεώτερος δὲ Κῦρος. ᾿Επεὶ 
δὲ ἠσθένει Δαρεῖος, καὶ ὑπώπτευε τελευτὴν τοῦ βίου, 
ἐξούλετό οἱ τὼ παῖδε ἀμφοτέρω παρεΐνοιι. 'O μὲν οὖν ZEE 
σθύτερος “παρὼν i ἐτύγχανε" “Κῦρον δὲ μεταπέμπεται ἀπὸ 
τῆς ἀρχῆς, ἥ ἧς αὐτὸν "σατράπην ἐ ἐποίησε" καὶ στρατή γὸν 
δὲ αὐτὸν ἀπέδειξε πάντων, ὅσοι εἰς Καστωλοῦ πεδίον 
ἀθροίζονται. ᾿Αναξαίνει οὖν ὁ Κῦρος, λαξὼν Τ᾽ σσαφερνην 
ὡς φίλον" καὶ, τῶν Ἑλλήνων δὲ ἔχων δ ὁπλίτας, ἀνέξη, 
τριακοσίους, ἄρχοντω δὲ αὐτῶν Ἐενίαν “Παρῥάσιον. 
᾿Επειδὴ δὲ ἐτελεύτησε Δαρεῖος, καὶ Ἰκατέστη εἰς τὴν 
βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης, Τισσαφέρνης διαξάλλει TOY 
Κῦρον πρὸς σὸν ἀδελφὸν, ὡς ἐπιξουλεύοι αὐτῷ. 'O δὲ 
πείθεταί τε καὶ ξυλλωμθάνει Κῦρον, ὡς ἀποκτενών" 5 δὲ 
μήτηρ, "ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, ἀποπέμπει πάλιν ἐπὶ τὴν 
ἀρχήν. Ὁ δ᾽, ὡς ἀπῆλθε κινδυνεύσας καὶ ἀτιμασθεὶς, 
“βουλεύεται ὅ ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῶ, ἀλλ᾽, 
ἢν δύνηται, βασιλεύσει ἀντ᾽ ἐκείνου. Παρύσατις μὲν δὴ 
4 μήτηρ ᾿ “ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ, φιλοῦσα αὑτὸν μᾶλλον, L 
Ty βασιλεύοντα ᾿Αρταξέρξην. “Ὅστις δ᾽ ἀφικνεῖτο τῶν 
παρὰ βασιλέως πρὸς αὐτὸν, πάντας οὕτω διωτιθεὶς ἀπε- 
πέρπετο, ὥσθ᾽ ἑαυτῷ μᾶλλον φίλους εἶναι, ἢ βασιλεῖ. 
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Καὶ τῶν παρ ἑαυτῷ δὲ βαρξάρων ἐπεμελεῖτο, ὡς πολε- 
μεῖν σε ἱκανοὶ Led αν; καὶ εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ. Tz» 
δὲ Ἑλληνικὴν δύναμιν ἤϑροιζεν, 7 ὡς μάλιστα ἐδύνατο 
ἐπικρυπτόμενος, ὅπως Ω 7i ἀπαρασκεναστότατον λάξοι 
βασιλέα. 4* ()0e οὖν ἐποιεῖτο τὴν ξυλλογῆν, ὁπόσους εἶγε 
φύλακας ἐν ταῖς πόλεσι, παραγγέλλει τοῖς φρουράρχοις 
ἑκάστοις λαμβάνειν ἄγδρας Πελοποννησίους, ? ὃ τι πλείστους 
καὶ βελτίστους, 9 ὡς ἐπιβουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς 
πόλεσι. Καὶ γὰρ ἦσαν ᾿Ιωνικαὶ πόλεις "Τισσαφέρνους 
σὸ ἀρχαῖον, ἐκ βασιλέως δεδομέναι" τότε ὃ ὃ ἀπέστησαν 
πρὸς Κῦρον πᾶσαι, πλὴν Μιλήτου. Ἔν Μιλήτῳ δ᾽ o 
Τισσαφέρνης προαισθόμενος. σὰ αὐτὰ ταῦτα (βουλευομένους 
[ἀποστῆναι πρὸς Κῦρον], TOU; μὲν αὐτῶν ἀπέκτεινε, φοὺς δ᾽ 
ἐξέξαλεν. Ὃ δὲ Κῦρος, ὑπολαξὼν τοὺς φεύγοντας, ξυλ- 
λέξας στράτευμα, ἐπολιόρκει Μίλητον καὶ κατὰ γῆν 
καὶ κατὰ σώλατταν» καὶ ἐπειρῶτο “κατάγειν τοὺς ἐχπε- 
πτωπόταις. --Αὕτη αὖ ἀλλὴη πρόφασις ἣν αὐτῷ TOU ἀθροί- 
ζειν στράτευμα. Πρὸς δὲ βασιλέα. πέμπων, ἠξίου, 
ἀδελφὸς ὧν αὐτοῦ, δοθῆναί οἱ ταύτας τὰς τ πόλεις μᾶλλον, 
ἢ Τισσαφέρνην ἄρχειν αὐτῶν" καὶ 7 μήτηρ ξυνέπραττεν 
αὐτῷ TOTO, ὥστε βασιλεὶ εὑς τῆς μὲν πρὸς ἑαυτὸν ἐπιξουλῆς 
οὐκ ᾿ἐσθάνετο, Τισσαφέρνει δὲ ἐνόμεζε, “πολεμοῦντα αὐτὸν 
ἀμφὶ TO, στρατεύματα, δαπανᾷν" ὥστε οὐδὲν ἤχθετο 
αὐτῶν πολεμούντων" καὶ γὰρ, ὃ Κῦρος ἀπέπεμπε σοὺς 
γιγνομένους δασμοὺς βασιλεῖ ἐκ τῶν πόλεων, ὧν ὁ Τισσα- 
φέ serre ἡ ϑἐσύγ JUPE ἔχων. 

"AAXo δὲ “στράτευμα ξυνελέγετο αὐτῷ, ἐν Χεῤῥονήσῳ 
τῇ καταντιπέρας ᾿Αξύδου, ! τόνδε τὸν πρόπον “-- Κλέαρ- 
Hd Λακεδαιμόνιος φυγὰς iv TOUTO ivy γενόμενος ὃ 

Κῦρος, ἠγάσθη T€ αὐτὸν, καὶ δίδωσιν αὐτῷ 15 κυρίους 
δαρεικούς. Ὁ δὲ λαξῶὼν τὸ χευσίον, στράτευμα ξυν- 
ἐλεξεν ἀπὸ τούτων τῶν χρημάτων, καὶ ἐπολέμει, ἐκ Χεῤ- 
βονήσου ὁρμώμενος, τοῖς Θρᾳξὶ Τοῖς ὑπὲρ Ἑλλήσποντον 
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οἰκοῦσιν καὶ ὠφέλει τοὺς “Ἑλληνας᾽ got καὶ χρήματα Eoy- 
εξάλοντο αὐτῷ, εἰς τὴν τροφὴν τῶν στρατιωτῶν, αἱ Ἕλλη- 
σποντικαὶ πόλεις ἑκοῦσαι. Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω τρεφόμενον 
ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στράτευμα. ᾿Αρίστιππος δὲ ὁ Θε-- 
ταλὸς ἐσύγχανε ξένος. Qu αὐτῷ, καὶ πιεζόρνενος ὑπὸ τῶν 
οἴκοι ἀντιστασιωτῶν, ἔρχεται πεὸς τὸν Κῦρον, καὶ «44 
αὐτὸν εἰς δισχιλίους ξένους, καὶ τριῶν μηνῶν μισθὸν, * ὡς 
οὕτω περιγενόρυενος ἂν τῶν ἀντιστασιωτῶν. Ὃ δὲ Κῦρος 
δίδωσιν αὐτῷ εἰς Ξεγρωκισχιλίουο, καὶ ἐξ μηνῶν parto 
καὶ δεῖται αὐτοῦ "μὴ πρόσθεν καταλῦσαι πρὸς τοὺς ἀντι- 
στασιώτας, πρὶν ἂν αὐτῷ ξυμιξουλεύσηται. Οὕτω δὲ αὖ 
TÓ ἐν Θετταλίῳ ἀξλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον στράτευμα. 
Π ρόξενον δὲ τὸν Βοιώτιον, Eo ὄντα αὐτῷ, ἐκέλευσε, 
XE ἄνδρας ὅ 0 τι πλείστους, παραγενέσθαι ὦ ὡς ἐπὶ Hs- 
σίδως βουλόμενος στρατεύεσθαι, ὦ ως 2 πράγ ΡΟΣ παρεχόντων 
Πεισιδῶν 77 εαυτοῦ χώρᾳ. Σοφαίνετον δὲ τὸν Στυμφά- 
λίον» ἃ καὶ Σωκράτην σὸν ᾿Αχαιὸν, ξένους à ὄντας καὶ τούτους, 
ἐκέλευσεν ἄνδρας λαξόντας ἐλθεῖν o τι πλείστους, ὡς “σολε- 
pay Τισσαφέρνει σὺν τοῖς φυγάσι σῶν Μιλησίων. Καὶ 
2 y: e - 

ἐποίουν οὑτως οὔτοι. 

'"Eza δ᾽ ἐδόκει αὐτῷ ἤδη “πορεύεσθαι ἄνω, τὴν μὲν 
πρόφασιν ἐποιεῖτο, ὡς Πεισίδας βουλόμενος ἐκξαλεῖν 
παντάπασιν £z τῆς χώρας" καὶ ἀθροίζει ὡς ἐπὶ τούτους 
φό τε βαρξαρικὸν καὶ τὸ “Ἑλληνικὸν ἐνταῦθα στράτευμα" 
καὶ παραγγέλλει τῷ TÉ Κλεάργῳ; λαξόντι ἥκειν ὅσον 


5 


ἦν αὐτῷ στράτευμα καὶ σῷ ᾿Αριστίππῳ, “ ξυναλλαγέ den 
πρὸς τοὺς οἴκοι, ἀποπέμψαι πρὸς ἑαυτὸν ὃ εἶχε στράτευ- 
po καὶ ΞΞενίᾳ, TU ᾿Αρκάδι, ὃ 0c αὐτῷ προειστήκει τοῦ ἐν 
σαῖς πόλεσι ^ Éenzol, ἥκειν πώρήγ γγειλε, λαξόντα τοὺς 
ἄνδρας, “πλῆν ὑπόσοι ἱκανοὶ ἤσαν τὰς ἀκροπόλεις φυ- 
λάττεων. ᾽᾿Ἐχάλεσε δὲ καὶ σοὺς M. 7TOYy πολιορκοῦντας, 


καὶ τοὺς φυγάδας ἐκέλευσε ξὺν αὐτῷ στατεύεσθα;" ὑπο- 
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σχόμενος αὐτοῖς, εἰ καλῶς ᾿καταπράξειεν ἐφ᾽ ἃ ἐστρα- 
τεύετο, μὴ πρόσθεν παύσασθαι, πεὶν αὐτοὺς καταγώγοι 
οἴκαδε. O; δὲ ἡδέως ἐπείθοντο" ----επίστευον γὰρ αὐτῷ---" 
καὶ λαβόντες τὰ 07 TAG, 4 παρῆσαν εἰς Σάρδεις. Ξενίας 
μὲν δὴ, τοὺς ἐκ τῶν πόλεων ^. Gan, παρεγένετο εἰς Σάρ- 
δεις, ὁπλίτας εἰς τετρακισχιλίους" Πρόξενος δὲ παρῆν, 
ἔχων ὁπλίτας μὲν εἰς πεντακοσίους καὶ χιλίους, γυμνήτας 
δὲ πεντακοσίους" Σοφαίνετος. δὲ ὁ Στυμφάλιος, ὁπλίτας 
ἔχων χιλίους" Σωκράτης δὲ ὁ ᾿Αχαιὸς, ὁπλίτας ἔχων ὡς 
πεντακοσίους" Πασίων δὲ à Μεγαρεὺς, εἰς ἑπτακοσίους 
ἔχων ἄνδρας, παρεγένετο" ἦν δὲ καὶ οὗτος καὶ 6 Σωκράτης 
? τῶν ἀμφὶ Μίλητον στρατευομένων. Οὗτοι μὲν εἰς Σάρ- 
δεις αὐτῷ ἀφίκοντο. Τισσαφέρνης δὲ, κατανοήσας ταῦ- 
σα, καὶ μείζονα ἡγησάμενος. εἶναι ἢ ὡς em | lewiónz 
τῆν παρασκευῆν, πορεύεται “ὡς βασιλέα, * / ἢ ἐδύνατο 
τάχιστα, ἱππέας ἔχων ὡς πεντακοσίους. Καὶ o on 
μὲν δὴ, ἐπεὶ ἤκουσε παρὰ Τισσαφέρνους σὸν Κύρου στόλον, 
ἀντιπαρεσκευάζετο. 

Κῦρος 0i, 6 e Uc eignen, ὡρρυᾶτο TO Σάρδων" καὶ 
"ἐξελαύνει διὰ τῆς Λυδίας δ σταθμοὺς φρεῖς, JU παρασάγ- 
ym i εἰκοσι καὶ δύο, ἐπὶ τὸν Μαίανδρον ποταμόν. Τούτου 
τὸ εὖρος δύο ὅ πλέθρα" γέφυρα δὲ ἐπῆν ἐζευγμιένη πλοίοις 
ἑπτά. Τοῦτον διαθὰς, ἐξελαύνει διὰ Φρυγίας σταθμὸν 
ἕνα. παρασάγγας ὀκτῶ, εἰς Κολοσσὰς, σόλιν οἰκουμένην, 
εὐδαίμονα καὶ μεγάλην. Ἐνταῦθα t εἰνεινεν ἡμέρας ἑπτά" 
καὶ ἥκει Μένων ὁ Θεσσαλὸς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ 
"πελταστὰς πεντακοσίους, LS S xci Αἰνιῶνας καὶ 
᾿Ολυνθίους. Ἔντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρα- 
σἄγγας εἰκοσίν, εἰς Κελανὰς, τῆς Φρυγίας π' πόλιν οἰκου- 
μενήν, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα Κύρῳ βασί- 
λειῶ ἦν, καὶ παράδεισος μέγας, ἂγ γρίων Selon πλήρης" 


« 
ἃ ἐκεῖνος ἐθήρευεν ἀπὸ ἵππου, ὁπότε γυμνάσαι βούλοιτο 
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ἑαυτόν τε καὶ σοὺς ἵππους. Διὰ μέσου δὲ τοῦ παρα- 
δείσου ῥεῖ ὁ Μαίανδρος ποταμός" αἱ δὲ πηγαὶ αὐτοῦ 
εἰσὶν ἐκ τῶν βασιλείων" ῥεῖ δὲ καὶ διὰ τῆς Κελαινῶν 
πόλεως. "Ἔστι δὲ καὶ μεγάλου βασιλέως βασίλεια ἐν 
Κελαιναῖς i ἐρυμνὰ, ἐπὶ ταῖς πῆ γαῖς τοῦ Μαρσύου ποτα- 
pe ὑπὸ 77 ἀκροπόλει pe δὲ καὶ οὗτος διὰ τῆς πόλεως, 

"ἐμβάλλει εἰς σὸν Μαίανδρον" σοῦ δὲ Μαρσύου τὸ 
lo εἴκοσι καὶ πέντε ποδῶν. '"E»za ota λέ ees ᾿Ασόλ- 
λων ἐκδεῖραι Μαρσύαν, νικήσας ἐρίζοντά οἱ περὶ σοφίας, 
καὶ τὸ δέρμα, κρεμάσαι ἐν τῷ ἄντρῳ, ὅθεν αἱ πηγαί" 
διὰ δὲ τοῦτο 0 ποταμὸς λέγεται Μαρσύας. Ἔνταῦθα 
Ξέρξης, ὃ ὅτε ἐς τῆς Ἑλλάδος ἡττηθεὶς 77 μάχῃ ἀπε- 
χώρει, λέγεται οἰκοδομῆσαι χσαῦτά τε τὰ βασίλειω, 
καὶ σὴν Κελαινῶν ἀκρόπολιν. Ἔνταϑθα ἔμεινε Κῦρος 
ἡμέραις τριάκοντα καὶ ἧκε Κλέαρχος ὃ Λακεδαιμόνιος, 
φυγὰς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους, καὶ πελταστὰς Θρᾷκας 
ὀκτακοσίους, καὶ τοξότας Κρῆτας διακοσίους. Ἅμα δὲ 
καὶ Σώσις παρῆν 0 Συρακόσιος, ἔχων ὁπλίτας ΜῈ 
λίους" καὶ Σοφαΐνετος ὃ ᾿Αρκὰς, ἔχων ὁπλίτας χιλίους. 
Καὶ ἐνταῦθα Κῦρος ἐξέτασιν καὶ ἀριθμὸν σῶν Ελλήνων 
ἐποίησεν ἐν τῷ παραδείσῳ, καὶ ἐγένοντο οἱ ξύμπαντες, 
ὁπλῖται μὲν μύριοι καὶ χίλιοι, πελτασταὶ δὲ ἀμφὶ τοὺς 
δισχιλίους. 

Ἔντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγ yy as δέκα, 
εἰς Πέλτας, πόλιν οἰκουμένην. Ἔνταυθα ξ ἔμεινεν ἡμέρας 
τρεῖς" ἐν αἷς Ξενίας δ᾽ Αρκὰς. “τὰ Λύκαια ἔθυσε, καὶ 
ἀγῶνα ἔθηκε" σὰ δὲ ἄθλα ἦσαν “᾿στλεγγίδες χρυσαῖ, 
ἐθεώρει δὲ τὸν ἀγῶνα καὶ Κῦρος. Ἔντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δώδεκα, εἰς Κεραμῶν ἀγο- 
£A, πόλιν οἰκουμένην, ἐσχάτην πρὸς 7 Μυσίᾳ χώρᾳ. 
Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς, παρασάγγας πριά- 
κοντα, εἰς Καύὔύατρου πεδίον, πόλιν οἰκουμένην. Ἐνταῦθα 
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ἔμεινεν ἡμέρας πέντε καὶ τοῖς στρατιώταις ὠφείλετο 
μισθὸς, “λέον᾽ 7 y μηνῶν" καὶ πολλάκις ἰόντες ἐπὶ τὰς 
juega ὁ ἀπήτουν. AQ δὲ ἐλπίδας “λέγων διῆγε" καὶ 1 δῆλος 
ἣν ἀνιώμνενος" “οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρου τρόπου, 
ἔχοντα μὴ ἀποδιδόναι. ᾿Ενταῦθα ἀφικνεῖται ἜἘπύαξα, 
7 Συεννέσιος γυνὴ τοῦ Κιλίκων βασιλέως, πωρὰ Κῦρον" 
καὶ ἐλέγετο Κύρῳ δοῦναι χρήματα πολλά. T2 δὲ οὖν 
TU Ti σύτε ἀπέδωκε Κῦρος μισθὸν τεττάρων μηνῶν. 
Εἰχε δὲ ἡ Κίλισσα καὶ φύλακας περὶ αὑτὴν Κίλικας 
καὶ ᾿Ασπενδίους᾽ ἐλέγετο δὲ καὶ ξυγγίνεσθαι Κῦρον 72 
Κιλίσση. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα, 
εἰς Θύμέριον, πόλιν οἰκουμένην. Ἔνταῦθο, ἦν παρὼ τὴν 
ὁδὸν "en ἡ Μίδου καλουμένη, σοῦ Φρυγών βασιλέως" 
ἐφ᾽ 2 λέγεται Μίδας τὸν Σάτυρον “ηρεῦσαι, οἰγῳ κερά-- 
σᾶς αὐτήν. ᾿Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρα- 
σἄγγας δέκα, εἰς Τυριαῖον, πόλιν οἰκουμυένην᾽ ἐνταῦθα. 
ἔμεινεν ἡμέρας τεεῖς. Καὶ λέγεται δεηθῆναι ἡ 5 Κίλισσα 
Κύρου ἐπιδεῖξαι τὸ στράτευμα. $T T" βουλόμενος οὖν 
ἐπιδεῖξαι, ἐξέτασιν. ποιεῖται ἐν TO πεδίῳ, τῶν Ἑλλήνων καὶ 
τῶν βαρξάρων. "EZ. ευσε δὲ σοὺς Ἕλλ ἥνας, ὡς νόμος 
αὐτοῖς εἰς μάχην; οὕτω ταχθῆναι καὶ στῆναι, ξυντάξαι 
δὲ ἕ ἐκῶστον τοὺς εαυτοῦ. ᾿Ἐτάχδησαν οὖν jim τεττάρων" 
εἶχε δὲ τὸ μὲν δεξιὸν Μένων καὶ οἱ σὺν αὐτῷ" v0 Ü εὐώ- 
VULUO! , Κλέαρχος καὶ οἱ ἐκείνου" σὸ δὲ μέσον, οἱ ἄλλοι 
στρωτηγοί. ᾿Εθεώρει οὖν ὁ Κῦρος πρῶτον p» τοὺς βας- 
δάρους,---οἶ᾿ δὲ παρήλαυνον T£T0.^ γμένοι κατ ἴλας καὶ κατὰ 
τάξεις, — εἶτα às TOUS Ἕλληνας, παρελαύνων ἐφ᾽ &e- 
puros, καὶ ἡ Κίλισσα 5 ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. Εἶχον δὲ 
πάντες κράνη χαλκᾶ, καὶ χιτῶνας Φοινικοῦς; καὶ κνη- 
μίδας, καὶ τὰς ἀσπίδας ἐπκεκαθαρμέναις. δ᾽ Ἐτεὶ δὲ πάν- 
τας παρήλασε, στήσας τὸ euo. πρὸ 776 φάλαγγος, 
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πέμψας IL γρῆτα; σὸν ἑρμηνέα, παρὰ τοὺς στρατηγοὺς 
TOU, “Ἑλλήνων, ἐκέλευσε προξαλέσθαι τὰ ὅπλα, καὶ E£Ti- 
χωρῆσαι ὅλην σὴν φάλαγγα. Οἱ δὲ ταῦτα προεῖπον 
τοῖς στρατιώταις" Es ἐπεὶ ἐσάλπιγξε; προξαλλόμενοι τὰ 
ὅπλα ἐπήεσαν. UEx δὲ πούτου, “ϑᾶτσον « volorro £v 
κραυγῇ, "ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ξ ἐγένετο τοῖς στρα- 
τιώταις ἐπὶ τὰς σκηνάς. Τῶν δὲ βαρβάρων φύξος T'0- 
AUG καὶ ἄλλοις, καὶ 5 τε Κίλισσα ἔφυγεν ἐκ τῆς 
ἁρμαμάξης" καὶ ^oi ἐκ τῆς ἀγορᾶς, καταλιπόντες τὰ 
gne, ἔφευγον" οἱ δ᾽ Ἕλληνες ξὺν γέλωτι ἐπὶ τὰς σκη- 
νὰς ἦλθον. Ἢ δὲ Κίλισσα, ἰδοῦσα τὴν λαμπρότητα 
καὶ τῆν τάξιν τοῦ στρατεύματος, ἐθαύμαζε. Κῦρος 
δὲ ἥσθη, σὸν ἐκ τῶν “Ἑλλήνων εἰς σοὺς βαρβάρους φόξον 
ἰδών. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς τρεῖς; παρασάγγας εἴκο- 
σιν, εἰς Ἰκόνιον, τῆς Φρυγίας πόλιν ἐσχάτην. Ἐνταῦθα 
ξῴθεινε τρεῖς ἡμέρας. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς 
Λυκαονίας, σταθμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα. 
Ταύτην τὴν χώραν ἐπέτρεψε διαρπάσαι τοῖς “Ἕλλησιν, 
ὡς πολερυίαν οὖσαν. Ἐντεῦθεν 0 Κῦρος vez» Κίλισσαν 
εἰς Κιλικίαν ἀποπέμπει, τὴν ταχίστην ὁδόν" καὶ 
ξυνέπεμψεν αὐτῇ στεατιώτας, oU Μένων εἶχε, καὶ 
αὐτόν. Κῦρος δὲ, μετὰ σῶν ἄλλων, ἐξελαύνει. διὰ 
Καππαδοκίας σταθμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἰκοσι 
καὶ πέντε, πρὸς Δάναν, πόλιν οἰκουμένην, μεγάλην 
καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα T ἡμέρας Tent ἐν "m 
Κῦρος ἀπέκτεινεν ἄνδρα Πέρσην, Μεγαφέρνην, “Ἢ Φοινικε- 
στὴν βασίλειον, καὶ " ἕτερόν TIL τῶν ὑπάρχων δυνάστην, 
αἰτιασάρνενος ἐπιξουλεύεινν αὐτῷ. ᾿Ἐντεῦθεν ἐπειρῶντο 
δείσξάλλειν εἰς τὴν Κιλικίαν" ἡ δὲ εἰσξολὴῇ ἦν ὁδὸς 
ἁμαξιτὸς, ὀρθία ἰσχυρῶς, καὶ ἀμήχανος εἰσελθεῖν στρα- 
σεύμιωτι; εἰ τις ἐκώλυεν. Ἐλέγετο δὲ χαὶ Συέννεσιν εἰναι 
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ἐπὶ τῶν ἄκρων, φυλάττοντα τὴν εἰσξολὴν, δὲ ὃ ἔμεινεν 
ἡμέραν ἐν τῷ πεδίῳ. T7 δ᾽ ὑστεραίᾳ ἧκεν ἄγγελος 
λέγων, ὅτι λελοιπὼς i7] Συέννεσις τὰ ἄκρα, 1 ἐπεὶ ἤσθετο 
TÓ τε “Μένωνος στράτευμα ὅτι ἤδη ἐν Κιλικίῳ ἦν εἰσω 
σῶν ὀρέων, καὶ ὅτι φριήρεις ἤκουε περιπλεούσας ἀπὸ le- 
γίας εἰς Κιλικίαν, "Tagcdy ἔχοντα τὰς Λακεδοαιμιονίων 
καὶ αὐτοῦ Κύρου. Κῦρος δ᾽ οὖν ἀνέξη ἐπὶ τὰ ὑρή, 
οὐδενὸς κωλύοντος, καὶ εἶδε τὰς σκηνὰς, οὗ ἐφύλαττον 
οἱ Κίλικες. Ἐντεῦθεν δὲ κατέξαινεν εἰς πεδίον μέγα 
καὶ καλὸν, ἐπίῤῥυτον; καὶ δένδρων παντοδαπῶν ἔμπλεων, 
καὶ ἀμπέλων" πολὺ δὲ χαὶ “σήσαμον καὶ μελίνην καὶ 
κέγχρον καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς φέρει. Ὅρος δ᾽ αὐτὸ 
περιέχει ὀχυρὸν, καὶ ὑψηλὸν πάντη ἐκ ϑαωλάττης εἰς 
άλατταν. 

Καταξὰς δὲ διὰ τούτου τοῦ πεδίου, ἤλασε σταθμοὺς 
τέτταρας, παρασάγγας πέντε καὶ εἴκοσιν, εἰς Ταρσοὺς, 
πόλιν τῆς Κιλικίας μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἔνταῦθα 
ἦσαν τὰ Συεννέσιος βασίλεια, TOU Κιλίκων βασιλέως" 
διὰ μέσης δὲ τῆς πόλεως ῥεῖ mortuo, Κύδνος ὀνομιῶ, 
εὖρος δύο πλέθρων. Ταύτην As πόλιν ἐξέλιπον íi 
ἐνοικοῦντες, μετὰ Συεννέσιος, ^ εἰς χωρίον ὀχυρὸν ἐπὶ 
τὰ ὀρη" πλὴν οἱ τὰ καπηλεῖα ἔχοντες" ἔμειναν δὲ καὶ 
οἱ παρὰ σὴν ϑάλατταν οἰκοῦντες ἔν Σόλοις καὶ ἐν 
'lecoic. ᾿Ἐπύαξα δὲ, ἡ Συεννέσιος γυνὴ, προτέρα 
Κύρου πέντε ἡμέρας εἰς Ταρσοὺς ἀφίκετο" ἐν δὲ τῇ 
ὑπερβολῇ τῶν ὁρῶν σῶν εἰς τὸ πεδίον, δύο λόχοι τοῦ 
Μένωνος στρατεύματος ἀπώλοντο" οἱ μὲν ἔφασαν ὧρ- 
πάζοντάς 7i κατακοπῆναι ὑπὸ τῶν Κιλίκων' οἱ δὲ, ὑπο- 
λειφθέντας, καὶ οὐ δυνωμένους εὑρεῖν σὺ ἄλλο στρά- 
τευμα, οὐδὲ τὰς ὁδοὺς, εἶτα πλανωμένους ἀπολέσθαι" 
ἦσαν δὲ οὖν οὗτοι ἑκατὸν ὁπλῖται. | Oi δ᾽ ἄλλοι, ἐπειδὴ 
3x0», τῆν τε πόλιν τοὺς Ταρσοὺς διήρπασαν, διὰ τὸν 
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ὄλεθρον τῶν ξυστρατιωτῶν ὀργιζόμενοι, καὶ τὰ βασι- 
λεῖα τὰ ἐν αὐτῇ. Κῦρος δὲ,. ἐπεὶ εἰσήλασεν εἰς τὴν 
πόλιν, μεταπέμπεται Συώνεσιν πρὸς ἑαυτόν ὁ δὲ οὔτε 
πρότερον οὐδενί πω κρείττονι ἑαυτοῦ εἰς χεῖρας ἐλθεῖν i ἔφη, 
οὔτε τότε Κύρῳ ἰέναι ἤθελε, πρὶν ] γυνὴ αὐτὸν ἔπεισε; 
xoci πίστεις ἐλαζε. Μετὰ δὲ ταῦτα, ἐπεὶ ξυνεγένοντο 
ἀλλήλοις, Συώνεσις μὲν Κύρῳ ἔδωκε χρήματα πολλὰ 
εἰς τὴν στρατιὰν, Κῦρος δ᾽ ἐκείνῳ δώρα, ἃ γομίζεται 
παρὰ βασιλεῖ τίμια, ἵππον χρυσοχάλινον, καὶ p 
στὸν γρυσοῦν, καὶ ψέλια, καὶ ἀκινάκην χρυσοῦν, καὶ 
στολὴν Περσικὴν,----' καὶ τῆν χώραν μηπέτι ἀφαρπάζεσθαι" 
τὰ 0: ἡρπασμένα ἀνδράποδα, ἤ ἤν που ἐντυγχάνωσιν, ἀπο- 
λαμβάνειν. 

Ἔνταῦθα 2 eue Κῦρος καὶ ἡ στρατιὰ ἡμέρας εἴκοσιν" 

οἱ γὰρ στρατιώται “οὐκ i ἔφασαν ἰέναι τοῦ πρύσω" ὑπώπτευον 
γὰρ ἤδη ἐπὶ βασιλέα ἰέναι, μισθωθῆναι δὲ οὐκ ἐπὶ τούτῳ 
ἔφασων. Πρῶτος ὃς Κλέαρχος τοὺς αὑτοῦ στρατιώτας 
“ἐδιάζετο i ἰέναι" οἱ δὲ αὐτόν τε ἔξαλλον, καὶ τὰ ὑποζύ- 
yu. τὰ ἐκείνου, ἐπεὶ ἤρξατο προϊέναι. Κλέαρχος δὲ 
σότε μὲν μμεπρὸν ἐξέφυγε τοῦ μὴ καταπετρωθῆνοι" ὕσεε- 
go δὲ, ἐπεὶ ἔγνω ὅτι οὐ δυνήσεται βιάσασθαι, ξυνήγαγεν 
ἐκκλησίαν τῶν αὑτοῦ στεατιωτών" καὶ πρῶτον μὲν ἐδάκρυε 
πολὺν χρόνον ἑστώς  -----οἱ δὲ ὁρῶντες ἐθαύμαζον κοὶ ἐσι- 
ὠπων᾽---- εἴσω ἐλεξε τοιάδε" 

"s ᾿Ανδρες στρωτιώται, Ua ναυμάζετε, ὁ ὅτι χαλεπῶς 
£e φέρω τοῖς παροῦσι πράγμασιν. Ἔροὶ γὰρ Κῦρος ξένος 
fé ἐγένετο, καὶ ps φεύγοντα £2 τῆς σατρίδος τά τε 

ἐς ἄλλο, ἐτίμησε, καὶ μυρίους ἔδωκε δαρεικούς᾽ οὗς ἐγὼ 
ςς λαξῶν, οὐκ εἰς τὸ ἴδιον πατεθέμην ἐμοὶ, “ἀλλ᾽ οὐδὲ 
e Esteiadoráfaras ἀλλ᾽ εἰς ὑμῶς ἐδαπάνων. Καὶ “εὡ- 

* σὸν μὲν πρὸς τοὺς Θρᾷκας ἐπολέμησω, καὶ ὑπὲρ τῆς 

ςς Ἑλλάδος & ἐτιρυωρούμνην μεθ᾽ ὑμῶν, ἐκ τῆς Χεῤῥονήσου 
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«β αὐτοὺς ἐξελαύνων, ᾿βουλομένους ἀφαιρεῖσθαι σοὺς ἐν- 
e οἰκοῦντας Ἕλληνας τὴν γῆν. Ἐπειδὴ δὲ ἱκυροὺ ἐκάλει, 
ec λαξὼν ὑμᾶς ὑπορευόμην, ἵνα, & τι δέοιτο, ? ὠφελοίην 
φ αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ᾽ ἐκείνου. ᾿Επεὶ δὲ ὁ ὑμεῖς 
€€ οὗ βούλεσθε ξυμπορεύεσθαι, ἀνάγκη δέ μοι, ἢ ὑμᾶς 
er προδόντα 77 Κύρου φιλίᾳ χρῆσθαι, ἢ; πρὸς ἐκεῖνον 
$e ψευσάμενον, μεθ᾽ ὑμῶν (EVO 5-20 μὲν δὴ δίκαια 
«f ποιήσω, οὐκ οἶδα, αἱρήσορναι δ᾽ οὖν ὑμᾶς, καὶ ξὺν ὑμῖν, 
ec δ τι ἂν δέη, πείσομαι. Καὶ οὔποτ᾽ ἐρεῖ οὐδεὶς, ὡς 
“ ἐγὼ Ἕλληνας à ἀγαγῶν εἰς σοὺς βαρθδάρους, προδοὺς τοὺς 
«6 Ἕλληνας, τὴν τῶν βαρβάρων φιλίαν εἱλόμην. ᾿Αλλὰ 
ἐς ἐπεὶ ὑμεῖς ἐμοὶ οὐκ ἐθέλετε πείθεσθαι, οὐδὲ ἔπεσθαι, 
ἐγὼ ξὺν ὑμῖν ὕψομαι, καὶ 0 τι ἂν δέη πείσομαι. *No- 
μίξω γὰρ uas ἐμοὶ εἰναι καὶ πατρίδα, καὶ φίλους, 
καὶ συμμάχους, καὶ ξὺν D ὑμῖν μὸν ὧν eive τίμιος, ὅπου 
fk ἂν ὦ: ὑμιῶν δ᾽ ἐρημωθεὶς, οὐκ ἂν ἱκανὸς εἰναι 041.0, 
οὔτ᾽ ἂν φίλον ὀφελῆσαι, οὔτ᾽ ἂν ἐχθρὸν ἀλέξασθαι. 
«€ 5' CO. £00 οὖν ἰόντος, ὅπη ἂν καὶ ὑμεῖς, οὕτω τὴν γνώμην 
4€ ἔχετε. Ταῦτα εἶπεν οἱ δὲ στρατιώτας, οἵ TÉ αὐτοῦ 
ἐκείνου, καὶ οἱ ἄλλοι, σαῦτω ἀκούσαντες, ὅτι οὐ φαίη 
παρὰ βασιλέα πορεύεσθαι, ἐ ἐπήνεσαν" παρὰ δὲ E Ξενίου καὶ 
Πασίωνος “πλείους ἢ δισχίλιοι, λαβόντες τὰ ὅπλα καὶ τὰ 
σκευοφόρα, ἐστρωτοπεδεύσαντο παρὰ Κλεάρχῳ. 

“Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν T£ καὶ λυπούμενος, μετεπέμ- 
πετο τὸν Κλέαρχον" ὁ δ᾽ ἰέναι μὲν οὐκ ἦθελε, λάθρα δὲ 
por στρατιωτῶν πέμπων αὐτῷ ἄγγελον, 7 ἔλεγε Seppsiv, 

ὃ ὡς καταστησομένων σούτων εἰς τὸ δέον" μεταπέμπεσθαι 

δ᾽ ἐκέλευεν αὐτόν" αὐτὸς δὲ οὐκ ἔφη ἰέναι. Μετὰ δὲ 
σαῦτω ξυναγαγῶν τοὺς μεθ᾿ ἑαυτοῦ στρατιώταςς,---καὶ 
φοὺς προσελθόντας αὐτῷ » καὶ τῶν ἄλλων τὸν βουλόμνενον,---- 
ἔλεξε τοιάδε" 

«“ἤΑΛνδρες στρατιῶται, τὼ μὲν δὴ Κύρου, δῆλον ὅτι, οὕτως 
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ἔχει πρὸς ἡμάς; ὥσπερ τὰ ἡμέτερα πρὸς i ἐκεῖνον" οὔτε 
γὰρ ἡμεῖς ἔτι ἐ ἐκείνου σφρατιῶτοιι»---όπεί γε οὐ  ξυνεπόμεθα 
αὐτῷ-----οῦτε ἐκεῖνος ἡμῖν s ἔτι μιισθοδότης. “Ὅτι μέντοι 
ἀδικεῖσθαι νομίζει ὑφ᾽ ἡμῶν. οἶδα" ὥστε καὶ perte ero 
μένου αὐτοῦ; οὐκ. ἐθέλω ἐλθεῖν, ἢ φὸ μὲν μέγιστον» αἰσχυ- 
γόρνενος; ὅτι ξύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἐψευσμένος αὐ- 
τόν" ἢ ἔπειτα δὲ καὶ δεδιὼς. μὴ ^. ouv pe “δίκην ἐπιθῇ, 
ὧν γομίζει UT ἐμοῦ ἠδικῆσθαι. Ἐμοὶ οὖν δοκεῖ οὐχ, ὥρα 
εἰναι ἡμῖν καθεύδειν, οὐδ᾽ ἀμελεῖν ἡμῶν αὐτῶν. ἀλλὰ 
βουλεύεσθαι e τι χρὴ ποιεῖν ἐκ τούτων. Καὶ eive 
e μένοιεν αὐτοῦ: σκεπτέον μοι δοκεῖ εἶναι», ὅπως ὡς ἀσφα- 
*€ λέστατα μενοῦμεν" εἴτε δὴ δοκεῖ ἀπιέναι» ὅπως ὡς ἀσφαλέ- 
στατα ἄπιμεν, καὶ ὅπως τὰ ἐπιτήδεια ἕξομεν ἄνευ 
γὰρ τούτων; οὔτε cre γοῦ οὔτε ἰδιώτου, ὄφελος οὐδέν. 
'O 8: ἀνὴρ πολλοῦ μὲν ἄξιος φίλος: ᾧ ἂν Φίλος j 
χαλεπώτατος δ᾽ ἐχθρῦς, ᾧ ἂν πολέμιος, j. En δὲ 
δύναμιν ἔχει καὶ πεζὴν καὶ ἱππικὴν καὶ γαυτιπῆν; ἣν 
ςς πάντες ὁμοίως ὁρῶμεν TÉ καὶ ἐπιστάμεθα" καὶ γὰρ οὐδὲ 
πόῤῥω δοκοῦμέν pos αὑτοῦ καθέζεσθαι" ὥστε D 
e λέγειν ὅ τι τὶς γιγνώσκει ἄριστον εἰναι." Ταῦτ᾽ εἰπὼν. 
ἐπαύσατο. 


ςς 


ee 
ςς 
ςς 
ςς 


ςς 
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Ἔκ δὲ τούτου ἀνίσταντος οἱ μὲν ἐκ τοῦ αὐτοματοῦ λέξον- 
σες ἃ ἐγίγνωσκον" οἱ δὲ, καὶ ὑπ᾽ ἐκείνου ἐγκέλευστοι; ἐπι- 
δεικνύντες “ οἷα. εἴη ἡ ἀπορία, ἄνευ τῆς Κύρου γνώμης; καὶ 
μένειν καὶ ἀπιέναι. Εἷς δὲ δὴ εἶπε; προσποιούμνενος σπεύ- 
PT ὡς τάχιστα πορεύεσθαι εἰς τὴν “Ἑλλάδα.- στρατηγοὺς 
μὲν olo ἄλλους ὡς τἄχιστω εἰ μὴ βούλεται Κλέαρ- 
χος ἀπάγειν" τὰ δ᾽ ἐπιτήδεια ἀγοράζεσθαι,---ἡ δ᾽ ἀγορὰ 
ἦν ἐν τῷ βαρξαρικῷ στρατεύματι: — καὶ ἡ ξυσκευά- 
ζεσθαι" ἐλθόντας δὲ Κῦρον αἰτεῖν πλοῖον ὡς ἀποπλέοιεν" 
ἐὰν δὲ Un διδῷ ταῦτα, ἡγεμόνο αἰτεῖν Κῦρον; ὅστις 
ὡς διὰ φιλίας 726 χώρας ἀπάξει" ξὰν δὲ μήδε ἡ ἡγεμόνα 
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διδῷ, ξυντάττεσθαι Fri» ταχίστην πέμψαι δὲ καὶ προ- 
καταληψομένους τὰ ἄκρα» ὅπως “μὴ φθάσωσι prs ὃ 


Κῦρος μήτε οἱ Κίλικες καταλαβόντες' ὧν πολλοὺς καὶ. 


πολλὰ χρήματα ἔχομεν ἀνηρπακότες. Οὗτος μὲν 07 
τοιαῦτα ELTE ᾿ μετὰ δὲ τοῦτον Κλέαρχος εἶπε τοσοῦτον" 
ἀνὰ Ὡς μὲν στρατηγήσοντα ἐμὸ ταύτην TZV στρατηγίαν, 
μηδεὶς ὑ ὑμῶν λεγέτω" ---χολλὰ γὰρ ἐνορῶ, δ ἃ ἐμοὶ τοῦτο 
οὐ mono ^ ὡς δὲ TQ ἀνδρὶ, € ὃν ἂν ὕλησθε; πείσο- 
pou ] δυνατὸν μάλιστα" (y εἰδῆτε, ὅτι καὶ ἄρχεσθαι 
ἐπίσταμαι; ὡς τις καὶ ἄλλος μάλιστα ἀνθρώπων." Μετὰ 
i TOUTOV ἄλλος ἀνέστη. ἐπιδεικνὺς μὲν τὴν εὐήθειων TOU 
πλοῖα αἰτεῖν κελεύοντος» ὥσπερ πάλιν τὸν στόλον Κύρου 
dl ποιουμένου" ἐπεδείκνυε δὲν ὡς C" εὔηθες εἴη, ἡγεμόνα 
αἰτεῖν παρὼ τούτου, “ᾧ λυριαινόμνεθα τὴν πράξν. Ei δέ 


σι καὶ τῷ ἡγεμόνι c πιστεύσομεν; ᾧ ἂν Κῦρος 0g, τί 


κωλύει καὶ τὰ ἄκρα ἡμῖν κελεύειν Κύρον προκαταλμαξά- 


νειν; Βγὼ γὰρ "omoi T μὲν ἂν εἰς τὰ πλοῖα ἐμβαίνειν; 
eus 


Q ὧν ἡμῖν δοίη. μὴ ἡμῶς αὐταῖς ταῖς πριήρεσι zoTU- 


Borg φοβοίμην δ᾽ ἂν σῷ ἡγεμόνι, e ὧν δοίη. ἐπεσθαιν 
μὴ ἡμᾶς ἀγάγῃ», ὅθεν οὐχ, οἷόν σε ἔστι ἐξελθεῖν" βου- 
λοίμυην δ᾽ ἄν, ἄκοντος ἀπιὼν Κύρου; λαθεῖν αὐτὸν 
ἀπελθών' 0 οὐ δυνατόν € ἐστιν.-- Αλλ᾽ ἔγωγε φημὶ ταῦτα 
μὲν φλυαρίας εἰναι" δοκεῖ δέ μοι; ἄνδρας ἐλθόντας πρὸς 
Κῦρον, οἵτινες ἐπιτήδειοι; ξὸν Κλεάρχῳ; ἐρωτᾷν ἐκεῖς- 
νον» ví βούλεται ἡ ἡμῖν χρῆσθαι καὶ ἐὰν μὲν ἡ. πρᾶξις 
5 παραπλησία οἷπερ καὶ πρότερον ἐχρῆτο τοῖς ξένοις; 


ἔπσεσθα, καὶ ἡμᾶς, καὶ μῆ κακίους εἰνωι τῶν πρόσθεν σούτῳ | 


ξυναναξάντων' ἐὰν δὲ μείζων ἡ πράξις τῆς πρόσθεν φαί- 
γνηται 9 καὶ ,ἐπιπονωτέρα καὶ ἐπιπινδυνοτέρα, ἀξιοῦν i ἢ “εί- 
σα ἡμᾶς ἄγειν, ἢ πεισθέντα ἡ πρὸς φιλίαν ἀφιέναι" 
οὕτω γὰρ καὶ ἑπόμενοι ἂν φίλοι. αὐτῷ καὶ πρόθυμοι ὃ ὑποί- 
μεθα: καὶ ἀπιόντες. ἀσφαλῶς ὧν GUT ELLE V —Ób Ti δ᾽ ἃ ὧν 
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πρὸς ταῦτα λέγῃ, ἀπαγγεῖλαι δεῦρο" ἡμᾶς δ᾽ ἀκούσαν-- 
σας πρὸς ταῦτα βουλεύεσθαι." 

"E3o£e i ταῦτα " καὶ ἄνδρας ἑλόμενοι. ξὺν Κλεάρχῳ 
πέμπουσιν; οἵ ἠρώτων Κῦρον τὰ δόξαντα τῇ στρατιῷ. Ὁ 

ἀπεκρίνατο ὅτι ἀκούοι ᾿ΑΕροκόμιαν, ἐχθρὸν ἄνδρω, ἐ ἐπὶ 
τῷ Εὐφράτῃ ποταμῷ εἰναι, ἀπέχοντα δώδεκα σταθμούς" 
πρὸς τοῦτον οὖν ἔφη βούλεσθαι ἐλθεῖν" κἂν μὲν ῆ ἐκεῖ, 
τῆν δίκην ἔφη χρήζειν ἐπιθεῖναι αὐτῷ" 7» δὲ φεύγῃ, ἡμεῖς 
ἐκεῖ πρὸς ταῦτα βουλευόμεθα. ᾿Ακούσαντες δὲ ταῦτα οἱ 
αἱρετοὶ, ἀναγγέλλουσι τοῖς στρατιώταις" σοῖς δὲ ὑποψία 
μὲν ἦν, ότι ἄγει πρὸς βασιλέω, ὅμιως δὲ ἐδόκει 5 εἶτε- 
σθαι.  Προσαιτοῦσι δὲ partos ὁ Κῦρος ὑπισχνεῖται ϑήμι- 
όλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον, ἀντὶ δαρεικοῦ, 
τρία ἡμιδαρεικὼ, * τοῦ μηνὸς, τῷ στρατιώτη" ὅτι ἐπὶ 
βασιλέα ἄγοι, οὐδ᾽ ἐνταῦθ᾽ ἤκουεν οὐδεὶς, : ἔν yt τῷ 
φανερῷ. 

᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας δέκα: 
ἐπὶ τὸν Σάρον ποταριὸν, οὗ ἦν τὸ εὖρος τρία πλέθρα. 
Evrevbs» ἐξελαύνε; σταθμὸν ὃ ἕγα, παρασάγγας πέντε, ἐπὶ 
Ty Πύραμον ποταριὸν, οὗ τὸ εὖρος στάδιον. Ἔντεῦθεν 
ἐξελαύνει σταθμοὺς δύο, παρασάγγας πεντεκαίδεκα, εἰς 
Ἰσσοὺς, zz; Κιλικίας ἐσχάτην πόλιν, ἐπὶ τῇ νωλάττῃ, 
οἰκουμένην, μεγάλην καὶ εὐδαίμονα. Ἐνταῦθα ἔμεινεν 
ἡμέρας φρεῖς" καὶ Κύρῳ παρῆσαν αἱ ἐκ Πελοποννήσου νῆες 
τριάκοντα καὶ πέντε, καὶ ἐπὶ αὐταῖς ναύαρχος Πυθαγό- 
ρας Λακεδαιμόνιος. Ἡγεῖτο δ᾽ αὐτῶν Tapas Αἰγύ- 
πτίος ἐξ ᾿Εφέσου, ἔ ἔχων L2 ἑτέρας Κύρου πέντε καὶ εἰκοσιν" 
αἷς ἐπολιόρκει Μίλητον, ὅτι Τισσαφέρνει φίλη ἣν, καὶ 
ξυνεπολέμμει Κύρῳ πρὸς αὐτόν. Παρῆν δὲ καὶ “Χειρίσοφος 
0 ἡ Λακεδαιριόνιος ἐ ἐπὶ τῶν νεῶν, μετάπεμπτος ὑπὸ Κύρου, 
ἑπτακοσίους ἔχων ὁπλίτας, ὧν ἐστρατήγει παρὰ Κύρῳ. 
Αἱ δὲ νῆες ὥρμουν κατὰ τὴν Κύρου σκηνήν. Ἐνταῦθα 

ἜΣ, I. Ν 
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καὶ οἱ παρ᾽ ᾿Αδροκόρνῳ μισθοφόροι" Ἕλληνες 'Ἥ ἀποστάντες 
ἦλθον παρὰ Κύρον, φσετρωκόσιοι ὁπλῖται, καὶ ξυνεστρατεύ- 
οντο ἐπὶ βασιλέα. 

᾿Εντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμὸν ὃ ἕνα, παρασάγγας πέντε, 
ἐπὶ Πύλας τῆς Κιλικίας καὶ τῆς Συρίας. "Hea» δὲ ταῦ- 
χα δύο τείχη" καὶ τὸ μὲν ξσωθεν, πρὸ σῆς Κιλικίας, 
Συέννεσις εἶχε καὶ Κιλίκων φυλακή" τὸ δ᾽ ἔξω, τὸ πρὸ 
τῆς Συρίας, βασιλέως ἐλέγετο φυλακὴ φυλάττειν. Διὰ 
μέσου δὲ ToUTUV ῥεῖ ποταμὸς, Κέρσος ὁ ὄνομια, εὖρος “λέ- 
θρου. “Απαν δὲ τὸ μέσον τῶν τειχῶν» ἦσαν στάδιοι τρεῖς" 
καὶ παρελθεῖν οὐκ ἦν βίᾳ" ἥν γὰρ 4 πάροδος στενὴ, καὶ 
τὰ “τείχη εἰς τὴν σάλατταν καθήκοντα; ὕπερθεν δὲ ἦ ἤσαν 

“πέτραι ἡλίξατοι" ἐπὶ δὲ τοῖς τείχεσιν ἀμφοτέροις Ἵἔφει- 

στήκεσαν πύλαι. Ταύτης οὖν ἕνεκα τῆς παρόδου Κῦρος τὰς 
ναῦς μετεπέμψατο, ὅπως ὁπλίτας "aero ei ξἄσειεν εἰσω 
καὶ ἔξω σῶν πυλῶν, καὶ i βιασάμενοι σοὺς πολεμίους ac 
ἔλθοιεν, εἰ φυλάτστοιεν ἐπὶ ταῖς Συρίαις πύλαις" ὅπερ 
géTO ποιήσειν τὸν ᾿Αἐροκόμαν ὃ Κύρος, ἔχοντα πολὺ 
στράτευμα. ᾿Αξροκόμας δὲ οὐ ὑτοῦτο 6 ἐποίησεν, ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ ἤκουε Κῦρον ἐν Κιλικίῳ ὄντο;, ἀναστρέψας £x 
Φοινίκης παρὰ βασιλέω ἀπήλαυνεν, ἔχων, ὡς ἐλέγετο, 
τειάκοντα μυριάδας στρατιᾶς. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει, διὰ Συρίας. σταθμὸν ὃ ἕνα, παρα- 
σάγγας πέντε, εἰς Μυρίανδρον, πόλιν οἰκουμένην ὑπὸ 
Φοινίκων, ἐν T5 Jar TE* ἐμυπόριον δ᾽ ἦν τὸ Χωρίον, καὶ 
ὥρμουν αὐτόθι ὁλκάδες πολλαί. ᾿Ενταῦθ'᾽ € SP HANE ἡμέ- 
gus ἑπτὰ καὶ uva ὁ ᾿Αρκὰς στεατηγὺς, καὶ Πασίων 
ὃ Μεγαρεὺς, ἐμβάντες tic πλοῖον, καὶ τὰ πλείστου ἄξια 
ἐνθέμενοι; ἀπέπλευσαν, δ ὡς μέντοι πλείστοις, ἐδύκει, 
φιλοτιμηθέντες, ὅτι τοὺς στρατιώτας αὐτῶν τοὺς παρὰ 
Κλέαρχον ἀπελθόντας, ὦ ως ἀπιόντας εἰς TZV Ἑλλάδα πάλιν, 
κοὶ οὐ πρὸς βασιλέα, εἶα Κύρος τὸν Κλέαρχον ἔχειν. 


3 
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"Essi δ᾽ οὖν ἦσαν ἀφανεῖς, διῆλθεν ὁ λόγος, ὅτι διώκοι 
αὐτοὺς Κῦρος τριήρεσι" καὶ οἱ μὲν εὔχοντο, ὡς δολίους 
ὄντας, αὐτοὺς ληφθήνοι" ἦ οἱ δ᾽ φατειρον,. εἰ ὡλώσοιντο. 

Κῦρος δὲ ξυγκαλέσας σοὺς στρατηγοὺς, εἶπεν; «KK: Ao- 
** λελοίπασιν ἡρνᾶς Ἐ, Ens καὶ Πασίων ἀλλ᾽ εὖ γε μέν- 
«f τοι ἐπιστάσθωσαν, ὁ ὅτι “οὔτε ἀποδεδράκασιν, οἶδα “γὰρ 
"t ὅπη οἴχονται, οὔτε ἀποπεφεύγασιν, ἔχω γὰρ τριήρεις, 
“ ὥστε ελεῖν τὸ ἐκείνων πλοῖον. ᾿Αλλὰ, μὰ τοὺς S eos, 
“ οὐκ ἔγωγε αὐτοὺς διώξω" οὐδὲ ἐρεῖ οὐδεὶς» ὡς ἐγὼ, ἕως 
“μὲν ἂν παρῆ τις» χεώμαι" ἐπειδὰν δὲ ἀπιέναι βού. 
“ λησαι» £yX Aa Gov, καὶ αὐτοὺς. AUR ποιῶ, καὶ τὰ 
4f χρήματα ἀποσυλώ. ᾿Αλλὰ " ἰόντων εἰδότες ὅτι κα- 
ἐᾷ κίους εἰσὶ περὶ ἡμᾶς, ἢ ἡμεῖς περὶ ἐκείνους. Καί vo; 
““ ἔχω γε αὐτῶν. καὶ τέκνα καὶ γυναῖκας, ἐν Τράλλεσι 
i: Φρουρούμενα" τ ἀλλ᾽ οὐδὲ τούτων στερήσονται" ἀλλ᾽ ἀπο- 
&é λήψονται, τῆς πρόσθεν € ἐνεκα περὶ ἐμὲ ἀρετῆς." Καὶ 
᾿ μὲν ταῦτα εἰπεν᾽ οἱ δ᾽ ἡ Ἕλληνες, εἰ τὸς καὶ ἀθυμότε- 
ρος ἦν πρὸς σὴν ἀνάξασιν, ἀκούσαντες τὴν Κύρου ἀρετὴν, 
ἥδιον καὶ προθυμότερον ξυνεπορεύοντο. 

Μετὰ [δὲ] ταῦτα Κῦρος ἐξελαύνει σταθμοὺς τέσσαρας, 
παρασάγγας εἰκοσιν» ἐπὶ τὸν Χάλον ποταμὸν, ὄντα τὸ 
εὖρος, πλέθρου: πλήρη δ᾽ ἰχθύων μεγάλων καὶ πραΐων, 
οὗς οἱ Σύροι Sreo)c ἐνόμμξον, καὶ ἀδικεῖν οὐκ εἴων, οὐδὲ τὰς 
περιστεράς. Ai δὲ κῶμαι, ἐν αἷς ἐσκήνουν, Παρυσά- 
τιδὸς ἦσαν, ^ εἰς ζώνην δεδομέναι. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει 
σταθμοὺς πέντε, παρασὰγ yyus σειώκοντα; ἐπὶ τὰς πηγὰς 
τοῦ Δαράδακος ποταμοῦ, οὗ τὸ εὖρος πλέθρου. Ἑνταυθα 
ἦσαν τὰ Βελέσιος βασίλεια, τοῦ Συρίας ἄρξαντος, καὶ 
παράδεισος πάνυ μέγας παὶ καλὸς; ἔχων πάντα; ὅσα 
ὥραι Φύουσι. Ἐ Κῦρος δ᾽ αὐτὸν ἐξέκοψε, καὶ τὰ βασίλεια 
κατέκαυσεν. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς πρεῖς, παρα-- 
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σάγγας πεντεκαίδεκα, ἐ ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, ὄντα 
σὸ εὖρος τεττάρων σταδίων xoi πόλις αὐτόθ, κεῖτο 
μεγάλη καὶ εὐδαίμων, Θάψακος ὀνόμνωτι. Ἐνταῦθα 
ἔμειναν ἡμέρας πέντε᾽ καὶ Κῦρος, μεταπεμψάμενος τοὺς 
στρατηγοὺς σῶν Ἑλλήνων, ἔλεγεν ὅτι ἡ ὁδὸς : ἔσοιτο πρὸς 
βασιλέα μέγαν, εἰς Βαδυλώνα" καὶ κελεύει αὐτοὺς λέγειν 
ταῦτα τοῖς στρατιώταις, καὶ ἀναπείθειν ἕπεσθαι. ΟἹ δὲ 
ποιήσαντες ἐκπλησίαν, ἀπήγγελλον ταῦτα" οἱ δὲ ΡΈΕΙ 
τιώται ἐχαλέπαινον τοῖς στρατηγοῖς, καὶ ἔφασαν. αὐ- 
τοὺς πάλαι ταῦτα εἰδότας πρύπτειν' καὶ οὐκ ἔφασαν ἰέναι, 
ὧν Uh τις αὐτοῖς χρήματα διδῷ, ὦ ὥσπερ καὶ τοῖς πρότε- 
go μετὰ Κύρου ἀναβᾶσι παρὰ τὸν πατέρα τοῦ Κύρου" 
χαὶ ταῦτα, οὐκ ἐπὶ μάχην ἰόντων; ἀλλὰ καλοῦντος τοῦ 
πατρὸς Κῦρον. Ταῦτα οἱ στρατηγοὶ Κύρῳ ἀπήγγελλον ὃ 
δ᾽ v ὑπέσχετο ἀνδρὶ ὃ ἑκάστῳ δώσειν πέντε ἀργυρίου μνᾶς, ἐπὰν 
εἰς Βαβυλῶνα i ἥκωσι, καὶ τὸν μισθὸν ἐντελῆ, μέχρις ὧν 
παταστήση σοὺς Ἕλληνας εἰς Ἰωνίαν πάλιν. Τὸ μὲν δὴ 
πολὺ τοῦ Ἑλληνικοῦ οὕτως ἐπείσθη.----Μένων δὲ, πρὶν 
δῆλον εἶναι τί ποιήσουσιν οἱ ἄλλοι στρατιώταις πότερον 
ἕψονται Κύρῳ, ἢ 7 οὐ, ξυνέλεξε τὸ αὑτοῦ στράτευμα χωρὶς 
σῶν ἄλλων, καὶ ἔλεξε τάδε" 

EE Αυδρες, ἐὰν ἐμοὶ πεισθῆτε, οὔτε κινδυνεύσαντες, 
* οὔτε πονήσαντες, σῶν ἄλλων. “πλέον προτιμήσεσθε στρο- 
τιωτῶν ὑπὸ Κύρου.---Τ οὖν κελεύω ποιῆσαι ;---ἸΝ ὃν 
13 δεῖται Κῦρος ἕπεσθαι τοὺς Ἕλληνας € ἐπὶ βασιλέα" ἐγὼ 
££ οὖν φημὶ ὑμᾶς χρῆναι € διαξῆναι σὸν Εὐφράτην σοτα- 
* μὸν, πρὶν δῆλον εἰναι, δ΄ τι οἱ ἄλλοι Ἕλληνες ἀπο- 
χρινοῦντωι Κύρῳ. Ἢν μὲν γὰρ ᾿ψηφίσωνται ἕπεσθαι, 
QU ὑμεῖς δόξετε eri εἶναι, ἄρξαντες τοῦ διαξαίνειν, καὶ 
ὡς προθυμοτάτοις ὑμῖν οὖσι, χάριν εἴσεται Κῦρος, καὶ 
ἀποδώσει" --τἰπίσταται δ᾽ εἴ τις καὶ ἄλλος" ---ἣν δ᾽ 
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*€ ἀποψηφίσωνται οἱ ἄλλοι, ᾿ἄπιμεν μὲν ἅπαντες εἰς 
e« ππτούμταλιν ὑμῖν δ᾽, ὡς μόνοις πειθομένοις, πιστοτάτοις 

* χρήσεται, καὶ εἰς φρούρια; καὶ εἰς Moy ovy iae" καὶ ἄλ- 
** Aog οὗτινος ὧν δέησθε, oid. ὅτι “ὡς φίλου τεύξεσθε 
da Κύρου." ᾿Αχούσαντες ταῦτα, ἐπείθοντο, καὶ διέξησαν 
πρὶν τοὺς ἄλλους ἀποκρίνασθαι. Κῦρος, δ᾽ ἐπεὶ ἤσθετο 
διαξεξηκότας, ἥσθη τε, καὶ τῷ στρατεύματι, πέμψας 
— εἶπεν" “" 'Eyo μὲν οὖν, e 3 ἄνδρες, ἤδη ὑ ὑμᾶς ἐπαινῶ" 

* ὅτως δὲ καὶ ὑμεῖς ἐμὲ ἐπαινέσετε, ἐμοὶ μελήσει" ἢ 

t μηκέτι με Κῦρον γομίζετε." O; gh δὴ στρατιώται, 
ἐν ἐλπίσι p ὄντες, εὔχοντο αὐτὸν εὐτυχῆσαι" 
Μένων, δὲ καὶ δῶρα ἐλέγετο πέμψαι μεγαλοπρεπῆ. 
Ταῦτα ᾿δὲ ποιήσας Gam: ξυνείπετο δὲ καὶ ὅ τὸ ἄλλο 
στράτευμα αὐτῷ ἅπαν" καὶ τῶν διαξαινόντων. σὸν 
ποταμὸν οὐδεὶς ἐξρέχθη ἀνωτέρω τῶν μασθῶν ὑπὸ ποῦ 
ποταμοῦ. O; δὲ Θαψακηνοὶ ἔλεγον, ὅτι οὐ πώποθ᾽ οὗτος 
ὃ ποταριὸς διαξατὸς γένοιτο πεζῇ, εἰ μὴ σότε; ἀλλὰ 
“λοίοις᾽ ὦ τότε ᾿Αξροκόμιας προϊὼν κατέκαυσεν, ἵνα pa 
Κῦρος δια. Ἐδόκει δὲ Θεῖον εἰναι, καὶ σαφῶς ὑποχω- 
ρῆσαι τὸν ποταμὸν Κύρῳ; ὡς βασιλεύσοντι. 

" Evzeotfey ἐξελαύνει διὰ τῆς Συρίας, σ σταθμοὺς ἐννέα, 
παρασάγγας πεντήκοντα, καὶ ἀφικνοῦνται πρὸς σὸν ᾿Αρά- 
En ποταμιόν. Ἔνταῦθα ἦσαν Apu πολλαὶ: μεσταὶ 
σίτου καὶ οἴνου. ᾿Ἐνταῦθα ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ 
ἐπεσιτίσαντο. Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς ᾿Αραδίας, 
τὸν Εὐφρά τῆν ποταρυὸν ἐν δεξιῷ 6 ἔχων, σταθμοὺς € ἐρημοὺς 
πέντε, παρασάγγας. τριάκοντα καὶ πέντε. Ἔν φούτῳ δὲ 
τῷ τόπῳ ἦν μὲν 7 γῆ πεδίον, & ἅπαν ὁμαλὸν ὥσπερ Sá- 
Mibrrü; dnputíao δὲ πλῆρες" εἰ δὲ - καὶ ἄλλο ἐνῆν ὕλης ἢ 
καλάμου," ἅπαντα ἦσαν εὐώδη, ὥσπερ ἀρώματα" δένδρον 
δ᾽ οὐδὲν ἐνῆν. Θηρία δὲ παντοῖοι, πλεῖστοι μὲν ὄνοι ἄγριοι, 
οὐκ ὀλίγαι δὲ ᾿στρουθοὶ αἱ μεγάλαι" ἐνῆσαν δὲ καὶ 
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ὠτίδες καὶ δορκάδες" ταῦτα δὲ τὰ ἡηρία οἱ ἱπαεῖς 
ἐδίωκον ἐνίοτε. Καὶ οἱ μὲν ὄνοι, ἐπεί τις διώκοι, προ- 
δραμόντες tay εἱστήκεσαν 'π-πολὺ γὰρ τῶν ἵππων ϑῶττον 
ἔτρεχον" --χαὶ πάλιν ἐπεὶ πλησίαζοιεν οἱ ἵπποι, ? ταὐτὸν 
ἐποίουν" ὥστε οὐκ ἣν λαθεῖν, εἰ μὴ διαστάντες οἱ ἱππεῖς 
epa διαδεχόμενοι σοῖς ἵπποι. Τὰ δὲ agen σῶν 
ἁλισκομένων ἦν παραπλήσιοι TOIG ἐλ arte ἁπαλώτερα 
δέ. Στρουθὸν δὲ οὐδεὶς ἔλαξεν' í δὲ διώξαντες τῶν 
ἱππέων TU ἐπαύοντο" 4 πολὺ γὰρ ἀπεσπῶτο ὠποφεύγου- 
σα; τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν ἄρασα, 
ὥσπερ ἱστίῳ χρωμένη. Τὰς δὲ ὠτίδας, ὧν τις ταχὺ 
QI TT ἔστι λαμβάνειν' πέτονται γὰρ βραχὺ, ὦ ὥσπερ πέρ- 
δικες, καὶ ταχὺ ἀπαγορεύουσι. Τὼ δὲ κρέα αὐτῶν 
ἥδιστα ἦν. 

Πορευόρμενοι δὲ διὰ ταύτης, τῆς χώρας» ἀφικνοῦντο 
ἐπὶ τὸν Μασκῶν ποταμὸν, TÓ εὖρος πλεθριαῖον. '"E»- 
σαῦθα ἦν * πόλις ἐρήμη, μεγάλη, ὄνομνα δὲ αὐτῇ Κορ- 
σωτή" περιεῤῥεῖτο δὲ αὕτη ὑπὸ τοῦ Μασκᾶ κύκλῳ. 
'Ἔνταυθω : ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς, καὶ ἐπεσιτίσαντο. "Ej 
τεῦθεν ἐξελαύνει σταθμοὺς ἐρήμους τρεισκαίδεκο, παρα-- 
σάγγας ἐνενήκοντα, τὸν Εὐφράτην ποταμὸν ἐν δεξιᾷ 
ἔχων, καὶ ἀφικνεῖται ἐπὶ Πύλας.  'E» τούτοις τοῖς 
σταθμοῖς πολλὰ σῶν ὑποζυγίων ἀπώλετο ὑπὸ λιμοῦ" οὐ 
γὰρ ἦν χόρτος, οὐδὲ ἄλλο δένδρον οὐδὲν, ἀλλὰ ψιλὴ 
ἦν ἅπασα ἥ χώρα" οἱ δὲ ἐνοικοῦντες, δόγους ἀὠλέτας 
παρὰ E morto) ὀρύττοντες καὶ ποιοῦντες, εἰς Βαξυ- 
λῶνα ἦγον καὶ ἐπώλουν; καὶ ἀνταωγοράζοντες σῖτον ἔζων. 
Τὸ δὲ στράτευμα ὃ σῖτος ἐπέλιπε, καὶ πρίωσθωι οὐκ ἥν, εἰ 
μὴ ἐν τῇ Λυδίῳ ἀγορῷ, 7$» τῷ Κύρου βαρθαρικῷ, τὴν 
καπίθην ^ ὠλεύρων j ἢ ἀλφίτων, τεττάρων σίγλων. ἊΣ 
δὲ σίγλος δύναται € ἑπτὰ ὀξολοὺς καὶ ὶ ἡμιοβόλιον ᾿Αττικούς" 
ἡ δὲ καπίθη δύο γοίνικας ᾿Αττικοὺς ἐχώρει. Κρέα οὖν 
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ἐσθίοντες οἱ στρατιῶται διεγίγνοντο. "Ἐν δὲ τούτων τῶν 
σταθμῶν, οὃς πάνυ μακροὺς ἤλαυνεν, ὁπότε ἢ πρὸς ὕδωρ 
βούλοιτο διατελέσαι ἢ 7 πρὸς aon. Καὶ δή ποτε στενο- 
ὡρίας καὶ πηλοῦ φανέντος, ταῖς ὡρμάξαις δυσπορεύτου, 
ἐπέστη 0 Κῦρος ξὸν τοῖς περὶ αὐτὸν ὠρίστοις καὶ εὐδαιιριο- 
νεστάτοις, καὶ ἔταξε Γλοῦν καὶ lli γρητα, 3 χαξόντας τοῦ 
βαρξαρικοῦ στρατοῦ ξυνεκξιξάζειν τὰς ἁμάξας. Ἐπεὶ 
δὲ ἐδόκουν αὐτῷ σχολαίως ποιεῖν» ὥσπερ ὀργῆ ἐκέλευσε 
τοὺς περὶ αὐτὸν Πέρσας τοὺς πρατίστους ξυνεπισπεῦσαι 
σὰς ἁμάξας. Ἔνθα δὴ μέρος τι τῆς εὐταξίας. ἦν 
ϑεάσασθαι. Ῥίψαντες γὰρ τοὺς πορφυροῦς κάνδυς, ὅπου 
ἕκαστος “ἔτυχεν ἐστηκῶς; ἵεντο, ὥσπερ ὧν δράμοι Tic 
περὶ γίκης, καὶ μᾶλα κατὰ πραγοῦς γηλόφου" ἔχοντες 
τούτους T€ τοὺς πολυτελεῖς χετώνας, καὶ τὰς ποικίλας 
ἀναξυρίδας" ἔνιοι δὲ καὶ στρεπτοὺς περὶ τοῖς τρωχήλοις καὶ 
ψέλια περὶ ταῖς χερσίν" εὐθὺς δὲ ξὺν τούτοις εἰσπηδήσαν- 
τες εἰς τὸν πηλὸν, SYOTTOV ἢ ὡς τίς ὧν QETO, μετεώρους 
ἐξεκόμισαν τὰς ὠμάξας. Τὸ δὲ ξύμπαν, δῆλος y 
Κῦρος σπεύδων πᾶσαν τὴν ὁδὸν, καὶ οὐ διατρίξων, ὅπου 
μὴ ἐπισιτισμοῦ ἕνεκα, 2 σινὸς ἄλλου ἀναγκαίου, ἐκαθέ- 
ζετο" νομίζων ἃ ἄν, ? ὅσῳ μὲν Ῥγῶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαρα- 
σπευαστοτέρῳ βασιλεῖ μάχεσθαι" ὅσῳ δὲ ,σχολαιότερον, 
σοσούτῳ πλέον βασιλεῖ ξυναγείρεσθαι στράτευμα. Καὶ 
ζονιδεῖν δ᾽ ἦ ἦν τῷ προσέχοντι σὸν νοῦν ἢ βασιλέως ἀρχὴ, 
πλήθει, μὲν χώρας καὶ ἀνθρώπων, i ἰσχυρὰ οὖσα, τοῖς δὲ μή- 
κεσι τῶν ὁδῶν, καὶ τῷ διεσπάσθαι τὰς δυνάμεις, ὠσθενῆς, εἴ 
σις διὰ coria τὸν πόλερνον ποιοῖτο. 

Πέραν δὲ τοῦ Εὐφράτου ποταμοῦ, κατὰ τοὺς ἐρήμους 
σταθμοὺς: ἤν πόλις εὐδαίμων καὶ μεγάλη, A δὲ 
Χαρμάνδη" ἐκ ταύὔτης οἱ στρατιώτου ἠγόραζον τὰ ἐπιτήδειαι, 
σχεδίαις διαιξαίνοντες ὧδε" διφθέρας, ἃ ἃς εἶχον σκεπάσματα, 
ἐπίμπλασαν χόρτου κούφου" εἶτα "gui es καὶ ξυνέσπων, ὡς 
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μὴ ἅπτεσθαι τῆς κάρφης TÓ ὕδωρ' ἐπὶ τούτων διέξαινον, 
καὶ ἐλάμβανον τὰ ἐπιτήδεια, οἶνόν τε ia τῆς βαλάνου 
πεποιημένον, τῆς ἀπὸ τοῦ Φοίνικος, καὶ σῖτον μελίνης" 
T0UTO γὰρ ἤν ἐν 77 χώρῳ πλεῖστον. ᾿Αμφιλεξάντων δέ vi 
ἐνταῦθα τῶν σε τοῦ Μένωνος στρατιωτν καὶ τῶν τοῦ 
Κλέαρχου, ὁ 0 Κλέαρχος, κρίνας ἀδικεῖν σὸν TOU Μένωνος, 
πληγὰς bene " à, ἐλθὼν πρὸς σὸ ἑαυτοῦ στράτευμα, 
ἔλεγεν᾽ ἀκούσαντες δ᾽ οἱ στρατιῶται, ἐχωλέπαινον, καὶ 
ὠργίζοντο ἰσχυρῶς, τῷ Κλεάργῳ. Tz δ᾽ αὐτῇ ἡμέρᾳ 
Κλέαρχος ἐλθὼν ἐπὶ τὴν διαξάσιν TOU ποταμοῦ, καὶ ἐκεῖ 
κατασκεψάμενος τὴν ἀγορὰν, ἀφιππεύει ἐπὶ τῆν αὑτοῦ 
σκηνὴν διὰ TOU Μένωνος στρατεύματος, ξὺν ὀλίγοις τοῖς 
περὶ αὐτόν" "τ Κῦρος δ᾽ οὕπω ἧκεν, ἀλλ᾽ ἔτι ᾿προσήλαυνε' — 
σῶν δὲ Μένωνος στρατιωτῶν ξύλα σχίζων Ty: ὡς εἶδε τὸν 
Κλέαρχον διελαύνοντα, ἵ 4201 77 ἀξίνη" καὶ οὗτος μὲν αὐ- 
TOU ἥριαρτεν" ἄλλος δὲ λίθῳ, καὶ ἄλλος" εἶτα. πολλοὶ, 
“ξαυγῆς γενομένης. Ὁ δὲ καταφεύγει εἰς σὺ ἑαυτοῦ 
στράτευριο, καὶ εὐθὺς παραγγέλλει εἰς τὰ ὅπλα" καὶ τοὺς 
μὲν ὁπλίτας ἐκέλευσεν. αὐτοῦ μεῖναι, τὰς ἀσπίδας πεὸς 
τὰ γόνατα σέντας" αὐτὸς δὲ λαξὼν τοὺς Θρᾷκας καὶ 
σοὺς ἱππέας, οἵ ἦσαν αὑτῷ £y TU στατεύματι “λείους ἢ 
τετταράκοντα, ---τούτων δ᾽ οἱ πλεῖστοι Θρᾷκες,---ἤλαυνεν 
ἐπὶ τοὺς Μένωνος, ὥστε ἐκείνους ἐκπεπλῆχθαι, καὶ αὐτὸν 
Μένωνα, καὶ τρέχειν ἐπὶ τὰ ὅπλα. Οἱ δὲ καὶ ᾿ἔστησαν 
ἀποροῦντες TO πράγματι. Ὁ δὲ TIeó£evos —" ἔτυχε “γὰρ 
ὕστερος προσιὼν, καὶ τάξις αὐτῷ ἑπομένη, TUV ὁπλιτών--- 
εὐθὺς οὖν * εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων, ἔθετο τὰ 
ὅπλα, καὶ ἐδεῖτο τοῦ Κλ “εάρχου μῆ ποιεῖν ταῦτα. Ὁ δὲ 
ἐχοωλέπαινεν, ὅτι, αὐτοῦ ὀλέγου δεήσαντος κατωλευσθῆ- 
yos πρεως λέγοι σὸ αὐτοῦ πάθος" ἐκέλευέ fs αὐτὸν ἐκ 
τοῦ μέσου ἐξίστασθαι. 'E» TOUTO δὲ 6 ἐπήει καὶ Κῦρος καὶ 
ἐπύθετο τὸ πρᾶγμα, εὐθὺς δὲ ἔλαξε τὰ παλτὰ εἰς τὰς χεῖ- 
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Que καὶ ξὸν τοῖς παροῦσι σῶν πιστῶν, ἧκεν ᾿ἐλαύνων 
τ χὸ μέσον, καὶ λέγει gàs* ** Κλέαρχε, καὶ Πρόξενε, καὶ 

€ οἱ ἄλλοι οἱ παρόντες Ἕλληνες, οὐκ ἴστε O Ti ποιεῖτε. 
e γάρ ἜΣ ἀλλήλοις μάχην ξυνάψετε, γομίζετε ἐν 
x τῇδε τῆ ἡμέρᾳ ἐμέ τε “κατακεκόψεσθαι,. καὶ ὑμᾶς 
* οὐ πολὺ ἐμοῦ ὕστερον" “κακῶς γὰρ σῶν ἡμετέρων ἐχόν- 
ky τῶν, πάντες οὗτοι; οὺς Lu βάρδαροι. πολεριώτεροι 
p ἡμῖν ἔσονται σῶν παρὰ βασιλεῖ ὀντων.᾽᾿ ᾿Ακούσας 
ταῦτα ὁ Κλέαρχος, ἐν ἑαυτῷ ἐγένετο: καὶ παυσάμενοι 
ἀμφότεροι, "gura χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα. 

"Evreotev προϊόντων, ἐφαίνετο ἴχνη ἵππων καὶ κόπρος" 
εἰκάζετο δὲ € you ὃ στίξος 22 δισχιλίων ἱ ἵππων. Οὗτοι 
προϊόντες ἔκαον καὶ χιλὸν, καὶ & σι ἄλλο χεήσιριον ἦν. 
᾿Ορόντης δὲ, Πέρσης ἀνὴρ, γένει TE προσήκων βασιλεῖ» 
καὶ "τὰ πολεμιὰ λε ἐγόμενος ἐν τοῖς ἀρίστοις Περσών, 
ἐπιξουλεύει Κύρῳ, καὶ πρόσθεν πολεριήσας. Καταλλα- 
γεὶς δὲ οὗτος Κύρῳ, εἶπεν, εἰ αὐτῷ δοίη ἱππέας χιλίους, 
ὅτι τοὺς προκατακάοντας, ἱππέας ἢ παταικαίνοι ἂν ἐνε- 
δρεύσας, ἢ 7 ζῶντας πολλοὺς αὐτῶν ἕλοι, καὶ δκωλύσειε 
τοῦ κάειν ἐπιόντας, καὶ ποιήσειεν, ὥστε "t ποτε δύνασθαι 
αὐτοὺς, ἰδόντας τὸ Κύρου στράτευμα, βασιλεῖ δια γγεῖ- 
λαι. Τῷ δὲ “Κύρῳ ἀκούσαντι σαῦτα ἐδόκει ὠφέλιμα 
εἰνοι" καὶ ἐχέλευεν αὐτὸν λαμβάνειν μέρος παρ ἑκάστου 
τῶν ἡγεμιόνων. 

Ὁ δὲ ᾿Ορόντης, νομίσας ἑτοίμους αὐτῷ εἰναι τοὺς 
ἱππέας, γεάφει ἐπιστολῆν παρὰ βασιλέα, ὁ ὅτι ἥξοι € ἔχων 
ἱππέας ac ἂν δύνηται “λείστους" ἀλλὰ φράσαι σοῖς ἑξαυ- 
σοῦ ἱππεῦσιν ἐκέλευεν, ὡς φίλιον αὐτὸν ὑποδέγεσθαι. 
'"E»» δ᾽ ἐν 77 ἐπιστολῇ καὶ τῆς πρόσθεν φιλίας ὑπορμνή- 
pO. καὶ πίστεως. Ταύτην τὴν ἐπιστολὴν δίδωσι πιστῷ 
ἀνδρὶ, ὡς ᾧετο" 0 δὲ λαΐξῶν, Κύρῳ δίδωσιν. ᾿Αναγνοὺς 
δὲ αὐτὴν ὁ Κῦρος, ξυλλαμξάνει ᾿Ορόντην, καὶ ξυγκαλεῖ 
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εἰς τὴν αὑτοῦ σκηνὴν Περσῶν σοὺς ἀρίστους σῶν περὶ 
αὑτὸν ἑπτά" καὶ TOUZ τῶν Ελλήνων στρατηγοὺς ἐκέλευεν 
ὁπλίτας ἀγαγεῖν, σούτους δὲ σέσθαι σὰ ὅπλα περὶ τὴν 
αὑτοῦ σκηνήν. Οἱ δὲ ταῦτα ἐποίησαν, ἀγαγόντες ὡς 
τρισχιλίους ὁπλίτας. Κλέαρχον ὃὲ καὶ εἴσω παρεκἄλεσε 
ξύμξουλον, 5 ὃς γε καὶ αὐτῷ καὶ σοῖς ἄλλοις ἐδόκει προτι- 

ῥηθῆναι μάλιστα τῶν Ἑλλήνων. Ἐπεὶ δ᾽ ἐξῆλθεν, ἐξήγ- 
γειλε τοῖς φίλοις τῆν κείσιν TOU ᾿Ορόντου, ὡς ἐγένετο" 


5 


οὐ γὰρ ἀπόῤῥητον ἦν. Ἔφη δὲ Κῦρον ἄρχειν σοῦ λόγου 
ὧδε" 

““Παρεκάλεσα ὑμᾶς, ἄνδρες φίλοι, ὅπως ξὺν ὑμῖν 
"s βουλευόμενος ὅ 0 τι δίκαιόν € ἐστι καὶ πρὸς νεῶν καὶ πρὸς 
“ἀνθρώπων, τοῦτο πράξω περὶ ᾿Ορόντου ἢ τουτουΐ. Τοῦτον 
* γὰρ πρῶτον ρὸν 0 ἐμὸς πατὴρ ἔδωκεν ὑπήκοον ἐμοὶ 
εἰναι" ἐπεὶ δὲ ταχθεὶς, ὡς ἔφη αὐτὸς, ὑπὸ σοῦ ἐμοῦ 
* ἀδελφοῦ, οὗτος ἐπολέμησεν ἐμοί, ἔχων τὴν ἐν Σάρ- 
*€ δεσιν ἀκρόπολιν, καὶ ἐγὼ αὐτὸν προσπολεμιῶν ἐποίησα, 
*€ ὥστε δόξαι φούτῳ TOU πρὸς ἐμὲ πολέμου παύσασθαι, 
xci δεξιὰν ἔλαξον καὶ ἔδωκα. Μετὰ ταῦτα, ἔφη,:---- 
Ω ᾿Ορόντα, ἔστιν, ὃ τι σέ ἠδίκησα s 'O δὲ ἀπεκρί- 
"r0; ὅτι ov. Πάλν δὲ ὁ Κῦρος 7 ἠρώτα" Οὐκ οὖν ὕστερον, 
ὡς αὐτὸς σὺ ὁμολογεῖς, οὐδὲν ὑπ ἐμοῦ ἀδικούμενος, 
᾿ ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς, κακῶς ἐποίεις τὴν ἐμὴν χώραν 
d τι ἐδύνω C Ἔφη " ᾿Ορόντης. Οὐκοῦν, ἔφη ὃ Κῦρος, 
ὁπότ αὖ ἔγνως τὴν σεαυτοῦ δύναμιν, ἐλθὼν ἐπὶ τὸν τῆς 
᾿Αρτέμιδος βωμὸν, “μεταμέλειν v&€ σοι ἔφησθα, καὶ 
πείσας ἐμὲ, πιστὰ πάλιν ἔδωκάς iss καὶ ἐλαξες παρ 
ἐμοῦ 1--Καὶ ταῦθ ὡμολόγει 0 ᾿Ορόντης.---- Tí οὖν, ἔφη ὁ 
Κῦρος, ἀδικηθεὶς ὑ UT ἐμοῦ, γῦν τὸ τρίτον ἐπιξουλεύων [Aot 
φανερὺς γέ γονὰς ὑ--ΕΑἰπόντος δὲ τοῦ ᾿Ορόντου ὅτι, οὐδὲν 
ἀδικηθεὶς, ἠρώτησεν ὃ Kogar αὐτὸν.---- Ομολογεῖς οὖν περὶ 
ἐμὲ ἄδικος γεγενῆσθαι ;---- Ἢ γὰρ ἀνάγκη; ἔφη o Ορόν- 
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τῆς '—— Ex τούτου πάλιν ἠρώτησεν ó Kogocj— Ἔτι, otv ἂν 
γένοιο σῷ ἐμῷ ἀδελφῷ πολέμιος, ἐμοὶ δὲ καὶ φίλος καὶ 
πιστός :---" Ὃ δὲ à ἀπεκρίνατο, ὅτι, οὐδ᾽ εἰ γενοίμην, ὦ Κῦρε, 
σοί γ᾽ ἂν ἔτι ποτὲ δόξαιμι. 

Πρὸς ταῦτα ὁ Κῦρος εἶπε τοῖς παροῦσιν —O μὲν 
ἀνὴρ τοιαῦτο μὲν πεποίηκε, τοιαῦτα δὲ "λέγει ὑμῶν δὲ 
σὺ πρῶτος, o Κλέαρχε, ἀπόφηναι γνώμην, εἴ τι σοι 
δοκεῖ.---Κλέαρχος δὲ εἶπε τάδε" — Ξυμξουλεύω. ἐγὼ, τὸν 
ἄνδρα τοῦτον ἶ ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς τάχιστα" ὡς μηκέτι 
δέῃ τοῦτον φυλάττεσθαι, ἀλλὰ σχολὴ ἡμῖν, "τὸ κατὰ 
TOSTOV eio, τοὺς ἐθελοντὰς εφίλους φούτους εὖ ποιεῖν. 
Ταύτη δὲ τῇ γνώμῃ ἔφη καὶ τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. 
Μετὰ ταῦτα, κελεύοντος, Κύρου, ἐλαΐζον τῆς ζώνης σὸν 
᾿Ορόντην, * ἐπὶ ϑανἄτῳ, ἅπαντες ἀναστάντες, καὶ οἱ ξυγ- 
γενεῖς" εἶτα δὲ ἐξῆγον αὐτὸν, οἷς προσετάχθη. ᾿Επεὶ δὲ 
εἶδον αὐτὸν, οἵπερ πρόσθεν προσεκύνουν, καὶ φότο προσ- 
επύνησαν, nare εἰδότες ὅτι € ἐπὶ Saa) ἄγοιτο. "Eze 
δὲ εἰς τὴν ᾿Αρταπάτα σκηνὴν εἰσήκθη, TOU TiCTOTÜTOU 
. σῶν Κύρου ὀσκηπτούχων, μετὰ ταῦτα οὔτε ζῶντα ᾿ Ορόν- 
σὴν, οὔτε “τεθνεῶτα οὐδεὶς πώποτε εἶδεν, οὐδ᾽ ὅπως ἀπέ- 
θανεν οὐδεὶς εἰδὼς ἔλεγεν" εἴκαζον δ᾽ ἄλλοι ἄλλως" τάφος 
δ᾽ οὐδεὶς πώτοτε αὐτοῦ “ἐφάνη. 

Ἐντεῦθεν ἐξελαύνει διὰ τῆς Βαξυλωνίας σταθμοὺς 
φρεῖς, παρασάγγας. δώδεκα. Ἔν δὲ τῷ τρίτῳ σταθμῷ 
Κῦρος ἐξέτασιν ποιεῖται τῶν Ἑλλήνων καὶ τῶν Dag Giga 
ἐν τῷ πεδίῳ, περὶ μέσας νύκτας" (ἐδόκει γὰρ εἰς τὴν ἐπι- 
οὔσαν ἕω ἥξειν βασιλέα ξὺν τῷ στρατεύματι μαχού- 
μενον") παὶ ἐκέλευε Κλέαρχον μὲν ϑ τοῦ δεξιοῦ κέρως 
ἡγεῖσθαι, Μένωνα δὲ τὸν Θετσαλὸν, τοῦ εὐωνύμου" αὐτὸς 
δὲ τοὺς ἑαυτοῦ διέταττε. Μετὰ δὲ vi» ἐξέτασιν, ἅρμα 
τῇ ἐπιούση ἡμέρῳ αὐτόμολοι παρὰ μεγάλου βασιλέως 
ἥκοντες ᾿ἀπήγγελλον Κύρῳ περὶ τῆς βασιλέως στρατιᾶς. 
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Κῦρος δὲ ξυγπαλέσας σοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς σῶν 
Ἑλλήνων, ᾿ξυνεξούλευετό T£, πῶς ὧν τῆν μάχην T0101 TO* 
καὶ αὐτὸς uei “ωῤβῥύνων σοιάδε' (^) ἄνδρες ἡ 'EA- 
ἐς λήνες 6, οὐκ ἀνθρώπων ^ ἀπορῶν βαρβάρων ξυμμάχους 
ὑμᾶς ἄγω, ἀλλὰ γομυίζων ἀμείνονος, καὶ κρείττους 
πολχλαῖν βαρδάρων ὑμῶς εἰναι, διὰ TOUTO προσέλαξον. 
3"Ozcac οὖν ἔσεσθε ἄνδρες. ἄξιοι, τῆς ἐλευθερίας» ἧς 
κέκτησθε, καὶ ὑπὲρ nc ὑμῶς ἐγὼ εὐδαιμονίζω. Εὖ 
| γὰρ ἴστε, ὅτι τὴν ἐλευθερίαν ελοίμην ὧν, ἀντὶ ὧν “ “ἔχω 
πάντων καὶ ἄλλων πολλαπλασίων. “Ὅπως δὲ καὶ εἰδῆτε 
εἰς οἷον ἔρχεσθε ἀγώνα, ἐγὼ ὑμᾶς εἰδὼς, διδάξω. Τὸ μὸν 
γὰρ αλῆθος πολὺ, Aur πολλῇ κραυγῇ ἐπίωασιν ἂν δὲ 
ταῦτα ᾿ἀγάσχησθε, 7 τἄλλα καὶ αἰσιχύνεσθαί puoi δοκῶ 
οἵους ἡμῶν γνώσεσθε σοὺς ἐν τῇ χώρῳ ὄγτας ἀνθρώπους. 
Y pov δὲ ἀνδρῶν ὁ ὄντων, καὶ εὐτόλμων γενομένων, ἐγὼ 
[ὑμῶν] T) μὲν οἰκαὸς βουλόμενον ἀπιέναι τοῖς οἶκοι 
“ ζηλωτὸν ποιήσω ἀπελθεῖν' πολλοὺς δ᾽ T “ποιήσειν τὰ 
“παρ᾿ ἐμοὶ ἑλέσθαι ἀνεὶ τῶν 0201. 
"Evrata. Γαυλίτῃς παρῶν, φυγὰς Σάμιος, πιστὸς δὲ 
Kuga) ume *€ Koi μῆν, a Κῦρε, λέγουσί σινες ὅτι 
€ πολλὰ ὑπισχνεῖ νῦν," "διὰ τὸ ἐν τοιούτῳ εἶναι τοῦ κινδύ- 
VoU προσιόντος" ὧν δ᾽ εὖ γένηταί Ti, οὐ μεμνῆσθαί σε 
Jd φασίν" ἔγιοι δὲ, οὐδ᾽ εἰ "pra 7€ καὶ i βούλοιο, δύνασθαι 
€€ ἂν ἀποδοῦναι ὅσα ὑπισχνεῖ. ᾿Ακούσας ταῦτα ἔλεξεν 
0 Κῦρος" 66 ᾿Αλλ' ἔστι μὲν ἡμῖν, ὦ ἄνδρες, ῇ ἀρχὴ 7 
πατρῴα, πρὸς μὲν τὴν μεσημξρίαν, μέχρις οὗ διὰ 
καῦμα οὐ δύνανται οἰκεῖν οἱ ἄνθρωποι" πρὸς δὲ ὦ ier 
ATO), μέχρις ὅτου διὰ χειμώνα" σὰ δ᾽ εν μέσῳ τούτων 
ἅπαντα "σατραπεύουσιν οἱ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ φίλοι. Ἢν 
δ᾽ ἡμεῖς Warte, ἡμᾶς δεῖ τοὺς ἡμνετέρους φίλους 
τούτων ἐγκρατεῖς ποιῆσαι. Ὥστε ov τοῦτο δέδοικα, μὴ 
οὐκ ἔχω, 0 τι δῶ & ἑκάστῳ τῶν φίλων, ὧν εὖ γένηται; 


ςς 
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* ἀλλὰ μὴ οὐκ ἔχω ἱκαγοὺς, οἷς δῶ. ὝὙ μῶν δὲ τῶν 
€ Ἑλλήνων καὶ στέφανον ἑκάστῳ " χρυσοῦν t δώσω. ΟἹ δὲ, 
ταῦτα ἀκούσαντες, αὐτοί τε ἦσαν πολὺ προθυμότεροι, 
καὶ τοῖς ἄλλοις ἐξήγγελλον. Εἰσήεσαν δὲ παρ αὐτὸν 
[οἵ T£ στρατηγοὶ] καὶ σῶν ἄλλων Ἑλλήνων τινὲς ἀξιοῦντες 
εἰδέναι, τί σφίσιν. ἔσται, εὰν πρατήσωσιν. 'O δὲ € ng 
πλὰς ἁπάντων τὴν γνώμην ἀπύπερπε. Παρεκελεύοντο 
δ᾽ αὐτῷ πάντες, ὅσοιπερ διελέγοντο, μὴ μάχεσθαι, ἀλλ᾽ 
ribi. tatus τάττεσθαι. Ἔν δὶ σῷ καιρῷ τούτῳ K2é- 
ἄρχος ὧδε πῶς ἤρετο Κῦρον" τ οἴει γάρ σοι, ὦ Κῦρε, 
μαχεῖσθαι τὸν ἀδελφόν ; ; Νὴ Δ ; ἔφη ὁ Κῦρος, εἰπερ yt 
Δαρείου καὶ Παρυσάτιδός t ἐστι παῖς, καὶ ἐμὸς δὲ ἀδελφὸς, 
οὐκ ἀμωχεὶ ταῦτα ἐγὼ λήψομαι. 

Ἐνταῦθα 07, ἐν 77 ἐξοπλισίᾳ.» ἀριθμὸς ἐγένετο TOV 
μὲν Ἑλλήνων "ἀσπὶς μυρία καὶ τετρακοσίαι" πελτασταὶ 
ὃὲ δισχίλιοι καὶ τετρακόσιοι" σῶν δὲ μετὰ Κύρου βαρξά- 
ew δέχα μυριάδες, καὶ ἅρματα δρεπανηφόρα ἀμφὶ τὰ 
εἴκοσι. Τῶν à πολερυίων ἐλέγοντο εἶναι ἑκατὸν καὶ 
εἴκοσι μυριάδες, καὶ ἄρματα δρεπανηφόρα διακόσιοι. 
Αλλοι δὲ ἦσαν ἑξακισχίλιοι ἵππείς; e» Aereyterts 
ἤρχεν" οὗτοι δὲ πρὸ αὐτοῦ ῦ βασιλέως τεταγμένοι icon. Τοῦ 
δὲ βασιλέως στρατεύματος ἦσαν ἄρχοντες καὶ — 
yyoi καὶ ἡγεμόνες τέτταρες, τριώποντο, μυριάδων € ἕκαστος, 
᾿ΑΘροκόμιας, Τισσαφέρνης, “Τωδρύας, ᾿Αρξάκης. Τούτων 
δὲ παρεγένοντο ἐν σῆ μᾶχῃ ἐνενήκοντα μυριάδες, καὶ 
ὥρματα, δρεπανηφόρα: ὃ ἑκατὸν καὶ πεντήκοντα" ᾿ΑΦροκόριαις 
γὰρ β ὑστέρησε τῆς μάχης ἡμέραις πέντε, ἐκ Φοινίκης 
ἐλαύνων. Ταῦτα δὲ ἤγγελλον πρὸς Κῦρον οἱ αὐτομολή- 
σαντες £x τῶν πολεμίων παρὰ μεγάλου βασιλέως “πρὸ 
τῆς μάχης" καὶ μετὰ τὴν μάχην οἱ ὕστερον ἐλ ἤφθησαν 
σῶν πολεμίων, ταῦτα ἤγγελλον. Ἐνγεῦθὸν:" δὲ Κῦρος 
ἐξελαύνει σταθμὸν ἕνα, παρασάγγας τρεῖς, ξυντεταγμένῳ 
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TU στρατεύματι παντὶ, καὶ τῷ Ἑλληνικῷ καὶ σῷ βαρξα- 
ρικῷ" gero γὰρ ταύτη 77 ἡμέρᾳ μαχεῖσθαι βασιλέα" 
κατὰ γὰρ μέσον σὸν , σταθμὸν τοῦτον τάφρος ἣν ὁ ὀρυκτῆ, 
βαθεῖα, TÓ μὲν εὖρος ὁργυιαὶ πέντε, τὸ δὲ βάθος 
ὀργυιαὶ τρεῖς. Παρετέτατο, δὲ 7 τάφρος ἄνω, διὰ τοῦ 
πεδίου, ἐπὶ δωδεκα παρασάγγας, μέχρι σοῦ Μηδίας 
τείχους. Ἔνθα δ) εἰσὶν αἱ διώρυχες ἀπὸ τοῦ Τίγρητος 
ποταμοῦ ῥέουσαι" εἰσὶ δὲ τέτταρες, TÓ μὲν εὖρος πλεύρι- 
eimi, βαθεῖαι δὲ 1 ἰσχυρὼς, καὶ πλοῖω πλεῖ ἐν αὐταῖς σιτα- 
γωγά' εἰσξάλλουσι δὲ εἰς τὸν Εὐφράτην, διαλείπουσι δὲ 
ἑκάστη παρασάγγην, γέφυραι δὲ ἔπεισιν. 

"H» δὲ παρ᾽ αὐτὸν τὸν Εὐφράτην πάροδος στενὴ, 
μεταξὺ σοῦ ποταμοῦ καὶ 776 φάφρου: ὡς εἴκοσι ποδῶν τὸ 
εὖρος. Ταύτην δὴ τὴν τάφρον βασιλεὺς μέγας ποιεῖ 
ἀντὶ ἐρύματος; ἐπειδὴ ᾿πυνθάνεται Κῦρον προσελοιύνοντα. 
Ταύτην δὲ τὴν πάροδον Κῦρός TE καὶ 4 στρατιὰ παρῆλθε, 
καὶ ἐγένοντο εἰσω τῆς τάφρου. Ταύτῃ μὲν οὖν 72 ἡμέρῳ 
οὐκ ἐμαχέσατο βασιλεὺς, ἀλλ’ ὑποχωρούντων φανερὰ 
ἦσαν καὶ ἵππων καὶ ἀνθρώπων Py yn πολλά. ᾿Ενταῦθα 
Κῦρος Σιλανὸν καλέσας- τὸν ᾿Αμδρακιώτην μάντιν, ἔδω- 
κεν αὐτῷ “δαρεικοὺς τρισχιλίους, ὅτι τῇ ἑνδεκάτῃ em 
ἐκείνης τῆς ἡμέρας πρότερον “)υόριενος;, εἶπεν αὐτῷ: ὅτι 
βασιλεὺς οὐ μαχεῖται δέκα ἡμερῶν" Κῦρος δ᾽͵ εἴπεν»---- 
Οὐκ ἄρα eri μαχεῖται» εἰ μὴ ἐν ταύταις TOC ἡμέραις 
μαχεῖται" ἐὰν δ᾽ ἀληθεύσης, ὑπισχνοῦμαϊ σοι δέκα τά- 
λαντα..---- Τοῦτο TÓ χρυσίον TÓTS ἀπέδωκεν, ἐ ἐπεὶ παρῆλθον 
αἱ δέκα ἡμέραι. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐπὶ τῇ φάφρῳ οὐκ ἐκώλυε 
βασιλεὺς TÓ Κύρου στράτευμα διαξαίνειν, ἔδοξε καὶ 
Κύρῳ καὶ τοῖς ἄλλοις ἀπεγνωκέναι TO) μάχεσθαι" ὥστε 
77 ὑστεραίᾳ ΙΚῦρος ἐπορεύετο ἡμελημένος μᾶλλον. Τῇ 
δὲ τρίτη ἐπί τε τοῦ ἅρματος καθήμενος τὴν πορείαν 
ἐποιεῖτον καὶ ὀλίγους ἐν τάξει ἔχων πρὸ αὑτοῦ" τὸ δὲ 
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πολὺ αὐτῷ ἀνατεταραγμένον ἐπορεύετο, καὶ τῶν ὁπλων 
τοῖς στρατιώταις πολλὰ ἐπὶ ἁμαξῶν καὶ kom 
ἤγετο. 

Καὶ ἤδη σε ἦν ᾿ἀμφὶ ἀγορὰν πλήθουσαν; καὶ πλη- 
σίον ἦν ὃ σταθμὸς, ? tva, ἔμελλε καταλύσειν, ἡνίκα 
Παταγύας, ἀνὴρ Πέρσης, σῶν ἀμφὶ Κῦρον πιστῶν, προ- 
φαίνεται» “ἐλαύνων ἀνὰ κράτος ἱδροῦντι σῷ ἵππῳ" 
καὶ εὐθὺς πᾶσιν, οἷς ἐνετύγχανεν» *:6on καὶ βαρβαρικῶς 

αἱ Ἑλληνικῶς 6; ὅτι βασιλεὺς ζὺν στρατεύματι πολλῷ 
mporigyiros ὡς εἰς μάχην παρεσκευασμένος. δα 
δὴ πολὺς τάραχος ἐγένετο" αὐτίκα γὰρ ἐδόκουν οἱ “Ἐλ- 
λῆνες, χαὶ πάντες δὲ, ἀτάκτοις σφίσιν ἐπιπεσεῖσθαι. 
Καὶ Κῦρός ΤΕ, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ ἅρματος, σὸν 
ϑώρακα ἐνέδυ, καὶ ἀναξὰς c ἐπὶ τὸν ἵππον, τὰ παλτὰ εἰς 
τὰς χεῖρας ἔλαξε, TOig TE ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλεν ££o- 
πλίζεσθαι, καὶ καθίστασθαι εἰς τὴν ἑαυτοῦ τάξιν € En TOV. 
Ἔνθα δὴ ξὺν πολλῇ σπουδῇ καθίσταντο, Κλέαρχος μὲν 
τὰ δεξιὰ τοῦ κέρατος ἔχων, πρὸς σῷ Εὐφράτῃ “σποτα- 
μῷ» Πρόξενος δὲ ἐχόμενος" οἱ δ᾽ ἄλλοι μετὰ τοῦτον. 
Μένων δὲ [χαὶ τὸ στρἄτευμαι) τὺ εὐώνυμον κέρας εἶχε 
τοῦ Ἑλληνικοῦ. Τοῦ δὲ βαρβαρικοῦ, i ἱππεῖς μὲν Παφλα- 
γόνες εἰς χιλίους παρὰ Κλέαρχον ἔστησαν ἐν τῷ δεξιῷ, 
καὶ TÓ Ἑλληνικὸν πελταστικόν' ἐν δὲ τῷ εὐωνύμῳ, ᾿Αρι- 
αἷός τε ὁ Κύρου ὕπαρχος, καὶ τὸ ἄλλο βαρβαρικόν. 
Κῦρος δὲ, καὶ ἱππεῖς μετ αὐτοῦ ὅσον ἑξακόσιοι, κατὰ 
τὸ μέσον, ὡπλισμένοι σώραξι μὲν αὐτοὶ, καὶ παραμηρι- 
δίοις, καὶ κράνεσι πάντες, πλὴν Κύρου" Κῦρος δὲ, 
ψιλὴν & εχων τὴν κεφαλὴν, εἰς σὴν μάχην καθίστατο. Δέ- 
eras δὲ xo σοὺς παλαιοὺς Πέρσας ψιλαῖς ταῖς κεφαλαῖς 
ἐν τῷ πολέμῳ διακινδυνεύειν. ΟΣ δ᾽ i ἵπποι ἅπαντες, οἱ 
μετὰ Κύρου, εἶχον καὶ προμετωπίδιο καὶ προστερνίδιο" 
εἶχον δὲ καὶ μαχαίρας οἱ ἱππεῖς Ἑλληνικάς. 
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Καὶ ἤδη σε ἦν ᾿μέσον ἡμέρας, καὶ οὕπω u——: 
ἦσαν οἱ πολέμιοι" ἡνίκα δὲ δείλη € ἐγένετο, ἐφάνη MON 
τὸς ὥσπερ γεφέλή λευκὴ, χρόνῳ δὲ οὐ συχνῷ ὕστερον, 
ὥσπερ μελανία Tic £y TQ πεδίῳ ἢ ἐπιπολύ. Ὅτε δὲ & ἐγγύ- 
τερον ἐγίγνοντο, τάχα δὴ καὶ χαλκός τὶς ἤστραπτε, καὶ 


αἱ λόγχαι, καὶ αἱ τάξεις καταφανεῖς ἐγίγνοντο, Καὶ 


ἦσαν ἱππεῖς μὲν λευκοθώρακες ἐπὶ σοῦ εὐωνύμου σῶν 
πολεμίων. (Τισσαφέρνης ἐλέγετο τούτων ἄρχειν") t ἐχόμενοι 
δὲ φσούτων, “γεῤῥοφύροι" ἐχόμενοι δὲ ὁπλῖται ξὺν ποδήρεσι 
ξυλίναις ἀσπίσιν" (Αἰγύπτιοι δὲ οὗτοι ἐλέγοντο εἶναι) 
ἄλλοι δ᾽ ἃ ἡππεῖς, ἄλλοι σοξόται. Πάντες δὲ οὗτοι κατὰ 
ἔθνη, ἐ ἐν πλαισίῳ πλήρει ἀνθρώπων ὃ ἑκαστον τὸ ἔθνος ξπο- 
φεύετο. Πρὺ δ᾽ αὐτῶν: ἅρματα, διωλείποντα συχνὸν ἀπ᾽ 
ἀλλήλων, τὰ δρεπανηφόρα λεγόμενα" εἶχον δὲ τὰ ee 
TOO. ἐκ τῶν ἀξόνων εἰς πλάγιον ἀποτεταμένα». καὶ ὑπὸ 
τοῖς δίφροις εἰς γῆν βλέποντα, ὡς διακόπτειν ὅτῳ ἐντύ- 
χοιεν. “Ἢ à γνώμη 2), ὡς εἰς τὰς τάξεις τῶν Ἑλ- 
λήνων ἐλώντων καὶ διωκοψόντων. Ὃ μέντοι Κῦρος εἶπεν, 
ὅτε καλέσας πταρεκελ EU£TO σοῖς “Ἕλλησι τὴν XM τῶν 
βαρδάρων ἀνέχεσθαι, ἐψεύσθη TOUTO' οὐ γὰρ o ns 
“ἀλλὰ σιγῆ ὡς ἀνυστὸν, καὶ ἧσυ χῆ; ἐν ἰσῳ : “αἱ Beat εως 
προσήεσαν. Καὶ £y τούτῳ, Κῦρος παρελαύνων αὐτὸς ξὺν 
Πίγρητι σῷ teu, καὶ ἄλλοις τρισὶν ἢ τέτταρσι, τῷ 


᾿Κλεάρχῳ ἐξόα, d ἄγειν σὺ στράτευμα κατὼ μέσον τὸ σῶν. 


πολεμίφι; ὅτι ἐκεῖ βασιλεὺς εἰ" κἂν τοῦτο, ἔφη, γικῶ- 

pe, ἀπάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται. Ὁρῶν δὲ ὁ Κλέαρχος σὺ 
μέσον 'στίφος, καὶ ἀκούων ^K Κύρου ἔξω ὄντα τοῦ Ἑλληνικοῦ 
εὐωγύμιου βασιλέα, (τοσούτῳ γὰρ “λήθει περιῆν βασιλεὺς, 
ὥστε μέσον τὸ ἑαυτοῦ ἔχων, σοῦ Κύρου εὐωνύμου ἔξω ἤν,) 
ἀλλ᾽ ὅμως, ὁ Κλέαρχος "οὐκ ἤθελεν ἀποσπάσαι ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ σὸ δεξιὸν κέρας, Φοξούμενος μὴ κυκλωθείη ὃ xt 
régaley" τῷ δὲ Κύρῳ ἀπεκρίνατο, ὅτι αὐτῷ μέλοι, ὅπως 
καλῶς ἔχοι. 
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Kai, ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ, τὸ μὲν βαρβαρικὸν στρά- 
Τευ βοῦν ὁμαλῶς προήεϊ" σὸ δ᾽ Ἑλληνικὸν, tn ἐν τῷ 
αὐτῷ μένον; ξυνετάττετο ἐκ τῶν ἔτι προσιόντων. Καὶ 
o Κῦρος παρελαύνων οὐ πάνυ πρὸς αὐτῷ τῷ στρατεύ- 
pui, κατεθεᾶτο ἑκατέρωσε ἄποθεν ἀποδλέπων τούς TÉ 
πολερυίους καὶ σοὺς Φίλους. “Ἰδὼν δὲ αὐτὸν ἀπὸ τοῦ 
Ἑλληνικοῦ Ξενοφῶν ᾿Αδηναῖος, ἐὑπελάσας ὡς ξυναντῆ- 
cuu, ἤρετο & τι ΄παραγγέλλοι" ἐν δ᾽ ὁ ἐπιστήσας εἰπέ; καὶ 
λέγειν ἐχέλευε πᾶσιν, OTI καὶ "τὰ d ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ t σφάγια 
καλὰ [εἴη]. Ταῦτα δὲ λέ γῶν, “ορύξου ἤ ἤκουσε διὼ τῶν τάξεων 
ἰόντος, καὶ ἤρετο Tí, ὁ ϑόρυδος &7. Ὁ à Ξενοφῶν εἶπεν, 
ὅτι “τὸ ξύνθημα παρέρχεται δεύτερον ἤδη. Koi 7 ὃς 
ἐθαύμασε, τίς παραγγέλλει; καὶ ἤρετο ὁ τι [καὶ] εἴη τὸ 
ξόνθημα. Ὃ δὲ ἀπεκρίνατο, or; LEYZ ΣΩΤΗΡ ΚΑῚ 
NIKH. Ὃ δὲ Κῦρος ἀκούσας. ,— ᾿Αλλὰ δέχομαί [r5 
ἐφη, καὶ τοῦτο ἔστω.---- aora δὲ εἰπῶν, εἰς σὴν ἑαυτοῦ 
χώραν ἀπήλαυνε' καὶ οὐκ ἔτι τρία ἢ τέτταρα στάδια 
eme TO φάλαγγε ἀπ᾿ ἀλλήλων, ἡνίκα ἐπαιάνιζόν T£ 

Ἕλληνες, καὶ ἤρχοντο ἀντίοι ἰέναι σοῖς πολεμίοις. 
τὰ δὲ πορευομένων ὃ ἐξεκύμαινέ Ti τῆς φάλαγγος, σὺ 
ἐπιλειπόρενον “ἤρξατο δρόμῳ Sei» καὶ ἄμα. ἐφθέγξαντο 
πάντες, οἷόν περ σῷ ᾿Ενναλίῳ ἐλελίζουσι, καὶ πάντες δὲ 
ἔθεον. Λέγουσι δέ TIC, ὡς καὶ ταῖς ἀσπίσι πρὸς τὰ 
δόρατα ἐδούπησαν, φόξον ποιοῦντες τοῖς ἵπποις. Πρὶν 
δὲ τόξευμα ᾿ “ἐξικνεῖσθαι, ἐκκλίνουσιν οἱ βάρξαροι ἱ τοῖς 
ἵπποις!) καὶ φεύγουσι. Καὶ ἐνταῦθα δὴ ἐδίωκον μὲν 
Wu κατἄκροτος οἱ “Ἑλληνες, ἐξόων δὲ ἀλλήλοις, μῆ Sei» 
δρόμῳ, ἀλλ᾽ ἐν τάξει ἐπεσθα:. Τὰ δὲ ἄρματα, ἐφέρετο: 
τὰ μὲν δ αὐτῶν τῶν πολεμίων» τὰ δὲ καὶ δ᾽ αὐτῶν τῶν 
“Ἑλλήνων, κενὰ ἡνιόχων. ΟἹ δὲ, ἐπεὶ i προϊδοιεν 1? διΐσταντο" 
ἔστι δ᾽ ὅστις καὶ κατελήφθη, ὥσπερ ἐν ἱπποδρόμῳ, 
EATUR καὶ οὐδὲν μέντοι οὐδὲ τοῦτον παθεῖν ἔφασαν" 
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οὐδὲ ἄλλος δὲ τῶν Ἑλλήνων ἐν ταύτη τῇ μάχη ἔπα- 
θεν οὐδεὶς οὐδὲν, πλὴν ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοξευθῆνωΐ τὶς 
ἐλέγετο. ἷ 

Κῦρος δὲ, ὁρῶν σοὺς “Ελληνας νικῶντας ^ Tà καθ᾽ 
αὑτοὺς καὶ διώκοντας, ἡδόμενος καὶ προσπυνούμιενος. ἤδη 
ὡς βασιλεὺς o ὑπὸ τῶν ἀμφ᾽ αὐτὸν, οὐδ᾽ ὡς ἐξήχθη διώκειν" 
ἀλλὰ ᾿ξυνεσπειραριένην ἔγων τὴν τῶν ξὺν ἑαυτῷ ἕξακο- 
σίων ἱππέων τάξω, ἐπεμελεῖτο δ 7i ποιήσει βασιλεύς" 
"Koi γὰρ ἤδει αὐτὸν, ὅτι μέσον ἔχοι TOU Περσικοῦ στρα-- 
τεύματος. Καὶ πάντες δὲ οἱ τῶν βαρξάρων ἄρχοντες, 
μέσον ἔχοντες TÓ αὑτῶν, “ἡγοῦντο, γορυέζοντες οὕτως καὶ 
ἐν ἀσφαλεστάτῳ tiv, ἣν ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ἑκατέρωθεν ἦ ῆ, καὶ 
& τι παραγγεῖλαι χρήζροιεν, ἡ ἡμίσει ἂν χρόνῳ αἰσθάνεσθαι 
τὸ στράτευμα. Καὶ βασιλεὺς 07 τότε μέσον ἔχων. τῆς 
ἑαυτοῦ στρατιᾶς, ὅρνως ἔξω ἢ ἐγένετο σοῦ Κύρου εὐωνύμου 
κέρατος. Ἐπεὶ δὲ οὐδεὶς αὐτῷ ἐμάχετο ἐκ τοῦ ἐναντίου; 
οὐδὲ τοῖς αὑτοῦ τεταγμένοις ἔμπροσθεν, ἐπέκορμπτεν ὡς 
εἰς: κύκλωσιν. Ἔνθα δὴ Κῦρος δείσας, μὴ ὄπισθεν γενό- 
puevoc κωτακόψῃ σὸ λληνικὸν, ἐλαύνει ἀντίος" καὶ 
ἐμβαλὼν 4 ξὺν τοῖς ἑξακοσίοις, νικᾷ τοὺς πρὸ βασιλέως 
τεταγμένους, καὶ εἰς φυγὴν ἔσρεψε φοὺς ἑξακισχιλίους" 
καὶ ἀποκτεῖναι λέ γεται αὐτὸς τῇ ἑαυτοῦ γειρὶ ᾿Αρταγέρσην 
σὸν ἄρχοντα αὐτῶν. 

Ὥς δὲ ἥ τροπὴ ἐγένετο, διασπείροντοι καὶ οἱ Κύρου 
ἑξακόσιοι, εἰς τὸ διώκειν ὁρμήσαντες" πλὴν πάνυ ὀλίγοι 
ἀμφ᾽ αὐτὸν κατελεἰφύησαν, σχεδὸν οἱ ὁμοτράπεζοι παι- 
λούμμενοι.. Ξιὺν τούτοις δὲ ὧν, καθορᾷ βασιλέα καὶ τὸ 
Vaid ἐκεῖνον στίφος᾽ καὶ εὐθὺς οὐκ ἠνέσχετο, ἀλλ᾽ εἰπὼν, 
— “Ὁρῶ τὸν ἄνδρα," ---ἶεσο ἐπ᾿ αὐτόν" “αὶ TOI κατὰ 
τὸ στέρνον, καὶ τιτρώσκει διὰ τοῦ ϑώρακος, ὡς Φησὶ Kzz- 
σίας ὁ ἰατρὸς, * καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸς TÓ τραῦμά φησι. 
Παίοντα δ᾽ αὐτὸν ἀκοντίζει τὶς παλτῷ ὑπὸ τὸν 6Q- 
θωλμὸν βιαίως" καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι καὶ βασιλεὺς καὶ 
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Κῦρος, καὶ οἱ ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου; ὁπόσοι μὲν τῶν 
ἀμφὶ βασιλέα ἀπέθανον: Κτησίας λέ ys (sag ἐκείνῳ 
γὰρ ἦν ")--Κῦρος δὲ αὐτός TÉ ἀπέθανε, xoi ὀκτὼ οἱ ἄρι- 
στοι τῶν περὶ αὐτὸν ἔχειντο ET. αὐτῷ. ᾿Αρταπάτης δὲ, 
ὁ πιστότατος αὐτῷ τῶν σκηπτούχων “γεράπων; λέγεται, 
ἐπειδὴ εἶδε πεπτωκότα Κῦρον, καταπηδήσας ἀπὸ τοῦ 
ἵππου, ᾿ περιπεσεῖν αὐτῷ. Καὶ οἱ μέν φασι βασιλέα 
κελεῦσαί τινὰ ἐπισφάξαι αὐτὸν Κύρῳ" οἱ δὲ, ὁ ἑαυτὸν ETI-. 
σφάξαι, σπασάμενον σὸν ἀκινάκην" εἶχε γὰρ χρυσοῦν. 
Καὶ ; στρεπτὸν δὲ ἐφόρει. καὶ ψέλια, καὶ τὰ ἄλλα, ὥσπερ 
οἱ ἄριστοι σῶν Περσών" ἐτετίμητο γὰρ ὑπὸ Κύρου δὲ 
εὐνοιάν τε καὶ πιστότηται. 

Κῦρος μὲν οὖν οὕτως ἐτελεύτησεν, ἀνὴρ ὧν Περσῶν, σῶν 
μετὰ Κῦρον τὸν ἀρχαῖον γενοριένων, βασιλικώτατός" TÉ 
καὶ ἄρχειν ἀξιώτατος, ὡς πωρὼ πάντων ὁμολογεῖται “τῶν 
Κύρου δοκούντων ἐν πείρῳ γενέσθαι. Πρῶτον μὲν γὰρ 
παῖς ἔτι ὧν, ὅτε ἐπαιδεύετο καὶ ξὺν τῷ ἀδελφῷ καὶ ξὺν 
τοῖς ἄλλοις παισὶ; πάντων πάντα κεάτιστος ἐνομίζετο. 
Πάντες γὰρ οἱ τῶν ἀρίστων Περσῶν παῖδες € ἐπὶ ταῖς βασι- 
λέως ϑύραις παιδεύονται" ἔνθα πολλὴν μὲν σωφροσύνην 
amr tuoi ἄν τις, αἰσχρὸν δ᾽ οὐδὲν οὔτε ἀκοῦσαι οὔτ᾽ ᾿ ἰδεῖν 
ἐστι. Θεώνται δ᾽ οἱ παῖδες καὶ τοὺς τιμωμένους ὑπὸ βασι- 
λέως καὶ ἀκούουσι, καὶ ἄλλους. eripe £VoUc"* ὥστ ᾿ εὐθὺς 
παῖδες ὄντες μανθάνουσιν ὃ ἄρχειν v6 καὶ ἄρχεσθαι. Ἔνθα 
Κῦρος αἰδημιονέστατος μὸν πρῶτον σῶν ἡλίκων ἐδόκει εἶναι, 
τοῖς τέ πρεσθυτέροις καὶ τῶν εαυτοῦ ὑποδεεστέρων μᾶλλον 
πείθεσθαι" ἔπειτα δὲ Φιλιππότατος, “αὶ τοῖς ἵπποις ἄριστα 
χρῆσθαι. ?"Exeivoy δ αὐτὸν καὶ τῶν εἰς τὸν πόλεριον 
ἔργων, τοξικῆς σε καὶ ἀκοντίσεως, φιλομαθέστατον εἰναι, 
καὶ μελετηρότατον. ᾿Επεὶ δὲ φῇ ἡλικίᾳ ἔπρεπε, καὶ φιλο- 
θηρότατος ἤν, καὶ πρὸς μα Θηρία μέντοι “φιλοκινδυνότα- 
Toc. Καὶ ἄρκτον ποτὲ ᾽ ἐπιφερομένην οὐκ ἔτρεσεν, ἀλλὼ 
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ξυμπεσῶν κατεσπάσθη ἀπὸ τοῦ ἵππου καὶ TO, μὲν ἐπάθεν, 
ὧν καὶ τὰς ὠτειλὰς φανερὼς εἶχε, τέλος ὃὲ κατέκτανε᾽ καὶ 
τὸν πρῶτον ps £yTOI βοηθήσαντα πολλοῖς μωκάριστον εἰναι 
ἐποίῆσεν. 
᾿Επεὶ δὲ κατεπέμφθη ὑπὸ τοῦ πατρὸς σατράπης Λυδίας 
TE καὶ Φρυγίας τῆς μεγάλης, καὶ Καππαδοκίας, στρο- 
σηγὸς δὲ καὶ πάντων ἀπεδείχθη, οἷς καθήκει εἰς Κα- 
στωλοῦ πεδίον ἀθροίζεσθαι, πρῶτον μὲν ἐπέδειξεν αὑτὸν» 
107i περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἴ TQ σπείσαιτος καὶ εἴ τῳ ξυν- 
θοῖτο, καὶ εἰ τῳ ὑπόσχοιτό τι μηδὲν ψεύδεσθαι. Καὶ 
y&e οὖν ἐπίστευον μὲν. αὐτῷ αἱ πόλεις ἐπιτρεπόμεναι, ἐπί- 
στεῦον δ᾽ οἱ ἄνδρες" καὶ εἰ τις πολέμιος ἐγένετο, σασεισα- 
μένου Κύρου, ἐπίστευε μηδὲν ἂν παρὰ τὰς σπονδὰς 
παθεῖν. Τοιγαροῦν : ἐπεὶ Τισσαφέρνει ἐπολέμησε; πᾶσαι 
αἱ πόλεις ἑκοῦσαι Κῦρον εἵλοντο ἀντὶ Τισσαφέρνους, πλὴν 
Μιλησίων" οὗτοι δὲ. ὅτι οὐκ ἤθελε σοὺς φεύγοντας προέσθαι, 
ἐφοβοῦντο, αὐτόν. Καὶ γὰρ ἔργῳ ἐπεδείκνυτο; καὶ ἔλεγεν» 
ὅτι οὐκ ὧν ποτε  προοῖτο, ἐπεὶ ἅταξ αὐτοῖς φίλος ἐγένετο, 
οὐδ᾽ εἰ ἔτι μὲν μείους γένοιντο, ἔτι δὲ καὶ κάκιον “πράξειαν. 
“Φανερὸς δ᾽ ἦν, καὶ εἴ τίς τι ἀγαθὸν ἢ 5 κακὸν ποιήσειεν 
αὐτὸν» γικῶν πειρώμενος" καὶ εὐχὴν δέ τινες αὐτοῦ o ἐξέφερον, 
ὡς εὔχοιτο τοσοῦτον ὑπερζῇν» “ ἔστε νικῴη καὶ τοὺς εὖ 
καὶ τοὺς κακῶς ποιοῦντας ᾿ἀλεξόμενος. Καὶ γὰρ οὖν 
πλεῖστοι δὴ αὐτῷ ἐγί γε ἀνδρὶ “ σῶν ἐφ᾽ ἡμῶν, ἐπεθύμησαν 
καὶ χρήματα, καὶ πόλεις; καὶ τὰ ἑαυτῶν , σώματα ἵ προέσθαι. 
Οὐ μὲν δὴ οὐδὲ TOUT ὧν τις εἴποις ὡς τοὺς κακούργους 
καὶ ὶ ἀδίκους εἴα καταγελᾶν, ἀλλ᾽ ἀφειδέστατα πάντων 
iria Πολλάκις δ᾽ EL ἰδεῖν παρὼ τὰς στειξομένας 
ὁδοὺς, καὶ ποδῶν καὶ χειρῶν καὶ ὀφθαλμῶν στερούριενους 
ἀνθρώπους" ὥστε ἐν 77 [τοῦ] Κύρου ἀρχῇ ἐγένετο, καὶ 
Ἕλληνι καὶ βαρβάρῳ μηδὲν ἀδικοῦντι ἀδεῶς πορεύεσθαι, 
ὅποι τίς ἤθελεν, " ἐγοντι ὃ Ti προχωροίη. Τοὺς μέντοι 
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ys ἀγαθοὺς εἰς πόλεμον ὡμολόγητο διαφερόντως τιμᾷν. 
Καὶ πρῶτον μὲν ἤν αὐτῷ πόλεμος πρὸς Πεισίδας καὶ 
Μυσούς" "σερασενοβιάγος οὖν καὶ αὐτὸς εἰς ταύτας τὰς 
χώρας, oos ἑώρα ἐθέλοντας κινδυνεύειν, TOÜTOUC καὶ ἄρχον- 
τὰς ἐποίει ἧς κατεστρέφετο χώρας, ἔπειτα δὲ καὶ ἄλλη 
δώροις 6 ἐτίμα" ᾿ὥστε φαίνεσθαι σοὺς μὲν ἀγαθοὺς, εὐδαι- 
ἐμονεστἄτους» σοὺς δὲ κακοὺς, δούλους σούτων ἀξιοῦν εἶναι. 
Τοιγαροῦν πολλὴ ἤν ἀφθονία αὐτῷ σῶν ἐθελόντων κινδυ- 
νεύειν, ὅπου τις οἰοιτο Κῦρον αἰσθήσεσθαι. 

ΞἘ}ς γε pa δικαιοσύνην, εἴ σις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος, περὶ παντὸς ἐποιεῖτο τούτους 
πλουσιωτέρους ποιεῖν τῶν ἐκ τοῦ ἀδίκου φιλοκερδούντων. 
Καὶ γὰρ οὖν ἄλλα τε πολλὰ δικαίως αὐτῷ διεχειρίζετο, 
καὶ στρατεύματι ἀληθινῷ i ἐχρήσατο. Καὶ 5 γὰρ στρατηγοὶ 
καὶ λοχαγοὶ οὐ χρημάτων ἐνεκὰ πρὸς i ἐκεῖνον ἔπλευσαν, 
ἀλλ᾽ ἐπεὶ ἔγνωσαν κερδαλεώτερον εἰναι Κύρῳ nus 
πειθαρχεῖν, 2 σὸ κατὰ μῆνα κέρδος" ᾿Αλλὰ qu εἴ 
τίς γέ Ti αὐτῷ προστάξαντι “καλῶς ὑπηρετήσειεν, οὐ- 
δενὶ πώποτε ἀχάριστον εἰασε τὴν προθυμίαν. Τοιγαροῦν 
"κράτιστοι δὴ ὑπηρέται παντὸς ἔργου Κύρῳ ἐλέχθησαν 
γενέσθαι. Εἰ δέ τινα ὁρῴη δεινὸν ὁ, dod ,οἰκονόμιον ἐκ τοῦ 
δικαΐου, [καὶ] ,κατασκευάζοντά τε ἧς ἄρχοι χώρας, "καὶ 
προσύδους ποιοῦντα, οὐδένω ὧν πώποτε ἀφείλετο, ἀλλ᾽ ἀεὶ 
πλείω προσεδίδου" ὥστε καὶ ἡδέως € ἐπόνουν, καὶ Sup parens 
ἐκτῶντο, καὶ ἃ “πέπατο αὖ Tic, ἥκιστα Κῦρον ἐκρυπτεν" 
οὐ γὰρ φθονῶν τοῖς φανερῶς πλουτοῦσιν ἐφαίνετο, ἀλλὰ 
περιώμενος χρῆσθαι τοῖς τῶν ἀποκρυπτομένων χρήμασι. 
Φίλους γε μὴν ὅσους ποιήσαιτο, καὶ εὔνους γνοίη ὁ ὄντας, 
καὶ ἱκανοὺς κρίνειε ξυνεργοὺς εἶναι ὃ τι Tuy χάνοι βουλό- 
ἵψενος κατεργάζεσθαι, ὁμιολόγεῖται πρὸς πάντων κρά- 
τιστος δὴ. γενέσθαι σεραπεύειν. ὃ Καὶ γὰρ αὐτὸ τοῦτο, 
οὗπερ αὐτὸς ἕνεκα Φίλων giro δεῖσθαι, ὡς ξυνεργοὺς 
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ἔχοι; καὶ αὐτὸς ἐπειρῶτο ξυνεργὸς τοῖς φίλοις κράτιστος 
εἰναι τούτου, CTOU ἕκαστον αἰσθάνοιτο ἐπιθυμοῦντα. 

Δῶρα ὃὲ σλεῖστα μὲν, οἶμαι, εἷς γε ἀνὴρ ὧν, ἐλάμ- 
Gays διὰ πολλά" ταῦτα δὲ πάντων δὴ μάλιστα τοῖς 
φίλοις διεδίδου, ! πρὸς τοὺς τρύπους ἑκάστου σκοπῶν, καὶ 
ὅτου μάλιστα ὁρῴη ἕκαστον δεόμενον. Καὶ ὅσα τῷ 
σώματι αὐτοῦ κόσμιον πέμποι po ἢ ὡς εἰς πόλεμον, ἢ 
ὡς εἰς καλλωπισμοὸν, καὶ περὶ τούτων λέγειν αὐτὸν 
ἔφασαν, 0T! τὸ μὲν ἑωυτοῦ σώμα οὐκ ἂν δύναιτο 
τούτοις πᾶσι κοσμῆσαι, Φίλους δὲ καλῶς κεκοσμημένους, 
μέγιστον nón quay ἀνδρὶ opto. “Καὶ τὸ μὲν τὰ με- 
γάλα νικῶν τοὺς Φίλους εὖ ποιοῦντα, οὐδὲν αυμαστὸν, 
ἐπειδή γε καὶ δυνατώτερος, ἣν τὺ δὲ 77 ἐπιμιελείῳ 
περιεῖναι σῶν φίλων, καὶ TO προθυμεῖσθαι χαρίζεσθαι, 
ταῦτα μῶλλον ἔμοιγε δοκεῖ ἀγαστὰ εἰναι. Κῦρος 
γὰρ ἔπεμυπε βικοὺς οἴνου ἡρμιδεεῖς πολλάκις, ὁπότε πάνυ 
ἥδὺν λάξοι, λέγων ὅτι οὔπω δὴ πολλοῦ χρόνου TOUTOU 
ἡδίονι οἴνῳ ἐπιτύχοι' $roUvoy οὖν σοι emus, καὶ δεῖ- 
σαί σου τοῦτον ἐκπιεῖν σήμερον ξὺν οἷς μάλιστα φιλεῖς. 
Πολλάκις δὲ yas ἡμιξρώτους ἔπεμπε, καὶ ἄρτων. 
ἡμιίσεω, καὶ ἄλλα TOLULUTU,, ἐπιλέγειν κελεύων τὸν 
φέροντα..---- Τούτοις ἥσθη Κῦρος" βούλεται οὖν καὶ σὲ 
τούτων γεύσασθαι.----! “Ὅπου δὲ χιλὸς σπάνιος πάνυ εἴη, 
αὐτὸς δὲ ἐδύνατο παρασκευάσασθαι, διὰ τὸ πολλοὺς 
ἔχειν ὑπηρέτας, καὶ διὰ τὴν ἐπιμέλειαν, διωπέμυπων 
ἐκέλευε τοὺς Φίλους τοῖς τὼ ἑαυτῶν κύματα ἄγουσιν 
ἵπποις ἐμβάλλειν τοῦτον TÓV χιλὸν, 1 ὡς μὴ πεινῶντες 
τοὺς εαυτοῦ φίλους ἄγωσιν. E; δὲ δή ΠΌΤΕ πορεύοιτο, 
καὶ πλεῖστοι μέλλοιεν ὄψεσθαι, πεοσκολῶν τοὺς φίλους 
ἐσπουδοιολογεῖτο, ὡς δηλοίη οὺς τιμᾷ" ὥστε ἔγωγε, ἐξ 
ὧν ἀκούω, οὐδένα “κρίνω ὑπὸ πλειόνων πεφιλῆσθαι, οὔτε 
Ἑλλήνων οὔτε βαρξάρων. Τεκμήριον δὲ τούτου καὶ τόδε" 
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παρὰ μὲν Κύρου, δούλου 0i ὀντος, οὐδεὶς 6 LLL πρὸς βασι- 
λέα" πλὴν ᾿Ορόντης ἐπεχείρησε" καὶ οὗτος δὲ; ὃν geTO 
πιστόν οἱ ea, ταχὺ αὐτὸν εὗρε Κύρῳ φιλαίτερον, ἢ 
ἑαυτῷ" παρὰ ὃς βασιλέως πολλοὶ πρὸς Κῦρον ἀπῆλθον, 
ἐπεὶ πολέμιοι ἀλλήλοις, ἐγένοντο" καὶ οὗτοι μέντοι, οἱ 
μάλιστα ὑπὶ αὐτοῦ ἀγαπώμενοι, γομίζοντες, παρὼ Κύρῳ 
ὄντες ἀγαθοὶ; ἀξιωτέρας ὧν φιμῆς τυγχάνειν, ἢ παρὰ 
βασιλεῖ. Μέγα δὲ τε" τμήριον καὶ τὸ ἐν τῇ τελευτῇ 
τοῦ βίου αὐτῷ γενόμενον, ὅτι καὶ αὐτὸς m ἀγαθὸς, 
καὶ κρίνειν plis ἐδύνατο τοὺς πιστοὺς καὶ εὔνους καὶ 
βεβαίους. ᾿Αποθνήσκοντος γὰρ αὐτοῦ, πάντες οἱ παρ᾽ 
αὐτὸν φίλοι καὶ ξυντράπεζοι μαχόμενοι ἀπ πέθανον ὑπὲρ 
Κύρου, πλὴν ᾿Αριαίου" οὗτος δὲ τετουγμένος ἐσύγχανεν 
ἐπὶ τῷ εὐωνύμῳ τοῦ ἱππικοῦ ἄρχων᾽ ὡς δ᾽ ἤσθετο Κῦρον 
πεπτωχότω, ἔφυγεν ἐγών καὶ τὸ στρἄτευμω Ty, οὗ 
$ die 

γείτο. 

Ἔνταυθα 07 Κύρου ἀποτέμνεται ἡ κεφαλὴ καὶ χεὶρ 7 
δεξιά, Βασιλεὺς δὲ, καὶ οἱ £o αὐτῷ, διώκων εἰσπίπτει 
εἰς TÓ Κυρεῖον στρατόπεδον" καὶ οἱ μὲν. μετὰ ᾿Αριοίΐου 
οὐκέτι ἵστανται, ἀλλὰ φεύγουσι διὰ τοῦ αὑτῶν στρατο- 
πέδου εἰς τὸν σταθμὸν, ἔνθεν depre τέτταρες δὲ. &Aé- 
γόντο παρασᾶγ γαι τῆς 0009 εἰναι" βασιλεὺς δὲ, καὶ οἱ 
£9y αὐτῷ, τὰ τε ἄλλα πολλὰ διαρπάζουσι, καὶ τὴν 
dinde τὴν Κύρου παλλακίδα, τὴν σοφὴν καὶ καλὴν 
λεγομένην εἶναι; “λαμβάνει. "Hà; Μιλησία ἡ γεωτέρα, 
ληφθεῖσα ὑπὸ Xe ἀμφὶ βασιλέα, ἐκφεύγει γυμνὴ πρὸς 
σὸ τῶ" Ἑλλήνων, “ οἵ ἔτυχον ἐν τοῖς σκευοφόροις ὅπλα ἔχρον- 
7 καὶ ἀντιταχβέντες, πολλοὺς μὲν τῶν ἁρπαζόντων 
ἀπέκτειναν, οἱ δὲ καὶ αὐτῶν ἀπέθανον οὐ μὴν ἐφυγόν γε; 
ἀλλὰ καὶ ταύτην ἔσωσαν, καὶ τἄλλα ὅποσα ἐντὸς αὐτῶν, 

| χρήματα καὶ ἄνθρωποι, £ γένοντο, πάντα ἔσωσαν. 
"or διέσγον ἀλλήλων βασιλεύς τε καὶ οἱ “Ελλῆηνες 
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ὡς τριάκοντα στάδια, οἱ μὲν διώκοντες τοὺς καθ᾽ ἑαυτοὺς, 
ὡς πάντας γικῶντες" οἱ δὲ ἁρπάζοντες, ὡς ἤδη πάντας 
νικώντες. Ὥς δὲ ἤσθοντο οἱ μὲν “Ἕλληνες, ὅτι βασιλεὺς 
ξὺν τῷ στρατεύματι ἐν τοῖς σκευοφύροις εἴη, βασιλεὺς δ᾽ αὖ 
ἤκουσε Τισσαφέρνους, 6 ὅτι οἱ “Ἕλληνες νικῷεν τὸ καθ᾽ &au- 
σοὺς, καὶ εἰς τὸ πρόσθεν οἴχοιντο διώκοντες, ἐνταῦθα δὴ 
βασιλεὺς μὲν ἀθροίζει τε τοὺς ἑαυτοῦ, καὶ ξυντάττεται" ὁ 
δὲ Κλέαρχος ἐβουλεύετο, , Πρόξενον, καλέσας,---πλησιαί- 
.TüTOg γὰρ ἦν, -εἰ πέρνποιέν τινας, ἢ πάντες ἴοιεν ἐπὶ τὸ 
στρατόπεδον ἀρήξοντες. 

Ἔν τούτῳ και | βασιλεὺς πάλιν δῆλος 7 ἦν προσιὼν, ὡς ἐδο- 
κει. ὄπισθεν. ! Καὶ οἱ pr “Ἕλληνες ξυστραφέντες παρεσκευ- 
ἄζοντο; ὡς ταύτη προσιόντος καὶ δεξόμενοι" ὁ δὲ βασι- 
λεὺς ταύτῃ μὲν οὐκ AL 7 δὲ παρῆλθεν ἔξω τοῦ εὐωνύμου 
κέρατος: ταύτῃ καὶ ἀπή γαγεν» aye oy καὶ τοὺς ἐν τῇ 
μάχῃ πρὸς τοὺς Ἕλληνας αὐτομολήσαντας; καὶ Τισσα- 
Qin. καὶ τοὺς ξὺν αὐτῷ. Ὁ γὰρ Τισσαφέρνης ἐν 
τῇ πρώτῃ ξυνόδῳ οὐκ ἔφυγεν. ἀλλὰ διήλασε παρὰ σὸν 
ποταμὸν κατὰ σοὺς “Ἕλληνας πελταστάς" διελαύνων δὲ 
κατέκανς μὲν οὐδενα- διαστώντες δὲ οἱ Ἕλληνες : ἔπαιον 
καὶ ἠκόντιζον αὐτούς. ᾿Ἐσισθένης δὲ ᾿Αμφιπολίτης 
ἦρχε τῶν πελταστῶν; καὶ ἐλέγετο φρόνιμος γενέσθαι. 
Ὁ δ᾽ οὖν Τισσαφέρνης» ὡς μεῖον ἔχων ἀπηλλάγη» πάλιν 
μὲν οὐκ ἀναστρέφει: εἰς δὲ τὸ στρατόπεδον ἀφικόμενος τῶν 
Ἑλλήνων; ἐκεῖ ξυντυγχάνει βασιλεῖ, καὶ ὁμοῦ δὴ πάλιν 
ξυνταξάμενοι ἐπορεύοντο. ᾿Βιπεὶ δ᾽ ἦσαν κατὰ τὸ εὐώ- 
URL» τῶν Ἑλλήνων πέρα; ἔδεισαν οἱ Ἕλληνες pa 
^ zeorá γοιεν πρὸς τὸ κέρας» καὶ περιπτύξαντες ἀριφοτέ- 
guber. αὐτοὺς κατακόψειαν" καὶ ἐδόκει αὐτοῖς ἀγαπτύσσειν 
τὸ κέρας», Ξχαὶ ποιήσασθαι ὀπισθεν σὸν ποταμόν. Ἐν 
ᾧ ὃὲ ταῦτα ἐξουλεύοντο; καὶ δὴ βασιλεὺς ἡ παραμει- 
ψάμενος εἰς τὸ αὐτὸ σχῆμα, κατέστησεν ἐναντίαν τὴν 
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φάλαγγα: ὥσπερ τὸ πρῶτον μαχούμενος ξυνήει. Ὥς δὲ 
εἶδον αἱ Ἕλληνες ἐγγύς T£ ὄντας καὶ παρατεταγμένους: 
αὖθις. παιανίσαντες; ἐπήεσαν πολὺ ἔτι προθυμότερον, 3 
σὺ πρόσθεν. Οἱ δ᾽ αὖ βάρξαροι οὐκ ἐδέχοντο. ἦ ἀλλ᾽ ἐκ 
πλέονος; ἢ TÓ πρόσθεν; ἔφευγον" οἱ δ᾽ ἐπεδίωκον μέχρι 
κώμης née ἐνταῦθα δὲ 6 $0 1100.) οἱ Ἕλληνες" ὑπὲρ γὰρ 
τῆς κώμης γήλοφος ἦν, ἐφ᾽ οὗ ἀνεστράφησαν οἱ ἀμφὶ 
βασιλέε £0» πεζοὶ μὲν οὐκέτι» σῶν δὲ ἱππέων ὁ λόφος ἔνε- 
πλήσθη, ὥστε τὸ ποιούμυενον 7 γιγνώσκειν. Καὶ τὸ 
βασίλειον σημεῖον ὁρᾷν ἐφασαν; ἀετόν τινὰ χρυσοῦν ? zi 
Wr ἀνατεταμένον. 

Ἐπεὶ ὃς χαὶ ἐνταῦθα ἐχώρουν οἱ Ἕλληνες; λείπουσι δὴ 
καὶ τὸν λόφον οἱ ἱππεῖς" οὐ μέντοι ἔτι ἀθρόοι; ἀλλ᾽ ἄλ- 
did ἄλλοθεν" ἐψιλοῦτο δ᾽ ὁ λόφος σῶν ἱππέων τέλος δὲ 
καὶ πάντες ἀπεχώρησαν. Ὁ οὖν Κλέαρχος οὐκ ἀνεξί- 
ξαζεν ε ἐπὶ σὸν λόφον. ἀλλ᾽ ὑπὸ αὐτὸν στήσας 75 στρά- 
oia dc πέμπει Δύχκιον τὸν Συρακόσιον, καὶ ἄλλον ἐπὶ τὸν 
λόφον, καὶ κελεύει, κατιδόντας τὰ ὑπὲρ χοῦ λόφου, zi 
ἐστιν ἀπαγγεῖλαι. Καὶ ὁ Λύκιος ἤλασέ τε καὶ ἰδὼν 
ἀπαγγέλλει ὅτι φεύγουσιν ἀνὰ fenes Σχεδὸν δ᾽ ὅτε 
ταῦτα ἦν. καὶ ἥλιος ἐδύετο. 5 Ἐνταῦθα δ᾽ ἔστησαν oí 
“Ἑλληνες- καὶ “γέρυενοι σὰ ὅπλα ἀνεπαύοντο" καὶ ἅμα 
μὲν ἐθαύμαζον, ὅτι οὐδαμοῦ Κῦρος φαίνοιτο; οὐδ᾽ ἄλλος 
AT αὐτοῦ οὐδεὶς παρείη" * οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν σεθνηκότα; 
ἀλλ᾽ εἴκαζον ἢ 7 διώκοντα οἴχεσθαι, i ἢ καταληψόμενόν Ti 
προεληλακέναι", καὶ αὐτοὶ ἐξουλεύοντο ἢ ἢ αὐτοῦ μείναντες 
τὰ σκευοφόρα ἐνταῦθα ἄγοιντο; ἢ ἀπίοιεν "hmi τὸ 
στρατόπεδον. Ἔδοξεν οὖν αὑτοῖς ἀπιέναι" καὶ ἀφικνοῦνται: 
"ἀμφὶ δόρπιστον» ἐπὶ τὰς σκηνάς. Ταύτης μὲν οὖν τῆς 
ἡμέρας τοῦτο τὸ σέλος ἐγένετο. Καταλαμξάνουσ, δὲ 
τῶν TÉ ἄλλων χρημάτων τὰ TA£i0 T0. Bing ute, καὶ 
εἴ τὴ σιτίον ἥ ποτὸν ZV' καὶ τὰς ἁμάξας μεστὰς ἀλεύρων 
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A&Go τὸ στρατόπεδον ἔνδεια. διαδιδοίη τοῖς Ἕλλησιν" 
(ἦσαν δ᾽ αὗται; ὡς ἐλέγοντο, τετρακόσιαι, ἅμαξα!) καὶ 
ταύτας σότε οἱ i» βασιλεῖ διήρπασαν" ὥστε 1 ἄδειπνοι 
ἦσαν οἱ πλεῖστοι τῶν ᾿Ἑλλήνων᾽ ἦσαν δὲ καὶ ἀνάριστοι" 
πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στράτευμα πρὸς ἄριστον, βα- 
σιλεὺς ἐφάνη. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα οὕτω διεγένοντο. 


“Ἔχ τοῦ KYPOY ΑΝΑΒΑΣΕΩΣ B. 


II. 6. 


Ο; μὲν δὴ στρατῆ γοὶ οὕτω “ληφθέντες; ἀνήχθησαν 3 96 
βασιλέα, καὶ ἀποτρμιηθέντες τὰς κεφαλὰς ᾿ἐτελέύτησαν" 
εἷς μὲν αὐτῶν Κλέαρχος, ὁμολογουμένως ἐκ πάντων τῶν 
ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων, δόξας yetiti ἀνὴρ καὶ πολε- 
paseos καὶ φιλοπόλεμος ἐσχάτως. Καὶ γὰρ 0z ἕως μὲν 
πόλεμος ἦν τοῖς Λακεδαιριονίοις πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους, 
παρέμενεν" ἐπεὶ δ᾽ εἰρήνη ἐγένετο». πείσας σὴν αὑτοῦ TÓ- 
λιν ὡς οἱ Θρᾷκες ἀδικοῦσι τοὺς Ἕλληνας, καὶ δια- 
πραξάμενος ὡς ἐδύνατο παρὰ σῶν ᾿Ἐφύρων, ἐξέπλει ὡς 
πολεμήσων φοῖς ὑπὲρ Dee καὶ Πειρίνθου Θραξίν. 
Eze δὲ μετὰ γνόντες πως Ἔφοροι;, ἤδη ἔξω ὄντος 
αὐτοῦ, ἀπ ποστρέφειν αὐτὸν NM e£ Ἰσθμοῦ, ἐνταῦθα 
οὐκέτι πείθεται; ἀλλ᾽ "Mero πλέων εἰς “Ἑλλήσποντον. 
"Ez τούτου καὶ ἐθανατώθη ? ὑπὸ τῶν ἐν 72 Σπάρτῃ τελῶν, 
ὡς ἀπειθῶν. Ἤδη δὲ, φυγὰς ὧν: ἔρχεται πρὸς Κῦρον; καὶ 
ὁποίοις μὲν λόγοις ἔπεισε Κῦρον, ἀλλαχῆ γέγραπται" 
D δ᾽ αὐτῷ Κῦρος ' “μυρίους δαρεικούς" ὁ δὲ AaGov, 
οὐκ ἐπὶ ῥᾳθυμίαν ὃ ἐτράπετο, ἀλλ᾽ ἀπὸ τούτων τῶν χρη- 
μάτων ξυλλέξας στράτευμα, ἐπολέμει, ho Θρᾳξί καὶ 
μάχῃ 7€ ἐνίκησε: καὶ ἀπὸ τούτου δὴ | ! ἔφερε; καὶ ἦγεν 
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αὐτούς" καὶ πολεμῶν διεγένετο, μέχρι [o9] Κῦρος ἐδεήθη 
σοῦ στρατεύματος" σότε δ᾽ ἀπῆλθεν, ὡς ξὺν ἐκείνῳ αὖ 
πολεμήσων. 

Ταῦτα οὖν Φιλοπολέμου p δοκεῖ ἀνδρὸς t eg yc εἶνοιί» 
ὅστις, ἱεξὸν μὲν εἰρήνην ἄγειν ἄνευ αἰσχύνης καὶ βλάξης, 
αἱρεῖται Boxe. LE δὲ ῥᾳθυμεῖν, βούλεται πονεῖν ὥστε 
To ejui" ἐξὸν ὃ D xp ἔχειν ἀκινδύνως, αἱφεῖτοι 
πολεμῶν μείονα, σαῦτα ποιεῖν. Ἐκεῖνος 02, ὦ amm ep εἰς ται- 
δικὰ ἢ 7 εἰς ἀλλήν TIVO, ἡδονὴν, ἤθελε δαπανᾷν. εἰς πόλεμον" 
οὕτω μὲν φιλοπόλεμος ἦν. Πολεροιπὸς δὲ αὖ ταύτῃ εἰναι 
ἐδόκει, 6 071 φιλοκίνδυνός τε ἦν, καὶ ἡμέρας καὶ γυκτὸς ἄγων 
ἐπὶ τοὺς πολεμίους, καὶ ἐν τοῖς δεινοῖς φρόνιμιος, ὡς οἱ 
παρόντες πανταχοῦ πᾶντες ὡμολόγουν. Καὶ ἀρχιπὸς δὲ 
ἐλέγετο εἰναι!» ὡς δυνωτὸν € εκ τοῦ τοιούτου τρόπου, οἷον καὶ 
ἐκεῖνος εἶχεν. Ἱκαγὸς μὲν γὰρ, εἰ τις καὶ ἄλλος, qgor- 
ví a ἥ ἦν, ὅπως ἕξει, 7 στρατιὼ αὐτοῦ τὰ ἐπιτήδεια, καὶ 
παρασκευάζειν ταῦτα" ἱκαγὸς δὲ καὶ ἐμποιῆσαι, τοῖς 
παροῦσιν, "de πιστέον £7 Κλεάρχῳ. Τοῦτο δὲ ἐποίει 
ἐκ τοῦ χαλεπὸς εἶναι. Καὶ γὰρ ὁρᾷν στυγνὸς ἦν, καὶ 77 
φωνῇ τραχύς" ἐκόλαζε T£ ἀεὶ ἰσχυρῶς, (καὶ ὀργῇ ἐνίοτε, 
ὥστε καὶ αὐτῷ μεταμέλειν "σθ' ort. Καὶ γνώμῃ δὲ ἐκό- 
λαζεν" ἀκολάστου γὰρ στρατεύματος οὐδὲν ἡ ἥγεῖτο ὄφελος 
εἰναι. ᾿Αλλὰ καὶ λέγειν αὐτὸν ἔφασαν, ὡς δέοι τὸν στοῦ 
τιώτην φοβεῖσθαι μᾶλλον σὸν ἄρχοντα ἢ σοὺς πολεμίους, 
εἰ μέλλοι ἢ ᾿φυλακὰς φυλάξειν, ἢ φίλων ἀφέξεσθαι, ἢ 
ἀπροφασίστως ἰέναι πρὸς τοὺς πολεμίους. E μὲν ὀὖν 
τοῖς δεινοῖς ἤθελον αὑτοῦ ἀκούειν σφύδεα, καὶ οὐκ ἄλλον 
ἡροῦντο, οἱ στρατιῶται. Καὶ, γὰρ TÓ στυγνὸν τότε φαιδρὸν 
αὐτοῦ 6 ἐν τοῖς προσώποις ἔφασαν φαίνεσθαι, καὶ σὸ δ λε- 
πὸν, ἐῤῥωμένον πρὸς τοὺς πολεμίους ἐδόχει εἶναι ὥστε 
σωτήριον καὶ οὐκέτι χαλεπὸν ἐφαίνετο. Ὅτε δ᾽ : ἔξω TOU 
δεινοῦ γένοιντο, καὶ ἐξείη πρὸς ἄλλους ? ἀρχομένους (TIE VUA, 
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πολλοὶ αὐτὸν ἀπέλειπ ov τὸ γὰρ ἐπίχαρι οὐκ εἶχεν, ἀλλὰ 
ἀεὶ χαλεπὸς καὶ ὠμὸς ἦν" ὥστε διέκειντο πρὸς αὐτὸν οἵ 
στρατιῶται» ὥσπερ παῖδες πρὸς διδάσκαλον" καὶ γὰ οὖν 
φιλίᾳ μὲν καὶ εὐνοίῳ ὑπομιένους οὐδέποτ᾽ εἴχεν" οἵτινες δὲ ἢ 
ὑπὸ πόλεως τεταγμένοι; ἢ ὑπὸ τοῦ δεῖσθαι, ἢ 7 ἄλλῃ τιν 
ed yu κατεχόμενοι παρείησαν αὐτῷ, σφόδρα πειθομιένοις 
ἐχρῆτο. Ἐπειδὴ δὲ xoi , ἤξξαντο νικᾷν ξὺν αὐτῷ τοὺς 
πολεμίους, “μεγάλα ἤδη ἢ ἤν τὰ χρησίμους ποιοῦντα εἶναι 
σοὺς ξὺν αὐτῷ στρατιώτας" σότε ^ γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους 
)αρῥωλέως & ἔχειν παρῆν, καὶ τὸ σὴν παρ ᾿ ἐκείνου τιμωρίαν 
φοξ εἶσθαι, αὐτοὺς εὐτάκτους εἰναι ἐποίει. "Τοιοῦτος μὲν 
δὴ ἄργων v ἄρχεσθαι δ᾽ ὑπὸ ἄλλων οὐ μάλα ἐθέλειν 
ἐλέγετο. Ἦν δὲ, ὁ ὅτε ἐτελεύτα, ἀμφὶ τὰ πεντήκοντα ἔτη. 

Πρόξενος δὲ ὁ Βοιώτιος, εὐθὺς 2 μειράκιον ὧν, ἐπεθύ- 
pu γενέσθαι ἀνὴρ τὰ μεγάλα πράττειν ἱκανόρ' καὶ διὰ 
ταύτην τὴν ἐπιθυμίαν ἔδωκε Γοργίᾳ ag γύριον σῷ Atoy- 
Tig. Ἐπεὶ δὲ ξυνεγένετο ἐκείνῳ; ἱκανὸς ἤδη νομίσας 
εἶναι καὶ ἄρχειν, καὶ, φίλος ὧν τοῖς πρώτοις, μὴ ἡττᾶ- 
σθαι εὐεργετῶν, ἤλθεν εἰς ταύτας TC ξὺν Κύρῳ πράξεις" 
καὶ ᾧετο “τήσεσθαι i ἐς τούτων ὀγοβυα μέγα, καὶ δύναμιν 
μεγάλην, καὶ χρήματα πολλά" τούτων δ᾽ ἐπιθυμῶν, 
σφόδεα ἔνδηλον αὖ καὶ σοῦτο εἶχεν, ὅτι τούτων οὐδὲν 
ἂν ϑέλοι κτᾶσθαι μετὰ ἀδικίας, ἀλλὰ ξὺν σῷ δικαίῳ 
καὶ XO ῴετο δεῖν τούτων τυγχάνειν, ἄνευ δὲ oleo» 
μή. "Agyen δὲ καλῶν μὲν καὶ ἀγαθῶν δυνατὸς ἦν" οὐ 
μέντοι oUT αἰδῶ τοῖς στρατιώταις ἑαυτοῦ οὔτε φόξον 
ἱκανὸς ἐμποιῆσαι, ἀλλὰ καὶ E ec τοὺς 
στρατιώτας, "ἢ οἱ ἀρχόμενοι ἐκεῖνον" j φοξούμενος 
μᾶλλον ἦν Φανερὺς τὸ ἀπεχθάνεσθαι σοῖς σεράτι τως, 
ἢ οἱ στρατιῶται τὸ ἀπιστεῖν ἐκείνῳ. "ero δὲ ἀρκεῖν πρὸς 
σὸ ἀρχικὸν εἶναι καὶ δοκεῖν, τὸν μὲν καλῶς ποιοῦντο 
ἐπαινεῖν, τὸν δὲ ἀδικοῦντα μὴ ἐπαινεῖν. Τοιγαροῦν αὐτῷ 
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c x V. , N ^ L 5 5 e 
bi μὲν κωλοίτε κἀγαθοὶ τῶν ξυνόντων εὖνοι ἦσαν, οἱ δ᾽ 
L4 , od : d 8 3 / ΕΗ el δὲ 
ἄδικοι PESOUASDDM, ως Wis ^6 dein ον. Ori 06 
ἀπέθνησκεν, ἦν ἐτῶν ὡς τριάκοντα. 

Μένων δὲ ὁ Θετταλὸς. δῆλος ἢ ἤν ἐπιθυμιῶν μὲν πλουτεῖν 
ἰσχυρῶς, ἐπιθυμιῶν δὲ ἄρχειν, ὅπως Asl λαμβάνοι" 
2 ^ ^ ^ “ , 1 Á/ $ Ff, Lj 
ἐπιθυμῶν δὲ τιμᾶσθαι, ἵνα πλείω xspünivor φίλος v 
ἐξούλετο εἶναι τοῖς μέ ὙΕΤῸΝ δυναμένοις, ἵνα ἀδικῶν μὴ 

X /, 
διδοίη δίκην. ᾿Επὶ δὲ σὺ κᾶτερ γάζεσθαι ὧν ἐπιθυμοίη, 
ξυντομωτάτην ὁδὸν ὦετο εἰναι, διὰ τοῦ ἐπιορκεῖν. T6, καὶ 
ψεύδεσθαι, καὶ ἐξαπατᾷν' τὸ δὲ ἁπλοῦν καὶ τὸ ἀληθὲς 
[ἐνόμιζε] τὸ d αὐτὸ TQ 7 εἶναι. Στέργων δὲ φανερὸς μὲν 
4» οὐδένα" ὅτῳ δὲ φαίη φίλος εἶναι; TOUTO ἔνδηλος ὁ ἐγίγνετο 
ἐπιξουλεύων. Καὶ πολεμίου μὲν Padus κατεγέλα, σῶν δὲ 
ξυνόντων πάντων ὡς καταγελῶν ἀεὶ διελέγετο. Καὶ τοῖς 

Ν ^ , N 
μὲν τῶν πολεμυίων κτήμασιν οὐκ ἐπεξούλευε" -ογαλεπὸν γὰρ 
y LP ^ ω 
ᾧετο ERO τὼ τῶν φυλαττομένων λωμξάνειν" ----τὰ δὲ τῶν 
͵ /, 3 »N/ e LO S , 7, 7 
QuAuv» μόνος ῳξτο εἰδέναι ὅτι βῶστον ἀφυλακτα λαμξά- 

ν eu M “Ἃ ΡΟΝ / 2 ΕἸ /, x3 / 
yy. Και ὁσους pue» ὧν αἰσθάνοιτο ἐπίορκοὺυς καὶ ἀδίκους, 
ὡς εὖ aman νους ἐφοβεῖτο" Τοῖς δ᾽ ὁσίοις καὶ ἀλήθειαν 
, 
ἀσκοῦσιν ὡς ἀνάνδροις ἐπειρᾶτο χρῆσθαι. “Ὥσπερ δέ 
τις ἀγάλλεται ἐπὶ “οσεξείᾳ, καὶ ὠληθείῳ, καὶ δικαιό- 
7771, οὕτω καὶ Μένων z γἄλλετο τῷ ἐξαπατῷν δύνασθαι, 

^ ^ ^ ^ N 
^v πλάσαι ψευδῆ, TU φίλους διαγελᾷν" σὺν δὲ μὴ 
πανοῦργον ᾿ τῶν ἀπαιδεύτων ἐνόμιζεν εἰναι. "Καὶ παρ᾽ οἷς 
μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν φιλίᾳ, διαξάλλων τοὺς πρώτους; 
τούτους gero δεῖν χτήσασθα.. Τὸ δὲ πειθομιένους τοὺς 
στρατιώτας παράσχεσθαι, € £z τοῦ ξυναδικεῖν αὑτοῖς ἐμη- 
χανᾶτο. Τιμᾶσθαι δὲ καὶ σεραπεύεσθαι ἠξίου, ἐπι- 
δεικνύρνενος ὅτι πλεῖστα δύναιτο καὶ ἐδέλοι ἂν E 
Ἐὐεργεσίαν δὲ κατέλεγεν, ὁπότε τὶς αὐτοῦ δἀφίστατο, 0T 
χρώμενος αὑτῷ οὐκ ἀπώλεσεν αὐτόν. * x Ἐκ orar 
δὲ τῶν ξυστρατηγῶν, ὅ 071 ἐστράτευσαν ἐπὶ i βασιλέα ξὺν Κύρῳ, 
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τὰ αὐτὰ πεποιηκὼς οὐκ ἀπέθανε" μετὰ δὲ τὸν τῶν ἄλλων 
ϑάνατον στρατηγῶν; τιμωρηθεὶς ὑπὸ βασιλέως ἀπέθανεν, 
οὐχ, ὥσπερ Κλέαρχος καὶ οἱ ἄλλοι στρατήγοι ἀποτρμη- 
θέντες τὰς κεφαλάς" τ ὅσπερ τάχιστος veros δοκεῖ 
εἰναι" ----ὠλλὰ ζῶν αἰκισθεὶς & ECL TOV, ὡς πονηρὸς: λέγεται 
τῆς τελευτῆς Toy εἶν. 

᾿Αγίας δὲ 0 ᾿Αρκὰς, καὶ Σωκράτης ᾿ Ay toes καὶ 
TOUT ἀπεθανέτην" τούτων δὲ οὐδεὶς οὐθ᾽ ὡς ἐν πολέμῳ 
κακῶν κατεγέλα; 0UT. ἐς φιλίαν αὐτοὺς ἐμέμφετο. 
1 Ἤστην τε ἄμφω ἀμφὶ τετταράκοντα ἔτη ἀπὸ γενεᾶς. 





FINIS EXCERPTORUM HISTORICORUM. 


ANALECTA GRJECA MAJORA. 


TOMI PELOETS 


PARS SECUNDA. 


EXCERPTA RHETORICA. 


MA στ 
E tem^ 
ΚῸΟΙ hit ixnato ida AX LAM 
: ὌΝ 
| 21401343 "IMOT 
A : * 
MOMIOSMRISARA 
ADÓIOLIURS. XT αἰ nne ! 
d τ Lm — es 2 
era e - EPA Pt ναι rei rer ne A ree ὦ res οὶ ἐν οἵ m eid c δ L—— 
N 
1 5 2 
í " gon 
: ἣν | e 





p f * PI "m , 


Á : 
caus one yo FK OMIM o 


A- 












I: 
CRECEISIA. 


[JuxrA Eprr. Joaw. Jac. Rziskg. — Lips. 1772. 8vo.] 











LYSIAS subtilis atque elegans, et quo nihil, si oratori satis esset 
docere, queeras perfectius. —.INihil enim est inane, nihil arcessitum : 
puro tamen fonti quam magno flumini propior.  Quiwcr. X.1. 





τς Ἢ ὃν ἃ αὶ ὁ ἃ καὶ 


ΚΑΤΑ ἘΡΑΤΟΣΘΕΝΟΥ͂Σ, 


TOY TENOMENOY TON TPIAKONTA,'ON AYTOZ 
EIIIE AYZIAZ. 


*:Ork ἄρξασθαί μοι δοκεῖ ἄπορον εἶναί, ὦ ἄνδρες 
ἱκασταὶ, τῆς κατηγορίας, ἀλλὰ παύσασθαι λέγοντι. 
Τοιαῦτα ᾿αὐτοῖς τὸ μέγεθος, καὶ τοσαῦτα τὸ πλῆθος, 
εἴργασται, δῶστε μήτ᾽ ἄν ψευδόμενον δεινότερα τῶν 
ὑπαρχόντων κατηγορῆσαι» μήτε τἀληθὴ βουλόμενον 
εἰπεῖν, ἅπαντα δύνασθαι" δ ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἢ τὸν κατή- 
γορον ἀπειπεῖν, ἤ τὸν χρόνον ἐπιλικεῖν. Τοὐναντίον δέ 
μοι δοκοῦμεν πείσεσθαι ἢ ἢ ἴεν τῷ προτοῦ χρόνῳ. Πρό- 
τερον μὲν γὰρ ἔδει τὴν ἔχθραν τοὺς κατῆ Ἰγοροῦντας ἐσι- 
δεῖξαι, ἥ ἥτις εἴη ? πρὸς τοὺς φεύγοντας" γυνὶ δὲ παρὰ τῶν 
φευγόντων ven πυνθάνεσθαι, ἥτις 7) αὐτοῖς πρὸς τὴν 
"Orr. T. R 
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σόλιν £y fea, 1 ἀνθ᾽ ὅτου τοιαῦται ἐτόλμησαν εἰς αὐτὴν 
ἐξαμαρτάνειν. Οὐ μέντοι, ὡς οὐκ ἔχων οἰκείας ἔχβρας 
καὶ ξυμφορὰς, τοὺς λόγους ποιοῦμναι» ἀλλ᾽ ὡς ἅπασι 
πολλῆς ἀφθονίας οὐσής, ὑπὲρ τῶν ἰδίων, ἢ 7 ὑπὲρ φῶν δημο- 
σίων, ὀργίζεσθαι.--- Ἐγὼ μὲν οὖν, e ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὔτ᾽ 
ἐμαυτοῦ πώποτε, οὔτε ἀλλότρια πράγματα πράξας, γῦν 
ἠνάγκασμαι ὑπὸ τῶν yt γενημένων τούτου κατηγορεῖν, ὥστε 
πολλάκις étc πολλὴν ἀθυμίαν “κατέστην, μῆ; διὰ τὴν 
ἀπειρίαν, ἀναξίως καὶ ἀδυνάτως ὑπὲρ του ἀδελφοῦ καὶ 
ἐμαυτοῦ * σὴν κατηγορίαν ποιήσωμαι" ὅμως δὲ πειρά- 
σορνῶι ὑμᾶς. εξ ἀργῆς, ὡς ἂν δύνωμαι, 59; ἐλαχίστων 
iN. 

Οὑμὸς πατὴρ Κέφαλος ἐπείσθη μὲν ὑπὸ Περικλέους 
εἰς ταύτην TZ γῆν ἀφικέσθαι" £77 δὲ τριάκοντα Q1 6, 
καὶ οὐδενὶ πώποτε, οὔτε “ἡμεῖς, οὔτε ἐκεῖνος, δικῆν οὔτε 
ἐδικασάρυεθα οὔτε ἐφύγομεν" ἀλλ᾽ οὕτως ὠκοῦμεν δημο- 
πρατούμμενοι, ὥστε μῆτε εἰς φοὺς ἀλλσὺς ἐξαμαρτάνειν, 
μῆτε ὑπὸ σῶν ἄλλων ἀδικεῖσθαι.-τ Ἐπειδὴ δ᾽ οἱ τριά- 
dcqoq πόνηροι μὲν καὶ συκοφάνται ὄντες, 7 εἰς τὴν ἀρ- 
χὴν κατέστησαν, φάσκοντες χρῆναι σῶν ἀδίκων καθαρὰν 
ποιῆσαι τὴν σόλιν, καὶ σοὺς λοιποὺς πολίτας ἐπὶ ἀρε- 
τὴν καὶ δικαιοσύνην τράπεσθαι" καὶ τοιαῦτα λέγοντες, 
οὗ τοιαῦτα ποιεῖν ἐτόλμων" ὡς ἐγὼ, περὶ τῶν ἐμαυτοῦ 
πρῶτον εἰπὼν; καὶ περὶ σῶν ὑμετέρων; ἀναμνῆσαι πειρά- 
gap 

Θέογνις γὰρ καὶ Πείσων ἔλεγον, ἐν τοῖς τριάκοντα, 
περὶ τῶν μετοίκων, ὡς εἰέν τινες τῇ πολιτείῳ ἀχθόμενοι" 
καλλίστην οὖν εἰναι πρόφασιν---σιμωρεῖσθαι μὲν δοκεῖν, 
τῷ ὃ i ἔργῳ χρηματίζεσθαι" ὃ πάντως ὃὲ τὴν μὲν πόλιν 
γένεσθαι; τὴν δ᾽ ἀρχὴν δεῖσθαι χρημάτων. Καὶ τοὺς ἀκού- 
οντῶς οὐ χαλεπῶς ἐπειθον. ᾿Αποκτιωνύναι μὲν γὰρ ἀνθρώ- 
σους; "περὶ οὐδενὸς ἡγοῦντο" λαμβάνειν δὲ χρήματα: περὶ 
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πολλοῦ ἐποιοῦντο. [Ἔδοξεν οὖν αὐτοῖς δέκα ξυλλαδεῖν' 
χούτων δὲ δύο πένητας, ἵγα αὐτοῖς ] πρὸς τοὺς ἄλλους 
ἀπολογίω, ὡς οὐ χρημάτων οὕνεκα UEM πέπρακται» 
ἄλλὰ ξυμφέροντα 72 πολιτείῳ yt γένηται" ὥσπερ τι τῶν 
ἄλλων εὐλόγως ᾿πεποιηκότες. Διαλαβόντες δὲ τὰς 
οἰκίας, ἐξάδιζον" καὶ ἐμὲ μὲν ξένους € εστιώντῶ κατέλαιξον, 
οὕς ἐξελάσαντες Πείσωνί με παραδιδόασιν οἱ δὲ ἄλλοι 
εἰς τὸ ἐργαστήριον ἐλθόντες, τὰ curio ἀπεγράφοντο. 
Ἔγω ὃὲ Πείσωνα μὲν ἠρώτων» ἰ βούλοιτό [^8 coco 
χεήρατα λαΐξων ὁ δ ἔφασκεν, εἰ πολλὰ εἴη. Εἶπον 
οὖν, ὅτι “τάλαντον ἀργυρίου ἔτοιμος EV δοῦναι. Ὁ ὃ 
ὡμολόγησε ταῦτα ποιήσειν. “Ἡσιστάμην μὲν οὖν, ὅτι 
οὔτε Sreouc οὔτε ἀνθρώπους νομίζει, ὃ ὅμως δ᾽ ἐκ τῶν παρόν- 
TOV ἐδόκει puoi Gary torto) εἰναι πίστιν παρ αὐτοῦ 
λαθεῖν ἐπειδὴ δὲ ER ἐξώλειαν ξ εαυτῷ καὶ τοῖς παι- 
σὶν ἐπαρώμενος, λαξῶν TÓ τάλαντόν us σώσειν» εἰσελ- 
bay εἰς τὸ δωμάτιον τῆν κιξωτὸν ἀγοίγνυμωι. Πείσων δ᾽ 
αἰσθόμενος εἰσέρχεται; καὶ ἰδὼν τὰ ἐνόντα. κωλεῖ τῶν 
ὑπηρετῶν δύο, καὶ τὰ ἐν 77 κιξωτῷ λαξεῖν ἐκέλευσεν, 
8 Ἐπεὶ δὲ οὐχ, ὅσον ὡμολόγησα εἶχεν; ὦ ἄνδρες δικα- 
σταὶ, ἀλλὰ τρία τάλαντα ἀργυρίου καὶ τετρακοσίους 
᾿πυζικηνοὺς, καὶ ἑκατὸν "δαρεικοὺς, καὶ Qu. ὡς ἀργυ- 
gs τέσσαρας, ἐδεόμην αὐτοῦ ἐφόδιά pev δοῦνα:" 9o δ 
ἀγαπήσειν ps ἔφασκεν, εἰ τὸ Ga utt σώσω. Ἐξιοῦσι δ᾽ ε ἐμοὶ 
καὶ Πείσωνι ἐπιτυγχάνει Μηλόξιός σε καὶ Μνησιθείδης 
ἐκ τοῦ £e γαστηρίου ἀπιόντες" καὶ καταλαμβάνουσι πρὸς 
αὐταῖς σαῖς ᾿ϑύραις, καὶ ἐρωτῶσι» ὅπη βαδίζοιρεν. Ὅ 
δ ἔφασκεν, “εἰς τὰ τοῦ ἀδελφοῦ τοῦ ἐμοῦ, ἵγα καὶ τὰ ἐν 
ἐκείνη 77 οἰκία σκέψηται. " Ezeivov μὲν οὖν ἐκέλευον 
βαδίζειν, ἐμὲ δὲ μεθ᾽ αὑτῶν ἀκολουθεῖν eic Δαμνίππου. 
Πείσων. δὲ ots σιγῶν μοι παρεκελεύεται καὶ “αβ- 
ῥεῖν, ὡς zw ἐκεῖσε. Καταλαρυξάνομνεν δὲ αὐτόθ, 
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Θέογνιν ἑτέρους φυλάττονται ᾧ παραδόντες i ἐμὲ πάλιν 
ὠχοντο. ''Ey σοιούτῳ δ᾽ ὀντι [LOI κινδυνεύειν ἐδόκει, ὡς TOU 
γε ἀποθανεῖν ὑ ὑπάρχοντος ἤδη: Καλέσας δὲ Δάμνιππον, 
λέγω ποὺς αὐτὸν τάδε, " “᾿Ἐπιτήδειος μέν μοι τυγχάνεις 
* ὧν, ἥκω 0 εἰς τὴν σὴν οἰκίαν" ἀδικὼ δ᾽ οὐδέν᾽ y, xgn- 
i A genios δ᾽ ἕνεκα ἀπ πόλλυμαι" σὺ οὖν ταῦτα πάσχοντί 
"p πρόθυμον παράσχου τὴν σεαυτοῦ δύναμιν εἰς σὴν 
“ἐμὴν σωτηρίαν." ὋὧὉ δ᾽ ὑπέσχετο ταῦτα ποιήσειν. 
ei δ᾽ αὐτῷ βέλτιον εἶναι πρὸς Θέογνιν μνησθῆναι" 
ἡγεῖτο γὰρ ἅπαν ποιήσειν αὐτὸν» εἴ τις ἀργύριον διδοίη. 
Ἐκείνου δὲ διαλεγομένου Θεόγνιδι,----ἔρπειρος γὰρ ày 
ἐτύγγανον τῆς οἰκίας, καὶ "Lm ὅτι οἰμιφίθυρος εἰη,---- 
ἐδόκει μοι ταύτη πειρᾶσθαι σωθήνοι" ἐνθυμουμένῳ ὅτι» 
ἐὼν μὲν λάθω, σωθήσομαι ἐὰν δὲ ληφύω, ἡγούμην μὲν; 
εἰ Θέογνις εἴη πεπεισμένος ὑπὸ τοῦ Δαμνίππου χεή- 
ματα λαξεῖν, οὐδὲν ἧττον ἀφεθήσεσθαι" εἰ δὲ μὴ, 
ὁμιοίως ἀποθανεῖσθαι. Ταῦτα διανοηθεὶς, ἔφευγον, ἐκείς 
γων ἐπὶ 772 αὐλείῳ σύρᾳ τὴν φυλακὴν ποιουμένων" 
τριῶν δὲ ϑυρῶν οὐσῶν, ἃς ἔδει με διελθεῖν, ἅπασαι 
ἡ ἀνεωγριέναι ἔτυχον. ᾿Αφικόμενος. δὲ ? εἰς ᾿Αρχένεω 
TOU ναυκλήρου, ἐκεῖνον πέμπω εἰς ἄστυ, πευσόμενον 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ. "Haay δὲ ἔλ εγεν, ὅσι ᾿Ερατοσθένης 
αὐτὸν ἐν τῇ ὁδῷ λαζὼν, εἰς τὸ δεσμωτήριον ἀπαγάγοι. 
Καὶ ἐγὼ τοιαῦτα πεπυσμένος, τῆς ἐπιούσης νυκτὸς Üif- 
“λευσῶ Μεγάραδε. Πολεμάρχῳ δὲ * παρήγγειλαν οἱ 
τριάκοντα τὸ ἐπ᾿ ἐκείνων εἰθισμένον παράγγελμω, “πίνειν 
κώνειον, πρὶν σὴν αἰτίαν εἰπεῖν, δ ἥντινα ἔμελλεν ἀπο- 
θανεῖσθαι: δούτω πολλοῦ ἐδέησε κριθῆναι, καὶ ἀπολο- 
γήσασθαι. Καὶ ἐπειδὴ ὠπεφέρετο ἐκ τοῦ δεσμωτηρίου 
τεύνεως, τριῶν ἡμῖν οἰκιῶν οὐσῶν, οὐδεμιᾶς εἴασαν ἐξ- 
rfiv ἀλλὰ "Muy pauio uev, a προύθεντο αὐ- 
τόν. Καὶ πολλῶν ὀντῶν ἱματ πίων, αἰτοῦσιν οὐδὲν ἔδοσαν 
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εἰς τὴν ταφὴν, ἀλλὰ τῶν Φίλων ὁ p ipu eT 10, ὁ δὲ «brsc4 
κεφάλαιον, ὁ 0$ 0 τι ἕκαστος ἔτυχεν, ἔδωκεν εἰς τὴν 
ἐκείνου ταφήν. Καὶ ἔχοντες μὲν ἑπτακοσίας ἀσπίδας 
τῶν ἡμυετέρων, ἔχοντες δὲ ἀργύριον καὶ χρυσίον τοσοῦτον, 
χαλκὸν δὲ καὶ κόσμον; καὶ ἔπιπλα, καὶ ἱμάτια γυνοικεῖο, 
ὅσα οὐδεπώποτε ῴοντο κτήσασθαι, καὶ ἀνδράποδα εἰκοσί 
καὶ ἑκατὸν, ὧν τὰ μὲν βέλτιστα ἔλαξον, τὰ δὲ λοιπὰ 
εἰς τὸ δημόσιον ἀπέδοσαν, εἰς τοσαύτην ἀπληστίαν καὶ 
αἰσχροκέρδειαν ἀφίκοντο, καὶ τοῦ τρόπου τοῦ αὑτῶν ἀπό- 
δειξιν ἐποιήσαντο. Τῆς γὰρ Πολεμάρχου γυναικὸς χϑν" 
σοὺς ἑλικτῆρας, ovs ἐχουσὰ ἐτύγ y xev, ὅτε τὸ πρῶτον 
ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν, Μηλόξιος ἐκ σῶν ὦτων ἐξείλετο. 
Καὶ οὐδὲ χατὰ τὸ ἐλάχιστον μέρος τῆς οὐσίας ἐλέου 
παρ αὐτῶν ἐτυγχάνομεν, ᾿ἀλλ᾽ οὕτως εἰς ἡμᾶς διὰ τὰ 
χρήματα ἐξηριάρτανον, ὥσπερ ὧν ἕτεροι μεγάλων 
ἀδικημάτων ὁ ὀργὴν ἔχοντες, οὐ τούτων ἀξίους γε ὄντας τῇ 
πόλει" ἀλλὰ πάσας τὰς “χορηγίας χορηγήσωντας, πολλὰς 
δ᾽ εἰσφορὰς εἰσενεγκόντας, κοσμίους δ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς 
παρέχοντας, καὶ πᾶν τὸ προσταττόμενον ποιοῦντας, ἐχθρὸν 
δ᾽ οὐδένα κεκτημένους, πολλοὺς δ᾽ ᾿Αθηναίων ἐκ τῶν πο- 
λεμυίων λυσαμένους» τοιούτων ἠξίωσαν" οὐχ, ὁμοίως ὅμετ- 
οἰκοῦντας, ὥσπερ αὐτοὶ ἐπολιτεύοντο. Οὗτοι γὰρ τοῖν 
λοὺς μὲν τῶν πολιτῶν εἰς σοὺς πολεμίους ἐξήλασαν; “σολλ. οὺς 
δ᾽ ἀδίκως ἀποκτείναντες, ἀτάφους ἐποίησαν" πολλοὺς δ᾽ 
ἐπιτίμους ὄντας, ἀτίμους τῆς πόλεως κατέστησαν πολ- 
λῶν δὲ συγατέρας μελλούσας ἐκδίδοσθαι, ἐκώλυσαν." 
Καὶ εἰς τοσοῦτον εἰσι πόλρμης ἀφιγμένοι, ὥσθ᾽ ἤκου- 
σιν ἀπολογησόμενοι; καὶ λέγουσιν ὡς οὐδὲν κακὸν οὐδ 
αἰσχρὸν εἰργασμένοι" εἰσίν. Eye δ᾽ ἐξουλόμην ἂν αὐτοὺς 
ἀληθῆ λέγειν" “μετῆν γὰρ &y καὶ ἐμοὶ τούτου τἀγαθοῦ 
οὐκ ἐλάχιστον μέρος. Νῦν ὃς οὔτε πρὸς τὴν σπὔλιν 
αὐτοῖς τοιαῦτα ὑπάργ εἰ» οὔτε πρὸς ἐμέ. Τὸν ἀδελ φὸν 
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γάρ μου, ὥσπερ παὶ πρότερον εἶπον, ᾿Ερατοσθένης ἀπέ- 
χτεινεν, οὗτε αὐτὸς ἰδίᾳ ἀδικούμενος, οὔτε εἰς τὴν πόλιν 
ὁρῶν ἐξαμαρτάνοντα, ἀλλὰ 77 ἑαυτοῦ παρανομίᾳ προ- 
θύμως ἐξυπ ἡρετῶν.--- 1 Αναξιξασάμενος δ᾽ αὐτὸν βούλο- 
μαι ἔρεσθαι, ὦ ? ἄνδρες δικασταί. Τοιαύτην γὰρ γνώμην 
ἔχω" ἐπὶ μὲν 77 TOUTOU ὠφελείᾳ καὶ πρὸς ἕτερον περὶ τού- 
σου διαὶ ἔγεσθαι ἀσεξὲς εἰναι νομίζω, ἐπὶ δὲ 77 TOÜTOU 
βλάξη, καὶ πρὸς αὐτὸν τοῦτον, ὅσιον καὶ εὐσεβές. — 
᾿Ανάδηθι οὖν pn 'καὶ ἀπόκριναι, 0 τι ἄν σε ἐρωτῶ..---- 
᾿Απσήγαγες Πολέρμαρχον, ἢ 00;— là ὑπὸ τῶν ἀρχόντων 
προσταχθέντα δεδιὼς € ἐποίουν.---- ἬἭσθα δ᾽ ἐν τῷ βουλευ- 
φσηρίῳ, ὅτε οἱ λόγοι ἐγίγνοντο Tt ἡμῶν $— Ἤν"--Πό- 
φέρον ξυνηγόρευες σοῖς κελεύουσιν ἀποκτεῖνοι, L ἀντέ- 
λεγες ὑπ Αντέλεγον.--- Ἴνα Uh ἀποθάνωμεν s — be μὴ 
ἀποθάνητε.----ὶ Ἡγούμενος ἡ ἡμᾶς ἀδικα πάσχειν [7 δίκαια}: 
—  Αδικα.---ἘΠπ, ὦ σχετλιώτατε πάντων, ἀντέλεγες μὲν, 
ἵνα σώσειαις; Ene iere δὲ, ἵνα ἀποκτείνοις s καὶ 
ὅτε μὲν TÓ πλῆθος ἦν ὑμῶν. κύριον τῆς σωτηρίοις τῆς 
ἡμετέρας, ἀντιλέγειν, φὴς τοῖς βουλομένοις ἡμᾶς ἀπο- 
λέσαι" ἐπειδὴ δὲ ἐπὶ σοὶ μόνῳ ἐγένετο καὶ σῶσαι ἸΠολέ- 
MT καὶ μὴ, εἰς TÓ δεσριωτήριον ἀπήγαγες s 3 et" 
ὅτι μὲν, ὡς Qs, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας, ἀξιοῖς χρη- 
στὸς γομίζεσθαι ὅτι δὲ ξυλλαξὼν ἀπέκτεινας, οὐκ oit 
ἐμοὶ καὶ τούτοισι δοῦναι δίκην; Καὶ μὴν οὐδὲ τοῦτο εἰκὸς 
αὐτῷ πιστεύειν,----εἰπερ ἀληθῆ λέγει; φάσκων ἀντειπεῖν,---- 
ac αὐτῷ προσετάχθη" 0U γὰρ δή που ἐν τοῖς μετοίκοις 
πίστιν ταρ αὐτοῦ ἐλάμβανον. ἐκ Ἔσειτα TO ἧσσον εἰκὸς 
ἤν προσταχβῆναι, ἢ 7 ὅστις ἀντειπῶν γε ἐτύγχανεν, καὶ γνώ- 
μὴν ἀποδεδειγμι μένος ; σίγα γὰρ εἰκὸς ἦν ἧττον ταῦτα 
ὑπηρετῆσαι, ἤ τὸν ἀντειπόντα οἷς ἐκεῖνοι ἐξούλοντο 
πραχθῆναι ; "Ez; ài τοῖς μὲν ἄλλοις ᾿Αδηναίοις inei 
pi δοκεῖ πρόφασις εἶναι τῶν γε) γενημέων, εἰς τοὺς 
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τριάκοντα ἀναφέρειν τὴν αἰτίαν' αὐτοὺς δὲ τοὺς φριάκον- 
σῶν; ἂν εἰς σφᾶς αὐτοὺς ἀναφέρωσι, πῶς εἰκὸς ὑμᾶς 
ἀποδέχεσθαι : εἰ μὲν γάρ τις ἐν τῇ πόλει ἀρχὴ ἰσχυ- 
ροτέρα αὐτῆς, UQ ἧς αὐτῷ προσετάττετο παρὰ τὸ 
δίκαιον ἀνθρώπους ἀπολλύναι; ἰσως ἂν εἰκότως αὐτῷ ξυγ- 
γνώμην εἴχετε" νῦν δὲ | παρὰ TOU πότε καὶ λήψεσθε 
δίκην, εἴπερ irri TOi; τριάκοντα λέγειν, ὅτι σὰ ὑπὸ 
σῶν τριάκοντα προσταχθέντα ἐποίουν y— x04 μὲν δὴ οὐκ 
ἐν τῆ οἰκίῳ, κατὰ τὰ τούτοις ἐψηφισμένα, ἀλλ᾽ ἐν 72 
ὁδῷ σώζοντα αὑτὸν, ξυλλαξῶὼν ἀπήγαγεν. — Ὑμεῖς 
δὲ πάντες ὀργίζεσθε, ὅσοι εἰς τὰς οἰκίας ἦλθον τὰς 
ὑμετέρας, ζήτησιν ποιούμενοι ἢ ὑμῶν ἢ σῶν ἡμετέρων 
τινός. Καί τοι εἰ χρὴ τούτοις, διὰ τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν 
ὑστέρους ἀπολέσασι;, ξυγγνώμην ἔχειν, ἐκείνοις ἂν δικακό- 
τερον ἔχοιτε" κίνδυνος γὰρ ἦν περφθεῖσι, μὴ ἐλθεῖν, καὶ 
κατωλαβοῦσιν ἐξάρνοις γενέσθαι" τῷ δὲ ᾿Ερατοσθένει ἐξῆν 
εἰπεῖν, ὅτι οὐκ ἀπήντησεν" ἔπειτα» ὅτι οὐκ εἶδεν" ταῦτα 
γὰρ OUT ἔλεγχον, οὔτε βάσανον sivev' ὥστε μηδ ὑπὸ τῶν 
ἐχιθρῶν βουλομένων οἷόν T εἶναι ἐξελεγχθήναι. --- Χρῆν 
δέ σε, ὦ ᾿Ερατόσθενες, εἴπερ ἦσθα γρηστὸς, πολὺ μᾶλ- 
λον τοῖς μέλλουσιν ἀδίκως ἀποθανεῖσθαι μηνυτὴν γενέσθαι» 
ἢ τοὺς ἀδίκως ἀπολουμένους ξυλλαρξάνειν.. Νῦν δέ σου 
τὰ ἔργα φανερὰ γεγένηται 0 ὡς ἀνιωριένου, ἀλλ᾽ ὡς 
ἡδομένου τοῖς γιγνομένοις; ὥστε τούσδε, ἐκ τῶν tp γῶν, χρὴ 
μάλλον, ἢ ἐκ τῶν λόγων, TZ ψῆφον φέρειν, & ἴσασι 
γεγενημένα, τῶν τότε λεγομένων τεκμήρια λαμξάνον- 
τας, ἐπειδὴ μάρτυρας περὶ αὐτῶν οὐχ, οἱόν τε παρῶ- 
σχέσθαι. Οὐ γὰρ poros pe παρεῖναι οὐκ ἐξῆν, ἀλλ᾽ 
οὐδὲ παρ αὑτοῖς εἰναι" ὥστ᾽ “ἐπὶ τούτοις ἐστὶ, πάντα τὰ 
κακὼ εἰργασμένοις τὴν πόλιν, πάντα τἀγαθὰ περὶ αὖ- 
τῶν λέγειν. Τοῦτο μέντοι οὐ φεύγω, ἀλλ᾽ ὁμολογῶ PUT 
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εἰ βούλει» ἀντειπεῖν. Θαυμάζω ὃὲ, τί ἄν πότε ποιήῆ- 
σαις ξυνειπῶν, ὁπότε ἀντειπεῖν “φάσκων, ἀπέκτεινας Πο- 
λέμαρχον. Φέρε δὴ, ^ τί ὧν εἰ καὶ ἀδελφοὶ ὄντες 
ἐτύχετε αὐτοῦ, ἢ καὶ υἱεῖς, ᾿ἀπεψηφίσασθε; [ἢ o0;] 
δεῖ 4 γὰρ, a ἄνδρες δικασταὶ, ᾿Ερωτοσθένην δυοῖν repo 
ἀποδεῖξαι; ἢ ὡς οὐκ ἀπήγαγεν αὐτὸν, ἢ ὡς δικαίως 
TOUT ἔπραξεν, Οὗτος δὲ ὡμολόγηκεν ἀδίκως ξυλλαδεῖν, 
ὥστε ῥᾳδίαν ὑμῖν ? τὴν διαψήφισιν περὶ αὑτοῦ πεποίηκε. 
Καὶ μὲν δὴ πολλοὶ καὶ τῶν ἀστῶν καὶ τῶν ξένων ἥκουσιν, 
εἰσόμενοι, τίν γνώμην περὶ τούτων dere ὧν οἱ μὲν ὑμέτεροι 
ὄντες TOAÍ TOLL, μάθοντες ᾿ ἀπίασιν, ὅ 07i ἢ δίκην δώσουσιν, 
ὧν ἂν ἐξαμάρτωσιν, ἢ ἢ πράξαντες μὲν ὧν ἐφίενται, τύραννοι 
τῆς πόλεως ἔσονται» δυστυχήσαντες δὲ, TÓ ἰσὸν ὑμῖν ἕξου- 
σιν. “Ὅσοι δὲ ξένοι ἐπ πιδημοῦσιν, εἰσονται, πότερον ἀδί- 
κως τοὺς τριάκοντα ἐκκηρύττουσιν, ἐκ τῶν πόλεων, ἢ 
δικαίως. 5 EI yag 07 αὐτοὶ οἱ κακῶς πεπονθότες, λαβόν- 
ἠδ ἀφήσουσιν, "ToU σφάς. αὐτοὺς ἡγήσονται περιέργους 
ὑπὲρ ὑμῶν τειρομένους. ΤΟύκ οὖν δεινὸν, εἰ τοὺς μὲν 
erg γοὺς, οἵ ἐνίκων ναυμαχοῦντες, ὅτι διὰ χειμώνα οὐγ, 
οἷοί T ἔφασαν εἶναι τοὺς ἐκ τῆς SuMerTIS ἀνελέσθαι, 
STO ἐζημιώσατε, Z γούμοενοι χρῆναι τῇ σῶν τεθνεώ- 
των ἀρετῆ παρ᾽ ἐκείνων δίχην λαξεῖν" τούτους δὲ 07, οἵ 
ἰδιῶται μὲν ὄντες, καθ᾽ ὅσον ἐδύναντο, xx ἐποίησαν ἡττηθῆναι 
VAL OU VEU, ἐπειδὴ 0& εἰς τὴν ἀρ χῆν κατέστησαν, ὁμολο- 
γοῦσιν ἑκόντες πολλοὺς τῶν πολιτῶν ἀκρίτους ἀποκτινύ- 
VOL, οὐκ ἄρα χρῆ αὐτοὺς καὶ τοὺς παῖδας ὑφ᾽ ὑμῶν 
ταῖς ἐσχάταις ζημίαις κολάζεσθαι; ᾿Εγὼ τοίνυν, ὥ 
ἄνδρες δικασταὶ, ἠξίουν ἱκανὰ εἰναι ϑτὰ κατηγορημένα" 
μέχρι γὰρ τούτου νομίζω χρῆναι κατῆ γορεῖν, ἕως ἂν 
“γανάτου δόξη rg φεύγοντι ἄξια εἰργάσθαι" ταύτην γὰρ 
ἐσχάτην δίκην δυνάμεθα quo αὐτῶν λαξεῖν' dT οὐκ 
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» r7 ^ " ἈΝ -“ ΄ 9 'διιν e 7.39 
οἵδ᾽, O0 τι δεῖ πολλὰ κατηγορεῖν τοιουτῶν OLyOQU, Ol 090 , 
£ λΝ T$. e / ^ » , ^ , , 1M 
ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου τῶν πεπρογμνένων dic ἀποθανόντεξ, ᾿ δί- 
δ - ΄ »ox 9 , N δ) Σ AUN ev » 0x 
κην δοῦναι δύναιντ᾽ ἂν. Ov γὰρ δὴ ουῦς τοῦτο αὐτῷ 
Ζῶ ^ eu 2 » ^ Z , ; E] , d 
προσήκει TONO, ὁπῈρ ἐν τῇδε 77 πόλει eius quevo» ἐστιν" 


πρὸς μὲν τὰ κατηγορημένα μηδὲν ἀπολογεῖσθαι, ? περὶ 


^N ^ » € el An , ^ € - 
δὲ σῷων αὐτῶν tTtp* λέγοντες ἐνί071ε εξαπατωσιν» ὑμὴν 
, »Ἥ ε ^ 3 / , E)! Ν 
ἀποδεικνύντες» ὡς στροωτιω TOLL ἀγαθοί £101, 7j ὡς πολλᾶς 
lad ΄ ^ 3 ΄ὕ 412 ΄ 
τῶν πολεμίων νῶυς £a eov τριηραργήσαντες᾽ fj 0^6; 
* L4 Z , Á 4? N , 5, 
πολεμίας ουσῶς: φίλος εποιήσῶν. Ezu—2z::v£76 αυ- 
Ν 3. M , e Á/ ^ /, , 7 
Τὸν ἀποδεῖξα:, ὅπου τοσούτους τῶν πολεμίων OUTERTEIU, 
el ^ ^ * ^ el ͵7 2 el 
ὅσους τῶν πολιτῶν ἡ VCUG ὁποῦ TOCULUTOLG ἔλαξον, ὁσᾶς 
, M / * Z el /, Á/ 
QUTOI παρέδοσαν" 4 πόλιν TIL τοιαυτὴν προσεκτήσῶωντο, 
“ N e Z / 5»? x N ej 
οἰῶν τῆν ἡμνετερῶν κατεδουλώσαντο. Αλλὰ γὰρ om^ 
M / , / / eb e 7. s 
τῶν πολεμίων ἐσκύλευσαν, ὅσαπερ ὑμῶν ἀφείλοντο; 
5 Ν ΄ ^ c. n τὲ ε - 7 
QAM TES τοιωυτῶ εἷλον, οἰῶ τῆς £0UTOV πωτρίδος 
΄ Ξ e N M N AE ^ ΄ 
κατέσκαψαν: oiTiVEG X04 τῷ σπερι τῆν Αττικήν Φρουριαι 
θεῖ; Ἁ ε ^ 5 / u s »*NN 3 Ὁ 
κῶθειλον, Z0 UUAV ἐδήλωσαν, OTI οὐδὲ τὸν Icon Aa- 
΄ / - , , fe , M 
κεδαιρυονίων προστωττόντων σπεριειλον» 6 ἀλλ᾽ οἷς αὑτοῖς 
Tem A e / ^c 5 CONT. 
TZ» ἀρχήν OUTO βεξαιοτεραν ἐνόμυεζον εἰναι. Πολλάκις 
5 3 ΄ - / - 7 ΕΝ Jo put 
0UYy ἐθαύμασα τῆς τολμῆς τῶν λεγόντων ὑπερ αὐτῶν 
PY e 5 ^ el -“ » M 5, , , 
πλὴν οτῶν ἐνθυμηθῶ, ὅτι τῶν αὐτῶν £070), αὐτοὺς τέ 
/, N Aa x2 / Ν Ν ΄ , - 
TOTO, TOL κακὼ ἐργάζεσθαι, καὶ τοὺς τοιούτους ἐἡπταινειῖν. 
^ , iy ^c € ^ 7 Ν 5 ͵7 
Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον τῷ ὑμετέρῳ πλήθει ὃ τὰ ἐναντίω 
P4 2 Ν Ν 3 A ^ 7 3 M 
ἔπραξεν, ἀλλὰ καὶ " ἐπὶ τῶν σετρωκοσίων ἐν τῷ στεξῶτος- 
ὃ , / N »! x c , 
σεθῳ ολιγαργιίων καθιστὰς, ἔφευγεν εξ Ἑλλησπόντου τρι- 
΄ Χ M ^ S uw. 7 N 
720.27 06 καταλιπὼν τὴν νῶυν» [ETC Ιωτροκλεους, κοΐ 
£4 tt N 2. .Χ ^ / / , / 
ἐτέρων», ὧν τῶ ονοῤρνῶτο, οὐδὲν δέομαι λέγειν. — AQuxo- 
^ ^ E / - » / ᾷ 
μενος δὲ δεῦρο, ταναντίῶ τοῖς βουλομένοις δηρμνοπρωτίαν 
5 » iL] / e wed / 
εἰναι ἐπρῶώττεν. Καὶ τούτων μάρτυρας UY TTE 
MAPTYPEZX. 
N Ν 7 M 7 3 ^ 7 Ἐ , X ^ 
Τὸν μὲν τοίνυν μεταξυ βίον αὐτοῦ παρήσω ἐπειδὴ δὲ 
VOL. I. S 
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1 ἡ VaL ity καὶ 7 ξυμφορὰ 77 πόλει ἐγένετο, δημο- 
κρατίας ἔτι οὔσης, ? ὅθεν τῆς στἄσεως ἦρξαν, πέντε 
ἀνδρες ἔφοροι, κατέστησαν ὑπὸ σῶν καλουμένων ἑσαίρων» 
ξυναγωγεῖς μὲν τῶν πολιτῶν, ἄρχοντες δὲ τῶν ξυνωμιοτῶν, 
ἐναντία δὲ τῷ ὑμετέρῳ Ὁ “λήθει M d oid ὧν Ἔρατο- 
σθένης καὶ Κρισίας, σῶν. Οὗτοι à; ? QA py ous T6 ἐπὶ 
τὰς φυλακὰς κατέστησαν, καὶ ὃ τι δέοι χειροτονεῖσθαι 
καὶ οὕστινας χρείη ἄρχειν παρήγγελλον, καὶ εἴ τι ἄλλο 
πεάττειν βούλοιντο, κύριοι, ἤσαν. Οὕτως οὔγ, ὑπὸ TOV 
πολεμίων μόνον; ἀλλὰ καὶ ὑπὸ σούτων, πολιτῶν ὄντων; 

“επεξουλεύεσθε, ὅπως μήτ᾽ ἀγαθὸν μηδὲν ψηφίσαισθε, 
πολλῶν τε δεῖς ἔσεσθε. Τοῦτο γὰρ καὶ ἠπίσταντο, ὅτι 
ἄλλως “μὲν οὗ, “οἷοί τε ἔσονται περιγενέσθαι, κοικὼς δὲ 
πραττόντων, δυνήσονται" καὶ ὑμᾶς 7 γοῦντο, τῶν παρόντων 
κακῶν ἐπιθυμοῦντας ἀπαλλαγῆναι, περὶ σῶν μελλόντων 
οὐκ ἐνθυμιήσεσθαι. Ὡς τοίνυν τῶν ἐφόρων ἐγένετο, μάρ- 
τυρας ὑμῖν παρέξομαι, οὐ τοὺς TÓTE “ξυμπράττοντας, 
οὐ γὰρ ὧν δυναίμην, ἀλλὰ τοὺς αὐτοῦ ᾿Ερατοσθένους 
ἀκούσαντας" καίτοι εἰ ἐσωφρόνουν, 7 χατερναρτύρουν ἂν 
αὐτῶν" καὶ τοὺς διδασκάλους τῶν σφετέρων tertio 
σφόδρ᾽ ἂν ἐκόλαζον, ὅ καὶ σοὺς ὅρκους, εἰ ἐσωφρόνουν, 
οὐκ ὧν ἐπὶ μὲν σοῖς τῶν πολιτῶν κακοῖς πιστοὺς ἐνό- 
μέζον, ἐπὶ δὲ τοῖς τῆς πόλεως ἀγαθοῖς ῥᾳδίως 
παρέξαινον. Πρὸς μὲν οὖν TOUTOUC τοσαῦτα λέγω. 
Τοὺς δὲ μάρτυράς (μοι κάλει. Καὶ ὑμνεῖς ἀνάξητς. 
ΜΑΡΤΥΡΕΣ. 

Τῶν μὲν μαρτύρων ἀκηκόατε. Τὸ δὲ τελευταῖον εἰς 
σὴν ἀγχῆν καταστὰς, ἀγαθοῦ μὲν οὐδενὸς μετέσχεν, ἄλλων 
δὲ πολλῶν' καίτοι εἶπερ ἤν ἀνὴρ ἀγαθὸς, € ἐχρῆν ὧν Tpu- 
"- μὲν μὴ παρανόμως ἄρχειν, ἔπειτα τῇ βουλῇ μηνυ- 
τὴν γίνεσθαι περὶ σῶν εἰσαγγελιῶν ἁπασῶν, ὅτι ψευδεῖς 
εἶεν" — χαὶ Βάτραγος καὶ Αἰσχυλίδης οὐ τἀληθῃ 
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μηνύουσιν, ἀλλὰ τὰ ὑπὸ τῶν τριάκοντα “πλασθέντα 
εἰσαγγέλλουσι; ξυγκείμενω 6 ἐπὶ 7 τῶν πολιτῶν βλάξ. 
Καὶ p 07, ὦ ἄνδρες δικασταὶ, C ὅσοι κακόνοι ἦσαν TU 
ὑμιετέρῳ πλήθει, οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπώντες" ,ὕτεροι 
γὰρ ἤσαν οἱ λέγοντες καὶ πράττοντες, ὧν οὐχ, οἷόν T ἤν 
μείζω κακὰ γενέσθαι φῇ πόλει. Ὁπόσοι δ᾽ εὖνοι φασὶν 
εἰναι, πῶς οὐκ ἐνταῦθα, ἔδειξαν, αὐτοί τε τὰ βέλτιστα 
λέγοντες, καὶ τοὺς ὐξαρμαρτάνοντας ἀποτρέποντες ; Ἴσως 
δ᾽ ἃ &v ἔχοι εἰπεῖν, ὅτι ἐδεδοίκει,---- καὶ ὑμῶν σοῦτο ἐνίοις 
ἱκανὸν ἐστὰι,---ὅπως τοίνυν μῆ φανήσεται ἐν τῷ λόγῳ τοῖς 
τριάκοντα ἐναντιούμενος" “εἰ δὲ μὴ, brala δῆλος 
ἔσται, ὅτι ἐκεῖνά T£ αὐτῷ ἤρεσκε, καὶ τοσοῦτον ἐδύνατο, 
ὥστε ἐναντιούμενος μηδὲν κακὸν παθεῖν ὑπ᾽ αὐτῶν. Χρῆν 
δ᾽ αὐτὸν ὑπὲρ τῆς ὑμετέρας σωτήριας ταύτην τὴν “ρο- 
θυμίαν i ἔχειν, ἀλλὰ μὴ D Θηραμένους, ὃς εἰς ὑμᾶς 
πολλὰ ἐξήμαρτεν" 5 ἀλλ᾽ οὗτος σὴν μὲν PUTAT ἐχθρὰν 
pater εἰναι, τοὺς δ᾽ ὑμετέρους ἐχθροὺς, φίλους" ὡς ἀμ- 
φότερω. ταῦτα ἐγὼ πολλοῖς τεκμηρίοις παραστήσω, καὶ 
τὰς πρὸς ἀλλήλους διαφορὰς οὐχ, ὑπὲρ ὑμῶν, ἀλλ᾽ ὑπὲρ 
εαυτῶν γινομέναις, ὁπότεροί τ ταῦτα πράξουσι, καὶ 
τῆς πόλεως ἄρξουσι. Καὶ γὰρ εἰ ὑπὲρ τῶν ἀδικουμένων 
ἐστασίαζον, ποῦ κάλλιον ἂν ἦν ἀνδρὶ ἄρχοντι», ἢ * Oega- 
συξούλου Φυλὴν gare apros, τότε ἐπιδείξασθαι TZV 
αὑτοῦ 6 εὐνοίαν ; "y d ἀντὶ τοῦ ἐπαγγείλασθαί σι 5 
πράξαι ἀγαθὸν πρὸς τοὺς ἐπὶ Φυλῇ, ἐλθὼν, μετὰ τῶν 
ξυναρχόντων, εἰς Σαλαμῖνα καὶ Ἐλευσίναδε τριακοσίους 
τῶν πολιτῶν ἀπήγαγεν εἰς TÓ δεσμωτήριον, καὶ μιᾷ 
ψήφυ αὐτῶν ἁπάντων Seer “κατεψηφίσατο. Ἔσειδὴ 
δὲ εἰς τὸν Πειραιᾶ ἤλθομεν, " καὶ αἱ ταραχαὶ γεγενημό- 
you ἦσαν, καὶ περὶ τῶν διαλλαγῶν οἱ λό e ἐγίνοντο, 
πολλὰς ἑκάτεροι ἐλπίδας εἴχομεν πρὸς ἀλλήλους ἔσεσθαι 
ὡς ἀμφότεροι ἔδοξαν. O; μὲν γὰρ ez Παραιέως, κρείπε 
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σους ὄντες, εἴασαν οὐτοὺς ἀπελθεῖν" οἱ δὲ εἰς τὸ ἄστυ 
b σοὺς μὲν τριάκοντα ἐξέξαλον, πλὴν QD εἴδωνος 
αἱ ᾿Βρατοσθένους, ἄρχοντας, δὲ τοὺς ἐκείνοις. ἐχθίστους 
hores ἡγούμενοι δικαίως ἂν ὑπὸ τῶν αὐτῶν τούς τε 
τριάκοντα μισεῖσθαι καὶ σοὺς ἐν Πειραιεῖ φιλεῖσθαι. 
"Τούτων τοίνυν Φείδων 0 τῶν τριάκοντα γενόμενος, καὶ 
Ἱσποκλῆς, καὶ Ἐπιχάρης ὁ Λαμπρεὺς, καὶ ἕτεροι οἱ 
δοκοῦντες εἶναι ἐνωντιώτοωτοι Χαρικλεῖ καὶ Κριτίᾳ καὶ τῇ 
ἐκείνων ἑταιρείο;, ἐπειδὴ αὐτοὺς εἰς τὴν ἀρχὴν * κατέστη- 
σῶν, πολὺ μείζω στάσιν καὶ πόλεριον ἐπὶ τοὺς ἐν Πειραιεῖ 
2 τοῖς ἐξ ὦ ἄστεος ἐποίησαν" 7 καὶ φανερὼς ἐπεδείξαντο, 
ὅτι οὐχ ὑπὲρ σῶν ἐν Πειραμεῖν, οὐδ ὑπὲρ τῶν ἀδίκως 
ἀπολλυμένων, ἐστασίαζον, οὐδ οἱ τεθνεῶτες αὐτοὺς ἐλύό- 
πουν, οὐδ᾽ οἱ μέλλοντες ἀποθανεῖσθαι" ἀλλ οἱ μεῖζον 
δυνάμενοι». καὶ ϑᾶσσον πλουτοῦντες. Λαξόντες γὰρ. τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὴν πόλιν, ἀμφοτέροις ἐπολέμουν, τοῖς T€ 
πριώκοντω, πάντα κακὰ εἰργασμένοις, καὶ ὑμῖν πάντα 
κακὰ πεπονθόσι" καίτοι τοῦτο πᾶσι δῆλον ἤν, ὅτι» εἰ 
μὲν ἐκεῖνοι δικαίως ἔφευγον: ὑμεῖς ἀδίκως" εἰ δ᾽ jns 
ἀδίκως, 0 τριάκοντα δικαίως" οὐ γὰρ δὴ € ἑτέρων ἔργων 
αἰτίαν iocis «x τῆς πόλεως ἐξέπεσον, ἀλλὰ τούτων" 
ὥστε σφόδρα χρὴ ὀργίζεσθαι, ὅτι Φείδων αἱρεθεὶς ὑμᾶς 
διωαλλάξα, καὶ καταγαγεῖν. τῶν αὐτῶν e 27, Ἔρατο- 
σθένει, μετεῖχε" καὶ 77 αὐτῇ γνώμη τοὺς μὲν κρείττους 
αὑτῶν OL ὑμᾶς κακῶς ποιεῖν ὕτοιμος ἦν. ὑμῖν ὃς ἀδίκως 
φεύγουσιν οὐκ ἠθέλησεν ἀποδοῦναι σὴν πόλιν" ἀλλ᾽ ἐλθὼν 
εἰς Λακεδαίμονα, ἔπειθεν αὐτοὺς στρατεύσασθαι" διαξάλ- 
did ὅτι Βοιωτῶν 7 πόλις ἔσται: καὶ ἄλλα “λέγων, οἷς 
ζετο πείσειν μάλιστα. Οὐ δυνάμενος, δὲ τούτων τυχεῖν, 
&iTE καὶ “τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν € ὄντων, εἶτε καὶ αὐτῶν οὐ 
βουλομένων. 9 εκατὸν τάλαντα ἐδανείσατο, Τα ἔχοι ἐπι- 
κούρους μισθοῦσθαι. Καὶ Λύσανδρον ἄρχοντα, 1710070, 
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εὐνούστατον μὲν ὄντω τῇ ὀλιγαρχίᾳ, κακονούστατον δὲ τῇ 
πόλει" μισοῦντα ὃς μάλιστα σοὺς ἐν Πειραιεῖ. Μι,σθωσά- 
μένοι à: πάντας ἀνθρώπους eT ὀλέθρῳ τῆς πόλεως, καὶ 
πόλεις £7 πάγοντες, ᾿καὶ τελευτῶντες Λακεδαιμονίους, καὶ 
σῶν ξυμμάχων ὁπόσους ἐδύναντο πεῖσαι, οὐ διωλλάξαι;, 
ἀλλ ἀπολέσαι παρεσκευάζοντο τὴν πόλιν" 38 μὴ δὲ 
ἄνδρας ἀγαθοὺς, οἷς ὑμεῖς δηλώσατε s παρὼ τῶν ἐχθρῶν 
δίκην λαξόντες: ὁ ὅτι καὶ ἐκείνοις χάριν ἀποδώσετε. Ταύτα 
ὃὲ ἐπίστασθε μὲν καὶ αὐτοὶ, καὶ οἱδ᾽ ὅτι οὐ δεῖ μάρτυρας 
παρασχέσθαι" ὁ ὄμως dé ἐγώ τε γὰρ δέοριαι ἀναπαύσασθαι» 
ὑμῶν T ἐνίοις ἥδιον, “ὡς πλεῖστον, τοὺς αὐτοὺς λόγους 
ἀκούειν. MAPTYPEZ. 

des δὲ καὶ περὶ Θηραρμένους ὡς ὧν δύνωμαι “διὰ βρα- 
χυτάτων διδάξω. Δέομαι δ᾽ ὑμῶν ἀκοῦσαι ὑπέρ 7 
ἐμαυτοῦ καὶ τῆς πόλεως ἶ καὶ μηδενὶ τοῦτο παρωστῆς ὡς 
᾿Ερωτοσθένους κινδυνεύοντος » Θηραμένους κατή yoga. Io- 
θάνομαι γὰρ ταῦτα ἀπολο γήσασθαι. αὐτὸν, ὅτι ἐκείνοις 
φίλος ἦν, καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε. Kairo: σφόδρ᾽ 
ὧν αὐτὸν eiua μετὰ Θεμιστοκλέους πολιτευόμενον, xaT 
ποιεῖσθαι πράττειν ὅπως οἰκοδομηθήσεται τὰ veia" ὁπότε 
καὶ μετὰ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. $ Οὐ γάρ 
μοι δοκοῦσιν ἴσου ἄξιοι γεγενῆσθαι. Ὁ μὲν γὰρ Λακε- 
δαιμονίων ἀκόντων εὐνὰς foi αὐτὰ, οὗτος δὲ, TOUS 
πολίτας ἐξαπατήσας, καθεῖλε. Περιέστηκεν, οὖν τῇ σόλει 
τοὐναντίον ἢ ὡς εἰκὸς ἣν. " "AE μὲν γὰρ καὶ τοὺς Φίλους 
τοῦ Θηραμένους προσαπολωλέναι, “πλὴν & "is. ᾿"ἐτύγχα- 
VE) ἐκείνῳ τἀναντία πράττων" γῦν δὲ ὁρῶ τάς τε ἀπο- 
λογίας εἰς ἐκεῖνον Gom pronus, TOUS T ἐκείνῳ ξυνόγτας 
τιμᾶσθαι πειρωμένους, ὥσπερ πολλὼν ἀγαθῶν αἰτίους, 
ἀλλ᾽ οὐ μεγάλων κακῶν γεγενημένους. Ὃς πρῶτον μὲν 
τῆς προτέρας ὀλιγαρχίας αἰτιώτατος ἐγένετο, πείσας 
ὑμᾶς τὴν ἐπὶ τῶν τετρωκοσίων πολιτείαν ἑλέσθαι. Καὶ 
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0 μὲν πατὴρ αὐτοῦ, τῶν προξούλων ἀ ὧν; TOUT ἐπραττεν" 
αὐτὸς δὲ, δοκῶν εὐνούστατος eau τοῖς πράγμασι, ov ote- 
τηγὸς UT αὐτοῦ ἡρέθη. Καὶ ἕως μὲν eT TO, πιστὸν 
ἑαυτὸν τῇ πόλει παρεῖχεν ἐπειδὴ δὲ Πείσανδρον μὲν καὶ 
Κάλλαισχρον καὶ ἑσέρους ἑώρα. ᾿πρφοτέρους αὐτοῦ γινο-- 
μένους, v0 δὲ v ὑμέτερον “πλῆθος οὐκέτι βουλόμενον ? τούτων 
ἀκροᾶσθαι, τότ' ἤδη: διά τε τὸν πρὸς ἐκείνους φθόνον 
καὶ TÓ παρ᾽ ὑμῶν δέος, βμυετέσχε τῶν ᾿Αριστοκράἄτους 
ἔργων. Βουλόμνενος δὲ σῷ ὑμετέρῳ “λήθει δοκεῖν πιστὸς 
eia, ᾿Αντιφῶντοι καὶ ᾿Αρχεατόλεμον, φιλτάτους ὄντας 
αὑτῷ; sd γορῶν ἀπέκτεινεν. Εἰς τοσοῦτον δὲ καικίας 
E E ὥστε ἅμα μὲν» διὰ τὴν “πρὸς ἐκείνους πίστιν» ὑμᾶς 
κατεδουλώσατο, διὰ δὲ TZ πρὸς ὑμᾶς, τοὺς Φίλους ἀπώ- 
λεσεν. Τιρνώρενος δὲ, καὶ τῶν με γίστων ἀξιούμενος, 
αὐτὺς ἐπαγγειλάμενος σώσειν τὴν πόλιν, αὐτὸς ἀπώ- 
λεσε φάσκων πρᾶγμα εὑρηκέναι μέγα καὶ πολλοῦ ἄξιον. 
Ὕπόσχετο δὲ εἰρήνην ποιήσειν, μήτε ὅμηρα δοὺς, μήτε 
τὰ τείχη παθελῶν, μήτε τὰς ναῦς παραδούς. Ταῦτα 
δὲ εἰπεῖν μὲν οὐδενὶ ἠθέλησεν, ἐκέλευσε δὲ αὐτῷ πιστεύειν. 
Ὑμεῖς δὲ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; ὁ πραττούσης μὲν τῆς ἐν 
᾿Αρείῳ πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν; ἀντιλεγόντων δὲ πολλῶν 
Organi, εἰδότες δὲ, ὁ ὅτι οἱ μὲν ἄλλοι ἄνθρωποι τῶν 
πολεμίων οὕνεκεν τἀπόρῥητα ποιοῦνται, ἐκεῖνος δ᾽ ε ἐν τοῖς 
αὑτοῦ πολίταις οὐκ ἠθέλησεν εἰπεῖν ταῦθ᾽. ἃ πρὸς τοὺς 
πολεμίους ἔμελλεν ἐρεῖν, ὅμως ἐπετρέψατε αὐτῷ πατρί- 
δα. καὶ παῖδας, καὶ γυναῖκας, καὶ ὑμᾶς αὐτούς. 'O δὲ 
“ Ν ε 7 5NN L4 e Ν...9 p t 
ὧν μυὲν ὑπέσχετο, οὐδὲν ἔπραξεν, οὕτω δὲ ἐνετεθύμιητο; ὡς 

χρὴ μικρὰν καὶ ἀσθενῆ γενέσθαι τὴν πόλιν. Ὥστε περὶ 
ὧν οὐδεὶς πώποτε οὔτε τῶν πολεμίων ἐμνήσθη, οὔτε τῶν 
πολιτῶν ἤλπισε, ταῦθ᾽ ὑμᾶς ἔπεισε πεᾶξαι" οὐχ, ὑπὸ 
Λακεδαιμονίων ἀναγκαζόμενος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐκείνοις ἐπ- 
αγγελλόμενος TOU τε Πειραιῶς τὰ τείχη περιελεῖν, καὶ 
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τὴν ὑπάρχουσαν πολιτείαν καταλῦσαι" εὖ εἰδὼς, ὅτι, εἰ 
μὴ πασῶν τῶν ἐλπίδων ἀποστερηθήσεσθε, ταγεῖαν παρ᾽ 
αὐτοῦ τὴν τιμωρίαν κομιεῖσθε. Καὶ τὸ τελευταῖον, P 
ἄνδρες δικασταὶ, οὐ πρότερον. εἴασε TZ) ἐκκλησίαν yt- 
νέσθαι» ἕως 0 λεγόμενος Uz ἐκείνου καιρὸς ἐπιμελῶς 
UT αὐτοῦ ἐτηρήθη:. καὶ μετεπέμνψωτο μὲν τὰς μετὰ 
Λυσάνδρου ναῦς ἐκ Σάμου, ἐπεδήμησε ὃὲ τὸ τῶν πολε- 
pan στρατόπεδον. Τότε δὲ τούτων ὑπαρχόντων, καὶ παρ- 
ὄντων Λυσάνδρου, καὶ Φιλοχάρους, καὶ Μιλτιάδου, περὶ 
φῆς πολιτείας τὴν ἐκπλησίαν ἐποίουν" ἵνα μήτε ῥήτωρ 
μηδεὶς αὐτοῖς ἐναντιοῖτο; μήτε ἀπειλοῖτο" ὑμεῖς T£ μὴ τὰ 
τῇ πόλει ξυμφέροντα ἐλοισθε, ἀλλὰ τἀκείνοις δοκοῦντα 
ψηφίσαισθε: ἀναστὰς δὲ Θηραμένης ἐκέλευσεν ὑμᾶς 
τριάκοντα ἀνδράσιν ἐπιτρέψαι τὴν πόλιν, καὶ τῇ Sade 
τείῳ χρῆσθαι, ἥν Δρακοντίδης ἀπέφαινεν" ὑμεῖς δ᾽ ὁ ὅμως 
καὶ οὕτω Buensiquevon, ἐθορυξεῖτε, ὡς οὐ ποιήσοντες ταῦτα. 
᾿Εγινώσκετε γὰρ, ὅτι περὶ δουλείας καὶ ἐλευθερίας Ὥς 
ἐκείνη 72 ἡμέρῳ ἐκκλησιάζετε. Θηραμένης δὲ. ὦ ἀνγ- 
ρες δικασταὶ,--- καὶ τούτων ὑμᾶς αὐτοὺς μάρτυρας παρ- 
ἐξομναι,---- εἶπε -ν, ὅτι οὐδὲν αὐτῷ μέλοι σοῦ ὑμετέρου Sogi- 
ξου, ἐπειδὴ πολλοὺς μὲν Ὑ ARR εἰδείη τοὺς τὰ δρυοιῶ 
πράττοντας αὑτῷ, δοκοῦντα δὲ Λυσάνδρῳ καὶ Λακεδαιρμο- 
νίοις λέγοι" μετ᾽ ἐκεῖνον δὲ Λύσανδρος ἀναστὰς, ἄλλα 
3e πολλὰ ἰτολμηρώς} εἶπε, καὶ ὅτι παρασπόνδους ὑμάς 
ἔχρι; παὶ ὅτι οὐ περὶ πολιτείας ὑμῖν ἔσται; ἀλλὰ περὶ 
σωτηρίας [ὁ λόγος], εἰ μὴ ποιήσαι ἃ Θηραμένης κε- 
λεύοι. Τῶν δ᾽ ἐν 77 ἐκπλησίᾳ ὅσοι ἄνδρες ἀγαθοὶ 
ἦσαν, ἡ γνόντες τῆν παρασκευὴν καὶ τὴν ἀνάγκην, οἱ 
μὲν αὐτοῦ μένοντες ioa) εἶχον» οἱ δὲ gyro ἀπιόν- 
T£&' τοῦτο γοῦν σφίσιν αὐτοῖς ξυνειδότες. ὅ τῶν οὐδὲν κακὸν 
772 πόλει ἐψηφίσαντο" ὀλίγοι δέ τινες, καὶ πονηροὶ καὶ 
κοκῶς βουλευόμενοι, τὰ προσταχθέντα ἐχειροτόνησαν. 
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Παρηγγέλλετο γὰρ αὐτοῖς, δέκα μὲν, οὗς Θηραμένης 
ἀπέδειξε, χειροτονῆσαι, δέκα δὲ, os οἱ καθεστηκότες 
ἔφοροι κελεύοιεν, δέκα δ᾽ ἐκ τῶν παρόντων. Οὕτω γὰρ 
τὴν ὑμετέραν ἀσθένειαν ἑώρων, καὶ τὴν. αὑτῶν δύναμιν 
ἠπίσταντο, ὥστε πρότερον ἤδεσαν τὰ μέλλοντα ἐν 77 £x- 
κλησίῳ πραχθήσεσθαι. δ oon ἐμοὶ δεῖ πσιστεῦ- 
σαι; ἀλλὰ ᾿κείνῳ" πάντα γὰρ τὰ UT ἐμοῦ εἰρημένα; 
ἐν τῇ βουλῇ ἀπολογούμενος ἔλεγεν" ὀνειδίζων μὲν lie 
φεύγουσι», ὅσι δ αὐτὸν κατέλθοιεν' φροντίζων. 
τῶν Λακεδαιμονίων" ὀνειδίζων δὲ τοῖς τῆς πολιτείας χὴν: 
ἔχουσιν, ὅτι πάντων τῶν πεπραγμένων τοῖς εἰρημένοις 
τρόποις UT ἐμοῦ; αὐτὸς αἴτιος “γεγενημένος, TOLOUT UY 
TU £015 πολλὰς πίστεις αὐτοῖς ἔσγῳ δεδωκὼς, καὶ Tuo 
ἐκείνων ὅρκους εἰληφώς. “Τοσούτων οὖν καὶ ἑτέρων κακῶν 
καὶ fom καὶ πάλαι καὶ νεωστὶ, καὶ ἐμικρῶν καὶ p6- 
γάλων ? αἴτιοι γεγενημένοι, τολμήσουσιν αὑτοὺς φίλους 
ὄντας ἀποφαίνειν; οὐχ ὑπὲρ ὑμῶν ὠποθανόντος Θηραμένους» 
ἀλλ᾽ ὑπ πὲρ τῆς αὑτοῦ πονηρίας" καὶ δικαίως μὲν ἐν ὁλι- 
γαργχίᾳ δίκην δόντος;---- 705 γὰρ αὐτὴν κατέλυσε, ---- 
δικαίως δ᾽ ἂν ἐν δημοκρατίᾳ" δὶς γὰρ ὑμᾶς κατεδουλώ- 
σῶτο, τῶν μὲν παρόντων καταφρονῶν, σῶν δὲ ἀπόντων 
ἐπιθυμῶν" καὶ TU κωλλίστῳ ὁ ὀνόριωτι χρώμενος, δεινοτά- 
των ἐς yay διδάσκαλος καταστάς. Περὶ μὲν σοίνυν Θη- 
ραμιένους ἱκανά, μοι ἐστὶ τὰ κατηγορημένα. Ἥκει δ᾽ 
ὑμῖν ἐκεῖνος ὃ καιρὸς, ἐν ᾧ δεῖ ξυγγνώμην καὶ ἔλεον μὴ 
εἰναι ἐν ταῖς ὑμετέραις γνώμαις, ἀλλὰ παρὰ Ἔρατο-- 
σθένους καὶ τῶν * τούτων ξυναρχόντων δίκην λαξεῖν" μηδὲ 
μαχομένους b 27 κρείττους εἰνοι! τῶν πολεμίων" ψηφιζομένους 
δὲ, ἥττους τῶν ἐχθρῶν. Μηδ' ὧν φασὶ μέλλειν πρά- 
few» πλείω χάριν αὐτοῖς ἴστε, ἢ ὧν ἐποίησαν ὀργίζεσθε" 
μηδ᾽ ἀποῦσι μὲ ἐν τοῖς τριάκοντα ἐπιξουλεύετε, παρόντας 
δ᾽ ἀφῆτε" μηδὲ σῆς φύγης, ἢ τούτους παρέδωκε τῇ “ό- 
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λει, κάκιον ὑμῖν αὐτοῖς βοηθήσητε. Κατη γορεῖτε δὲ 
᾿Ερατοσθένους καὶ τῶν τούτου Φίλων, οἷς τὰς ἀπολογίας 
ἀνοίσει, καὶ μεθ᾽ ὧν αὐτῷ ταῦτα πέπρακται. Ὃ μέντοι 
ἀγὼν οὐκ ἐξ ἴσου τῇ σόλει καὶ ᾿Ερατοσθένει. Οὗτος μὲν 
γὰρ κατήγορος καὶ δικαστὴς αὑτὸς ἤν τῶν yi γνομένων" 
ἡμεῖς δὲ νυνὶ εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογίαν καθεστα- 
péts Καΐτοι οὗτοι μὲν τοὺς οὐδὲν ἀδικοῦντας ἀπέκτειναν 
ἀκρίτως, ὑμεῖς δὲ τοὺς ἀπ ολόσαντας. τὴν πόλιν, κατὰ τὸν 
γόρυον ἀξιοῦτε κρίνειν" παρ ὧν οὐὸ ὧν παρανόμως βουλό- 
βέενοι δίχην dues ἀξίων τῶν ἀδικημάτων, ὧν τῆν 
πόλιν ἠδικήκασι, λάξοιτε. Τί γὰρ ἂν En δίκην 
τὴν ἀξίαν £200) τῶν 8 ἔργων δεδωκότες : Πότερον, εἰ αὐ- 
τοὺς ἀποκτείνοιτε καὶ τοὺς παῖδας αὐτῶν, ELO TY ὧν τοῦ 
φόνου δίκην λάβοιμεν, ὦ ὧν οὗτοι 9 πάτερας καὶ υἱεῖς καὶ ἀδελ- 
φοὺς ἀκρίτους ἀπέκτεινων ; ᾿Αλλὰ γὰρ εἰ τὰ γρήματα 
τὰ φανερὰ δημεύσαιτε, καλῶς ὧν ἔχοι; ἢ τῇ πόλει, 
ἧς οὗτοι πολλὰ εἰλήφασιν, ἢ τοῖς ἰδιώταις, ὧν οἰκίας εξ- 
£70 ρθησαν; ἐπείδη τοίνυν πάντα ποιοῦντες, δίκην παρ᾽ 
αὐτῶ, οὐκ ὧν δύναισθε “λαξεῖν, πῶς οὐκ αἰσχρὸν ὑμῖν καὶ 
ἡντινοῦν ἀπολιπεῖν ΤΣ TIG βούλοιτο παρὰ σούτων λαρμ»- 
Givi 5 Πᾶν δ᾽ ὧν puo δοκεῖ τολμῆσαι, ὅστις νυνὶ, οὐγ, 
ἑτέρων ὄντων τῶν δικαστῶν, ἀλλ᾽ αὐτῶν τῶν κακῶς πεπονθό- 
χων, ἥκει ἀπολογησόμενος πρὸς αὐτοὺς τοὺς μάρτυρας 
τῆς τούτου - πονηρίας" ϑοσοῦτον ὃ ὑ ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, 
2 ἑτέροις πεπίστευκεν. Ὧν ἀμφοτέρων ἄξιον ἐπιμελης- 
θήναι, ,ἐνθυριουμένοις, ὅτι eUT ὦ ἂν ἐκείνω δύναιντο ποιεῖν, 
μὴ ἑσέρων ξυρμπραττόντων, οὔτ᾽ ὧν νῦν ἐπ rey είρησαν ἐλθεῖν, 
μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν οἰόῤνενοι “σωθήσεσθαι. οἵ οὐ τούτοις 
ἥκουσι βοηθήσοντες, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν ἀδείαν σφί- 
eai ἔσεσθωα: τῶν πεπραγ γμένων, καὶ τοῦ λοιποῦ ποιεῖν ὃ τί 
ἂν βούλωνται, εἰ τοὺς μεγίστων κακῶν αἰτίους λαξόν- 
τες ἀφήσετε. ? Αλλὼ καὶ τῶν ξυνερούντων αὐτοῖς ἄξιον 
VOL. I. m 
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γαυμάζειν, πότερον ὡς καλοὶ κἀγαθοὶ αἰτήσονται, τὴν 
αὑτῶν ἀρετὴν “πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς [τούτων] 
πονηρίας Gov pun μέντ᾽ ἂν αὐτοὺς οὕτω προθύμους 
εἰναι σώζειν σὴν πόλιν, ὥσπερ οὗτοι ἀπολλύναι" εν ὡς δεινοὶ 
λέγειν ἀπολογήσονται, καὶ σὰ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια 
ἀποφανοῦσιν s ἀλλ᾽ οὐχ, ὑπὲρ ὑμῶν οὐδεὶς αὐτῶν οὐδὲ τὰ 
δίκαια πώποτε ἐπεχείρησεν εἰπεῖν. ᾿Αλλὰ τοὺς μάρτυρας 
ἄξιον ἰδεῖν, οἱ τούτοις μαρτυροῦντες, αὐτῶν κατηγοροῦσι" 
σφόδρα ἐπιλήσμονας καὶ εὐήθεις νομυίζοντες ὑμᾶς eoa, 
εἰ διὰ μὲν TOU ὑμετέρου πλήθους ἀδεῶς ἡ ἡγοῦνται σοὺς φριά- 
κοντα σώσειν, διὰ δὲ ᾿Ερατοσθένην καὶ τοὺς ξυνάρχοντας 
αὑτοῦ, δεινὸν ἦ ἤν καὶ τῶν τεθνεώτων ἐπ᾽ ἐκφορὰν ἐλθεῖν. 
Καίτοι οὗτοι μὲν σωθέντες, πάλιν ἂν δύναιντο τὴν “πόλιν 
ἀπολέσαι" ἐκεῖνοι δὲ, οὺς οὗτοι ἀπώλεσαν, τελευτήσαντες 
σὸν βίον, πέρας ἔχουσι τῆς παρὰ σῶν ἐχθρῶν τιμωρίας. 
Οὐκ οὖν δεινὸν, εἰ τῶν p ἀδίκως τεθνεώτων οἱ φίλοι ξυν- 
ἀπώλλυντο; αὐτοῖς δὲ τοῖς TZy πόλιν ἀπολέσασιν ἐπὶ 
ἐκφορὰν πολλοὶ ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι ΞΕ 
σκευάζονται y Καὶ μὲν δῦ πολὺ ῥᾷον ἡγοῦμωι εἰναι, 
ὑπὲρ ὧν ὑμεῖς ETT Y ETE 9 ἀντειπεῖν, ἢ ὑπὲρ ὧν οὗτοι 
πεποιήκασιν ἀπολογήσασθαι. Καΐτοι λέγουσιν, * ὡς Ἔρα- 
τοσθένει ἐλάχιστα τῶν τριάκοντα κακὰ εἰργασται; καὶ διὰ 
TOUTO αὐτὸν ἀξιοῦσι σωθηναι" δότι δὲ τῶν ἄλλων "EAAZ- 
yu» πλεῖστα εἰς ὑμᾶς ἐξημάρτηκεν, δοὺκ οἴονται x£i- 
nort αὐτὸν ἀπολέσθαι" ὑμεῖς δὲ δείξατε, ἥντινα γνώμην 
ἔγετε περὶ τῶν πραγμάτων. E; μὲν γὰρ τούτου κατα- 
ψηφιεῖσθε, δῆλοι ἔσεσθε ὡς ὀργιζόμενοι τοῖς πεπραγμέ- 
νοις" εἰ δὲ ἀποψηφιεῖσθε, ὀφθήσεσθε σῶν αὐτῶν ἔργων 
ἐπιθυμ, ηταὶ TOUTOIC ὄντες, καὶ οὐχ eet λέγειν, ὅτι τὰ ὑπὸ 
τῶν τριάκοντα προσταχθέντα d ἐποιεῖτε. Νυνὶ μὲν γὰρ οὐδεὶς 
ὑμᾶς ἀναγκάζει παρὰ TZ) ὑμετέραν γνώμην ἀποψηφί- 
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ζεσθαι. ᾿ Ὥστε ξυμξουλεύω, μὴ τούτων ἀποψηφισαμένους, 

ὑμῶν αὑτῶν “καταψηφίσασθαι. Μηδ’ ᾿οἴεσθαι guam 
τὴν ψῆφον εἰναι φανερὰν γὰρ τῆ πόλει τὴν ὑμετέραν 
qvem ποιήσετε. 

“Βούλομαι δὲ, ὀλίγα ἑκατέρους ἀναμνήσας; καφαξαί- 
νειν, σούς τε ἐξ ἄστεος καὶ σοὺς ἐκ Πειραιώρ᾽ ἵγα τὰς 
ὑμῖν διὰ τοῦτον γεγενημένας ξυμφορὰς παραδείγματα 
ἔχοντες, τὴν ψῆφον φέρητε. Καὶ πρῶτον μὲν ὅσοι ἐξ 
ἄστεος ἐστὲ, σκέψασθε, ovi ὑπὸ τούτων οὕτω Ξσφόδρα 7, ήρ- 
χεσθε, ὥστε ἀδελφοῖς καὶ υἱέσι καὶ πολίταις ἠνωγκάζεσθε 
πολεμεῖν τοιοῦτον “πόλεμον, “ἐν ᾧ ἡττηθέντες μὲν, τοῖς 
νικήσασι τὸ ἴσον ἔχετε, γικήσαντες δ ἂν, ὁ τούτοις ἐδου- 
λεύετε. Καὶ τοὺς ἰδίους οἴκους οὗτοι μὲν ἂν “ἐκ τῶν 
πραγμάτων “μεγάλους ἐκτήσαντο, ὑμεῖς δὲ διὰ τὸν πρὸς 
ἀλλήλους πόλεμον ἐλάττους ἔχετε. 7 Ἐρυνωφελεῖσθαι μὲν 
γὰρ ὑμᾶς οὐκ ἤξίουν, ξυνδιαξάλλεσθαι, δ᾽ ἠνάγκαζον, 
εἰς τοσοῦτον ὑπεροψίας ἐλθόντες, ὥστε οὐ τῶν ἀγαθῶν 
κοινούρυενοι, πιστοὺς ὑμᾶς ἐκτῶντο, ἀλλὰ σῶν ὀνειδῶν 
μεταδιδόντες, εὔνους ᾧοντο εἶναι. ᾿Ανθ᾽ ὧν ὑμεῖς, γῦν ἐν 
72 Ναρβῥαωλέῳ ὁ ὄντες» ub ὅσον δύνασθε, καὶ ὑπὲρ ὑμῶν 
κἀς ὅσον αὐτῶν καὶ ὑπὲρ τῶν £x Πειραιῶς τιμωρήσασθε. 
᾿Ενθομιηθέντες μὲν, ὅτι ὑπὸ τούτων, πονηροτάτων ὄντων, 
ἤρχεσθε, ἐνθυρήθεντες δὲ, ὅτι μετ᾽ ἀνδρῶν γῦν ἀρίστων “σο- 
λισεύεσθε, καὶ τοῖς πολεμίοις μάχεσθε, καὶ περὶ τῆς πόλεως 
βουλεύεσθε ἀναμνησθέντες δὲ τῶν ἐπικούρων; οὺς οὗτοι 
“φύλακας τῆς σφετέρας ἀρχῆς. καὶ τῆς ὑμετέρας δουλείας 
εἰς τὴν ἀκρόπολιν κατέστησαν. Καὶ πρὺς ὑμᾶς μὲν, ἔτι 
πολλῶν ὄντων. εἰπεῖν, τοσαῦτα λέγω. Ὅσοι δ᾽ ἐκ lle- 
ραιῶς ἔστε, “πρῶτον μὲν σῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε, ὅτι 
πολλὰς μάχας ἐν τῇ ἀλλοτρίᾳ μαχεσάμενοι; οὐχ, ὑπὸ 
σῶν moMqian; ἀλλ᾽ ὑπὸ τούτων, εἰρήνης οὔσης, ἀφηρέ- 
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grs τὰ ὅπλα" ἔπειθ᾽, ὁ ὅτι ἐξεκηρύχβητε μὲν ἐκ τῆς 
πόλεως, ἣν ὑμῖν οἱ πατέρες παρέδοσαν, φεύγοντας δὲ 
ὑμᾶς ἔκ τῶν πόλεων ἐξητοῦντο. ᾿Ανθ᾽ ὧν ὀργίσθητε μὲν» 
ὥσπερ ὅτ᾽ ἐφεύγετε" ἀναμνήσθητε δὲ καὶ τῶν ἄλλων" 
κακῶν, ἃ πεπόνθατε ὑπ᾽ αὐτῶν οἱ τοὺς μὲν ἐκ τῆς 
ἀγορᾶς, σοὺς δ᾽ ἐκ τῶν ἱερῶν ξυναρπάζοντες, βιαίως 
ἀπέκτειναν τοὺς δὲ, ἀπὸ τέκνων καὶ γονέων καὶ γυναικῶν 
ἀφέλκοντες- Φονέαις αὑτῶν ἦνγκασαν γενέσθαι; ! καὶ 
οὐδὲ ταφῆς τῆς "ομιιζομένης εἴασαν jeu ἡγού- 
ββξνοι σὴν αὑτῶν ,ἀρχῆν βεξαιοτέραν εἰναι ? τῆς παρὰ 
τῶν “εῶν τιμωρίας. Ὅσοι δὲ τὸν ϑάνατον διέφυγον, 
πολλαχοῦ κινδυνεύσαντες, καὶ εἰς πολλὰς πόλεις Hu 
νηθέντες, καὶ πανταχόθεν ἐκκηρυττόμενοι, ἐνδεεῖς ὄντες 
σῶν ἐπιτηδείων, οἱ μὲν ἐν πολεμίᾳ τῇ πατρίδι, φοὺς παῖς 
δας καταλιπόντες, οἱ δ᾽ ἐν ξενη γῆ; πολλῶν ἐναντιουμιέ- 
νων, ἤλθετε εἰς τὸν lle igo. Πολλῶν δὲ καὶ μεγάλων 
κινδύνων ὑπαρξάντων, ἄνδρες ἀγαθοὶ γενόμενοι; τοὺς 
μὲν ἠλευθερώσατε, τοὺς δ᾽ εἰς τὴν πατρίδα κατηγᾶ- 
yere. ἘΠ δὲ ἐδυστυχήσατε καὶ τούτων ἡμάρτετε, 3 αὐτοὶ 
μὲν ἂν δείσαντες ἐφεύγετε, "i πάθητε τοιαῦτα, οἷα 
καὶ πρότερον᾽ καὶ οὔτ᾽ ἂν ἱερὰ, οὔτε βωμοὶ ὑμᾶς ἀδι- 
κουμένους * Qu τοὺς τούτων era ὠφέλησαν, ἃ καὶ τοῖς 
ἀδικοῦσι. σωτήρια γίνεται" i δὲ παῖδες ὑμῶν» ὅσοι μὲν 
ἐνθάδε ἦ ἤσαν, ὑπο φούτων ἂν - πθρέζωτο οἱ δ᾽" ἐπὶ ξένης, 
“μικρῶν ἂν ἕνεκα ξυμξολαίων ἐδούλευον, ἐρημίᾳ τῶν 
ἐπικουρησόντων. Τ᾽ Αλλὰ γὰρ οὐ τὰ μέλλονται ἔσεσθαι 
βούλομαι λέγειν, σὰ πραχθέντα o ὑπὸ τούτων οὐ δυνάμε- 
γος εἰπεῖν. Οὐδὲ γὰρ ἑνὸς κατηγόρου, οὐδὲ δυοῖν 
ἔργον ἐστὶν, ἀλλὰ πολλῶν. 9" Opec δὲ τῆς ἐμῆς προ- 
θυμίας οὐδὸν ἐλλέλειπται ὑπὲρ τῶν ἱερῶν, ἃ οὗτοι “τὰ μὲν 
ἐπε λύτο; τὰ D εἰσιόντες ἐρυίαινον" ὑπέρ TÉ τῆς πόλεως, 
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ἣν μικρὰν ἐποίουν" ὑπέρ τε τῶν νεωρίων; & καθεῖλον" 
aoi ὑπὲρ τῶν τεθνεώτων, ἦ οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν t ἐπαμῦναι 
οὐκ ἠδύνασθε. ἀποθανοῦσι βοηθήσατε" o tuta δ᾽ αὐτοὺς 
ἡμῶν τε ἀκροᾶσθαι; καὶ ὑμᾶς εἴσεσθαι τὴν ψῆφον φέρον- 
τας" ἡγουμένους. ὅσοι μὲν ὧν τούτων ᾿ ἀποψηφίσησθε, 
αὐτῶν ιάνατον cec cb deii ὅσοι δ᾽ ὧν παρὰ τούτων 
δίκην λάξωσιν, ὑ ὑπὲρ αὐτῶν “τιμωρίας Ξεποιηρμένους. Παύ- 


mop κατηγορῶν. ᾿Αχηκόατε" ἑωράκατε" πεπόνθατε" 
ἔχετε" δικάζετε. 
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! Ex ISOCRATE. 


[JuxrA Eprr. ArHaNAsI: AucGERI. Panis. 1782. 8vo.] 


ISOCRATES in diverso genere dicendi nitidus et comtus, et palestre 
quam pugne magis accommodatus, omnes dicendi Veneres sectatus 
est ; nec immerito. Auditoriis enim se, non judiciis comparárat. In. 
inventione facilis, honesti studiosus; in compositione adeo diligens, ut 
cura ejus reprehendatur. Quiscr. X. 





*'IXOKPATOYZ 


ΠΡῸΣ AHMONIKON 
AOTOZ. 


, 

Ex πολλοῖς μὲν» o Δημόνικε, πολὺ ὅ διεστώσας εὑρή- 
G'OpuEV τάς σε τῶν σπουδαίων γνώμας, καὶ τὰς τῶν φαύλων 
διανοίας" πολὺ δὲ μεγίστην διαφορὰν “εἰλήφασιν ἐν ταῖς 
πρὸς ἀλλήλους ξυνηθείαις. O; μὲν γὰρ τοὺς φίλους 
παρόντας μόνον τιμώσιν' οἱ δὲ καὶ μακρὰν ἀπόντας 
ἀγαπῶσι. Καὶ τὰς μὲν σῶν φωύλων ξυνηθείας oM yo 
χρόνος διέλυσε" 5 τὰς δὲ σῶν σπουδαίαν Quas οὐδ ἄν "| 
πῶς αἰὼν ἐξαλείψειεν. Ἡγούμενος. οὖν pem reu ἡ τοὺς 
δόξης ὀρεγομένους, καὶ 7 παιδείας ἀντιποιουμένους, τῶν 
σπουδαίων, ἀλλὰ μὴ τῶν φαύλων: £404 μιμητὰς; ἀπέ- 
σταλκᾶ σοι τόνδε Ty λόγον δῶρον; τεκμήριον μὲν τῆς 
“πρὸς ὑμᾶς εὐνοίας. σηρνεῖον δὲ τῆς πρὸς ἽἹσπόνικον ξυν- 
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ηθείας. Πρέπει γὰρ σοὺς παῖδας, ὥσπερ τῆς οὐσίας, οὕτω 
καὶ τῆς Qu. ίας τῆς πατρικῆς κληρονομεῖν. 

Oeo ὃς καὶ τὴν σύχην ἡμῖν ξυλλαμβάνουσαν, καὶ τὸν 
παρόντα καιρὸν ξυναγωνιζόμενον' σὺ μὲν γὰρ παιδείας 
ἐπιθυρνεῖς, ὁ ἐγὼ δὲ παιδεύειν ἄλλους ἐπιχειρῶ" καὶ σοὶ μὲν 
^ ἀκμὴ φιλοσοφεῖν, ἐ γῶ δὲ τοὺς φιλοσοφοῦντας ἐπανορθώ. 
Ὅσοι μὲν οὖν πρὸς σοὺς εαὐυτῶν φίλους “τοὺς προτρεπτι- 
κοὺς λόγους ,ϑυγγράφουσι, καλὸν μὲν ἔργον ἐπιχειροῦσιν», 
3. οὐ μὴν περί "s τὸ ἀράτιστον τῆς Φιλοσοφίας διατρίβου- 
civ" ὅσοι δὲ τοῖς νεωτέροις εἰσηγοῦνται, p δ ὧν τὴν δει- 
νύότητα τὴν ἐν τοῖς λόγοις ἀσκήσουσιν; ἀλλ ὅπως τὰ 
τῶν τρόπων ἤθη σπουδαῖοι πεφυκέναι δόξουσι, τοσούτῳ 
μῶλλον ἐκείνων τοὺς ἀκούοντας ὠφελοῦσιν, ὅσον οἱ μὲν 
ἐπὶ λόγον μόνον παρωκαλοῦσιν, οἱ δὲ τὸν τρόπον αὐτῶν 
ἐπανορθοῦσι. 

Διόπερ ἡμεῖς; δ οὐ παράκλησιν εὑρόντες, ἀλλὰ παραΐ- 
γεσιν γράψαντες, pp coi ξυμξουλεύειν ὧν χρὴ 
τοὺς γεωτέρους ὀρέγεσθαι; καὶ τίνων ἔργων ἀπέχεσθαι, καὶ 
ποῖοις τισὶν ἀνθρώποις, ὁμιλεῖν, καὶ πῶς τὸν εαυτῶν βίον 
οἰκονομιεῖν. Ὅσοι γὰρ TOU βίου ταύτην τὴν ὁδὸν : ἐπορεύ- 
θησαν: οὗτοι μόνοι. τῆς ἀρετῆς ἐφικέσθαι γνησίως ἠδυνήθη- 
cay ἧς οὐδὲν κτῆμα σεμνότερον οὐδὲ βεξαιότερόν ἐ εστι- 
Κάλλος μὲν γὰρ ἢ χρόνος ἀνάλωσεν; ἢ νόσος ἐμάρανε" 
πλοῦτος δὲ, κακίας μᾶλλον ἢ καλοκαγαθίας ὑπηρέτης 
ἐστὶν, ἐξουσίαν. μὲν τῆ ῥαθυμίῳ c παρασκευάζων; ἐπὶ δὲ 
σὰς ἡδονὼς σοὺς γέους παρακαλῶν. "Paus δὲ μετὰ 
μὲν φρονήσεως ὠφέλησεν, ἄνευ ὃς σαύτης πλείω τοὺς 
i ονέδες £GA oye καὶ τὰ μὲν σώματα, ὃ τῶν ἀσκούντων 
ἐκόσμησε, ταῖς δὲ τῆς ψυχῆς Em ILE. είαις ἐπεσκότησεν. 
H δὲ τῆς ἀρετῆς μτῆσις, οἷς ὧν pv ταῖς δια-- 
νοίαις ξυγαυξηθῆ, μόνη μὲν ξυγγηρώσκει' πλούτου δὲ 
κρείττων, γρησιμωτέρο, ὃὲ εὐγενείας ἐστί τὰ μὲν τοῖς 
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ἄλλοις ἀδύνατα, δυνατὰ καθιστᾶσα" τὰ δὲ τῷ πλήθει 
φοξερὰ, Sueca. tus ὑπομένουσα" καὶ τὸν μὲν ὄκνον, 
ψόγον, τὸν δὲ πόνον, ἔπαινον ἡγουμένη. Ῥάδιον δὲ τοῦτο 
καταμαθεῖν ἐστὶν ἔκ τε τῶν Ἡρακλέους ἀθλων, καὶ τῶν 
Θησέως ἔργων" οἷς 4 τῶν τρόπων ἀρετὴ τηλικοῦτον εὑ- 
δοξίας χαρακτῆρα τοῖς ἔργοις ἐπέξαλεν, ὥστε μηδὲ τὸν 
ἅπαντα χρόνον δύνασθαι λήθην ἐμποιῆσαι 1 σῶν ἐκείνοις 
πεπραγμένων. 

* Ov μὴν ἀλλὰ καὶ τὰς TOU πατρὸς προαιρέσεις ἀνα- 
ῥνησθεὶς; οἰκεῖον καὶ καλὸν ἐξεις παράδειγμα τῶν UT 
ἐμοῦ λεγομένων. Οὐ γὰρ ὀλιγωρῶν τῆς ἀρετῆς; οὐὸς 
ῥᾳθυμῶν, διετέλεσε τὸν βίον" ἀλλὰ σὸ μὲν σώμα τοῖς 
πόνοις ἐγύμναζε, 77 δὲ ψυχῆ τοὺς κινδύνους ὑπέμενεν. 
Οὐδὲ τὸν πλοῦτον παρακαίρως ἠγάπα, ἀλλ᾽ ἀπήλαυς 
μὲν τῶν παρόντων ἀγαθων ὡς ὥϑϑινητὺς. em ELLE iro δὲ τῶν 
ὑπαρχόντων ὡς ἀθάνατος" οὐδὲ ταπεινῶς διώκει σὸν ἑαυτοῦ 
βίον, ἀλλὰ Φιλόκαλός τε ἦν καὶ μεγαλοπρεπής, “καὶ 
τοῖς φίλοις κοινός" καὶ μᾶλλον ἐθαύμαζε τοὺς περὶ αὑτὸν 
σπουδάζοντας ἢ 7 τοὺς σῷ γένει προσήκοντας. Ἣ), γεῖτο γὰρ 
TT T πρὸς ἑταιρίαν πολλῷ ἀρείττω φύσιν νόμου" καὶ τρό- 
σὸν γένους" καὶ προαίρεσιν ἀνάγκης. 

Ἐπιλίποι δ᾽ ἂν ἡμᾶς ὁ πᾶς χρόνος εἰ πάσας τὰς 
ἐκείνου πράξεις, καταριθμησαίρνεθα. Α᾽Αλλὰ τὸ μὲν 
ἀκριξὲς αὐτῶν ἐν ἑτέροις rg: δηλώσομνεν" δεῖγμα δὲ 
τῆς Ἱππονίκου poet νῦν " ἐξενηνόχαιμεν, πρὸς ὃ δεῖ 
ζῆν σε. ὥσπερ c ὃς παράδειγμα" νόμον μὲν» τὸν ἐκείνου 
τρόπον ἡγησάμενον, μιἱμιητὴν ὃς xc ζηλωτὴν τῆς πατρῴας 
ἀρετῆς γενόμενον. Αἰσχρὸν γὰρ, σοὺς μὲν γραφεῖς ἀπει- 
κάζειν τὰ καλὰ τῶν ζώων, τοὺς δὲ παίδας pn μιμεῖσθαι 
τοὺς σπουδαίους τῶν γονέων. Hoyos δὲ μηδενὶ τῶν ἀθλητῶν 
οὕτω προσήκειν ἐπὶ τοὺς ἀντα γωνιστὰς ἀσκεῖν, ὡς σοὶ σκοπεῖν 


ὅπως ἐφάμιλλος γενήῆσει τοῖς τοῦ πατρὸς ἐπετηδεύμασιν. 
WOLD. I. U 
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! Οὕτω δὲ τὴν γνώμην ἀδύνατον διατεθῆναι, τὸν μὴ πολ- 
λῶν καὶ καλῶν erit πεπληρωμένον. Τὰ μὲν γὰρ 
σώμωτοι» τοῖς ξυμμέτροις πόνοις, 4 δὲ ψυχῆς» τοῖς σπου- 
δαίοις λόγοι» 1 αὔξεσθαι πέφυκε. Διόπερ ἐγώ σοι 
πειράσομωι * ξυντόμνως ὑποθέσθαι, ài ὧν ἄν μοι δοκοίης 
ἐπιτηδευμάτων “πλεῖστον πρὸς ἀρετὴν ἐπιδοῦναι» καὶ παρὰ 
σοῖς ἄλλοις ἅπασιν ἀνθρώποις εὐδοκιμῆσαι. 

Πρῶτον, μὲν οὖν εὐσέξει T πρὸς σοὺς Θεοὺς, μὴ μιόνον 
Su», ἀλλὰ καὶ τοῖς ὅρκοις ἐμυμένων. " Ezéivo μὲν γὰρ 
τῆς σῶν χρημάτων £UT regine σημεῖον, τοῦτο δὲ, τῆς τῶν 
τρόπων κωλοκαάγαθίας πεκρήριον. Τίμα τὸ δαιμόνιον à ἀεὶ 
μὲν; μάλιστα δὲ μετὰ τῆς πόλεως. Οὕτω γὰρ δόξεις 
ἅμα τε τοῖς Senis Sen, καὶ τοῖς γόμοις ἐριμένειν. 

Τοιοῦτος ψίγνου περὶ τοὺς γονεῖς» οἵους ἂν εὔξαιο περὶ 
σεαυτὸν γενέσθαι σοὺς σεαυτοῦ παΐϊδας. 

"Aet σῶν Tel T) σώμα γυμνασίων, μὴ τὰ πρὸς 
τὴν ῥώμην; ἀλλὰ τὰ πρὸς τὴν ὑγίειαν ξυμφέροντα. 
Τούτου δ᾽ ἂν ἐπιτυγχάνοις, εἰ λήγοις, τῶν πόνων ἔτσι πονεῖν 
δυνάμενος. 

Μήτε γέλωτα προπετῆ στέρ γε» μῆτε λόγον μετὰ Se&- 
σους ἀποδέχου. Τὸ μὲν γὰρ, ἀνόητον" τὸ δὲ, BUR. 

"ÁÀ ποιεῖν αἰσχρὸν, ταῦτα νόμιζε μηδὲ λέγειν εἶναι 
καλόν. 

Ἔθιζε σεαυτὸν εἰναι μὴ σκυθρωπὸν, ἀλλὰ ξύννουν. Δὲ 
ἐκεῖνο μὲν γὰρ, "αὐθάδης" διὰ δὲ τοῦτο, φρόνιμος TT 
δόξεις. 

Ἡγοῦ μάλιστα σεαυτῷ πρέπειν; κόσμον, αἰσχύνην, 
δικαιοσύνην, σωφροσύνην. πλάνοι: γὰρ ἅπασι δοκεῖ κρα- 
φεῖσθαι τὸ τῶν νεωτέρων ἦθος. 

Μηδόποτε μηδὲν αἰσγρὸν ποιῆσας ὑλπιξε λήσειν" καὶ 
γὰρ ἂν τοὺς ἄλλους λάθης σεαυτῷ γέ ξυνειδήσεις. 

Τοὺς μὲν ϑεοὺς φοζοῦ, τοὺς δὲ γονεῖς τίμα. 
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Τοὺς δὲ φίλους aim y you, τοῖς δὲ νόμοις ΡΨ 

Τὰς ἡδονὰς ϑήρευε τὰς μετὰ δόξης. Τέρψις γὰρ, 
ξὺν τῷ καλῷ μὲν, ἄριστον, ἄνευ δὲ τούτου. κάκιστον. 

᾿Εὐλαξοῦ τὸς Qin eo de, κἂν Ψευδεῖς ὦ ὦσιν. Oi γὰρ 
πολλοὶ τὴν μὲν ἀλήθειαν ἀγνοοῦσι, πρὸς δὲ τῆν δόξαν 
ἀποξλέπουσιν. 

“Απσαντὰ δόκει ποιεῖν ὡς μηδένα λήσων" καὶ γὰρ ὧν 
παραυτίκα κρύψης; i ὕστερον ὀφϑήσει. 

Μάλιστα δ᾽ ἂν ᾿εὐδοκιμοίης, εἰ φαίνοιο σαῦτοω Ua 
πράττων. ἃ τοῖς ἄλλοις ἂν πρἄττουσιν ἐπιτιρυώης." 

'E2» 7 ἧς Φιλομαθὴς, ἢ ἔσει πολυμιαθής.. 

"A μὲν ἐπίστασαι διαφύλαττε ταῖς μελέταις" ἃ δὲ 
μὴ μεμάθηκας, προσλάμξανε ταῖς ἐπιστήμαις. ὋὉ μοίως 
γὼρ αἰσχρὸν, ἀκούσαντα χρήσιμον λό yo», μὴ μαθεῖν, 
καὶ διδόμενόν Ti ἀγαθὸν π παρὰ τῶν φίλων, μὴ λαξεῖν. 

Κατανάλισκε τὴν ἐν τῷ βίῳ σχολὴν εἰς τὴν τῶν λόγων 
φιληκοϊαν" οὕτω γὰρ τὰ τοῖς ἄλλοις χαλεπῶς εὑρημένα, 
ξυρμιξήσεταί, σοι ῥᾳδίως μανθάνειν. 

Ἡγοῦ σῶν ἀκουσμάτων πολλὰ πολλῶν εἶναι χρημά- 
των κρείττω. Τὰ μὲν “γὰρ σωχέως ἀπολείπει; σὰ δὲ 
πάντα τὸν χρόνον παρωμένει. Σοφία γὰρ μόνον τῶν κτη- 
μάτων ἀθάνατον. 

Μὴ κατόκνει μακρὰν ὁδὸν πορεύεσθαι πρὸς τοὺς διδά- 
σκείν 7i χρήσιμον ἐπαγγελλ. ομένους. Αἰσχρὸν γὰρ, τοὺς 
μὲν ἐμπόρους τηλικαύτα πελάγη διαπερῶν, ἕνεκα, σοῦ 
“λείω ποιῆσαι τῆν ὑπάρχουσαν οὐσίαν" τοὺς δὲ γεωτέρους 
μηδὲ τὸς κατὰ γῆν πορείας ὑπομένειν, ἐπὶ TQ βελτίω 
καταστῆσαι τὴν αὑτῶν διάνοιαν. 

T2 m τρόπῳ γίγνου φιλοπροσή Jens. τῷ δὲ λό γῳ εὑ- 
προσήγορος. Ἔστι δὲ Qi2.07 προσηγορίας μὲν, σὸ 7 πεοσφωνεῖν 
τοὺς ἀπαντώντας᾽ εὐπροσηγορίας δὲ, τὸ.τοῖς λόγοις αὑτοῖς 
οἰκείως. &yTUy χάνειν. 
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Ἡδέως μὲν ἔχε πρὸς ἅπαντας, χρώ δὲ σοῖς βελτίσ- 
τοις: οὕτω γὰρ Τοῖς μὲν οὐκ Grey nc & £064, τοῖς δὲ Φίλος 
γενήσει. 


V , 75 ^ ^ A T" 
Τὰς ἐντεύξεις μὴ ποιοῦ πυκνὰς ; 


τοῖς αὐτοῖς, μήδε 
μακρὰς περὶ τῶν αὐτῶν. Πλησμυονὴ γὰρ ἁπάντων. 

Τύμναζε £ σεαυτὸν πόνοις ἑκουσίοις, ὅπως ὧν δύνῃ καὶ 
τοὺς ἀκουσίους ὑπομένειν. 

T Yo ὧν κρατεῖσθαι σὴν ψυχὴν αἰσχρὸν, τούτων 
ἐγκράτειαν ἄσκει πάντων, κέρδους, ὦ ὀργῆς, ἡδονῆς, λύπης. 
"Ecc: δὲ τοιοῦτος, ἐὰν κέρδη μὲν TT. yop C n6 s à ὦ ὧν 
εὐδοκιμήσεις, ἀλλὰ μὴ δ ὧν εὐπορήσεις. Τῇ δὲ ὀργῇ 
παραπλησίως ἔχης πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας, ὥσπερ 
ὧν πρὸς σεαυτὸν ἁμαρτάνοντα καὶ τοὺς ἄλλους ἔχειν 
᾿ἀξιώσειαις" ἐν δὲ τοῖς σερπνοῖς; εὰν αἰσχρὸν ὑπολάθης, 
τῶν μὲν οἰκετῶν ἄρχειν, ταῖς δ᾽ ἡδοναῖς δουλεύειν" ἐν δὲ 
σοῖς λυπηροῖς» ἐὰν τὰς τῶν QUA ἀτυχίας ἐπιξλέπης, καὶ 
σεαυτὸν, ὡς ἄνθρωπος ὦ ων ὑποριιμνήσκης. 

Μᾶῶλλον TG τὸς τῶν “λόγων ἢ τὰς τῶν χρημάτων 
παρακαταθήκας. * Ae γὰρ TOUG ἀγαθοὺς ἄνδρας τρόπον 
ὅρκου πιστότερον φαίνεσθαι παρεχομένους. 

Προσήκειν Z yov, τοῖς πονηροῖς. ἀπιστεῖν, ὥσπερ τοῖς 
χρηστοῖς πιστεύειν. Περὶ δὲ τῶν ἀπορῥήτων μηδενὶ λέγε, 
TAZ) ἐὰν ὁμοίως ξυμφέρῃ τὰς πράξεις σιωπᾶσθωι σοί τε 
σῷ λέγοντι; κἀκείνοις σοῖς ἀκούουσιν. 

d Ορκον ἐπακτὸν προσδέχου διὰ δύο προφάσεις" ἢ 
σεαυτὸν αἰτίας αἰσιχρεὲς ἀπολύων, ἢ φίλους ἐκ μεγάἄλων 
κινδύνων διασώζων. Ἕνεχα δὲ χρημάτων μηδένα Sreov 
ὀμιόσης, μηδ᾽ ἂν M μέλιλης. Δόξεις γὰρ τοῖς μὲν, 
ἐπιορκεῖν, τοῖς δὲ, ὃ φιλοχρημάτως ἔχειν. 

Μηδένα φίλον ποιοῦ, πρὶν ἂν ἐξετάσης, πῶς κέχρηται 
τοῖς προτέρον φίλοις. Ἔλπιζε yug αὐτὸν καὶ περὶ σὲ 


, 


γε ενήσεσθαι τοιοῦτον, οἷος καὶ περὶ ἐκείνους γέγονε. 
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Βραδέως μὲν φίλος γίγνου, γενόμενος. δὲ, πειρῶ διαμένειν. 
Ὁμοίως γὰρ αἰσχρὸν, puuun φίλον ἔχειν, καὶ πολλοὺς 
ἑταίρους μεταλλάττειν. 

Μήτε μετὰ βλάξης πειρῶ τῶν φίλων, μῆτε ἄπειρος 
εἶναι τῶν ἑταίρων SéAs. Τοῦτο δὲ ποιήσεις, εὰν “μὴ δέο- 
pes vou δεῖσθαι Κεραϑίοιῆ, περὶ δὲ τῶν ῥητῶν ὡς ἀπορ- 
ῥήτων ἀνακοινοῦ. Mz τυχῶν μὲν γὰρ, οὐδὲν βλαξήσει" 
τυχὼν δὲ μᾶλλον αὐτῶν τὸν τρόπον ἐπιστήσει. 

,Δοκίμαξε, τοὺς φίλους ἔκ τε τῆς περὶ τὸν βίον & Lp 
χίας» καὶ τῆς ἐν τοῖς κινδύνοις κοινωνίας. Τὸ μὲν γὰρ 
χρυσίον ἐν τῷ πυρὶ βασανίζομεν, τοὺς δὲ φίλους ἐν ταῖς 
ἀτυχίαις διαγιγνώσπκομεν. 

Οὕτως ἄριστα χρήσει τοῖς φίλοις T pz περιμένης 
τὰς Tuo ἐκείνων δεήσεις» ἀλλ᾽ αὐτεπάγγελτος αὑτοῖς ἐν 
τοῖς καιροῖς βοηθῆς. 

Ὁμοίως αἰσχρὸν εἶναι νόμιζε τῶν ἐχθρῶν νικᾶσθαι ταῖς 
κακοποιΐαις. καὶ τῶν φίλων ἡττᾶσθαι ταῖς εὐες Ὁ Ἐσύδοιν, 

᾿Αποδέγου σῶν ἑταίρων μὴ μόνον σοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς 
δυσχεραίνοντας, ἀλλὰ καὶ τοὺς ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς Ua φθο- 
νοῦντας. Πολλοὶ γὰρ ἀτυχοῦσι μὲν τοῖς φίλοις ξυν- 
ἄχθονται,; καλώς δὲ πράττουσι φθονοῦσι. 

Τῶν 2 ἀπόντων φίλων μμέμυνησο πρὸς φοὺς παρόντας" ἵγα 
δοκῇς μηδὲ φούτων ἀπόντων 6» γωρεῖν. 

Ἐδαι βούλου τὰ περὶ τῆν ἐσθῆτα φιλόκαλος, ἀλλὰ 
p κολλωκιστής. Ἔστι δὲ Φιλοκάλου μὲν; TÓ ῥμεγαλο- 
πρεπές᾽ καλλωπιστοῦ δὲ, σὸ περίερ γον. 

᾿Αγάπα τῶν ὑπαρχόντων ἀγαθῶν μὴ τὴν ὑπερξάλλου- 
σῶν κτῆσιν. ἀλλὰ τὴν μετρίαν ἀπόλαυσιν. 

Καταφρόνει, σῶν περὶ τὸν πλοῦτον σπουδαζόντων, χρῆ- 
cmi δὲ τοῖς ὑπάρχουσι μὴ δυναμένων. * Παραπλήσιον 
el 
γὰρ οἱ τοιοῦτοι πάσχουσιν, ATESÓ ἂν εἴ τις ἵππον κτήσαιτο 

καλὸν, κακῶς ἱππεύειν ἐπιστάμενος. 
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! Tae σὺν πλοῦτον χεήματα καὶ κτήματα κατα- 
σκευάζειν. Ἔστι δὲ χρήματα μὲν, τοῖς ἀπολαύειν ἐπι- 
σταμένοις" κτήματα δὲ, τοῖς κτᾶσθαι δυναμένοις. 

Τίμα σὴν ὑπάρχουσαν οὐσίαν δυοῖν ἕνεκεν, “τοῦ τε 
ζημίαν μεγάλην ἐκτῖσαι δύνασθαι; καὶ τοῦ φίλῳ σπουδαίῳ 
δυστυχοῦντι βοηθῆσαι.  Ylgog δὲ τὸν ἄλλον βίον, μηδὲ 
ὑπερδαλλόντως, ἀλλὰ μετρίως αὐτὴν ἀγάπα. 

Στέργε μὲν τὰ παρόντα, ζήτει δὲ τὰ βελτίω. 

Μηδενὶ “ξυμφορὰν ὀνειδίσης. Κοινὴ γὰρ ἡ σύχη; καὶ τὸ 
μέλλον ἀόρατον. 

Τοὺς ἀγωθοὺς εὖ voici. Καλὸς γὰρ σησαυρὸς Tug 
ἀνδρὶ σπουδαίῳ χάρις ὀφειλομεένη. Τοὺς κακοὺς εὖ ποιῶν, 
6i πείσει τοῖς τὰς ἀλλοτρίας κύνας σιτίζουσιν. Ἔχκεϊ- 
vei τε γὰρ τοὺς διδόντας, “ὥσπερ τοὺς τυχόντας, ὑλα- 
κτοῦσιν᾽ οἵ τε κακοὶ τοὺς ὠφελοῦντα. ὥσπερ σοὺς βλάπτον- 
TU, ἀδικοῦσι. 

Μίσει τοὺς κολακεύοντας, ὥσπερ i ἐξαπατῶντας. 
᾿Αμφότεροι γὰρ πιστευθέντες τοὺς πιστεύσαντας ἀδικοῦσιν. 

Ἐὰν ἀποδέχη τῶν φίλων τοὺς πρὸς τὸ φαυλότατον 
σοὶ χαριζομένους, οὐχ, ἕξεις ἐν τῷ βίῳ τοὺς πρὸς τὸ βέλ- 
τιστον ἀπεχθανομένους. 

Γΐγνου πρὸς τοὺς πλησιάξοντας ὁμιλητικὸς, ἀλλὰ μὴ 
σεμνός. Τὸν μὲν γὰρ σῶν ὑπεροπτικῶν ὄγκον μόλις, ἂν᾽ 
οἱ δοῦλοι " καρτερήσειαιν' v0) δὲ τῶν ὁμιλητικῶν τρόπον 
ἅπαντες ἡδέως ὑποφέρουσιν. ᾿Ομιλητιπὸς, δ᾽ ἔσει, μὴ 
δύσερις ὦ ων, μηδὲ δυσάρεστος, μηδὲ πρὸς πάντας φιλόνι- 
πος, μηδὲ πρὸς τὰς σῶν πλησιαζόντων ὁ 0g yas τραχέως 
ἀπαντῶν, μηδ᾽ ὧν ἀδίκως “ὀργιζόμενοι τυγχάνωσιν' 
ἀλλὰ συμουμένοις μὲν αὐτοῖς εἴκων, πεπαυμένοις δὲ τῆς 
ὀργῆς ἐπιπλήττων. Μηδὲ περὶ τὰ γελοῖα σπουδάζων, 
μηδὲ περὶ và σπουδαῖα τοῖς γελοίοις, χαίρων" τὸ “γὰρ 
ἄκαιρον πανταχοῦ λυπηρόν. Μηδὲ τὰς γάριτας ἀγχα- 


^ 
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girrac χαριζόμενος" ᾽ ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ; σοιοῦν-- 
χες μὲν εὖ, ἀηδῶς δὲ τοῖς φίλοις ὑπουργοῦντες. Μηδὲ 
φιλαίτιος v βαρὺ γάρ. Μηδὲ φιλεπιτιμητής" παρ- 
οξυντικὸν γάρ. 

Μάλιστα μὲν εὐλαξοῦ τὰς ἐν τοῖς πότοις ξυνουσίας" 
ξὼν δέ πότε σοὶ ξυμπέσῃ καιρὸς, ἐξανίστασο πρὸ μέθης. 
Ὅταν yàg. ὁ νοῦς ὑπὸ οἴνου διαφθαρῇ, ταὐτὰ πάσγει τοῖς 
ἅρμασι τοῖς τοὺς ἡνιόχους ἀποξαλοῦσιν. ᾿Εκεῖνά τε γὰρ 
ἀτάκτως φέρεται, διαμάρτοντω σῶν εὐθυνούντων" ἦ τε 
ψυχὴ πολλὰ σφάλλεται, διαφθαρείσης τῆς διανοίας. 

?' Alvaro, μὲν φρόνει τῷ μεγαλόψυχος εἶναι" ϑνητὰ 
δὲ, τῷ ξυμιμέτρως σῶν ὑπαρχόντων ἀπολαύειν. 

"Hood τὴν παιδείαν τοσούτῳ μεῖζον ἀγαθὸν εἶναι τῆς 
ἀπαιδευσίας, ó οσῳ τὰ μὲν ἄλλα Boy nee πάντες περδαί- 
ovre πράττουσιν, αὕτη δὲ d καὶ “προσεζημίωσε τοὺς 
ἔχοντας. Πολλάκις γὰρ ὧν τοῖς λόγοις ἐλύπησαν, τούτων 
τοῖς ἔργοις TZV τιμωρίαν ἔδοσαν. 

O9; ἂν βούλῃ ποιήσασθαι φίλους, ἀγαθόν 7i λέγε 
περὶ αὐτῶν πρὸς σοὺς ἀπαγγέλλ οντὰς. ᾿Αρχὴ γὰρ φιλίας 
μὲν, ἔπαινος" ἔχθρας δὲ, «ψόγος. 

Βουλεύομενος παραδεί Imm ποιοῦ τὰ παρεληλυθότα 
τῶν μελλόντων. Τὸ γὰρ ἀφανὲς ἐκ τοῦ φανεροῦ ταχίστην 
ἔχει σὴν διάγνωσιν. 

Βουλεύου μὲν βραδέως, ἐπιτέλει δὲ σαχέως σὰ δό- 
ἕαντα. 

Ἡγοῦ κράτιστον εἶναι παρὰ μὲν τῶν SQ» εὐτυχίαν, 
παρὼ δὲ ἡ ἡμῶν αὐτῶν εὐβουλίαν. 

Περὶ ὧν ἂν αἰσχύνη παρρησιάσασθαι, βούλει δέ τισὶ 
σῶν φίλων ἀναπκοινώσασθαι, χεξώ τοῖς λόγοις ὡς περὶ 
ἀλλοτρίου TOU πράγματος. Ούτω γὰρ τὴν ἐκείνων τε 
γνῶσιν αἰσθήσει, καὶ σεωυτὸν οὐ 0T OL QUT, ποιήσεις. 
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“Ὅταν ὑπὲρ σεαυτοῦ EMI Tii ξυμξούλῳ χρῆσθαι; 
σχόπει πρῶτον πὼς σὰ ἑαυτοῦ διώκησεν. ὋὉ γὰρ κακῶς 
διανοηθεὶς περὶ τῶν οἰκείων οὐδέθιο οιωδιδοως βουλεύσεται 
περὶ σῶν ἀλλοτρίων. 

Οὕτω δ᾽ ἂν κάλ. ιστὰ βουλεύεσθαι παροξυνθείης, εἰ 
τὰς ξυμφορὰς τὰς ἐκ τῆς ἀξουλίας ἐπιδλέψειας. Καὶ 
yag τῆς ὑγιείας πλείστην ἐπιμέλειαν ἔχομεν, ὅταν Tg 
λύπας τὰς ἐκ τῆς ἀῤῥωστίας ἀναμινησθώμεν. 

! Μιμοῦ τὼ τῶν βασιλέων ἤθη, καὶ δίωκε τὰ ἐκείνων 
ἐπιτηδεύματα" δόξεις γὰρ αὐτοὺς ἀποδέχεσθαι, καὶ ζη- 
λοῦν. Ὥστε σοι ξυμβήσεται παρά τε τῷ πλήθει μᾶλ- 
λον εὐδοκιμεῖν, καὶ τὴν vue ἐκείνων εὔνοιαν βεξαιοτέραν 
ἔχειν. 

Πείθου μὲν καὶ τοῖς "pose τοῖς ὑπὸ τῶν βασιλέων κει- 
βένοιρ' ἰσχυρότατον. μέντοι νόμον ἡγοῦ τὸν ἐκείνων τρόπον. 
“Ὥσπερ ye τὸν ἐν δημοκρατίᾳ πολιτευόμενον, τὸ πλῆθος 
δεῖ γεραπεύειν, οὕτω καὶ τὸν ἐν μοναρχίᾳ κατοικοῦντα, τὸν 
βασιλέα προσήκει Javi. 

* Eis TA κατασταθεὶς, μηδενὶ γρῶ πονηρῷ πρὸς τὰς 
διοικήσεις ὧν ye ἂν ἐκεῖνος ἑμάρτη, σοὶ τὼς αἰτίας 
ἀναθήσουσιν. 

"Ec τῶν κοινῶν ἐπιμελειῶν ἀπαλλάττου, μὴ πλουσιώ- 
dowd ἀλλ᾽ ὠδοξότερος. Πολλῶν yg χρημάτων κρείττων 
ὁ παρὰ τοῦ πλήθους € €T 6V0C. 

? Μηδενὶ πονηρῷ πρᾶ γματι μήτε παρίστασο μήτε ξυ»- 
ἡγόρει" δόξεις ^ γὰρ καὶ αὐτὸς τοιαῦτα πράττειν οἷάπερ ἂν 
τοῖς ἄλλοις πράττουσι βοηθῆς. 

Παρασκεύαξε σεαυτὸν πλεονεκτεῖν μὲν δύνασθαι, ἀ ἀνέ- 

oU δὲ τὸ ἴσον ἔχων" ἵνα δοκῆς “ ὀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύνης» 
μὴ δ᾽ ἀσθένειαν, ἀλλὰ δὶ ἐπιείκειαν. 

Μῶλλον ἀποδέγου δικαίαν πενίαν, 7 πλοῦτον ἄδικον. 
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Τοσούτῳ γὰρ κρείττων δικαιοσύνη χρημάτων; ὅσῳ τὰ μὲν 
ζώντας μόνον ὠφελεῖ» ἡ δὲ καὶ τελευτήσασι Mni BS Gad 
σκευάζει. Κἀκείνων μὲν σοῖς φαύλοις μέτεστι» ταύτης 
δὲ τοῖς μοχθηροῖς ἀδύνατον μεταλαβεῖν. 

Μηδένα ζήλου τῶν εξ ἀδικίας κερδαινόντων, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἀποδέχου ποὺς μετὰ δικαιοσύνης ζημιωθέντας. 
Οἱ ye δίκαιοι» τῶν ἀδίκων, εἰ μηδὲν ἄλλο πλεονεκτοῦ- 
σιν» ἀλλ᾽ οὖν ἐλπίσι γε σπουδαίαις o ὑπερέχουσι. 

Πάντων μὲν ἐπιμελοῦ τῶν περὶ σὸν βίων, μάλιστα δὲ 
τὴν σεαυτοῦ φρόνησιν à ἄσκει. Μέγιστον γὰρ ἐν ἐλαχίστῳ» 
νοῦς ἀγαθὸς € £y ἀνθρώπου σώματι. 

lego τῷ μὲν σώματι εἰναι φιλόπονος: 77 δὲ ψυχῇ 
φιλόσοφος" ít σῷ μὸν ἐπιτελεῖν δύνῃ τὰ δόξαντα; 77 
δὲ προορᾷν ἐπίστη τὰ ξυμφέροντα. 

Ha», 0 τι ὧν μέλλῃς ἐρεῖν, πρότερον ἐπισκύπει 77 
γνώμῃ. Πολλοῖς γὰρ 5 γλῶττα προτρέχει τῆς διωνοίας. 

Δύο ποιοῦ καιροὺς τοῦ λέγειν, ἢ περὶ ὧν οἶσθα σαφώς; 
ἢ “περὶ ὧν ἀναγκαίον εἰπεῖν. Ἔν τούτοις γὰρ μόνοις ὁ 
λόγος τῆς σιγῆς κρείττων" ἐν δὲ τοῖς ἄλλοις ἀμείνον σι γῶν 
ἢ λέγειν. 

Νόμιζε μηδὲν εἶναι σῶν ἀνθρωπίνων βέξαιον. Οὕτω 
γὰρ οὔτ᾽ εὐτυχῶν ἔσει περιχαρής" οὔτε δυστυχῶν περί- 
λυπόος. 

Χαῖρε μὲν ἐπὶ τοῖς ξυμξαίνουσι τῶν ἀγαθῶν, λυποῦ δὲ 
μετρίως ἐπὶ τοῖς γιγνομένοις σῶν κακῶν" ἡγίγνου δὲ τοῖς 
ἄλλοις μηδ᾽ ἐν ἑτέροις, ὼν κατάδηλος. "Ἄτοπον γὰρ 
σὴν μὸν οὐσίαν ἐν ταῖς οἰκίαις ἀποκρύπτειν" τὴν δὲ διάνοιαν 
φανερὰν ἔχοντα περιπατεῖν. 

Μᾶλλον εὐλαβοῦ ψόγον 7 ἢ κίνδυνον. Δεῖ γὰρ εἰναι 
φοξερὰν τοῖς μὲν φαύλοις τῆν TOU βίου σελευτῆν, τοῖς δὲ 
σπουδαίοις τὴν ἐν τῷ ζῆν ἀδοξίαν. 
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Μάλιστα μὲν πειρῶ ζῆν κατὰ τὴν ἀσφάλειαν" ἐὰν 
δὲ ποτέ σοι fune κινδυνεύειν, ζήτει τὴν ἐκ τοῦ πολέμου 
σωτηρίαν μετὰ καλῆς δόξης, ἀλλὰ μὴ μετ αἰσχρᾶς 
φήμης. Τὸ μὲν “γὰρ χσελευτῆσαι. πάντων 337 πεπρω- 
pim κατέκρινε" τὸ δὲ χωαλῶς ἀποθανεῖν, ἴδιον τοῖς σπου- 
δαίοις ἡ φύσις ἀπένειμε. 

Καὶ μὴ γαυμάσης εἰ πολλὰ τῶν εἰρημένων οὐ πρέπει 
σοί πρὸς σὴν γὺν παροῦσαν ἡλικίαν. Οὐδὲ yàg ἐμὲ 
| TOUTO Bi ade ἀλλὰ προειλόμην διὰ 776 αὐτῆς TOUy- 
ματείας ἅμα TOU τε παρόντος βίου ξυμξουλίαν ἐξενεγκεῖν» 
καὶ τοῦ μέλλοντος χρόνου παράγγελμα καταλιπεῖν. Τὴν 
μὲν γὰρ τούτων χρείαν ῥᾳδίως εἰδήσεις; σὸν δὲ ξυμθου- 
λεύοντα μετ᾽ εὐνοίας χαλεπῶς εὑρήσεις. Ὅτως οὖν μὴ 
παρ᾽ ἑτέρου τὰ λοιπὸ ζητῆς». ἀλλ᾽ ἐντεῦθεν, ὥσπερ, ἐκ 
ταμιείου: προφέρης, oz δεῖν μηδὲν παραλιπεῖν ὧν ἂν ἔχω 
σοι ξυμξουλεύειν. 

“Πολλὴν δ᾽ ἂν σοῖς Jes * χάριν σχοίην εἰ μὴ δια- 
μμάρτοιμι τῆς δόξης, ὅ ἣν ἔχων περὶ σοῦ τυγχᾶἄνω. Τῶν 
μὲν γὰρ ἄλλων φοὺς πλείστους εὑρήσομεν, ὥσπερ, τῶν 
σιτίων, τοῖς ἡδίστοις μᾶλλον; ἢ σοῖς ὑγεεινοτάτοις χαίρον- 
σας» οὕτω καὶ τῶν φίλων τοῖς ξυνεξαμαρτάγουσι πλῃ- 
σιάζοντας, ἀλλ᾽ οὐ τοῖς γουθετοῦσι. ΣῈ δὲ νομυίζω τοὺ- 
γαντίον τούτων ἐγνωκέναι, τεκμηρίῳ χρώμενος τῇ περὶ 
τὴν ἄλλην σου παιδείαν φιλοπονίᾳ. Τὸν yàg. αὑτῷ 
τὰ βέλτιστα πράττειν ἐπιτάττοντα, σοῦτον εἰκὸς e 
σῶν ἄλλων τοὺς ἐπὶ τὴν ἀρετὴν παρωκοωλοῦντας ἀποδέ-- 
χεσθαι. 

Μάλιστα δ᾽ ἂν παροξυνθείης ὀρεχθῆναι σῶν κα- 
λῶν ἔργων, εἰ καταμάθοις, ὅτι καὶ τὰς ἡδονὰς τὰς 
ἐκ τούτων μάλιστα γνησίως ἔχομεν. Ἔν μὲν γὼρ 
σῷ ῥαθυμεῖν, καὶ τὰς πλησμονὰς ἀγαπᾷν, εὐθὺς 
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E λύπαι σαῖς ἡδοναῖς παραπεπήγασι. Τὸ δὲ πεεὶ 
τὴν ἀρετὴν φιλοπονεῖν, καὶ σωφρόνως σὸν αὐτοῦ βίον oi- 
κονορμυεῖν, ἀεὶ ὅὃ τὰς τέρψεις εἰλικρινεῖς, καὶ βεξαιοτέρας 
ἀποδίδωσι. Κἀκεῖ μὲν πρότερον ἡσθέντες, ὕστερον ἐλυπή- 
θηρνεν' ἐνταῦθα δὲ, μετὰ τὰς λύτας τὸς ἡδονὰς i ἔχο- 
μεν. Ἔν πᾶσι δὲ τοῖς ἔργοις οὐχ, οὕτω τῆς ἀρχῆς βνη- 
μιονεύορμεν, ὡς τῆς τελευτῆς αἰσθησιν λαμβάνομεν. τὰ 
γὰρ πλεῖστα τῶν περὶ σὸν βίον, οὐ δὲ αὐτὰ τὰ πράγ- 
ματα ποιοῦμεν. ἀλλὸὰ τῶν ἀποξαινόντων ἕνεκεν διαπο- 
γοῦμμεν. 

,Ἐνθυμοῦ δὲ ὅτι τοῖς μὲν “φαύλοις ἐνδέχεται τὰ τυ- 
χόντα πράστειν' εὐθὺς γὰρ τοῦ βίου τοιαύτην πεποίηνται 
τὴν ὑπόθεσιν" τοῖς δὲ σπουδαίοις “οὐχ, οἷόντε τῆς ἀρετῆς 
ἀμελεῖν, διὰ τὸ πολλοὺς ἔχειν τοὺς ἐπιπλήττοντας. Πάντες 
γάρ μισοῦσιν οὐχ, οὕτω τοὺς ἐξαμαρτάνοντας ὡς τοὺς ἐπι- 
eei μὲν φάσκοντας εἰναι, μηδὲν ὃς τῶν τυχόντων δια- 
φέροντας" εἰκότως. Ὅπου γὰρ τοὺς τῷ λόγῳ μόνον Ψψευ- 
δορυένους; ἀποδοκιμιάζομεν, 4 πού γε τοὺς τῷ βίῳ παντὶ 
ἐλαττουμένους, οὐ φαύλους εἶναι φήσομεν s δικαίως δ᾽ ὧν 
τοὺς φσοιούτους ὑπολάξοιμεν, μὴ μόνον εἰς ἑαυτοὺς ἁμαρ- 
τάνειν; ἀλλὰ καὶ τῆς σύχῃης eia προδότας. ἜΙ μὲν γὰρ 
αὐτοῖς χρήματα καὶ δόξαν καὶ φίλους ἐνεχείρισεν οἱ δὲ, 
σφᾶς αὐτοὺς ἀναξίους τῆς ὑπαρχούσης εὐδαιμονίας κωτ- 
ἔστησαν. 

E; δὲ δεῖ; ϑνητὸν ovra, τῆς σῶν ϑεῶν στοχάσασθαι 
διανοίας. ἡγοῦμαι. κἀκείνους ἐπὶ τοῖς οἰκειοτάτοις μά- 
λιστῶ δηλῶσαι, πῶς ἔχουσι πρὸς τοὺς φαύλους, καὶ τοὺς 
σπουδαίους τῶν ἀνθρώπων. Ζεὺς γὰρ Ἡρακλέα. καὶ Τάν- 
τῶλον γεννήσας, ὡς οἱ μῦθοι λέγουσι; καὶ πάντες 
πιστεύουσι, τὸν pi» διὼ τὴν ἀρετὴν ἀθάνατον ἐποίησε" 
τὸν δὲ διὰ τὴν κακίαν ταῖς μεγίσταις τιμωρίαις ἐχκό- 
λασεν.᾿ 
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On δεῖ παραδείγμασι y, χρωμένους: ᾿ ὀρέγεσθαι τῆς 
καλοκἀγαθίας" καὶ μὴ μόνον. τοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένοις 
ὀμιμένειν, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιητῶν σὰ βέλτιστα μανθάνειν, 
καὶ τῶν ἄλλων σοφιστῶν, d 7i χρήσιμον εἰρήκασιν, ἀνα- 
γιγνώσκειν. “ὥσπερ γὰρ τὴν μέλιτταν ὁρῶμεν ἐφ᾽ ἅπαντα 
μὲν τὰ βλαστήματα καθιζάνουσαν, ad ἑκάστου δὲ τὰ 
βίλτιστα λαμβάνουσαν" οὕτω δεῖ καὶ τοὺς παιδείας ὁ Moe 
yopusvouc μηδενὸς μὲν ἀπείρως ἔχειν, πανταχόθεν ὃὲ τὰ 
χρήσιμα ξυλλέγειν. Μόλις γὰρ ἄν τις ἐκ ταύτης τῆς 
ἐπιμελείας “τὰς τῆς φύσεως ὡμναρτίας ἐπικρατήσειεν. 
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ἘΎΠΟΘΕΣΙΣ TOY IIPOTOY AOTOY ΚΑΤᾺ ΦΙΛΙΠΠΟΥ͂. 


d - - - ^ ’΄ - *. 
Ἑακῶς iv τῷ πολέμῳ vU) πρὸς Φίλιππον οἱ ᾿Αθηναῖοι φερόμενοι, συνεληλύθασιν εἰς 
» , D ^ Ὃ , LEA , *, , —- , , 
ἐκχλησίαν ἀθυμοῦντες. “Ὁ σποίνυν ῥήτωρ τήν ví ἀθυμίαν πειρᾶται «αύειν, λέγων, 
ὑδὲ e 9, ^ 20 2E 4 — ΄ τ 5 ' 2 - “« »* 
οὐδὲν εἶναι αυμαστὸν, εἰ ῥαθυμοῦντες κεκράτηνται — xml εἰσηγεῖται, πῶς ἄν 
ἄριστα τῷ πολέμῳ πσπροσενεχθεῖεν. Κελεύει δὲ δύο δυνάμεις παρασκευάσασθαι, 
΄ * 235» 6 * e LÀ , M ^ - Li , 
μίαν μὲν μείζω, πολιτικήν, ἡΤΙς οἰκοὶ μοένουσᾶ, στρὸς τῶς Tuv &iTiXCGipuM 
E. L4 c e Ww Ll LE] πι 34 7 ΄ LÀ - ΄ 
χρείας ἕτοιμος ὑπάρξει" ἑτέραν δὲ ἐλάττονα, ξένων ὄντων τῶν στρατευομένων, 
- , , , , 
| παραμεμιγμένων 08 — καὶ ταύτην κελεύει φὴν δύναμιν μὴ ᾿Αδήνησι μένειν, 
^ —- , - , 
8 μηδὲ ἐκ τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὰς βοηθείας" 9 ἀλλὰ mpi τὴν Μακεδονίαν 
, ^ , 
ἀναστρέφεσθαι, πολεμοῦσαν ἀδιαλείπτως, 49m μὴ — l0 τοὺς ἐτησίας σ«νέοντας 
» , " / 
ἐπιτηρήσας ὁ Φίλιππος, ἢ καὶ σὸν χειμῶνα, ἡνίκᾳ ᾿Αθήνηθεν εἰς Μακεδονίαν 
- , b d ^ » ^ - , * - 
πλεῖν οὐ δυνατὸν, ἐπιχειρῇ σοῖς πράγμασι, καὶ παρὰ τὴν ἀπουσίαν τὴν τῶν 
᾿Αθηναίων, ἁπάντων κρατῇ" ἀλλ᾽ ἐγγὺς καὶ ἃ S Zonmtin- DUPCHIS 
ἢ κρατῇ" ἀλλ᾽ ἰγγὺς ἡ πρὸς αὐτὸν ἀντιταξομένη δύναροιξ 
DTE 5. 
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"Ei μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος προυτίθετο, M 
LT ᾿Αδηναῖοι, λέγειν; “ἐπισχὼν ἂν, ἕως "οἱ πλεῖ- 
στοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο, εἰ μὲν ἤρεσκέ τί 
ge τῶν ὑπὸ τούτων ῥηθέντων, ἧσυγχίαν ἂν ἤγον" εἰ δὲ 
μὴ; ἡ τότ᾽ ἂν αὐτὸς ἐπειρώμην, ἃ γιγνώσκω, λέγειν. 
5 Ἐπειδὴ δὲ, περὶ ὧν πολλάκις εἰρήκασιν οὗτοι πρότερον, 
ξυμβαίνει καὶ νυνὶ σκοπεῖν, ἡγοῦμαι, καὶ πρῶτος ἀναστὰς, 
εἰκότως ἂν ξυγγνώμης τυγχάνειν' εἰ γὰρ, ἐκ τοῦ πταρε- 
ληλυθότος Χρόνου, σὰ δέοντα οὗτοι “ξυνεξούλευσαν, οὐδὲν 
ὧν ὑμᾶς» νῦν ἐδει βουλεύεσθαι. Πρῶτον μὲν οὖν οὐκ " ἀθυ- 
paren, : ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τοῖς παροῦσι πράγμασιν». οὐδ᾽ 
εἰ πάνυ ὃφαύλως ἔχειν δοκεῖ" ὃ γάρ ἐστι χείριστον αὐτῶν 
ἐκ TOU παρεληλυθότος χρόνου, τοῦτο, πρὸς 7 μέλλοντα, 
βέλτιστον ὑπάρχει. Tí οὖν ἐστὶ τοῦτο: ὅτι οὐδὲν, M 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σῶν δεόντων ποιούντων ὑμῶν, κακῶς τὰ 
πράγματα ἔχει" ἐπείτοι £5 πάνθ᾽ a ἃ προσῆκε πραττόντων; 
οὕτως εἰχέν, οὐδ ἂν ἐλπὶς ἦν αὐτὰ βελτίω γενέσθαι. 
9 Ἔπειτα ἐνθυμιητέον, καὶ παρ᾽ ἄλλων ἀκούουσι, καὶ Τοῖς 
εἰδόσιν αὐτοῖς ἀναμεμινησκομένοις, ἡλίκην πότ᾽ ἐχόντων 
δύναμιν Λακεδαιμονίων, * ἐξ οὗ χρόνος. οὐ πολὺς, ὡς 
καλώς καὶ προσηκόντως οὐδὲν ἀνάξιον ὑμεῖς ἐπράξατε 
τῆς πόλεως, ἀλλ᾽ ὑπερυείνωτε; da ὑπὲρ σῶν δικαίων, σὸν 
πρὸς ἐκείνους πόλεμον. Τίνος οὖν ἐνεκο ταῦτα λέγω; 
ἵν εἰδῆτε» ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, καὶ Sek qoe, ὅτι οὐδὲν 
οὔτε φυλαττοριένοις ὑμῖν ἐστι φοξερὸν, οὔτ᾽, ὧν ὁλι- 
γωρῆτε, TOLOUTOV οἷον ὧν ὑμεῖς βούλησθε, παραδείγμασι 
χρώμενοι,----τῇ τότε pon σῶν Λακεδαιμονίων, ^ ᾿ἧς ἐκρα- 
χεῖτε ἐκ τοῦ προσέχειν τοῖς πράγμασι σὸν γοῦν» 15 αὶ 
τῇ νῦν ὕξρει τούτου,---δί ἡ ἣν ταραττόμεθα; & ἐκ τοῦ μηδὲν 
φροντίζειν; ὧν ἐχρῆν. Εἰ δέ σις ὑμῶν, p ἄνδρες ᾿Αδη- 
ναοί. δυσπολέμητον οἴεται σὸν Φίλιππον εἶναι, σκοπῶν τό 
σε πλῆθος τῆς ὑπαργούσης αὐτῷ δυνάμεως, "καὶ τὸ 
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τὰ χωρία ταῦτα πάντα ἀπολωλέναι τῇ πόλει, ὀρθῶς 
μὲν οἴεται" λογισάσθω μέντοι τοῦθ᾽, ὅτι εἰχομέν ποτε 
ἡμεῖς, a ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, Πύδναν, χαὶ Ποτίδαιαν, καὶ 
Μεθώνην, καὶ πάντα τὸν τόπον φοῦτον *oixsío) κύκλῳ, 
καὶ πολλὰ τῶν μετ᾽ ἐκείνου γῦν ὄντων ἐθνῶν αὐτονομιούμενα 
καὶ ἐλεύθερα ὑπῆρχε" καὶ μᾶλλον ἡμῖν ἐξούλετ᾽ d ἔχειν 
οἰκείως ἤ ᾿κείνῳ. Ei τοίνυν ὃ Φίλιππος τότε ταύτην 
ἔσχε τὴν γνώμην, ὡς χαλεπὸν πολεμεῖν ἐστὶν ᾿Αθηναίοις, 
ἔχουσι τοσαῦτα ἐπιτειχίσματα τῆς αὑτοῦ χώρας, ἔρημον 
ὄντα ξυμμάχων, οὐδὲν ὁ ἂν, ὧν νυνὶ πεποίηκεν, ἔπραξεν" 
οὐδὲ τοσαύτην ἐκτήσατο δύναμιν" ἀλλ᾽ εἶδεν, ὦ ἄν- 
δρες ᾿Αϑηναῖοι, τοῦτο καλῶς ἐκεῖνος, ὅτι ταῦτα μέν ἐστιν 
ἅπαντα τὰ “χωρία ἄθλα τοῦ πολέριου κείμενα ἐν μέσῳ" 
φύσει δ᾽ ὑπάρχει τοῖς παροῦσι τὰ σῶν ἀπόντων, καὶ τοῖς 
ἐθέλουσι πονεῖν καὶ κινδυνεύειν τὰ τῶν ἀμελούντων.. Καὶ 
γάρ TOI, ταύτη χρησάμενος τῇ γνώμη; πάντα ἦχατ- 
ἐστραπται καὶ ἔγχει» τὰ μὲν; ὡς ἂν ἑλῶν ςις ἔχοι πολέ- 
μου γόμνῳ" τὰ δὲ, ξύμμαχα καὶ φίλα ποιησάμμιενος" καὶ 
γὰρ ξυμμαχεῖν καὶ : προσέχειν τὸν νοῦν τούτοις ἐθέλουσιν 
ἅπαντες, οὺς ὧν ὁρῶσι παρεσκευασμένους καὶ πράττειν 
ἐθέλοντας ἃ & χρῆ. ἮΑν τοίνυν», ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 3 xo 
ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ἐθελήσητε γενέσθαι: γνώμης y9y— 
ἐπειδήπερ οὐ πρότερον----παὶ ἕκαστος ὑμῶν, οὗ δεῖ καὶ δύναιτ᾽ 
ἂν παρασχ εἴν αὑτὸν χρήσιμον τῇ πόλει, πᾶσαν ἀφεὶς 
τὴν εἰρωνείαν, ἐτοίμος πράττειν ὑπάρξῃ" -ὁ μὲν X 
pur ἔχων, εἰσφέρειν" 00 ἐν ἡλιπίᾳ; στρατεύεσθαι" ázyy- 
ελόντι δ᾽ [ἁπλώς] εἰπεῖν; δὴν ὑμῶν αὐτῶν ἐθελήσητε 
γενέσθαι, καὶ παύσησθε, αὐτὸς μὲν οὐδὲν ἕ εκῶστος ποιήσειν 
ἐλπίζων, TOV δὲ πλησίον πάνθ᾽ ὑπὲρ αὐτοῦ πράξειν,---καὶ 
τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν κομιεῖσθε, ὧν ϑεὸς ἐθέλῃ, καὶ τὰ 
κατερῥαθυμημένα πάλιν ἀγαλήψεσθε, κἀκεῖνον τιμωρή- 
eicbi. Μὴ γὰρ ὡς ϑεῷ νομίζετ᾽ ἐκείνω τὰ παρόντα 
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πεπηγέναι πράγματα ἀθάνατα, ἀλλὰ καὶ μισεῖ τις ἐκεῖ- 
vov, καὶ i δέδιεν» ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, καὶ φθονεῖ, καὶ τῶν TV 
γῦν δοκούντων οἰκείως ἔχειν αὐτῷ" καὶ ἅπανθ᾽ , ὅσα περ 
καὶ ἐν ἄλλοις τισὶν βιθρύπαιξ ἃ ἔνι. ταῦτα κἂν τοῖς μετ᾽ 
ἐκείνου χρὴ νομίζειν εγεῖναι. ᾿ Κατέπτηχε μέντοι πάντα 
ταῦτα νῦν, οὐκ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὴν, διὰ τὴν ὑμετέραν βρα- 
δυτήτα καὶ ῥαθυμίαν, 1 ἣν ἀποθέσθαι φημὶ δεῖν ἤδη. “Ὁρᾶτε 
y&e, ὦ à ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὸ πρᾶγμα" "οἷα, προελήλυθεν 
ἀσελγείοις----ἄγθρωπος,----ὃς οὐδ᾽ αἵρεσιν ὑμῖν δίδωσι, TOU 
πράττειν, ἢ ἄγειν ἡσυχίαν, ἀλλ᾽ ἀπειλεῖ; καὶ λόγους ὑπερ- 
ηφάνους, ὡς φασι, λέγει" “καὶ οὐγ, οἷός τέ ἐστιν, ἔχων ὦ 
κατέστραπται, μένειν ἐπὶ τούτων" ἀλλ᾽ ἀεί τι προσπερι- 
βάλλεται; καὶ κύκλῳ πανταχῆ μέλλοντας ἡμᾶς καὶ καθη- 
μένους. ὑ περιστοιχίξεται. Πότ οὖν; ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, 
πότε ἃ χρὴ πράξετε; ἐπειδὰν τ γένηται; ἐπειδὰν, νἢ 
Δία, ὁ manie τίς 15 ; No δὲ τί χρὴ τὰ γιγνόμενοι ἡγεῖ- 
σθαι; ? ἐγὼ μὲν γὰρ οἴομαι τοῖς ἐλευθέροις μεγίστην ἀνᾶγ- 
xn τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην eor. Ἢ βούλεσθε; 
εἰπέ μοι, περιϊόντες αὑτῶν, πυνθάνεσθαι᾽ κατὰ σὴν ἄγο- 
εὰν,---Λέγεταί "i καινόν ; P γένοιτο γὰρ᾽ ἄν τι κοινότε- 
gor, ἢ Μακεδὼν à ἀνὴρ ᾿Αδηναίους καταπολεμῶν, καὶ τὰ τῶν 
“Ἑλλήνων διοικῶν ; ---- Τέθνηκε Φίλιππος; ---οὐ μὰ Af : 
᾿Αλλ᾽ ἀσθενεῖ τσὶ δ᾽ ὁ ὑμῖν διαφέρει; καὶ γὰρ, ὧν οὗτός 7 
πάθῃ, ταχέως ὑμεῖς ἕτερον Φίλιππον ποιήσετε; ἄνπερ οὕτω 
προσέχητε τοῖς πράγμασι σὸν γοῦν. Οὐδὲ γὰρ οὗτος παρὰ 
σὴν αὑτοῦ βωμην τοσοῦτον ἐπηύξηται, δι ὅσον παρὰ σὴν ἡριετέ- 
ga ἀμέλειαν. Karo: καὶ τοῦτο, εἴ τι πάθοι, καὶ τὰ 
τῆς τύχης, ἡμῖν ὑπάρξει, (ἥπερ αἰεὶ βώλιον, ἢ ἢ ἡμεῖς 
ἡμῶν αὐτῶν, ἐπιμελούμεθα, καὶ τοῦτ᾽ ἐξεργάσαιτο;) 
ἰσθ᾽ ὅτι, πλησίον μὲν ὄνσες. ἅπασιν ὧν τοῖς «πράγμασι 
τεταραγμένοις ἐπιστάντες» ^ ὅπως βούλεσθε διοικήσαισθε" 

“ὡς δὲ νῦν ἔχετε, οὐδὲ διδόντων ὑμῖν τῶν καιρῶν ᾿Αμφί- 
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TAI, δέξασθαι δύναισθ᾽ ἂν, ἀπηρτημένοι καὶ ταῖς παρα- 
σκευαῖς, καὶ ταῖς γνώμαις. ὝΔΩΡ μὸν οὖν δεῖ τὰ προσή- 
aora. ποιεῖν ἐθέλοντας ὑπάρχειν ἅπαντας ἑτοίμως, ὡς 
ἐγνωκότων ὑμῶν καὶ πεπεισμένων, παύομαι λέγων" Τὸν δὲ 
τρόπον τῆς παρασκευῆς, “ἣν ἀπαλλάξαι ἂν τῶν τοιούτων 
πραγμάτων ὑμᾶς ἡγοῦμαι, καὶ τὸ πλῆθος 6. ὅσον, καὶ πόρους 
οὕστινας χρημάτων, καὶ τἄλλα ὡς ὧν (μοι βέλτιστα καὶ 
σάχιστα δοκεῖ παρασκευασθήναι, καὶ δὴ πειράσομαι Aé- 
ye δεηθεὶς ὑμῶν, ὡ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; τοσοῦτον" ἐπει- 
δὰν ἅπαντα ἀκούσητε, κρίνατε, καὶ "i πρότερον προλαρ- 
(άἄνετε" μηδ᾽ ὧν εξ ἀρχῆς δοκῶ τινὶ καινὴν παρασκευὴν 
λέγειν. ἀναξάλλειν ps τὰ πράγματα ἡγείσθω" ^ οὐ γὰρ 
οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες, μάλιστα εἰς δέον λέγουσιν" 
οὐ γὰρ ὧν τά γε ἤδη γεγενημένα τῇ νυνὶ βοηθείᾳ κωλύ- 
σαι δυνήθειμεν' SAX. 6 ὃς ὧν δείξῃ, φίς πορισθεῖσα παρα- 
σκευὴ, καὶ πόση; καὶ πόθεν διαμεῖναι δυνήσεται, "ἕως 
ἂν ἢ διαλυσώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον, ἢ περιγενώ- 
μεθα τῶν ἐγθρῶν' οὕτω γὰρ " οὐκ ἐτι τοῦ λοιποῦ πάσχροιροεν 
ἂν κακῶς. 
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'AHMOZOENOTYZ 


OAYNOIAKOZ A. [B..] 
——áÁ EP EE 


ὝΠΟΘΕΣΙΣ. 


? Προσήκαντο μὲν τὴν «ρεσξείαν σῶν ᾿Ολυνθίων οἱ ᾿Αθηναῖοι, καὶ βοηθεῖν αὐφοῖς 
κεκρίκασι' μέλλουσι δὲ περὶ τὴν ἔξοδον, ϑχαὶ δεδιόσιν, ὡς δυσπολεμήτου ὄνσος «τοῦ 
Φιλίππου, παρελθὼν ὃ Δημοσθένης, πειρᾶται ϑαρσύνειν σὸν δῆμον, ἐπιδεικνὺς ὡς 


ἀσϑενῷ τὰ σοῦ Μακεδόνος πράγματα" καὶ γὰς τοῖς συμμάχοις ὥποστον αὐκὸν εἶναί 


φησι, καὶ κατὰ τὴν ἴδίαν δύναμιν οὖκ ἰσχυρόν" τοὺς γὰρ Μακεδόνας 4 ἀσθενεῖς εἶναι 
xuÜ ἑαυτούς. 


"En πολλῶν μὲν ἄν τὶς ἰδεῖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
δοκεῖ μοι σὴν παρὰ τῶν SQ» εὔνοιαν φανερὰν yityvo- 
μένην τῇ πύλει" οὗ, ἥκιστα δὲ ἐν τοῖς παροῦσι πράγμασι" 
“τὸ γὰρ τοὺς πολεμήσοντας. Φιλίππῳ γεγενῆσθαι, καὶ 
χώραν ὅμορον; καὶ δύναμίν τινα κεκτημένους, καὶ, σὸ μέ- 
γεδ τὸν ἁπάντων, τὴν ὑπὲρ τοῦ πολέμου γνώμην τοιαύτην 
ἔχοντας, ὥστε τὰς πρὸς ἐκεῖνον διαλλαγὰς, πρῶτον μὲν 
ἀπίστους, εἶτα τῆς ἑαυτῶν πατρίδος. νομίζειν ἀνάστασιν 
εἶναι, ----δαιμονίᾳ τινὶ, καὶ eio παντάπασιν ξοιξεν εθεργε- 
cia. "Ad τοίνυν, ὦ ἄνδρες "Alain τοῦτ᾽ ἤδη σκοπεῖν 
αὐτοὺς, 6 ὅπως μὴ ϑγ,εἴρους περὶ ἡμᾶς αὐτοὺς εἰναι δόξο- 
μεν σῶν v ὑπαρχόντων" “ὡς ἔστι τῶν αἰσχρῶν, μῶλλον: -à& 
τῶν αἰσγίστων, μῆ μόνον πόλεων καὶ τόπων, ὧν ape TO0T£ 
κύριοι, 10 φαίνεσθαι προϊεμένους, ἀλλὰ καὶ σῶν ὑπὸ τῆς 
τύχης παρασκευασθέντων ξυμράχων T& καὶ καιρῶν." S ED 
μὲν οὖν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, σὴν Φιλίππου ῥώμην διεξιέ- 
Kot καὶ διὰ TOUTAY τῶν λόγων προτρέπειν τὰ δέοντα ποιεῖν 
ὑμᾶς, οὐχὶ MN ἔχειν ἡγοῦμαι" διὰ τί "τ ὅτε “9 
δοκεῖ πάνθ᾽, 0m. ἂν εἴποι τις ὑπὲρ τούτων, ἐκείνω μὲν ἔχειν 
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φιλοτιμίαν συὰ, ἡμῖν δ᾽ οὐχὶ κωλῶς πεπρᾶχθαι" 6 μὲν 
γὰρ ὅσῳ πλείονα ὑπὲρ τῆν ἀξίαν πεποίηκε τῆν αὑτοῦ, 
τοσούτῳ γαυρμαστότερο ος παρὰ πᾶσι νομίζεται ὑμεῖς δὲ 
ὅσῳ χεῖρον, ἦ προσῆκε, πέχρησθε τοῖς πράγμασι, τοσού- 
Tg πλείονα ᾿αἰσχύνην ὠφλήκατε. Ταῦτα ; μὲν οὖν παρα- 
λείψω" καὶ γὰρ εἰ μετὶ ἀληθείας σις» ὦ ἄνδρες ᾿Αδη-- 
iot, σκοποῖτο, ἐνθένδ᾽ ἂν αὐτὸν. ἴδοι μέγαν γεγένη- 
μένον, οὐχὶ παρ αὑτοῦ. “Ὥς οὖν, LL μὲν ὀφείλει 
σοῖς ὑπὲρ αὑτοῦ πεπολιτευμένοις “χάριν, ὑμῖν δὲ δίκην 
Spares λαξεῖν, τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ τὸν καιρὸν σοῦ λέ- 
γειν" 3g δὲ καὶ χωρὶς τούτων ἔνι, καὶ βελτιόν ἐστιν, ἀκη- 
κοέναι πάντας ὑμᾶς, καὶ μεγάλα: ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; 
κατ ἐκείνου φαίνοιτ᾽ ἂν ὀνείδη» βουλομένοις ὀρθως δοκι- 
μάζειν; ταῦτ εἰπεῖν πειράσομαι. Τὸ μὲν οὖν ἐπίορκον 
καὶ ἄπιστον κωλεῖν ἄνευ τοῦ τὰ πεπραγμένα δεικνύναι 
λοιδορίαν εἶ; εἰνοιί τις ὧν φήσειε κενῆν. Δικαίως. * Τὸ δὲ 
πάνθ᾽ » ὅσα πώποτ᾽ ἔπραξε, διεξιόντα, ἐφ᾽ ἅπασι τούτοις 
ἐλέγχειν, καὶ βραχέος λόγου ξυμξαΐνει δεῖσθαι, καὶ δυοῖν 
ἕνεκα ἡγοῦμαι ξυμφέρειν εἰρῆσθαι; 5. σοῦ T ἐκεῖνον, ὅπερ 
καὶ ἀληθὲς ὑ ὑπάρχει, φαῦλον φαίνεσθαι" “ καὶ τοῦ τοὺς 
ὑπερεκπεπληγμένους, ὡς ἄμαχόν τινα, σὸν Φίλιππον, ἰδεῖν, 
ὅτι πάντα διεξελήλυθεν, οἷς πρότερον παρακρουόριενος, 
μέγας γῦν ηὐξήθη, καὶ πρὸς αὐτὴν ἥκει σὴν τελευτὴν τὰ 
πράγματ᾽ αὐτῷ. Eye μὲν γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, 
σφόδρ ἂν , ἡγούμην καὶ αὐτὸς φοξερὸν τὸν Φίλιππον καὶ 

αὐμιαστὸν, εἰ τὰ δίκαια πεάττοντα daga αὐτὸν ηὐξημέ- 
γον" νῦν δὲ, σεωρῶν καὶ σποπῶν, “εὑρίσκω, τὴν μὸν ἡμετέ- 
ρῶν εὐήθειαν τὸ κατὶ ἀρχὸς, ὅτε ᾿Ολυνθίους. ἀπήλαυνόν 
τινες ἐνθένδε βουλομένους ἡ ZU διαλεχθῆναι, σῷ τὴν ᾿Αμ- 
φίπολιν φάσκειν παραδώσειν, καὶ τὸ ϑευλλούμωενόν ποτε 
ἀπόῤῥητον ἐκεῖνο κατασκευάσαι, τούτῳ προσαγῶ γόμενον" 
τὴν δ᾽ ᾿Ολυνθίων φίλιαν μετὼ ταῦτα: τῷ Ποτίδαιαν, οὖσαν 
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ὑμετέραν, ἐξελεῖν" καὶ τοὺς μὲν πρότερον ξυμμάχους ὑμᾶς 
ἀδικῆσαι, παραδοῦναι δὲ ἐχείνοις Θετταλοὺς δὲ "v τὰ 
τελευταῖα τῷ Μαγνησίαν παραδώσειν ὑποσχέσθαι, καὶ τὸν 
Φωκικὸν πόλεμον. μολερυήσειν ὑπὲρ αὐτῶν ἀναδέξασθαι. 
Ὅλως δὲ οὐδείς € ἔστιν, ὅντιν οὗ πεφενάκιπεν. ἐκεῖνος τῶν 
αὐτῷ Χρησαμένων' τῆν γὰρ ἑκάστων ἄνοιαν ἀεὶ τῶν 
ἀγνοούντων αὐτὸν ἐξαπατῶν, καὶ προσλαμβάνων, οὕτως 
ηὐξήθη. Ὥσπερ, οὖν διὰ τούτων ἤρθη μέγας» ἡνίκα ἐκαστοι 
ξυμφέρον αὐτὸν ἑαυτοῖς govró 7 πράξειν" οὕτως ὀφείλει 
διὰ τῶν αὐτῶν σούτων καὶ καθαιρεθῆναι πᾶἄλιν, ἐπειδὴ 
πάνθ᾽ i ἐνεκὼ ἑωυτοῦ ποιῶν ἐξελήλεγκται. Καιροῦ μὲν δὴ: 
Ἢ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι; πρὸς τοῦτο πάρεστι Φιλίππῳ τὰ 
πράγματα: 5 παρελθὼν τις», ἐμοὶ»----ρᾶλλον δὲ ὑμῖν, 
δειξάτω, ἢ 7 ὡς οὐκ ἀληθῆ ταῦτ᾽ ἐγὼ λέγω, ῇ ὡς οἱ τὰ 
πρῶτα ἐξηπατημένοι, τὰ λοιπὰ πιστεύσουσιν αὐτῷ, ἢ ὡς 
οἱ παρὰ σὴν αὑτῶν ἀξίαν δεδουλωμτένοι Θετταλοὶ γῦν 
οὐκ ἂν ἐλεύθεροι γένοιντο ἄσμενοι. Καὶ μὴν & τις ὑμῶν, 
ταῦτα μὲν οὕτως Ey ey ἡγεῖται; οἴεται δὲ “βίᾳ καθέξειν 
αὐτὸν τὰ πράγματα, τῷ τὰ χωρία, καὶ λιμένος, καὶ 
τὰ τοιαῦτα προειληφέναι, οὐκ ὀρθῶς οἴεται. “Ὅταν μὲν 
γὰρ UT εὐνοίας τὰ πράγματα, ξυστῆ: καὶ TCI ταὐτὰ 
ξυμφέρῃ τοῖς μετέχουσι σοῦ πολέμου, καὶ ξυμπονεῖν» καὶ 
φέρειν τὰς ξυμφορὰς, καὶ pere ἐθέλουσιν οἱ ἄνθρωποι. 
Ὅταν δ᾽ ἐκ πλεονεξίας καὶ πονηρίας σις ὥσπερ οὗτος, 
ἰσχύσῃ, 5 7 πρώτη πρόφασις καὶ μικρὸν πταῖσμα, ἅπαντα 
ἀγεχαίτισε καὶ διέλυσεν. Οὐ γάρ ἔστιν, οὐκ ἔστιν, ὦ 
ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ἀδικοῦντα, καὶ ἐπιορκοῦντα,, καὶ Ψευ- 
δόμενον, δύναμιν βεξαίαν κτήσασθαι" ἀλλὰ τὰ τοιαῦτα, 
εἰς μὲν ἅπαξ καὶ βραχὺν χρόνον Grey en καὶ σφό- 
0e & γε ἤνθησεν & ἐπὶ ταῖς ἐλπίσιν, δ ἂν τύχη" Τ τῷ χρόνῳ 
x φΦωρᾶται, καὶ “περὶ αὑτὰ πκαταῤβεῖ. Ὥσπερ γὰρ 
οἰκίως» οἶμαι, καὶ AGE καὶ τῶν ἄλλων τῶν τοιούτων, TO 
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κάτωθεν ἰσγυρότατα εἶναι δεῖ, οὕτω καὶ τῶν πράξεων τὰς 
ἀρχὰς καὶ τὰς ὑποθέσεις ἀληθεῖς καὶ δικαίας εἶναι προσ- 
ἥκει. Τοῦτο δὲ οὐκ ἔνι νῦν ἐν τοῖς πεπρωγ μένοις QD agro. 
Oui δὴ δεῖν ὑμᾶς ἅμα τοῖς μὲν ᾿Ολυνθίοις βοηθεῖν, καὶ 
ὅπως TIG λέγει κάλλιστα καὶ σάχιστα οὕτως ἀρέσκει pror 
πρὸς δὲ Θεττωλοὺς πρεσξείαν πέμπειν, 7 τοὺς μὲν διδά- 
fü ταῦτα, τοὺς δὲ παροξυνεῖ" καὶ γὰρ νῦν εἰσὶν ἔψηφι- 
σμένοι Παγασὰς ἀπαιτεῖν, καὶ περὶ Μαγνησίας λόγους 
ποιεῖσθαι. Σχοπεῖσθςε μέντοι τοῦτο, ὦ ἄἀγδρες ᾿Αδηναῖοι, 
ὅπως μὴ λόγους ἐροῦσι μόνον οἱ παρ᾽ ἡμῶν πρέσξεις- 
ἀλλὰ καὶ ἔργον vi δεικνύειν ἕξουσιν; * ἐξεληλυθότων ἡμῶν 
ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων ἐπὶ σοῖς πράγμασιν" ὡς 
ἅπας μὲν λόγος, ἂν Gu τὰ πράγματα, μάταιόν τι 
Φαίνεται xo κενὸν, μάλιστα δὲ ὁ παρὰ τῆς ἡμετέρας 
πόλεως" ὅσῳ γὰρ ἕτοιμότο τ᾽ αὐτῷ δοκοῦμεν χιοῆσθαι, 
τοσούτῳ μᾶλλον ἀπιστοῦσι πᾶντες αὐτῷ. Πολλὴν δὴ τῆν 
μετάστασιν καὶ μεγάλην δεικτέον τὴν μεταξολὴν, εἰσφέ- 
ροντας, ἐξιόντας, ἅπαντα ποιοῦντας ἑτοίμως. εἴπερ τίς 
ὑμῖν προσέξει, τὸν γοῦν. Κἂν ταῦτα ἐθελήσητε, ὡς προσ- 
ἥκει καὶ δεῖ, περαίνειν, οὐ μόνον, Ἢ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τὰ 
ξυμμαχικὰ ἀσθενῶς καὶ ἀπίστως ἐγοντα φανήσεται, ᾧ,- 
λίππῳ, ἀλλὰ καὶ τὰ τῆς οἰκείας ἀργῆς καὶ δυνάμεως 
κακῶς ἔχοντα ἐξελεγχθήσεται. “Ὅλως μὲν γὰρ ἡ Μακεδο- 
yiz7 δύναμις καὶ ἀργὴ, ἐν μὲν προσθήκης μέρει ἐστί τις οὐ 
σμικρὰ, οἷον ὑπῆρξέ ποθ᾽ ὑμῖν ἐπὶ Τιμοΐέου πρὸς ᾽Ολυ»- 
βίους" πάλιν αὖ, πρὸς Ποτίδαιαν ᾿Ολυνθίοις ἐφάνη τι 
5 τοῦτο ξυναμιφότερον, νυνὶ δὲ Θετταλοῖς νοσοῦσι, καὶ στα- 
σιάζουσι, καὶ τεταραγμένοις, “ἐπὶ τὴν τυραννικὴν οἰκίων 
ἐξοήθησε᾽ καὶ ὅποι τις ἂν, οἴρυαι», προσθῇ κἂν μικρὰν 
δύναμιν, πάντ᾽ ὠφελεῖ. Αὐτὴ δὲ καθ᾿ αὐτὴν ἀσθενὴς καὶ 
πολλῶν κακῶν ἐστὶ μεστή" καὶ γὰρ οὗτος ἅπασι τούτοις, 
οἷς ὧν Tic μέγων αὐτὸν ἡγήσαιτο: τοῖς πολεμοῖς καὶ ταῖς 
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στρατείαις; er ἐπισφαλεστέραν αὐτὴν, ἢ ὑπῆρχε Φύσει; 
κατεσκεύακεν ἑαυτῷ" μὴ γὰρ οἴεσθε, ὦ : ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι; 
TOi: αὐτοῖς Φίλιππόν τε χαίρειν, καὶ τοὺς ἀρχομένους" 
ἀλλ᾿ ὁ μὲν δόξης ἐπιθυμεῖ. καὶ ᾿τοῦτο ἐζήλωκε καὶ προή- 
gro, πράττων καὶ κινδυνεύων, ὧν fuper, σι παθεῖν, 
TZV τοῦ διαπράξασθαι σαῦτα, ἃ pais πώποτε ἄλλος 
Μακεδόνων βασιλεὺς, δόξαν ἀντὶ τοῦ ζν ἀσφαλώς 
ἡρημένος" τοῖς δὲ τῆς μὲν φιλοτιμυίαις σῆς ἀπὸ τούτων 
οὐ μέτεστι" ποπτόμενοι δὲ ἀεὶ ταῖς στρατείαις ταύταις 
σαῖς ἄνω κἄτω, λυποῦνται; καὶ ξυνεχῶς τολαιπωροῦσιν 
“ οὔτ᾽ ἐπὶ Kus ἔργοις, or ἐπὶ τοῖς αὑτῶν ἰδίοις € ἐώρμενοι 
διατρίξειν; " οὔθ᾽ 0r ἄν πορίσωσιν οὕτως, ὅπως ἂν 
δύνωνται; ταῦτ᾽ ἔχοντες διαθέσθαι, κεκλειμένων τῶν ἐμ- 
πορίων σῶν ἐν 77 χώρῳ, διὰ τὸν πόλεμον. ΟΣ μὲν οὖν 
πολλοὶ Μακεδόνων πῶς ἔχουσι Φιλίσπῳ, ἐκ τούτων ἄν 
τις σκέψαιτο οὐ γαλεπῶς. Οἱ δὲ 07, περὶ αὐτὸν ὄντες 
ξένοι, καὶ ᾿πεζέταιροι; δόξαν μὲν ἔχουσιν ὡς εἰσὶ ϑαυ- 
μαστοὶ καὶ " ξυγκεκροτηριένοι τὰ τοῦ πολέμου" ὡς Ó & ἐγὼ 
τῶν ἐν αὐτῇ τῇ χώρῳ γεγενημένων “ τινὸς ἤκουον, ἄν- 
δρος οὐδαμώς οἵου τε ψεύδεσθαι, οὐδένων εἰσὶ βελτίους. 
E; μὲν γάρ τις ἀνήρ ἐστιν ὧν αὐτοῖς "ojos ἔμπειρος 
πολέμου, καὶ ἀγώνων, τούτους ph φιλοτιμίᾳ πάντας ἄπω- 
θεῖν αὐτὸν ἔφη, βουλόμενον πάντα αὑτοῦ δοκεῖν εἰναι TO. 
ἔργα" πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις. καὶ τῆν φιλοτιμίαν 
τἀνδρὸς ἀνυπέρξλητον. εἶναι. — Es δὲ τις σώφρων: ἢ δίκαιος 
ἄλλως, σὴν καθ᾽ ἡμέραν ἀκρασίαν σοῦ βίου, καὶ μέθην, 
καὶ κορδακισμοὺς οὐ δυνάμενος φέρειν; παρεώσθαι καὶ ἐν 
οὐδενὸς εἰναι μέρει τὸν TOL0UTOJ. Λοιποὺς δὴ περὶ αὐτὸν 
εἰναι γελοιαστὰς, καὶ κόλακας, καὶ τοιούτους , ἀνθρώ. 
πους, οἵους μεθυσθέντας ὀρχ εἴσθαι σοιαῦτα, οἷα ἐγὼ 
νῦν ὀκνῶ πρὸς ὑμᾶς. ὀνομάσαι. Δῆλον δ᾽ ori ταῦτ᾽ 
ἐστὶν ἀληθη. Καὶ γὰρ οὺὃς ἐνθένδε πάντες ἀπήλαυνον, ὡς 
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πολὺ τῶν Super o tui ἀσελγεστέρους ὄντας, ἦ Καλλίαν͵ 
ἐκεῖνον τὸν δημόσιον, καὶ τοιούτους ἀνθρώπους, μίμους γε- 
λοίων, καὶ ποιητὰς αἰσχρῶν ὠσμνώτων, ὧν εἰς τοὺς ξυνόν- 
τας ποιοῦσιν ἕνεκω τοῦ γελασθῆναι», τούτους ἀγαπῷ, καὶ 
περὶ αὑτὸν ἔχει. Καίτοι ταῦτα, εἰ καὶ μικρά τις ἡγεῖς- 
ται, μεγάλα, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δείγμωτο σῆς ἐκείνου 
γνώμης καὶ κακοδαιμονίας 8 ἐστὶ τοῖς εὖ φρονοῦσιν" ἀλλ᾽, 

οἴμοι, “νῦν μὲν ἐπισκοτεῖ τούτοις σὺ κατορθοῦν. ^i γὰρ 
εὐπραξίαι δειναὶ ᾿ξυγκρύψαι, σὰ τοιαῦτα ὀνείδη" ? εἰ δέ 
τι «ταίσειε, TÓT ἀκριξῶς αὐτοῦ καῦτα πάντ᾽ ἐξετασθή- 
σεται. Δοκεῖ δ᾽ & quor yes ὦ ἄνδρες ᾿Αϑδηναῖοι, "defe 
οὐκ εἰς μακρὰν, ἂν οἵ τε Soi Sri, καὶ ὑμεῖς 
βούλησθε. “Ὥσπερ γὰρ ἐν τοῖς σώμασιν ἡμῶν, τέως μὲν 
ἂν ἐῤῥωμεένος 7 τις, οὐδὲν ἐπαισθάνεται τῶν καθ᾿ tuo TO. 
σαθρών" ἐπὰν δὲ ἀῤῥώστημά᾽ τι fuper, πάντα κινεῖται, 
5 xy D ῥῆγμα, κῶν στρέμμα, κῶν ἄλλο Ti τῶν ὑπαρχόντων 
σαθρὸν ἢ ἥ" οὕτω καὶ τῶν πόλεων, καὶ τῶν τυράννων, ἕως 
μὲν ἂν ἔξω πολεμῶσιν, ἀφανῆ σὰ κακὰ τοῖς πολλοῖς 
ἔστιν" ἐπειδὰν Ó& ὅμορος πόλεμος ξυμπλακῇ, πάντα 
ἐποίησεν ἐκδηλα. E; δέ τις ὑμῶν, o ἢ ἄνδρες Αθηναῖοι, σὸν 
Φίλισσον εὐτυχοῦντα ὁρῶν, σαύτη φοξερὸν acr i 
μῆσαι νομίζει, σώφρονος μὲν ἀνθρώπου "λογισμῷ χρήται" 
μεγάλη γὰρ ῥοπὴ» μᾶλλον δὲ τὸ ὅλον, ἤ TY παρὰ πάντ᾽ 
ἐστὶ τὰ τῶν ἀνθρώπων πράγματα. “Οὐ μὴν ἀλλ᾽ 
ἔγωγε, εἴ τις αἱρεσίν μοι δοίη, τὴν τῆς ἡμετέρας 
πόλεως τύχην ἂν ἑλοίμην, ἐθελόντων, b προσήκει, ποιεῖν 
ὑμῶν αὐτῶν καὶ κατὰ μικρὸν, ἢ τὴν ἐκείνου. Πολὺ 
γὰρ πλείους ἀφορμὰς εἰς 7. E παρὰ τῶν Θεῶν εὐνοίῶν 
ἔχειν ὁρῶ ἡμῖν ἐνούσας, ἢ ἐκείνῳ" ἀλλ᾽ : οἶμαι, καιβήρνεθω, 
οὐδὲν ποιοῦντες: οὐχ ἔνι δ᾽ αὐτὸν ἀργοῦντα οὐδὲ τοῖς 
φίλοις ἐπιτάττειν ὑπὲρ αὑτοῦ TL ποιεῖν, μῆ vi γε 
δὴ τοῖς Θεοῖς. Οὐ δὴ ϑαυμαστόν ἔστιν εἰ στρώτευ- 
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όμενος καὶ πονῶν ἐκεῖνος αὐτὸς; καὶ παρῶν ἐφ ἅπασι, 
καὶ μηδένα 404209» μηδ᾽ ὥραν παραλείπων, ἢ ἡμῶν μελ- 
λόντων, καὶ ψηφιζομένων, καὶ πυνθανοριένων περι γίγνεται" 
οὐδὲ σαυράζω TOUT ἐγώ" τοὐναντίον γὰρ ἂν ἦν ϑαυρα.- 
στὸν; εἰ μηδὲν ποιοῦντες ἡμεῖς ὧν τοῖς πολεμοῦσι προσήκει; 
σοῦ πάντα “σοιοῦντος ἃ δεῖ; περιῆμεν. ᾿Αλλ᾽ ἐκεῖνο ϑαυ- 
μάζω, εἰ Λακεδαιμνονίοις μέν mores o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, 
ὑπὲρ σῶν [ Ἑλληνικῶν] δικαίων, ὁ ἀντήρατε, καὶ πολλὰ ἰδίῳ 
πλεονεκτῆσαι πολλάκις E ἐξὸν, οὐκ ἠθελήσατε" 
ἀλλ᾽, ἵν οἱ ἄλλοι τύχωσι σῶν δικαίων, à ὑμέτερ᾽ αὐ- 
σῶν ἀνηλίσκετε εἰσφέροντες, καὶ προεκινδυνεύετε vid 
τευόρμενοι" γυνὶ δ᾽ ὀκνεῖτε ἐξιέναι, καὶ μέλλετε εἰσφέ- 
on ὑπὲρ. TOY ὑμετέρων αὐτῶν erp καὶ τοὺς μὲν 
ἄλλους σεσώκατε πολλάκις πάντας; ὁ καὶ καθ᾿ ἕνα αὐὖ- 
σῶν ἑκαστὸν ἐν μέρει" σὰ δ᾽ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν ἀπολωλεκό- 
TéG κάθησθε" ταῦτα σαυμάζω: καὶ ἔτι πρὸς τούτοις, εἰ 
μηδὲ εἷς ὑμῶν, ὦ ἄνδρες, ᾿Αθηναῖοι, δύναται λογίσα- 
σθαι, πόσον πολεμεῖτε χρόνον Φιλίππῳ, καὶ τί ποιούν- 
TU) ὑμῶν, ὃ Χρόνος ἅπας διελήλυθεν οὗτος" ἴστε γὰρ δή 
που TOUD, ὅτι μελλόντων ὑμῶν, ἑτέρους τινας ἐλπιζόν- 
των πράξειν, αἰτιωμένων, ἀλλήλους, κρινόντων, TUA ἐλ- 
πιζόντων, σγεδὸν TOUT, ὥπερ γυνὶ, ποιούντων, ὥπας 
ἢ χρόνος διελήλυθεν. E;d οὕτως ἀγνωμιόνως ἔχετε, o 
ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, à ὥστε δί ὧν ἐκ χρηστῶν φαῦλα τὼ πράγ- 
ματα γέγονε τῆς πόλεως, διὰ τούτων ἐλπίζετε σῶν αὐτῶν 
πράξεων, ἐκ φαύλων αὑτὰ χρηστὰ γενήσεσθαι; T ἀλλ᾽ 
οὔτ᾽ εὔλογον, οὔτ᾽ ἔχον ἐστὶ φύσιν φοῦτό γε" B σολὺ γὰρ 
ῥᾷον ἔχοντας φυλάττειν, ἢ κτήσασθαι TT, πέφυκε: γυνὶ 
δὲ cl μὲν φυλάξομεν, οὐδὲν ἐστιν ὑπὸ TOU πολέμου λοιπὸν 
σῶν προτέρον᾽ κτήσασθαι δὲ δεῖ. ? Αὐτῶν οὖν ἡμῶν tg 
xo TOUT ἤδη. Dp δὴ δεῖν εἰσφέρειν χρήματα, αὐ- 
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προγρυάτων κρατήσητε" τηνικαῦτα δὲ ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν 
ἔργων κρίναντας, τοὺς μὲν ἀξίους ἐπαίνου σιμνᾷν; τοὺς δ᾽ 
ἀδικοῦντας κολάζειν" icc προφάσεις δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ 7 
ud ὑμᾶς ἐλλείμριατα" οὐ γὰρ ἔστι πικρῶς ἐξετάσαι, τί 
πέπρακται τοῖς ἄλλοις, ἂν μὴ παρ ὑμῶν αὐτῶν πεῶτον 
ὑπάρξῃ σὰ δέοντα: τίνος γὰρ ἕνεκα, e ἄνδρες, " Abs- 
"tritt, opere, TOUTOY μὲν φεύγειν σὸν πόλεμον πάντας, 
ὅσους ἂν ἐκπέρνψητε, στρατηγοὺς, ἰδίους δ᾽ εὑρίσκειν πολέ- 
βου "πε δεῖ τι τῶν ὄντων καὶ περὶ τῶν στρατηγῶν 
εἰπεῖν" τ ὅτι ἐνταῦθα μέν ἔστι τὰ ἄθλα, ὑπὲρ ὧν ἐστιν ó 
πόλεμος; ὑμέτερα" ᾿Αμφίπολις κἂν ληφθῇ, παραχρῆμα 
αὐτὴν ὑμεῖς κομιεῖσθε" ὅ οἱ δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεστηκότων 
ἴδιοι" μισθὸς δ᾽ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ δὲ, κίνδυνοι pe ἐλάττους, 
σὰ δὲ λήμματα τῶν ἐφεστηκότων καὶ τῶν στρατιωτῶν, 
Λάμψακος; Σίγειον, τὰ πλοῖο» & ξυλώσιν. Ἐπὶ οὖν σὸ 
λυσιτελοῦν αὐτοῖς ἐκῶώστοι χωροῦσιν" ὑμεῖς δὲ, 0 "- μὲν εἰς 
τὰ πράγματα ἀποδλέψητε φαύλως ἔχονται, τοὺς ἐφεστη- 
κότας κρίνετε" ὅταν δὲ, “δόντες λόγον; τὰς ἀνάγκας 
ἀκούσητε ταύτας, ἀφίετε. Περίεστι φσοίνυν ὑμῖν ἀλλήλοις 
ἐρίζι εἰν». καὶ διεστάναι, τοῖς μὲν ταῦτα πεπεισμένοις» τοῖς 
δὲ ταῦτα" σὰ κοινὰ δ᾽ & P rio φαύλως. Πρότερον μὲν 
γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, " εἰσεφέρετε κατὰ ξυμμορίας" 
γυνὶ δὲ πολιτεύεσθε, κατὰ ξυμμορίας" ῥήτωρ 7 γεμῶν 6x0 
χέρων, καὶ στρατῆ: γὸς ὑπὸ TOUTO, καὶ " βοηθησόμενοι; οἱ 
—Á οἱ δ᾽ ἄλλοι προσνενόμησθε, * οἱ μὲν ὡς τού- 
τους, οἱ δὲ ὡς ἐκείνους. “Δεῖ δὴ ταῦτα ἐπανέντας, καὶ 
ὑμῶν αὐτῶν ἔτι καὶ γῦν γενομένους, κοινὸν καὶ τὸ λέγειν, 
καὶ TO à βουλεύεσθαι, καὶ τὸ πράττειν ποιῆσαι. $ E; δὲ, τοῖς 
μὲν, ὥσπερ ἔκ τυρωννίδος, ὑμῶν ἐπιτάττειν, ἀποδώσετε" 
τοῖς δ᾽ ἀναγκάζεσθαι τειηραρχ εἶν, εἰσφέρειν, στρατεύεσθαι" 
τοῖς δὲ, ψηφίζεσθαι κατὰ τούτων μόνον, ἄλλο δὲ μηδο- 
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καιρῷ" τὸ γὰρ ἠδικημένον ἀεὶ μέρος ἐλλείψει" εἶθ᾽ ὑμῖν 
τούτους κολάζειν ἃ ἀντὶ τῶν ἐχθρῶν περιέσται. Λέγω δὴ κε- 
φάλαιον, πᾶντας εἰσφέρειν ἀφ ὅσων ὕκαστος ἔχει; TÓ ἰσον᾽ 
πᾶντας ἐξιέναι κατὰ μέρος, ἕως ὧν ἅπαντες στρατεύσησθε" 
πᾶσι τοῖς παριοῦσι λόγον διδόναι, καὶ σὰ βέλτιστα, ὦ ὧν 
ἂν ἀκούσητε, αἱρεῖσθαι, ᾿ μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, ἢ 3 ὃ δεῖνα 
εἴπη. Κἂν ταῦτα ποιῆτε, οὐ τὸν εἰπόντα pon TOU. 
χρῆμα ἐπαινέσεσθε, ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς ὕστερον, 
πολλῷ βέλτιον τῶν ὅλων πραγμάτων ὑμῖν ἐχόντων. 
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! AHMOZOENOTZ 


OAYNOIAKOZX B. [Γ΄] 


ὝΠΟΘΕΣΙΣ. 


Ἔπεμψαν βοήθειαν s τοῖς Ολυνθίοις οἱ ᾿Αθηναῖοι" καί τι κατορθοῦν ἔδοξαν δὲ αὐτῆς" 
καὶ ταῦτα αὐτοῖς ἀπηγγέλλετο" ὁ δὲ 02:05 περιχαρὴς; oi τε ῥήτορες Teo 
καλοῦσιν ἐπὶ τιμωρίαν. Φιλίππου. Δέδοικε τοίνυν ὁ μὴ ϑαρσήσαντες ὡς τὰ 
πάντα γενικηκότες, καὶ 018) βοήθειων πεποιημένοι τοῖς ᾿Ολυνθίοις, τῶν λοιπῶν 
ὀλιγωρήσωσι, διὰ τοῦτο παρελθὼν, ἐ ἐπικόπτει τὴν ἀλαζονείαν αὐτῶν" καὶ πρὸς 
εὐλάξειαν σώφρονα, τὴν γνώμην μεθίστησι, λέγων οὐ περὶ τῆς Φιλίππου 
πμαξίας γῦν αὐτοῖς εἶναι τὸν λόγον, ἀλλὰ περὶ τῆς τῶν συμμάχων σωτηρίας" 

2 οἷδε γὰρ ὅτι καὶ ᾿Αθηναῖοι, καὶ ἄλλοι που τίνες, τοῦ μὸν μὴ τὰ οἰκεῖα, 
προίσθαι ποιοῦνται ΤΣ, περὶ δὲ τοῦ τιμωρήσασθαι τοὺς ἐναντίους ἧττον 
σπουδάζουσιν. δὲ τούτῳ τῷ λόγῳ καὶ 3 τῆς περὶ τῶν “ϑιωρικῶν 
χρημεοότων crei φανερώτερον ἅπτεται, καὶ ἀξιοῖ λυθῆναι τοὺς γόμους, 
τοὺς ἐπιτιθέντας ζημίαν τοῖς yeu αὐτὰ γενέσθαι, στρατιωτικῶ, 4 
ἄδεια " " τοῦ συμβουλεύειν τὰ βέλτιστα. Παραινεῖ δὲ καὶ ὅλως πρὸς τὸν τῶν 
προγόνων ea λον ἀνωστήναι, 5 καὶ στρωτεύεσθαι σώμασιν οἰκείοις" καὶ 
ἐπιτιμήσει πολλῇ κέχρηται xoc τοῦ δήμου τε ὡς ἐκλελυμένου, καὶ τῶν 
δημωγωγῶν, Qs οὐκ ὀρθῶς προϊσταμένων τὴς πόλεως. 


ΟΥχι ταὐτὰ παρίσταταί μοι γιγνώσκειν, ὦ ἀνὸ pte 
᾿Αθηναῖοι, ὅταν τε εἰς τὰ πράγματα ἀποξλέψω, καὶ 
ὅταν πρὸς τοὺς λόγους, oUg ἀκούω. Τοὺς μὲν γὰρ λό- 
γους περὶ TOU τιμωρήσασθαι Φίλισπον ὁ ! ὁρῶ γιγνομένους" τὰ 
δὲ πράγματα εἰς φοῦτο προήκοντα ὥστε, ὅπως μὴ πεισό- 
μεθα, αὐτοὶ πρότερον κακῶς, σκέψασθαι δέον. * Οὐδὲν 
οὖν ἄλλο yes δοκοῦσιν οἱ τὰ τοιαῦτω λέγοντες; ἢ τὴν ὑπό- 
Beni, περὶ 726 βουλεύεσθε, οὐχὶ τὴν οὖσαν παριστάντες ὑμῖν, 
ἑμυωρτάνειν. Ἐγὼ δ᾽ ὅτι μέν ποτ᾽ ἐξῆν 77 πόλει, καὶ 
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τὰ αὑτῆς ἔχειν ἀσφαλῶς, καὶ Φίλιππον τιμωρήσασθαι» 
καὶ μάλα. ἀκριξῶς οἶδα" ἐπ᾽ ἐμοῦ γὰρ, οὐχὶ πάλαι; 
γέγονε ταῦτα ἀμφότερα. No μέντοι πέπεισμαι, ? τοῦθ᾿ 
ἱκανὸν προλαδεῖν ἡμῖν εἰναι τὴν πρώτην; ὅπως τοὺς ἕυμ- 
μἄχους σώσομεν. Ἐὰν γὰρ TOUTO βεβαίως ὑπάρξη, 
5, τότε καὶ περὶ TOU τίνα τρόπον τιμωρήσεταί τις ἐκεῖνον 
ἐξέσται σκοπεῖν. Πρὶν δὲ τὴν ἀρχὴν ὀρθῶς, ὑποθέσθαι, 
μάταιον ἡγοῦμαι περὶ τῆς τελευτῆς ὁντινοῦν ποιεῖσθαι 
λόγον. 'O μὲν οὖν παρὼν καιρὸς, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. 
εἰπέρ TOTE, καὶ LL πολλῆς φροντίδος καὶ βουλῆς δεῖται. 
Ἔγω δὲ: οὐχ, 0 τι χρὴ περὶ τῶν παρόντων ξυμξουλεῦ-: 
σαι, χαλεπώτατον ἡγοῦμαι, ἀλλ᾽ ἐκεῖν ἀπορῶ, τίνα 
χρὴ τρόπον, e ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, πρὸς ὑμᾶς “περὶ αὐτῶν 
εἰπεῖν" πέπεισμαι γὰρ ἐξ ὦ ὧν παρὼν καὶ ἀκούων ξύνοιδα, 
τὰ πλείω τῶν πραγμάτων ὑμᾶς ἐκαεφευγέναι, σῷ μὴ 
βούλεσθαι: τὰ δέοντα ποιεῖν, οὐ τῷ μῆ ξυνιέναι. Abs 
δὲ nes, ὧν μετὰ παρβῥησίας ποιώμοι τοὺς λόγους, ὑπο- 


Ll 


μένειν, TOUTO “εωροῦντας; εἰ | τἀληθῆ λέγω, καὶ διὰ τοῦτο, 
ἵγα τὰ λοιπὰ βελτίω γένηται" ὁρῶτε γὰρ ὡς τἐκ τοῦ 
πρὸς χάριν δημηγορεῖν ἐ ἐνίους. εἰς πᾶν προελήλυθε μοχ- 
θηρίας τὰ παρόντα" ἀναγκαῖον δὲ ὑπολαμβάνω, μικρὰ 
τῶν γεγενημένων πρῶτον ὑμᾶς ὑπομνῆσαι. Μέρμνησθε; 
ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, ὅτ᾽ ἀπηγγέλθη Φίλιππος ὑμῖν 
ἐν Θράκῃ, τρίτον ἢ τέταρτον ἔτος. τουτὶ, Ἡραῖον τεῖχος 
πολιορκῶν. σότε τοίνυν ? μὴν μὲν ἦν “Μαιμιακτηριών' 
πολλῶν δὲ λόγων καὶ σορύβου γιγνομένου παρ᾿ ὑμῖν, 
ἐψηφίσασθε τετταράκοντα ,τειήρεις καθέλκειν, καὶ τοὺς 
μέχρι πέντε κοί τετταράκοντα ἐτῶν αὐτοὺς ἐμξαί- 
νειν» καὶ “τάλαντα ἑξήκοντα εἰσφέρειν. Καὶ μετὰ σαῦτα 
διελθόντος σοῦ ἐνιαυτοῦ τούτου, ᾿᾿Ἑκατομξαιὼν, — 
γειτνιῶν, Βοηδρομιών. Τούτου τοῦ μηνὸς μόλις, “μετὰ 
τὰ μυστήρια, δέκα ναῦς ἀπεστείλατε, ἔχοντα κενὰς 
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Χαρίδημον καὶ πέντε τάλαντα ἀργυρίου' ὡς γὰρ ἠγγέλθη 
Φίλιππος ἀσθενῶν ἢ 7 τεθνεὼς----ἦλθε γὰρ ἀμφότερα.---οὐπκέτι 
καιρὸν οὐδένα TO) βοηθεῖν νομίσαντες, ἀφήκατε, ὦ ἄνδρες 
᾿Αδηναῖοι, TOV ἀπόστολον. 7H» δ᾽ οὗτος ὃ καιρὸς αὐτός" 
εἰ γὰρ τότε ἐκεῖσε ἐξοηθήσαμεν, ὥσπερ ἐψηφισάμεθα, 
προθύμως, οὐκ ἂν ἠνώχλει γῦν ἡμῖν ὁ Φίλιππος, τότε 
σωθείς. Τὰ μὲν δ) TÓTE πραχθέντα, οὐκ ἂν ἄλλως ἔχοι" 
"uv δ᾽ ε ἑτέρου πολέμου καιρὸς ἥκει τις, 0i ὃ ὃν καὶ περὶ 
τούτων ἐμνήσθην; ἵγω μῆ ταὐτὰ πάθητε. T δή χρη- 
σόμεθωα, ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι; τούτῳ: εἰ γὰρ μὴ βοη- 
θήσετε παντὶ σθένει κατὰ 70 δυνατὸν, ᾿σεάσασθε ὃν 
τρόπον ὑμεῖς ἐστρατηγηπότες πάντα ἔσεσθε ὑπὲρ Φι- 
λίππου. Ὑπῆρχον ᾿Ολύνθιοι δύναμίν TiYOL κεκτημένοι, 
καὶ διέκειθ᾽ οὕτω τὰ τράψμωπαι; ? οὔτε Φίλιππος ἐθάῤῥει 
τούτους, οὔθ᾽ οὗτοι Φίλιππον" “ἐπράξαμεν ἡμεῖς κἀκεῖνοι 
πρὸς ἡμᾶς εἰρήνην᾽ ἦν τοῦτο ὥσπερ € μπόδισμά σι τῷ 
Φιλίππῳ, 4 αὶ δυσχερὲς ὃς ὅπόλιν ἐν Άδνα ἐφορμμεῖν τοῖς 
ἑαυτοῦ καιροῖς, διηλλαγμιένην πρὸς ἡμᾶς" ἐκπολεμῶσαι 
δεῖν φόμεθα τοὺς ἀνθρώπους € 5x παντὸς τρόπου" καὶ ὃ πόν- 
τες ἐθρύλλουν τέως, τοῦτο πέπρακται νυνὶ 9 ὁπῶ πως δήποτε. 
Ti οὖν ὑπόλοιπον, ὦ ἄνδρες. ᾿Αδηναῖοι, πλὴν βουηθεῖν ἐῤ- 
ῥωμένως καὶ προθύμως ; ἐγὼ μὲν οὐχ, ὁρῶ" χωρὶς γὰρ 
τῆς περιστάσης ἂν ἡμᾶς αἰσχύνης. εἰ καθυφείρεθά 7i τῶν 
πραγμάτων, οὐδὲ τὸν φόξον, e dese ᾿Αθηναῖοι; μικρὸν 
ὁρῶ Ty [τῶν] μετὰ ταῦτα; ἐχόντων μὲν ὡς ἔχουσι Θη- 
ξαίων ἡμῖν: ἀπειρηκότων δὲ χρήμασι Φωκέων" 7 μηδενὸς 
δ᾽ ἐμποδὼν ὄντος Φιλίππῳ τὰ παρόντα καταστρεψα- 

μένῳ: πρὸς ταῦτα ἐπικλῖναι τὰ πεάγματα. ᾿Αλλὰ 
pam εἰ τις ὑμῶν ὃ εἰς τοῦτο ἀναδάλλεται ποιήσειν σὰ δέ- 
οντῶ; ἰδεῖν ἐγγύθεν βούλεται τὰ δεινὰ, ϑεξὸν ἀκούειν ἄλ- 
λοθι ^ γιγνόμενοι, καὶ βοηθοὺς ὃ ἑαυτῷ ζητεῖν, ἐξὸν γῦν ἑτέ- 
£oic αὐτὸν βοηθεῖν" ὅτι γὰρ εἰς τοῦτο περιστήσεται τὰ 
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πράγματα, ἐὰν τὰ παρόντα προώριεθα,. σχεδὸν ique 
ἅπαντες δήπου. ᾿Αλλ᾽ ὅτι μὲν δὴ δεῖ βοηθεῖν, εἴποι τις 
ἂν, πάντες ἐγνώκαμεν, καὶ βοηθήσομεν' σὸ δὲ ὅπως, τοῦτο 
λέγε. Μὴ τοίνυν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ϑαυμάσητο, ἄν 
παράδοξον εἴπω τι τοῖς πολλοῖς. ᾿Νομοθέτας καθίσατε" 
“ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομιοθέταις, μὴ Sorte γόμιον μηδένα" 
εἰσὶ γὰρ ἱκανοὶ ὑμῖν" ἀλλὰ τοὺς εἰς TÓ παρὸν βλάστον- 
τας ὑμᾶς λύσατε᾽ λέγω δὲ ποὺς “περὶ σῶν Μεωρικῶν 
σαφῶς οὑτωσὶ, καὶ τοὺς περὶ τῶν στρατευομένων t ἐνίους" ὧν 
οἱ μὲν, τὰ “στρατιωτικὰ τοῖς οἴκοι μένουσι διανέμουσι “γεώ- 
εἰκά" οἱ δὲ, ἢ σοὺς ἀτακτοῦντας ἀθώους καθιστᾶσιν" εἶτα 
καὶ τοὺς τὰ δέοντα ποιεῖν βουλομένους ᾿ἀθυμοτέρους σοι-- 
οὔσιν. ᾿Ἐπειδὰν δὲ ταῦτα λύσητε, καὶ τὴν τοῦ τὰ βέλ- 
σιστα λέγειν ὅδὸν παράσχητε ἀσφαλῆ, τηνικωῦτω τὸν 
γράψοντα; ἃ πάντες doi ὅτι ξυμφέρει, ζητεῖτε. Πρὶν 
δὲ ταῦτα πρᾶξαι μὴ σκοπεῖτε τίς εἰπὼν τὰ βέλτιστα 
ὑπὲρ ὑμῶν, ὑφ᾽ ὑμῶν ἀπολέσθαι βουλήσεται" οὐ γὰρ εὑ- 
ρἥσετε" ἄλλως τε καὶ τούτου μόνου περιγίγνεσθαι μέλλον- 
voc, παθεῖν ἀδίκως Ti κακὸν τὸν ταῦτ εἰπόντα καὶ 
γεάψαντα, μηδὲν δὲ ὠφελῆσαι "τὰ πράγματα: ἀλλὰ 
καὶ εἰς τὸ λοιπὸν μᾶλλον ἔτσι, 7 νῦν, τὸ τὰ βέλτιστα 
λέγειν φοξερώτερον ποιῆσωι. Καὶ λύειν. γε; ὦ ἄνδρες 
᾿Αδηναῖοι, τοὺς νόμους δεῖ τούτους σοὺς αὐτοὺς ἀξιοῦν, οἵπερ 
καὶ τεθείκασιν. Οὐ 2 γάρ ἐστι δίκαιον, τὴν μὲν χάριν, ἥ 
πᾶσαν ἔδλαψε σὴν πόλιν, “τοῖς τότε Sici ὑπάρχειν" 
σὴν δ ἀπέχθειαν, δι ἧς ἂν ἅπαντες ἄμεινον πράξαιμεν; 
τῷ νῦν τὰ βέλτιστα εἰπόντι ζημίαν γενέσθαι. Πρὶν δὲ 
ταῦτα εὐτρεπίσαι, μηδαμῶς, à Gees ᾿Αδηναῖοι, μη- 
δένα ἀξιοῦτε τηλικοῦτον εἶναι παρ ὑμῖν, ὦστε τοὺς γόμιους 
τούτους παραβάντα μὴ δοῦναι δίκην, puro. οὕτως ἀνόητον, 
ὥστε εἰς προῦπτον κακὸν αὑτὸν ἐμξαλεῖν. Οὐ μὴν οὐδ᾽ 
ἐκεῖνό y ὑμᾶς ἀγνοεῖν δεῖ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ὅτι ψή- 
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qure οὐδενὸς ἀξιόν ἐστιν, ἂν μὴ προσγένηται σὸ ποιεῖν 
ἐθέλειν σά γε δόξαντα προθύμως ὑ ὑμιᾶς" εἰ γὰρ αὐτάρκη 
τὰ ψηφίσματα ἢ ἤν» ἢ ὑμᾶς ἀναγκάζειν, ἃ προσήκει, 
πράττειν» 1 περὶ ὧν ἂν yg 07 διαπράξασθαι, οὐτ ἂν 
ὑμεῖς πολλοὶ ψηφιζόμενοι, μικρὼ, “μᾶλλον δ᾽ οὐδὲν, 
ἐπράττετε τούτων; οὗτε Φίλιστος τοσοῦτον ὑξρίκει γρό- 
νον πάλαι ydg ἂν, eye γε ψηφισμάτων, ἐδεδώκει 
δίκην. AX». 00 y, οὕτω ταῦτ᾽ έχει" φσὸ ydg mgri TOU 
λέγειν καὶ χειροτονεῖν ὕστερον ὃν τῇ τάξει, πρότερον τῇ 
δυνάμει καὶ πρεῖττόν ἔστω. Τοῦτ᾽ οὖν δεῖ προσεῖναι, τὰ 
δ᾽ ἄλλα ὑπάρχει" καὶ γὰρ εἰπεῖν τὸ δέοντα παρ᾽ ὑμῖν 
εἰσὶν, o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, δυνάμενοι, καὶ γνῶναι πάντων 
ὑμεῖς ὀξύτατοι, TO ῥηθέντα" καὶ πρᾶξαι δὲ δυνήσεσθε 
νῦν, ἐὸν ὀρθῶς ποιῆτε. Τίνα γὰρ χρόνον, ἢ τίνα καιρὸν; 
Ἢ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. τοῦ παρόντος βελείω ζητεῖτε s ἢ 
πότε, ἃ δεῖ, πράξετε, εἰ μὴ νῦν; οὐχ ἅπαντα μὲν ἡμῶν 
προείληφε τὰ χωρία ἄνθρωπος s ; εἰ δὲ καὶ ταύτης κύ- 
guo τῆς χώρας γενήσεται, πάντων αἴσχιστα 'πεισόμεθα. 
"Oo οὗς, εἰ πολεμήσαιεν, ἑτοίμως σώσειν ὑπισχνούμεθα, 
οὗτοι γῦν πολεμιοῦνται; οὐκ ἐχθρός: οὐκ ἔγων τὰ ἡρέ- 
τέρα; οὐ βάρξαρος οὐχ---ὃ Ti ὧν εἶποι σις; ᾿Αλλὰ 
πρὸς νεῶν, Sg TOTO, ταῦτα, ἐάσαντες, καὶ μονονουχὶ ξυγ- 
κατασκευάσαντες αὐτῷ, τότε τοὺς αἰτίους, οἵτινές εἰσι; 
τούτων ζητήσομεν ; ; οὐ γὰρ αὐτοί γ᾽ αἰτιοι φήσομεν εἶναι; 
σαφῶς οἴἶδω τοῦτ᾽ ἐγώ" οὐδὲ γὰρ, ἐν τοῖς τοῦ πολέμου 
κινδύνοις, τῶν φυγόντων οὐδεὶς ὁ εαὐτοῦ κατηγορεῖ" ἀλλὰ 
καὶ τοῦ στρατηγοῦ; καὶ τῶν πλησίον, καὶ πάντων μᾶλλον. 
Ἥττηνται δ᾽ ὅμως διὰ πάντας τοὺς Φύγοντας diee 
μένειν γὰρ ἐξῆν τῷ κατηγοροῦντι σῶν ἄλλων" í δὲ 
τοῦτ᾽ ἐποίει ἕκαστος, ἐνίκων ἄν. Καὶ νῦν, οὐ iy. τις 
τὰ βέλτιστα ; ἀναστὰς ἄλλος εἰπάτω" μὴ τούτον αἰ- 
τιάσθω. Ἕτερος λέγει τις βελτίω; ταῦτα ποιεῖτε 
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᾿ἀγαθῇ σύχη.  AXX ovy, ἡδέω ταῦτω ; οὐκέτι τοῦθ᾽ ὃ 
λέγων ἀδικεῖ; "πλὴν εἰ, δέον εὔξασθαι, παραλείπει" 
“εὔξασθαι p γὰρ, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ῥῴδιον, εἰς 
ταὐτὸ πάνϑ', ὅσο βούλεταί σις, ἁθροίσαντω ἐν ὀλίγῳ" 
ἑλέσθαι δὲ, ὅ ὅταν περὶ πραγμάτων προτεθῆ σκοπεῖν, οὐκέθ᾽ 
ὁμοίως εὔπορον, ἀλλὰ δεῖ τὰ βέλτιστα ἀντὶ τῶν ἡδέων, 
ἂν μὴ ξυναμφότερα ἐξῇ λαμβάνειν. ἘΠ 6 τις ἡμῖν 
“ἔχει καὶ TO σεωρικὼ ἐᾷν, καὶ πόρους ἑτέρους λέγειν στρα- 
τιωτιποὺς, οὐχ, οὗτος κρείττων; ; εἶποι τίς ἄν. Φήμ᾽ ἔγω- 
yt, εἰχερ ἔστιν, o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι. ᾿Αλλὰ ϑαυμάζω 
δ εἴ τῷ ποτὲ ἀνθρώπων, E γέγονεν, ἢ γενήσεται; ἂν τὰ 
παρόντα, ἀνωλώσῃ πρὸς ἃ μὴ δεῖ, τῶν ἀπόντων εὐπορῆ- 
σῶς πρὸς ἃ δεῖ: ᾿Αλλ, D TA μέγα σοῖς τοιούτοις 
ὑπάρχει λόγοις i παρ ἑκάστου βούλησις" διόπερ ῥᾷστον 
ἁπάντων ἐστὶν αὐτὸν ἐξαπατῆσαι" δ γορ βούλεται, τοῦθ᾽ 
ἕκαστος καὶ οἴεται" τὰ δὲ πράγματα πολλάκις οὐχ, οὕτω 
πέφυκεν. Ὁρᾶτε οὖν. ὦ ἄνδρες ᾿Αδηναῖοι, ταῦθ᾽ οὕτως, 
ὅπως καὶ τὰ πράγματα ἐνδέχεται, καὶ δυνήσεσθε ἐξιέναι, 
καὶ μισθὸν ἔξετε, Οὐ τοι σωφρόνων, οὐδὲ γενναίων ἐστὶν 
ἀνθρώπων, ἐλλείποντάς σι δ ἔνδειαν χρημάτων τῶν τοῦ 
πολέμου, εὐχερῶς τὰ τοιαῦτα ὀνείδη φέρειν᾽ οὐδ᾽ ἐπὶ μὲν 
Κορινθίους, καὶ Με) γαρέας, ἁρπάσαντας σὰ ὕπλα, πορεύ-- 
εσθαι. Φίλιππον δ᾽ ἐᾷν πόλεις ᾿Ἑλληνίδας ᾿ἀνδραποδί- 
ζεσθαι; 9; ἀπορίαν ἐφοδίων τοῖς στρατευομένοις. Καὶ 
ταῦτ᾽ οὐχ, ἵν ἀπέχθωμαΐ, σισιν ὑμῶν, τηνάλλως προ- 
ἤρημαι λέγειν" οὐ γὰρ οὕτως ἄφρων, οὐδ᾽ ἀτυχής τίς 
εἰμι ἐγὼ, ὥστε ἀπεχθάνεσθαι βούλεσθαι, μνηδὲν ὠφελεῖν 
νομίζων" ἀλλὰ δικαίου πολίτου ngo TZ) τῶν πραγμά- 
σῶν σωτηρίαν; ἀντὶ ris ἐν σῷ λέγειν χάριτος, αἱρεῖ- 
σθαι" καὶ γὰρ σοὺς “ἐπὶ τῶν προγόνων ἡμῶν λέγοντας 
ἀκούω, ὥσπερ ἴσως καὶ ὑμεῖς, oU ἐπαινοῦσι μὲν οἱ παρ- 
ἰόντες ἅπαντες, μιμοῦνται δ᾽ οὐ πώνυ, τούτῳ τῷ εθες καὶ 


DEMOSTHENES. 185 


TU τρόπῳ τῆς πολιτείας χρῆσθαι, σὺν ᾿Αριστείδην ὁ ἐχεῖ- 
γον, τὸν Νικίαν, 1 τὸν ὁρώνυμον ἐμαυτῷ, T) Περικλέα. 
ἜΣ οὗ δ᾽ οἱ διερωτῶντες vU ὑμᾶς οὗτοι πεφήνασι ῥήτορες, τί 
βούλεσθε; τί γεάψω: Tí ὑμῖν χαρίσωμαι ; : C προπέπο- 
τῶι τῆς παραυτίκα χάριτος 72 τῆς πόλεως πρά γματα" 

καὶ τοιαυτὶ ξυμ eir καὶ τὰ μὲν σούτων πάντα 
καλῶς ἔχει, σὰ δ᾽ ὑμέτερα αἰσχρῶς. Καίτοι σκέψασθε, 
e ἄνδρ ἐς ᾿Αθηναῖοι, & ὅτις ἂν κεφάλαια, εἰπεῖν ἔχοι» 
σῶν T ἐπὶ τῶν προγόνων ἔργων, καὶ τῶν $Q ὑμῶν. 
Ἔσται δὲ βραχὺς καὶ γνώριμος ὑμῖν ὁ λόγος" οὐ γὰρ 
ἀλλοτρίοις ὑμῖν χρωμνε ἐγοίς quodsi βασι ἀλλ᾽ οἰκείοις» 
o ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, siio ἔξεστι γενέσθαι. Ἔ κεῖνοι 
τοίνυν, οἷς οὐκ ἐχαρίζονθ᾽ οἱ λέγοντες: οὐδ᾽ ἐφίλουν 
αὐτοὺς, ὥσπερ ὑμᾶς οὗτοι νῦν, πέντε μὲν καὶ TÉTTUL- 
θάκποντα £77 ΕΝ Ἑλλήνων ἥρξαν 6 ἑκόντων" πλείω ὃ ἢ 
μύρια τάλαντα εἰς τῆν ἀπρόπολιν ἀνήγαγον" ὑπήκουε 
δὲ, ὁ ὃ ταύτην τὴν χώραν ἔχων, αὐτοῖς, βασιλεὺς, ὥσπερ 
ἐστὶ προσῆκον βάρξαρον ' Ἕλλησι: πολλὰ ὃς καὶ καλὰ 

καὶ πεζῇ καὶ νωυμνωγοῦντες ἐστήσαιν τρόπαια αὐτοὶ στρα- 
τευόμιενοι" μόνοι δὲ ἀνθρώπων κρείττω τὴν ᾿ ἐπὶ σοῖς ἐρ- 
γοῖς δόξαν τῶν φθονούντων κατέλιπον. ᾿Ἐπὶ pm δὴ τῶν 
Ἑλληνικῶν ἧσαν τοιοῦτοι" ἐν δὲ τοῖς κατὰ τῆν πόλιν 
αὐτὴν ϑεάσασθε ὁποῖοι, ἐν σε τοῖς κοινοῖς καὶ ἐν τοῖς 
ἰδίοις. "Aquen μὲν φοίνυν οἰκοδομήματα καὶ κάλλη 
τοιαῦτα καὶ τοσαῦτα κατεσκεύασαν ἥμιν ἱερῶν καὶ τῶν 
ἐν τούτοις ἀναθημάτων, ὥστε μηδενὶ τῶν ἐπ πιγι γνομένων 
ὑπερξολὴν λελεῖφθαι" ἰδίᾳ δ᾽ οὕτω σώφρονες ἦσαν καὶ 
σφόδρα ἐν τῷ τῆς πολιτείας ἤθει μένοντες, ὥστε τῆν 
᾿Αριστείδου, καὶ τὴν Μιλτιάδου, καὶ TOV τότε λαριπεὼν 
οἰκίαν «ἴ τις ἄρα οἶδεν ὑμῶν ὁποία ποτ' ἐστὶν, ὁρᾷ 
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᾿εἰς περιουσίαν ἐπράττετο αὐτοῖς τὰ τῆς πόλεως; ἀλλὰ 
τὸ κοινὸν αὐξειν € ἕκαστος ᾧετο δεῖν. Ἔκ δὲ τοῦ, τὰ μὲν 
'Ἑλληνικὰ 7 πιστώς, τὰ δὲ πρὸς σοὺς δ εοὺς εὐσεξώς, τὰ 
δ᾽ ἐν αὑτοῖς ἴσως διοικεῖν, μεγάλην εἰκότως ἐκτήσαντο 
εὐδαιμονίαν. Τότε μὲν δὴ τοῦτον τὸν τρόπον εἶχε τὰ 
, 
πράγματα ἐκείνοις, χρωμένοις οἷς εἶπον προστάταις" 
νυνὶ δὲ πὼς ὑμῖν “ὑπὸ τῶν χεηστῶν σῶν νῦν τὰ πράγ- 
ματα ἔγχει; 2777 y ὁμοίως. καὶ παραπλησίως ; οἷς 
τὰ μὸν ἄλλα σιωπώ, πόλλ ἂν ἔγων εἰπεῖν. C AAX 
ὅσης ἅπαντες ὁρᾶτε ἐρημίας ἐπειλημμένοι, καὶ Δα- 
κεδαιμονίων μὲν ἀπολωλότων, Θηξαίων δ᾽ ἀσχόλων 
ὄντων, τῶν δ᾽ ἄλλων οὐδενὸς ὄντος ἀξιόχρεω, περὶ τῶν 
πρωτείων ἡμῖν ἀντιτάξασθαι, P ἐξὸν [9] ἡμῖν καὶ τὰ 
ἡμέτερ᾽ αὐτῶν ἀσφαλῶς ἔχειν; καὶ σὰ τῶν ἄλλων 
δίκαια βραδεύειν, ἀπεστερήμεία μὲν χώρας οἰκείας" 
πλείω δ᾽ ἢ 7 χίλια καὶ πεντακόσια τάλαντα ἀνηλώκα-- 
μὲν εἰς οὐδὲν δέον. Οὗς δ᾽ ἐν τῷ πολέμῳ ξυμμάχους 
ἐκτησάμεθα, εἰρήνης οὔσης, ἀπολωλέχασιν οὗτοι" ἐχθρὸν 
δ᾽ ἐφ᾽ ἡμᾶς αὐτοὺς φηλικοῦτον ἠσκήκαμεν' 2 φεα- 
σάτω τις puoi παρελθὼν, πόθεν ἄλλοθεν ἰσχυρὸς γέ- 
yore, 7 παρ᾽ ἡμῶν αὐτῶν, Φίλιππος. AM, x M TU, 
εἰ ταῦτα φαύλως, σὰ γ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει νῦν ἄμεινον 
ἔχει. Καὶ τί ἂν εἰπεῖν τίς ἔχρι; A que ἐπάλξεις, ἃ ἃς 
κονιώμιεν ; καὶ τὰς ὁδοὺς, ἃς ἐπισκευάζομεν ; xi κρῆ- 
γας ; καὶ λήρους ;--- Αποδλέψατε δὴ πρὸς τοὺς τὰ τοι- 
αὐτὰ EATER ὧν οἱ pe ἐκ “τωχὼν πλούσιοι 
γεγόνασιν, οἱ δ᾽ ἐξ ἀδόξων &YTIJLOL" ἔνιοι δὲ τὰς ἰδίας 
οἰκίας τῶν δημοσίων οἰκοδομημάτων σεμνοτέρας ἡ εἰσὶ 
κατεσκευασμένοι" ὅσῳ δὲ τὰ τῆς πόλεως ἐλάττῳ “γέγονε, 
τοσούτῳ τὰ τούτων ηὔξηται. Τί δὴ τὸ πάντων αἴτιον 
τούτων ; καὶ τί δήποτε ἅπαντ᾽ εἶχε καλῶς τότε, καὶ νῦν 
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οὐκ ὀρθῶς; ; Ὅτι, τὸ μὲν πρῶτον. καὶ στρατεύεσθαι τολμῶν 
αὐτὸς ὁ δῆμος, ᾿ δεσπότης τῶν πολιτευομένων ἦν, καὶ 
κύριος αὐτὸς ἁπάντων τῶν ἀγαύων, EC ἀγαπητὸν ἦν, 
παρὰ σοῦ δήμου, τῶν ἄλλων ἑκάστῳ, καὶ τιμῆς καὶ ἀρχῆς 
καὶ ἀγαθοῦ τινὸς μεταλαξεῖν' γῦν δὲ τοὐναντίον, Ll 
μὲν οἱ πολιτευόμενοι τῶν ἀγαθῶν, καὶ διὰ τούτων ἄπαντα 
πράττεται" ὑμεῖς δ ὁ δῆμος ἐ ἐκνεγευρισμιένοι, καὶ περιήρη- 
μένοι χρήματα καὶ ξυμμάχους, ἐν ὑπηρέτου καὶ προσθήκης 
μέρει. γεγένησθε, ἀγαπῶντες “ἐὰν μεταδιδῶσι σεωρι- 
κῶν ὑμῖν, ἢ βοίδια πέμνψωσιν οὗτοι" καὶ τὸ πάντων 
ἀνανδρότατον, τῶν ὑμετέρων αὐτῶν χάριν προσοφείλετε" 
οἱ δ᾽ ἐν αὐτῇ τῇ πόλει καθείρξαντες ὑμᾶς, ἐπάγουσιν 
ἐπὶ ταῦτα, καὶ τιθασεύουσι χειροήθεις αὐτοῖς ποιοῦντες. 


"5 


Ἔστι δ᾽ οὐδέποτ᾽, oig μέγα καὶ νεωνικὸν φρόνημα λα- 
δεῖν, μικρὰ καὶ φαῦλα « πράττοντας" ὁποὶ ἄττα γὰρ G ἂν 
τὰ ἐπιτηδεύματα τῶν ἀνθρωπων ἢ, τοιοῦτον ἀνάγκη καὶ 
τὸ φρόνημα ἔχειν. Ταῦτα; ua τὴν Δήμητρα, οὐκ ὧν 
SOUL OMA, εἰ μείζων εἰπόντι ἐμοὶ γένοιτο παρ᾽ ὑμῶν 
βλάξη, “τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι" οὐδὲ γὰρ 
παῤῥησία περὶ πάντων ἀεὶ παρ᾿ ὑμῖν ἐστίν" ἀλλ᾽ ἔγωγε, 
ὅτι καὶ νῦν “γέγονε, ναυμάζω. '"Eà» οὖν ἀλλὰ νῦν y ἔτι 
"ἀπαλλαγέ γέντες τούτων τῶν ἐθῶν, ἐθελήσητε στρατεύεσθαί- 
τε καὶ πράττειν ἀξίως ὑμῶν αὐτῶν, καὶ ταῖς περιουσίαις 
τοῖς οἶκοι ταύταις ἀφορμαῖς ἢ Οἐπὶ τὰ ἔξω τῶν ἀγαθῶν 
χρήσησθε, ἴσως ἄν, ἴσως, ὦ ἀνδρες ᾿Αθηναῖοι, σέλειόν Ti 
καὶ μέγα κτήσαισθε ἀγαθὸν καὶ T τῶν τοιούτων 7. V 
ἀπαλλαγείητε, ἃ τοῖς ἀσθενοῦσι παρὰ τῶν ἰατρῶν ei- 
τίοις διδομυένοις ξοικε" καὶ γὰρ ovr ἰσχὺν ἐκεῖνα ἐντίθησιν, 
οὔτ᾽ ἀποθνήσκειν c $^ καὶ ταῦτα, ἃ γέρυεσθε γῦν ὑμεῖς, οὔτε 
τοσαῦτά ἐστιν ὥστε ὠφέλειαν ἔχειν. τινὰ διαρκῆ, οὔτ᾽ ἀπο- 
γνόντας ἄλλο τι πράττειν £e" ἀλλ᾽ ἔστι Tuam τὴν ἑκάστου 


ῥᾳθυμίαν ὑμῶν ἐπαυξάνοντα. '? Οὐκ οὖν σὺ μισθοφορὰν 
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λέψεις ; φήσει τις. Kos παραχρῆμά γε τὴν αὐτὴν 
ξύνταξων ἁπάντων, ὦ ἀνὸ ges ᾿Αθηναῖοι (y τῶν κοινῶν 
ἕκαστος TÓ μέρος apti d ὅτου δέοιτο d πόλις, τοῦθ᾽ 
ὑπάργοι. Ἔξεστιν ἄγειν ἡσυχίαν iet οἴκοι μένων εἰ 
βελτίων, τοῦ δι ἐνδειαν ὦ ἀνάγκη τε ποιεῖν αἰσχρὸν ἀπηλλαγ- 
μένος. Ξυμβαίνει Ti τοιοῦτον, οἷον καὶ “τὰ γῦν aU 
τιώτης αὐτὸς ὑπάρχων ἀπὸ τῶν αὐτῶν τούτων ληρυμάτων, 
Qo £2 ἔστι δίκαιον, ὁ ὑπὲρ τῆς πατρίδος. Ἔστι τις ἔξω τῆς 
Obr ρον πσξασα οὗτος ἀτάκτως νῦν λαμβάνων οὐκ 
ὠφελεῖ» ταῦτ᾽ “εν ἰσή τάξει λαμξανέτω, πάντ᾽ ἐφορῶν καὶ 
διοικῶν, ἃ χρὴ πράττεσθαι. “Ὅλως δὲ οὐτ᾽ ἀφελών, οὔτε 
προσθεὶς, mM βμπρὸν, τὴν ἀταξίαν ἀνελὼν, εἰς τάξιν 
ἤγαγον τὴν “όλιν, " τὴν αὐτὴν, τοῦ 9 λαδεῖν, TO) στρατεύ- 
εσθαι, τοῦ δικάζειν, TOU ποιεῖν τοῦθ o0 τι καθ᾽ ἡλικίαν 
ἕκαστος. “ἔχοι, καὶ ὅτου καιρὸς en, τάξω ποιήσας. Οὐκ 
ἔστω ὅπου σοῖς μηδὲν ποιοῦσιν ἐγὼ σὰ τῶν ποιησόντων εἶπον 
ὡς δεῖ γέ MERUERIE 7590. αὐτοὺς μὲν ἀργεῖν καὶ σχολάζειν καὶ 
ἀπορεῖν, ὅτι δὲ οἱ iov Ὁ δεῖνος νικῶσι ξένοι, ταῦτα πυνθάνεσθαι: 
ταῦτα γὰρ voy γίγνεται. Καὶ οὐχὶ μέμφομαι, τὸν 
ποιοῦγτὰ σι τῶν δεόντων ὑ ὑπὲρ ὑμῶν" ἀλλὰ καὶ ὑμᾶς αὐτοὺς 
ὑπὲρ ὑμῶν αὐτῶν ἀξιῶ πράττειν ταῦτα ἐφ᾽ οἷς ἑπέρους 
τιμᾶτε, καὶ μὴ παραχωρεῖν» a ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, τῆς 
τάξεως, ἢ ἣν ὑμῖν οἱ πρόγονοι τῆς ἀρετῆς, μετὰ S πολλῶν καὶ 
καλῶν καὶ με γάλων κινδύνων κτησάμενοι κατέλιπον. 
Σχεδὸν εἰρηκῶ, Z voco ξυμφέρειν' ὑμεῖς δ᾽ ἕλοισθε ὁ τι 
καὶ τῆ πόλει καὶ ἅπασι ξυνοίσειν ὑ ὑμῖν μέλλει. 
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1 ἘΚ TOT 
ΔΗΜΌΣΘΕΝΟΥΣ 


ΛΟΓΟΥ 


TOY ΠΕΡῚ ΣΤΕΦΑΝΟΥ. 
* ἀκ ἃ 


Ὃ ξύμξουλος καὶ ὁ συκοφάντης: οὐδὲ τῶν ἀλ- 
λων οὐδὲν bonores, ἐν σούτῳ πλεῖστον ἀλλήλων διαφέ- 
ρουσιν ὁ μέν γε πρὸ τῶν πραγμάτων γνώμην ἀποφαί- 
γετοῦ, καὶ δίδωσιν αὑτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι» τῇ 
τύχῃ, Τοῖς καιροῖς, σῷ βουλομένῳ" ὁ δὲ, σιγήσας» ἡνίκ 
ἔδει λέγειν» ἄν τι δύσκολον funes, τοῦτο βασκαίνει. 
**H» μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος : καιρὸς, TOU γε φρον- 
τίζοντος ἀνδρὸς τῆς πόλεως, καὶ τῶν δικαίων λόγων. 
?'Eya δὲ τοσαύτην ὑπερβολὴν ποιοῦμαι» ὥστε, ὧν νῦν ἔχῃ 
τις δεῖξαί vi βέλτιον, ἢ ὅλως εἴ τι ἄλλο ἐνῆν, πλὴν ὧν 
ἐγὼ προειλόμην, ἀδικεῖν ὁμολογῶ. 9E; γὰρ ἐσθ᾽ 0 τι 
τις νῦν ἑώρακεν; δ ξυνήνεγπεν ἂν τότε πραχθὲν, τοῦτ᾽ 
ἐγώ φημι δεῖν & ipi μὴ λαθεῖν" εἰ δὲ μήτ᾽ ἐστὶ, μήτε ἦν; 
μήτ᾽ ὧν εἰπεῖν ἔχοι μηδεὶς μηδέπω καὶ τήμερον, Tí τὸν 
ξύμδουλον ἐ ἐχρῆν ποιεῖν; "OU τῶν φαινομένων, καὶ ἐνόντων 
TO πράτισται ελέσθαι; Τοῦτο τοίνυν ἐποίησα ἐγῶ, τοῦ 
κήρυκος ἐρωτῶντος, Αἰσχίνη, τίς ἀγορεύειν βούλεται: ; οὐ. 


τίς αἰτιᾶσθαι περὶ τῶν παρεληλυθότων ; οὐδὲ τίς ἐγγυ- 


ἄσθαι " τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσθαι; Σοῦ ὃ ἀφώνου κατ᾽ $a vous 


τοὺς χρόνους ἐν ταῖς ἐκκλησίαις καθημένου, ἐγώ" παριὼν 
ἔλεγον. Ἔπειδὴ ὃ δ οὐ τότε, ἀλλὰ VOV δεῖξον, — ti 


E)! 


τίς ἢ "λόγος ὅντιν ἐχρῆν εὑρεῖν, ἢ καιρὸς ξυμφέρω» 
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ὑπ ἐμοῦ παρελείφθη τῆ πόλει; τίς δὲ ξυμμαχία; τίς 
πρᾶξις, ἐ ἐφ᾽ ἣν μᾶλλον ἔδει pi ἀγαγεῖν 1 τουτουσί ; : ᾿Αλλὰ 
pa, τὸ μὲν s παρεληλυθὸς ἀεὶ παρὰ πᾶσιν ἀφεῖται, καὶ 
οὐδεὶς περὶ τούτου προτίθησιν οὐδωρμνοῦ βουλήν" τὸ δὲ μέλ.- 
λον, ἢ τὸ παρὸν, τὴν τοῦ ξυμξούλου τάξιν à ὠπαιτεῖ. Τότε 
τοίνυν τὰ μὲν ἤμελλεν, ὡς ἐδόκει, τῶν δεινῶν, σὰ δ᾽ ἤδη 
παρῆν, ἐν οἷς τῆν προαίρεσίν [Ao σκόπει τῆς πολιτείας, 
“μὴ τὰ ξυμξάντα συκοφάντει. Τὸ μὲν γὰρ πέρας, ὡς 
ἄν ὁ δαίμων. βουληθῇ, πάντων γίγνεται" ἡ δὲ προαίρεσις 
αὐτὴ τὴν τοῦ ξυμξούλου διάνοιαν δηλοῖ. Mz δὴ τοῦτο 
ὡς ἀδίκημα ἐ ἐμὸν 376, εἰ κρατῆσαι ξυνέβη Φιλίππῳ τῇ 
μάχῃ ἐν γὰρ τῷ Sg TÓ τούτου τέλος ἣν, οὐκ ἔν ἐμοί. 
᾿Αλλ᾽ ὡς οὐ, ἅπαντα ὅσα ἐνῆν κατ᾿ ἀνθρώπινον λογι- 
epo εἱλόμην, καὶ δικαίως ταῦτα καὶ ἐπιμελῶς. ἔπραξα, 
καὶ φιλοπόνως ὑπὸρ δύναμιν, ἢ ὡς οὐ καλὰ καὶ τῆς TÓ- 
λεὼς ἄξια πράγματα, ἐνεστησάμεην, καὶ ἀνωγκοαῖοι,τ-ττ 
ταῦτά (μοι δεῖξον, καὶ τότ᾽ ἤδη κατηγόρει pon E; δ᾽ 
n ξυμξὰς 0X TOC, μὴ μμόνον ἡμῶν, ἀλλὰ καὶ πάντων 
τῶν ἄλλων ᾿Ἑλλήνων ΝΑ γέγονε, Tí χρὴ ποιεῖν; ὥσπερ 
&y εἴ σις γα ύκλήρον πάντ᾽ ἐπὶ σωτηρίῳ πράξαντα, καὶ 
πᾶσι κατασκευάσαντα TÓ πλοῖον, ἀφ᾿ ὧν ὑπελάμβανε 
σωθήσεσθαι. εἶτα χειμῶνι χρησάμενον, καὶ πονησάντων 
αὐτῷ σῶν σκευῶν. ἢ ξυντριξέντων ὅλως». τῆς ναυαγίας 
αἰτιῷτο, --- ἀλλ᾽ 0UT x 1) τὴν γαῦν, φησεῖεν ἄν, 
ὥσπερ οὐδ᾽ & ἐστρατήγουν ἐγὼ, οὔτε τῆς φύχης κύριος, ἦν, 
ἀλλ᾽ ἐκείνη σῶν πάντων. ᾿Αλλ ἐχεῖνο λογίζου, καὶ δρῶ; 
εἰ μετὰ Θηξαίων ZI ἀγωνιζομένοις οὕτως tinere 
πρᾶξαι, Tí χεῖν ᾿προσδοκῷν, εἰ μηδὲ τούτους ἔσχομεν 
ξυμμάχους" ἀλλὰ Φιλίππῳ προσέθεντο, ὑπὲρ οὗ τότ᾽ 
ἐκεῖνος. πάσας ἀφῆκε φωνάς s καὶ εἰ VOV rgo ἡμερῶν 
ἀπὸ τῆς ᾿Αττικῆς ὁδὸν τῆς μάχης γενομένης, τοσοῦτος 
κίνδυνος καὶ φύξος περιέστη TZV πόλιν, τί ἂν, εἰ που 
τῆς χώρας σαὺτὸ τοῦτο πάθος ξυνέξη. προσδοκῆσαι 
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χρῆν; do οἴεσθ᾽ νῦν ἂν στῆναι; ξυνελθεῖν, ἀνα- 
πνεῦσαι, * πολλὰ 9 iuda καὶ δύο καὶ φρεῖς ἔδοσαν 
τῶν εἰς σωτηρίαν 7/7 πόλει, τότε ὃ -- οὐκ, ἄξιον εἰπεῖν, 
ὥ γε μηδ᾿ ἐς πεῖραν ἔδωκε νεῶν τινος εὐνοιω, καὶ τὸ 
προξαλέσθαι σὴν πόλιν ταυτὴν τὴν ξυμμαχίαν, ἧς σὺ 
κατηγορεῖς. Ἔστι δὲ ταυτὶ πάντα pots “τὰ πολλὰ, 
πρὸς ὑμᾶς, ἄνδρες δικασταὶ» καὶ τοὺς περιεστηκότας ἔξωθεν 
καὶ ἀκροωμένους" ἐπεὶ πρός γε τοῦτον [αὐτὸν], σὸν κατά- 
TW Tov, βραχὺς, καὶ σαφὴς ἐξήρκει p λόγος. E μὲν 
γὰρ ἦν σοι πρόδηλα τὰ μέλλ ovra, Αἰσχίνη, μόνῳ τῶν 
ἄλλων, 0T ἐξουλεύεθ᾽ 7 σόλις περὶ τούτων, τότ᾽ ἔδει ΜῈ 
προλέγειν' εἰ δὲ μὴ προήδεις, τῆς αὐτῆς ἀγνοίας ὑπεύ- 
θυνος εἰ τοῖς ἄλλοις" ὥστε τί μᾶλλον ἐμοῦ σὺ ταῦτα 
κατηγορεῖς, 7 ἐγώ σου: τοσοῦτον “γὰρ ἀμείνων ἐγω ὅου 
πολίτης γέγονα εἰς αὐτὰ ταῦθ᾽ ἃ λέγω,---παὶ οὔπω περὶ 
τῶν ἄλλων διωλέγορναι,----ὅσον € ἐγὼ μὲν ἔδωκα & ἐμαυτὸν 
εἰς τὰ πᾶσι δοκοῦντα ξυμφερεῖν» οὐδένα κίνδυνον ὁ ὀκνῆσας 
i010», οὐδ᾽ ὑπολογισάμμιενος" σὺ δὲ ov ἑτερῶ εἶπες 
βελτίω τούτων,----οὐ γὰρ ἄν τούτοις ἐχρῶντο---οὔτ' εἰς 
ταῦτα χρήσιμον οὐδὲν σαυτὸν παρέσχες. Ὅπερ δ᾽ ὧν 
ὁ φαυλότατος καὶ δυσμενέστατος ἀνθρωπος τῇ πόλει, 
“ τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς ξυμξᾶσιν ἐξήτασαι, καὶ 
ἅμα ᾿Αρίστρατος ἐν Νάξῳ, καὶ ᾿Αριστόλεως ἐν Θά- 
σῳ, οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ TZ; πόλεως, τοὺς ᾿Αθηναῖων 
κρίνουσι φίλους, καὶ ᾿Αθήνησιν Αἰσχίνης Δημοσθένους 
κατηγορεῖ. Καΐτοι ὅτῳ σὰ τῶν Ἑ). λλήνων ἀτυχήματα 
ἐνευδοκιμεῖν ἀπέκειτο, ἀπολωλέναι μᾶλλον οὗτός ἐστι 
δίκαιος, ἢ ἢ κατηγορεῖν ἑτέρου" 6 wo C ὅσῳ ξυνενηνόχασιν oí 
αὐτοὶ καιροὶ, καὶ τοῖς τῆς πόλεως ἐχθροῖς, οὐκ ἔνι τοῦ- 
TOV εὔνουν eiu τῇ ,πατρίδι" δηλοῖς δὲ καὶ ἐξ ὧν e, καὶ 
ποιεῖς, καὶ πολιτεύει, καὶ πάλιν οὐ πολιτεύει. ράττεταί 
τι τῶν ὑμῖν δοχούντων ξυμφέρειν ; ἄφωνος Αἰσχίνης. " Ayr- 


109 EXCERPTA RHETORICA. 


ἐχρουσέ τι καὶ γέγονεν, οἷον οὐκ ἔδει; πάρεστιν Αἰσχίνης. 
“Ὥσπερ τὰ ῥήγματα, καὶ τὰ σπάσματω, ὅταν τι κακὸν 
τὸ σώμα Meg, TÓTE κινεῖται. Ἐπειδὴ δὲ πολὺς τοῖς 
ξυμξεξηκόσιν ἔγκειται, βούλομαί τι καὶ παράδοξον εἰπεῖν" 
καί μου, πρὸς Διὸς καὶ ϑεῶν, μηδεὶς τὴν ὑπερξολὴν 
ϑαυμάσῃ, ἀλλὰ μετ εὐνοίαις, ὃ λέγω, “)εωρησάτω. 
E γὰρ ἦν ἅπασι πρόδηλα τὰ μέλλοντα γενήσεσθαι, 
καὶ προήδεσαν ἅπαντες, καὶ σὺ “προύλεγες: Αἰσχίνη, καὶ 
διεμιαρτύρου βοῶν καὶ πεκραγῶς, ὃς οὐδ᾽ ἐφθέγξω, το 
οὕτως ἀποστατέον τῇ πόλει τούτων ἦν, εἴπερ ἢ δόξης, 

προγόνων, 4 τοῦ μέλλοντος αἰῶνος εἶχε λόγον. 'Νῶ 
μέν γε ἀποτυγ εἴν δοκεῖ τῶν πραγμάτων, ὃ πᾶσι κοινόν 
ἐστιν ἀνθρώποις, ὅταν σῷ tQ ταῦτα δοκῇ. Τότε δ᾽ 
ἀξιοῦσα προεστάναι σῶν ἄλλων, εἶτ᾽ ἀποστᾶσα τούτου, 
Φιλίππῳ προδεδωκέναι πᾶντας ἂν ἔσχεν αἰτίαν. Εἰ γὰ 
ταῦτα προεῖτο ἀκονιτὶ, “περὶ ὧν οὐδένα πώνδυνον ὅντιν 
oU, ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι, ?rvíc ὧν οὐχὶ κατέπτυσεν ἂν 
σου; μὴ γὰρ τῆς πόλεώς γε; μηδ ἐμοῦ. Tí δ᾽ 
ὀφθαλμοῖς, πρὸς Διὸς, ἑωρῶμεν ἂν τοὺς εἰς τὴ» πόλιν 
ἀνθρώπους ἀφικνουμένους, 5g τὰ μὲν πράγματ, εἰς ὅπερ 
νυνὶ, περιέστη ; - ἡγεμὼν δὲ καὶ κύριος ἡρέθη Φίλισπος 
ἁπάντων, τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθα, ταῦτ᾽ ἀγῶνα 
ἕτεροι χωρὶς ἡμῶν ἤσαν πεποιημένοι. Καὶ ταῦτα, μηδε- 
πώποτε τῆς πόλεως ἐν τοῖς ἔμπροσθε χρόνοις ἀσφάλειαν 


ἄδοξον μᾶλλον, ἢ σὸν ὑπὲρ τῶν καλῶν κίνδυνον denim 


νης" τίς γὰρ οὐκ οἶδεν Ἑλλήνων, τίς δὲ βαρξάρων, ὅτι 
καὶ παρὰ Θηδαίων, ? αὶ παρὰ σῶν ἔτι τούτων πρότερον 
ἰσχυρῶν γενομένων Λακεδαιμονίων, καὶ παρὰ τοῦ Περσῶν 
βασιλέως, "uera, πολλῆς χάριτος TOUT ἂν ἀσμένως 
ἐδόθη 77 πόλει, 0 τι βούλεται λαβξούσῃ, καὶ τὰ ἑαυτῆς 
ἐχούσῃ, TÓ κελευόμενον ποιεῖν, καὶ ἐῶν ἕτερον vo» 'Ex- 
λήνων προεστάναι. ᾿Αλλ᾽ οὐκ ὅν vixsdi ὡς &0iX$ τοῖς 
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τότε Αὐηναῖοις πάτριοι» οὐδ ἀνεκτὰ. οὐδ ἐμῴυτα, 020 
ἠδυνήθη πώποτε τὴν πόλιν οὐδεὶς ἐκ παντὸς TOU χρόνου πεῖ-- 
σας τοῖς ἰσχύουσι μὲν, μὴ δίκαια ὃς πράττουσι, προσ- 
θεμένην, ἀσφαλῶς δουλεύειν" ἦ ἀλλ᾽ ἀγωνιζομένη περὶ vpu- 
φείων καὶ τιμῆς καὶ δόξης κινδυνεύουσει; πάντα τὸν 
αἰωνο; διατετέλεκε. Καὶ ταῦθ᾽ οὕτω σεμνὸ καὶ πεοσ- 
ἥκοντα τοῖς ὑμετέροις ἤθεσιν ὑμεῖς ὑπολομβάνετ᾽ εἰνοιί, 
ὥστε καὶ τῶν , προγόνων σοὺς ταῦτ τῶ πράξαντας μώλιστ' 
ἐπαινεῖτε" εἰκότως" τίς γὰρ οὐκ ἂν ἀγάσαιτο τῶν ἂν-- 
δρῶν ἐκείνων τῆς ἀρετῆς , οἵ καὶ χὴν χώραν καὶ τὴν πόλων 
ἐκλιπεῖν ὑπέμειναν εἰς τὰς τριήρεις ἐρυξάντε £6) ὑπ ὲρ τοῦ Un 
σὺ κελευόμενον ποιῆσαι; j τὸν μὲν TOTO ξυμξουλ εύσαντα 
Θεμιστοκλέα στρατηγὸν AU, £01, τὸν ὃ ὑπακούειν ὠποφη- 
Vague) τοῖς ἐπιταττοριξ: ἐνοις " Κυρσίλον κωταλιθώσαντες, 
οὐ μόνον αὐτὸν, QAO καὶ αἱ γυναῖκες αἱ ὑμετέραι τὴν 
γυναῖκα αὐτοῦ. Oo 5 γὰρ d^ ἥτουν οἱ τότ᾽ ᾿Αθηναῖοι οὔτε 
ῥήτορα: οὔτε στρωτή ψὸν» δὲ ὁτοὺ δουλεύσουσιν εὐτυχῶς" 
ἀλλ᾽ οὐδὲ ζῶν ἠξίουν, εἰ μὴ pt T ἐλευθερίας αὐτοῖς εξ- 
ἐσται τοῦτο ποιεῖν ἢ γεῖτο γὰρ αὐτῶν 6 ὑκάστος, οὐχὶ TQ 
πατρὶ καὶ τῇ μητρὶ μόνον γεγενήσθαι, ἀλλὰ καὶ τῇ m πατρίδι. 
Διαφέρει. à: uH ὅτι ὁ 22 τοῖς γονεῦσι pvo, γεγενῆσθαι 
νοιυίξι ζῶν, 3 σὸν τῆς εἰρυουρμιένης καὶ τὸν αὐτόματον “άνατον 
περιμένει" ὁ δὲ καὶ τῆ πατρίδι, ὑ πὲρ τοῦ μὴ σαύτην 
ἐπιδεῖν δουλεύουσαν, ἀποθνήσκειν εθελή Viel, καὶ φοξερωτέροις 
ἡγήσεται τὰς ὕδρεις, καὶ τῶς ἀτιμίας, ὥς ἐν δουλευούσῃ 
τῇ “πόλει φέρειν ἀνάγκη; τοῦ “ανάτου. E p TOÍVUV 
TOUT ἐπ πεχιίρουν λέγειν, ὡς ἐγὼ προήγαγον ὑμᾶς ἄξια 
σῶν προγόνων φρονεῖν, οὐκ ἔσθ᾽, ὃ ὅστις οὐκ ἂν εἰκότως 
ἐπιτιμήσειέ po. No» à z yo μὲν ὑμετέρας τὸς τοιούτοις 
προαιρέσεις ἀποφαίνω" καὶ δείκνυμι, ὅτι καὶ “πρὸ ἐμοῦ TOUT 
εἶχε 70 φρόνημα 7 πόλις' τῆς erai WEE AMI τῆς ἐφ᾽ 
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Οὗτος δὲ σῶν ὅλων κατηγορῶν, καὶ κελεύων ὑμᾶς ἐμοὶ 
πικρώς ἔχειν, ὡς φύξων καὶ κινδύνων αἰτίῳ τῇ πόλει ye 
yep τῆς μὲν εἰς σὸ παρὸν τιμῆς ἐμὲ ἀποστερῆσαι 
γλίχεται, σὰ δ᾽ εἰς ἅπαντα σὸν λοιπὸν χρόνον ἐγκώμια 
ὑμῶν ἀφαιρεῖται. ἾΕ γὰρ, ὡς οὐ τὼ βίλτιστα d ἐμοῦ 
πολιτευσομιένου; τουδὶ καταψηφιεῖσθε, ἡ ἡμαρτηκέναι δόξετε, 
οὐ τῇ τῆς τύχης ἀγνωμοσύνῃ τὼ ξυμξάντα παθεῖν. 
ἼΛλλ: οὐκ ἔστιν» οὐκ ἔστιν, ὅπως ἡμάρτετε, ἄνδρες᾽ Αδηναῖοι, 
“τὸν ὑ ὑπὲρ τῆς ἁπάντων ἐλευθερίας καὶ σωτηρίας κίνδυνον 
ἀράμενοι 309 μοὶ τοὺς ἐν Μαραθῶνι προκιυνδυνεύσαντας τῶν 
προγόνων, καὶ τοὺς ἐν Πλαταιαῖς παραταξαμένους, καὶ 
τοὺς ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχήσαντας: καὶ τοὺς ἐπ᾿ ᾿Αρτεμισίῳ» 
καὶ πολλοὺς ἑτέρους σοὺς ἐν τοῖς δημοσίοις μνήμασι 
κειμένους ἀγαθοὺς ἄνδρας, οὺὃς ἅπαντας ὁμιοίως ῇ πόλις τῆς 
αὐτῆς ἀξιώσασα τιμῆς, ἔθαψεν, Αἰσχίνη, οὐχὶ σοὺς 
κατορθώσαντας αὐτῶν, οὐδὲ σοὺς κρατήσαντας μόνους. 
Δικαίως. 'O xr γὰρ ἦν ἀνδρῶν ἀγαθῶν i £e yo" ἅπασι 
πέπρακται" 77 σύχη δὲ, ἣν ὁ δαίμων i ἔνειμεν ἑκάστοις» 
ταύτη κέχρηνται. * o 
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Crczno pg Fiuinvus, IF. l. 





ἜΚ TOY BIBAIOY IIPOTOTt. 


ΚΕΦ. α΄. 


I1loaAA KIX ἐθαύμασα, “τίσι ποτὲ λόγοις. ᾿Αδηναίους 
πεισῶν οἱ “γραψάμενοι Σωκράτην, ὡς ἀξιίος εἴη “ανάτου 
τῇ πόλει" 7 μὲν γὰρ γραφὴ κατ᾽ αὐτοῦ "τοιάδε τις ἦν. 
TD "Abd Σωκράτης», oUc μὲν ἥ πόλις γομυίζει Seouc, οὐ 
νομίζων, ἕ ἐτεέρῶ ὃς καινὰ δαιμόνια εἰσφέρων" ἀδικεῖ δὲ, καὶ 
τοὺς νέους διαφθείρων. 
“Πρῶτον μὲν 697, ὡς οὐκ ἐνόμιζεν, oUc 4 πόλις "optet 
SeoUc, ποίῳ TOT ἐχρήσαντο τεκμηρίῳ; 9930s» τε γὰρ 
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φανερὸς ἦν, πολλάκις μὲ £y οἴκοι; πολλάκις δὲ ἐπὶ τῶν 
κοινῶν τῆς πόλεως βωμῶν καὶ μαντικῇ χρώμενος οὐκ 
a oris ἦν" διετεθρύλλητο γὰρ, ὡς φαίη “Σωκράτης, 
τὸ δαιμόνιον ἑαυτῷ σημαίνειν" ὅθεν δὴ καὶ μάλιστά 
μοι δοκοῦσιν αὐτὸν αἰτιάσασθαι καινὰ δαιμῤνια εἰσ- 
φέρειν. 

Ὁ δὲ οὐδὲν καιότερον εἰσέφερε σῶν ἄλλων; ὅσοι ἤμαν- 
τικῆν νομίζοντες, ὅ οἰωνοῖς TE χρώνται καὶ φήμαις καὶ .Sup- 
ξόλοις καὶ Surita" οὗτοί τε γὰρ ὑπολαριξάνουσιν; οὐ τοὺς 
ὄρνιθας, ^ 0902 τοὺς ἀπαντῶντας εἰδέναι τὰ ξυμφέροντα 
τοῖς μμαιντευομένοις, ἀλλὰ σοὺς Θεοὺς διὰ τούτων αὐτὰ 
σημαίνειν" κἀκεῖνος οὕτως ἐνόρυιζεν. 

᾿Αλλ᾽ οἱ μὲν πλεῖστοι φασὶν ὑπό τε τῶν ὀρνίθων καὶ TUV 
ἀπαντώντων ἀποτρέπεσθαι τε καὶ προτρέπεσθαι. Σωκρά- 
τῆς ó, ὥσπερ ἐγίγνωσκεν, οὕτως ἔλεγε τὸ δαιμόνιον γὰρ 
ἔφη σημαίνειν, καὶ πολλοῖς τῶν ξυνόντων προηγόρευε, τὰ 
μὲν ποιεῖν, τὰ δὲ μὴ ποιεῖν, ὡς τοῦ δαιμονίου προσημιαί- 
γοντος" καὶ τοῖς μὲν πειθομένοις αὐτῷ ξυνέφερε, τοῖς δὲ 
μὴ πειθορυένοις μετέμελε. 

Kaízoi τίς οὐκ ὧν ϑδμολ ογήσειεν αὐτὸν βούλεσθαι μήτ᾽ 
ἠλίθιον μήτ᾽ ἀλαζόνα φαίνεσθαι σοῖς ξυνοῦσιν; ἐδόκει 
δ᾽ ἂν ἀμφότερα σαῦτω, εἰ προωγορεύων ὡς ὑπὸ Seo 
φαινόμενοι, Pe TOL ψευδόμενος ἐφαίνετο δῆλον οὖν, "OTI 
οὐκ ἂν προέλεγεν εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν' ϑγαῦτα δὲ 
τίς ἂν ἄλλῳ πιστεύσειεν ἢ Seg; πιστεύων δὲ “εοῖς» πῶς 
οὐχ, εἶναι δ εοὺς ἐνόρειζεν s 

9! AAA pa ἐποίει καὶ τἄδε πρὸς τοὺς ἐπιτηδείους" τὰ 
μὲν γὰρ ἀναγκαῖα ξυνεδούλ ευε καὶ πράστειν, ὡς ἐνόμιζεν 
ἄριστ᾽ ἂν προ χβήναι" περὶ δὲ τῶν ἀδήλων, ὅπως ἂν ἀπο- 
zorro, ᾿᾿μαντευσόμνενους ἔπεμπεν, εἰ ποιητέα. 
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Καὶ τοὺς μέλλοντας οἴκους τς καὶ πόλεις καλῶς οἰκή- 
OT) μαντικῆς ἔφη προσδεῖσθαι" σεκτονικὸν μὲν γάρ, L 
χαλκευτικὸν; 7 γεωργικὸν, ἢ ἀνθρώπω» ἀρχικὸν» 4 τῶν 
τοιούτων ἔργων ἐξεταστικὸν; ἢ λογιστικὸν, ἢ οἰκονορυικὸν; 
ἢ στρατηγικὸν γενέσθαι, πάντα τὰ τοιαῦτα μαθήματα: 
καὶ ἀνθρώπου γνώμη αἱρετὰ ἐνόμιζεν εἶναι. 

“Τὰ δὲ μέγιστα σῶν ἐν τούτοις, ἢ ἐφη, σοὺς Sous € εαυτοῖς 
καταλείπεσθαι, ὦ ὧν οὐδὲν δῆλον εἶναι τοῖς ἀγθρώπ 046" οὔτε 
γὰρ τῷ καλῶς ἀγρὸν φυτευσαμένῳ δῆλον, ὅστις καρπώ- 
σεται, οὔτε τῷ “καλώς οἰκίαν οἰκοδορνησοιριένῳ δῆλον; ὅστις 
οἰκήσει, οὔτε τῷ στρατηγικῷ δῆλον, εἰ ξυμφέρει στρατη- 
ψεῖν, οὔτε τῷ πολιτικῷ δῆλον, εἰ ξυμφέρει τῆς πόλεως 
προστατεῖν, οὔτε σῷ καλὴν γήμαντι, ἵγα εὐφραίνηται, 
δήλον, εἰ διὰ ταύτην ἀνιάσεται" οὔτε τῷ δυνατοὺς ὁ £y τῇ 
πόλει κηδεστὰς Xa vri δῆλον, εἰ διὰ τούτους JS ertet stu 
τῆς πόλεως. 

Τοὺς δὲ μηδὲν. σῶν τοιούτων οἰομένους εἶναι δαιμόνιον; 
ἀλλὰ πάντα τῆς ἀνθρωπίνης γνώμης». ᾿ δαιμονᾷν ἔφη" 
δαιμονᾷν δὲ χαὶ τοὺς μιαντευορυένους.. ἃ τοῖς ἀνθρώποις 
ἔδωκαν οἱ Soi "μαθοῦσι. διακρίνειν" οἷον, & τις δέπερω- 
τῴη πότερον ἐπιστάμενον ἥνιοχ εἴν ἐπ jo ζεῦγος λαξεῖν 
κρεῖττον, ἢ μὴ ἐπιστάμοενον' ἢ πότερον ἐπιστάμενον κυδερ- 
"zv ἐπὶ τὴν ναῦν κρεῖττον λαξεῖν, ἢ 7 μῆ ἐπιστάμενον ἢ ἃ 
ἔξεστιν ἀριθμήσαντας ἢ μετρήσαντας ἢ στήσαντας εἰδέναι, 
τοὺς τὰ τοιαῦτα παρὰ χων “λεών πυνθανομένους ἀθέμιστα 
ποιεῖν ἡγεῖτο" ἔφη δὲ δεῖν, ἃ μὲν μαθόντας. ποιεῖν ἐδω- 
καν οἱ “δεοὶ, μανθάνειν" ἃ δὲ μὴ δῆλα σοῖς ἀνθρώποις 
ἐστὶ, πειρᾶσθαι “διὰ μαντικῆς παρὰ τῶν Sean πυνθάνεσθαι" 
σοὺς SgoUc γὰρ, οἷς ἂν ὦσιν “ἵλεῳ, σημαίνειν. 

᾿Αλλὰ μὴν ἐκεῖνός γε ἀεὶ μὲν ἤν ἐν σῷ quicn" 
πρωΐ TÉ γὰρ εἰς τοὺς περιπάτους καὶ τὰ γυμνάσια 10 ει 
καὶ πληθούσης ἀγορᾶς ἐκεῖ φανερὸς ς ἦν, καὶ τὸ λοιπὸν 


, 
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ἀεὶ τῆς ἡμέρας ἦν, ὅπου πλείστοις μέλλοι ξυνέσεσθα!" 
καὶ ἔλεγε μὲν ὼς τὸ πολὺ, τοῖς δὲ βουλομένοις ἐξῆν 
ἀκούειν. , 

Οὐδεὶς δὲ σώποτε Σωκράτους οὐδὲν ἀσεξὲς, οὐδὲ ἀνό- 
ns οὔτε πράττοντος εἶδεν, οὔτε λέγοντος ἤκουσεν" οὐδὲ 
γὰρ περὶ TZG σῶν πάντων φύσεως, d ἥπερ σῶν ἄλλων οἱ 
πλεῖστοι; διελέγετο, σκοπῶν, ὅπως " καλούμενος ὑπὸ τῶν 
σοφιστῶν κόσμος ἔχει καὶ “τίσιν ἀνά γκαις ἑκαστῶ γίγνεται 
σῶν οὐρανίων" ἀλλὰ καὶ τοὺς φροντίζοντας τὰ τοιαῦτα 
MARIS ἀπεδείκνυεν. 

* Koi πεξῶτον μὲν αὐτῶν ἐσπόπει; πότερά, ΠΌΤΕ γομιί- 
σαντες ἱκαγῶς ἤδη 7 ἀνθρώπινα εἰδέναι, ? ἔρχονται ἐπὶ 
τὸ περὶ σῶν τοιούτων Φροντ' ίζειν, ἢ τὰ μὲν ἀνθρώπινα 
παρέντες, τὰ δαιμόνια δὲ σκοποῦντες, ἡγοῦνται τὰ σροσ-- 
ἥκοντα πράττειν. 

᾿Εθαύμαζε 02, & , Φανερὸν αὐτοῖς ἐστὶν, ὅτι ταῦτα 
οὗ δυνατόν ἐστιν ἀνθρώποις εὑρεῖν" * ez) καὶ τοὺς μέγιστον 
φρονοῦντας ἐπὶ σῷ περὶ τούτων λέγειν, οὐ ταὐτὰ δοξάζειν 


ἀλλήλοις, ἀλλὰ φοῖς puo vo ue volg ὁμοίως διωκεῖσθαι πρὸς 
EON 


ἀλλήλους. " DN 

Tov τε γὰρ pausa τοὺς μὲν οὐδὲ τὰ δεινὰ δεδι- 
ἔναι, τοὺς δὲ xoi τὰ μὴ φοξερὰ φοβεῖσθαι" καὶ τοῖς 
μὲν οὐδ᾽ ἐν ὄχλῳ δοκεῖν αἰσχρὸν εἶναι λέγειν ἢ ποιεῖν 
ὁτιοῦν, τοῖς ὃς οὐδ᾽ c ἐξιτητέον εἰς ἀνθρώπους εἶναι δοκεῖν" 
καὶ τοὺς μὲν οὔθ᾽ i ἱερὸν, οὔτε βωμὸν, οὔτε ἄλλο τῶν “εἴων 
οὐδὲν TIUS σοὺς δὲ καὶ λίθους ὅκαὶ ξύλα τὰ τυχόντα 
καὶ “)ηρία σέξεσθαι" τῶν ΤῈ περὶ τῆς σῶν πάντων φύ- 
σεως βυεριμινώντων. τοῖς μὲν δοκεῖν ἕν μόνον τὸ ὃν εἰνῶ!, 
σοῖς ὃ ἄπειρα σὸ πλῆθος" καὶ τοῖς μὲν ἀεὶ κεῖσθαι 
πάντο, τοῖς ὃ οὐδὲν ὧν πότε κινηθῆναι" καὶ τοῖς μὲν 
πᾶντα γίγνεσθαί τε καὶ ὠπόλλυσθαι, τοῖς δ᾽ oUT ὧν γε- 
γέσθαι ποτὲ οὐδὲν, oUT ἀπολέσθαι. 
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᾿Εσχόπει δὲ περὶ αὐτῶν καὶ τάδε" E ὥσπερ οἵ τὰν- 
θρώπειαι μανθάνοντες, ἡγοῦνται τοῦθ, 0 Ti ὧν μάθωσιν, 
ἑαυτοῖς σε καὶ τῶν ἄλλων» ὅτῳ ὧν βούλωνται, ποιήσειν" 
οὕτω καὶ οἱ τὰ Sa ζητοῦντες, νομίζουσιν, ἐ ἐπειδὰν γνῶσιν 
αἷς ἀνάγκαις ἕκαστα γίγνεται, ποιήσειν, ὅταν βούλωνται, 
καὶ ἀνέμους, καὶ ὕδατα; καὶ ὥρας, χαὶ ὅτου ὧν ἄλλου 
δέωνται τῶν τοιούτων" ἢ τοιοῦτο μὲν οὐδὲν οὐδ᾽ ἐλπίζουσιν, 
ἀρκεῖ δ᾽ αὐτοῖς γνῶναι μόνον: !$ τῶν TOLOUTAY ἕκαστα 
γίγνεται. Περὶ μὲν οὖν τῶν ταῦτα πρωγματευομένων TOi- 
αῦτα ἔλεγεν. 

Agir δὲ περὶ τῶν ἀνθρωπείων ἀεὶ διελέγετο, σκο- 
πῶν, τί εὐσεξὲς, ví ἀσεξές" τί καλὸν, ví eim y gor Tí 
δίκαιον, τί ἄδικον" ví σωφροσύνη; τί μανία" τί ἀν- 
δρεία, τί δειλία: τί πόλις. τί πολιτικός" τί ἀρχὴ ἀν--: 
θ ὥπων;, τί ἀρχικὸς ἀνθρώπων" καὶ περὶ σῶν ἄλλων, 
ἃ τοὺς μὲν εἰδότας ἡγεῖτο καλοὺς καὶ ἀγαθοὺς εἴ- 
γαῖ, τοὺς δὲ ἀνγνοοῦντως ἀνδραποδώδεις ἄν δικωίως κε- 
“λῆσθαι. 

"Oca μὲν οὖν μὴ φανερὸς 2 ὅπως ἐγίγνωσκεν, οὐδὲν 
γαυριαστὸν, ὑπὲρ τούτων περὶ αὐτοῦ παραγνῶναι, τοὺς 
δικαστάς" ὅσα δὲ πάντες ἤδεσαν; ϑαυμαστον, εἰ μὴ TOU- 
TUy ἐνεθυρήθησαν. 

“Βουλεύσας γάρ ποτε, καὶ vb» βουλευτικὸν 6 ὅρκον ὀμό- 
σας, ἐν ᾧ ἥν, κατὰ φοὺς νόμους βουλεύσειν, ᾿Εσιστάτης 
ἐν τῷ δήμῳ γενόμνενος. ἐπιθυμήσαντος τοῦ δήμου παρὰ 
σοὺς νόμους ἐννέα στρατηγοὺς μιᾷ, ψήφῳ, ᾿[τοὺς ἀμφὶ 
Θράσυλον καὶ ᾿Ερασινίδην,)] à ἀποκτεῖναι πάντας; 6 οὐκ 7θε- 
λησεν ἐπιψηφίσαι, ὀργιζομένου μὲν αὐτῷ Τοῦ δήμου, “πολ- 
λῶν δὲ καὶ δυνατῶν ἀπειλούντων ἀλλὰ etel μὲν πλείο- 
νὸς ἐποιήσατο εὐορκεῖν, ἢ χαρίσασθαι τῷ δήμῳ παρὰ τὸ 
δίκαιον, "καὶ φυλάξασθαι φοὺς BFiDGU Pd: 

Καὶ γὰρ ἐπιμελεῖσθαι ϑεοὺς ἐνόρυιιζεν ἀνθρώπων, οὐχ, 
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tb τρόπον οἱ πολλοὶ νομίζουσιν" οὗτοι μὲν γὰρ οἰοντοί» 
τοὺς εοὺς τὰ μὲν. εἰδέναι, τὰ. δὲ οὐκ εἰδέναι. Σωκράτης 
δ᾽ ἡγεῖτο πάντα μὲν “ἡεοὺς εἰδένωι» τῷ τε λεγόμενω. καὶ 
πραττόμενα» καὶ τὰ emn βουλευόμενω, πανταχοῦ δὲ 
παρεῖναι, καὶ σημαίνειν τοῖς ἀνθρώποις περὶ τῶν ἀνθρω-- 
πείων πάντων. | | 
Θαυμάζω οὖν, ὅπως ποτὲ ἐπείσθησαν Amor, Σω- 
κράτην περὶ τοὺς “εοὺς μὴ σωφρονεῖν, τὸν ἀσεξὲς μὲν 
οὐδέν ποτε [περὶ τοὺς “εοὺς]} οὔτ᾽ εἰπόντα οὔτε πράξαντα, 
τοιαῦτα δὲ καὶ λέγοντα καὶ πράττοντα περὶ Sev, οἰῶ τις 


ἄν καὶ λέγων καὶ πράττων, εἴη τε καὶ ψημάζοιτο εὐσεξέ- 
στατος. 


κεφ. ff. 


Θαυμαστὸν δὲ φΦαΐνεταί puoi καὶ TÓ πεισθῆναί τινας, ὡς 
Σωκράτης σοὺς νέους διέφθειρεν, ὃ ὃς, πρὸς τοῖς εἰρημένοις, 
πρῶτον μὸν ἀφροδισίων, καὶ “γαστρὸς, πάντων ἀνθρώπων 
ἐγπροατέστωτος ἤν £&iTU πρὸς χειμώνα καὶ σέρος, καὶ 
πάντας πόνους καρτερικώτατος" ἔσι δὲ πρὸς τὸ μετρίων 
δεῖσθαι πεπαιδευμένος οὕτως, “ὥστε πάνυ μικρὰ κεκτη- 
μένον πάνυ ῥᾳδίως ξ ἔχειν ἀρκοῦντα. 

᾿ Πῶς οὖν αὐτὸς ὧν τοιοῦτος, ὥλλους ὧν ἢ ἀσεβεῖς, ἢ ἤ 
παρανόμους, 7 λίχνους: ἢ ἀφροδισίων ἀκρατεῖς» ἢ πρὸς 
TO πονεῖν μαλακοὺς ἐποίησεν; 5. ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὲν τούτων 
πολλοὺς, ἀρετῆς ποιήσας ἐπιθυμεῖν, καὶ ἐλπίδας παρῶ-- 
σχὼν, ἂν εαυτῶν ἐπιμελῶνται; καλοὺς καιὶ ἀγαθοὺς 
ἔσεσθαι. 

Καίτοι γε οὐδὲ πώποτε ὑπέσχετο διδάσκαλος εἰναι 
τούτου, ^ ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἰναι τοιοῦτος, ὧν, ἐλπίζειν 
ἐποίει τοὺς ξυγδιωτρίξοντας ὃ εὠὐτῷ; papoupiénous ἐκεῖνον, 
τοιούσδε ysviasada.s. ko 
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—ll« ἂν οὖν ὁ τοιοῦτος ἀνὴρ διαφθείροι σοὺς νέους» 
εἰ μὴ ἄρα 7 τῆς ἀρετῆς ἐπιμέλεια διαφθορά € ἔστιν: 

᾿Αλλὰ νὴ Δία, ὁ κατήγορος ἔφη, ᾿ὑπερορᾷν ἐποίει 
σῶν καθεστώτων νόμων τοὺς ξονόντας, λέ γῶν ὡς μωρῶν 
εἴη, “τοὺς μὲν TZ; πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ κυάμου καθ- 
ίστασθαι, κυξεργήτῃ δὲ μηδένα ϑέλειν κεχρῆσθαι κυα- 
μευτῷ, pu μηδὲ τέκτονι, μηδ᾽ αὐλητῇ» μηδ᾽ ἐπὶ ἄλλα σοιί- 
αὗται. ἃ πολλῷ ἐλάττονας βλάβας ἁμαρτανόμενοι ποιεῖ 
σῶν περὶ σὴν πόλιν ὡμιαιρτανορυένων" τοὺς δὲ TOLOUTOUC λό- 
γους ἐπαίρειν ἔφη τοὺς γέους καταφρονεῖν zac καθεστώσης 
πολιτείας. καὶ ποιεῖν βιαίους. 

Ἐγὼ δ᾽ οἷαι τοὺς φρόνησιν ἀσκοῦντας. καὶ ᾿γομιίζοντας. 
ἱκοινοὺς ἔσεσθαι τὰ ξυμφέροντα διδάσκειν τοὺς πολίτας» 
ἥκιστα γίγνεσθαι βιαίους, εἰδότας ὅτι 77 μὲν βίᾳ πρόσ- 
£101) ἔχθραι καὶ κίνδυνοι, διὰ δὲ τοῦ πείθειν ἀκινδύνως τε 
καὶ μετὰ φιλίας ταὐτὰ γίγνεται. 43 * Ἀ 

AA, ἔφη γε ὁ κατή y 006, Σωκράτει ὁμιλητὰ yt- 
νομυένω Κριτίας τε καὶ ᾿Αλκιξιάδης, πλεῖστα κακὰ τὴν 
πόλιν ἐποιησάτην. Κριτίας μὲν γὰρ τῶν ἐν 77 όλι- 
γαρχίῳᾳῳ πάντων πλεονεκτίστατός τε καὶ βιαιότατος. 
ἐγένετο ᾿Αλκι(ζ,άδης δὲ αὖ τῶν ἐν τῆ δημοκρατίᾳ 
πάντων ἀκρατέστατος, καὶ ὑξριστότατος, [καὶ βιαιό- 
φσατος.] ; 

'Eyo δ᾽, εἰ μέν 7i κακὸν ἐκείνω σὴν πόλιν ἐπ᾿ οιησἄτην» 
οὐκ ἀπολογήσομαι" σὴν δὲ πρὸς Σωκράτην ξυνουσίαν αὐὖ- 
σοῖς, ὡς ἐγένετο, διηγῆ γήσομαι. 

᾿Εγενέσθην μὲν γὰρ δὴ 72 ἄνδρε φούτω φύσει ἀμ ον 
τάτω πάντων ᾿Αθηναίων, βουλομένω σε πάντα δι ἑαυτῶν 
ποτ ν ZU TÜVTOY ὀνομωστοτάτω γενέσθαι" ἤδεσαν 
δὲ, * Σωκράτην UT ἐλαχίστων μὲν χρημάτων αὑταρ- 
κέστατα τα ζῶντα, σῶν ἡδονῶν δὲ πασῶν ἐγκρατέστατον 0 ὄντα, 
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τοῖς δὲ διαλεγομένοις αὐτῷ πᾶσι χρώμενον ἐν τοῖς λόγοις; 
ὅπως βούλοιτο. 

Ταῦτα δὲ ὁρῶντε,, καὶ ὄντε οἵω προείρησθον, πότερόν 
τις αὐτὼ φῆ τοῦ βίου TOU Σιμκράτουξ ἐπιθυμήσαντε, καὶ 
τῆς σωφροσύνης, ἣν ἐκεῖνος εἰ γεν» 'ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας 
αὐτοῦ ἢ γορυίσαντε, εἰ ὁμιλησαίτην ἐκείνῳ», γενέσθαι ὧν 
ἱκανωτάτω λέγειν TE καὶ πράττειν; 

Eye μὲν γὰρ ἡγοῦμαι, “)εοῦ διδόντος αὐτοῖν, 5 ζῆν 
ὅλον σὸν βίον, ὥσπερ ζῶντα Σωκράτην ἕώρων, 5 τεθνάναι; 

* ελέσθαι ἂν αὐτὼ μᾶλλον τεθνάναι. Δήλω δ᾽ ἐγενέσθην 
ἐξ ὦ ὧν ἐπραξάτην'" ὡς γὰρ τάχιστα κρείττονε τῶν ξυγγιγνο- 
μένων ἡγησάσθην εἰναι, “εὐθὺς ἀποπηδήσουτε Σωκράτους; 
ἐπραττέτην τὰ πολιτικὰ, ὦνπερ ἕνεκω “Σωχράτους ὠρε- 
χθήτην. o4: e 

Καὶ Κριτίας 02, καὶ ᾿Αλκιξ,ἄδης, ἕ ξεως μὲν Σωκράτει 
" ξυνήστην; ἐδυνάσθην, ἐκείνῳ χρωμένω ξυμμάγχῳ, τῶν 
μὴ κοωλῶν ἐπιθυμιῶν xpo ἐκείνου δ᾽ ἀπαλλαγέντε, 
Κριτίας μὲν φυγὼν εἰς Θετταλίαν, ἐκεῖ ξυνὴν ἀνθρώποις 
ἀνομίᾳ, μᾶλλον ἢ δικαιοσύνῃ χρωμένοις" ᾿Αλκιδιάδης 
δ᾽ αὖ, διὰ μὲν κἄλλος ὑπὸ πολλῶν καὶ σεμνῶν γυναικῶν 
ϑηρώμοενος, διὰ δύναμιν δὲ τὴν ἐν τῇ πόλει, καὶ τοῖς ξυμ.- 
μάχρις, Too πολλῶν καὶ δυνατῶν κολακεύειν ἀνθρώπων 
διαθρυπτόμυενος . ὑπὸ δὲ τοῦ δήμου τιμώμενος, καὶ ῥῳδίως 
πεωτεύων, ὥσπερ οἱ τῶν γυμνικῶν ἀγώνων ἀθληταὶ ῥᾳδίως 
πρωτεύοντες, ἀμελοῦσι τῆς ἀσκήσεως, οὕτω κἀκεῖνος ἠμέ- 
λησεν αὑτοῦ. 

Τοιούτων δὲ ξυμξάντων αὐτοῖν, καὶ ὠγκωμένω μὲν ἐπὶ 
γένει: ἐπηρμένω δ᾽ 6 ἐπὶ πλούτῳ, πεφυσημένω. δ᾽ ἐπὶ δυνάμει, 
διατεθρυμυμιένω δὲ ὑ ὑπὸ πολλῶν ἀνθρώπων, € ἐπὶ δὲ πᾶσι τού- 
ζαις διεφθαρμένω, καὶ πολὺν χρόνον ἀπὸ Σωκράτους γεγο- 
νότε; τί αυμιαστὸν, εἰ ὑπερηφάνω ἐγενέσθην; 
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Εἶτα, εἰ μέν. vi ἐπλημμελησάτην, τούτου Σωκράτην 6 ὃ 
κατήγορος αἰτιώται" ὅτι δὲ νέω ὄντε αὐτὼ, ἡνίκα καὶ 
ἀγνωμιονεστάτω καὶ ἀκρατεστάτω εἰκὸς εἰναι, Σωκράτης 
παρέσχε σώφρονε, οὐδενὸς ἐ ἐπαίνου δοκεῖ σῷ κατηγόρῳ ἄξιος 
εἰναι ; "e μὴν τάγε ἄλλα οὕτω κρίνεται. 

Τίς μὲν γὰρ αὐλητὴς, ví; δὲ καὶ κιθαριστῆς, τίς δὲ 
ἄλλος διδάσκαλος ἱκανοὺς ποιήσας τοὺς μαθητὰς, ἐὰν 
πρὸς ἄλλους ἐλθόντες Ζείρους Φαραν, αἰτίαν ἔχει τούτου; M 
τίς δὲ πατὴρ, ἐὰν ὁ παῖς αὐτοῦ ἡ ξυνδιατρίξων τῷ, σώ- 
ᾧῴρων ἢ, ὕστερον δὲ ἄλλῳ τῳ ξυγγενόμενος, πονηρὸς γψένη- 
Τα TOV πρόσθεν αἰτιᾶται; ἀλλ᾽ οὐχ, ὅσῳ ὧν παρὰ τῷ 
ὑστέρῳ χείρων φαίνηται, φοσούτῳ μάλλον ἐπαινεῖ τὸν πρό- 
7££0V 5 SAM οἵγε πατέρες αὐτοὶ ξυνόντες τοῖς υἱέσι» τῶν 
σαίδων πλημμελούντων, οὐκ αἰτίαν ἐχρουσιν; ἐὰν αὐτοὶ 
ceat. 

Οὕτω δὲ καὶ Σωκράτην δίκαιον ἦ ἤν χρίνειν" εἰ μὲν αὖ- 
τὸς ἐποίει τὶ Φαῦλον, εἰκότως ἂν ἐδόκει πονηρὸς εἰναι" εἰ 
δ᾽ αὐτὸς σωφρονῶν διετέλει, πῶς ἂν δικαίως τῆς οὐκ ἐνούσης 
αὐτῷ κακίας αἰτίαν ἔχοι ; 3 9 δε, x 

— Keíra» TÉ Σωκράτους ἢ ἤν ὁμιλητὴς, καὶ Χαιρεφών, καὶ 
Χαιρεκράτης, καὶ Ἑρμοκράτης» καὶ Σιμμίας; καὶ Κέξης; 
καὶ Φαιδώνδης, καὶ ἄλλοι, οἱ ἐκείνῳ ξυνῆσαν, οὐχ, T 
δημιηγορικοὶ ἢ δικανικοὶ γένοιντο, ἀλλ᾽ ἕω καλοί τε 
κἀγαθοὶ γενόρυενοι, καὶ οἴκῳ; καὶ οἰκέταις, καὶ οἰκείοις, καὶ 
φίλοις, καὶ σόλει» καὶ πολίταις δύναιντο καλῶς χρῆσθαι" 
καὶ σούτων οὐδεὶς, οὔτε γεώτερος οὔτε πρεσξύτερος ὦ ων, οὐτ᾽ 
ἐποίησε κακὸν οὐδὲν, οὔτ᾽ αἰτίαν ἔσχεν. 

᾿Αλλὰ Σωκράτης y; ἔφη ὃ κατήγορος: σοὺς πατέρας 

ἡ προπηλακίζειν ἐδίδασκε, πείθων μὲν σοὺς ξυγόντας αὐτῷ» 
σοφωτέρους ποιεῖν τῶν πατέρων. *ok 

--ὀΑλλὰ καὶ τοὺς ἄλλους ξυγγενεῖς € ἐποίει b ἀτιμίᾳ 
εἶναι παρὰ τοῖς αὐτῷ ξυνοῦσι, λέγων, ὡς οὔτε τοὺς 
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κάμνοντας, οὔτε τοὺς δικαζομένους οἱ ξυγγενεῖς ὠφελοῦ- 
σιν, ἀλλὰ τοὺς μὲν οἱ ἰατροὶ, τοὺς δὲ οἱ ξυνδικεῖν ἐπι- 

, 
στῶριενοι- 

Ἔφη δὲ καὶ περὶ τῶν φίλων αὐτὸν λέγειν» ὡς οὐδὲν ὄφε- 
Aoc εὔνους εἴναι; εἰ μὴ καὶ ὠφελεῖν δυνήσονται" ! μόνους 
δὲ φάσκειν αὐτὸν ἀξίους εἶναι TIUS TOUC εἰδότας à δέον- 
τα; καὶ ἑρμηνεῦσαι δυναμένους" ἀναπείθοντα οὖν τοὺς νέους 
αὐτὸν, ὡς αὐτὸς εἴη σοφώτατός σε; καὶ ἄλλους ἱκανώ- 
τατος ποιῆσαι σοφοὺς, οὕτω διατιθέναι σοὺς αὑτῷ ξυνόν- 
τας; ὥστε μηδαμοῦ παρ᾽ αὐτοῖς τοὺς ἄλλους εἶναι “πρὸς 
ἑαυτόν. α΄ Ὁ κ 

Ἔφη δ᾽ αὐτὸν ὁ κατήγορος καὶ τῶν ἐνδοξοτάτων T0/1- 
σῶν ἐκλεγόμοενον τὰ πονηρότατα, καὶ τούτοις μαρτυρίοις 
χρώμενον, διδάσκειν τοὺς ξυνόντας κακούργους εἰναι, καὶ 
συραννικούς" Ἡσιόδου μὲν σὺ, . 


Ν , , , / 
βέργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀξεργείη δὲ v ὄνειδος" 


TOUTO δὴ λέγειν αὐτὸν, ὡς ὁ ποιητῆς κελεύει μηδενὸς ἔργου, 
μήτε ἀδίκου, μῆτε αἰσχροῦ ἀπέχεσθαι, ἀλλὰ καὶ ταῦτα 
“ποιεῖν ἐπὶ TO κέρδει. 

᾿ Σωκράτης δ᾽ ἐπεὶ διωμολογήσατο, σὸ μὲν ἐργάτην 
ivo, ὠφέλιμόν τε ἀνθρώπῳ καὶ ἀγαθὸν εἰναι, τὸ δὲ 
ἀργὸν, βλαξερόν σε καὶ κακὸν; καὶ τὸ μὲν ἐργάζεσθαι 
ἀγαθὸν, σὺ δὲ ἀργεῖν κακόν" τοὺς μὲν “ἀγαθόν 7i 
ποιοῦντας ἐργάζεσθαί TÉ, ἔφη, καὶ ἐργάτας εἰναι" 
τοὺς. δὲ κυδεύοντας:» 2 τι ἄλλο πονηρὸν καὶ ἐπιζήμιον 
ποιοῦντας, ἀργοὺς ἀπεκάλει" ἐκ δὲ τούτων ὀρθῶς ἄν ἔχοι 
70; 


? Féeryov δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος, ἀξεργ εἴη δέ τ᾽ ὄνειδος. 


Τὸ δὲ Ὁμήρου, ἔφη ὁ κατήγορος, πολλάκις αὐτὸν λέ- 
γείν, ὅτι 'OXirz d: i 
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1"Oyziyo, μὲν βασιλῆα καὶ ἔξοχον ἄνδρα LL 
To δ᾽ ἃ γανοῖς βεπέεσσιν ἐρητύσασκε παραδτάς" 
Δαιμόνί, οὔ σε βέοικες» κακὸν Fog, δειδίσσεσθαι" 
'"AAX αὐτός TE κάθησο, καὶ ἄλλους ἵδρυε, λαούς. 
Ὃν δ᾽ αὖ δήμου v ἄνδρω Είδοι» βούωντά T ἐφεύροι, ΐ 
Τὸν σκήπτρῳ ἐλάσασκεν, ὁμιοκλήσασπέ T£ μύθῳ" 
Δαιμόν᾽ - ἀτρέμας ἦσο, καὶ ἄλλων μῦθον RUE, 
ΟΣ σέο φέρτεροί εἰσι" σὺ δ᾽ ἀπτόλεμος καὶ QOL AG 
Οὔτε ποτ᾽ ἐν πολέμῳ ἐνωρίθρυιος: OUT ἐνὶ i βουλῇ. 


Ταῦτα δὴ αὐτὸν ἐξη γεῖσθαι» ὡς ὁ ποιἥτης ᾿ἐπαινοίη παί- 
εσθαι τοὺς δημότας καὶ πένητας. 

Σῳκράτης δ᾽ οὐ ταῦτ᾽ ἔλεγεν»---καὶ γὰρ ἑαυτὸν οὕτω 
y ἂν gero δεῖν παίεσθαι,---ἀλλ᾽ ἔφη; δεῖν σοὺς μήτε λόγῳ 
pars ἔργῳ ὠφελίμους ὄντας, καὶ μῆτε στρατεύματι; μήτε 
πόλει; μήτε αὐτῷ τῷ δήμῳ, & τι δέοι, βοηθεῖν ἱκανοὺς; 
ἄλλως τ΄ ἐὰν πρὸς τούτῳ καὶ. “ρασεῖς ὦσι, πάντα 
σρόπον κωλύεσθαι, κἂν πάνυ πλούσιοι “τυγχάνωσιν Ov- 
TG. » Ὁ ἃ 

Epoi μὲν δ) Σωκράτης» σοιοῦτος ὧν» ἐδόκει τιμῆς 
ἄξιος £i yo φῇ πόλει μῶλλον, ἢ σανάτου" καὶ κατὰ τοὺς 
νόμους δὲ σκοπῶν ὧν τις, τοῦδ εὕροι. Κατὰ γὰρ τοὺς 
γόμους,. ἐᾶν τις φανερὸς γένηται “λέπταν; 5 λωποδυτῶν, 

ἢ βαλωντιοτομῶν, ἢ ῆ τοιχωρυχῶν, ἤ cpu ποδιζόμενος, ἢ 
ἱεροσυλῶν; τούτοις ϑγανατός ἐστιν ἡ ζημία" ὧν ἐκεῖνος πᾶν- 
των ἀνθρώπων πλεῖστον ἀπεῖχεν. 

ut Αλλὰ pa τῇ πόλει γε οὔτε πολέμου κακῶς ξυμ- 
ξάντος, οὔτε στάσεως, οὔτε προδοσίας: οὔτε ἄλλου κακοῦ 
οὐδενὸς πώποτε αἴτιος ἐγένετο" οὐδὲ pav ἰδίῳ 5 γε οὐδένα 
πώποτε ἀνθρώπων οὔτε ἀγαθῶν ἀπεστέρησεν, 0 οὔτε κακοῖς 


περιέδαλεν" 5. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτίων τῶν εἰρημένων οὐδενὸς πώποτ᾽ 
ἔσχε. ) 


“-ἷ 
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1TIZc οὖν ἔνοχος: ἂν εἴη 77 γεαφῇ, ὃς ἀντὶ pi σοῦ μὴ 
γομίζειν Sreobc, ὡς ἐν τῇ γραφῇ ἐγέγραπτο, “φανερὸς 
ἦν ϑεραπεύων σοὺς ϑεοὺς μάλιστα τῶν ἄλλων ἀνθρώπων" 
ἀντὶ δὲ τοῦ διαφθείρειν τοὺς γέους, ὃ δὴ ὁ ὃ γραψάμενος 
αὐτὸν ἡτιᾶτο, φανερὸς ἦν, τῶν ξυνόντων τοὺς πονηρὰς ἐπι- 
θυμίας ἢ ἔγοντας, “τούτων μὲν παύων, τῆς δὲ καλλίστης 
καὶ μεγαλοπρεπεστάτης ἀρετῆς, ἥ πόλεις τε καὶ οἴκους εὖ 
οἰκοῦσι, προτρύπων ἐπιθυμεῖν: ; φαῦτα δὲ πράττων; πῶς οὐ 
μεγάλης ἄξιος ἦν σιμῆς τῇ πόλει; ; 


ΚΕΦ. y. 
x* ox τ 


“Καὶ εὔχετο δὲ πρὸς τοὺς SYeoüg ἁπλῶς τἀγαθὰ δ,- 
δόναι, "ὡς TOUS “εοὺς κἄλλιστα εἰδότας, ὁποῖα, τἀγαθά 
ἐστι" τοὺς δὲ εὐχομένους χρυσίον, ἢ ἀργύριον, ἢ τυραννί- 
δα, ἢ ἄλλό σι τῶν τοιούτων, οὐδὲν διάφορον ἐνόμιζεν £U- 
χεσθαι, ἢ εἰ κυξείον, ἢ ἢ μάχην. ἢ ἀλλό Ti εὔχριντο τῶν 
φανερῶς ἀδήλων, 0: OTT UC ἀποξήσοιτο. 

Θυσίας δὲ Say puteis ἀπὸ μικρῶν, οὐδὲν ἡγεῖτο 
pesto σῶν ἀπὸ πολλῶν καὶ μεγάλων “πολλὰ καὶ 
μεγάλα υόντων. Οὔτε γὰρ σοῖς «60i ἔφη καλῶς ἔχειν; 
εἰ ταῖς μεγάλαις συσίαις μᾶλλον, ἢ ταῖς μικραῖς 
ἔχαιρον XM “γὰρ ἂν αὐτοῖς τὰ πωρὼ τῶν πονηρῶν 

ἄλλον, ἢ τὰ παρὰ τῶν χρηστῶν εἶναι κεχιερισμμόνα,---- 
οὔτ᾽ αὖ τοῖς ἀνθρώποις ἄξιον era ζῆν, εἰ τὰ παρὰ τῶν 
πονηρῶν μᾶλλον ἦν κεχαρισμένα TOic Seni, 5 ἢ τὰ παρὰ 
τῶν γρηστῶν᾽ ἀλλ᾽ ἐνόμιζε TOUC “εοὺς ταῖς παρὰ τῶν 
εὐσεδεστάτων τιριαῖς μάλιστα χαίρειν" ἐπαινέτης δ᾽ ἣν 
καὶ τοῦ ἔπους τούτου,--- 
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MEaddorz par δ᾽ ἔρδειν ic ἀθανάτοισι S εοῖσι" 
καὶ πρὸς φίλους δὲ, καὶ ξένους, καὶ πεὸς σὴν ἄλλην 
δίαιταν καλὴν ἔφη παραίνεσιν εἰναι τῆν καδδύναμιν 
ἔρδειν. * * * 

Διαίτῃ 2: σήν τε ψυχὴν ἐπαίδευσε καὶ τὸ σώμα, ἢ 7 
χρώμενος ἄν τις, εἰ μή i: δαιμόνιον εἴ, Ναῤῥαλέως καὶ 
ἀσφαλὼς διάγοι, “χαὶ οὐκ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπά- 
vis" οὕτω γὰρ εὐτελῆς ἦν, 8 ὥστ᾽ οὐκ οἱὸ εἰ TIG οὕτως ἂν 
ὀλίγα ἐργάζοιτο, ὥστε μὴ "λαμβάνειν τὰ Σωκράτει ἀρ-: 
κοῦντο" σίτῳ μὸν γὰρ σοσούτῳ ἐχρῆτο, ὅσον ἥδεως ἤσθιε" 
καὶ ἐπὶ TOUTO οὕτως παρεσπευασμιένος "fe, ὥστε τὴν ἐπι- 
θυμίαν τοῦ σίτου ὄψον αὐτῷ εἶναι" ποτὸν δὲ πᾶν ἡδὺ ἣν 
εἰ διὰ τὸ μὴ πίνειν, εἰ μὴ διψῴη. 
ὃξ ποτε κληθεὶς ἐθελήσειεν ἐπὶ δεῖπνον ἐλθεῖν, ὃ 
τοῖς Teo ἐργωδέστατόν ἔστιν, ὥστε φυλάξασθαι TD 
ὑπὲρ σὸν καιρὸν ἐμπίπλασθαι, φοῦτο ῥᾳδίως πάνυ ἐφυ- 
λάττετο" τοῖς δὲ μὴ δυναμένοις TOUTO ποιξῖν, ξυνεξούλευς 
φυλάττεσθαι τὰ πείθοντα μὴ πεινώντῶς ἐσθίειν, μηδὲ 
διψῶντας πίνειν καὶ γὰρ τὰ λυμαινόμενοι γαστέρας, καὶ 
κεφαλὰς, καὶ ψυχὰς, ταῦτ᾽ ἔφη εἰναι. 

Oiseau δ᾽ ἔφη ἐπισκώπτων καὶ τὴν Κίρκην ὑς ποιεῖν 
τοιούτοις πολλοῖς δειπνίζουσαν" " τὸν δὲ᾿ Οδυσσέα, Ἕρμοῦ 
TE ὑποθημοσύνῃ, καὶ αὐτὸν £ γπρατῆ ovra, δ “αἱ ἀποσχό- 
(μενον τοῦ ὑπὲρ τὸν καιρὸν τῶν τοιούτων ἅπτεσθαι, διὰ 
ταῦτα οὐδὲ γενέσθαι ὗν. Τοιαῦτα μὲν περὶ τούτων ἔπαι- 
Ce» ἅμα σπουδάζων. ε ε κ 


EFE, AE. 2 D 
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ΚΕΦ, δ΄. 


5 


Λέξω δὲ πρῶτον» ὦ ποτε αὐτοῦ ἤκουσα περὶ τοῦ δαι- 
ῥονίου διωλεγομνένου πρὸς ᾿Δριστόδημιον σὸν Μικρὸν ἐπίικα-- 
λούρενον" καταμαθὼν γὰρ αὐτὸν οὔτε σύοντα φοῖς Seni, 
οὔτε μαντικῇ χρώμενον, ἀλλὰ καὶ τῶν ποιούντων ταῦτα 
καταγελῶντα" εἰπέ [ots ἔφη: à ᾿Αριστόδημε, ὅ ἔστιν οὗσ- 
τινὰς ἀνθρώπων τεθαύμακας ἐ ἐπὶ σοφίᾳ; ἔγωγ᾽ : ἔφη. 

Καὶ ὃ ὃς, λέξον ἡμῖν; ἔφη, τὰ ὀνόματα αὐτῶν. ᾿Επὶ 
μὲν τοίνυν. ἐπῶν ποιήσει “Ομηρον ἔγωγε μάλιστα τεθαύ- 
μᾶκα, ἐπὶ δὲ “διθυ Ud Μελανιπαίδην, ἐπὶ δὲ τρα- 
γῳδίᾳ ELE i δὲ ἀνδριαντοποιΐᾳ Πολύκλειτον, 
ἐπὶ δὲ ζωγραφίῳ Ζεῦξιν. 

Πότερά. σοι δοκοῦσιν οἱ ἀπεργαζόμενοι: εἴδωλα ἀφρο- 
νὰ τε καὶ ἀκίνητοι, ἀξιοθαυμαστότεροι εἶναι; 2 οἱ ζῷα 
ξμφρονά τε καὶ ἐνεργά s πολὺ, νὴ “Δία, οἱ ζῶα, εἴπερ 
yt Ui τύχη τοὶ, ἀλλὰ ὑπὸ γνώμης ταῦτα γεγένηται" 
"s δὲ 6 ἀτεκμάρτως ἐχόντων, ὅτου ἕνεκά ἐστι καὶ σῶν 
φανερώς ἐπ᾿ ὠφελείᾳ ὄντων, πότερα τύχης καὶ πότερα 
γνώμης ἔργα κρίνεις; πρέπει μὲν τὰ ἐπ᾿ ὠφελείᾳ γενό- 
μενα γνώμης εἰναι ἔργα. 

δΟὺχ οὖν δοκεῖ σοι ὁ εξ ἀρχῆς ποιῶν ἀνθρώπους, ἐ eT 
ὠφελείᾳ προσθεῖναι αὐτοῖς, δι ὧν αἰσθάνονται, ἕκαστα, 
ὀφθαλμοὺς μὰν, ὥσθ᾽ ὁρᾶν τὰ ὁρατὰ, ὦτα δὲ, ὥστ᾽ ἀκούειν 
τὰ ἀκουστά; ὀσμῶν γε μὴν, εἰ pau ῥῖνες προσετέθησαν, 
Tí ἂν ὑμῖν ὄφελος ἦν; τίς δ᾽ ἂν αἴσθησις ἣν γλυκέων, 
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καὶ δριρέων, καὶ πάᾶντων τῶν διὰ στόματος ἡδέων, εἰ μὴ 
γλῶττα τούτων γνώμων ἐνειργάσθη; am 

Πρὸς δὲ τούτοις, ᾿ οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ 
ἐοικέναι, τὸ. ἐπεὶ ἀσθενὴς μέν ἐστιν ἡ ὄψις, βλεφάροις 
αὑτὴν ἡυρώσαι» &, ὅταν μὲν αὐτῇ χρῆσθαί 7i δέη, 
ἀναπετάννυται, ἐν δὲ τῷ ὕπνῳ ξυγκλείεται; ὡς ' ἂν 
μηδὲ ἄνεμοι βλάπτωσιν, ἡθμὸν βλεφαρίδας ἐμφῦσαι- 
ὀφρύσι τε ἀπογεισῶσαι τὰ ὑπὲρ τῶν ὀμμάτων, ὡς μηδ᾽ 
ὁ ἐκ τῆς κεφαλῆς ἱδρὼς κακουργῇ" «b δὲ, τὴν ἀκοὴν δέ- 
χεσθαι μὲν πάσας φωνὰς, ἐμπίπλασθαι δὲ μήποτε" 
? καὶ τοὺς μὲν πρόσθεν ὀδόντας πῶσι ζώοις οἵους τέμνειν 
εἶναι, τοὺς δὲ γομφίους, οἵους παρὰ τούτων δεξαμένους 
λεαίνειν" καὶ στόμα μὲν, δ οὗ, ὧν ἐπιθυμεῖ τὰ (Qu. εἰσ- 
πέμπεται, πλήσιον ὀφθαλμῶν καὶ ῥινῶν κατωθεῖναι" ? ἐπεὶ 
δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δυσχερῆ» ἀποστρέψαι σοὺς τούτων 
- ὀχετοὺς, καὶ ἀπενεγκεῖν, ^5 δυνατὸν προσωτάτω, ἀπὺ τῶν 
αἰσθήσεων" ταῦτα οὕτω προνοητικῶς πεπραγμένω, ἀπορεῖς» 
πότερα τύχης ἢ γνώμης ἔργα ἐστίν; : : 
: O», μῶ τον A, «Qn, ἀλλ᾽ οὕτω γε σκοπουμένῳ πᾶνυ 
εοίκε ταυτῷ σοῷου τινος δημιουργοῦ 2,044 φιλοζώου T£Y.- 
νήματι. " Τὸ δὲ, ἐμφῦσαι μὲν ἐρωτῶ τῆς σεκνοποίίοις, 
ἐμφῦσαι δὲ ταῖς γειναρέναις ἔρωτω τοῦ ἐκτρέφειν, τοῖς 
δὲ τραφεῖσι μέγιστον μὲν πόθον τοῦ ζῆν, μέγιστον δὲ φό- 
Cov τοῦ Suy Tov ;---᾿Αμέλει καὶ ταῦτα ἔοικε μηχανή- 
μασί τινος ζῶα εἶναι βουλευσοαμένου. * o 

7 Μὰ Af οὐ γὰρ ὁρῶ TOUC κυρίους; ὥσπερ τῶν ἐνθάδε 
γιγνομένων τοὺς δημιουργούς" " οὐδὲ γὰρ τὴν ἑαυτοῦ σύ γε 
Ψυχὴν ὁρᾷς; ἢ τοῦ σώματος κυρία ἐστίν" ὥστε, κατᾶ 
γε τοῦτο; ἔξεστί σοι λέγειν» ὅτι οὐδὲν γνωρῆ; ἀλλὰ τύχη 

: ; 
πάντα πράττεις. 

Καὶ ὁ᾿Αριστόδημος; Οὔτοι, ἔφη, ἐγὼ, ὦ Σώκρατες: 
ὑπερορῷ τὸ δαιμόνιον, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μεγαλοπρεπέστερον 
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ἢ γοῦμαι, ἢ ὡς τῆς ἐμῆς σεραπείας προσδεῖσθαι" 1 οὐκ οὖν; 
ἔφη, ὅσῳ μεγαλοπρεπέστερον ἀξιοῖ σε “εραπεύειν, φσοσούτῳ 
μᾶλλον τιμητέον αὐτό. 

Εὖ ibi, ἔφη, ὅτι εἰ νορυίζοιμι “εοὺς ἀνθρώπων τι Φρον-- 
τίζειν, οὐκ ἂν LE αὐτῶν.----" Ἐπειτ᾽ οὐκ οἴει φροντί- 
ζειν, οἱ πρῶτον μὲν μόνον τῶν ζώων ἄνθρωπον ὀρθὸν ἀνέστη-- 
σαν" ἢ ὃὲ ὀρθότης καὶ προορῶν πλεῖον ποιεῖ δύνασθαι- 
καὶ τὰ ὕπερθεν μᾶλλον “εᾶσθαι, καὶ ἧττον κακοπαθεῖν" 
καὶ ὄψιν, καὶ ἀκοὴν, καὶ στόμα ἐνεποίησαν s ; ἔπειτα τοῖς 
μὲν ἄλλοις ἑρπετοῖς “πόδας ἔδωκαν; οἵ τὸ πορεύεσθαι μόνον 
παρέχουσιν' ἀνθρώπῳ δὲ καὶ χεῖρας προσέθεσαν, αἵ 
τὰ πλεῖστα, οἷς εὐδαιμονέστεροι ἐκείνων ἐσμὲν, ἐξεργά- 
ζονται ; , 

Καὶ μὴν γλώττάν γε πάντων σῶν ζώων ἐχόντων; μό- 
γὴν τὴν τῶν ἀνθρώπων ἐποίησαν “οἵαν, ἄλλοτε ἀλλαχῇ 
ψαύουσαν τοῦ στόματος, ρθροῦν τε τὴν φωνὴν, καὶ aiuti 
νειν πάντα ἀλλήλοις, ἃ βουλόμεθα : ;* * * 

Οὐ τοίνυν μιόνον ἤρκεσε τῷ Qo τοῦ σώματος ἐπιρε- 
ληθῆναι, ὠλλ᾽, ὅπερ μέγιστόν ἔστι, καὶ τὴν ψυχὴν κρατίς- 
στὴν σῷ ἀνθρώπῳ ἐνέφυσε" σίνος γὰρ ἄλλου ζώου ψυχὴ 
πρῶτα μὲν Son, τῶν τὰ μέγιστα : καὶ κάλλιστα ξυνταξά»- 
των, ἤσθηται 0 ὅτι εἰσί; τί δὲ φῦλον ἄλλο, ἢ ἄνθρωποι; 
ϑεοὺς “γεροπεύουσι ; ; ποία δὲ ψυχὴ τῆς οἰνθρωπίνης i ἱκω- 
γωτέραι περοφυλάττεσθαι, ἢ λιμὸν, ἢ δίψος, ἢ ψύχη, 
z νάλπη, 72 νόσοις ἐπικουρῆσαι, ἢ ῥώμην ἀσκῆσαι, ἢ 
πρὸς μάθησιν € ἐκπονῆσαι, ἢ ὅσα ἂν ὠκούσῃ, 7 107, 7 a n, 
ἱκανωτέρα ἐστὶ διωμεμνῆσθαι ; 8 x 

Οὐ γὰρ πάνυ σοι κατάδηλον, ὅτι παρὰ σὰ ἄλλα ζῶα, 
ὥσπερ Seol, ἄνθρωποι βιοτεύουσι, φύσει καὶ τῷ | σώματι 
καὶ τῇ ψυχῆ κρατιστεύοντες; οὔτε γὰρ βοὸς ἃ ἂν ἔχων σώ- 

e, ἀνθρώπου δὲ γνώμην, ἠδύνατ᾽ ἂν πράττειν, ἃ ἐξούλετο. 
οὐθ᾽ ὅσα χεῖρας ἔχει, ἄφρονα δ᾽ ἐστὶ, πλέον οὐδὲν & ἔχει. 
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Σὺ δὲ ἀμφοτέρου τῶν πλείστου ἀξίων τετυχηκὼς» οὐκ οἴει 
σοῦ ϑεοὺς ἐπιμελεῖσθαι ; € wok 

EN e yai, ἔφη, κατάμαθε, ὅτι καὶ ὁ σὺς νοῦς ἐνὼν» 
τὸ σὸν σώμα, ὅπως βούλεται» μεταχειρίζεται. Οἴεσθαι 
οὖν χρὴ καὶ τὴν ἐν τῷ παντὶ φρόνησιν. τὰ πάντα, ὅπως ἂν 
αὐτῇ ἡδὺ 5 h adea. eilerÜog" xe μὴ τὸ σὸν μὲν ὄμμα δύ- 
veces ἐπὶ πολλὰ στάδια ἐξικνεῖσθαι, τὸν δὲ τοῦ Sou 
ὀφθαλμὸν ἀδύνατον εἶναι ἅμα πάντα ὁρᾷν' μηδὲ τὴν 
σὴν μὲν ψυχὴν καὶ περὶ σῶν ἐνθάδε, καὶ περὶ τῶν ἐν 
Αἰγύπτῳ καὶ ἐν Σικελίᾳ δύνασθαι φροντίζειν, τὴν δὲ 
τοῦ S00 φρόνησιν μὴ ἱκανὴν εἶναι ἅμα πάντων ἐπιμε- 
λεῖσθαι. « * * 

— we σὺ ϑεῖον, ὅτι τοσοῦτον καὶ τοιοῦτόν ἔστιν, ὥσθ᾽ 
ἅμα πάντα ὁρᾷν, καὶ πάντα ἀκούειν, καὶ πανταχοῦ πα- 
ry cid 2 αὶ ἃ ἅμα πἄντων ἐπιμελεῖσθαι. 

5᾿Ἔμοὶ μὲν οὖν ταῦτα λέγων οὐ μόνον σοὺς ξυνόντας 
ἐδόκει ποιεῖν, ὁπότε ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων ὁρῷντο, ἀπέχεσθαι 
τῶν ἀνοσίων TE καὶ ἀδίκων καὶ αἰσχρῶν, ἀλλὰ καὶ ὁπότε ἐν 
ἐρημίᾳ, εἴησαν" ἐπείπερ ἡγήσαιντο μηδὲν ἃ ἄν ποτε, ὧν πρᾶτ- 
τοίεν, SeoUg διαλαθεῖν. 
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ΚΕΦ. 4. 


1 


ττΠρόδικος δὲ ὁ σοφὸς ἐν τῷ ξυγγράμματι τῷ περὶ 

τοῦ Ἡρακλέους,----ὅπερ δὴ καὶ λεία δὰ ἐπιδείανυται,--- 

᾿ ὡσαύτως περὶ τῆς ἀρετῆς ἀποφαίνεται; ὧδε πως λέ- 
γῶν, ὅσα ἐγὼ μέμινημιαι. Φησὶ γὰρ Ἡρακλέα, ἐπεὶ 
ἐκ παίδων εἰς ἧδην ὡρμνῶτο,---τέν ἢ οἱ νέοι», ἤδη αὐτο- 
πράτορες γιγνόμενοι, δηλοῦσιν ? εἶστε τὴν δι᾽ ἀρέρῆξ ὁδὸν 
τρέψονται ἢ ἐπὶ τὸν βίον. εἶτε σὴν διὰ κακίας.---- “ἐξελθόντα 
εἰς ἡσυχίαν καθῆσθαι. * ἀπορουνται, ὁποτέραν σῶν ὁδῶν 
τράπηται. 

"Καὶ φανῆναι αὐτῷ δύο γυναῖκας προσιέναι μεγά- 
λᾶς, σὴν μὲν ἑτέραν εὐπρεπῆ σε ἰδεῖν καὶ ἐλευθέριον 
φύσει, κεκοσμημένην τὸ μὲν σώμα, καθαριότητι, σὰ δὲ 
ὀμμώτα, αἰδοῖ; T0 δὲ σχῆμα σωφροσύνῃ, ἐσθῆτι δὲ λευκῆ" 
σὴν δὲ € ἑτέραν ἡ τεθρομυμένην μὲν εἰς πολυσαρκίαν TÉ καὶ 
ἁπαλότητα “ὁ κεκαλλωπισμένην δὲ τὸ LZ χεώμα, ὥστε 
λευκοτέραν τε καὶ ἐρυθροτέραν σοῦ ὄντος δοκεῖν ἡ φαίνε- 
σθαι, ^ v0 δὲ σχῆμω, ὥστε δοκεῖν ὀρθοτέραν᾽ σῆς φύσεως 
εἶναι; 1075, δὲ ὃ ὀμματα ἔχειν ἀναπεπταμένο, ἐσθῆτα δὲ, 
e£ ἧς ἄν μάλιστα ἡ ῇ ὥρα, διαλάμποι" κατασκπκοπεῖσθαι δὲ 
αμὰ ἑαυτὴν, ἐπισκοπεῖν δὲ καὶ εἴ τις, ἄλλος αὐτὴν 
Sera" πολλάκις δὲ καὶ εἰς τὴν εαὐυτῆς σκιὰν ἀπο- 
ξλέπειν. 
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Ὡς δ᾽ ε ἐγένοντο πλησιαίτερον τοῦ Ἡρακλέους, τῆν μὲν 
πρόσθεν ῥηθεῖσαν ἰέναι τὸν αὐτὸν τρόπον" τὴν δὲ ετέ- 
gan, φθάσαι βουλομένην, προσδραμεῖν σῷ Ἡρακλεῖ, 
καὶ εἰπεῖν" ὁρῶ σε; ὦ Ἡράκλεις, ἀποροῦντα, ποίαν ὁδὸν 
ἐπὶ σὸν βίον τράπη" ἐὰν οὖν ἐμὲ φίλην. ποιήσῃς; ἐπὶ 
τὴν ἡδίστην τε καὶ ῥάστην ὁδὸν ἄξω σε, καὶ τῶν μὲν τερ- 
πνῶν οὐδενὸς ἄγευστος $71» σῶν δὲ γαλεπῶν ἄπειρος δια- 
iue. 

Πρῶτον μὲν γὰρ 0U πολέμων, ὁ οὐδὲ πραγμάτων * Qgor- 
τιεῖς, ἀλλὰ σκοπούμενος. "Discus, Tí ἂν κεχαρισμένον; 
ἢ σῖτον, ἢ ποτὸν εὕροις" ἢ τί ἂν ibo», ἢ ἢ τί ἀκούσας τερ- 
φθείης, ἢ τίνων ὀσφραινόμμενος, ἢ ἁπτόμενος ἡσθείης" τίσι δὲ 
παιδικοῖς ὁμιλῶν μάλιστ᾽ ἂν εὐφρανθείης, καὶ πώς ἂν 
μαλακώτατα, καθεύδοις, καὶ πῶς ἂν ἀπονώτατα τούτων 
πάντων τυγχάνοις. 

Ἐὰν δέ ποτε γένηταί ὅτις ὑποψία σπάνεως, ἀφ᾽ ὧν 
ἔσται ταῦτα, οὐ φύξος; μῆ σε ἀγάγω ἐπὶ τὸ, πονοῦντω καὶ 
ooo de dada τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῆ» ταῦτα πορίζε- 
σθα," “ἀλλ᾽ οἷς ὧν οἱ ὄὥλλοι ἐργάζωνται; TOUTOILC σὺ χρήση, 
5 οὐδενὸς ἃ ἀπεχόμενος ς, ὅθεν ἂν δυνατὸν ἦ ἦ τι κερδᾶναι. Πω»- 
ταχόθεν γὰρ ὠφελεῖσθαι τοῖς ἐμοὶ ξυγοῦσιν ἐξουσίαν ἔγωγε 
παρέχω. 

Καὶ ὁ Ἡρακλῆς ἀκούσας ταῦτα, o yon, ἔφη, ὅνο- 
pm δέ σοι τί ἐστιν; 5 H δὲ, οἱ μὲν ἐμοὶ φίλοι, ἔφη, δ ὑπο- 
κοριζόμενοι καλοῦσί με Δαιμονίαν" οἱ δὲ μισοῦντες ὀνοριά- 
ζουσί με Κακίαν. 

Καὶ ἐν τούτῳ 7  ὑτέρα γυνὴ προσελθοῦσα εἶπεν" καὶ 
ἐγὼ ἥκω πρός σε, Ἢ Ἡράκλεις, εἰδυῖα τοὺς γεννήσαντάς 
σε, καὶ τὴν φύσιν τὴν σὴν ἐν τῇ παιδείᾳ ior ΤΕ 
ἐξ ὧν ἐλσίζω, εἰ τὴν πρὸς ἐμιξ ὁδὸν τράποιο, σφόδρ᾽ ἀ 
σε τῶν καλῶν καὶ σεμνῶν ἐργάτην ἀγαθὸν yotehs, 
καὶ ἐμὲ ἔτι πολὺ ἐντιμυοτέραν; καὶ tm ἀγαθοῖς διαπρε- 
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πεστέραν φανῆναι: οὐκ ἐξαπατήσω δέ σε προοιμίοις ἣδο- 
νῆς, ἀλλ᾽ ἥπερ ^oi Soi διέθεσαν. τὰ ὄντα διηγήσομαι 
μετ᾽ ἀληθείας. | 

Τῶν γὰρ ὄντων ἀγαθῶν καὶ καλῶν οὐδὲν ἀ ἄνευ πόνου καὶ 
ἐπιμελείας σεοὶ διδόασιν ἀνθρώποις" ἀλλ᾽ εἶτε τοὺς “εοὺς 

ἵλεως εἰναΐ σοι βούλει, σεραπευτέον τοὺς SreoUe" εἴτε ὑπὸ 
φίλων ἐθέλεις ἀγαπᾶσθαι; φοὺς Φίλους εὐεργετητέον' εἶτε 
ὑπό φινος πόλεως ἐπιθυμεῖς τιμᾶσθαι, TZV πόλιν ὠφέ- 
λητέον" εἶτε ὑπὸ τῆς Ἑλλάδος πάσης ἀξιοῖς ἐ eT ἀρετῇ 
ναυμάζεσθαι, τὴν Ἑλλάδα πειρατέον εὖ ποιεῖν" εἶτε 
σὴν γῆν φέρειν σοι βούλει καρποὺς ἀφθόνους: σὴν γῆν Se- 
ραπευτέον" εἶτε ἀπὸ βοσκημάτων 0164 δεῖν πλουτίζεσθαι; 
σῶν βοσκημάτων ἐπιμελητέον" εἶτε διὰ πολέμου ὁρμᾷς 
αὔξεσθαι; καὶ βούλει δύνασθαι τούς τε φίλους ἐλευθεροῦν, 
καὶ τοὺς ἐχθροὺς χειροῦσθαι, τὰς πολεμικὰς τέχνας αὐτάς 
TE παρὰ τῶν ἐπισταμένων ῥαιθητέον, καὶ ὅπως αὐταῖς δεῖ 
χεῖσθαι à ἀσκητέον" εἰ δὲ καὶ τῷ σώματι βούλει δυνατὸς 
εἰναι, τῇ γνώμῃ ὑπηρετεῖν tovto eb σώμω, καὶ γυμνα- 
στέον ξὺν πόνοις καὶ ἱδρῶτι. 

Καὶ ἡ Κακία ὑπολαξοῦσα εἰς εἶπεν,----ὡς φησι Πρόδικος,--- 
᾿Ἑννοεῖς, ὦ Ἡράκλεις, ὡς χαλεπὴν καὶ μακρὰν ὁδὸν 
ἐπὶ τὰς εὐφροσύνας ἡ γυνή σοι αὕτη διηγεῖται; ἐγὼ 
δὲ ῥᾳδίαν καὶ βραχεῖαν ὁδὸν ἐπὶ τὴν εὐδαιμονίαν 
ἄξω σε. 

Καὶ ἡ Ager εἶπεν Ὦ τλῆμον, τί δὲ σὺ ἀγαθὸν ἔγεις ; 


Ἃ v 


" ví ἡδὺ οἰσθα, μηδὲν φούτων ἕνεκα πεάττειν ἐθέλουσα : 
ἥτις οὐδὲ τὴν τῶν ἡδέων ἐπιθυμίαν ἀναμένεις, ἀλλὰ πρὶν 
ἐπιθυμῆσαι, πάντων ἐμπίπλασαι" πρὶ μὲν πεινῆν, 
ἐσθίουσα, πρὶν δὲ διψῆν, πίνουσα" καὶ ἵνα p ἡδέως φἄγης» 
ὀψοποιοὺς μηχανωμένη" ἵνα. δὲ ἡδέως πίνῃς» oivoUg TE πο- 
λυτελεῖς “παρασκευάζῃ, ἡ καὶ τοῦ ϑέρους “μόνα περιθέουσα 
ζητεῖς" (yo δὲ κωθυπνώσης: ἡδέως, οὐ μόνον τὰς στρώμινας 
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μαλακὰς, ἀλλὰ καὶ [τὰς πλίνας καὶ] τὰ ὑπόδαθρα 
ταῖς πλίναις παρασκευάζεις € οὐ γὰρ διὰ τὸ πονεῖν» ἀλλὰ 
διὰ τὸ μηδὲν t ἔχειν ὃ τι ποιῆς, ὕπνου ἐπιϑυμεῖς. Οὕτω 
"ταιδεύεις τοὺς σαυτῆς φίλους, τῆς μὲν νυκτὸς ὑξρίζουσα, 

τῆς δὲ ἡμέρας τὸ χρησιμώτατον κατακοιμίζουσα. 

᾿Αθάνατος δὲ οὖσα, ἐκ ϑεῶν μὲν ἀπέρριψαι, ὑπὸ δὲ 
ἀνθρώπων ἀγαθῶν ἀτιρᾶζη" τοῦ δὲ πάντων ἡδίστου 6 ἀκούσ- 
ματος." ἐπαίνου σεαυτῆς, ἀνήκοος εἰ,καὶ τοῦ πάντων ἤἥδιστου 
“εάριατος ἀθέατος" οὐδὲν “γὰρ πώποτε σαυτῆς ἔργον κα- 
λὸν τεθέασαι. Τίς δ᾽ ἄν σοι λεγούσῃ τί ἡ σιστεύσειε, 
σίς δ᾽ ὧν δεομένη τινὸς ἐπαρχέσειεν; ἢ τίς ἂν εὖ φρονῶν 
"τοῦ σοῦ “ιάσου τολμήσειεν εἰνῶι ; οἵ, νέοι μὲν ὄντες; τοῖς 
σώμασιν ἀδύνατοί εἰσ!» πρεσθύτεροι δὲ γενόμιενοι, ταῖς 
ψυχαῖς ἀνόητοι" ἀπόνως μὲν "λιπαροὶ διὰ γεότητος τρεφό- 
pam ἐπιπόνως δὲ αὐχρμηροὶ διὰ γήρως περώντες" τοῖς 
μὲν πεπραγμιένοις αἰσχυνόμενοι; τοῖς δὲ πραττομένοις βα- 
Ευνόμυενοι" τὰ μὲν ἡδέα ἐν τῇ νεότητι διαδραμόντες, τὰ δὲ 
χαλεπὰ εἰς τὸ γῆρας ἀποθέμενοι. 

'Eyo δὲ ξύνειμνι μὲν Senis, ξύνειμι δὲ ἀνθρώποις τοῖς 
ἀγαθοῖς" ἔργον 0& καλὸν, οὔτε ϑεῖον οὔτε ἀνθρώπινον, xe- 
eis ἐμοῦ γίγνεται. Τιμώμαι δὲ μάλιστα πάντων καὶ 
παρὰ Seoic καὶ παρὰ ἀνθρώποις, οἷς προσήκει "f ἀγαπητὴ 
μὲν ξυνεργὸς τεχνίταις, πιστὴ δὲ φύλαξ οἴκων δεσπόταις, 
εὐμενὴς δὲ παραστἄτις οἰκέταις, [7 ἐγαθὴ δὲ ξυλλήπτρια 
σῶν ἐν εἰρήνη πόνων, βεξαία δὲ τῶν ἐν πολέμῳ ξύμμαχος 
ἔργων, ἀρίστη. δὲ φιλίας, κοινωνός. 

Ἔστι δὲ τοῖς μὲν ἐμοῖς φίλοις ἡδεῖα μὲν καὶ ἀπράγμων 
σίτων καὶ ποτῶν ἀπόλαυσις" ἀνέχονται γὰρ ἕως ἂν ἐπιθυ- 
μῆσωσιν αὐτῶν. Ὕπνος δὲ αὐτοῖς πάρεστιν ἡ ἡδίων, ἢ ἦ τοῖς 
ἀμόγθοις" καὶ οὔτε ἀπολειπόντες αὐτὸν ἄγθονται, οὔτε διὰ 

MOL,..I. 2E 


X 
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τοῦτον ἱμεθιῶσι τὰ δέοντα πράττειν. Καὶ οἱ μὲν νέοι τοῖς 
σῶν πρεσθυτέρων € ἐπαίνοις χαίρουσιν, οἱ δὲ “γεραίτεροι ταῖς 
σῶν νέων τιμαῖς ἀγάλλονται" καὶ ἡδέως μὲν τῶν παλαιῶν 
f XL ἕξων μέμνηνται; εὖ δὲ τὰς παρούσας ἥδονται πράττοντες; 

δ ἐμὲ φίλοι μὲν Sreoiz ὄντες, ὠγαπητοὶ δὲ φίλοις, τέριοι 
ὃὲ πατρίσιν. Ὅνταν δ᾽ ἐλθῃ ? τὸ πεπρωμένον σέλος, οὐ 
μετὰ λήθης à ἄτιμοι κεῖνται, ἀλλὰ μετὰ μνήμης 5 τὸν ἀεὶ 


χρόνον ὑμινούμενοι, φάλλουσι.--- Τοιαῦτά col, ὦ TOi το-. 


κεων ὠγαθῶν Ἡράκλεις: ἔξεστι διαπονησαμένῳ τὴν μῶκα- 
ριστοτἄτην εὐδαιμονίαν κεκτῆσθαι. — Οὕτω πῶς διῴκει 

Πρόδικος TZV Ur ἀρετῆς Ἡρακλέους παίδευσιν" ἐκόσμησε 
phévzor τὰς γνώμας ἔτι μεγαλειοτέροις ῥήμασιν ἢ ἐγὼ γῦν. 


ΚΕΦ. 


Ἤκουσα δέ ποτε αὐτοῦ καὶ περὶ φίλων διαλεγομένου, 
εξ ὧν ἔμοιγε ἐδόκει μάλιστ' ἄν τις ὠφελεῖσθαι πρὸς φίλων 
κτῆσ riv τε καὶ χρείαν. “Τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν ἔφη 
ἀκούειν, ὡς πάντων «τημάτων κράτιστον ἂν εἴη φίλος σαφὴς 
καὶ ὠγαιθός" ἐπιμελουμένους δὲ παντὸς μᾶλλον ὁρᾷν ἔφη 
τοὺς πολλοὺς ἢ φίλων κτήσεως. 

Καὶ γὰρ οἰκίας, καὶ ὠγροὺς, καὶ ἀνδράποδα, καὶ 
βοσκήματα," καὶ σκεύη «τωμένους Tt ἐπιμελὼς ὁρᾷν ἔφη. 
καὶ τὰ ὄντα σώζειν πειρωμένους" φίλον δὲ ὃ μέγιστον 
ἀγαθὸν εἴνωί φασιν, ὁρᾷν. ἔφη τοὺς πολλοὺς, οὔτε ὅπως 
κτήσονται φροντίζοντας, οὔτε ὅπως οἱ ὄντες, ἑαυτοῖς σώ- 
CMVTOt. 


, N 7 3 7, ^ E o 
AAA καὶ καμνόντων Φίλων τε καὶ οἰκετῶν, ὁρῷν τινὰς 
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ἔφη τοῖς μὲν οἰκέταις καὶ ἰατροὺς εἰσάγοντας, καὶ τἄλλα 
πρὸς ὑγίειαν ἐπιμελῶς παρασκευἄζοντας, τῶν δὲ φίλων 
ὀλιγωροῦγτας" ἀποθανόντων T£ ἀμφοτέρων, ἐπ ; pi τοῖς 
οἰκέταις ἀχθομυένους TE καὶ ζημίαν ἡ ἡγουμένους, ἐπὶ δὲ τοῖς 
Φίλοις οὐδὲν οἰομένους ἐλαττοῦσθαι" καὶ τῶν μὲν ἄλλων 
κτημάτων οὐδὲν ἐώντας ἀθεράπευτον, οὐδ᾽ ἀνεπίσκεπτον, 
τῶν δὲ φίλων ἐπιμελείας δεομένων ἀμελοῦντας. 

"Ez: δὲ πρὸς τούτοις ὁρᾷν. ἔφη τοὺς πολλοὺς σῶν μὲν 
ἄλλων κτημάτων, καὶ πᾶνυ πολλῶν αὐτοῖς ὄντων, EE 
“πλῆθος εἰδότας" σῶν δὲ φίλων, ὀλέγων ὄνσων. οὗ μόνον σὺ 
πλῆθος ἀγνοοῦντας, ἀλλὰ καὶ τοῖς πυνθανομένοις τοῦτο 
καταλέγειν ἐγχειρήσαντας, oUc ἐν τοῖς φίλοις ἔθεσαν: 
? χάλιν τούτους ἀνατίθεσθαι τοσοῦτον αὐτοὺς τῶν φίλων 
φροντίζειν. 

Καΐτοι πρὸς ποῖον κτῆμα, σῶν ἄλλων παραξαλλόμενος 
φίλος ἀγαθος, οὐκ ἂν πολλῷ κρείττων yi ποῖος γὰρ 
ἵππος, ἢ ποῖον ζεῦγος οὕτω χρήσιμον, ὦ aia 0 χρηστὸς 
Φίλος ; 2 ποῖον δὲ ἀνδράποδον οὕτως εὔνουν καὶ παρομόνι- 
puo 5 ἢ ποῖον ἄλλο κτῆμα οὕτω πάγχρηστον ; ; 

Ὁ γὰρ ἀγαθὸς φίλος ἑαυτὸν τάττει πρὸς πᾶν τὸ 
ἐλλεῖπον τῷ φίλῳ, καὶ τῆς σῶν ἰδίων κατασκευῆς, καὶ τῶν 
ποινῶν πράξεων" καὶ ἄν τέ τιν εὖ MH δέῃ, ξυνεπισχύει" 
ἂν τέ τις Φόξος ταράττη, ξυμξοηθεῖ, ? τὰ μὲν ξυναναλί- 
σκων, τὰ δὲ ξυμπράττων. Καὶ τὰ μὲν, ξυμπείθων, τὰ 
δὲ, βιωζόμενος, καὶ εὖ μὲν πρἄττοντας πλεῖστα εὐφραίνων, 
“σφαλλομένους: δὲ πλεῖστα ἐπαγορθῶν. 

"A DS αἴ ES χεῖρες ἐκἄάστῳ ὑπηρετοῦστ, καὶ οἱ ὀφθαλμοὶ 
προορῶσι, καὶ τὰ ὦτα προακούουσι, καὶ οἱ πόδες διανύ- 
TOUU'1, " τούτων φίλος eot γετῶν οὐδενὸς λείπεται. Πολ- 
λάκις δὲ, ἃ πρὸ αὑτοῦ τὶς 5 δοὐκ ἐξειργάσατα, ἢ ἢ οὐχ 
εἶδεν, ἢ 72 οὐκ ἤκουσεν, ἢ οὐ διήνυσε, ταῦτα ὃ φίγχος πρὸ τοῦ 
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φίλου ἐξήρκεσεν. '"AAX ὅμως ἔνιοι μὲν δένδρα πειρῶνται 
“εραπεύειν τοῦ καρποῦ ἐνεκεν᾽ τοῦ δὲ παμφορωτάτου 
κτήματος, ὃ καλεῖται Φίλος, ἀργῶς καὶ ἀνειμένως οἱ 
“λεῖστοι ἐπιμέλονται. 


ΚΕΦ. ς. 


τ Ἐδόκει δέ μοι καὶ εἰς τὸ δοκιμάζειν φίλους, ὁποίους 
ἄξιον κτᾶσθαι, φρενοῦν, τοιάδε λέγων. Εἰπέ pat, ἔφη, ὦ 
Κριτόξουλε, εἰ δεοίμεθα φίλου ἀγαθοῦ, * πῶς ἂν ἐπιχει- 
ξοίημιεν σκοπεῖν; ἄρα πεώτον μὲν ζητητέον, Sor TIG ἄρχει 
γαστρός T6 καὶ φιλοποσίας, καὶ λαγνείας, καὶ ὕπνου, 
καὶ «e γίας; ὁ γὰρ ὑπὸ τούτων πρατούμενος; οὔτ᾽ αὐτὸς 
ἑαυτῷ δύναιτ᾽ ἃ ὧν, οὔτε φίλῳ, τὰ δέοντα. πράττειν. Μὰ 
Δὲ οὐ δῆτα, ἔφη. “Οὐκ οὖν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχο- 
μένου ἀφεκτέον δοκεῖ σοι εἶναι; Πώνυ μὸν οὖν; ἔφη. 

tT γάρ; ἔφη, ὅστις δαπανηρὸς ὧν, μὴ αὐτάρκης 
ἐστὶν, ἀλλ ἀεὶ τῶν πλησίον δεῖται, καὶ λαμβάνων μὲν, 
μὴ δύνωται ἀποδιδόναι, μὴ λαρμιξάνων δὲ, τὸν μὴ διδόντα 
pica οὐ δοκεῖ σοι καὶ οὗτος χαλεπὸς φίλος εἰναι; : 
Πώνυ, ἔφη. Οὐχ οὖν ἀφεκτέον καὶ τούτου ; ᾿Αφεκτέον 
μέντοι , ἔφη. 

T: γάρ; ὅστις χρηματίζεσθαι μὲν δύναται, πολλῶν 
δὲ χρημάτων ἐπιθυμεῖ, καὶ διὰ τοῦτο δυσξύμιξολός t ἐστι. καὶ 
λαμβάνων μὲν ἥδεται; ἀποδιδόναι δὲ οὐ βούλεται; ; Ἐμοὶ 
μὲν δοκεῖ, € £9» οὗτος ἔτι πονηρότερος ἐκείνου ena. S Lies 
ὅστις διὰ τὸν ἔρωτα τοῦ χρηματίζεσθαι μηδὲ τεὸς ἕν ἄλλο ᾿ 
σχολὴν ποιεῖται, ἢ ὁπόθεν αὐτὸς κερδανεῖ; ^ ᾿Αφεκτέον ᾿ 
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^ 7 e , i "m , N M * »y ΕΣ 
καὶ τούτου, ὡς ἐβμνοι δοκεῖ ἀνωφελής yap ὧν tim τῷ χρω- 
/, 
μένῳ. 
7 t , /, i 
Τί à; ὅστις στασιώδης τέ ἐστί» χαὶ ϑέλων πολλοὺς 
e 7. , iy , / N ^ MT ^ 
τοῖς φίλοις ἐχθροὺς παρεχ ιν s Φευκτέον, νὴ Διὰ; καὶ του- 
, ^ - N 7 ^o N 
voy. ἘΠ δέ vig τούτων μὲν τῶν κακῶών μηδὲν ἐχοι» 1 εὖ δὲ 
πάσγων ἀνέχοιτο, μηδὲν φροντίζων σοῦ ἀντευεργετεῖν ; 
2»? M Ἃ P4 NN abu M - 5 7 
Ανωφελῆς ὧν εἴη καὶ οὗτος" αλλῶ ποιον, ὦ Σώκρατες» 
ἐπιχειρήσορνεν 3 φίλον ποιεῖσθαι. 

75 i , 
Οἰμαι μὲν, ὃς τἀναντία τούτων; ἐγκρατὴς μέν ἐστι 
t X ^ 7] € ^ ᾽ ^ ^ 5 7] 
τῶν διὰ τοῦ σωμῶτος ἡδονῶν, εὐοργος δὲ. καὶ εὐξύμξο- 

4»! / «5 / b N €. uA / 
Aog “ων TUN, AVEl, CL Φιλονείκος πρὸς τὸ μή ελλεί- 

5 ^ N € e LE 
πεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας ξαυτὸν, ὥστε λυσιτελεῖν 
^ / 
τοῖς χρωμένοις. : 
t "5 ^ r 5 Ἂς 
Πῶς οὖν ἂν ταῦτα δοκιμάσαιμνεν, ὦ Σώκρατες, πρὸ 
- ^ ^ 1 
τοῦ χρῆσθαι ; Τοὺς μὲν ἀνδριαντοποιοὺς- Q1, δοκιμάζο- 
m ^ i V 
pue), οὐ τοῖς λόγοις αὐτῶν τεκμαιρόμενοι; QAM ὃν ἂν 
£T. Ll , , 
ὁρῶρυεν τοὺς πρόσθεν ἀνδριάντας καλὼς εἰργασμένον, τούτῳ 
, 5 
πιστεύομεν καὶ σοὺς λοιποὺς εὖ ποιήσειν. 
Κ LY 3 ὃ 4 ἃ D « ^ ^ 7. ^ 
αἱ ἄνδρα δὴ λέγεις, ἔφη, ὃς ἂν τοὺς Φίλους τοὺς 
’ 5 ^ ^M 5 t 7ὔ 
πρόσθεν εὖ ποιῶν φαίνηται, δῆλον eivou xoi ὅ τοὺς ὑστέρους 
, /, hy ^ ej γ a * ^ /, 
εὐεργετήσοντα. Καὶ γὰρ ἵπποις, ἔφη, ὃν ὧν τοῖς πρόσθεν 
e nm "“ ^ "n ^ 
ὁρῶ καλῶς χρώμενον, τοῦτον καὶ ἄλλοις οἶμναι MULA UG 
χρήσεσθαι. * ε * 


[ἡ ^ / x ’ 
— Οταον--, ὦ Κριτόξουλε, φίλος τινι βούλῃ yt- 
δ 5 - ^ $275 e 3 
νέσθαι, ἐάσεις με Τχατειπεῖν σου πρὸς αὑτὸν, OTI ἄγῶ- 
, ^ , - ^ ^5 Á/ 
σαΐ τε αὐτοῦ, καὶ ἐπιθυμεῖς φίλος αὐτοῦ εἰναι; κατηγὸ- 
, ε /, - , lY Y Ξ - ^N 
ge, ἔφη o Κριτόξουλος οὐδενὼ γὰρ οἶδα μισοῦντα τοὺς 
, ^M 
ἐπαινοῦντας. 
M ! 
δ᾿ Ἐὰν δέ σου προσπατηγορήσω, ἔφη» ὅτι διὰ τὸ " ἀγα- 
3 ^ "9 0 - ^ M 
σθωι αὐτοῦ, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν; P eem pun 
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διαξάλλεσθαι δόξεις UT ἐμοῦ ; ἀλλὰ καὶ αὐτῷ pots 
ἔφη, ἐγγίγνεται εὐνοιῶ, πρὸς oUg ὧν ὑπολάξω εὐνοϊκῶς 
ἔχειν πρὸς ἐμέ. 

Ταῦτα μὲν δὴ, ἔφη ᾿ Σωκράτης, ἐξέσται μοι λέγειν 
περὶ σοῦ, πρὸς oUg ὧν βούλῃ φίλους ποιήσασθαι" ἐὰν δὲ 
μοι ἔτι ἐξουσίαν, 0gc λέγειν περὶ σοῦ, ὅτι ἐπιμελῆς TÉ 
τῶν φίλων εἰ, καὶ οὐδενὶ οὕτω χαίρεις ὡς φίλοις ἀγαθοῖς, 
καὶ ἐπί TE τοῖς καλοῖς E: yos σῶν φίλων ὠγάλλει οὐχ, ἥτ- 
τον, ἢ ἐπὶ τοῖς ἑαυτοῦ, καὶ ἐπὶ τοῖς e ἐγαθοῖς τῶν φίλων 
χαίρεις οὐδὲν ἧττον, ἢ ἐπὶ TOi; ἑαυτοῦ" ὅπως TÉ ταῦτα 
γίγνηται τοῖς φίλοις, ! οὐκ aon uvis μηχινώρμενος" 
καὶ ὅτι ἔγνωκεις ἀνδρὸς ἀρετὴν εἴνοι, γικῶν τοὺς μὲν 
φίλους εὖ ποιοῦντα; τοὺς δὲ ἐχθροὺς κακῶς" πόνυ ἂν 
oig σοι ἐπιτήδειον εἰναί με “ξύνθηρον τῶν ὠγαθῶν 
φίλων. 

Tí οὖν, ἔφη ὁ Κριτόξουλος, ἐ ἐμοὶ τοῦτο λέγεις, ὥσπερ 
οὐκ ἐπὶ σοὶ 0 0 τι ἂν βούλῃ, περὶ ἐμοῦ λέγειν; Μὰ 
Af, οὐχ» ὡς ποτε ἐγὼ “᾿Ασπασίας ἤκουσα" ἔφη γὰρ 
? τὰς ἀγαθὰς προμνηστρίδαςς, μετὰ μὲν ἀληθείας τἀγαθὰ 
διωγγελλούσας, δεινὰς εἶναι ξυνἄγειν τοὺς ἀνθρώπους εἰς 
κηδείαν; Ψευδομένας δ οὐκ ὠφελεῖν ἐποιινούσας" τοὺς 
γὰρ ἐξωπατηθένταις: ἅμα μισεῖν ἀλλήλους TÉ καὶ τὴν 
προμνησωμένην" ἃ δὴ καὶ ἐγὼ πεισθεὶς “ὀρθῶς ἔχειν, 
ἡγοῦμαι οὐκ ἐξεῖναί μοι περὶ σοῦ λέγειν ἐπαινοῦντι οὐδὲν» 
0 τι QV "i ὠληθεύω. 

Σὺ μὲν (0b, ἔφη ὃ Κριτόδουλος; τοιοῦτός po Φίλος 
2 2 Σώκρατες; οἷος, ὧν μέν Ti. αὐτὺς ἔχω ἐπιτήδειον 
εἰς τὸ Φίλους κτήσασθαι, ξξυλλαμβάνειν por εἰ δὲ μὴ, 
οὐκ ἂν ἐθέλοις πλάσας τί εἰπεῖν ἐπὶ 77 ἐμῇ ὠφελείᾳ. 
Πότερα δ᾽ ἂν, ἔφη 0 Σωκράτης, o Κριτόξουλε, δοκῶ σοι 
μᾶλλον ὠφελεῖν ἄν σε, v& Ψψευδὴ ἐπαινῶν ἢ πείθων πειφῶ- 
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σθαί σε ἀγαθὸν ἄνδρα γενέσθαι :---- εἰ δὲ μὴ φανερὸν οὕτω 
σοι, ἐκ τῶνδε σκέψαι.-- 

E; ae σε βουλόμενος φίλον ποιῆσαι ναυκλήρῳ, ψευ- 
δόμιενος “ ἐπαινοίην» φάσκων ἀγαθὸν £o κυβερνήτην" 
ο δὲ po πεισθεὶς “ ἐπιτρέψειέ σοι τῆν γοῦν μὴ ἐπιστα- 
μένῳ κυβερνᾶν; ἔχεις τινὰ (ἐλπίδα, μὴ ὧν σαυτόν τε 
καὶ τὴν ναῦν ἀπολέσαι; 47 εἰ σοι πείσαιμι κοινῇ τῆν 
πόλιν ψευδόμενος, ὡς ὄντι στρατηγικῷ TE καὶ δικαστικῷ 
καὶ πολιτικῷ ἑαυτὴν ἐπιτρέψαι" vi ἂν οἴει σαυτὸν καὶ 
τὴν πόλιν ὑπὸ σοῦ παθεῖν; ἢ εἰ vic "ἰδίῳ τῶν πολι- 
σῶν πείσαιμι, ψευδόμενος : ὡς ὄντι οἰκονομεπῷ σε καὶ 
ἐπιμελεῖ, σὰ ἑαυτῶν ἐπιτρέψαι" 23 οὐκ ὧν πεῖραν διδοὺς, 
ἅμα T£ βλαξερὸς εἴης, καὶ καταγέλαστος φαίνοιο: ; 

᾿Αλλὰ ξυντομωτάτη TÉ; καὶ ἀσφαλεστάτη, καὶ καλ- 
λίστη ὁδὸς, ὦ a Κριτόξουλε, ὁ ὅ τι ὧν βούλῃ δοκεῖν ἀγαθὸς 
&iyoM, τοῦτο καὶ γενέσθαι ἀγαθὸν πειρᾶσθαι. * ox o 


ΚΕΦ. 7. 
* ἃ X 


MM Φασὶν,---ὅτε φωνήεντα ἦν τὰ ζῶα; TZ δι» πρὸς 
τὸν δεσπότην εἰπεῖν" Θαυμαστὸν ποιεῖς, ὃς ἡμῖν μὲν, ταῖς 
καὶ ud σΌ οὶ ζχαὶ ἄρνας, καὶ τύρον παρεχούσαις οὐδὲν 
δίδως 0 Ti ἂν μὴ ἐκ τῆς γῆς λάξωμεν" δῷ δὲ κυνὶ» 
ὃς οὐδὲν φοιοῦτόν σοι παρέχει, μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς 
ἔχεις σίτου. 

Τὸν κύνα οὖν ἀκούσαντα εἰπεῖν" "Ναὶ μὰ Δία' ἐγὼ 
γάρ epa ὁ καὶ ὑμᾶς αὐτὰς σώζων, ὥστε μῆτε UT ᾿ ἀνθρώ.- 
πων κλέπτεσθαι, μῆτε ὑπὸ λύχων ὡἁρπάζεσθαι" ἐπεὶ ὑμεῖς 
γε, εἰ μὴ ἐγὼ προφυλάττοιρυι ὑμᾶς, οὐδ᾽ ἂν νέμεσθαι 
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δύναισθε, φοξούμεναι UA ἀπόλησθε. Οὕτω 07^ € y £704 καὶ 
τὰ πρόξατα ξυγχωρῆσαι σὸν κύνα προτιμᾶσθαι. *o* ox 


'EK TOY BIBAIOY TPITOY. 
ΚΕΦ. «. 


* * * 


— Ὥσπερ ὁ κιθαρίζειν μαθὼν, κἂν LZ ᾿κιθαρίζῃ, 
κιθαριστής ὁ ἐστι καὶ ὁ μαθὼν ἰᾶσθαι, κἂν μὴ ἰατρεύη, 
δμνως ἰωτρός ἐστιν" ᾿οὕτω καὶ ὅδε ἀπὸ τοῦδε τοῦ χρόνου 
διατελεῖ στρατηγὸς ὧν, κἂν μηδεὶς αὐτὸν ἕληται" ὁ δὲ 
μὴ ἐπιστάμενος; οὔτε στρατηγὸς, οὔτε ἰωτρός ἐστιν, οὐδὲ 
ἐὰν ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων αἱρεθῆ. * xo 

-- Παρασκευαστικὸν σῶν εἰς τὸν πόλεμον σὸν στρα- 
τηγὸν εἰναι χρὴ, καὶ ποριστικὸν τῶν ἐπιτηδείων τοῖς στρο- 
σιώταις, καὶ μηχανικὸν, καὶ ἐρ γαστικὸν, καὶ ἐπιμελῆ, 
καὶ καρτερικὸν, καὶ ἀγχίνουν, καὶ φιλόφρονά͵ τε καὶ 
apu, καὶ ἁπλοῦν T& καὶ ἐπίξουλον, καὶ φυλακτικόν T£ 
καὶ “λέπτην, καὶ προετικὸν καὶ ἅρπαγα, καὶ φιλόδωρον 
καὶ πλεονέκτην» καὶ ἀσφαλῆ καὶ ἐπιθετικὸν, καὶ ἄλλα 
πολλὰ καὶ φύσει καὶ ἐπιστήμη δεῖ τὸν εὖ στρατηγήσοντα 
ἔχειν. Καλὸν δὲ καὶ τὸ τακτικὸν εἶναι. 

Πολὺ γὰρ διαφέρει στράτευμα, τεταγμένον ἀτάκτου" 
ὥσπερ λίθοι τε, καὶ πλίνθοι, καὶ ξύλα, καὶ κέραμος, 
ἀτάκτως μὲν ἐῤῥιμιμένα, οὐδὲν χρήσιμά ἐστιν" ἐπειδὰν 
δὲ Tuy Pn κάτω μὸν καὶ ἐπιπολῆς τὰ μήτε σηπομοενο, 
μῆτε τηκόμενα, οἵ TÉ λίθοι, καὶ 0 κέραμος, ἐν μέσῳ δὲ 
Qi τε πλίνθοι, καὶ τὰ ξύλα, ὥσπερ ἐν οἰκοδομίᾳ ξυντί- 
θενται, τότε γίγνεται πολλοῦ ἄξιον κτῆμα, οἰκία. κὶ κ 
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᾿Αλλὰ μὴν καὶ εἴ ποτε σῶν τὰς τέχνας ἐχόντων; καὶ 
ἐργασίας A χρωμένων αὑταῖς: διαλέ γοιτό τισι, καὶ 
σούτοις ὠφέλιμος ἤν. Εἰσελθὼν μὲν γάρ ποτε πρὸς 
Παῤῥάσιο» τὸν ζωγράφον; καὶ διωλεγόμενος αὐτῷ» "Age 
ἔφη, p Παρῥάσις, 5 γφαφική ἐστιν εἰκασία σῶν ὁρωμένων: 

“τὰ γοῦν κοῖλα καὶ τὰ ὑψηλὰ, xoi τὰ σκοτεινὰ καὶ τὰ 
φωτεινὰ, καὶ τὰ σκληρὰ καὶ τὰ “μαλακὰ, καὶ τὰ τρω- 
yi καὶ τὰ λεῖα, καὶ τὰ νέω καὶ τὰ παλαιὰ σώμωτο 
διὰ τῶν γρωμνάτων ἀπεικάζοντες ἐκμιμεῖσθε. ᾿Αληθῆ 
λέγεις, ἔφη. 

Καὶ μὴν T yt καλὰ εἴδη ἀφομοιοῦντες, ἐπειδὴ οὐ 
ῥᾷδιον ὃ ἑνὶ ἀνθρώπῳ περιτυχ εἶν ἄμεμπτα πάντα ἔχοντι» ἐκ 
πολλῶν ξυνὰ γόντες σὰ εξ ἑκάστου κἄλλιστα» οὕτως ὅλα 
σὰ σώματα καλὰ ποιεῖτε φαίνεσθαι 5 3 ἸΠοιοῦρεν γὰρ, 
ἔφη, οὕτως. 

i γάρ; ἔφη; σὺ σιθανώτατον τε; καὶ ἥδιστον, καὶ φι- 
λικώτοτον, καὶ ποθεινόταωτον, καὶ ἐρασμιώτατον Gr opa- 
μεῖσθε τῆς ψυχῆς ἦθος ; ἢ οὐδὲ paparón ἐστι τοῦτο; 
3 Πῶς γὰρ ὧν, ἐφη- μιμητὸν εἴη, ὡ Σώκρατες, ὃ μῆτε 
ξυμμετρίαν, μήτε χρώμω, μῆτε ὧν σὺ εἶπες ἄρτι μηδὲν 
ἔχει» pL μηδὲ ὅλως ὁρατόν ἔστιν: : 

(Ag οὐκ, ἔφη, γίγνεται, ἐν ἀνθρώπῳ " πώποτε φιλοφρόνως 
χαὶ τὸ ἐχιθρὼς βλέπειν πρός τόνος. ; Ἔμοιγε δοκεῖ» ἔφη. 
Οὐκοῦν τοῦτό γε papam ἐν τοῖς ὄμμασιν Ξ Καὶ μάλα, ἔφη. 
'Ezi δὲ τοῖς τῶν φίλων ἀγαθοῖς καὶ σοῖς κακοῖς ὁμοίως. σοε 
δοκοῦσιν ἔχειν τὰ πρόσωπα, οἵ (s φροντίζοντες, καὶ οἱ 
p ; Mz Af οὐ δῆτα- ἔφη: ἐπὶ μὲν γὰρ τοῖς ἀγαθοῖς 
φαιδροὶ, & ἐπὶ δὲ τοῖς κακοῖς σκυθρωποὶ yi ἰγνονται. Οὐκοῦν, 
ἔφη, καὶ ταῦτα δυνωτὸν ἀπεικάζειν: Καὶ μάλα, ἔφη. 
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᾿Αλλὰ μὴν καὶ τὸ μεγωλοπρεπές τε καὶ ἐλευθέριον, καὶ 
TÓ ταπεινόν 3j καὶ ἀνελεύθερον, καὶ TÓ σωφρονήτικον EE καὶ 
φρόνιμον, καὶ τὸ ὑξριστιπόν σε καὶ ἀπειρόκαλον, καὶ διὰ 
TOU προσώπου καὶ ᾿ διὰ τῶν σχημάτων, καὶ ἑστώτων καὶ 
κινουμένων ἀνθρώπων διαφαίνει. ᾿Αληθὴ λέγεις, ἔφη. 
Οὐκοῦν καὶ ταῦτα μιμητά: Καὶ μάλα: ἔφη. Πότερον 
οὖν, ἔφη, νομίζεις ἥδιον ὁρῷν σοὺς ἀνθρώπους; δ ὧν τὰ 
XO, τε κἀγαθὰ καὶ ἀγαπητὰ ἤθη φαίνεται, ; ài ὧν τὰ 
αἰσχρά τε καὶ πονηρὰ, καὶ μισητᾶ ; ; Πολὺ m Δι᾿ ; ἔφη, 
διαφέρει, ὦ 9 Σώκρατες. 

Πρὸς δὲ Κλείτωνα τὸν ἀνδριωντοποιὸν εἰσελθών ποτε, καὶ 
διολεγόμενος αὐτῷ, "On μὲν, ἔφη, ὦ Keira, ἀλλοίους 
σοιεὶς δρομεῖς σε καὶ παλαιστὰς, καὶ πύκτας, καὶ παγ- 
κρατιοαστὰς, ὁρῶ τε καὶ οἰδα ὃ δὲ μάλιστα ψυχαγωγεῖ 
διὰ σῆς ὄψεως τοὺς ἀνθρώπους, φὸ ζωτιπὸν φαίνεσθαι, πῶς 
τοῦτο ἐνεργάζῃ τοῖς ἀνδριάσιν ; : 

? Eze δὲ o ἀπορῶν ὁ Κλείτων οὐ ταχὺ ἀπεκρίνατο. E. 
ἔφη, τοῖς τῶν ζώντων εἰδεσιν ἀπεικάζων τὸ ἔργον, ζωτίκω- 
τέρους ποῆῖς φαίνεσθαι τοὺς ἀνδριάντας à Καὶ μάλα, 
ἔφη. ἀΟὐχοῦν τὰ τε ὑπὸ τῶν σχημάτων κατασπώρνενα 
καὶ τὰ ἀνασπώμρνενω ἐν τοῖς σώμασι, καὶ τὰ ξυμπιεζόμενα, 
καὶ τὰ διελκόμεναι, καὶ τὰ ἐντεινόμενα, καὶ τὰ ἀνιέμνενα 
ἀπεικάζων, ὁμοιότερά τε τοῖς ἀληθινοῖς καὶ πιθανώτερα 
ποιεῖς φαίνεσθαι; Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

ὃ Τὸ δὲ καὶ và πάθη τῶν ποιούντων τι σωμνᾶτων ἀπορι- 
μμεῖσθαι, οὐ ποιεῖ τινῶ τέρψιν τοῖς ϑεωμένοις : ; Eixóc 
v. οὖν, ἔφη. Οὐκοῦν καὶ τῶν μὲν μαχομένων ἀπειλητικὰ 
τὰ ὄμματα ἀπεικαστέον; σῶν δὲ νενικηκότων εὐφραιινο- 
μένη ἡ ὄψις μιμητία. Σφύδρα ye ἔφη. Δεῖ ἄρα, ἔφη, 
y ἀνδριαντοποιὸν σὰ τῆς “ψυχῆς ἔργα TU εἴδει τροσει- 
κἄζειν. 


* 
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Πρὸς δὲ Πιστίαν ivo σωροικοποιὸν εἰσελθὼν, ἐπιδεί- 
ξαντος αὐτοῦ τῷ Σωκρᾶτει ϑώρακας εὖ εἰργασμένους, 
Νὴ τὴν Ἥραν, ἔφη: καλόν γε; ὦ Πιστία, τὸ εὕρημα, 
σὸ τὰ μὲν δεόμενα σκέπης τοῦ ἀνθρώπου σκεπάζειν Ty 
Signes ταῖς δὲ χερσὶ μὴ a κωλύειν χρῆσθαι. 

᾿Ατὰρ, ἔφη, λέξον μοι, ὦ Πιστία, διὰ τί οὔτε ἰσχω- 
ροτέρους Ξοὐτε πολυτελεστέρους σῶν ἄλλων ποιῶν τοὺς 
Sema, πλείονος imi; ; "Oz, ἔφη; ὦ Σώκρατες, ὃ £U- 
φυθιμοτέρους voip. “Τὸν ῥυθμὸν δ᾽, ἔφη, πότερα, μέτρῳ 
ἢ σταθμῷ ἐπιδεικνύων, πλείονος τιμᾷ : οὐ γὰρ δὴ ἴσους 
γε πάντας; οὐδὲ ὁ ὁμοίους ois σε ποιεῖν, εἰ γε ἁρμόττοντας 
“ποιεῖς. "᾿Αλλὰ νὴ Ad, ἔφη, ποιῶ" οὐδὲν γὰρ ὀφελός ἔστι 
ώρακος ἄνευ τούτου. 

Οὐκοῦν, ἔφη, σώματά γε ἀνθρώπων, τὰ μὲν εὔρυθμά 
ἔστι; τὰ δὲ ἄῤῥυθμωο. Πώνυ μὲν οὖν» ἔφη. Πῶς ob», 
ἔφη, τῷ ἀῤῥύθμῳ σώματι ἁρμόττοντα, TV σώροκα εὔρυθμον 
ποιεῖς ; Ὥσπερ καὶ ἁρμόττοντα, ἔφη" ὁ ἁρμόττων γάρ 
ἐστιν εὑρυθμος. 

Δοκεῖς poi, ἔφη 0 Σωκράτης, σὸ εὔρυθμον οὐ καθ᾽ 
ἑαυτὸ λέγειν, ἀλλὰ πρὸς σὸν χρώμενον" ὥσπερ ἂν εἰ 
φαίης ἀσπίδα, ᾧ ᾧ ξὰν ἁρμόττῃ» φούτῳ epulo εἰναι" καὶ 
χλαμύδα, καὶ TAA ὡσαύτως ἔοικεν ἔ ἔχειν τῷ σῷ λόγῳ. 
τ ἴσως δὲ χαὶ ἄλλο τι οὐ μικρὸν ἀγαθὸν τῷ ρμόττειν 
πρόσεστι. Αἰἴδαξον; ἔφη, ὦ Σώκρατες, & τι ἔχεις. 

Ἥττω, ἔφη, TQ βάρει σιέζουσιν οἱ ὡρμόττοντες σῶν 
ἀναρμόστων, σὸν αὐτὸν σταθμὸν ἔχοντες" οἱ μὲν γὰρ ἀ»- 
ἄρμοστοι; ἢ ὅλοι ἔκ τῶν ὦμων πρεμάμενοι, ἢ καὶ 
ἄλλο τι σώματος, σφόδρα πιέζοντες: δύσφοροι καὶ χαλε- 
oi γίγνονται" "οἱ δὲ ὡρμόττοντες, διειλημμένον, σὸ βά- 
ρος; σὸ μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν xod ἐπωμίδων, σὸ δὲ ὑπὸ 


^ 3) A 
τῶν ὠμῶν, TO δὲ ὑπὸ τοῦ στήθους, v0 δὲ ὑπὸ τοῦ νώτου, TO 
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δὲ ὑπο τῆς γαστρὸς, ᾿ ὀλίγου δεῖν οὐ φορήματι, ἀλλὰ 


προσθήματι ἐοίκασιν. 

Εἴρηκας, ἔφη: αὐτὸ, δι ὅπερ ἔγωγς τὰ ἐμὰ ἔργα 
πλείστου ἄξια νομίζω εἰναι" ἔνιοι μέντοι τοὺς ποικίλους 
καὶ τοὺς ἐπιχρύσους σώρακας μᾶλλον ὠνοῦνται. ᾿Αλλὰ 
pan ἔφη: εἶγς διὰ ταῦτα μὴ ἃ ἀρμόττοντας ὠνοῦνται; κακὸν 
ἔμοιγε δοκοῦσι ποικίλον τε καὶ ἐπίχρυσον ὠνεῖσθαι. 

᾿Ατὰρ, ἔφη, τοῦ σώματος μὴ μένοντος, ἀλλὰ τοτὲ 
μὲν κυρτουμένου, σοτὲ δὲ ὀρθουμένου, πῶς ἂν ἀκριξεῖς Sa- 
ρῶκες ὡρμόττοιεν; Οὐδαμῶς, € ; de Λέγεις, ἔφη, ὡρμότ- 
T£) οὐ σοὺς ἀκριξεῖς, ἀλλὰ σοὺς μὴ λύποῦτϑα ἐν τῇ 


χρείᾳ. Αὐτὸς, ἔφη, τοῦτο λέγω, ὦ Σώκρατες, " καὶ τὰ 
νῦν ὀρθως ἀποδέχη. 


'EK TOY BIBAIOY ΤΕΤΆΡΤΟΥ. 


Πρῶτον μὲν δ περὶ σοὺς ἐπειρῶτο, σώφρονας ποιεῖν 
τοὺς ξυνόντας" "ἄλλοι μὲν οὖν αὐτῷ πρὸς ἄλλους οὕτως 
ὁμιιλοῦντι παραγενόμενοι διηγοῦντο “ἐγὼ δὲ» ὅτε πρὸς 
Εὐθύδημον σοιάδε διελέγετο, παρεγενόμην. 

Εἰπέ μοι, ἔφη, " Εὐθύδημε, ἤδη ποτέ σοι ἐπῆλθεν 
ἐνθυμηθῆναι, ὡς ἐπιρνελῶς οἱ SO, ὧν οἱ ἄνθρωποι δέον-- 
σαι κατεσκευάκασι; Καὶ ὃς; μὰ τὸν Δί, ἔφη. "oux 
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ἔμοι γε. 5 AAX oic γ᾽, ἔφη, ὅτι πρῶτον μὲν φωτὸς 
Depos, ὃ ἡμῖν οἱ Soi z παρέχουσι: Νὴ ΔΙ, ἔφη" ὃ γ᾽ 
εἰ μὴ εἴχομεν, ὅμοιοι TOig τυφλοῖς ἂν ἦμεν; ἕνεκά γε 
σῶν ἡμετέρων ὀφθαλμῶν. ᾿Αλλὼ pa καὶ ἀναπαύσεως γε 
δεομένοις ἡ npa VUA TO, παρέχουσι “κάλλιστον ὁ ἀνωπαυτήριον. 
Ilz»» y, ἔφη», καὶ τοῦτο χάριτος ἄξιον. 

Οὐκοῦν καὶ ἐπειδὴ 0 μὲν ἥλιος φωτεινὸς ὧν τάς τε 
ὥρας τῆς ἡμέρας ἡμῖν καί, T ἄλλα πάντα σαφηνίζει, ἡ 7 
δὲ γὺξ, διὰ τὸ σκοτεινὴ εἶναι; ἀσαφεστέρα ἐστιν" ἄστρα 
ἐν 77 γυκτὶ ἀνέφηναν, d ἡμῖν τὰς ὥρας τῆς γυκτὸς ἐμ- 
uide καὶ διὰ τοῦτο πολλὼ, ὧν δεόμεθα, πράττομεν. 
Ἔστι ταῦτα; ἔφη. ᾿Αλλὰ (μὴν ἥ yi σελήνη οὐ μόνον τῆς 
γυκτὸς, ἀλλὰ χαὶ τοῦ μηνὸς τὰ μέρη φανερὰ ἡμῖν ποιεῖ. 
Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη. 

4 Τὸ δ᾽, ἐπεὶ τροφῆς δεόμεθα; ταύτην ἡμῖν ἐκ τῆς 
γῆς ἀναδιδόναι, καὶ ὥρας ὡρμοττούσας πρὸς TOUTO ταρ- 
ATA αἱ ἡμῖν οὐ᾽ μόνον; ὧν δεόμεθα, πολλὰ καὶ παντοῖω 
παρασκευάζουσιν, ἀλλὰ καὶ οἷς εὐφραινόμεθα; Πάνυ; 
ἔφη, καὶ ταῦτα φιλάνθρωπα. 

Τὸ δὲ xe i ὕδωρ ἡ 7 UY παρέχειν οὕτω πολλοῦ ἄξιον, ὥστε 
καὶ φυτε ύειν τε καὶ Sia 77 γῆ: καὶ ταῖς ὥραις πάντα 
τὰ χρήσιμα ἡμῖν, ξυπείθει δὲ καὶ αὐτοὺς ἡμᾶς» καὶ 
μεγνύμενον 5 vc. τοῖς τεέφουσι» ἡμᾶς, εὐκατερ γαστότερά 
T£, καὶ ὠφελιμώτερα, καὶ ἡδίω ποιεῖν αὐτᾶ" δαὶ ἐπειδὴ 
πλείστου δεόμεθα τούτου, ἀφθονέστατον αὐτὸ παρέχειν 
ἡμῖν» Καὶ τοῦτο, ἔφη, ,πεονοητικόν. 

Τὸ δὲ καὶ τὸ Ue πορίσαι μι ἦν ἐπίκουρον μὲν ψύχους, 
ἐπίκουρον δὲ σκότους; ξυνεργὸν δὲ πρὸς πᾶσαν τέχνην, 
καὶ πάντα ὅσα ὠφελείας ἐγεκο ἄγθρωποι κατασκχευάᾶ- 
ζονται; ἴώς γὰρ ξυνελόντι εἰπεῖν, οὐδὲν ἀξιόλογον 
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ἄνευ πυρὸς ἄνθρωποι τῶν πρὸς τὸν βίον χρησίμων κα- 
τασκευάζονται. ὝὙπερξάλλει, ἔφη, καὶ τοῦτο φιλα»- 
θρωπίᾳ. 

Τὸ δὲ τὸν ἥλιον, ἐπειδὰν i ἐν χειμῶνι τρἄπηται; προσ- 
io τὰ μὲν ὡδρύνοντα, σὰ δὲ ξηραίνοντα, ET παιρὸς 
διελήλυθεν' καὶ ταῦτα διωπραξάμενον μηκέτι, ἐγγυτέρω 
προσϊέναι, ἀλλ᾽ ἀποτρέπεσθαι, φυλαττόμενον μή U ἡμᾶς 
μᾶλλον τοῦ δέοντος σερμαίνων Acer καὶ ὅταν αὖ 
πάλιν ἀπιὼν γένηταιν----ένθα καὶ ἡμῖν δῆλόν ἐ ἐστιν, ὅτι» εἰ 
προσωτέρω ἄπεισιν, ἀποπαγησόμεθα o ὑπὸ σοῦ ψύ χους,---πά- 
λιν αὖ τρέπεσθαι, καὶ προσχωρεῖν, καὶ ἐνταῦθα τοῦ οὐρανοῦ 
ἀναστρέφεσθαι, ? ta. ὧν μάλιστα ἡμᾶς ὠφελοίη; Νη σὸν 
2 : ἔφη, καὶ ταῦτα παντάπασιν ἔοικεν ἀνθρώπων ἕνεκα 

“γιγνομένοις. 

Τὸ δ᾽ αὖ, ἐπειδὴ καὶ τοῦτο Φανερὸν, ὅτι οὐκ ἂν UT- 
ἐνέγκαιμεν οὔτε τὸ καῦμα, οὔτε σὸ ψύχος, εἰ ἐξαπίνης 
γίγνοιτο, οὕτω μὲν κατὰ μικρὸν προσιέναι τὸν ἥλιον, 
οὕτω δὲ κατὰ μιπρὸν ἀπὶέναι, Δὥστε λανθάνειν ἡμᾶς 
εἰς ἑκάτερα τὰ ἰσχυρότατα καθισταμένους: e 
pi, ἔφη ὁ Ἐὐβύδημος, ἤδη σοῦτο σκοπῶ. εἰ ἄρα ^ 
ἐστὶ τοῖς Soig ἔργον» ἤ ἀνθρώπους Νεροπεύειν' ἐκεῖνο 
δὲ μόνον ἐμποδίζει με, ὅτι καὶ τἄλλα ζῶα τούτων 
μετέχει. 

“Οὐ γὰρ καὶ τοῦτ᾽, ἔφη ὃ Σωκράτης, φανερὸν; ὅτι καὶ 
TOUTO ἀνθρώπων € ἐνεκα γίγνεταί T£ καὶ ἀνατρέφεται s ví 
γὰρ ἄλλο ζῶον αἰγῶν σεν κοὶ ὑῶν, καὶ ἵππων, καὶ βοῶν, 
καὶ ὄνων. καὶ τ CLA V ζώων σοσαῦτα ἀγαθὰ ἀπολαύει: 
ὅσα ἄνθρωπος: ἦ ἐμοὶ μὲν γὰρ δοκεῖ πλείω ἤ τῶν φυτῶν. 

“ τείφονται γοῦν, καὶ χρημιατίζονται οὐδὲν ἧττον ἀπὸ 
τούτων, ἢ ἀπ᾽ ἐκείνων. πολὺ δὲ γένος ἀνθρώπων τοῖς μυὲν ἐπ 
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τῆς γῆς φυομένοις εἰς τροφὴν οὗ χρῶνται; ἀπὸ δὲ βοσκη- 
μάτων γώλακτι, καὶ τυρῷ, κοὶ κρέωσι τρεφόμενοι; ζῶσιν. 
auris δὲ τιθασεύοντες καὶ “δαμάζοντες τὰ χρήσιμα τῶν 
ζώων, εἰς τε πόλεμον καὶ εἰς ἄλλα πολλὰ ξυνεργοῖς 
χρῶνται. Opoyvepovo σοι καὶ τοῦτ᾽; ἔφη ὁρῶ γὰρ αὐ- 
τῶν καὶ τὼ πολὺ ἰσχυρότερα ἡμῶν, οὕτως ὑποχ εἴρια yiy- 
νόμυενω τοῖς ἀνθρώποις. ὥστε χεῆσύαι αὐτοῖς, ὅτι ὧν βού- 
λωνται- 

1 Τὸ δ᾽, ἐπειδὴ »ὥχδιὰ μὲν καλὰ καὶ ὠφέλιμα» διαφέ- 
βοντα. δὲ ἀλλήλων ἔστι» προσθεῖναι τοῖς ἀνθρώποις αἰσθή- 
σεις ἁρμοττούσας πρὸς ἕκαστα, δ ὧν ἀπολαύομεν πάν- 
των τῶν ἀγαθῶν" vü δὲ καὶ λογισμὸν ἡμῖν ἐμφύσαι; ᾧ; 
περὶ ὧν αἰσθανόμεθα, λογιζόμρυενοί σε καὶ μνημονεύοντες κα- 
ταμιανθάνορμεν, 671 ἐκώστοι ξυμφέρει, καὶ πολλὰ ᾿μηχα- 
νώμεθα- δὲ ὧν τῶν TE ἀγαθῶων ἀπολαύομμεν, καὶ τὰ κακὰ 
ἀλεξόμεθα" τὸ δὲ καὶ ἑρμηνείαν δοῦναι, Oi ἧς πάντων 
τῶν ἀγαθῶν μεταδίδομέν σε ἀλλήλους διδάσκοντες καὶ 
κοινωνοῦμεν», "καὶ ipsus risque, καὶ πολιτευόμεθα ; 
ΠΡΌ» ἐοίκασιν» ὦ Σώκρατες.» οἱ «toi πολλὴν τῶν 
ἀνθρώπων ἐπιμέλειαν ποιεῖσθαι. 

"To δὲ καὶ, εἰ ἀδυνατοῦμεν χὰ ξυμφέροντα προνοεῖ- 
σθαι, ὑπὲρ τῶν μελλόντων; ταύτη αὐτοὺς ἡμῖν ξυνεργεῖν, 
διὰ μαντικῆς τοῖς πυνθανομένοις φραζόντας τὰ ἀποξησό- 
μενῶ, καὶ διδάσκοντας, E ὧν ἄριστα γίγνοιντο. 5 Σοὶ 
δ᾽, ἔφη, Ἢ Σώκρατες, ἐοίκασιν ἔτι ᾿Φιλικώτερον ἢ τοῖς 
ἄλλοις χρῆσθαι, εἰγε μηδὲ 6 ᾿ἐπερωτώρμενοι ὑπὸ σου προῦσ- 

N N 
ἡμιαίνουσί σοι, ὦ τε Xe ποιεῖν, καὶ ἃ t μῆ. 

"Ori δὲ γε e λέγω, καὶ σὺ, ὦ ὦ Εὐθύδημε, γνώσει ὧν 
μὴ Gy uet, ἕως ὧν τὰς μορφὰς σῶν Suy ἴδῃς, ἀλλ᾽ 
ἐξαρκῇ σοι, τὰ ἔογω αὐτῶν ὁρῶντι, σέξεσθαι καὶ τιμᾷν 
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τοὺς “εούς" ἐννοεῖ δὲ, Ov: καὶ αὐτοὶ οἱ Sto) ᾿οὕτως ὑποδει- 
κγύουσιν" οἵ τε γὰρ ἄλλοι ἡμῖν τὰ ἀγαθὰ διδόντες, οὐδὲν 
φούτων εἰς φοὐμφανὲς ἰόντες διδόασιν, καὶ 'Ο τὸν ὅλον 
κόσμιον ξυντάττων τε καὶ ξυνέχων, ἐν ᾧ πάντα καλὰ καὶ 
ἀγαθά ἐ ἐστι; καὶ ἀεὶ μὲν χρωμένοις ἀτριξῆ τε; καὶ “ὑγιᾶ, 
xai ἀγήρατον παρέχων, Svo» à: νοΐψνατος E: 
ὑπηρετοῦντα, οὗτος τὰ βέγιστα μὲν ΖΕ ΟΣ ὁρᾶται, “τάδε 
δὲ οἰκονομῶν ἀόρατος ἡμῖν ἐστιν». 

᾿Ἐννοεῖ δὲ ὅτι καὶ ὁ πᾶσι φανερὸς δοκῶν εἶναι ἥλιος. 
οὐκ ἐπιτρέπει oic ἀνθρώποις ὃ ἑαυτὸν ἀκριβῶς ὁρᾷν, ἀλλ᾽ 
ἐάν τις αὐτὸν ἀναιδῶς t ἐγχειρῇ σεᾶσθαι, τὴν ὄψιν ἀφαι- 
ρεῖται" καὶ τοὺς ὑπηρέτας ὃς τῶν ϑεῶν εὑρήσεις ἀφανεῖς 
ὄγτας" | περαυνός TÉ γὰρ ὅτι μὲν ἄνωθεν ἀφίεται δῆλον, καὶ 
ὅτι οἷς ὧν ἐντύχῃ; πάντων gura Ls δ᾽ οὔτ᾽ ἐπιῶν, 
οὔτε κατασκήψας» οὔτε ἀπιών" καὶ ἄνεμοι αὐτοὶ μὲν οὐχ, 
ὁρῶνται, ἃ δὲ ποιοῦσι, φανερὰ api» ἔστι, καὶ προσιόντων 
αὐτῶν αἰσθανόμεθα. ᾿Αλλὰ μὴν, καὶ ἀνθρώπου ys ψυχὴ, 
εἴπερ τι καὶ ἄλλο τῶν ἀνθρωπίνων, σοῦ Θείου μετέχει" —ón 
p γὰρ βασιλεύει ξ ἐν fp φανερόν" --ὁρᾶται δὲ οὐδ αὐτή. 
A χρὴ κατανοοῦντο μὴ καταφρονεῖν σῶν ἃ οράτων, ἀλλ᾽ 
ἐκ τῶν γιγνομένων σὴν δύναμιν αὐτῶν καταμωνθάνοντω, 
τιμᾷν τὸ δα dud 

᾿Εγὼ μὲν, ὦ Σώκρατες, ἔφη ὁ Εὐθύδημος, ὅτι μὲν οὐδὲ 
μικρὸν ἀμελήσω τοῦ δαιμονίου, σαφῶς οἰδα ἐκεῖνο δὲ 
auta, OTI phot δοκεῖ τὰς τῶν SYEQy εὐεργεσίας οὐδ᾽ ἂν εἷς 
πότε ἀνθρώπων ἀξίαις χάρισιν ἀμείξεσθαι. 

' AAA Ua τοῦτο ἀθύμει; t ἔφη, ὦ Εὐθύδημε" ὁρᾷς γὰρ, 
ὅτι 0 ἐν Δελφοῖς Sreoe, ὅταν Tics αὐτὸν ἐπερωτᾷ» “πῶς 
ἂν τοῖς ϑεοῖς χαρίζοιτο, ἀποκρίνεται» ΝΟΜΏΩΏ IIO- 

j 


^ 7 
ABO ». νόμος ὃὲ δήπου πανταχοῦ ἔστι, Κατὰ δύναμιν 
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ἱεροῖς “γεοὺς ἀρέσκεσθαι. IIoc οὖν ὧν τις κάλλιον καὶ 
εὐσεξέσζερον ἱσιμῴη Seobc, ἢ ὡς αὐτοὶ κελεύουσιν, οὕτω 
ποιῶν ; 

᾿Αλλὰ χεὴ τῆς μὲν δυνάριεως μηδὲν ὑφίεσθαι" ὅταν 
γάρ TIG edis ποιῆ, ἡ φανερὸς δήπου ἐστὶ τότε οὐ τιμῶν 
᾿γεούς" χρὴ οὖν μηδὲν ἐλλείποντα κατὰ δύναμιν σιμὰν τοὺς 
Secus; Suppen» T£ καὶ ἐλπίζειν τὰ μέγιστα ἀγαθά" ϑοὺ 
γὰρ παρ᾽ ἄλλων » ἄν τις μείζω ἐλπίζων σωφρονοίη, 
ἢ παρὼ τῶν τὰ. μέγιστα ὠφελεῖν δυναμένων" οὐδ᾽ ἂν ἄλ- 
Aoc μᾶλλον, ἢ εἰ τούτοις ἀρέσκοι" ἀρέσκοι δὲ “ὡς ἂν 
μᾶλλον, ἢ εἰ ὡς μάλιστα, πείθοιτο αὐτοῖς ; Τοιαῦτα μὲν 
λέγων τε καὶ αὐτὸς ποιῶν; εὐσεξεστέρους σε καὶ σω- 
φρονεστέρους σοὺς ξυνόντας παρεσκεύαζεν. 


* Ἔ 


*'T2» δὲ Σωκράτην γιγνωσκόντων; οἷος ἦν, οἱ ἀρετῆς 
ἐφιέμενοι πάντες ἔστι καὶ νῦν διατελοῦσι πάντων μάλιστα 
ποθοῦντες ἐκεῖνον, ὡς ὠφελιμώτατον ὄντα πρὸς ἀρετῆς 
ἐπιμέλειαν. Ἐμοὶ μὲν δὴ,---- τοιοῦτος à», 010) ἐγὼ διή- 
qs εὐσεξὴῆς μὲν οὕτως, ὥστε μηδὲν à ἄνευ τῆς σῶν «γεῶν 
| γνώμης ποιεῖν δίκαιος δὲ, ὥστε βλάπτειν μὲν μηδὲ dem 
“ρὸν μηδένα, ὠφελεῖν δὲ τὰ μέ yic TO, TOUC χρωμένους εαυ- 
σῷ" ἐγκρατὴς δὲ. ὥστε μηδέποτε προαιρεῖσθωι σὺ ἥδιον 
ἀντὶ TOU βελτίονος" Φρόνιριος δὲ, ὥστε μὴ διαμαρτάνειν 
κρίνων τὰ βελτίω, καὶ τὰ χείρω, μηδὲ ἄλλου προσδεῖ- 
ih; ἀλλ᾽ αὐτάρκης εἶναι πρὸς τῆν τούτων γνῶσιν, ἱκανὸς 

MOL. I. 2G 
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δὲ καὶ λόγῳ εἰπεῖν τε, καὶ διορίσασθαι τὰ τοιαῦτα, 
ἱκανὸς δὲ καὶ ἄλλους δοκιμάσοι -- καὶ ἁμαρτάνοντας 
ἐξελέγξαι, καὶ προτρέψασθαι € eT ἀρετὴν καὶ καλοκάγα- 
θίαν,----ἐδόκει ᾿ τοιοῦτος vs οἷος ὧν εἴη ἄριστός γε ἀνὴρ, 
καὶ εὐδαιμονέστατος. ἰ δὲ TU μὴ ἀρέσκει ταῦτα, 
παραδάλλων τὸ ἄλλου Mi πρὸς σαῦτα, οὕτω κρινέτω. 


* 








II. 
!'E PLATONE. 
Ὄπ ἀν νοκον ἀπ 8, ὁ τ π τὸν ον τας, 


Quis enim uberior in dicendo PLATONE? Jovem, siquidem aiunt 
Philosophi, si Greecé loquatur, sic loqui. CICERO 1N Bnur. 





*IIAATONOZ KPITOQN, 


H 


IIEPI-IIPAKTEO:Y. 


[Ap Εριτ. Bizsrznr er BurTMANNr. BrnoLix.1811.] 





ΣΩΚΡΑΤΗΣ KPITQN. 


ΣΩΚ. 3 TI τηνικάδε ἀφῖξαι, ὦ Κρίτων; ἢ οὐ πρῷ ἔτι 
ἐστίν, ΚΡ. “Πώνυ μὲν δὺν ry ΣΩ Κ΄ Πηνίκα μάλιστα ; 
ΚΡ. "Ορθρος βαθύς. ΣΩΚ. Θαυμάζω ὅ ὅπως ἠθέλησέ σοι 
ὁ τοῦ δεσμωτηρίου φύλαξ ὑ ὑπακοῦσαι. ΚΡ. Ew; ἤδη 
μοί ἔστιν, P Σώκρατες, διὰ TÓ πολλάκις δεῦρο Qoi- 
τὰν" καί σι καὶ εὐεργέτηται oT ἐμοῦ. ZOK.' Ἄρτι δὲ 
ἥκεις», ἢ πάλαι; ΚΡ. Ἐπιεικῶς πάλα. ΣΏΩΚ. Εἶτα 
πῶς οὐκ εὐθὺς ἐ ἐπήγειράς με ἀλλὰ Guy παρακάθησαι s 
ΚΡ. Οὐ μὰ σὸν Δία, ὦ Σωκρατες" οὐδ᾽ d ἂν αὐτὸς ἤθε- 
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λον ἐν τοσαύτη T£ ἀγρυπνίᾳ καὶ λύπη εἶναι. ᾿Αλλὰ καὶ 
σοῦ πάλαι ϑαυμάξω, αἰσθανόρυενος ὡς ἡδέως καθεύδεις" 
καὶ ἐπίτηδες σε οὐκ ἤγειρον, iy. ὡς ἥδιστα διάγης. Καὶ 
πολλάκις μὲν 07 σε καὶ πρότερον ἐν παντὶ τῷ βίῳ 
ηὐδαιμόνισα 1 σοῦ τρόπου; πολὺ δὲ μάλιστα ? ἔν σῇ γῦν 
παρεστώση ξυμφορᾷ; ὡς ῥᾳδίως αὐτὴν καὶ πρῴως φέρεις. 
ZOK. Koi γὰρ à», P] Κρίτων: πλημμελὲς εἴη, ἀγα- 
νακτεῖν τηλικοῦτον ὄντα, εἰ δεῖ ἤδη τελευτᾷν. ΚΡ. Καὶ 
ἄλλοι; ὦ Σώκρατερ: τηλικοῦτοι ἐν τοιαύταις ξυμφοραῖς 
ἁλίσκονται, 35 ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύεται ἥ ἡλικία τὸ 
pn οὐχὶ ἀγανακτεῖν 77 “αρούσῃ σύχη. ΣΩΚ. Ἔστι 
ταῦτα. ᾿Αλλὼ τί δὴ οὕτω πρῷ ἀφῖξαι: ΚΡ. [4γγε- 
λίαν, ὦ Σώχρατες» φέρων χαλεπὴν; οὐ σοὶ, ὡς ἐμοὶ 
Φαίνεται, ἀλλ᾽ ἐμοὶ καὶ σοῖς σόις ἐπιτηδείοις πᾶσι 
καὶ χωλεπῆν καὶ βαρεῖαν" ἐν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν 
τοῖς βαρύτατ' ὧν ἐνέγκαιμυι. ZOK. Ἴνα ταύτην; 
ἢ ὅτὺ πλοῖον ἀφίκται ἐκ Δήλου, οὗ δεῖ ἀφικομένου T£- 
θνάναι με; ΚΡ. Οὔτοι 07 ἀφΐκται, ἀλλὰ δοκεῖ μέν 
por ἥξειν τήμερον, ££ ὧν ἀπαγγέλλουσιν ἥκοντές Ζινες 
ἀπὸ Σουνίου, καὶ καταλιπόντες ἢ ἐκεῖ αὐτό. Δῆλον οὖν ἐκ 
TOUTUV τῶν ἀγγέλων ὅτι ἥξει τήμερον, καὶ ἀνάγκη δὴ 
εἰσαύριον ἔσται, ὦ Σώκρατες, σὸν βίον. σε τελευτῶν. 

ων» 9) Ἐν νον Κρίτων, “σύχῃ ὠγαθῆ: εἰ 
᾿ ταύτη τοῖς Seti φίλον, ταύτη ἔστω" οὐ μέντοι οἶμαι 
ἥξειν αὐτὸ τήμερον. KP. Πόθεν τοῦτο τεκμιαίρει s 
ZOK. 'Eyo σοι ἐρῶ, Τῇ γορ που ὑστεραίῳ δεῖ με 
ἀποθνήσκειν, ἤ 7 ὧν ἔλθοι v0 πλοῖον. KP. Φασὶ 
γέ TOI δὴ οἱ τούτων κύριοι. ΣΩΚ. Οὐ τοίνυν τῆς 
ἐπιούσης ἡμέρας οἴμοι αὐτὸ ἥξειν, ἀλλὰ τῆς ἑτέρας" 
τεκμαίρομαι. δὲ ἐκ τινος ἐνυπγίου, ὃ ἑώρακα ὀλίγον 
πρότερον ταύτης τῆς VUxTÓC ὃ χαὶ κινδυνεύεις. ἐν ego 
TI οὐκ ἐγεῖραίΐ (νει ΚΡ, Ἦν δὲ δὴ τί τὸ ἐνύπνιον ; 
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7ὔ ^ 
N . Ἐδόκει τίς μοὶ γυνὴ προσελθοῦσα, καλὴ καὶ 
. 4 /, , ^ 
εὐειδὴς. λευκὰ ἱμάτιω ἔχουσα, κωλέσωαι με, καὶ εἰπεῖν, 
"(2 Σώκρατες, 


zi Ηματί κεν uU Φδίην ἐρίξωλον 1 42:010. 


KP. pe ἄτοπον τὸ ἐνύπνιον, ὦ Σώκρατες. EXOK. 
᾿Εναργὲς “μὲν οὖν, ὡς γέ μοι, δοκεῖ, ὦ Κρίτων. ΚΡ, 
Λίαν γε; ὡς ἔοικεν. i 

γ΄. ᾿Αλλ, o δαιρμιόνιε Σώκρατες, 5 ἔτι καὶ γῦν ἐμοὶ 
πείθου, καὶ ἡ δδηνε ὡς ἐμοὶ, ἐὰν σὺ ἀποθάνης, οὗ μία 
ξυμφορά € ἐστιν" ἀλλὰ χωρὶς μὲν σοῦ ἐστερῆσθαι τοιούτου 
ἐπιτηδείου, οἷον ἐγὼ οὐδένα μήποτε εὑρήσω, er δὲ καὶ 
πολλοῖς δόξω, οἵ ἐμὲ καὶ σὲ μὴ σαφῶς ἰσᾶσιν, 3 ὡς. οἷός 
v6 ὧν σε σώζειν; εἰ ἤθελον ἀναλίσκειν χρήματα, ἀμε- 
λήσαιμι. Καίτοι τίς ὧν αἰσχίων £7 ταύτης δόξα, ἢ 
δοκεῖν χρήματα ἡ περὶ πλείονος ποιεῖσθαι ἢ φίλους ; Ἢ οὗ 
γὰρ πείσονται οἱ πολλοὶ, ὡς σὺ αὐτὸς οὐκ ἠθέλησας G ἀπιέναι 
ἐνθένδε, ἡμῶν προθυμουμένων. ΣΩΚ. ᾿Αλλὰ τί ἡμῖν, 
à μακάριε Κρίτων, οὕτω σῆς τῶν πολλῶν δόξης μέλει: 
οἱ γὰρ ἐπιεικέστατοι, ὧν μᾶλλον ἄξιον φροντίζειν, ἡγή- 
σονται αὐτὰ οὕτω πεπρᾶχθαι, ὥσπερ ἂν πραχβῆ. KP. 
᾿Αλλ᾽ ὁρᾷς δὴ, ὅτι ἀνάγκη, ὦ Σώκρατες, καὶ τῆς τῶν 
πολλῶν δόξης μέλειν. Αὐτὰ ὃὲ δῆλα τὰ παρόντα γυγὶ, 
ὅτι οἷοί T εἰσὶν οἱ πολλοὶ οὐ τὰ σμικρότατα τῶν κακῶν 
ἐξεργάζεσθαι, ἀλλὰ σχεδὸν τὰ μέγιστα, ἐᾶν τις £V 
αὐτοῖς διαδεξλημένος ἦ ῆ. ΣΩΚ. Εἰ γὰρ ὄφελον, o 
Κρίτων, οἷοί T in οἱ πολλοὶ τὰ μέγιστα κακὰ ἐξερ- 
γάζεσθαι, ἵ ia, οἷοί * T ἦσαν καὶ ἀγαθὰ τὰ μέ γιστα" καὶ 
κωλῶς ἂν εἶχε. No» δὲ οὐδέτερα οἷοί T£" οὔτε γὰρ φρό- 
νιον, οὔτε ἄφρονα δυνατοὶ ποιῆσαι ποιοῦσι δὲ τοῦτο, 
0 τι ἂν φύχωσι. 

ὃ. ΚΡ. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτως ἐχέτω. Τάδε δὲ, ὦ 


Σώκρατες, εἰπέ μοι" ? dos yt μὴ ἐμοῦ προμηθεῖ καὶ σῶν 
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ἄλλων ἐπιτηδείων, p, ἐὰν σὺ ἐνθένδε ἐξέλθης, 1 οἱ συκχο- 
φάνται ἡμῖν πράγματα παρέχωσιν, ὡς c ᾿ ἐνθένδε ἐκκλέ-- 
uri, καὶ ἀνα γκασθῶμεν ἢ 7 παι πᾶσαν τῆν οὐσίαν ἀποξα- 
λεῖν, ἢ συχνὰ χρήματα, ἢ καὶ ἄλλο Tí πρὸς τούτοις 
παθεῖν; εἰ γάρ τι τοιοῦτον φορεῖ, ἢ ἔασον αὐτὸ χαίρειν. 
Ἡμεῖς γάρ σπου δίκαιοί ἐ emper, σώσαντές σε, κινδυνεύειν 
τοῦτον σὸν κίνδυνον" καὶ, ἐὰν δέῃ, ἔ ἐτι τούτου μείζω. ᾿Αλλ 
ἐμοὶ πείθου. καὶ μὴ ἄλλως. ποίει. ΣΏΩΚ. Καὶ ταῦτα 
προμηθοῦμιαι, ὦ ᾧ Κρίσων, καὶ ἄλλα πολλά. ΚΡ. M7 
τοίνυν ταῦτα QoGov. Καὶ γὰρ. οὐδὲ πολὺ τἀργύριόν ἐστιν, 
0 ϑέλουσι λαβόντες τρὶς σώσαί σε καὶ ἐξαγαγεῖν ἐνθένδε. 
Ἔπειτα οὐχ, ὁρᾶς τούτους τοὺς συκοφάντας, ὡς εὐτελεῖς, 
καὶ οὐδὲν ὧν δέοι ὁ eT αὐτοὺς πολλοῦ ἀργυρίου; σοὶ δὲ 
ὑπάρχει μὲν. τὰ ἐμὰ χρήματα: ὡς ἐγῴμαι, ἱκανά" ἔπειτα 
καὶ & τι ἐμοῦ κηδόμενος οὐκ οἴει δεῖν ἀναλίσκειν τὰ 
ἐμὰ; ξένοι οὗτοι, ἐνθάδε & ἐτοιμιοι ἀναλίσκειν" εἰς δὲ καὶ κε- 
κόμικεν, ἐπ αὐτὸ τοῦτο ἀργύριον ἱκανὸν; Σιμμίας 0 Or- 
ξαῖος" ὅτοιμιος δὲ καὶ Κέξης, χαὶ ἄλλοι πολλοὶ πάνυ. 
Ὥστε, ὅπερ λέγω, prs ταῦτα Φοβούμενος ἀποκάμιῃς 
σῶσαι σαῦτον, μήτε; ὃ ἔλεγες ἐν τῷ δικαστηρίῳ, δυσχερές 
σοι γενέσθω, Ovi οὐκ ὧν ἔχοις. ἐξελθὼν ὃ δ, τι χρῷο σεαυ-- 
τῷ. Πολλαχοῦ μὸν γὰρ καὶ ἄλλοσε, ὅποι ὧν ἀφίκῃ» 

ἀγαπήσουσί σε᾿ [LL δὲ βούλῃ εἰς Θετταλίαν ἰέναι; εἰσὶν 
ἐμοὶ ἐκεῖ ξέγοι, οἵ σε περὶ πολλοῦ ποιήσονται, καὶ ἀσφά- 
λειών σοι παρέξονται» ὥστε σε μηδένα λυπεῖν σῶν κατὰ 
Θετταλίαν. 

€. "Ez; δὲ, ὦ Σώκρατες, οὐδὲ δίκαιόν puoi δοκεῖς ἐπι- 
χειρεῖν πρᾶγμα; σαυτὸν προδοῦναι, E σωθῆναι" καὶ 
τοιαῦτα σπεύδεις περὶ σαυτὸν γενέσθαι, ἅπερ ἂν καὶ οἱ 
ἐχθροί σου σπεύσαιέν τε καὶ ἔσπευσαν, σὲ διαφθεῖραι βου- 
λόμενοι. Πρὸς δὲ τούτοις, καὶ τοὺς υἱεῖς σοὺς σαυτοῦ ἔμοιγε 
δοκεῖς προδιδόναι, οὕς σοι ἐξὸν καὶ ἐκθρέψαι καὶ ἐκπαι- 
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δεῦσαι, οἰχήσει καταλιπὼν, lxi τὸ σὸν μέρος ὃ ET 
ὧν τύχωσι, σοῦτο πράξουσι" τεύξονται δὲ ὡς τὸ εἰκὸς, 
τοιούτων, οἷά περ εἴωθε γίγνεσθαι ἐν ταῖς ὀρφανίαις περὶ 
τοὺς ὀρφανούς. Ἢ γὰρ οὐ χρῆν ποιεῖσθαι παῖδας, ἢ ξυν- 
διαταλαιπωρεῖν καὶ τρέφοντα καὶ παιδεύονται. Σὺ δὲ 
μοι δοκεῖς τὰ ῥᾳθυμότατα αἱρεῖσθαι" χρὴ δὲ. ἅπερ ἂν 
ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ ἀνδρεῖος ἕλοιτο, ταῦτο αἱρεῖσθαι; φά- 
σκοντά γε δὴ ἀρετῆς διὰ moros. τοῦ βίου ἐπιμελεῖσθαι. 
Ὥς ἔγωγε, καὶ ὑπὲρ σοῦ καὶ ὑπὲρ ἡμῶν TOY σῶν PrITT- 
δείων αἰσχύνομαι, μὴ δόξῃ ἅπαν τὸ πρᾶγμα τὸ περὶ σὲ 
ἀνανδρίᾳ τοὶ 77 ἡμετέρῳ πεπρᾶχθαι" καὶ ἡ εἴσοδος τῆς 
δίκης εἰς TÓ δικαστήριον ὡς εἰσῆλθες, ἐξὸν μὴ εἰσελθεῖν, 
καὶ αὐτὸς ὃ ἀγὼν σῆς δίκης ὡς ἐγένετο: καὶ τὸ τελευ- 
ταῖον δὴ τουτὶ» ὥσπερ κατάγελως τῆς πράξεως, κακίῳ 
Tiii καὶ ἀνανδρίᾳ 77 ἡμετέρῳ διαπεφευγέναι ἡμᾶς δο- 
κεῖν, οἵτινές σε οὐ διεσώσαμεν, οὐδὲ σὺ σαυτὸν, οἷον T ὃν 
καὶ δυνατὸν, εἶτι καὶ σμικρὸν ἡμῶν ὄφελος ἦν. Ταῦτ᾽ 
οὖν, "a Σώκρατες, 6 ὅρα μὴ, ἅμα τῷ κακῷ καὶ αἰσχρὰ ῆ 
σοί τε καὶ zv ἀλλὰ βουλεύου" μᾶλλον δὲ οὐδὲ βου- 
λεύεσθαι € ἔτι ὥρα, ἀλλὰ βεξουλεῦσθαι. Μία δὲ βουλή" 
τῆς γὰρ ἐπιούσης νυκτὸς πάντα ταῦτα δεῖ πεπρᾶχθαι. 
E: δὲ Ti περιμενοῦμεν, ἀδύνατον, καὶ οὐκέτι οἷόν τε. ᾿Αλλὰ 
“παντὶ τρόπῳ, ὦ Σώκρατες, πείθου μοι; xol μηδαμῶς ἄλ- 
λως ποίει. 

s. XQK."Q φίλε Κρίτων, ἥ προθυμία σου πολλοῦ 
ἀξία, εἰ μετά τινος ὀρθότητος 8&2 εἰ δὲ μὴ». ὅσῳ μείζων, 
σοσούτῳ χαλεπωτέρα. Σκοπεῖσθαι οὖν χρὴ ἡμᾶς. εἰτε 
ταῦτα προικτέον, εἶτε μή" ὡς ἐγὼ οὐ μιόνον νῦν, ἀλλὰ 
καὶ ἀεὶ τοιοῦτος, οἷος τῶν ἐμῶν μηδενὶ ἄλλῳ πείθεσθαι 
ἢ τῷ λόγῳ, ὃς y p λογιζομένῳ βέλτιστος φαίνηται. 
Τοὺς δὴ λόγους, οὺς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, οὐ δύναμαι 
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νῦν ἐκξαλεῖν, ἐπειδή [^oi 706 7 τύχη έγονεν" ἀλλὰ 
σχεδόν "u ὅμοιοι Φαίνονταί pots καὶ τοὺς αὐτοὺς 7pé- 
σξεύω καὶ τιμῶ, οὕσπερ καὶ πρότερον" ὧν ἐὰν μὴ βελτίω 
ἔχωμεν λέγειν ἐν TQ παρόντι; εὖ ἰσθι, ὅτι οὐ μή σοι 
ξυγχωρήσω; οὐδ᾽ ὁ ἂν πλείω τῶν νῦν παρόντων 2 τῶν πολ- 
λῶν δύναμις; ὥσπερ παῖδας; ἡμᾶς μορμολύττηται; δε-: 
σμοὺς καὶ ϑανάτους Ε ; ἐπιπόμπουσαι, καὶ χρημάτων ἀφαιρέ- 
eic. ἈΠῸ IIoc οὖν ἂν μετριώτατα σκοποίμμεθαι αὐτά: 
ZOK. *E πρῶτον μὲν τοῦτον σὸν λόγον ἀγωλάξοιμμεν, 
ὃν σὺ λέ χες περὶ τῶν δοξῶν, πότερον καλῶς ἐλέγετο ἑκά- 
στοτε; ἢ οὗ, ὅτι ταῖς μὲν δεῖ σῶν δοξῶν προσέχειν Ty 
γοῦν, σαῖς δὲ οὐ ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ἀποθνήσκειν, καλώς 
ἐλέγετο, νῦν δὲ κατάδηλος d ρου ἐγένετο, ὅτι ἀλ λως ἐνεχκῶ 
λόγου ἐλέγετο, ἦν δὲ παιδιὰ καὶ φλυαρία ὡς ἀληθῶς. 
᾿Ἐπιθυμῶ δ᾽ ἔγωγε ἐπισκέψασθαι; ὦ ὦ Κρίτων, κοινῆ μετὰ 
σοῦ, 2 εἴ 7t puoi ἀλλοιότερος φανεΐται; ἐπειδὴ ind ἔχω; 
ἢ ὁ αὐτός" καὶ ἐάσομεν. χαίρειν, n ῇ πεισόμεθα αὐτῷ. 
Ἐλέγετο δέ πῶς, ὡς ἐγώμαι, ἑκάστοτε ὧδε ὑπὸ σῶν 
οἰορυένων. 7i λέγειν, ὥσπερ γῦν δὴ € ἐγὼ EA eor ὅτι τῶν 
δοξῶν, ἃς οἱ ἄνθρωποι δοξάζουσι, δέοι τὰς μὲν περὶ “πολ- 
λοῦ ποιεῖσθαι, τὰς δὲ μή. Τοῦτο πρὸς "Has ὡ Κρίτων, 
οὐ δοκεῖ κωλὼς σοι λέγεσθαι ; Σὺ γὰρ, “ὅσα γε τὰν- 
θρώπεια, e ἐκτὸς εἰ τοῦ “μέλλειν ἀποθνήσκειν αὔριον, καὶ 
οὐκ & σε παρακρούοι 7 παροῦσα ξυμφορά. Σκόπει oj 
oU, ἱκωνῶς δοκεῖ σοι λέγεσθαι, ὁ ὅτι οὐ πάσας χρὴ τὰς 
δόξας τῶν ἀνθρώπων Tiu, ἀλλὰ τὰς μὲν, σὰς δ᾽ οὐ 
οὐδὲ πάντων, ἀλλὰ τῶν μὲν» σῶν δ᾽ ov; Τί φής; TOTO, 
οὐχὶ καλώς λέγεται: ΚΡ. Καλώς. ΣΩΚ. Οὐχ οὖν 
τὰς μὲν χρηστὰς τιμᾷν» τὰς δὲ σ πονηρὰς, Uh ; KP. Ναί. 
ZOK. Χρησταὶ δὲ οὐχ, αἱ τῶν φρονίμιων᾽ πονηραὶ δὲ, αἱ 
τῶν ἀφρόνων; ΚΡ. Πῶς δ᾽ οὔ ; 
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ZOK. ' Φέρε δὴ, πῶς αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; 
δια, ζει ἀνὴρ καὶ τοῦτο πράττων, πότερον παντὸς 
ἀνδρὸς ἐπαίνῳ Ξε ψόγῳ σὸν νοῦν προσέχει, ἢ ἑνὸς 
μόνου ἐκείνου, “ὃς ἄν τυγχάνῃ ἰωτρὸς ἢ παιδοτρίθης 
ὦν; KP. Ἑνὸς μόνου. ZOK. Οὐκοῦν φοδεῖσθαι χρὴ 
τοὺς ψόγους, καὶ ἀσπάζεσθαι σοὺς ἐπαίνους τοὺς τοῦ ἑνὸς 
ἐκείνου, ἀλλὰ μὴ τοὺς τῶν πολλών; KP: Δηλαδή. 
ZOK. Ταύτῃ ἄρα. αὐτῷ πρακτέον καὶ γυμναστέον; καὶ 
ἐδεστέον γε καὶ ποτέον, 7 ὧν τῷ ἑνὶ δοκῇ, σῷ ἐπιστάτῃ καὶ 
ἐπαΐοντι; μᾶλλον 5 7 ξυμπασι τοῖς ἄλλοις. ΚΡ. Ἔστι 
ταῦτα. ZOK. Ec». ᾿Απειθήσας δὲ τῷ £5 καὶ ἀτι- 
μάσας αὐτοῦ τὴν δόξαν καὶ τοὺς ἐπαίνους, σιμήσας δὲ 
τοὺς σῶν πολλῶν καὶ μηδὲν ἐπαιόντων, ἄρ᾽ ᾿οὐδὲν κοπὸν 
πείσεται; ΚΡ. Ia; γὰρ οὔ; ΣΩΚ. Τί δ᾽ ἔστι τὸ κακὸν 
τοῦτο, καὶ ποι τείνει; καὶ εἰς τί τῶν τοῦ ἀπειθοῦντος; ΚΡ. 
Δῆλον ὅτι εἰς TO σώμνα᾽ τοῦτο γὰρ διόλλυσιν. ΣΩΚ. 
Καλώς λέγεις. Οὐκοῦν καὶ τἄλλα, a Κρίτων, οὕτως ; ; 
ETT πάντα διΐωμεν, καὶ δὴ καὶ περὶ σῶν δικαίων καὶ 
ἀδίκων, καὶ αἰσιχρῶν καὶ καλῶν, καὶ ἀγαθῶν καὶ κακῶν, 
περὶ ὧν νῦν ἡμῖν ἐστὶν ἢ βουλὴ, πότερον τῇ σῶν πολλῶν 
δόξῃ δεῖ ἡμᾶς ἕπεσθαι, καὶ φορεῖσθαι αὐτῆν: ἢ τῇ σοῦ 
ἑγὸς, εἰτις ἐστι ἐπαΐων, ὃν δεῖ καὶ αἰσχύνεσθαι καὶ φοξεῖ- 
σθαι μᾶλλον ἢ ξύμπαντας τοὺς ἄλλους: Β d εἰ μὴ ἀκολου- 
θήσομυς y, διαφθεροῦμεν : ἐκεῖνο καὶ λωξησόμεθα, ὃ 0 τῷ μὲν 
δικαίῳ βέλτιον & ἐγίγνετο, pe ) δὲ ἀδίκῳ GT AUTO ; 5 οὐδέν 
ἔστι τοῦτο; ΚΡ. Opa i γώγε, "n Σώκρατες. 

η. ΣΩΚ. Φέρε δὴ, € ἐὰν τὸ ὑπὸ τοῦ ὑγιεινοῦ μὲν βέλ- 
τίον γιγνόμνενον, ὑπὸ τοῦ “γοσώδους δὲ διαφθειρόμενον, διο- 
λέσωμεν, πειθόμενοι pu τῇ τῶν ἐπαϊόντων δόξη, ὥρω βιω- 
τὸν ἡμῖν ἐστὶ διεφθαρμένου αὐτοῦ ; ἔστι δέ που τοῦτο σῶ- 
μα, ἢ οὐχί, KP. Ναί. ΣΩΚ. "Ae οὖν βιωτὸν ἡμῖν 
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ἐστὶ μετὰ μοχβηροῦ καὶ διεφθαρμένου σώματος ’ ΚΡ. 

Ox pec.  XOK. ᾿Αλλὰ μετ᾽ ἐκείνου ἄρα ἐστὶν ἡμῖν 
Bui» διεφθαρμένου, ὃ ὃ τὸ ἄδικον μὲν Au GR TO; TÓ δὲ δί- 
καιον ὀνίνησιν s ἢ à φαυλότερον ἡγοῦ puel εἶναι τοῦ σώμα- 
τος ἐκεῖνο, 0 Ti TOT ἐστὶ τῶν ἡμετέρων, περὶ ὃ 5 τε ἀδι- 
κίω καὶ ἡ δικαιοσύνη ἐστίν; ΚΡ, Οὐδαμῶς. ΣΩΚ. 

᾿Αλλὰ τιμιώτερον: ΚΡ. Πολύ γε. ΣΩΚ. Οὐκ ἄρα; 
ὦ ὦ βέλτιστε; πάνυ ἡμῖν οὕτω Φροντιστέον ὃ TI ἐροῦσιν οἱ πολ-- 
λοὶ ἡμᾶς, ἀλλ᾽ 6 " ὁ ἐπαΐων περὶ τὼν δικαίων καὶ ἀδί- 
κων, ὃ εἰς» καὶ αὐτὴ 7 ἀλήθεια. Ὥστε πρῶτον μὲν ταύ- 
77 οὐκ ὀρθῶς εἰσηγεῖ; εἰσηγούμενος τῆς τῶν πολλῶν δόξης 
δεῖν κἡ ἡμᾶς φροντίζειν περὶ σῶν δικαίων καὶ καλῶν καὶ ἀγα- 
i καὶ τῶν ἐναντίων. ᾿Αλλὰ μὲν δὴ φαίη y & τις, Oo 

Ey εἰσὶν ἡμᾶς οἱ πολλοὶ ἀποκτιννύναι. Δῆλα 07 καὶ 
ταῦτα ; ΚΡ. Φαΐη γὰρ ἂν, ὦ Σώκρατες. ΣΩΚ. ᾿Αλήη- 
θη λέγεις. ᾿Αλλ᾽, ὠ γαυμάσιε, οὗτός γε ὃ λόγος, ὃν 
διεληλύθαμεν, ᾿ ἔμοιγε δοκεῖ ὅμοιος εἶναι παὶ πρότερον" 
καὶ τόνδε δ᾽ αὖ σκοπεῖ, εἰ ἔτι μένει ἡμῖν, 7 οὐ. ὅτι οὐ τὸ 
ζῆν περὶ “πλείστου ποιήτέον, ἀλλὰ TÓ εὖ ζῇν. ΚΡ. ᾿Αλλὰ 
μένει. ΣΩΚ. Τὸ δὲ e καὶ καλῶς καὶ δικαίως, ὅτι 
ταὐτόν ἔστι, μένει, ἢ οὐ μένει; ; ΚΡ. Μένει. 

3. Zo. Οὐκοῦν ἐκ τῶν ὁμολογουμένων τοῦτο σκε- 
vri», πότερον δίκαιον ἐ ἐμὲ ἐνθένδε πειρᾶσθαι ἐξιέναι, μὴ 
ἀφιέντων ᾿Αϑηναίων, ἢ οὐ δίκαιον" καὶ ἐὰν μὲν φαίνηται 
δίκαιον, πειρώμεθα" εἰ δὲ μὴ, ἐῶμεν. "Ac δὲ σὺ λέγεις 
τὰς σκέψεις περί rt χρημάτων ἀνοιλώσεως, καὶ δόξης, 
καὶ παίδων τροφῆς; “μὴ ὡς ἀληθῶς ταῦτα, e Κρίσων, 
TES ] τῶν ῥᾳδίως ἀποκτιννύντων, καὶ ἀναβιωσκο- 
μένων ty. ἄν, εἰ οἷοί τε ἤσαν, οὐδενὶ ξὺν )gy—T obra» σῶν 
πολλῶν" ἡμῖν δ᾽, ἐπειδὴ ὁ λόγος οὕτως αἱρεῖ, μὴ οὐδὲν 
ἄλλο σκεπτέον ῆ, ἢ ὅπερ vo» δὴ ἐλέγομεν" πότερον δίκαια 





PLATO. 243 


πράξομεν, καὶ χρήματα τελοῦντες τούτοις τοῖς ἐμὲ £y- 
θένδε ἐξάξουσι» καὶ “χάριτας, καὶ αὐτοὶ ἐξάγοντές TÉ 
καὶ ἐξαγόμενοι; ἢ ἢ 77 ἀληθείᾳ ἀδικήσομνεν» πάντα ταῦ- 
τὰ ποιοῦντες. Kd» φαινώμεθα ἄδικα αὐτὰ ἐργαζό- 
μένοι, μὴ οὐ δέη ὑπολογίζεσθαι, οὔτ᾽ εἰ ἀποθνήσκειν δεῖ 
παραμένοντας καὶ ἡσυχίαν ἄγοντας. οὔτε ἀλλ᾽ ὁτιοῦν 
πάσχειν, “πρὸ τοῦ ἀδικεῖν. KP. Καλῶς μέν μοι δοκεῖς 
λέγειν, a "Σώκρατες" ὅρα δὲ τί δρῶ φώμεν. ZOK. * Exo- 
πώμεν, Ἢ ᾽γαθε, κοινῇ" καὶ εἴ 7 ἔχεις ἀντιλέγειν ἐμοῦ 
λέγοντος, ἀντίλεγε, καί σοι πείσομαι" εἰ δὲ μὴ; παῦ- 
σαι ἤδη, ὦ ὠ μακάριε, πολλάκις (μοι λέγων σὸν αὐτὸν 
λόγον, ὡς χρὴ ἐνθένδε, ἀκόντων ᾿Αθηναίων, ἐμὲ ἀπιέναι" 
ὡς ἐγὼ περὶ πολλοῦ ποιοῦμαι πεῖσαί σε ταῦτα πράττειν, 
ἀλλὰ p ἄκοντος." Ὅρα δὲ δὴ τῆς σκέψεως τῆν ἀρ- 
χὴν, ἐάν σοι ἱκανῶς λέγηται; καὶ πειρῶ ἀποκρίνασθαι 
τὸ ἐρωτώμενον, 7 ὧν μάλιστα 0/7. KP. ᾿Αλλὰ πει- 


͵ 


gaurop, puo. 
ri ΣΩΚ. Οὐδενὶ τρόπῳ φαμὸν ἑκόντας, ἀδικητέον 
εἰναι ; J ἢ τινὶ μὲν ἀδικητέον σρόπῳ; τινὶ δ᾽ οὖ; ἢ οὐδα- 
puc TÓ y ἀδικεῖν οὔτε ἃ ἀγαθὸν, οὔτε καλὸν, ὡς Toad 
κις ἡμῖν καὶ ἔν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ ὡμολογήθη, ὅπερ 
καὶ ἄρτι ἐλέ γετο 5 ἢ πᾶσαι ἡμῖν αἱ ἐκεῖνοι, πρόσθεν 
ὁμολογίαι ἐν ταῖσδε, σαῖς ὀλίγαις ἡμέραις ἐκκεχυμέναι 
εἰσὶ, καὶ πάλαι, ὦ Κρίσων, ἄρα σηλικοῖδε γέροντες 
ἄνδρες, πρὸς ἀλλήλους σπουδῇ διαλεγόμενοι; “ἐλάθομεν 
ἡμᾶς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διαφέροντες ; 5 ἢ παντὸς μᾶλ- 
λον οὕτως. ἔχει, ὥσπερ TÓTE ἐλέγετο ἡμῖν, εἶτε φασὶν οἱ 
πολλοὶ» εἶτε μῆ: E καὶ εἶτε δεῖ ἡμᾶς ἔτι τῶνδε χαλεπώ- 
τερον πάσχειν, εἰτε καὶ πρᾳότεραι; puc τόγε ἀδικεῖν τῷ 
ἀδικοῦντι καὶ κοπὸν καὶ αἰσχρὸν συγχάνει ὃν παντὶ 


τρόπῳ; φαμὲν. ? οὔ; ΚΡ. Φαμέν. ΣΩΚ. Οὐδαμῶς 
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ἄρα δεῖ ἀδικεῖν. ΚΡ. Οὐ δῆτα. ΣΩΚ, Οὐδὲ &ài- 
κούμνενον ἄρα ἀνταδικεῖν, ὡς οἱ πολλοὶ οἰοντο!» ἐπειδή yt 
ΕΣ δεῖ ἀδικεῖν. ΚΡ. Οὐ Φαίνεται. ΣΕ 13 
δαὶ 04; ποιπουργεῖν δεῖ, ὦ dione: ἢ οὐ; KP. Οὐ 
δεῖ δήπου, D Σώκρατες. SOR SW AES ἀντικωκουρ-- 
“εῖν κακῶς T Y VT Ot, ὡς οἱ πολλοί φασι. δίκαιον. ἢ οὐ 
δίκαιον : ΚΡ. Οὐδαμῶς. ZOK. Τὸ γάρ που κα- 
κῶς ποιεῖν ἀνθρώπου, TOU ἀδικεῖν οὐδὲν διαφέρει. ΚΡ. 
᾿Αληθῆ λέγεις. ZOK. Οὔτε ἄρω ἀνταδικεῖν δεῖ, οὔτε 
κοκῶς ποιεῖν οὐδένα ἄνθρωπον, οὐδ᾽ ὧν ὁτιοῦν πάσχῃ ὑπ 
αὐτῶν.---Καὶ ὁρο» o Κρίτων, ταῦτα παθομολογῶν, ὁ ὅπως 
μὴ παρὰ δόξαν ὁμολογῇς" οἶδα γὰρ ὅτι ὀλίγοις τισὶ 
ταῦτα καὶ δοκεῖ καὶ δόξει. Οἷς οὖν οὕτω δέδοκται, καὶ 
οἷς μὴ» τούτοις οὐκ ἐστι κοινὴ βουλὴ, ἀλλ᾽ ἀνάγκη τούτους 
ἀλλήλων μοταφρονεῖν, ὁρώνταις “ἀλλήλων τὰ βουλεύμα- 
τα. Σχόπει 5 οὖν καὶ σὺ εὖ μᾶλα: πότερον κοινωνεῖς 
| ξυνδοκεῖ σοι» καὶ ἀρχώμυεθα ἐντεῦθεν βουλευόμενοι, 
ὡς: Ἀβοῤλέξύτε ὀρθῶς : ἔχοντος οὔτε τοῦ ἀδικεῖν, οὔτε TOU ἀν- 
ταδικεῖν, οὔτε κακῶς πάσχοντα ἀμύνεσθαι, ἀντιδρῶντα 
κακῶς" MEA ἀφίστασαι καὶ οὐ κοινωνεῖς τῆς ἀρχῆς" ἐμοὶ 
pi y γὰρ καὶ πάλαι οὕτω, καὶ νῦν ἔτι δοκεῖ" σοὶ δ εἰ πὴ 
ἄλλη δέδοκται, λέγε, καὶ δίδασκε. ἘΠ δὲ ε ἐμμένεις σοῖς 
πρόσθεν, τὸ μετὰ τοῦτο ἄκουε. ΚΡ. AXX ἐμμένω τε 
καὶ ξυνδοκεῖ μοι" ἀλλὰ λέγε. ΣΩΚ. “Λέγω δὴ αὖ τὸ 
μετὰ τοῦτο. μᾶλλον δ᾽ & ἐρωτώ, πότερον & ὧν Tis ὁμολο- 
yon τῷ, δίκαια ὄντα. ποιητέον, ἢ ἐξαπατητέον. ΚΡ. 
ΠΠοιητέον. 
ἥδ ἘΝ τούτων δὴ eer ἀπιόντες ἐνθένδε 
ἡμεῖς μὴ πείσαντες τὴν “όλιν, πότερον κακὼς τινὰς σοι-- 
οὔμιεν, καὶ ταῦτα, OUC ἥκιστα δεῖ, ἢ 7 οὖ: καὶ ἐμυμένοριεν 
oic ὡμολογήσαμεν; δικαίοις οὖσιν, ἢ c0; KP. Οὐκ 
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ἔχω, ὦ Σώκρατες, ἀποκρίνασθαι πρὸς ὃ ἐρωτᾷς" οὐ γὰρ 
ἐννοῶ. ΣΩΚ. ᾿Αλλ᾽ ὧδε σκόπει" εἰ μέλλουσιν ἡμῖν 
ἐνθένδε; cive ἀποδιδράσκειν, eb c ὅπ ὡς δεῖ ὀνομάσαι τοῦ-- 
TO, ἐλθόντες οἱ νόμοι καὶ τὸ κοινὸν τῆς πόλεως, ἐπιστάν- 
τες ἔροιντο, Εἰπέ pats Ἢ Σώκρατες, Tí ἐν νῷ ἔχεις 
ποιεῖν; ἄλλο σι ἢ τούτῳ τῷ teo» ᾧ ἐπ πιχειρεῖς, διανοεῖ 
τούς Té LL ἡμᾶς ἀπολέσαι, καὶ ξύμπασαν τὴν πόλιν, 
τὸ σὸν μέρος s ἢ δοκεῖ σοι οἷόν T ἔτι ἐκείνην τὴν “πόλιν 
εἶναι, καὶ μὴ ἀνατετράφθαι; ἐν 7 ἂν αἱ γενόμεναι Üí- 
καὶ μηδὲν ἰσγύωσιν, ἀλλ᾽ ὑσὸ ἰδιωτῶν ἄκυροί TÉ γίγνων- 
τῶι καὶ διαφθείρωνται ; Ti ἐροῦμεν, e Κείτων, πρὸς 
φσαυτο καὶ ὥλλὼ TOLCLUTO, 5 πολλὰ γὰρ ἄν τις £y 0l 
ἄλλως σε καὶ ῥήτωρ, εἰπεῖν ὑπὲρ σούτου τοῦ νόμου 
ἀπολλυμένου, ὃς τὰς δίκας τὰς δικασθείσας σροσ- 
τάττει κυρίας εἶναι" ἢ ἐροῦμεν πρὸς αὐτοὺς, "Ori 
ἠδίκει γὰρ ἡμᾶς J πόλις, καὶ οὐκ ὀρθῶς τὴν δίκην 
ἔκρινε; σαῦτω, ἢ τί ἐροῦμεν ; E. Ταῦτα y7 Δία, ὦ e 
Σώκρατες. 

ιβ΄. ΣΩΚ. Tí οὖν; ἂν εἴπωσιν οἱ νόμοι, Ὦ Σώκρα- 
σες, ἢ καὶ ταῦτα ὡμολόγητο ἡμῖν σε καὶ σοὶ. ἢ ἐμρμέ- 
νειν ταῖς δίκαις, αἷς ἂν καὶ πόλις δικάζῃ; E; οὖν αὐὖ- 
σῶν ϑαυμάζοιμεν λεγόντων, ἰσως ἂν εἴποιεν. Ὅτι; P 
Σώκρατες, μὴ ἡ αὐύμναξε το λεγόμενα, ἀλλ᾽ ἀποκρίνου. 
--- ἐπειδὴ καὶ εἴωθας χεῆσθωι TU ἐρωτῷν T& καὶ ἀπο- 
πρίνεσθαι.----Φέρε γὰρ, Tí ἐγκαλῶν ἡμῖν καὶ τῇ πόλει, 
ἐπιχειρεῖς ἡμᾶς ἀπολλύναι: Οὐ πρῶτον μέν σε ἐγεν- 
νήσαμοεν ἡμεῖς: καὶ δὲ ἡμῶν ἔλαξε τὴν μητέρα σου ὁ 
πατὴρ, καὶ ἐφύτευσέ σε; Φράσον οὖν τούτοις Zu 
σοῖς νόμοις. τοῖς περὶ τοὺς γάμους, μέμφῃ Ti, ὡς οὐ κα- 
Ma ἔχουσιν; Οὐ bip poen, φαίην ἄν. ᾿Αλλὼ τοῖς 
περὶ σὴν τοῦ γεννωμιένου τροφήν τε καὶ παιδείαν, € £y 7 καὶ 
σὺ ἐπαιδεύθης; ἢ οὐ καλῶς προσέταττον 7 ἡμῶν οἱ ἐπὶ τούτῳ 


216 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


τεταγμένοι νόρυοι: παραγγέλλοντες τῷ πατρὶ σῷ σῷ σε ἐν 
μουσικῇ καὶ γυμναστικῇ παιδεύειν: Καλῶς, φαίην ἄν. 
Eie ἐπειδὴ δὲ ε ἐγένου TE καὶ ἐξετράφης καὶ ἐπαιδεύθης, 
ἔχοις ἂν εἴτειν πρῶτον μὲν ὡς οὐχὶ ἡμέτερος ἦσθα καὶ 
ἔκγονος καὶ δοῦλος, αὐτός T£ καὶ οἱ σοὶ πρόγονοι ; 

Καὶ εἰ τοῦθ᾽ οὕτως ἔχει, ἄρ᾽ ἐξίσου oiti εἶναι σοὶ τὸ δί- 
κῶιον καὶ ἡμῖν; καὶ ἅττ ἂν ἡμεῖς σε ἐπιχειρῶμεν ποιεῖν, 
ταῦτα καὶ σὺ ἀντιποιεῖν οἴει δίκαιον ena s 7 ἦ πρὸς μὲν 
ἄρα σοι τὸν πατέρα οὐκ ἐξίσου 5 ἦν τὸ δίκαιον; καὶ πρὸς 
δεσπότην, εἰ σοι ὧν ἐσύγχιανεν, ὥστε ὥπερ πάσχεις, ταῦτα 
καὶ ἀντιποιεῖν᾽ οὔτε κακῶς ἀκούοντα ἀντιλέγειν, οὔτε TU- 

/, 3 ΄’, x " ^ ᾽ὔ Ν 

πτορένον ἀντιτύυστειν, OUTE ἄλλω τοιαυτῶ OAM πρὸς 
δὲ τὴν πατρίδα ἄρα καὶ τοὺς νόμους ἐξέσται goi ὥστ᾽ 
ἐάν σε ἐπιχειρῶριεν ἡμεῖς ἀπολλύναι, δίκαιον ἡγούμενοι 
εἶναι, καὶ σὺ δὲ ἡ ἡμᾶς σοὺς νόμους καὶ τὴν πατρίδα, καθ᾽ 
ὅσον δύνασαι, ἐπιχειρήσεις Grm ολλύναι; καὶ φήσεις, 
σαῦτα ποιῶν, δίκαια πράττειν, 0 7] ἀληθείᾳ σῆς ἀρετῆς 
ἐπιμελούμενος ; 4 οὕτως ei σοφὸς, ὥστε λέληθέ σε ὅτι 
μητρός 76 καὶ πατρὸς καὶ τῶν ἄλλων προγόνων ἁπάντων 
τιμιιώτερόν ἐστι πατρὶς, καὶ σεμνότερον καὶ ἁγιώτερον, 
καὶ ἐν μείζονι μοίρᾳ καὶ παρὰ Seoic, καὶ cup ἀνθρώ- 
σοῖς τοῖς γοῦν ἔχουσι 5 καὶ σέξεσθαι δεῖ καὶ μᾶλλον 
ὑπείκειν καὶ σωπεύειν πατρίδα χοιλεπαίνουσαν, 7 πατέρω; 
καὶ ἢ πείθειν, ἢ ἢ ποιεῖν ἃ ἂν κελεύῃ ; ; χαὶ πάσχειν, T 
7i προστάττη παθεῖν, ἡ ἡσυχίαν ἄγοντα, ἐάν σε τύπτεσθαι» 
ἐάν τε δεῖσθαι; ἐάν τϑ εἰς πόλεμον. ἄγῃ τρωθησόμυενον 
7 ἀποθανούμενον, ποιητέα ταῦτα, καὶ τὸ δίκαιον οὕτως 
ἔχει; καὶ οὐχ, ὑπεικτέον, οὐδὲ ἀνωχωρητέον, οὐδὲ λειπτέον 
τὴν τάξω; ἀλλὰ καὶ ἐν πολέμῳ καὶ ἐν δικαστηρίῳ, καὶ 
πανταχοὺ, ποιητέον ἃ ἂν κελεύῃ ῆ πόλις TE χαὶ Z σα- 
τρὶς, E πείθειν αὐτὴν 7 τὸ δίκαιον πέφυκε, βιάζεσθαι 
δ᾽ οὔ, ὅσιον οὔτε μητέρα: οὔτε πατέρα, πολὺ δὲ τούτων 
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$T) ἧττον τὴν πατρίδα, Τί φήσομεν πρὸς ταῦτα, ὦ 
Κρίτων: ἀληθὴ λέγειν τοὺς νόμους 505; KP. "Emorys 


, 


(yl. ZOK. Σκόπει τοίνυν, ὦ Σώκρατες,---- φαῖεν ἄν 
ἴσως οἱ νόμοι, εἰ ἡμεῖς ταῦτα, ἀληθῆ λέγομεν, ὅτι οὐ 
δίκαια ἡμᾶς ἐπιχειρεῖς δρᾷν, ἁ ἃ νῦν ἐπιχειρεῖς. Ἡμεῖς 
γάρ σε γεννήσαντες, ἐκθρέψαντες, παιδεύσαντες, μεταδόν- 
τες ἁπάντων, ὧν οἷοί T d καλῶν, σοί TE καὶ τοῖς 
ἄλλοις πῶσι πολίταις, ὅμως. προοιγορεύομμεν, τῷ ££- 
ουσίων πεποιηκέναι, ᾿Αθηναίων TQ βουλομένῳ, ἐπειδὰν δοκι- 
μάσῃ καὶ ἴδη τὰ ἐν τῇ πόλει πρά! y puero, καὶ ἡμᾶς τοὺς 
νόμων, ᾧ ἂν μὴ ἀρέσκωμοεν ἡμεῖς» ἐξεῖναι λαξόντα τὰ 
αὑτοῦ, ἀπιέναι ὅπη ὧν βούληται" 3 “αἱ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν 
νόμους ἐμυποδών ἐ ἐστιν, οὐδ᾽ & πα γορεύει, ἐάν σέ τις βούληται 
ὑμῶν εἰς ἀποικίαν ἰέναι» εἰ μὴ ἀρέσποιμεν ἡμεῖς, TÉ 
καὶ 7 πόλις, ἐάν τε μετοικεῖν ἄλλοσέ ποι ἐλθὼν, ἰέναι 
ἐκεῖσε, ὅποι ἂν βούληται, ἢ -— σὰ αὑτοῦ" ὃς δ᾽ ἃ ἐν ὑμῶν 
παραμνείνῃ,, ὁρῶν 5; τρόπον ἡμεῖς τἄς τε δίκας n 
pae, καὶ τἄλλα τὴν πόλιν διοικοῦμιεν,, ἤδη φαμὲν τοῦτον 
ὁμιολογηκέναι ἔργῳ, piv, ἃ ἂν ἡμεῖς κελεύωρνεν;, 70i- 
ἤσειν ταῦτα" καὶ τὸν μὴ πειθόμενον, TET φαμὲν ἀδι- 
xii ὅτι τε γεννήταις οὖσιν ἥμιν οὐ πείθεται, καὶ ὃ ὅτι 
τροφεῦσι" καὶ ὅτι ὁμολογήσας. ἡμῖν πείθεσθαι, οὔτε πεί- 
θεται, οὔτε πείθει ἡμᾶς, [εἰ μὴ καλῶς τι ποιοῦμεν" προ- 
τιθέντων ἡμῶν, καὶ οὐκ ἀγρίως ἐπιταττόντων ποιεῖν ἃ ἂν 
κελεύωμεν, ἀλλὰ ἐφιέντων δυοῖν ϑάτερω, ἢ ἢ πείθειν ἡμᾶς, 


ἢ ποιεῖν τούτων οὐδέτερα ἡ ποιεῖ. 


ιδ΄. Ταύταις δή φαμεν καὶ σὲ, ὦ Σώκρατες, ταῖς 
αἰτίοις ἐνέξεσθαι, εἴπερ ποιήσεις ἃ ἐπινοεῖς" καὶ οὐχ, 
ἥκιστα ᾿Αθηναίων σὺ, ἀλλ᾽ ἐν σοῖς μάλιστα. — Ei οὖν ἐγὼ 
εἴποιμι» διὰ τί δή; “ ἴσως ἄν μου δικαίως καθάπτοιντο, 
λέγοντες, "Ὅτι ἐν τοῖς μάλιστα ᾿Αθηναίων ἐγὼ αὐτοῖς 


248 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


ὡμολογηκὼς TU; γχώνω ταύτην τὴν ὁρμιολογίαν. (Daisy 
γὰρ ἂν, "Ori, ὦ Σώκρατες, μεγάλα ἡμῶν τούτων “τεκρή- 
eis ἐστιν, ὅτι σοι; καὶ ἡμεῖς ἠρίσκορμεν, καὶ ἡ πόλις" οὐ 
γὰρ ἄν ποτε τῶν ἄλλων ᾿Αθηναίων ἁπάντων διαφερόντως 
ἐν αὐτῇ ἐπεδήρμεις, εἰ μή σοι Qiu ερόντως gerne" καὶ οὔτ᾽ 
ἐπὶ ϑεωρίαν πώποτε ἐκ τῆς πόλεως ἐξῆλθες, ὅτι μὴ ἅπαξ 
εἰς σθμιον, οὔτε ἄλλοσε οὐδαμόσε, εἰ qu ποι στρατευσό- 
puevoc , οὔτε ἄλλην ἐποιήσω ἀποδημίαν πώποτε. ὥσπερ 
οἱ ἄλλοι ἄνθρωποι" οὐὸ £z πιθυμία, σε ἄλλης πόλεως, οὐδ᾽ 
ἄλλων νόμων ἔλαβεν εἰδέναι" ἀλλ᾽ ἡ μεεῖς σοι ἱκανοὶ, 
ἤμεν, καὶ ἡ ἡμετέρα πόλις" οὕτω σφόδρα. ἡμᾶς ἦροῦ, 
καὶ ὁμολόγεις καθ᾽ ἡμᾶς πολιτεύσεσθαι" τά τε ἄλλα, 
καὶ amado £y αὐτῇ ἐποιήσω, ὡς ἀρεσκούσης σοι τῆς πό- 
λεως. Ἔτι τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ δίκῃ ἐξῆν σοι φυγῆς τί- 
μήσασθαι, εἰ ἐξούλου, καὶ- ὅπερ νῦν». ἀκούσης τῆς πόλεως. 
ἐπιχειρεῖς, σότε ἑκούσης ποιῆσαι. Σὺ δὲ τότε μὲν ἐκαλ- 
λωπίζου, ὡς οὐκ ἀγανακτῶν εἰ δέοι τεθνάναι σε, ἀλλ᾽ 
goo, ὡς ἐφησθα, πρὸ τῆς φυγῆς ϑιάνατον. νῦν δὲ οὔτ᾽ 
ἐκείνους τοὺς λόγους αἰσχύνει, οὔτε ἡμῶν τῶν νόμων ἐντρέπει» 
ἐπιχειρῶν διωφθεῖρωι" πράττεις τε ἅπερ ἂν δοῦλος ὁ d qun: 
λότατος πράξειεν, ἀπ: οδιδράσκειν ἐπιχειρῶν παρὰ σὰς 
ξυνθήκας τε καὶ τὰς ὁμολογίας, καθ᾽ ἃ ἃς ἡμῖν ἰξυνέθου TO0- 
λιτεύσεσθαι. Πρῶτον μὲν οὖν ἡμῖν TOUT αὐτὸ ἀπόκριναι, 
εἰ ἀληθη λέγομεν, φάσκοντές σε ὡμολογηκένοωι πολιτεύ- 
σεσθαι καθ᾽ ἡμᾶς, ἔξγῳ; ἀλλ᾽ οὐ λόγῳ; ἦ οὐκ ἀληθῆ; 
Τί φώμεν πρὸς ταῦτα, ὦ Κρίσων ; ; ἄλλοτι ἢ ὁμολογῶμεν: 
KI ᾿Ανάγκη, Ἢ Σώκρατες. ZOK. Αλλο σι οὖν,----ὧἂν 
φαῖεν, ----ἢ ξυνθήκας τὰς πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς καὶ ὁμολογίας 
παραθδαίνεις s $ 0Uy, oT ἀνάγκης ὁμολογήσας, οὐδ᾽ ἐ £y ὀλίγῳ 
χρόνῳ ἀναγκασθεὶς βουλεύσασθαι, ἀλλ᾽ ἐν ἔτεσιν ξξδο- 
μηῆκοντω, ἐν οἷς ἦν σοι ἀπιέναι, εἶπερ δὴ μὴ ἠρέσπομεν ἡμεῖς, 
μηδὲ δίκαιο ἐφαίνοντό σοι αἱ ὁμολογίαι εἶναι. Σὺ δὲ 
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οὐδὲ Λακεδαίμονα, προηροῦ, οὔτε Κρήτην; ἃς δὴ & ἑκάστοτε 
φῆς εὐνομεῖσθαι, οὗτε ἄλλην οὐδεμίαν τῶν Ἑλληνίδων Tó- 
λεων, οὐδὲ σῶν βαρθαρικῶν' ἀλλ᾽ ἐλάττω ἐξ αὐτῆς ἀπεδή- 
apnd ἢ οἱ χωλοί TE καὶ τυφλοὶ καὶ οἱ ἄλλοι ἀνάπηροι" 
οὕτω σοι διαφερόντως σῶν ἀἄλλων᾽ Αθηναίων 7 ᾿, ρέμεν 7 πόλις 
T£, καὶ ἡμεῖς, 1oí νόμοι δηλονότι. Τῶι γὰρ ἂν πόλις ἀρέ- 
exo ἄνευ νόμων ; ; Νὸὺν δὲ δὴ οὐκ TET τοῖς ὡμολογή- 
μένοις" ἐμμενεῖς δὲ, ἐὰν ἡμῖν γε πείθη, ὦ Σώκρατες" 
καὶ οὐ καταγέλαστός γε ἔσει, ἐ £x τῆς φὐχεὼς ἐξελθών. 
is Σκότει γὰρ δὴ, ταῦτα παραβὰς, καὶ ἐξωμαρτῶν 
7i τούτων, Tí ἀγαθὸν i ἐργᾶσει σαυτὸν, ἢ τοὺς ἐπιτηδείους 
σοὺς σαυτοῦ. Ὅτι μὲν γὰρ κινδυγεύσουσί ^ γέ σου οἱ πι- 
τήδειοι καὶ αὐτοὶ φεύγειν καὶ στερηθῆναι 776 πόλεως, ἢ τὴν 
οὐσίαν ἀπολέσαι, σχεδόν 7i δῆλον. Αὐτὸς 06 πρῶτον; μὲν: 
ἐὰν εἰς τῶν ἐγγύτατά σα πόλεων ἔλθης, ἢ Θήξαζε; 
ἢ Μεγάραδε,----εὐνομιοῦντα!, γὰρ ἀμφότεραι;---πολέριιος 
ἥξεις, p Σώκρατες, τῇ σούτων . πολιτεία" καὶ ὅσοιπερ 
κήδονται σῶν αὑτῶν πόλεων ὑποδλέψονταί σε, διαφϑορέα 
ἡγούμενοι σῶν γόμιων᾽ καὶ βεξαιώσεις σοῖς δικασταῖς τὴν 
δύξαν, ὦ ὥστε δοκεῖν ὀρθῶς σὴν δίκην δικάσαι. Ὅστις γὰρ 
νόμων διαφθορεύς ἐστι» σφόδρα s σου δόξειεν ἂν γέων γε καὶ 
ἀνοήτων ἀγθρώπων διαφθορεὺς εἶναι. Πότερον. οὖν φεύξει 
τάς τε εὐνοριουμένας πόλεις καὶ τῶν ἀνδρῶν τοὺς κοσμιω- 
χάτους; καὶ τοῦτο ποιοῦντι ἄρα ἀξιόν ἐστί σοι ζῶν; 
πλησίασεις τούτοις, ? αὶ Gum y rimis 01a 7.65 γόμενός 
pau λόγους, Ἢ Σώκρατες, οἵουσπερ ἐνθάδε, ὡς f ἀρετὴ καὶ 
7 δικαιοσύνη, πλείστου ἄξιον τοῖς ἀνθρώποις , καὶ τὰ áp pa 
καὶ οἱ νόμοι ; ; Καὶ οὐκ οἴξι ἄσγημον φανεῖσθαι σὺ τοῦ Σω- 
κράτους πεᾶγμωα; ; οἴεσθαί γε χεῆ. ᾿Αλλ᾽ ἐκ μὲν τούτων 
TÀV πόλεων ἀπαρεῖς, ἥξεις ὃς εἰς Θετταλίαν παρὰ τοὺς 
ξένους τοῦ Κείσωνος. Ἔχε γὰρ ὃ) πλείστη ἀταξία καὶ 
ἀκολασία" καὶ ἴσως ἂν ἡδέως σου ἀκούοιεν ὡς γελοίως ἐκ 
VOL. I. 2. 
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τοῦ δεσμωτηρίου ἀπεδίδρασκες, σκευήν τέ τινὰ περιθέμυενος» 
ἢ διφθέραν λαξῶὼν, ἢ ἄλλα oic. δὴ εἰώθασιν | ἐνσκευάζεσθαι 
οἱ ἀποδιδράσκοντες, καὶ τὸ σχῆμα τὸ σαυτοῦ μεταλλάξαρ. 
"Or: δὲ γέρων ἀνὴρ; σμικροῦ χρόνου τῷ βίῳ λοιποῦ ὄντος, 
ὡς TÓ εἰκὸς, ἐτόλμησας οὕτω γλίσχρως ἐπιθυμιεῖν ζῆν, 
γόμους τοὺς μεγίστους παραξὰς, οὐδεὶς ὃ ὃς ἐρεῖ; Ἴσως; 
ἂν "i TiO, λυπῆς" εἰ δὲ μὴ. ἀκούσει; ὦ Σώκρατες, πολλὰ 
καὶ ἀνάξιω σαυτοῦ" ὑπερχόμενος δὴ πάντας ἀνθρώπους 
Bier, καὶ δουλεύων" vi ποιῶν, ἢ εὐωχούμενος ἐν Θετ- 
TAM, ὥσπερ ἐπὶ δεῖπνον ἀποδεδημηκὼς εἰς Θετταλίαν ; 
Δόγοι δὲ c ἐκεῖνοι οἱ περὶ δικαιοσύνης καὶ τῆς ἄλλης ἀρε- 
τῆς. ποῦ ἡμῖν ἔσονται ; ; ᾿Αλλὰ δὴ τῶν παίδων ἕνεκα βού- 
Aer ζῆν, ἵνα αὐτοὺς ἐκθρέψης καὶ παιδεύσης. Τί δέ; 

εἰς Θετταλίαν αὐτοὺς ἀγαγὼν Seius σε καὶ ταιδεύ 
σεις, ξένους ποιῆσας, ἕω καὶ τοῦτό σου ἀπολαύσωσιν:; ἢ 
τοῦτο μὲν 0D, αὐτοῦ δὲ τρεφόμενοι, σοῦ ζῶντος, βέλτιον 
S "Beésporrou καὶ παιδεύσονται, μὴ ξυνόντος σοῦ αὐτοῖς ; 
οἱ γὰρ ἐπιτήδειοι οἱ σοὶ ἐπιμελήσονται αὐτῶν. Πότερον» 
ἐὰν μὲν εἰς Θετταλίαν ἀποδηρμήσης: ἐπιμελήσονται, ἐὰν 
δὲ εἰς ἄδου ἀποδημήσῃς, ἐπιμελήσονται" εἰπερ γέ Ti 
ὄφελος αὐτῶν iri, σῶν coi Φωσκόντων ἐπιτηδείων εἰναι» 
οἰεσθαΐ γε χρή. 

ὦ» ἀλλὰ. ὦ Σώκρατες; πειθόμενος ἡμῖν τοῖς σοῖς 
τροφεῦσι, μῆτε παϊδας περὶ πλείονος ποιοῦ, μήτε τὸ 
ζῆν, μήτε ἄλλο μηδὲν, πρὸ τοῦ δικαίου" futu, εἰς ἄδου 
ἐλθὼν, ἔχης ταῦτα πάντα ἀπολογήσασθαι TOig ἐκεῖ ἀρ- 
χρυσιν. Οὔτε γὰρ ἐνθάδε σοι φαίνεται ταῦτα πράττοντι 
ἄμεινον εἶναι, οὐδὲ δικαιότερον, οὐδὲ ὁ ὁσιώτερον, οὐδὲ ἄλλῳ 
σῶν σῶν οὐδενί" OUT& ἐκεῖσε ἀφικομένῳ ἄμεινον ἔσται. 
᾿Αλλὰ νῦν μὲν ἠδικημένος ἄπει, ἐὰν ἀπίης, οὐγ, ὑφ᾽ 
ἡμῶν σῶν νόμων, ἀλλ᾽ ὑπ ᾿ ἀνθρώπων" ἐὰν δὲ SEO e, οὗ- 
τως αἰσχρῶς ἀνταδικήσας τε καὶ ἀντικακουργήσας τὰς 
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σαυτοῦ ὁμολογίας TE καὶ ξυνθήκας σὰς πρὸς ἡμᾶς παρα- 
Cac, καὶ κακὰ ἐργασάμενος τούτους; ous ἥκιστα ἔδει; 
σαυτόν τε καὶ φίλους καὶ ; πατρίδα καὶ ; ἡμᾶς" ἡμεῖς TÉ σοι 
χαλεπανοῦμεν ζῶντι» καὶ ἐκεῖ οἱ ἡμέτεροι ἀδελφοὶ, οἱ ἐν 
ἄδου νόμοι; οὐκ εὐμενῶς, σε ὑποδέξονται" εἰδότες ὅτι καὶ 
ἡμᾶς ἐπεχείρησας ἀπολέσαι, σὺ σὸν μέρος. ᾿Αλλὰ μῆ 
σε πείση Κρίτων ποιεῖν ἃ λέγει; μᾶλλον ἢ ἡμεῖς. 

i. Ταῦτα, ὦ φίλε ἑταῖρε Κρίσων, εὖ icti ὅτι ἐγὼ 
δοκῶ ἀκούειν, ᾿ὥσπερ, οἱ πορυξαντιῶντες τῶν αὐλῶν δο- 
κοῦσιν ἀκούειν" καὶ ἐν ἐμοὶ αὕτη ἥ 1277 TOUTOY τῶν λόγων 
βομεεῖ, καὶ ποιεῖ μὴ δύνασθαι τῶν ἄλλων ἀκούειν" ἀλλ᾽ 
ἰσθι, ὃ ὅσα y: τὰ νῦν ἐμοὶ δοκοῦντα; ἐάν τι λέγης παρὰ 
ταῦτα, μάτην ἐρεῖς. Ὅμως μέντοι & τι efe πλέον 
ποιήσειν, λέγε. ΚΡ. ᾿Αλλ, ὦ Σώκρατες, οὐκ ἔχω λέ- 
γεν.  XQOK. "Ea τοίνυν, ὦ Κρίτων, καὶ πράττωμεν ταύ- 
τῇ; ἐπειδὴ ταύτῃ ὁ Seog ὑφηγεῖται. 
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EK TOY ΦΔΙΔΩΝΟΣ. 


ἘΠ x* 


— Ὑμεῖς μὲν οὖν; ἔφη, b Σιμμία σε καὶ Κέξης καὶ οἱ 
ἄλλοι; εἰσαῦθις ἔν TII χρόνῳ ἐκώστοι πορεύσεσθε" E δὲ 
νῦν ἤδη καλεῖ, Quin ὧν ἀνὴρ τραγικὸς, ἢ 7 εἰμυαρμμένη: καὶ 
σχεδὸν τί p ὥρα σραπέσθαι πρὸς τὸ λουτρόν" δοκεῖ γὰρ 
βέλτιον £1 yOLL λουσάμενον πιεῖν τὸ φάρμακον, καὶ pa 
πράγματα ταῖς γυναιξὶ παρέχειν ὕνεκρὸν λούειν. 

er Ταῦτα δὴ εἰπόντος αὐτοῦ, ὁ Κρίτων, Efe», ἔφη» 
ὦ Σώκρατες. Τί δὲ τούτοις ἢ ἐμοὶ ἐπιστέλλεις, ῇ περὶ 
σῶν παίδων, ἢ περὶ ἄλλου του, ?0 τι ἄν σοι ποιοῦντες 
TEN ἐν χάριτι μάλιστα ,Ποιοῖμοεν ; Ac ἀεὶ λέγω, 
ἔφη, ὦ Κρίτων" οὐδὲν καινότερον" ὅτι ὑμῶν αὐτῶν ἐσι- 
μελούμενοι ὑμεῖς; "καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμῖν 

δι ΝΕ ϑ E 
αὑτοῖς ἐν χάριτι ποιήσετε OTT ἂν ποιῆτε, κῶν μή νυν 
ὁρμολογήσητε" ἐὼν δὲ ὑ ὑμῶν μὲν αὐτῶν ἀμελῆτε, παὶ μὴ 
Sae, ὥσπερ κατ᾽ ἴχνη, κατὰ τὰ νῦν TE εἰρημένα καὶ 
σὰ ἐν τῷ tu προσθεν χρόνω, ζῆν, οὐδὲ ἐὰν πολλὰ ὁμολογή- 
σῆτε ἐν τῷ παρόντι; καὶ σφόδρα: οὐδὲν πλέον ποιήσετε. 
Wie μὲν τοίνυν "προθυμιησόμεθα, ἔφη. οὕτω ποιεῖν. 

“ Θάστωμμεν δὲ Tí» σε τρόπον ; ἽὍτσως ἂν, ἔφη, Bos 
λησθε" ἐάνπέρ, γε λάξητε ps; καὶ μὴ ἐκφύγω ὑμᾶς. 
Γελάσας δὲ ἄμα ἡσυγῆ;, καὶ πρὸς ἡμᾶς ἀποξλέψας; 
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εἶπεν; Οὐ πείθω, ἔφη, ὦ ἄνδρες, Κρίτωνα; ὡς ἐγώ εἰμι 
οὗτος ὃ Σώκρατης,, ὁ γυνὴ, διαλεγόμενος, καὶ διατάττων 
ἐκαστα τῶν λεγομένων ἀλλ᾽ οἴεταί με ἐκεῖνον εἶναι» ὃν 
ὄψεται ὀλίγον ὕστερον γεκρὸν, καὶ ἐρωτᾷ δὴ πώς με 
Srt. τῇ Ori δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον πεποίημαι, 
ὡς ἐπειδὰν πίω τὸ φάρμακον, οὐκέτι ὑμὴν παραμιενώ, ἀλλ᾽ 
οἰχήσομαι ἀπιὼν εἰς μὰ "πάρω δή τινὰς εὐδαιμονίας, 
ταῦτά ol δοκῶ αὐτῷ ἄλλως λέγειν, παραμυθούμενος 
ἅμα μὲν ὑμᾶς, ἅμα y ἐμναυτόν. ᾿᾿Ἐγγυήσασθε οὖν με 
πρὸς Keíroya,, ἔφη, σὴν ἐναντίων ἐγγύην, ἢ ἣν οὗτος πρὸς 
σοὺς δικαστὰς ἡγγυᾶτο. Οὗτος μὲν γὰρ 7 pav παροῶ- 
μενεῖν, ὑμεῖς δὲ, 5 pau παραμενεῖν; ἐγγυήσασθε, ἐπειδὰν 
ἀποθάνῳ, ἀλλὰ οἰχήσεσθαι ἀπιόντα" ἴα Κρίτων βῥῷον 
φέρη, καὶ pl» ὁρῶν βου τὸ Gut ἢ καόμμενον ῇ nura 
ορυττόρυενον, ἀγανοκτῇ ὑπὲρ ἐμοῦ, ὡς 5. δειὰ ἄττα 
πάσχοντος" μηδὲ λέγη ἐν τῇ ταφῆ; ^oc ἢ προτίθεται Σω- 
κράτη, ἢ ἐκφέρει, ἢ πατορύττει. ES γὰρ ἰσθι, 5500 ὃς; 
9 d ἄριστε Κρίτων, σὺ μὴ καλῶς λέγειν» οὐ μόνον εἰς αὐτὸ 
τοῦτο πλημμελὲς; ἀλλὰ καὶ καπόν Lo ἐμποιεῖ: ταῖς ψυ- 
χαῖς. ᾿Αλλὰ S'appeiy s χρὴ» δ χαὶ φάναι τοὐμὸν σώμα 
άστειν, καὶ »άπτειν οὕτως: ὅπως ὧν σοι φίλον ἢ» καὶ 
μάλιστω ἥ γῆ Lr εἰνωι. 

ξη. Ταῦτ᾽ εἰπὼν, ἐκεῖνος μὲν ἀγίστατο εἰς οἴκημά τι 
ὡς λουσόμενος, καὶ ὁ Κρίτων εἴπετο αὐτῷ" ἡμᾶς δ᾽ c ἐκέ- 
PET περιμένειν. Περιμένομοεν οὖν » πρὸς ἡμᾶς αὐτοὺς 
διωλεγόρμενοι περὶ σῶν εἰρημένων, καὶ Ot ἀνασκοποῦντες" τοτὲ 
δ᾽ αὖ περὶ τῆς “ξυμφορᾶς διεξιόντες, ὅση ἡμῖν γεγονυῖα 
εἰ, ἀτεχνῶς ἡγούμενοι, ὥσπερ πατρὸς στερηθέντες; δι- 
ἄξειν ὀρφανοὶ σὸν ἔπειτα βίον. Ἐπειδὴ δὲ ἐλούσατο, καὶ 
ἠνέχθη. παρ αὐτὸν σὰ παιδία, δύο γὼρ αὐτῷ υἱεῖς 
σμικροὶ ἤσαν» εἷς δὲ, μέγας; καὶ αἱ οἰκεῖαι γυναῖκες 
ἀφίκοντο" ἐκείνοις ἐναντίον τοῦ Κρίσωνος διωλεχθείς 7& 
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καὶ ἐπιστείλας ἅττα ἐξούλετο, τὰς μὲν γυναῖκας καὶ τὰ 
παιδία ἀπιέναι ἐκέλευσεν' αὐτὸς δὲ 226 παρ᾽ ἡμᾶς. 
Καὶ ἣν ἤδη & ἐγγὺς ἡλίου δυσμῶν" χρόνον γὰρ πολὺν δι- 
ἔτριψεν ἔνδον. ᾿Ελθωὼν δ᾽ ἐκαθέζετο λελουμεένος" καὶ οὐ 
πολλὰ ἄττα puero ταῦτα die enn. Καὶ ἧκεν 10 σῶν 
£y Eze ὑπηρέτης» καὶ στῶς παρ᾽ αὐτὸν, "Cb Σώκρατες; 
ἔφη» οὐ Mtt ymo put γε σοῦ ὅπερ ἄλλων καταγιγνώσκω, 
Ort μοι χαλεπαίνουσι καὶ καταρῶνται, ἐπειδοὲν αὐτοῖς 
παρωγγείλω πίνειν τὸ φάρμακον, ἀνωγκαζόντων τῶν ἀρ- 
χόντων" σὲ δ᾽ ἐν yo καὶ ἄλλως ἔγνωκα ἐν φούτῳ χεό- 
yo γενναιότατον καὶ πρᾳότατον καὶ ἄριστον ἄνδρα. vro 
τῶν πώποτε δεῦρο ἀφικομένων" καὶ δὴ καὶ νῦν εὖ oid 
ὅτι οὐκ ἐμοὶ χοιλεπαίνεις, γιγνώσκεις γὰρ τοὺς αἰτίους, 
ἀλλὰ ἐκείνοις. No οὖν, οἶσθα γὰρ ἃ ἦλθον ἄγγε- 
λῶν, χαῖρέ v6, καὶ πειρῶ ὡς ῥᾷστα φέρειν TO ἀνωγκαϊῖω. 
Καὶ ἅμα δακρύσας, μεταστρεφόμενος ἀπήει. Καὶ ὁ 
Σωκράτης, ἀναδλέψας πρὸς αὐτὸν. Καὶ σὺ, ἔφη, χαῖρε" 
καὶ ἡμεῖς ταῦτα ποιήσομεν. Καὶ ἅμα πρὸς ἡμᾶς, 
Ὡς ἀστεῖος, ἔφη; 2 ἄνθρωπος" καὶ παρὰ πάντα 
pot σὸν χρόνον προσῇει, καὶ διελέγετο ἐνίοτε" καὶ 
ἦν ἀνδρῶν λῷστος" καὶ νῦν ὡς γενναίως με ἀποδαικπρύει. 
'"AAX & yt LA ὦ Κρίτων, πειθώμεθα αὐτῷ" καὶ ἐνεγκώτω 
τις TÓ φάρμακον, εἰ τέτριπται" εἰ δὲ μὴ, τργψάτω 
ὁ ἄνθρωπος. Καὶ ὁ Κρίτων, ᾿Αλλ᾽ [a ἔφη, ἔγωγε; 
ὧ Σώκρατες; 6 fni ἥλιον εἰγαι ἐπὶ τοῖς ὀρεσί; καὶ οὔπω 
δεδυκέναι" καὶ ὥμα ἐγὼ οἶδα καὶ ἄλλους πάνυ ὀψὲ 
πίνοντας, ἐπειδὰν παραγγελθῇῃ αὐτοῖς» δειπνήσαντάς τε 
καὶ πιόντας εὖ μάλα; καὶ ξυγγενομιένους ἊΨ ἐνίους ὧν ὧν 
τύχωσιν ἐπιθυμοῦντες" ἀλλὰ μηδὲν ἐπείγου" ἔτι γὰρ 
ἐγχωρεῖ. Καὶ ὁ Σωκράτης: Εἰκότως Y Eyn 5 Ke- 
τῶν, ἐκεῖνοί τε ταῦτα ποιοῦσιν, οὃς σὺ λέγεις, οἰονται 
y&e κερδανεῖν ταῦτα ποιήσαντες, καὶ ἔγωγε εἰκότως 
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ταῦτα οὐ ποιήσω" οὐδὲν y? oput ερδανεῖν, ὀλίγον 
ὕστερον σιῶν, ἄλλο γε ἢ γέλωτα ὀφλήσειν παρ ἐμαυτῷ, 
γλιχόμενος χοῦ ζῆν, καὶ φειδόμενος οὐδενὸς | ἐσι ἐνόντος. 
"AAX ibi, € een, πείθου. καὶ μὴ ἄλλως ποίει. 

ξθ΄. Καὶ ὁ Κρίτων ἀκούσας, ἔνευσε τῷ παιδὶ πλη- 
σίον ἑστῶτι καὶ ὁ παῖς ἐξελθών, καὶ συχνὸν, χρόνον 
διατρίψας, 5 "LATI ἄγων σὸν μέλλοντα δώσειν τὸ φάρ- 
MERO ἐν. κύλικι φέροντα τετριμμένον. Ἰδὼν δὲ ὁ Σω- 
κράτης σὸν ἄνθρωπον, Eie», ἔφη, ὦ βέλτιστε, σὺ γὰρ 
σούτων ἐπιστήμων" Tí xe ποιεῖν 5 Οὐδὲν ἄλλο, ἔφη, ἢ 
πιόντα περιϊέναι, ἕως ἄν σου βάρος € εν φοῖς σπέλεσι γέ- 
y ἔπειτα κατακεῖσθαι" καὶ οὕτως αὐτὸ ποιήσει" 
καὶ ἅμα ὥρεξε TÀV κύλικα 72 Σωκράτει. Καὶ ὃς λα- 
Ca», καὶ μάλα ἵλεως, » Ἐχέαρα ὡς, οὐδὲν πρέσας, οὐδὲ 
διαφθείρας οὔτε τοῦ χρώματος οὔτε τοῦ προσώπου, ἀλλ᾽ 
ὥσπερ εἰώθει, ᾿ ταυρηδὸν ὑποδλέψας πρὸς τὸν ἄνθρωπον. 
Τί λέγεις, ἔφη, περὶ τοῦδε τοῦ πόματος, πρὸς σὺ ἀπο- 
σπεῖσαι τινί ἔξεστιν, ἢ ἢ οὐ; Τοσοῦτον, ἔφη, a Σώκρα- 
τες, τρίξορμεν, ὅσον οἰόμεθα μέτριον εἶναι πιεῖν. Μω»- 
θάνω, ἥή δ᾽ o ὃς" ἀλλ᾽ εὔχεσθαι γέ που τοῖς Sreoic ἔξεστί 
σε καὶ χρὴ. σὴν μετοίκησιν τὴν ἐνθένδε ἐκεῖσε εὐτυχῆ 
γενέσθαι" ἃ δὴ καὶ ἐγὼ εὔχομαί TÉ; καὶ γένοιτο ταύτη. 
Καὶ ἅμα εἰπὼν ταῦτα, ἐπισχόμενος» καὶ μάλα εὐχερῶς 
καὶ εὐκόλως. ἐξέσιε. Καὶ ἡμῶν οἱ πολλοὶ τέως μὲν ἐπιει- 
κῶς οἷοί τὲ ἦσαν κατέχειν τὸ μὴ δακρύειν' ὡς δὲ εἴδορυεν 
πίνοντά τε καὶ πεπωκότα, οὐκέτι, “ἀλλ᾽ ipovys αὐτοῦ 
βίᾳ καὶ ἀστακτὶ ἐχώρει τὰ δάκρυα' ὥστε ἐγκαλυ- 
ψάμενος ἀπέκλαον ἐμαυτόν. Οὐ γὰρ δὴ ἐκεῖνόν ye 
ἀλλὰ TZ ἐμαυτοῦ τύχ, 7»59 οἵου ἀνδρὸς t ἑταίρου ἐστερημένος 
εἴην. Ὁ δὲ Κρίτων : ἔτι πρότερος ἐμοῦ, ἐπειδὴ οὐχ, οἷός 
7 ἦν κατέχειν τὰ δάκρυα, ἐξανέστη. ᾿Απολλόδωρος δὲ 
καὶ ἐν τῷ ἔμπροσθεν χρόνῳ οὐδὲν ἐπαύετο δακρύων, καὶ 
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δὴ καὶ τότε ἀναξρυχησάμενος, κλάων καὶ ἀγανακτῶν, 
οὐδένα ὅντινα οὐ κατέκλαυσε τῶν παρόντων, πλήν γε 
αὐτοῦ Σωκράτους. ᾿Βκεῖνος δὲ, Οἷα, ἔφη, ποιεῖτε; ὦ 
“αυμάσιοι" ἐγὼ μέντοι οὐχ, ἥκιστα TOUTOU ἕνεκα τὰς 
γυναῖκας ἀπ veria, d ἑνοῦ μὴ τοιαῦτα πληρυμελοῖεν" καὶ 
γὰρ ἀκήκοα ὅτι ἐν εὐφημίᾳ χρῆ τελευτῶν" ἀλλ᾽ ἥσυ- 
χίαν τε ἄγετε, καὶ καρτερεῖτε. Καὶ ἡμεῖς ἀκούσαντες 
ἠσχύνθημεέν τε καὶ ἐπέσχομεν τοῦ δακρύειν. Ὃ δὲ περι- 
ελθῶν, ἐπειδὴ οἱ βαρύνεσθαι ἔφη τὰ σκέλη, κατεκλίθη 
ὕπτιος" οὕτω γὰρ ἐκέλευσεν ὃ ἄνθρωπος" καὶ ἅμα, ἐφαπ- 
τόμενος αὐτοῦ οὗτος ὁ δοὺς τὸ φάρμακον, διαλιπὼν χρό- 
4 ἐπεσχόπει τοὺς πόδας παὶ σὰ σκέλη" κἄπειτα σφύδρα 
πιέσας αὐτοῦ σὸν πόδα» 7 ἤρετο εἰ αἰσθάνοιτο" ὁ δ᾽ οὐκ ἔφη" 
καὶ μετὰ τοῦτο αὖθις τὰς κνήμας, καὶ ἐπανιὼν, οὕτως 
ἡμῖν ἐπεδεί ὰ "ψύ οἰτό τε καὶ πήγνυτο. Καὶ 
ἡμῖν ἐπεδείκνυτο ὅτι X ἤγ 
αὐτὸς ἥπτετο, καὶ εἶπεν, ὅτι ἐπειδὰν πρὸς τῇ καρδίῳ 
γένηται αὐτῷ; τότε οἰχήσεται. Ἤδη οὖν σχεδόν σι αὐ- 
TOU ἤν τὰ περὶ τὸ ἦτρον ψυχόμενα" καὶ ἐκκολ. υψάμε- 
νος. ἐνεκεκάλυπτο γὰρ, εἶπεν, ὃ δὴ τελευταῖον ἐφθέγξατο, 
Ὦ Κρίτων, ἔφη, τῷ Ασκληπιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα" 
ὠλλὰ ἀπόδοτε: καὶ μὴ ἀμελήσητε. ᾿Αλλὰ ταῦτα ἔσται- 
ἔφη ὁ Κρίτων" ἀλλ᾽ ὅρα εἶτι ἄλλο λέγεις. Ταῦτα 
ἐρομένου αὐτοῦ, οὐδὲν ἔτι ; ἀπεκρίνατο" ἀλλ᾽ ὀλίγον χρόνον 
διαλιπὼν, ἐκινήθη τε, καὶ ὁ ἄνθρωπος ἐξεκάλυψεν αὐτόν. 
Καὶ ὃς τὰ ὄμματα ἔστησεν" ἰδὼν δὲ 0 Keírav * £u£A n Ge 
τὸ στύμα τε καὶ τοὺς ὀφθαλμούς. 

9. "H3c 5 τελευτὴ, 0) Ἐχέκρατες, σοῦ ἑταίρου ἡμῖν 
ἐγένετο, "ἀνδρὸς, ὡς ἡμεῖς φαῖμεν ἂν, σῶν φσότε, ὧν 
ἐπειράθημεν, ἀρίστου, καὶ ἄλλως φρονιμωτάτου καὶ 
IX CO0TÜ.TOU. 
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35 KE Φ. γ΄ 
lLbz μεγαλοψυχίας, ὅτι περὶ τιμάς ἔστι μάλιστα, 


* * E 


-- ΔΟΚΕΙ͂ μεγαλόψυχος εἶναι ὃ μεγάλων αὑτὸν 
ἀξιῶν, ἄξιος ὧν “ὁ γὰρ 22 κατ ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν; 
ἠλίθιος" τῶν δὲ κατ ἀρετὴν οὐδεὶς ἠλίθιος» οὐδ 
ἀνόητος. Μεγαλόψυχος μὲν οὖν ὁ εἰρημένος" ὁ γὰρ 
paga ἄξιος 5 καὶ τούτων ἀξιῶν ἑαυτὸν, σωῷρων, μεγα- 
λόψυχος δ᾽ οὔ" ἐν μεγέθει γὰρ 7] μεγαλοψυχία, ὥσπερ 
καὶ “τὸ κάλλος ἐν μεγάλω σώματι" οἱ ὠιπροὶ δ᾽ 
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ἀστεῖοι καὶ ξύμμετροι; καλοὶ δ οὔ ὁ δὲ μεγάλων αὑτὸν 
ἀξιῶν, ἀνάξιος ὧν, χαῦνος" ᾿ὸ δὲ μειζόνων ἢ ἄξιος, 
οὐ πᾶς χαῦνος" ὁ δ᾽ ἐλαττόνων j ἄξιος, μικρόψυχος, $ ἐᾶν 
τε μεγάλων, £V τε μετρίων; ἐᾶν τε καὶ μικρῶν ἀξιος ὧν, 
ἔτι ἐλαττόνων ἑαυτὸν ἀξιοῖ,--καὶ μάλιστα ἂν δόξειεν ὁ ὁ 
MEG. ἄξιος" "vi γὰρ ὧν ἐποίει, εἰ μὴ τοιούτων ἦν 
ἄξιος ; 5 Ἔσφι δὴ ὁ μεγαλόψυχος, τῷ μὲν μεγέθει 
ἄκρος TO δὲ, ὡς δεῖ, μέσος" τοῦ γὰρ κατ᾽ ἀξίαν εαυ-- 
σὺν ἀξιοῖ" οἱ δ᾽ ᾿ὑπερδάλλουσι, καὶ ἐλλείπουσιν. E; δὲ δὴ 
μεγάλων ἑαυτὸν ἀξιοῖ, ἄξιος ὧν, καὶ μάλιστα, τῶν pe- 
viram, *zeei ἕν μάλιστα ὧν εἰη" [τί οὖν τοῦτ᾽ ἔστιν» ἐκ 
τῆς ἀξίας ληπτέον") 7 δ᾽ ἀξία λέγεται πρὸς τὰ ἐκτὸς 
ἀγαθά" μέγιστον δὲ τοῦτ᾽ ὧν σεῖμεν, ὃ 0 τοῖς Sois ἀπο- 
γόρνορμεν, καὶ οὗ μάλιστα ἐφίενται, οἱ ἐν ἀξιώματι, καὶ TÓ 
ἐπὶ σοῖς καλλίστοις ἄθλον" σοιοῦτον ὃ ἡ 7 Tiu" μέγιστον 
γὰρ δὴ τοῦτο σῶν ἐκτὸς ἀγαθῶν. Περὶ τιμὰς, 0 καὶ 
ἀτιμίας, ὃ μεγωλόψυχός i ἐστιν, ὡς os "καὶ ἄνευ δὲ λό- 
on φαίνονται οἱ μεγαλόψυχοι περὶ TRAD εἰναι" σιμῆς 
γὰρ μάλισθ᾽ οἱ μεγάλοι ἀξιοῦσιν ἑαυτούς" κατ᾽ ἀξίαν 
δε' ὁ δὲ μικρόψυχος ἐλλείπει καὶ πρὸς. αὑτὸν, παὶ πρὸς 
τὸ TOU μεγαλοψύχου ἀξίωμα ' ὁ δὲ χαῦνος, πρὸς ἑαυτὸν 
μὲν ὑπερξάλλει" οὐ μὴν σόν γε μεγαλόψυχον" ὃ δὲ 
μεγαλόψυχος, εἶπερ σῶν μεγίστων ἄξιος. ἄριστος ἂν 
εἴη" μείζονος ya ἀεὶ ὁ βελτίων ἄξιος, καὶ μεγίστων 
ὁ ἄριστος. Τὸν σῶς ἀληθῶς ἄρα με εγωλόψυγιον» δεῖ 
ἀγαθὸν εἰναι" "zo δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγαλοψύχου, TÓ 
£y ἑκάστη ἀρετῇ μέγα: οὐδαμῶς T ἂν ἁρμόζοι pugne 
λοψύχῳ φεύγειν παρασείσαντι, οὐδὲ ἀδικεῖν" τίνος γὰρ 
ἐνεκῶ πράξει αἰσχρὰ, " οὐδὲν μέγα: Καϑ' ἕκαστα δ᾽ 
ἐπισκοποῦντι πάμπαν “ψελοῖος Φαίνοιτ' ἂν ὃ μεγαλόψυ- 
χος: μὴ ἀγαθὸς ὧν. Οὐκ εἴη à ἂν οὐδὲ τιμῆς ἄξιος, 
φαῦλος gy τῆς ἀρετῆς ^ &e ἄθλον ἡ 7 τιμὴ, καὶ ἀπονέμιε-- 
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pig τοῖς ὦ ἀγαθοῖς. "Ἔοικε μὲν οὖν ἥ με γαλοψυχία; οἷον 
πόσμος τὶς εἰγωι τῶν ἀρετῶν' μείζους y&e αὐτὰς ποιεῖ 
καὶ οὐ γίγνεται ἄνευ & ἐκείνων" διὰ τοῦτο χαλεπὸν τῇ ἀλη- 
θείᾳ μεγαλόψυχον εἶναι" οὐ γὰρ οἷόν τε ἄνευ καλοκά- 
yalias. Μάλιστα μὲν οὖν περὶ τιμὰς καὶ ἀτιμίας ὁ 
μεγαλόψυχός ἐ ἐστι" καὶ ἐπὶ ati ταῖς μεγάλαις, καὶ ὑπὸ 
σῶν σπουδαίων μετρίως ἡσθήσεται» ὡς τῶν οἰκείων vg 
χάνων, ἢ καὶ ἐλαττόνων' ἀρετῆς γὰρ παντελοῦς οὐκ ἂν 
γένοιτο ἀξία TIU ᾿οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀποδέξεταί 79: σῷ μὴ 
ἔχειν αὐτοὺς μείζω αὐτῷ ἀπονέμειν. Τῆς δὲ ? παρὰ τῶν 
τυχόντων καὶ ἐπὶ μικροῖς, πάμπαν ὁλι γωρήσει" οὐ γὰρ 
τούτων ἄξιος. Ὁμοίως δὲ καὶ ἀτιμίας" οὐ γὰρ ἔσται 
δικαίως περὶ αὐτόν. Μάλιστα pi £y οὖν ἔστιν; ὥσπερ, εἴρη- 
e ὃ μεγαλόψυχος περὶ τιμάς. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
περὶ πλοῦτον καὶ δυναστείαν, καὶ πᾶσαν εὐτυχίαν καὶ 
ἀτυχίαν. μετρίως ἕξει, ὁ ὅπως ἂν γένηται" καὶ OUT eo 
τυχῶν EE TORCUS ere οὔτε ἀτυχῶν. περίλυπος" ϑοὺδὲ 5 γὰρ 
TT Te οὕτως eX Els ως ws Ὑδτον 0V' αἱ γὰρ δυναστεῖαι 
καὶ ὁ πλοῦτος διὰ τὴν Tipi ἐστιν αἱρετά" οἱ , γοῦν ἔχον- 
σες αὐτὰ, τιμᾶσθαι, δ αὐτῶν βούλονται" ᾧ δὴ καὶ ἡ 
τιμὴ μικρόν ἔστι» τούτῳ καὶ τώλλα. 


4KEQT. s. 


* ' ^ , w 
Τίνες αἱ κατὰ μεγαλοψυχίαν πράξεις. 


5 Διὸ χαὶ ὑπερόπται δοκοῦσιν εἶναι. Δοκεῖ δὲ καὶ 
τὰ εὐτυχήματα ξυμξδάλλεσθαι πρὸς μεγαλοψυχίαν" 
οἱ γὰρ εὖ γενεῖς ὁ ἀξιοῦνται τιμῆς" καὶ οἱ etai 5 
οἱ πλουτοῦντες᾽ ἔν ὑπερογῆ γάρ' ^75 δ᾽ ἀγαθῷ ὑπερέ yov 
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πᾶν, brio ego. Διὸ καὶ τὰ τοιαῦτα μεγαλοψυχο- 
τέρους ποιεῖ" τιμῶνται γὰρ ὑπό φσινων. Κατ ἀλήθειαν 0 
ὁ ἀγαθὸς μόνος τιμητός" ᾧ δ᾽ ἄμφω ὑπάρχει, μᾶλλον 
ἀξιοῦται τιμῆς" οἱ δ᾽ ἄνευ. ἀρετῆς σὰ τοιαῦτα ἀγαθὰ 
ἔχοντες, οὔτε δικαίως ἑαυτοὺς μεγάλων ἀξιοῦσιν, οὔτε ὁρ- 
bus μεγαλόψυχοι λέ γονται" ἄνευ γὰρ ἀρετῆς παντελοῦς 
οὐκ ἔστι ταῦτα. Ὕπερόπται δὲ καὶ ὑξρισταὶ, καὶ τὰ 
τοιαῦτα ἔχοντες, κακοὶ γίγνονται ἄνευ γὰρ ἀρετῆς οὗ 
ῥάδιον φέρειν ἐμμελῶς" τὰ εὐτυχήματα" οὐ δυνάμενοι 
δὲ φέρειν, καὶ οἰόμενοι σῶν ἄλλων ὑπερέχειν, ἐκείνων 
μὲν καταφρονοῦσιν" αὐτοὶ δὲ ὁ τι ἂν τύχωσι, πράττουσι" 
μιμοῦνται γὰρ τὸν μεγαλόψυχον, οὐχ, διοιοι ὄντες, τοῦτο 
δὲ δρῶσιν ἐν οἷς δύνανται" τὰ μὸν υἱὲ κατ᾽ ἀρετὴν 
οὐ πράττουσι" καταφρονοῦσι δὲ τῶν ἄλλων. O8 βεγα- 
VE δικαίως καταφρονεῖ" δοξάζει γὰρ ἀληθῶς" 
í δὲ πολλοὶ; τυχόντως. Οὐχ ἔστι δὲ ἱμικροκίνδυνος, 
οὐδὲ Φιλοκίνδυνος, διὰ τὸ ὀλίγα τιμᾷν" μεγαλοκίνδυνος 
àe καὶ ὅταν κινδυνεύη, ἀφειδὴς TOU βίου, ὡς οὐκ ἄξιον 
ὃν πάντως ζῇν. Ko; οἷος εὖ ποιεῖν, εὐεργετούμενος δ᾽ 
αἰσχύνεται" σὸ μὲν γὰρ ὑπερέχοντος, τὸ δὲ ὑπερεχο- 
μένου. "Koi ἀντευεργετικὸς πλειόνων" ϑοὕτω γὰρ προσ- 
οφλήσει ὃ ὑπάρξας; καὶ ἔσται εὖ ὖ ἱπεπονθώς. Aozov- 
ci δὲ καὶ μνημονεύειν, οὃς ἂν ποιήσωσιν εὖ “ὧν δ᾽ ἂν 
πάθωσιν, οὐ ἐλάττων γὰρ ὁ παθὼν εὖ, τοῦ ποιήσαντος" 
βούλεται δὲ ὑπερέχειν" καὶ τὰ μὲν ἡδέως ἀκούει, τὰ 
δ᾽ ἀηδῶς. “Διὸ καὶ τὴν Θέτιν οὐ λέγειν τὰς εὐερ- 
γεσίας τῷ Διί" “οὐδ οἱ Λάκωνες πρὸς τοὺς ᾿Αϑηναίους, 
ἀλλ᾽ ὦ πεπόνθεσαν εὖ. Μεγαλοψύχου δὲ καὶ τὸ μη- 
θενὸς δεῖσθαι. ἢ μόγις᾽ ὑπηρετεῖν δὲ προθύμως" καὶ 
πρὸς μὲν σοὺς ἐν ἀξιώματι ias ὑτυχίαις, μέγαν 
εἰναι" πρὸς δὲ τοὺς μέσους, ῥέτριον' τῶν μὲν γὰρ ὑπερ- 
z 


/, ^ ^ 
LLL χῶλεπον [L1 σεμνόν" τῶν δὲ. ῥάδιον" καὶ ἐν 
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ἐκείνοις pi σεμνύνεσθαι, οὐκ ἀγεννές" ἐν ὃὲ τοῖς ταπεινοῖς» 
Qagrinóy* , ὥσπερ εἰς τοὺς ἀσθενεῖς ἰσχυρίζεσθαι. Καὶ εἰς 
τὰ brique Un ἰέναι» ἢ οὗ πρωτεύουσιν ἄλλοι" καὶ ἀργὸν 
εἶναι καὶ eoe, ἀλλ᾽ ἢ ὅπου σιμὴ μεγάλη ἢ ἔργον. 
Καὶ ὀλίγων μὲν πρακτικὸν, ps γάλων δὲ καὶ ὀγομιωστῶν. 
᾿Αναγκαῖον δὲ καὶ φανερόμνισον εἰναι καὶ φανερόφιλον" TÓ 
γὰρ λανθάνειν» φοβουμένου. Καὶ μέλειν τῆς ἀληθείας 
μᾶλλον ἢ τῆς δόξης, καὶ λέγειν καὶ πράττειν φανερὼς" 
* ᾿χαταφρονητικοῦ γὰρ; διὸ παῤῥησιαστιπός" παρῥησια- 
στικοῦ δὲ, διὸ καταφρονητικὸς καὶ ἀληθευτιπός" πλὴν 
ὅσα μὴ δὲ εἰρωνείαν" εἴρων ὃς πρὸς τοὺς πολλούς" καὶ 
πρὸς ἄλλον Un δύνασθαι ζῆν. ἀλλ᾽ ἢ πρὸς φίλον" δου- 
λικὸν γάρ. Διὸ καὶ πάντες οἱ κόλακες, TIMOR καὶ 
οἱ ταπεινοὶ: κόλακες. Οὐδὲ “αυρμαστικός" οὐθὲν γὰρ 
μέγα αὐτῷ ἐστιν. Οὐδὲ μνησίκακος" οὐ γὰρ μεγαλο- 
Ψύχου τὸ ἀπομνημονεύειν» ἄλλως τε καὶ κακά" ἀλλὰ 
μᾶλλον. παρορᾷν. Οὐδὲ ἀνθρωπολόγος" οὔτε γὰρ περὶ 
αὐτοῦ ἐρεῖ, οὔτε zx dip ουτε γὰρ i ἐπαινῆται, 
μένει αὐτῷ, ouÜ' ὅπως οἱ ἄλλοι ψέγωνται. Οὐδ᾽ αὖ 
ἐπαινετικός ἐστι" διόπερ οὐδὲ 20,202. Mors οὐδὲ τῶν ἐχθρῶν, 
εἰ μὴ n ὕδριν.. Καὶ περὶ ἀναγκαίων ῆ μικρῶν ἥκιστα 
ὀλοφυρτικὸς καὶ δεητικός" " σπουδάζοντος γὰρ οὕτως ἔχειν 
πεεὶ ταῦτα. Καὶ οἷος x κεκτῆσθαι μᾶλλον σὰ καλὰ καὶ 
ἄκαρπα σῶν καρπίμων καὶ ὠφελίμων" DE γὰρ 
μᾶλλον. Καὶ κίνησις δὲ βραδεῖα TOU pt γαλοψύχου 
δοκεῖ εἶναι, καὶ φωνὴ βαρεῖα, καὶ λέξις στάσιμος" οὐ 
γὰρ σπευστιπὺς, ὃ περὶ ὀλίγα σπουδάζων" οὐδὲ ξύντονος, 


" Legendum videtur, »αταφρονητικοῦ "ye δὼ παῤῥη »σικστικὸς καὶ 
ume Mox dedi εἴρων pro stee»z. 
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ὃ ῥηθὲν μέγω οἰόμενος" ἡ δ᾽ ὀξυφωνία καὶ ἡ ταχύτης, 
διὰ τούτων. Τοιοῦτος μὲν οὖν ὁ μεγαλόψυχος. 


1 ΚΕΦ, 9΄. 
Ils? τοῦ ροιπροψύχου καὶ τοῦ χαῦνου. 


Ὁ ἐλλείπων, μικρόψυχος" ὁ δ᾽ ὑπερδάλλων, χαὺ- 
νος οὐ κακοὶ μὲν οὖν δοκοῦσιν εἶναι οὐδ᾽ οὗτοι" οὐ γὰρ 
κακοποιοί εἰσιν" ἡμαρτημένοι δέ" ὁ μὲν γὰρ μικρόψυχος; 

ἄξιος ὧν ἀγαθῶν, ἑωυτὸν ἀποστερεῖ ὧν ἄξιός ἐστι καὶ 
ἔοικε κακὸν ἔχειν Ti, ἐκ τοῦ μὴ ἀξιοῦν ὃ ἑαυτὸν τῶν ἀγα- 
θῶν, καὶ ἀγνοεῖν δ᾽ & ἑαυτόν" : ὠρέγετο γὰρ ὧν ὧν ἄξιος 
2», ἀγαθῶν γε ὀντων" οὐ μὴν ἠλίθιοί γε οἱ τοιοῦτοι 
δοκοῦσιν εἶναι, ἀλλὰ μᾶλλον ὀκγήροί" 7 τοιαύτη δὲ δόξα 
δοκεῖ καὶ χείρους ποιεῖν" ἔχαστοι γὰρ ἐφίενται σῶν ue 
ἀξίαν. “ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεων σῶν καλῶν καὶ 
σῶν ἐπιτηδευμάτων, ὡς ἀνάξιοι ὄντες" ὁμοίως. δὲ καὶ 
σῶν ε ἐκτὸς ἀγαθῶν. O; δὲ geom, ἤλίθιοι, καὶ ἑαυτοὺς 
ἀγνοοῦντες, καὶ ταῦτ᾽ ἐπιφανῶς" ὡς γὰρ ἀξιοι ὄντες, τοῖς 
ἐντίμοις ἐπιχειροῦσιν, &iTO, ἐξελέγ γχοντοι" καὶ ἐσθητι κοσ- 
μοῦνται; καὶ COMITIS καὶ | TOig τοιούτοις" καὶ βούλονται 
τὰ εὐτυχήματα φανερὰ εἰναι αὑτῶν, καὶ λέγουσι περὶ 
αὑτῶν, ὡς διὰ τούτων τιμηθησόμενοι. ᾿Αντιτίθεται δὲ τῇ 
μεγαλοψυχίᾳ 7 μιπροψυχίῳ μᾶλλον τῆς χαυνότητος" 
καὶ γὰρ γίγνεται μα ἄλλον, καὶ χεῖρόν ἐστιν. H μὲν 
οὖν μεγαλοψυχία, περὶ τιμήν ἔστι μεγάλην» ὥσπερ 
εἰρήται. 
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1 ἘΚ TOY BIBAIOY H'. 
ΚΕΦ. Z. 
"Ori sel φιλίας exemcTiov! καὶ ἔπαινος κὐτῇ:-. 


"Μετὰ δὲ ταῦτα: περὶ φιλίας ἐποιτ ἂν διελθεῖν" 
ἔστι γὰρ ἀρετή τις» ἢ puer ἀρετῆς. "Eri δ᾽, ἀναγκαιό- 
ΠΥ εἰς τὸν βίον ἄνευ γὰρ φίλων, οὐδεὶς à ἂν ἕλοιτο ζῇν, 
ἔχων. τὰ λοιπὰ ἀγαθὰ πάντα; καὶ γὰρ πλουτοῦσι, καὶ 
ἀρχὰς καὶ δυναστείας κεκτημένοις δοκεῖ μάλιστα, φίλων 
εἰναι χρεία" TÍ γὰρ ὄφελος τῆς τοιαύτης εὐετηρίας, ἀφαιρε- 
θείσης εὐεργεσίας, L γίγνεται μάλιστα καὶ ἐπαινετωτάτη 
πρὸς φίλους; ἤ πῶς ἂν τηρηθείη καὶ σώζοιτο ἄνευ φίλων; 
ὅσῳ γὰρ πλείων, τοσούτῳ ἐπισφαλεστέρα. Ἔν πενίᾳ δὲ 
καὶ ταῖς λοιπαῖς δυστυχίαις, μόνην οἴονται καταφυγὴν 
εἶναι σοὺς φίλους" 5 καὶ νέοις δὲ πρὸς TÓ ἀναμάρτητον, καὶ 
πρεσδυτέροις πρὸς ϑεραπείαιν, καὶ TÓ ἐλλεῖπον τῆς πράξεως 
ài ἀσθένειαν βοηθείας" τοῖς T ἐν ἀκμῆ, πρὸς σὰς καλὰς 
πράξεις» 

—* Ξύν τε δύ᾽ ἐρχομένω---- 

καὶ γὰρ )οῆσαι καὶ πρᾶξαι δυνατώτεροι. Φύσει 7 ἐν- 

Mi 
ὑπάρχειν εοιίζε πρὸς σὸ ΜῈ γεννημένον σῷ τ τω καὶ οὐ 
μόνον ἐν | ἀνθρώποις, ἀλλὰ καὶ ἐν ὀρνέοις ἢ , καὶ ἐν τοῖς πλεί- 
στοις τῶν ζώων, καὶ σοῖς ὁμοεθνέσι πρὸς ἄλληλα" καὶ qu 
λιστα τοῖς ἀνθρώποις" ὅθεν σοὺς φιλανθρώπους t ἐπαινοῦβιεν. 
"Ido; δ᾽ ἄν vig καὶ ἐν ταῖς πλάναις: ὡς οἰκεῖον ἅπας ἄν-- 
θρωπος ἀνθρώπῳ καὶ φίλον. Ἔοικε δὲ καὶ τὰς πόλεις 
ξυνέχειν 7 φιλία" καὶ οἱ νομοθέται μᾶλλον περὶ αὐτὴν 
σπουδάζειν, ἢ ἢ τὴν δικαιοσύνην" 7 γὰρ ὁμόνοια ὁ OLUOLÓV e 
τῆ φιλίᾳ ἔοικεν εἰναι" ταύτης δὲ μάλιστα ἐφίενται» καὶ 
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M / 
TZ στάσιν ἐχθρὰν οὖσαν μάλιστα ἐξελαύνουσι. Καὶ Qi- 
λων μὲν ὄντων, οὐδὲν δεῖ δικαιοσύνης" δίκαιοι δὲ ὄντες, πξοσ- 
δέονται φιλίας. 'Kai τῶν δικαίων τὸ μάλιστα φιλικὸν 
n “Ὁ , / N^. Y , , ^ Y 
ELVOLL δοκεῖ. Ov μόνον δὲ αγούγοίον ἐστ, αλλὼ καὶ 
καλόν" τοὺς γὰρ φιλοφίλους ἐπαινοῦμεν" ἥτε πολυφιλία 
δοκεῖ τῶν καλῶν ἕν τι εἰναι. Ἔτι καὶ ἔνιοι τοὺς αὐτοὺς 
ἀνδρας οἴονται ἀγαθοὺς εἰναι καὶ Φίλους. 


m 
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UDEK 
TOY 'APIZTOTEAOYZ 


TEXNHZ 'PHTOPIKHX 


BIBAIOT Β΄. 


ΚΕΦ. ,β΄. 


lle) παῤῶν καὶ ἱξέων σῶν νέων. 


ΤΑ δὲ ἤθη ποῖοι τινες, xci τὰ πάθη. καὶ τὰς ἕξεις, καὶ 
τος ἡλικίας, καὶ τὰς τύχας, διέλθωμεν. μετὰ ταῦτα. 
Λέγω δὲ; πάθη μὲν ὀργὴν» ἐπιθυμίαν, καὶ τὰ τοιαῦται, 
περὶ ὧν εἰρήκαμεν πρότερον. Ἕξεις δὲ, ἀρετὰς. καὶ 
κακίας" εἴρηται δὲ χαὶ περὶ σούτων πρότερον, xol ποῖα 
προαιροῦνται ὕκαστοι;, καὶ ποίων πρακτικοί. Ἡλικίαι δέ 
εἰσι» γεότης, καὶ ἀκμὴ, καὶ γῆρας. Τύχην δὲ λέγω, ες 
γένειαν, καὶ πλοῦτον; καὶ δυνάμεις, καὶ τἀνάντιω τού- 
τοις, καὶ ὅλως εὐτυχίαν, καὶ δυστυχίαν. O: μὲν οὖν 
νέοι, “τὰ ἤθη εἰσὶν ἐπιθυμητικοὶ, καὶ οἷοι ποιεῖν ὧν ἂν 
ἐπιθυμνήσωσι" καὶ τῶν περὶ TÓ σώμα. ἐπιθυμιῶν, μά- 
λιστὰ ἀκολουθητικοί εἰσι ταῖς περὶ τὰ ἀφροδίσια, καὶ 
ἀκρωτεῖς ταύτης" δευμετάξολοι δὲ καὶ ἁψίκοροι πρὸς 
XOL. I. 2 1. 
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σὰς ἐπιθυμίας" καὶ σφόδρα μὲν ἐπ εδοριοῦσι, ταχὺ δὲ 
παύονται" ὀξεῖαι γὰρ αἱ βουλήσεις, καὶ OU μεγάλαι, 
ὥσπερ αἱ τῶν καμνόντων δίψαι καὶ πεῖναι. Καὶ ϑυμικοὶ, 
καὶ ὀξύθυμμοι, καὶ οἷοι ἀκολουθεῖν τῆ ὁρμῇ" καὶ ἥττους 
εἰσὶ τοῦ Suo" διὰ γὰρ φιλοτιμίαν οὐκ ἀνέχονται 0) 
γωρούμενοι» ἀλλ᾽ ἀγανακτοῦσιν, ὧν οἴωνται ἀδικεῖσθαι. 
Καὶ φιλότιμοι μέν εἰσι; ῥᾶλλον δὲ Φιλόνιποι" ὑπερο- 
χῆς γὰρ ἐπιθυμεῖ ἡ 5 γεότης᾽ ἡ δὲ γίκη, ὑπερογῆ σις καὶ 
᾿ἄμφω σαῦτα μᾶλλον, 7 φιλοχρήματοι" φιλοχρήματοι 
δὲ ἡ ἥκιστα: διὰ σὸ μήπω νδείας πεπειρᾶσθαι, ὥσπερ τὸ 
ὅ᾿Πιστακοῦ ἔχει ἀπόφθεγμα εἰς ᾿Αμφιάραον. Καὶ οὐ 
κακοήθεις, ἀλλ᾽ εὐήθεις, διὰ TÓ μήπω τεθεωρηκέναι 
πολλὰς πονηρίας. Καὶ εὔπιστοι, διὰ τὸ μήπω πολλὰ 
ἐξηπατῆσθαι. Καὶ IN ὥσπερ γὰρ οἱ ᾿οἰνούμενοι, 
οὕτω διάθερμοί εἰσιν οἱ νέοι ὑπὸ τῆς φύσεως ἅμα δὲ καὶ 
διὰ τὸ μήπω πολλὰ ἀποτετυχηκένοι" καὶ ζῶσι TO. πλεῖστα 
£T 7 μὲν ydg ἐλπὶς, σοῦ μέλλοντός ἐστιν" Z δὲ μνήμη, 
τοῦ παροιχομένου" Toig δὲ νέοις, Tb μὲν μέλλον, πολύ" 
v0 δὲ παρεληλυθὸς, βραχύ" * τῇ γὰρ πρώτη ἡμέρῳ, 
μεμνῆσθαι μὲν οὐδὲν οἴονται, ἐλπίζειν δὲ πάντα. Καὶ 
εὐεξαπάτητοί εἰσι διὸ τὸ εἰρημένον" ἐλπίζουσι γὰρ 
ῥᾳδίως. Καὶ ἀνδρειότεροι" “υρμιώδεις γὰρ καὶ εὐέλπιδες" 
ὧν, v0 μὲν, μῆ φοδεῖσθαι" v0 δὲ, Suppáiy ποιεῖ" οὗτε 
γὰρ ὀργιζόμενος οὐδεὶς φοξεῖται" TÓ τε ἐλπίζειν ἀγα- 
Boy τι, ϑαῤῥαλέον € ἐστί. Καὶ οἰσχυντηλοῖ" δοὺ ^ γάρ πω 
καλὰ ἕτερα, ὑπολαμυξάνουσιν; ἀλλὰ πεπαίδευνται MZ 
τοῦ L2 μόνον. Καὶ μεγαλόψυχοι" οὗτε γὰρ ὑπὸ τοῦ 
βίου οὔπω τεταπείνωνται» ἀλλὰ τῶν Ἰἀναγκαίων a ἀπειροί 
εἰσι" καὶ τὸ ἀξιοῦν αὑτὸν μεγάλων, μεγωλοψυγχία" TOUTO 
δ᾽ , εὐέλπιδος. Καὶ μᾶλλον αἱροῦνται πρἄᾶτστειν ὃ τὰ καλὰ, 


--- — 
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TÀY ξυμφερόντων" ᾿τῷ γὰρ ἤθει ζῶσι μᾶλλον, ἢ σῷ λο- 


yir ἔστι δ᾽ ὁ μὲν λογισμὸς τοῦ ξυμφέροντος" ἡ δὲ 
ἀρετὴ σοῦ καλοῦ. Καὶ Φιλόφιλοι; καὶ φιλέταιροι μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ἡλικιῶν, διὰ τὸ χαίρειν, “τῷ συζῆν, καὶ μήπω 
πρὸς τὸ ξυμφέρον, κρίνειν μηδέν ὥστε μηδὲ τοὺς φίλους 
Καὶ ἅπαντα ἐπὶ τὸ μᾶλλον καὶ σφοδρότερον ὡμαρτάνουσι;, 
“παρὰ φὸ Χιλώνειον' πάντα γὰρ ἄγαν πράττουσι" φι- 
λοῦσί TE γὰρ ἄγαν, καὶ μισοῦσιν ἄγαν, καὶ τἄλλα πάντα 
ὁμιοίως" οἵ Κα ὶ εἰδέναι πάντα οἴονται, καὶ ᾿διἰσχυρίζονται" 
τοῦτο γὰρ αἰτιόν ἐστι καὶ τοῦ πάντα ἄγων. Καὶ "τὰ ἀδι- 
πήματα ἀδικοῦσιν εἰ εἰς ὕξριν, καὶ οὐ ) κακουργίαν. Καὶ ἐλεητι- 
ài, διὰ τὸ πὶ πάντας χρηστοὺς καὶ βελτίους. ὑπολαμβάνειν" 
77 γὰρ αὐτῶν ἀκακίᾳ ? τοὺς Ξέλ ας μετεοῦσιν' ὥστ᾽ ἀνά- 
ἕω πάσχειν oT πολαμιξάνουσιν αὑτούς. Καὶ Φιλογέλωτες" 
διὸ καὶ εὐτράπελοι" 7$ γὰρ εὐτραπελία, πεπαιδευμένη 
ὕξρις ἐστί. Τὸ μὲν οὖν τῶν νέων; τοιοῦτον ἦθός ἐστιν. 


ΚΕΦ. ,γ΄. 


Περὶ παθῶν, καὶ ἕξεων τῶν πρεσξυτέρων. 


í δὲ πρεσθύτεροι καὶ παρηπριοικπότες, σχεδὸν & ἐκ τῶν 
ἐναγτίων TOUTOIG τὰ πλεῖστα ἔχουσιν ἤθη διὰ γὰρ σὸ 
πολλὰ ἔτη βεξιωπένοιι, καὶ πλείω ἐξηπατῆσθαι καὶ ἥριαρ- 
φηκέναι. καὶ τὰ “«Χείω φαῦλα εἶναι τῶν πραγμάτων, 
ϑούτε διαξεξαιοῦνται οὐδέν᾽ ἧττόν τε ἄγαν ἅπαντα, ἢ 
δε. Καὶ οἴονται, ἴσασι δὲ οὐδέν' καὶ ἀμφισξητοῦντες, 
προστιθέασιν ὁ ἀεὶ τὸ “ἴσως καὶ τάχα" καὶ πάντα “λέγουσιν 
οὕτω" παγίως δὲ, οὐδέν. Καὶ κακοήθεις εἰσίν" o: ἐστι γὰρ 
onum, v0 ἐπὶ τὸ χεῖρον ὑπολαμξάνειν ἅπαντα. 
"Ez, δὲ ? καχύποπτοί εἰσι διῶ τὴν ἀπιστίαν ἄπιστοι δὲ, 
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δ ἐμπειρίαν. Καὶ οὔτε φιλοῦσι σφόδρα, οὔτε μισοῦσι 
διὰ ταῦτα ἀλλὰ κατὰ τῆν T Bíavroc ὑποθήκην, καὶ 
φιλοῦσιν ὡς μισήσοντες, καὶ μισοῦσιν ὡς φιλήσοντες. Καὶ 
μικρόψ υχοι; διὰ τὸ τεταπεινῶσθαι ὑπὸ τοῦ βίου' οὐδενὸς 
γὰρ μεγάλου, οὐδὲ περιττοῦ, ἀλλὰ “τῶν πρὸς σὸν βίον 
ἐπιθυμοῦσι. Καὶ ἀνελεύθεροι" ἕν γάρ σι τῶν ἀναγκαίων ἥ 
οὐσία" ἅμα ὃὲ καὶ διὰ τὴν ἐμπειρίαν ἴσασιν, ὡς χαλεπὸν 
σὺ κτήσασθαι, καὶ pedi» τὸ ἀποξαλεῖν. Καὶ δειλοὶ, καὶ 
πᾶντα προφοθητικοῖ" ἐναντίως γὰρ διάκεινται σοῖς νέοις" 
κατεψυγ μένοι γάρ εἰσιν οἱ δὲ, ϑερμοί" ὥστε προωδοπε- 
ποίηκς τὸ γῆρας 77 δειλίᾳ" καὶ γὰρ ὃ φόξος κασό- 
Ψυξίς τίς ἔστι. Καὶ φιλόζωοι, καὶ μάλιστα, ἐπὶ “τῇ 
τελευταίᾳ ἡμέρᾳ, διὸ τὸ τοῦ ἀπόντος εἶναι τὴν ἐπιθυ- 
μίαν" καὶ οὗ δὲ ἐνδεεῖς, TOUTOU NT ET. ἐπιθυμοῦσι. Καὶ 
φίλαυτοι μᾶλλον ἢ δεῖ" μικροψυχία γάρ ΤΣ καὶ αὕτη. 
Καὶ πρὸς TÓ ξυμφέρον ζῶσιν, ἀλλ᾽ οὐ πεὸς σὸ καλὸν, 
μᾶλλον ἢ δεῖ, διὰ τὸ φίλαυτοι eivai" τὸ μὲν γὰρ ξυμ- 
φέρον αὐτῷ ἀγαθόν ἐστι" σὸ δὲ καλὸν, CUT Mi. Koi 
ἀναίσχυντοι μᾶλλον 5 αἰσχυντηλοί" διὰ ^ γὰρ TÓ μὴ φρον- 
τίζειν ὁ ὁμοίως σοῦ καλοῦ καὶ τοῦ ξυμφέροντος; ὀλιγωροῦσι 
τοῦ δοκεῖν. Καὶ δυσέλπιδες, διὰ τὴν ἐμπειρίαν" —T6 
γὰρ πλεῖστα σῶν πραγμάτων φαῦλά ἐστιν ἀποξαίνει 
γοῦν τὰ πολλὰ ἐπὶ TÓ χεῖρον" -- "αἱ ἔτι διὼ τὴν δειλίαν' 
καὶ Cori 7j μνήμῃ μάλλον, 7 τῇ ἐλπίδι τοῦ vae βίου 
τὸ μὲν λοιπὸν ὀλίγον" σὸ δὲ παρεληλυθὸς πολύ" ἔστι δὲ 
Z μὲν ἐλπὶς TOU μέλλοντος" 7 δὲ μνήμη τῶν Ks 
μένων. Ὅτερ αἴτιον καὶ τῆς ἀδολεσχίας αὑτοῖς" ^ διω- 
σελοῦσι γὰρ σὰ γενόμενω λέγοντες" ἀναρυιμινησκόμοενοι 
y&e ἥδονται. Καὶ οἱ ϑυμοὶ, ὀξεῖς μέν εἰσιν» ἀσθενεῖς 
δέ. Καὶ αἱ ἐπιθυμίαι, αἱ μὲν ἐκλελοίσασιν, αἱ δὲ 
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ἀσθενεῖς ὥστε οὔτε ἐπιθυμητικοὶ, οὔτε πρακτικοὶ κατὰ 
τὰς ἐπιθυμίας, ἀλλὰ κατὰ τὸ κέρδος" διὸ καὶ σωῷφρο- 
γικοὶ φαίνονται οἱ τηλικοῦτοι" αἵ τε γὰρ ἐπιθυμίαι ἀν- 
εἰκασι, καὶ δουλεύουσι τῷ κέρδει. Καὶ μᾶλλον ζῶσι 
κατὰ λογισμὸν, 7 κατὰ τὺ ἦθος" ὁ μὲν γὰρ λογισμὸς, 
τοῦ ξυμφέροντος" v0 δὲ ἦθος, τῆς ἀρετῆς ἐστι. Καὶ τάἀ- 
δικήματα ἀδικοῦσιν εἰς κακουργίαν, οὐκ εἰς UGen. '"EAs- 
ητικοὶ δὲ καὶ οἱ γέροντές εἰσιν, ἀλλ οὐ εἰν σαὐτὸ τοῖς 
νέοις οἱ μὲν γὰρ διὰ φιλανθρωπίαν" δὲ δ ἀσθέ- 
VELOLV* "mara. γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἰναι αὐτοῖς παθεῖν" 
voUTO δ᾽ ἣν ἐλεητικοῦ" ὅθεν, ὀδυρτικοί εἰσι; καὶ οὐκ εὐ- 
τράπελοι; οὐδὲ φιλογέλοιοι" ἐναντίον “γὰρ TÓ ὀδυρτικὸν 
τῷ φιλογέλωτι. Τῶν μὲν οὖν νέων καὶ τῶν πρεσξυτέρων 
τὰ ἤθη τοιαῦτα. 


ΚΕΦ. ,)΄. 
Περὶ ἠθῶν τῆς ἀκμαξούσης ἡλικίας. 


; δὲ ἀκμάζοντες, Φανερὸν ὅτι μεταξὺ σούτων τὸ 
E ἔσονται; ἑκατέρων ἀφαιροῦντες φσῆν ὑπερξολήν. Καὶ 
οὔτε σφόδρα “αρβοῦντες" ᾿“ρασύτης. γὰρ σὺ τοιοῦτον" 
οὔτε πᾶσι πιστεύοντες, οὔτε πᾶσιν ἀπιστοῦντες, ἀλλὰ 
χατὰ τὸ ἀληθὲς κρίνοντες μᾶλλον. Καὶ οὔτε πρὸς τὸ 
καλὸν ζῶντες μόνον, οὔτε πρὸς τὸ ξυμφέρον, ἀλλὰ πρὸς 
ἄμφω. Καὶ οὔτε πρὸς Qc, οὔτε πρὸς ἀσωτίαν, ἀλλὰ 
πρὸς TÓ ἁρμόττον" ὁμοίως δὲ καὶ πρὸς Supr, καὶ πρὸς 
ἐπιθυμίαν. Καὶ σώφρονες, μετὰ ἀνδείας καὶ ἀνδρεῖοι 
μετὼ σωφροσύνης" ἐν γὰρ τοῖς γέοις, καὶ τοῖς γέρουσι διήρη- 
σαι ταῦτα εἰσὶ γὰρ οἱ μὲν γέοι, ἀνδρεῖοι καὶ ἀκόλαστοι: 
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οἱ δὲ πρεσξύτεροι, σώφρονες καὶ δειλοί. Ὡς δὲ καθόλου 

πεῖν, ὅσα μὲν διύρηται ῇ νεότης, καὶ τὸ γῆρας τῶν ὠφε- 
M TOUTO ἄμφω ἔχουσιν" ὅσα δ᾽ ὑπερβάλλουσιν, ἢ 
ἐλλείπουσι, φούταν τὸ μέτριον. καὶ τὸ ἁρμόττον. ᾿Ακμάζει 
δὲ τὸ μὲν σῶμα, ἀπὸ τῶν τριάκοντα. ἐτῶν μέχρι σῶν πέντε 
καὶ τειάκοντα" 7 ὃδὲ ψυχή, ᾿περὶ τὰ νὸς δεῖν πεντήκοντα. 
ILegi μὲ £y οὖν νεότητος» καὶ γήρως, καὶ ἀκμῆς, ποίων ἠθῶν 
ἐστὶν ἕκαστον. εἰρήσθω τοσαῦτα. 


ΚΕΦ. μ 
Τὸ τῶν εὐγενῶν δος σοῖον. 


Περὶ 0$ τῶν ἀπὸ τύχης ᾿“ψιγνορμυένων ἀγαθῶν, “δὲ ὅσα 
αὐτῶν καὶ τὰ ἤθη ποῖα ἅττα ξυμξαίνει φοῖς ἀνθρώποις, 
λέγωμεν ἐφεξῆς. Εὐγενείας μὲν οὖν ἦθός € £071, τὸ ΘΟΕ 
βότερον TIT T. τὸν κεκτημένον. αὐτήν πάντες γὰρ, ὅταν 
ὑπάρχή Tl; πρὸς τοῦτο σωρεύειν εἰωθασιν" “ἡ δὲ εὐγέ- 
νειοῦ, ἐντιμότης σις προγόνων ἐστί" καὶ κασαφρονητιπὸν 
καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις σοῖς αὑτῶν" * διότι πόῤῥω 
σαῦτα μᾶλλον ἢ ἢ ἐγγὺς γιγνόμεναι, ἐντιμυότερα., εἰνωι καὶ 
᾿εὐαλαζόνυτα. Ἔστι δὲ εὐγενὲς. μὸν κατὰ τὴν τοῦ γέ- 
γους ἀρετήν" “ γενναῖον δὲ κατὰ τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῆς 
φύσεως" ὅπερ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ οὐ ξυμξαίνει τοῖς εὐγένεσι»» 
ἀλλ εἰσὶν οἱ πολλοὶ εὐτελεῖς" φορὰ γὰρ τίς ἔστιν ἐν 
τοῖς γένεσιν ἀνδρῶν, ὥσπερ ἐν τοῖς κατὰ τὰς E 
γιγνομένοις" καὶ ἐνίοτε ἂν ἢ ἀγαθὸν τὸ γένος, ἐγγίγνονται 
διά τινος χρόνου ἄνδρες περιττοί" πῴπειτα ἐλευ εν. ἀνα- 
δίδωσιν. ᾿Ἐξίσταται δὲ τὰ μὲν εὐφυᾶ γένη εἰς μανικώ- 
vga, ἤθη" οἷον ὃ οἱ ἀπ ᾿Αλκιξιάδου, καὶ οἱ ἀπὸ Διονυ- 
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σίου TOU προτέρου" τὰ δὲ 'στάσιμα εἰς ἀξελτερίαν καὶ 


νωθρότητο" οἷον οἱ ἀπὸ Κίμωνος καὶ Περικλέους καὶ 
Σωκράτους. 


ΚΕΦ, ς΄. 
Τῷ “«λούτῳ ἃ ἕπεται ἤθη. 


Τῷ ài πλούτῳ ἃ ἕπεται ἤθη, ἐπιπολῆς ἐστὶν ἰδεῖν 
ἅπασιν ὑδρισταὶ “γὰρ καὶ ὑπερήφανοι, | τάσχοντές τι 
ὑπὸ τῆς κτήσεως σοῦ πλούτου" ὥσπερ γὰρ ἔχοντες, ἅπαντα 
τἀγαθὰ, οὕτω διάκεινται" ὁ γὰρ πλοῦτος οἷον τιμή 
τίς ἐστι τῆς ἀξίας τῶν ἄλλων" διὸ Φαίνεται πάντα ὦνια 
εἶναι αὐτοῦ" zi τρυφεροὶ, "καὶ σουλάκωνες" φρυφεροὶ μὲν, 
διά τε τὴν τρυφὴν καὶ τὴν ἔνδειξιν τῆς εὐδαιμονίας" 
σωλάκωνες δὲ καὶ ἦσόλοικοι, διὰ σὸ πάντας εἰωθέναι 
διατρίξειν περὶ TÓ ἐρώμενον καὶ ϑ)αυριοιζόμιενον ὑπ αὖ- 
δον" --᾽,ἁαὶ “τὸ οἴεσθαι ζηλοῦν σοὺς ἄλλους ἃ καὶ αὐτοί; 
ἄμα δὲ χαὶ εἰκότως τοῦτο πἄσχρουσι" πολλοὶ γάρ εἰσιν ϑοΐ 
δεόμενοι τῶν ἐχόντων" ὅθεν καὶ τὺ Σιρανίδου εἴρηται περὶ 
σῶν dug καὶ πλουσίων πρὸς TZ) γυναῖκα τοῦ Ἵερωνος, 
ἐροβμένην;, * “Πότερον γενέσθαι πρεῖττον, πλούσιον, ἢ σοφὸν,’ 
** Πλούσιον᾽ εἰπεῖν" ““ τοὺς γὰρ σοφοὺς ὁρῷν ἐπὶ ταῖς τῶν 
πλουσίων ϑύραις," ἔφη, ““ διατρίξοντας" ᾿- καὶ 770 οἴεσθαι 
ἀξίους εἰναι ἄρχειν" ἔχειν γὰρ οἴονται, ὧν ἕνεκεν ἄξιον 
ἄρχειν. Καὶ ϑὼς ἐν κεφαλαίῳ, ἀνοήτου εὐδαίμονος ἤθους 
ὁ πλοῦτός ἐστι. Διαφέρει às τοῖς νεωστὶ κεκτημένοις, καὶ 
τοῖς πάλαι, τὰ ἤθη, τῷ ἅπαντα μᾶλλον καὶ φαυλό- 
τερον τὰ κακὰ ἔχειν τοὺς νεοπλούτους" ὥσπερ γὰρ ἀπαι- 
δευσία πλούτου ἐστὶ τὸ νεόπλουτον εἶναι. Καὶ ἀδικήματα 
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ἀδικοῦσιν οὐ κακουργικὰ, ἀλλὰ τὰ μὲν ὑδριστικὰ, τὰ δὲ; 
ἀκρατευτικά" οἷον, εἰς αἰκείαν καὶ μοιχείαν. 


ΚΕΦ. G ; 


T - Σ - 40.3 ^ ow 
iV σῶν δυνώτων καὶ εὐτυχῶν ἤθη. 


Ὁμοίως ὃὲ καὶ περὶ δυνάμεως σχεδὸν τὰ πλεῖστα 
φανερά ἐστιν ἤθη τὰ μὲν γὰρ τὰ αὐτὰ ἔχει ἡ δύναμις 
τῷ πλούτῳ" σὰ δὲ βελτίω" φιλοτιμότεροι γὰρ καὶ 
ἀνδρωδέστεροί εἰσι τὰ ἤθη οἱ δυνάμενοι τῶν πλουσίων, 
! διὰ τὸ ἐφίεσθαι ἔργων, ὅσα ἐξουσία αὐτοῖς πράττειν 
διὰ τῆν δύναμιν. Καὶ coz ουδαστικώτεροι, διὰ τὸ ὧν ἐπι- 
μελείᾳ εἶναι, ἀναγκαζόμενοι, σκοπεῖν TO περὶ τὴν 
doy quy. ? Καὶ σεμνότεροι 4 βαρύτεροι" ποιεῖ γὰρ 
“ἐμφανεστέρους σὸ ἀξίωρνον" δὰ per ei ooi" ἔστι δὲ 5 
σεμνότης» "pasas καὶ εὐσχήμων βαεύτης. Καὶ ἐὼν 
ἀδικῶσιν, οὐ ἡρμικραδικηταί εἰσιν, ἀλλὰ μεγαλάδικοι. 
Ὁ. Π δ εὐτυχία τὰ μόρια ἔχει τῶν εἰρημένων τὰ ἤθη" 
εἰς γὰρ TOUT, ξυντείνουσιν αἱ μέγισται δοκοῦσιν εἶναι 
εὐτυχίαι. Καὶ ἔτι εἰς εὐτεκνίαν, καὶ τὰ κατὰ τὸ 
σώμω ἀγαθὰ, παρασκευάζει 7 εὐτυχία πλεονεκτεῖν. 
Ὑ τερηφανώτεροι μὸν οὖν καὶ ἀλογιστότεροι διὰ τὴν. £U- 
τυχίαν εἰσίν. ESSE SP. ἀκολουθεῖ βέλτιστον. ἤθος τῇ εὐ- 
τυχίᾳ, ὅτι φιλόθεοί εἰσί» καὶ ἔχουσι πρὸς vü Seióv πως, 
πιστεύοντες διὰ τὰ γιγνόμενα ἀγαθὰ ἀπὸ τῆς τύχης. 
Περὶ μὲν οὖν τῶν καθ᾽ ἡλικίαν καὶ τύχην alor, εἰρηται" 
τὰ ye ἐναγτία σῶν εἰρημένων ἐκ τῶν ἐναντίων φανερά 
ἐστιν οἷον, πένητος καὶ ἀτυχοῦς ἦθος, καὶ ἀδυνάτου. 
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ΚΕΦ. x. 
Ἡ οἱ ««ραδειυμάτων, «ὅσο; εἴδη, καὶ πῶς αὐφοῖς καὶ πόφε χρηστέον. 
τῷ. e y^ 


* * * 


Ἃ / ^ » Ὁ AM a V / 5 
“Παραδειγμώτων δὲ ein δύο teri ἕν pe γάρ ἐστι παρα- 
δείγμωτος εἶδος, TO λέγειν πρῶγμῶτῶ προγεγενημένα" 
τὶ N 1 Ἂς 5 N ^. 7 ^N τ Ν L4 
£y δὲ, | TO αὐτὸν ποιεῖν τούτου δὲν ἐν μὲν, aeo o^. 
e" ^ ^ 5 y N 
ὃν δὲ, λόγοι, οἷον οἱ Αἰσώπειοι, καὶ ΔΛιξυκοί. Ἔστι δὲ 
Ν W^ 
τὸ μὲν quee Dei ut σοιόνδε τι» ὥσπερ εἰ τις λέγοι» 
e E a 
ὅτι δεῖ “πρὸς βασιλέα παρασκευάζεσθαι, καὶ μὴ ἐᾷν 
77 E" , 
Αἴγυπτον γειρώσασθαι" καὶ γὰρ πρότερον Δαρεῖος» οὐ 
͵ὔ t Ll 7 
πρότερον διέβη, πρὶν Αἴγυπτον λαβεῖν" λαξῶν δὲ, διεξη᾽ 
N 7 - / , / 3? 7, Ν wo» 
καὶ πάλιν, Ἐξρξης οὐ πρότερον “ἐπεχείρησε, πρίν ἤ ἐλαω- 
“ y 
Ge λαξὼν δὲ, Qin ὥστε καὶ οὗτος, ὧν λάζξη, διαξή- 
3 A , , “ à ^ ^ 
σεται" διὸ οὐκ ἐπιτρεπτέον. Παραξολή δὲ. τὼ Σωκρα- 
“- E -“ X Ἐ 
τικά" οἷον εἰ τις λέγοι, ὅτι “οὐ δεῖ τοὺς κληρωώτους 
L4 e f. v 5 L 
GLO EI ομνοιον γὰρ, ὥσπερ εἰ σις τους ἀθλητὰς κληροιή, 
N £g» i9 ΄ , 2d 9 $c Ἃ / L 
μὴ οἱ ἄν δύνωνται ἀγωνίζεσθαι, αλλ οἱ ὧν λᾶχώσιν 
y ^ N ^ 7 
^* τῶν πλωτήρων ὅν vi» δεὶ κυξερνᾷν κληρώσειεν ὡς 
7 Ν , 
δέον τὸν λαχόντα, ἀλλὰ μὴ τὸν ἐπιστάμενον. Λόγος 
M icd e 7] Ν /, x , / c NK 
δὲ, οἷος ὁ Στησιχόρου πρὸς Φάλαριν, καὶ Αἰσώπου ὑπὲρ 
^ ^ 7ὔ 
TOU δημαγωγοῦ" Στησίχορος μὲν γὰρ: ἑλομένων στρατή- 
ἈΝ ^M 
γὸν αὐτοκράτορω τῶν Ἱμεραίων Φάλαριν: καὶ μελλόντων 
φυλακὴν διδόναι τοῦ σώματος, τἄλλα διαλεχθεὶς, εἰπεν 
^ ^ -"» / 
αὐτοῖς λόγον, 6 Ως “ἴπαος κατεῖχε λειμωνῶ μιυόνος" 
, 7 , , 
ἐλθόντος ὃ ἐλάφου, καὶ διαφθείροντος τὴν γομνῆν» βουλό- 
N ! x / 
μένος τιμωρήσασθαι τὸν ἔλαφον, ἤρώτα τὸν ἀνθρωπον, 
^ v 3 
εἰ δύναιτο μετ αὐτοῦ κολάσαι τὸν ἐλαφον" ὁ ὃ ἔφησεν, 
, , j^ N / 
ἐὰν λάξη γαλινὸν, καὶ αὐτὸς ἀναξῇ em αὐτὸν, CD 
δ Ν ᾿ N 
ἀκόντια ξυνομολογήσαντος δὲ, καὶ ἀναζξάντος, ἀντὶ 
MOL. T. 2M 


974 EXCERPTA PHILOSOPHICA. 


τοῦ τιμωρήσασθαι, αὐτὸς ἐδούλευσεν ἤδη τῷ ἀνθρώπῳ. 

Οὕτω δὲ καὶ ὑμεῖς». ἔφη, “ ὁρᾶτε; μὴ τοὺς πολεμίους 
βουλόμενοι τιμωρήσασθαι, ταὐτὸ πάθητε TQ ἵππῳ' σὸν 
μὲν γὰρ χαλινὸν ἤδη & Mere ἑλόμενοι στράτηγον αὐτοκρά- 
τορα" ἐὰν δὲ φυλακὴν δῶτε, καὶ ἀναβῆναι ἐάσητε, δου- 
M ἤδη Φαλάριδι.᾿᾿ Αἰσωπος δὲ. ἐν Σάμῳ ξυνη- 
γορῶν δημναγωγῷ κρινομυένῳ περὶ σανάτου, ἔφη, E ᾿Αλώ. 
exo. διαξαίνουσαν ποταμὸν ἀπωσθῆναι εἰς φάραγγα: οὐ 
δυναμένην δὲ ἐκθῆναι; πολὺν χρόνον κακοπαθεῖν, καὶ κυ- 
γοῤῥαιστὰς πολλοὺς ἔχεσθαι αὐτῆς. ᾿Ἔχῖνον. δὲ πλανώμε- 
nos ὡς εἶδεν αὐτῆν, κατοικτείραντο ἐρωτῷν, εἰ ἀφέλοι 
αὐτῆς TOUS κυνοβῥαιστάς" σὴν δὲ οὐκ £y ἐρομένου δὲ διὰ 
τί, φᾶναι, ὅτι οὗτοι μὲν πλήρεις βου ἤδη εἰσὶ, καὶ ὀλίγον 
ελχουσιν αἷμα" ἐὰν δὲ τούτους ἀφέλῃ, ἕτεροι ἐλθόντες t4 
γώντες, ἐκπιοῦνταί βου σὸ λοιπὸν epu. ᾿Ατὰρ οὖν καὶ 
ὑμᾶς," ἔφη. ““ὦ ἄνδρες Σάμιοι; οὗτος μὲν οὐδὲν ἔτι 
βλάπτει" πλούσιος γάρ ἐστιν" ἐὰν δὲ τοῦτον ἀποκτείνητε, 
ἕτεροι ἥξουσι πένητες. οἱ ὑμῖν ἀνωλώσουσι τὰ κοινοὶ 
κλέπτοντες. * Τ᾿ Eiri δ᾽ οἱ λόγοι δημηγορικοὶ, καὶ ἔχουσιν 
ἀγαθὸν τοῦτο, ὅτι πράγματα μὲν. εὑρεῖν ὁμοία γεγενημένα, 
χαλεπόν" λόγους δὲ βάον᾽ ποιῆσαι γὰρ δεῖ ὥσπερ καὶ 
παραβολὰς, ὧν σις δύνηται TÓ ὅμοιον ὁρᾷν; ? rep ῥᾷόν 
ἔστιν ἐκ φιλοσοφίας. Po μὲν οὖν πορίσασθαι; vo, δια 
TOY λόγων" Ζρησιμώτερα δὲ πρὸς τὸ βουλεύσασθαι, σὰ διὰ 
τῶν πραγμάτων" ὅμοιο γὰρ ὡς ἐπὶ τὸ πολὺ τὰ μέλλοντα 
τοῖς γεγονόσι. 
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IIPOOIMION. 


ἬΔΗ μὲν καὶ πρότερον πολλάκις 8 ἐπιστήσας τὴν 
διάνοιαν» ἐθαύμασα: ἴσως δὲ οὐδὲ παύσομαι Saut eam, 
Es δήποτε τῆς Ἑλλάδος ὑπὸ τὸν αὐτὸν ἀέρα κειμένης, 
καὶ πάντων τῶν Ἑλλήνων ὁμιοίως παιδευορμένων, ξυμιξέξηκεν 
ἡμῖν οὐ τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρύπων ἔχειν. Ἐγὼ 
γὰρ, ὦ Πολύκλεις, ξυνθεωρήσας m πολλοῦ χρόνου 
τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν: καὶ βεξιωκὼς ἔτη ἐνενήκοντω 
DR ἔτι δὲ ὡμιληκὼς πολλαὶς τε καὶ παντοδαπαῖς 
φύσεσι, καὶ παρατεθεαμένος εξ ἀκριβείας πολλῆς τούς 
σε ἀγαθοὺς τῶν ἀνθρώπων καὶ τοὺς φαύλους" ὑπσ- 
ἐλαξον δεῖν ξυγγράψα;ι ἃ ἑκάτεροι αὐτῶν ἐπιτηδεύουσιν ἐν 
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τῷ βίῳ. ᾿᾿Ἐκθήσω δέ σοι κατὰ γένος ὅσα τε τυγχάνει 
γένη τρόπων, τούτοις προσκείμενοι, καὶ ὃν τρόπον τῇ 
οἰκονομίᾳ pied Ὕπολαμξάνω γὰρ, ὦ Πολύκλεις, 
τοὺς υἱεῖς ἡμῶν" βελτίους ἔσεσθαι, καταλειφθέντων αὐτοῖς 
ὑπομνημάτων σοιούτων᾽ οἷς παραδείγμασι χρώμενοι; αἷ- 
ρήσονται. τοῖς εὐσχημονεστάτοις ξυνεῖναί σε καὶ ὁμιλεῖν, 
ὅπως μὴ κωταδεέστεροι ὦ ὦσιν αὐτῶν. Τρέψομναι δὲ 70 
ἐπὶ τὸν λόγον" σὺν δὲ, παρακολουθῆσαι σε καὶ εἰδῆσαι, 
εἰ ὀρθῶς, λέγω. Πρῶτον μὲν οὖν ΄ ποιήσομαι σὸν λόγον 
5. ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν. ἐξηλωκότων, ἀφεὶς TÓ προοιμιά- 
ζεσθαι; καὶ πολλὰ περὶ τοῦ πράγματος λέγειν. Καὶ 
ἄρξομαι πρῶτον ἀπὸ τῆς εἰρωνείας, καὶ (gita eorr 
ag οὕτως σὸν εἰρωνο διέξειμι: ποῖός τίς ἐστὶ, "ZU εἰς 
τίνα τρόπον κατενήνεκται" καὶ ὁτσὰ ἄλλα 07 τῶν T0 
θημιάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην, πειράσομαι κατὰ γένος Qa- 
νερὰ καταστῆσαι. 


, 


&. ΠΕΡῚ EIPONEIAZ. 


SEI μὲν οὖν εἰρωνεία δόξειεν ἂν εἶναι, "ὡς τύπῳ AU- 
ξεῖν, ᾿προσποίησις ἐπὶ χεῖρον πράξεων καὶ λόγω. ὋὉ 
δὲ εἴρων» “ τοιοῦτός σις, οἰος προσελθὼν τοῖς ἐχθροῖς ἐθς.- 
λειν λαλεῖν, οὗ μισεῖν" καὶ ἐπαινεῖν παρόντας, οἱς ἐπέ- 
θετο λάθρα, καὶ σούτοις ξυλλυπεῖσθαι ἡττωμένοις᾽ καὶ 
ξυγγνώμην às € ἔχειν τοῖς κακῶς αὐτὸν λέγουσι" καὶ ἐπὶ 
τοῖς καθ᾽ εαυτοῦ λεγομένοις; καὶ πρὸς σοὺς ἀδικουμένους 
καὶ ἀγανοικτοῦντας πρῴως διωλέγεσθαι: “ καὶ τοῖς ἐν- 
veygioaen.. κατὼ E βουλομένοις, προστάξαι ἐπανελ- 
θεῖν" 9 καὶ προσποιήσασθαι ἄρτι παραγε γονένοιι; καὶ ὀψὲ 
γενέσθαι, καὶ αὐτὸν μωλακισθήναι" καὶ μῆδὲν ὧν πρᾶττει, 


* Schneider. ὑμῶν, quia Theophrasti liberorum nulla mentio in 
testamento apud Laertium. Nimis acute. 


- 
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ὁμιολο γῆσαι, ἀλλὰ φῆσαι βουλεύσεσθαι" καὶ πρὸς 
τοὺς δανειζομένους καὶ ἐρωνίζοντως, ὡς οὐ πωλεῖ" καὶ 
μὴ πωλῶν, φήσει πωλεῖν καὶ ἀκούσας zi, ἦ δόξει 
μὴ προσποιεῖσθαι" καὶ ἰδὼν, φήσει μὴ ἑωρακέναι" καὶ 
ὁμολογήσας, μὴ μεμνῆσθαι" καὶ τὰ μὲν ἐσκέφθαι φά- 
σκειν, τὰ δὲ οὐκ εἰδένωι, τὰ δὲ Φαυμάξειν, τὰ δὲ ἤδη 
ποτὲ καὶ αὐτὸς οὕτω διαλογίσασθαι" καὶ τὸ ὅλον δεινὸς 
τῷ φοιούτῳ πρόπῳ σοῦ λόγου χρῆσθαι, Οὐ πιστεύω, Οὐχ 
ὑπολαμξάνω, ᾿Εχσλήττομαι" καὶ λέγει ἑαυτὸν ἕτερον 
γεγονέναι" καὶ μὴν ^00 ταυτὰ πρὸς ὁ ἐμὲ διεξήει" παρά- 
δοξόν por τὸ πρᾶγμω, ἄλλῳ τινὶ λέγε' ὅπως δέ σοι ἀπι- 
στήσῳ, ἢ ἐκείνου καταγνώ, ἀποροῦμμαι--- ᾿Αλλ᾽ ὅρα Un σὺ 
ϑᾶττον πιστεύῃς τοιαύτας φωνὰς καὶ πλοκὰς καὶ dep fes 
γίας" οὗ χεῖρόν ἐστιν εὑρεῖν οὐδέν᾽ τὰ δὴ τῶν ἠθῶν μὴ 
ἁπλᾶ, ἀλλ᾽ ἐπίβουλα, φυλάττεσθαι μᾶλλον δεῖ ἢ 5 τοὺς 
ἔχεις. 


B. ΠΕΡῚ KOAAKEIAZ. 


Tz» ὃς κολακείαν ὑπολάξοι ὧν τις ὁμιλίαν αἰσχρὰν 
εἶναι, ξομφέρουσαν δὲ τῷ κολακεύοντι" σὸν δὲ κόλακα 
τοιοῦτόν τινα, ὥστε πορευόμενον ἅμα, εἰπεῖν, Eus ὡς 
ἀποδλέπουσι πρός σε οἱ ἄνθρωποι; ; TOUTO οὐθενὶ τῶν ἐν τῇ 
πόλει γίγνεται, πλὴν σοί; ηὐδοκίμεις χβὲς ἐν τῆ στος" 
πλειόνων γὰρ ἢ ἢ τριάκοντα ἀνθρώπων καθημένων, καὶ ἐμ»- 
πεσόντος λόγου τίς £17] βέλτιστος, “ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀρξα- 
μένους πάντας, ἐπὶ τὸ ὁ ὀνομνα αὐτοῦ iti nnd καὶ 
ἄλλα τοιαῦτα λέγειν" ᾿Απὸ TOU ἱματίου * 6 eA cip $6o- 
id καὶ ἐάν Ti πρὸς τὸ τρίχωμα τῆς κεφαλῆς ἀπὸ 
πνεύματος προσενεγ Ün ἄχυρον, καρφολογῆσαι" καὶ ἐπι- 
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γελάσας δὲ εἰπεῖν, Ὁρᾷς; ὅτι δυοῖν σοι ἡμερῶν οὐκ £y- 
τοτύχηκω, | πολιῶν ἔσχηκας. TV πώγωναι μμεστόν' καί Tp; 
εἴ τις καὶ ἄλλος, ἔγεις πρὸς σὰ ἔτη βέλαιναν τὴν τρί- 
χα. Καὶ λέγοντος ὃς αὐτοῦ Tl. TOUC ἄλλους σιωπῶν 
κελεῦσαι, καὶ ἐπαινέσαι δὲ ἀκούοντος" καὶ ἐπισημήνασθαι 
δὲ, εἰ παύσεται, ᾿Ορθῶς. “Καὶ σκώψαντι ψυχρώς ἐπι- 
γελάσαι, τό τε ἱμάτιον ὥσαι εἰς τὸ στόμα: ὡς δὴ oU 
δυνάμενος κατασγ εἰν Yüy γέλωτα᾽ καὶ τοὺς ἀπαντῶντας 
ἐπιστῆναι κελεῦσαι ἕως ὧν Αὐτὸς παρέλθῃ. Καὶ τοῖς 
παιδίοις μῆλο, καὶ ἀπίους πριάμενος, εἰσενέγκας δοῦναι, 
ὁρῶντος αὑτοῦ" καὶ φιλήσας. δὲ εἰπεῖν, χρήστου πατρὸς 
νεόττιω. Καὶ ξυνωνούμενος δὲ κρηπῖδας, τὸν, πόδα φῆ- 
σαι T εὑρυθιμότερον TOU ὑποδήματος" καὶ πορευοριένου 
πρός TIVO, τῶν Φίλων, προδρα μῶν εἰπεῖν, ὅτι Πρός σε 
ἔρχεται" καὶ ; ἀναστρέψας, ὅ 671 Προσήγ γελκα. * Αμέλει 
Ós καὶ τὰ ἐκ γυναικείοις ἀγορᾶς διακονῆσαι δυνατὸς 
; 

ἀπνευστί καὶ τῶν ἐστιωμένων, 7 πρῶτος ἐπαινέσαι τὸν οἶνον' 
1 αὶ παρα ριένων εἰπεῖν, Ὡς μαλακῶς ἑστιᾶς. Καὶ ἄρας 
9 IS NIE / P r voy 

Ti τῶν ἀπὸ τῆς τρωπέζης, φήσαι, Fovri ὥρα ὡς χρηστόν 
εστι καὶ addc nm pryo» Ἐπ εἰ ἐπιξάλλεσθαι βού- 
DNE καὶ ἔτι περιστείλοι αὐτόν: καὶ μὴν ταῦτα λέγων; 
πρὸς σὸ οὖς προσπ' τίπτων ψιδυρίζειν᾽ ze εἰς ἐκεῖνον ἀπο- 
ξλέπων, σοῖς ἄλλοις λαλεῖν. Καὶ τοῦ παιδὸς £ £y σῷ 
σ)εάτρῳ ἀφελόμενος σὰ προσκεφάλαια, αὐτὸς ὑποστρώ- 
σαι. Καὶ τὴν οἰκίαν φῆσαι εὖ ἠργιτεκτονῆσθαι: καὶ τὸν 
ὠγρὸν εὖ πεφυτεῦσθαι, καὶ τὴν εἰκόνα ὁμοίων εἶναι. Καὶ 
σὸ κεφάλαιον, τὸν κόλωκά ἔστι ϑεάσασθαι πάντα καὶ 
λέγοντα καὶ πράττοντα οἷς χαριεῖσθαι ὑπολαμβάνει. 
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γ΄. ΠΕΡῚ 'AAOAEZXIAS. 


ε N , 7 3 Ἀ N P4 /, ^ EY 
H δὲ ἀδολεσγία ἐστι μψεν διήγησις λογῶν μῶκρων καὶ 
/ ^ / ar e. ME) - e 
ἀπροξουλεύτων' ὁ δὲ ἀδολέσχης, τοιουτὸς ἐστιν, οἷος ὃν μὴ 
/ / /, ἴω Ν 
γιγνώσκει, τούτῳ πωροακαθεζόμενος [πλησίον], TUTO) μὲν 
^ ^ N P ek, “" «a ^ N 
τῆς ἑαυτοῦ γυναικὸς εἰπεῖν ἐγκώμιον" εἶτ, ὃ τῆς νυκτὸς 
"5 4 ^ 5 ^ 5 , M 
εἶδεν ἐνύπνιον. τοῦτο διηγήσασθαι" εἶθ᾽ ὧν εἶχεν ἐπὶ τῷ 
74 N 3 "9 € "5 N nd 
δείπνῳ τὰ καθ᾿ ἐκαστα διεξελθεῖν. Εἶπα δὴ προγχωροῦντος 
^ ͵7 N ͵ὔ] , ΄ 
σοῦ πράγματος, λέγειν ὡς πολὺ πονηρότεροι εἰσὶν οἱ νῦν 
» ἴω 7 /, N , 
ἄνθρωποι τῶν ἀρχαίων" καὶ ὡς ἄξιοι γεγένασιν οἱ πυροὶ ἐν 
^ ^ , ^ , N 
τῇ ἀγορᾷ᾽ καὶ ὡς πολλοὶ ἐπιδημοῦσι ξένοι" καὶ τὴν ϑά- 
, ͵7 EE "5 l e 
Aera) “ἐκ Διονυσίων TAGIULO) εἰναι καὶ, εἰ ποιήσειεν ὁ 
y N "δ Ἧ9 s e / 3 6 . ἃ e 9 Ν 
εὑς ὕδωρ, τὰ ἐν τῇ γῆ βελτίω ἔσεσθαι" καὶ, ὅτι ἄγρον 
/ Á » , N ^ Y 
εἰς “γέωτα γεωργήσει" καὶ, ὡς γαλεπόν ἐστι τὸ ζῆν" καὶ, 
e /, / 4 / ^ 7 : Y , 
ὡς Δάμιππος μυστηρίοις “μεγίστην δῴδω ἔστησε" καὶ, Πό- 
9^ Xx Á, ^ 5» [d 7] 1 IN al ἃ Y , , 
σοι εἰσὶ κίονες TOU ^ ClOsiov, καὶ, Χθὲς ἡμεσα) καὶ, lic ἐστιν 
/ Á, i 7 S» νῳ ^ / " 
ἥμερα σήμερον; κἂν ὑπομένη Tig αὑτὸν, pn ἀφίστασθαι 
NS τὴς - Ji og. ^ Ν δ / - 
καὶ, ὡς Βοηδρομυιῶνος μὲν ἐστι τῶ “μυστήρια; Πυανεψιῶ- 
AT) ΄ ^ Ν N Ni 4 Ν 
νος δὲ Απατούρια, ἸΠοσειδεῶνος δὲ τὰ κατ ἄγρους Διο- 
/, , N A^ N , ^ 7] 
νύσια. ἴ Παρασείσαντα δὲ χρή τοὺς τοιούτους τῶν ἀνθρώ- 
ν ΒΧ / , ; e) Ses ΄ 
TV καὶ διαρανενον ἀπωλλάττεσθαι, ὁστις ἀπύρετος βού- 
[I ! m Lo i] 
A£TO4 εἰναι" "ἔργον γὰρ ξυναρκεῖσθαι τοῖς μήτε σχολὴν 
΄ Ἁ 
μῆτε σπουδὴν διαγιγνώσκουσιν. 


Mord. ἮῈ 


- 


,ιβ΄. Y ΠΕΡῚ "AKAIPIAZ. 


ε ἡ 1} , / 2 , 7 » N , 
H μὲν οὖν ακοιρίο ἐστιν ἐπίτευξις λυποῦσα τοὺς ἐντυγ- 
᾿Ξ » e M " ^- / fe* 7 
χάνοντας" o δὲ ἄκαιρος, τοιοῦτός τις, οἷος ἀσχολουμνένῳ 
N^ , - iS Ν i 8 ^ /, 
προσελθων ἀνοκοινοῦσθαι, καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ ἐρωμυένην 
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Ν 1 , , 7 ᾽ ΄ 

κωμάζειν πυρέττουσαν" καὶ ᾿ἶ δίκην ὠφληκότα ἐγγύης 
προσελθὼν, κελεῦσαι αὐτὸν ἀναδέξασθαι καὶ μαρτυρήσων 
παρεῖναι» τοῦ πράγματος ἤδη κεκριμένου" καὶ κεκλήη- 
μένος εἰς γάμους, τοῦ γυναικείου γένους κατηγορεῖν᾽ καὶ 
ἐκ μακρᾶς ὁδοῦ 5 ἥκοντας ἄρτι, παρακαλεῖν εἰς περίπατον. 
“Δεινὸς δὲ καὶ προσάγειν ὠνητῆν πλείω διδόντα ἤδη πε- 
πρακότι. Καὶ ἀκηκοότας καὶ μεμαθηκότας ἀνίστασθαι 
ἐξ ἀργῆς διδάσκων" καὶ πρόθυριος δὲ ἐπιμεληθῆναι ἃ 
Mn βούλεταί τις γενέσθαι, αἰσχύνεται, δὲ ἀπείπασθαι" 
καὶ Φύοντας καὶ ἀναλίσκοντας ἥκειν φόρον ἀπαιτήσων' 
καὶ μαστιγουμένου οἰκέτου παάρεστως. διηγεῖσθαι ὁ ὅτι καὶ 
αὐτοῦ ποτὲ TG οὕτω πληγὰς λαξὼν ἀπ ἤγξατο" 3 καὶ 
παρὼν διαίτη, ξυγπρούειν ἀμφοτέρων βουλομένων διαλύ- 
εσθαι" καὶ ὀργησόμενος ἅψασθαι ἑταίρου μηδέπω με:- 
θύοντος. 


€ * * 


ic. $1IIEPI AEISIAAIMONIAZ. 


Σ᾽᾿Αμέλε, ἡ δι ΜΗ: δόξειεν. εἶναι δειλία πρὸς TÓ 
δαιμόνιον.  'O δὲ δεισιδαίμων φοιοῦτός τίς. οἷος ἀπονι- 
Ψάμενος τὰς χεῖρας, καὶ “περιβῥανάμενος ἀπὸ ἱεροῦ, 
δάφνης εἰς τὸ στόμα λαξὼν, οὕτω τῆν ἡμέραν περιπατεῖν" 
καὶ τὴν ὁδὸν £V παραδάμῃ γαλῆ, μὴ πρότερον, πορευ- 
θῆναι, ἕως διεξ ON Tic, ἢ λίθους τρεῖς ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ 
Quo ea καὶ ἐὰν [δὴ ὄφιν ἐν τῇ οἰκκίρ» ἱερὸν ἐνταῦθα 
ἱδρύσασθαι" καὶ τῶν Τλιπαρῶν λίθων, τῶν ἐν ταῖς τρι- 
όδοις; περιῶν ἐκ τῆς ληκύθου ἔλαιον καταχεῖν" καὶ ἐπὶ 
γόνατα πεσὼν καὶ προκυνήσας, ἀπαλλάττεσθαι" καὶ ἐὰν 
μῦς ύλακον ἀλφίτων διαφάγῃ, πρὸς σὸν ἐξηγητὴν ἐλ- 
θὼν, ἐρωτᾷν, τί χρὴ ποιεῖν" καὶ ἐὰν ὠποκρίνηται αὐτῷ 
ἐκδοῦναι τῷ σκυτοδεψη ὠποῤῥάψαι, μὴ προσέχων τού- 
τοῖς, &).. ἀποτραπεὶς, P ἐκθύσασθαι" καὶ πυκνὰ ὃς τὴν 
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S.A ^ v t Á Á, 5 i] , 
οἰκίων καθᾶραι δεινὸς, Ἑκάτης φάσκων ἐπαγωγὴν γεγονέ. 
N "Ὁ , , lad EA "à 
MOL! κἂν γλαῦκα βαδίζοντος αὐτοῦ (διΐπτασθαι τύχη.) 
; N ' , ^ ΄ , - UR. 
ταράττεσθαι, καὶ εἰπῶν, Αϑηνῶ. κρείττω, παρελθεῖν οὕτω 
Y P/4 ᾽ὔ , ^ 3 ἄτι Ν E - AM 
καὶ οὔτε μνήματι ἐπιξῆναι, οὔτε ἐπὶ νεκρον» οὔτε ἐπὶ 
i π 4 " 5 ^M 2 Kk "m 7 ὋΣ ,s Ü 
λέγω ελθεῖν ἐθελῆσαι καὶ ὅτων ἐγυπνίον 105), πορευεσθαι 
^N ^N , /, ^ ^ K V Ν 
προς τοὺς ὀνειροκρίτας, πρὸς τοὺς μάντεις, πρὸς τοὺς 
, 7 ? ΄ Á, ^ * ^ " ^. X 
ὀρνιθοσκόπους, ἐρωτήσων τίνι Sd 1] Je εὐγεσθαι δεῖ" καὶ 
/ N V 3 x ἈΝ ^ 
? τελεσθησόμνενος, πρὸς ToU; Ορφεοτελεστὰς κατὰ μήνα 
΄ 3 ^ zi jean Y τ "A ^ 
πορεύεσθαι μετὰ τῆς γυναικός ἐῶν br μή σχολάζη γυνή, 
μετὰ τῆς τιτθῆς καὶ τῶν παιδίων" mol ὧν ποκε ἐπίδη 
/, , ͵7 “ Sov Ee ͵ , N H 
σκορόδων ἐσθίοντα τῶν ἐπὶ ταῖς τριόδοις, ἀπελθων κατὰ 
^ /, 2 i /, , / Ei 
κεφαλῆς λούσασθαι ὅκαὶ ἱερείας καλεσας». σκίλλη ἢ 
Jr ^ e ^ ^ / /, 
σκύλακι κελεῦσαι αὑτὸν περικαθῆραι. Μαοινομενὸν τε 


νυ qw / , / / 
ἐθων 7 ἐπίληπτον. φρίξας 4 εἰς XOATO) πτύυσαι. 


*o X εν 


κα΄. S*IIEPI MIKPOOIAOTIMIAZ. 
e s 7 / 5 P4 $ ^ , 
H δὲ pan 20i oTi Uo, δόξειεν εἰναι ὁρεξις TiUSG ἂν- 
7 c Ν E , "- ; -͵7 
ἐλεύθερος. O δὲ (μικροφιλοτιμος, τοιίουτὸς τίς. C106 
͵7] , b ^ ^ , , Ν Ἀ ͵7 
σπουδάσαι, ἐπὶ δεῖπνον κληθεὶς, παρ αὐτὸν τὸν καλεσαν- 
/, ^ i Ν | ^ 
τῶ κατακείμενος δειπνῆσαι" 9 Gi τὸν υἱὸν ἀποκεῖραι 
, N , 7x T3 ^ NA ἢ , ^ € 
QOL Oy Ay εἰς Δελφούς και ἐπιμεληθῆναι δὲ οπὼς αὕτῳ O 
, 7 247 , » 7 N , N ^ , / 
ἀκόλουθος Αἰθίοψ, ἔσται" "xui ἀποδοὺς μνῶν ἀργυρίου, 
^ ^ ^ Ν - Á, N 
καινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι" καὶ βοῦν “ύσας; ὃ σὺ σρομε- 
Ψ à ^ , / ^ ^ 
τωπίδεον ἀπαντικρὺ σῆς εἰσόδου προσπατταλευσαι, στερμ»- 
/ , e ᾽ / » er 
[Amo μεγάλοις περιδήσας, ὅπως οἱ εἰσιόντες ἰδωσιν ὅτι 
CU) iH P4 N N ^ € "i N M 
βοῦν εθυσε᾽ καὶ πομπευσᾶς δὲ ῥετῶ τῶν ἱππέων, τῶ μὲν 
δ ͵7 , ^ ^ A. ^ s 3 
ἄλλα πάντα ἀποδοῦναι τῳ παιδὶ ὥπενεγᾷκειν οἰκαδςε. ὥνα-- 
ξ, , δὲ 9 ͵7 5, ^ uf , M 3 M 
αλορνένος ξ “οιμάτιον £y ταῖς μύωψιι- εἰς τήν ἀγορῶν 
ματι Ν / ^ r , e PT “ 
περιπατεῖν καὶ κυναρίου δὲ τελευτήσαντος, αυτῳ ULL 
€ . Ἀ ͵7 ^ 
ποιήσαι" καὶ στηλίδιον ποιῆσας, ὍΚΛΑΔΟΣ MEAI- 
4 ^ Ν , ^ » ^ 
TAIOZ, καὶ 51 ἀναθεὶς δακτύλιον χωλκουν ἐντῷ Ασκλῆς 
VE, I, 2N 
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πείῳ; φσοῦτον ἐκτρίδειν στεφανῶν, καὶ ἀλείφειν ὁσημέραι. 
᾿Αμέλει δὲ καὶ ᾿"ξυνδιοικήσασθαι παρὰ σῶν πρυτάνεων, ὅπως 
ἀπαγγέλλῃ TO δήμῳ. τὰ ἱερά" καὶ παρασκευασαμένος 
λαμπρὸν ἱμάτιον, καὶ ἐστεφανωμένος, παρελθὼν εἰπεῖν, 
τῶ ἄνδρες. ᾿Αδηναῖοι; ὀθύομεν΄᾿ οἱ πρυτάνεις, τῇ μητρὶ σῶν 
νεῶν" καὶ τὰ μὲν ἱερὰ ἄξια καὶ καλά" καὶ ὑμεῖς δέχεσθε 
σὰ ἀγαθά" καὶ ταῦτα ἀπαγγείλας, ἀπιὼν διηγήσα- 
σθαι οἴκαδε τῇ ἑαυτοῦ γυναικὶ, lge καθ᾽ ὑπερξολὴν εὐη- 
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ΠΕΡῚ ὙΨ. $ VI. 








$ I. 


3» 5 ΕΣ 


"A 
xz AI / / 3 x x t . 
KPOZTHZ καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐστὶ τὰ ὕψη 
ἈΝ lod e Li Ν 7 , δ 
καὶ ποιητῶν τε οἱ μέγιστοι καὶ συγγραῷεων οὐ» ὧλ- 
zx Ü *? θένὸ 46 5 L4 4 ^ ^ € ^ 
οθεν ἢ ενθενὸε ποθεν ἐπρώτευσαν, καὶ τῶις εαυτῶν 
͵ Pe , , Ν ^ X? Ἀ , N M 
περιέλαςον εὐκλείωαις τὸν αἰωνῶ. Ov γὰρ εἰς πειθω τοὺς 
3 ; , , , » 3! 5 Ν e ^ 
0/200 LUEY0U6 y αλλ εἰς £X0TUCI yt ? τὰ υπερῷφυα᾽ 
7, 7 N , ΄, -" “ Ν ^ N ΄ 
TT δὲ γε σὺν ἐκπλήξει τοῦ σιθανου καὶ TOU πρὸς γῶριν 
LEAN ἘΝ s ΄, p s Y X t Y 
ἀεὶ κρατεῖ τὸ ϑαυμάσιον" εἴγε TO μὲν πιθανὸν ὡς τὰ 
KIT RO € ὧς lod ^ /; Ν ΄, 3; 
πολλὼ ἐφ᾽ niv ταῦτα δὲ δυναστείαν καὶ βίαν ἀμαχρ» 
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προσφέροντα, παντὸς ἐπάνω τοῦ ἀκροωμένου, καθίσταται. 
Καὶ τὴν μὲν ἐμπειρίαν τῆς εὑρέσεως, καὶ TZ) τῶν πραγ- 
μάτων τάξιν καὶ οἰκονομίαν οὐκ ἐξ ἑνὸς, οὐδ᾽ ἐκ δυοῖν, ἐ ἐκ 
δὶ TOU ὅλου τῶν λόγων ὕψους μόλις ἐκφαινομένην ὁρῶμεν" 
ἐῦψος δέ που καιρίως sere f Tí, τε πράγματα δίκην 
σκηπτοῦ πάντα διεφόρησεν, καὶ τὴν τοῦ ῥήτορος εὐθὺς 
ἀθρόαν ἐνεδείξατο δύναμιν. Ὁ κα 


X E * 
$ VII. 


Εἰδέναι "i φίλτατε, διότι, καθάπερ κἀν τῷ κοινῷ 
βίῳ οὐδὲν ὑπάρχει μέγα; οὗ τὸ καταφρονεῖν ἐστιν μέγα' 
οἷον πλοῦτοι, τιμαὶ, δόξαι, τυραννίδες, καὶ ὅσα δὴ 
ἄλλω ἔχει πολὺ τὸ ἔξωθεν προστραγωῳδούμενον,. οὐκ ἂν 
τῷ γε φρονίμῳ δόξειεν ἀγαθὰ ὑπερξάλλοωντα, ὧν αὐτὸ 
σὸ περιφρονεῖν ἀγαθὸν οὐ μέτριον" “Ναυμάζουσι, γοῦν τῶν 
ἐχόντων αὐτὰ μᾶλλον σοὺς δυναμένους € ἔχειν, καὶ διὰ με- 
γαλοψυχίαν UT τερορώντας. Ta .δέ ov καὶ ἐπὶ τῶν 
διηρμένων ἐ ἐν den καὶ λόγοις ἐπισκεπτέον, μή TI 
μεγέθους φαντασίαν “ἔχῃ τοιαύτην, 7 πολὺ πεύσκειται 
τὸ εἰκῆ προσαναπλ ὠττόμμενον, ἀνωπευσσόμενα δὲ ἄλλως 
εὑρίσκοιτο aee, ὧν τοῦ γαυμάζειν TÓ περιφρονεῖν εὑ- 
γενέστερον. Φύσει γάρ πῶς ὑπὸ τἀληθοῦς ὕψους ἐπαί- 
pero τε ἡμῶν ἡ ψυχὴ, καὶ γαῦρόν Té ἀνάστημα λαμ- 
ξάνουσω z πληροῦται χαρᾶς καὶ μεγωλαυχίας, ὡς αὑτὴ 
γεννήσασω ὅπερ ἤκουσεν. Ὅταν οὖν ὑπ ᾿ ἀνδρὸς ἔμφρονος 
καὶ ἐμπείρου Nbay πολλάκις ἀκουόμιενόν τι πρὸς EE 
λοφροσύνην τῆν «Ψυχὴν μὴ συνδιατιθῆ, μῆδ᾽ ἐγκαταλείπη 
τῇ διωνοίῳ πλεῖον τοῦ λεγομένου τὸ ἀναθεωρούμενον, 
πίπτη δ᾽, ὧν τὸ συνεχὲς ἐπισκοπῇ, εἰς ἀπαύξησιν᾽ οὐκ 
ἂν tv ἀληθὲς ὕψος εἴη, μέχρι μόνης τῆς ἀκοῆς σωζό- 


LONGINUS. 201 


μενον. Τοῦτο γὰρ τῷ ὄντι μέγα, οὗ πολλὴ μὲν 72 ἀνα- 
θεώρησις, δύσκολος δὲ, μᾶλλον δ Ἰἀδύνωτος ἡ κατεξανά- 
στασις" ἰσχυρὰ ós ἡ μνήμη καὶ δυσεξάλειπτος. Ὅλως 
καὶ καλὰ νόμιζε ὕψη καὶ ἀληθινὰ τὰ διὰ παντὸς ἀρέ- 
σκοντα καὶ πᾶσιν “ὅταν 5 γὰρ τοῖς ἀπὸ διαφόρων ἐπιτη- 
δευμάτων, βίων, ζήλων, ἡλικιῶν, λόγων, ἕν Ti καὶ ταὐτὸν 
ἅμα περὶ σῶν αὑτῶν δοκῇ, voll ] εξ ἀσυμφώνων, “ὡς 
κείσις καὶ συγκατάθεσις TZ) ἐπὶ τῷ “)αυρυοιζοριένῳ πίστιν 
ἰσχυρὰν λαμβάνει καὶ ἀναμφίλεκτον. 


& VIII. 


Ἐπεὶ δὲ πέντε, ὡς ἂν εἴποι τις » πηγαί τρές εἰσιν αἱ 
τῆς ὑψηγορίας yogurt. ctis — προῦποχειμένης» ὥσπερ 
ἐδάφους φινὸς κοινοῦ, σαῖς πέντε ταύταις ἰδέαις τῆς £y τῷ 
λέγειν δυνάμεως, ἧς ὅλως χωρὶς οὐδὲν, ----πρῶτον μὲν καὶ 
κράτιστον, ὟΣ περὶ τὰς νοήσεις δρεπήξολον, ὡς κὰν 
τοῖς περὶ Bi εδιο σθρὲ ὡρισάμεθα" δεύτερον δὲ, τὸ σφο- 
δρὸν καὶ ἐνθουσιαστιπὸν πάθος" ἀλλ᾽ αἱ μὲν δύο αὗται τοῦ 
ὕψους κατὰ τὸ πλέον αὐθιγενεῖς συστάσεις» αἱ λοιπαὶ δ᾽ 
ἤδη καὶ διὰ τέχνης" Pg T6 ποιὰ τῶν σχημάτων πλάσις" 
- δισσὰ δέ που ταῦτα, σὰ μὲν γοήσεως. νάτερα δὲ λέ- 
ξεως" -ἐασὶ δὲ τούτοις "m ἥ γενναῖα φράσις, ἧς μέρη πάλιν 
ὀνομάτων TÉ ἐκλογῆ, καὶ ἡ σροπιπὴ καὶ πεποιηριένη λέξις" 
πέμπτη δὲ μεγέθους αἰτίων καὶ CUI. εἰουσα τὰ πρὸ εαυτῆς 
ἅπαντα, ἥ ἐν ἀξιώματι, καὶ διάρσει σύνθεσις" φέρε δὴ, 
τὰ ἐμιπεριεχόμενο καθ᾽ ἑκάστην ἰδέων τούτων ἐπισκεψώ.- 
τ €. τοσοῦτον προειπόντες, ὅτι τῶν πέντε μορίων ὁ Και- 
κίλιός "ἔστω ἃ παρέλιπεν, ὡς καὶ τὸ aoc ἀμέλει. 
?' AAX εἰ μὸν ὡς ἕν Ti ταῦτ᾽ ἄμφω, τό τε ὕψος καὶ τὸ 
παθητικὸν, καὶ ἔδοξεν αὐτῷ πάντη συνυπάρχειν τε ἀλλή- 
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λοις καὶ συμπεφυκεναὶ, δια μαρτάνει' καὶ γὰρ πάθη τινὰ 
διεστῶτα ὕψους καὶ ταπεινὰ εὑρίσκεται, καθάπερ οἶκτοί, 
λύται, φόξοι" καὶ ἔμπαλιν πολλὰ ὕψη δίχα πάθους, 
ὡς πρὸς μυρίοις ἄλλοις καὶ τὰ περὶ τοὺς Jl Αλωάδας σῷ 
IIozz7 παρατετολρημένα [Odyss. AHBDA tm 


"Ὄσσαν ἐπ᾽ Οὐλύμπῳ μέμασαν nam αὐτὰρ ἐπ᾿ ᾿Οσσῇ 
Πήλιον εἰνοσίφυλλον, "a epis ἀμβατὸς εἴη. 


Καὶ τὸ τούτοις ἐτι μεῖζον ἐπιφερόμενον [1014. 316.], 


YN , , 
Καὶ νύ κεν ἐξετέλεσσων.------ 


Παρά gt. μῆν τοῖς ῥήτορσι τὰ ἐγκώμια, καὶ τὰ vop- 
πικὼ, καὶ ἐπιδεικτικὼ, σὸν μὲν ὄγκον καὶ τὸ ὑψηλὸν e£ 
ἅπαντος περιέχει; πάθους καὶ χηρεύει κατὰ τὸ πλεῖστον" 
ὅθεν 7 ἥκιστα σῶν ῥητόρων οἱ περιπαθεῖς £ γκωριαστικοὶν 5 
EA οἱ ἐπαινετιποὶ περιπαθεῖς. E; δ᾽ αὖ πάλιν εξ 
ὅλου μὴ ἐνόμισεν ὁ Καικίλιος TÓ ἐμπαθὲς εἰς τὰ ὕψη 
ποτε συντελεῖν, καὶ διὰ TOUT οὐχ, ἡγήσατο μνήμης ἄξιον, 
πάνυ διηπάτηται" Se ppa γὰρ ἀφορισαίμμην ἂν, ὡς αὐδὲν 
οὕτως, ὡς τὸ γενναῖον πάθος, ἔνθα χρὴ, μεγωλήγορον, 
ὥσπερ ὑπὸ μανίας σινὸς καὶ πνεύματος ἐνθουσιαστικῶς 
ὀχανέον, ? αὶ οἱονεὶ φοιξάζον σοὺς λόγους. 


$ IX. 


309 μὴν ἀλλ᾽, ἐπεὶ τὴν κρατίστην μοῖραν ἐπέχει τῶν 
ἄλλων τὸ πρῶτον, λέγω δὲ TÓ ᾿μεγαλοφυὲς, xe κἀν- 
ταῦθα, εἰ καὶ δωρητὸν σὺ πράγρνω μᾶλλον ἢ «τητὸν, 
ὅμως, καθ᾽ c ὅσον οἷόν τε; τὰς Ψυχὰς ἀνατρέφειν πρὸς τὰ 
μεγέθη, καὶ ὥσπερ ἐγκύμονας ἀεὶ ποιεῖν γενναίου παραστή- 
ματος. Τίνα, φήσεις, τρόπον; γέγραφά που καὶ ἕτέ- 
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e * ^ eu 7 ᾽ ΄ 
ρωθι, ὅτι τὸ τοιοῦτον ὕψος μεγωλοφροσύνης ἀπήχημα. 
e N “ , KK ^ N »^ Ὁ 
Οϑεν καὶ φωνῆς δίχα ϑαυμάξζεταί ποτε ψιλὴ καθ᾿ ξαυ-- 
Y e 3 , DUAE N ΄ : e e “ ᾽ 
τὴν ἡ troi δὶ αὐτὸ τὸ μεγαλόφρον᾽ ὡς ἡ τοῦ Αἴαντος 
1^? / M / ge uta / / 
ἐν Νεκυίῳ σιωπὴ μέγω καὶ παντὸς ὑψηλότερον λόγου. 
Πρῶτον οὖν τὸ, ἐξ οὗ γίνεται, προυποτίθεσθωι πάντως 
- y ^ N 3 ^ e N 
ἀναγκαῖον" ὡς ἔχειν δεῖ τὸν ἀληθῆ ρήτορα μὴ ταπεινὸν 
φρόνημα καὶ ἀγεννές" οὐδὲ γὰρ οἷόν τε pane καὶ δουλο- 
πρεπῆ φρονοῦντας καὶ ἐπιτηδεύοντας s παρ όλον τὸν βίον 
αὐραστόν σι καὶ τοῦ παντὸς eco ἐξενεγκεῖν ἄξιον! 
μεγάλοι δὲ οἱ λόγοι τούτων κατὰ TÓ εἰκὸς» ὧν ἂν ἐμ.- 
E ^6 / , N 
ξριθεῖς ὦσιν αἱ ἔννοιαι. Ταύτη καὶ εἰς τοὺς βάλιστα 
φρονηματίας ἐμπίπτει τὰ ὑπερφυᾶ" ὁ γὰρ τῷ ἸΠαρρμενίωνι 
φήσαντι» e 5: γὼ μὲν ἂν ἡἠρκέσύην, 3 ᾿Αλέξανδρος 
e. Sr ec 
᾿ἡμῆν, Κάγω, yj Δία; εἰπῶν, εἰ Παρριενίων ἤμην, 
TÓ αὐτοῦ μεγαλόφρον δείκνυσιν ὡς καὶ τὸ ᾿Ομήρου παρ- 


ορίζει μεγωλοφυὲς ἐν τῷ [H. A. 443. ]. 
Οὐρανῷ ἐστήριξε κάρη, καὶ ἐπὶ χθονὶ βαίνει, 


τὸ ἐπ᾽ οὐρανὸν ἀπὸ γῆς διάστημα" καὶ τοῦτ᾽ ὧν εἴποι τις 
οὐ μᾶλλον C τῆς Ἔριδος; ἢ 7 Ὁμήρου pereo. » ΤῊΝ ἀνό- 
μοιόν γε τὸ Ἡσιόδειον ἐπὶ τῆς ᾿Αχλύος, £i ye rn καὶ 
τὴν ᾿Ασπίδα [267 ] Sreréor, 


Τῆς ἐκ iv ῥινῶν μύξα; fev 


οὐ yàg δεινὸν ἐποίησε τὸ εἰδωλον, ἀλλὰ μισητόν. 6'O àz 
σῶς μεγεθύνει τὰ δαιμόνια [Il. E. 770—2. us 


e 3 

Occo à ἠεροξειδὲς ἀνὴρ Εἰδε ἐν ὀφθαλμοῖσιν, 
Ἥμενος ἐν CET, λεύσων ἐπὶ Ροίνοπα πόντον, 
Τόσσον ἐπιθρώσκουσι ϑεῶν ὑψαύχενες ἵπποι. 
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Τὴν ὁρμὴν αὐτῶν κοσμικῷ διωστήματι wert pere. Τίς 
οὖν οὐκ ὧν εἰκότως διὰ τὴν ὑπερδολὴν τοῦ βεγέθους € ἐπι- 
φθέγξαιτο, ὃ 071, ἂν δὶς ἑξῆς ἐφορριήσωσιν οἱ τῶν σεῶν ἱπποι, 
οὐκεθ᾽ εὑρήσουσιν ἐν κόσμῳ φσύπον; Ὑπερφυᾶ καὶ τὰ mi 


τῆς )εομωχίως φαντάσματα [1]. Φ. 388. Y. 61—05.]. 


| Ἀμφὶ δὲ σάλπιγξεν μέγας οὐρανὸς, οὐλυρεπός τε, 
"Ἔδδεισεν δ᾽ ὑπένερθε Γάναξ ἐνέρων ' A Εἰδωνεύς" 

Δείσας δ᾽, ἔκ ϑρόνου FO , ἰδὲ Είαχε, μὴ Fol. ἔπειτα 
Γαῖαν ἀναῤῥήξειε ἸΤοσειδάων ἐνοσίχθων, 

Εοικίᾳ δὲ ϑνητοῖσι καὶ ἀθανάτοισι φανείη, 


Σρμερδωλέ,, εὐρώεντα, τώ và στυγέουσι ϑεοί περ. 


᾿Επιξλέπεις, ἑταῖρε; ὡς, ἀναῤῥηγνυμένης μὲν ἐκ βάθρων 
γῆς, αὐτοῦ δὲ γυμνουμιένου ταρτάρου, ἀνατροπὴν δὲ ὅλου 
καὶ διάστασιν τοῦ κόσμου λαμβάνοντος, πάνθ᾽ ἅμα, οὐ- 
gowoc, ᾧδης; σὰ ὡνητὰ, τὰ ἀθάνατα, ἅμα τῇ σότε συμ»- 
πολεμεῖ καὶ συγκινδυνεύει μᾶχη. ?' Αλλὰ ταῦτα φοξερὰ 
μὲν, πλὴν ἄλλως εἰ μὴ XOT ἀλληγορίαν λαμιξάνοιτο, 
παντάπασιν ἀθεα. καὶ οὐ σώζοντα σὺ πρέπον. Ὅμηρος 
γάρ poi δοκεῖ, παραδιδοὺς τραύματα S2» στάσεις, 
τιμωρίας, δάκρυα, δεσμὰ, πάθη πάμφυρτα, τοὺς μὲν 
ἐπὶ τῶν Ἰλιακῶν ἀνθρώπους, ὃ ὅσον ἐπὶ τῇ δυνάμει, “ὐεοὺς 
πεποιηκέναι- τοὺς “εοὺς δὲ ἀνθρώπους. ᾿Αλλ᾽ ἡμῖν pi— 
δυσδαιμιονοῦσιν ἀπόκειται λιμὴν κακῶν, ὁ γάνατος" τῶν 
Sregy δ᾽ οὐ τὴν φύσιν, ἀλλὰ τὴν ἀτυχίαν ἐποίησεν, αἰώνιον. 
Πολὺ δὲ τῶν περὶ TZ) γεομαχίαν ὁ ἀμείνω τὰ, ὅσα ἄχραντόν 
τι καὶ μέγα 70 δαιμόνιον, ὡς ἀληθως, καὶ ἄκρατον παρ-- 
ἴστησιν, οἷα---πολλοῖς δὲ πρὸ ἡμῶν ὁ τόπος ἐξείργασται---: 
τὰ ἐπὶ τοῦ Ποσειδῶνος [1]. N. 18—22.]. 
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,  » w el 
— Teius δ᾽ οὔρεα μαπρὼ, καὶ VAFA, ; 
4, ^ ^ 
Καὶ κορυφαὶ, Τρώων τε πόλις, καὶ νῆες Aia, 
' 3t Ne 7 , » 
Ilocci» ὑπ᾽ ἀθανάτοισι ἸΠοσειδῴωνος ἰόντος. 
^ * ^ 
Ba δ᾽ ἐλάαν ἐπὶ κύματ᾽- 1 ἄταλλε δὲ κήτε ὑπ᾽ αὐτῷ 
΄ ᾿ “ 8 5» / , 
Tlvrofey ἐκ κευθμεῶν, οὐδ᾽ ἠγνοίησε Εάγακτα. 
Γηθοσύνῃ δὲ ϑάλασσα διΐστατο' τοὶ δὲ πέτοντο------ 


, ATP ^ /, 7 5 e Χ 9/4 
Ταύτη καὶ ὁ τῶν Ἰουδαίων σεσμοθετης, 0Uy, 0 τυγῶν ὠνῆρ, 
, Y N - / 7, s 4 ἢ 9.» 93 / 
ἐπειδὴ τὴν TOU ϑείου δύναμιν κατὼ τῆν ἀξίαν 6,9270, 

/, N Ly -^ D 
κἀξεῷηνεν, εὐθὺς ἐν 77 εἰσξολῇ γράψας τῶν νόμων, 
** Eize» ὁ Θεὸς, φησί" τί, ““3 Γενέσθω φῶς, καὶ ἐγένετο" 
«ς 7 ^ WECP T, I , , N * L4 

γενεσθω γῆ» καὶ ἐγένετο. Οὐκ οχλῆρος ἂν ἴσως, 

ΓΝ i ^ : ^ ^ 
ἑταῖρε, δόξαιμι, “ἕν ἔτι τοῦ Ποιητοῦ, καὶ τῶν ἀνθρωπίνων 

, ^ ^ . /, 
παραθέμενος, τοῦ μαθεῖν χάριν, ὡς εἰς τὰ ἡρωϊκὼ μεγέθη 
΄ ? τη , N P/4 N s " 3 ^ 
συνεμυιξαΐνειν ἐθίζει. Αγλυς αφνω καὶ γυξ ἄπειρος QUT 
M ^ t ΄ 3 τ 7 " NA » , e 
τὴν τῶν “Ελλήνων ἐπέχει uU TV" ἐνθα δὴ ὁ Αἴας GL y (UY V 
[I]. P. 645-7 n 


5 Ζεῦ πάτερ, (φησὶν,) ἀλλὰ σὺ ῥῦσαι ὑπ᾽ ἠέρος υἷας ᾿Αχαιῶν, 
ἸΠοιήσον δ᾽ αἴθρην, PPP ὀφθαλμοῖσι Εἰδέσθαι. 

, ^ , íi 

E» δὲ φάει xai ὄλεσσον. 


Ἔστιν ὡς ἀληθῶς τὸ πάθος Αἴαντος" οὐ γὰρ ζῆν εὔχεται, 
---΄ὖν γὰρ τὸ αἴτημα τοῦ ἥρωος ταπεινότερον,----λλ᾽ ἐπειδὴ 
ἐν ἀπράκτῳ σκότει τὴν ἀνδρίαν εἰς οὐδὲν γενναῖον εἶχε 
Quern, διὰ ταῦτ' ἀγανακτῶν, ὅτι πρὸς τὴν μάχην 
ἀργεῖ, φῶς ὅτι τάχιστα αἰτεῖται, ὡς πάντως τῆς ἀρετῆς 
εὑρήσων ἐντάφιον ὠξιον, κἂν αὐτῷ “Ζεὺς ἀντιτάττηται. 
᾿Αλλὰ γὰρ Ὅμηρος μὲν ἐνθάδε οὔριος συνεμνπνεῖ τοῖς ἀγῶσι» 
? χαὶ οὐκ ἄλλο τι αὐτὸς πέπονθεν, 7; [1]. O. 605-7.], 


Mziez2A, ὡς oT "Aens ἐγχίσπαλος, ἢ ὀλοξὸν πῦρ 
D 7 3 

Ovegsri μιοίνηται βαθέης ἐνὶ τάρφεσιν ὕλΕης" 

3 M M , 

᾿Αφλοισμοὸς δὲ περὶ στόμα γίνεται. 
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* * H* 
WEE 


—'Q Κικέρων τοῦ Δημοσθένους ἐν τοῖς μεγέθεσι “α- 
ga» rra. Ὅ μὲν γὰρ ἐν ὕψει σὺ πλέον ἀποτόμῳ, ὁ Ó 
δὲ Κικέρων € £y χύσει" καὶ 76 μὲν ἡμέτερος διὰ τὸ μετὰ 
βίας ὃ ἕκαστα; ἔσι δὲ σάγους- ῥώμης, δεινότητος, οἷον 
καίειν τε ὥρμα καὶ διαρπάζειν, σκηπτῷ τινι παρεικάζοιτ᾽ 
ὧν ἢ κεραυνῷ" ὁ δὲ Κικέρων, ὡς ἀμφιλαφής τις a 
πρησμὸς, oi pati πάντῃ γένεται καὶ ἀνειλεῖται» πολὺ 
ἔχων καὶ ἐπ πίμνονον ἀεὶ τὸ soo, καὶ διαπληρονομιούμιενον 
ἀλλοτ᾽ ἀλλοίως ἐν αὐτῷ, καὶ κατὰ διαδοχὰς ἀνατρε- 
φόμμενον. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖς ἄν ἄμεινον. ἐπι- 
κρίνοιτε. Καιρὸς 'δὲ τοῦ Δημοσθενικοῦ μὲν ὕψους καὶ 
᾿ὑπορτεταμένου, ἔν TE ταῖς δεινώσεσι καὶ τοῖς σφοδροῖς 
πάθεσι, καὶ ἔνθα δεῖ σὸν ἀκροατὴν τὸ σύνολον ἐκπλῆξαι" 
τῆς δὲ χύσεως, ὅπου χρὴ καταυντλῆσαι" τοπηγορίαις τε 
γὰρ, καὶ ἐπ “λόγοις κατὰ σὺ πλέον, καὶ παραξάσεσι, 
καὶ τοῖς φραστικοῖς ἅπασι καὶ ἐπιδεικτικοῖς, ἱστορίαις 
σε, καὶ Φυσιολογίαις, καὶ οὐκ ὀλίγοις ὥλλοις μέρεσιν 


ὡρμόδιος. Y 


$ XIV. 


5 , 5 xe ^ e wo dq à E e / 
Ovz o)». καὶ ἡῤνῶς9 ἡνε ὧν TOUT OVI UE V ὑψηγορίας 7i 
καὶ μεγαλοφροσύνης δεόμενον, ΤΑΝ ὃν ἀναπλάττεσθαι ταῖς 
υχαῖς. πως ὧν, εἰ φύχρι, σαὐτὸ τοῦδ᾽ Ὅμηρος, εἶπεν, 
“Ὁ ἊΣ Ἃ ^ ! 
πῶς ὃ ὧν Πλάτων ἢ Δημοσθένης ὕψωσεν, ἢ ἐν ἱστορίῳ 
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Θουκυδίδης" προσπίπτοντα, γὰρ ἡμῖν κατὰ ζῆλον & ἐπεῖναι 
τὰ πρύσωτα, καὶ οἷον διωπρέποντα; τὰς ψυχὰς ἀνοίσει 
TUG ᾿ πρὸς τὰ ἀνειδωλοποιούμιενο μέτρα. "Ez, δὲ μᾶλ- 
ad εἰ κἀκεῖνο τῇ διανοίᾳ προσυπογράφοιμεν: πῶς ἂν 
“πόδε τι ὑπ᾿ ἐμοῦ λεγόμενον παρῶν “Ὅμηρος ἤκουσεν, ἢ 
Δημοσθένης" d πώς &» ἐπὶ τούτῳ διετέθησαν τῷ γὰρ 
ὄντι μέγω τὸ ἀγώνισμιω, φοιοῦτον ὑποτίθεσθαι, τῶν ἰδίων 
λόγων δικαστήριον, καὶ ϑέασρον, καὶ ἐν τηλικούτοις T ἥρωσι» 
κριταῖς χε καὶ μάρτυσιν, “ὑπέχειν γραφομένων εὐθύνας, 
καὶ μὴ παῖξαι. Πλέον δὲ τούτων παρορμιητιπὸν, εἰ προσ- 
τιθείης, πώς ἂν ἐμοῦ ταῦτα γεΐψιαντος ὃ 0 pe ἐμὲ πᾶς 
ἀκούσειεν αἰών; Ei δέ τις αὐτόθεν Φοθοῖτο, μὴ TOU ἰδίου 
βίου καὶ χρόνου οὐ φθεγξαιτό 7i ὑπερήμερον; cud καὶ 
τὰ συλλαμξανόμενα ὑπὸ τῆς τούτου ψυχῆς * ἀτελῆ καὶ 
τυφλὰ ὥσπερ ἀμθλοῦσθαι, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίας 
ὅλης μὴ τελεσφορούμενα χρόνον. 


$ XVI. 


5 Αὐτόθι μέντοικαὶ ὃ περὶ σχημάτων ἐῷε ξῃς τέτακται 
τόπος" καὶ veg ταῦτ᾽. ὦ ὧν ὃν δεῖ σκευάζηται τρόπον, ὡς 
ἔφην, οὐκ ἂν 7 τυχοῦσα μεγέθους εἴη μέρις" δ οὐ μῆν 
ἀλλ᾽, ἐπεὶ τὸ πάντα διακριδοῦν πολὺ οἴργον ἐν τῷ TU2- 
ὄντι, μᾶλλον δ᾽ ἀπεριόριστον, ὀλίγα τῶν, ὅσα ἰρκην οὐ 
είας ἀποτελεστικοὶ, τοῦ πιστώσασθα: τὸ προκείρυενον ἐνεκῶ 
καὶ δὴ διέξιμεν. ᾿Απόδειξιν ὁ 0 Δημοσθένης v ὑπὲρ τῶν πεπο- 
^ tis gti εἰσφέρει" τίς δ᾽ Z ἥν 1 κατὼ φύσιν χρῆσις QU- 
τῆς: ** Ovy ἡμάρτετε, ὦ τὸν ὑπὲρ τῆς τῶν Ἑλλήνων 
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$€ ἐλευθερίας ἀγῶνα ἀράμενοι" ἔγετε δὲ οἰκεῖα τούτου 
ΕἾ (E MRUNE οὐδὲ γὰρ οἱ ἐν Μαραθῶνι 5 ἤμναρτον» οὐδ᾽ 
* οἱ ἐν Σαλαμῖνι, οὐδ᾽ οἱ ἐν Πλαταιαῖς." 'AAX 26107, 
Io ἐμιπνευσθεὶς ἐξαίφνης v ὑπὸ “εοῦ, καὶ οἱονεὶ φοιξό- 
λήπτος γενόμενος: τὸν κατὰ τῶν ἀριστέων τῆς Ἑλλάδος 
ὀρκὸν ἐξεφώνησεν, * lO), ἐστὶν ὅπως ἡμάρτετε" οὐ 
“μὰ τοὺς ἐν Μαραθῶνι προκινδυνεύσαντες,᾿" φαίνεται δι 
ἑνὸς τοῦ ὀμοτιποῦ σχήματος, ὅπερ ἐνθάδε ἀποστροφὴν ἐγὼ 
κωλῶ, τοὺς μὲν προγόνους ἀποθεώσας, ὃ 0vi δεῖ τοὺς οὕτως 
ἀποθανόντας ὡς SksoUc ὀμνύναι παριστάνων,. voig δὲ κεί- 
νουσι τὸ τῶν ἐπεῖ προκινδυνευσάντων ἐντιθεὶς φρόνημα, σὴν 
δὲ τῆς ἀποδείξεως φύσιν μεθεστακῶς εἰς ὑπερξάλλον ὕψος 
καὶ πάθος " καὶ ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὅρκων ἀξιοπιστίαν, 
καὶ ἅμα παιώνιόν TIVO, καὶ ἀλεξιφάρμακον εἰς τὰς ψυ- 
χὰς σῶν ἀκουόντων παθιεὶς λόγον" ὡς κουφιζομένους ὁ ὑπὸ 
σῶν ἐγκωρυίων μηδὲν ἢ ἔλαττον τῆ Lay 77 πρὸς Φίλιππον, 
7 ἐπὶ TOig κατὰ Μαραθῶνα καὶ Σαλαμῖνα γικητηρίοις» 
παρίστασθαι Φρονεῖν" οἷς πᾶσι σοὺς ἀκροατὰς διὰ τοῦ 
σχηματισμοῦ συναρπάσας ὠγετο. ΟΝ πὰ" 


oHG x* 
$ XVIII. 


du. Ὁ ἐκεῖνο φώμεν» τὰς πεύσεις σε καὶ ἐρωτήσεις; 
ὥρα οὐκ αὑταῖς ταῖς τῶν CY HAUT UY εἰδοποιΐαις παραπολὺ 
ET QU TOT Gp, καὶ δοξαρώτερα, συντείνει τὼ λεγόμενα ; 
** 3*H βούλεσθε. εἰπέ μοι, περιϊόντες. ἀλλήλων πυνθάνεσθαι, 
id “ λέγεταί τι καινόν y τί γὰρ ἂν γένοιτο τούτου χκωινότε- 
“ρον, ἢ Μακεδὼν ἀνὴρ καταπολεμιῶν τὴν Ἑλλάδα; 
** χέβγηχε Φίλιππος; οὐ μὰ Δί, ἀλλ᾽ ἀσθενεῖ" τί δ 
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M. ud διαφέρει» καὶ γὰρ, ἂν οὗτός τι πάθη, ταχέως 
“ὑμεῖς ἕτερον Φίλισαον ποιήσετε. " Kai πάλυ; “ Πλέ- 
“ὠρυεν ἐπὶ Μακεδονίαν, Φησί" voi δὴ προσορμιούμεθα ; 
ἤρετό did εὑρήσει τὼ σωθρὰ τῶν Φιλίππου πρωγράτων 
€ αὐτὸς ὁ πόλεμος. n SEN δὲ, ἁπλῶς ῥηθὲν, τὸ πρᾶγμα 
τῷ παντὶ καταδεέστερον" γυνὶ δὲ τὸ ἔνθουν καὶ ὀξύρῥβοπον 
τῆς πεύσεως καὶ ἀπ ποκρίσεως, καὶ τὸ πρὸς ἑαυτὸν ὡς πρὸς 
ἕτερον ἀνθυπαντῶν: οὐ ῥμυόνον ὑψηλότερον i ἐποίησε τῷ σχη- 
μωτισμῷ TÓ ῥηθὲν; ἀλλὼ καὶ πιστότερον. * ἢ B 


ες 2 


$ XXV. 


τὰ Ora» γε μὴν τὰ παρεληλυθότα τοῖς χρόνοις εἰσ- 
ἄγης ὡς γιόμενα καὶ παρόντα, οὐ διήγησιν & £71 τὸν λό- 
γον, ἀλλ᾽ ἐνουγώνιον τ πρᾶγμα, ποιήσεις. € Πεπσωκὼς δέ 
i Tis, φησὶν 0 Ξενοφῶν; ὑπὸ τῷ Κύρου i ἵπ ππῳ, καὶ τα- 
** τούμενος, παίει τῇ μαχαίρᾳ εἰς τῆν γαστέρα τὸν 'π- 
vov ὁ δὲ σφαδάξων à ἀποσείεται σὸν Κῦρον, ὁ ὁ δὲ πίπτει." 
Τοιοῦτος ἐν τοῖς πλείστοις ὁ Θουκυδίδης" 


€« 


$ XXXV. 


PARA Φύσις οὐ ταπεινὸν ἡμᾶς ζῶον, οὐδ᾽ ἀγεννὲς 
ἔχρινε σὸν , ἄνθρωπον, ἀλλ᾽ ὡς εἰς μεγάλην τὰ πανήγυ- 
£e", εἰς τὸν βίον. καὶ εἰς τὸν σύμπαντα κόσμον ἐπάγουσα, 
σεατάς dee τῶν ὅλων αὐτῆς ἐσομένους, καὶ pAOTIED- 
τάτους ἀγωνιστὰς, εὐθὺς ἄμαχον ἔρωτο ἐνέφυσεν ἡμῶν 
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ταῖς ψυχαῖς παντὸς ἀεὶ τοῦ μεγάλου, καὶ ὡς πρὸς, ἡμᾶς 
δαιμιονιωτέρου. Διόπερ τῇ “ἡ εωρίᾳῳ καὶ διανοίας τῆς ἂν- 
θρωπίνης ἐπιδολῇ οὐδ ὁ σύμπας πόσμος ἀρκεῖ, ἀλλὰ καὶ 
τοὺς του περιέχοντας πολλάκις ὅρους ἐκξαίνουσιν αἱ ἐπί- 
VOLOA" καὶ εἰ τις περιδλέψαιτο € £y κύκλῳ τὸν βίων, ὃς 
πλέον ἔχει TÓ περιττὸν ἐν πᾶσι καὶ μέγα καὶ καλὸν, 
ταχέως £i ET Gl πρὸς ἃ γε γόναριεν. "Evtey φυσικῶς Ac 
ἀγόμενοι, μὰ Ar, οὐ τὰ μικρὰ ῥεῖθρα σαυμάζομεν, εἰ 
καὶ διαυγῆ καὶ χρήσιμα" ἀλλὰ σὸν Νεῖλον» καὶ Ἴστρον, 
ἢ Ῥῆνον; πολὺ Ó ἔτι μᾶλλον σὸν Ὠκεανόν" οὐδὲ γε τὸ 
ὑφ᾽ inr σουτὶ φλογίον ἀνακοόμενον, ἐπεὶ καθαρὸν σώ- 
ζει TÓ φέγγος, ἐκπληττόμεθα τῶν οὐρανίων μᾶλλον, καίτοι 
πολλάκις ἐπισκοτουμένων" οὐδὲ τῶν τῆς Αἴτνης πρωτήρων 
ἀξιοθαυριαστότερον vorago, ἧ ἧς αἱ ἀναγχοαὶ πέτρους 76 
ἐκ βυθοῦ καὶ ὅλους ὄχθους ἀναφέρουσι, καὶ ποταμοὺς 
ἐνίοτε TOU γηγενοῦς ἐκείνου καὶ αὐτοῦ μόνου προχέουσι 
πυρός. ᾿Αλλ᾽ ἐπὶ τῶν σοιούτων πάντων ἐκεῖν ἂν εἰποι-- 
[ARI ὡς εὐπόριστον μὲν ἀνθρώποις. TÓ χρειῶδες, ἢ ἢ καὶ ἀναγ- 
καϊον. Ναυμαστὸν δ᾽ ὅμως C ἀεὶ τὸ παράδοξον. 


1 


$ XLIV. 


1 Ἐκεῖνο μέντοι λοιπὸν, ἕνεκα τῆς σῆς γρηστομιαθείας» 
οὐκ ὀκγήσομεν ἐπιπροσθεῖναι, καὶ διασαφῆσαι; Τερεν- 
Tit QA rat, ὅπερ ἐζήτησέ Tig τῶν φιλοσόφων Reo 
ἔναγχος, Θαῦμά e" ἔγχει, λέγων, E ἀμέλει καὶ 
ἑσέρους πολλοὺς, πώς ποτε κατὰ τὸν ἡμέτερον αἰῶνα 
πιθαναὶ μὲν eT ἄκρον καὶ πολιτικαὶ, δριρμεῖαί τε καὶ 
ἐντρεγεῖς» καὶ μάλιστα πρὸς ἡδονὰς λόγων sUQogoi, ὑψηλαὶ 
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δὶ λίαν καὶ ὑπερμεγέθεις, πλὴν εἰ μῆ 7i σπάνιον» οὐκέτι 
γίνονται φύσεις" τοσαύτη λόγων ! x00 pax τις ἐπέχει τὸν 
βίον ἀφορία. -H, νὴ Δί᾽, ἔφη, πιστευτέον ἐκείνῳ τῷ 
σρυλλουμένῳ, ὡς 7 δημοκρατία τῶν μεγάλων ἀγαθὴ 
ribns, 5 7] μόνῃ σγεδὸν καὶ συνήκριασαν οἱ περὶ λόγους δει- 
γοὶ καὶ συναπέθανον : “θρέψαι, T£ γὰρ, φησὶν, ἱκανὴ τὰ 
φρονήματα σῶν μιεγωλοφρόνων 7 ἐλευθερία καὶ ἐφελκύσαι, 
καὶ ἅμα διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς πρὸς ἀλλήλους ἔρι- 
δὸς καὶ τῆς περὶ τὰ πρωτεῖα φιλοτιμίας. Ἔτι γε pav 
διὰ τὰ προκείρυενα, ἐν ταῖς πολιτείαις παῦλα ἑκάστοτε 
τὰ ψυχικὰ προτερήματα σῶν ῥητόρων μελετώμενα ἀκο- 
νᾶται, καὶ οἷον ἐκτρίξεται, καὶ τοῖς πράγμασι κατὰ τὸ 
εἰκὸς ἐλεύθερο, en Mara. Oi δὲ νῦν ἐοίκαμεν, ἔφη» 
“παιδομιαθεῖς εἰναι δουλείας δικαίας, σοῖς αὐτῆς ἔθεσι 
καὶ ἐπιτηδεύμασιν ἐξ ἁπαλῶν ἔτι φρονημάτων μονονοὺκ 
ἐνεσπαργαινωμένοι; καὶ ἄγευστοι ᾿καλλίστου καὶ γονιμωτά- 
του λόγων νάματος, τὴν ἐλευθερίαν; ἔφη, λέγω" * διόπερ 
οὐδὲν ὅτι μὴ κόλακες ἐκξαινόμεν μεγαλοφυεῖς. Διὰ 
TOUTO τὰς μὲν ἄλλας ἕξεις καὶ εἰς οἰκέτας πίπτειν ἔφα- 
σκεν, δοῦλον δὲ μηδένα γίνεσθαι ῥήτορα" εὐθὺς yàg ἀνα- 
ζεῖ TÓ ἀπαῤῥησίαστον, καὶ οἷον ἔμφρουρον, ὑπὸ συνηθείας 
ἀεὶ ὁ πεκονδυλισμοένον" 7 6 Ἥμισυ γάρ T ἀρετῆς, κατὰ 

* τὸν Ὅμηρον, ἀποαίνυται-----δούλιον ἢ "pee “Ὥσπερ οὖν 
τε ye add τοῦτο πιστὸν ἐστι----ἀὠκούω τὰ γλωττόκομα, 
ἐν οἷς οἱ ὃ Πυγμαῖοι καλούμενοι τρέφονται, οὐ μόνον κωλύ- 
£iy; τῶν ἐγκεκλεισμένων, τὰς αὐξήσεις, ἀλλὰ καὶ συνάγειν 
διὰ τὸν περικείμενον τοῖς σώμασι δεσμόν" οὕτως ἅπασαν 
δουλείαν, κἂν 7 δικαιοτάτη, ψυχῆς γλωττόκομον καὶ κοι- 
νὸν δή TiG ἀποφήνοιιτο δεσμωτήριον. 

Ἐγὼ μέντοι γε ὑπολωμξάνων; Ῥάδιον, ἔφην, ὦ βε.- 
τιστε, καὶ ἴδιον ἀνθρώπου, τὸ καταμέμφεσθαι ἀεὶ τὰ 
παρόντα. Ὅρα δὲ μῆἥποτε καὶ ἡ τῆς οἰκουμένης εἰρήνη 
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διαφθείρει τὰς μεγάλας φύσειρ᾽ πολὺ δὲ μᾶλλον ὃ κατ- 
ἔχων ἡμὼν σὰς ἐπιθυμίας ἀπεριόριστος οὑτοσὶ πόλεμος, 
καὶ, γὴ Δία, πρὸς τούτοις τὰ Φρουροῦντα σὸν νῦν βίων, καὶ 
κατ᾽ ἄκρας ᾿ἄγοντα καὶ Φέρονται φσαυτὶ πάθη" ἡ γὰρ Qi- 
λοχρηματία, πρὸς ἣν ἅπαντες ἀπλήστως ἤδη γοσοῦμεν, 
καὶ ἡ φιληδονία δουλωγωγοῦσι; μᾶλλον δὲ. ὡς ἂν εἴποι 
τις, ἡκαταξυθίζουσιν αὐτάνδρους ἤδη τοὺς βίους" ,Φιλαρ- 
γυρία μὲν νόσημα μμικροποιὸν; φιληδονία DE ἀγεννέστοτον. 
Οὐ δὴ ἔχω "λογιζόμενος εὑρεῖν, ὡς οἷόν τε σ«λοῦτον 
ἀόριστον ἐκτιμήσαντας, τὸ 0 ἀληθέστερον εἰπεῖν, ἐκθειάσων- 
Md TO, συμφυῆ τούτῳ κακὼ εἰς τὰς ψυχὰς ἡμῶν ἔπει- 
σιόντω μὴ παραδέχεσθαι" ἀκολουθεῖ n γὰρ TQ ἀμέτρῳ πλού- 
τῳ καὶ ἀκολάστῳ συνημυμιένη; καὶ ἐσο, φασὶ, βαΐνουσω 
πολυτέλεια, ἀνοί γοντὸς ἐκείνου τῶν πόλεων κοὶ οἴκων σὰς 
εἰσόδους, εἰς ὥς ἐμξαίνει, καὶ συνοικίζεται" χεονίσαντα 
δὲ ταῦτα ἂν Τοῖς βίοις, νεοττοποιεῖτοι, κατὼ τοὺς σοφοὺς, 
καὶ ταχέως γενόμενα περὶ τεκνοποιΐαιν ἀλαζόνειάν T£ 
γεννῶσι καὶ τύφον καὶ τρυφὴν, οὐ νόθα & ἑαυτῶν γεννήματα, 
ἀλλὰ καὶ πάνυ γνήσια. ᾽Εὰν δὲ καὶ τούτους τις τοῦ 
πλούτου τοὺς ἐκγόνους εἰς ἡλικίαν ἐλθεῖν TUE σαχέως 
δεσπότας ταῖς Ψυχαῖς ἐντίκτουσιν ἀπαραιτήτους" ὕξριν» 
καὶ - παρανομίαν, καὶ ἀναισχυντίαν. Ταῦτα γὰρ οὕτως 
ἀνάγκη “γίνεσθαι, καὶ μηκέτι τοὺς ἀνθρώπους ἀναδλέκειν, 
μηδὲ πέρα φήμης εἶναί τινὰ λόγον" ἀλλὰ τοιούτων ἐν 
κύκλῳ τελεσιουργεῖσθαι XOT ὀλίγον τῶν βίων σὴν διαφθο- 
gon, φθίνειν δὲ καὶ καταριοιραίνεσθαι τὼ ψυχικὰ μεγέ- 
θη, καὶ ἄζηλα γίνεσθαι, ἡνίκα σὰ ϑινητὰ εαυτῶν μέρη 
καὶ ἀνόητα ἐκθωυράζοιεν, παρέντες αὔξειν 7 ἀθάνατα. 
? 09 γὰρ ἐπὶ κρίσει μέν τις δεκασθεὶς, οὐκ ὧν ἔτι τῶν 
δικαίων καὶ καλῶν ἐλεύθερος καὶ ὑγιὴς ἂν «ριτῆς γέ- 
VoiTO" ἀνάγκη γὰρ TO δωροδόκῳ, ἀτὰ οἰκεῖα μὲν φαίνεσθαι 
κωλὼ καὶ δίκαιο. ΟΞ Ὁ ài ἡ ἡμῶν ἑκάστου τοὺς ὅλους ἤδη 
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βίους δεκασμοὶ βρωαξεύουσι. καὶ ἀλλοτρίων See Sa- 
νώτων; καὶ redet διαθηκῶν, τὸ δ᾽ £z τοῦ παντὸς in 
δαίνειν, ὠνούμεθα τῆς ψυχῆς, ^ ἕκαστος πρὸς τῆς ἑαυτοῦ 
ἡδονῆς ἠνδρωποδισμένοι, (Lett δὴ ἐ £y τῇ τοσαύτη λοιρυιπῇ 
τοῦ βίου διαφθορᾷ δοκοῦμεν ἔ ὅτι ἐλεύθερόν T1V0t κριτὴν σῶν 
μεγάλων: ἢ διηκόντων πρὸς T) αἰώνω, ᾿χἀδέκαστον ἀπο- 
λελεῖφθαι, καὶ μὴ καταρχαιρεσιάζεσθαι πρὸς τῆς TOU 
πλεονεκτεῖν ἐπιθυμίας; 'AXAG μήποτε σοῖς τοιούτοις, 
οἷοίπερ ἐσμὲν ἡμεῖς» ἄμεινον ἄρχεσθαι ἢ 7 ἐλευθέρους, εἰναι" 
ἐπείτοι yt ἀφεθεῖσαι τὺ σύνολον: ὡς ἐξ εἱρκτῆς ἄφετοι, 
κατὰ τῶν πλησίον αἱ πλεονεξίαι κἂν ἐπικλύσειαν τοῖς 
κακοῖς τὴν οἰκουμένην. Ὅλ ως καὶ δαπανὸν ἔφην εἰναι τῶν 
νῦν γεννωμένων φύσεων τὴν ῥᾳθυμίαν, ἢ, πλὴν NT γῶν»: 
πᾶντες ἐγκαταιοῦμεν, οὐκ ἄλλως πονοῦντες ἢ Gy t 
(άνοντες, εἰ μὴ ἐπαίνου καὶ ἡδονῆς € ἕνεκω, ϑ ἀλλὰ μῆ τῆς 
ζήλου καὶ τιμῆς ἀξίας ποτὲ ὠφελείας. oo 
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Α΄. Τροοΐμειον τῆς Ἰστορίαε. 


α΄. EI μὲν Τοῖς πρὸ ἡμῶν ἀναγράψασι τὰς πράξεις, 
παραλελεῖφθαι συνέξαινες τὸν ὑπὲρ αὐτῆς τῆς ἱστορίας 
ἔπαινον" ἵσως ἂν ἀναγκαῖον ἦν τὸ προτέπεσθαι πάντας 
πρὸς τὴν αἵρεσιν καὶ παραδοχὴν σῶν τοιούτων ὑπορινή- 
μάτων" διὰ τὸ μηδεμίαν ἑτοιμιοτέραν εἶναι τοῖς ἀνθρώ- 
τοις διόρθωσιν, τῆς τῶν προγεγενημένων πράξεων emi- 
στήμης. Ἐπεὶ δὲ οὐ τιὶς, οὐδ᾽ ἐ ἐπὶ ποσὸν, ἀλλ᾽ ἅπαν- 
τες, ὡς ἔπος εἰπεῖν» ἀρχῇ καὶ σέλει κέχρηνται τούτῳ, 
φάσκοντες ἀληθινωτάτην μὲν εἶναι παιδείαν καὶ i je ὡς 
σίων πρὸς τὰς πολιτικὰς πράξεις, σὴν ἐκ τῆς ἱστορίας 
μάθησιν, & ἐναργεστάτην δὲ xoi μυόνην διδάσκαλον σοῦ δύ- 
γασθαι τὰς τῆς TÜY16 μεταξολὰς γενναίως ὑποφέρειν, 
τὴν τῶν ἀλλοτρίων περιπετειῶν ὑπόμνησιν" δῆλον ὡς οὐ- 
δενὶ μὲν ἂν δόξαι καθήκειν» περὶ τῶν X0 AUG καὶ πολλοῖς 
εἰρημένων ταυτολογεῖν, ἥκιστα δ᾽ ἡμῖν. Αὐτὸ γὰρ 
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τὸ παράδοξον σῶν πράξεων, ὑπὲρ ὧν προηρήμεθα γρά- 
fun ἱκανόν ἐστι προκαλέσασθαι καὶ παρορμῆσαι πάντα 
καὶ νέον καὶ πεεσθύτερον, πρὸς TZV ἔντευξιν τῆς πραγ- 
ματείας. Τίς γὰρ οὕτως ὑπάργει φαῦλος. ἢ ῥάθυμος 
ἀνθρώπων; ὃς οὐκ ἂν βούλοιτο γνώναι, πῶς καὶ τίνι 
γένει πολιτείας ἐπικρατηθέντα σχεδὸν ἅπαντα τὰ κατὰ 
τὴν οἰκουριένην οὐ, ὅλοις πεντήκοντα καὶ τρισὶν ἔτεσιν, 
ὑπὸ μίαν ἀρχὴν ἔπεσε τῆν Ῥωμαίων; ὃ πρότερον οὐχ, 
εὑρίσκεται γεγονός. Τίς. δὲ πάλιν οὕτως ἐκπαθὴς πρός 
τι τῶν ἄλλων ἡεαμάτων ἢ ἤ μαθημάτων, ὃ ὃς προὐργιαίτερον 
ἄν τι ποιήσαιτο τῆσδε τῆς ἐμπειρίας. 

B. Ὡς δ᾽ ἔστι παράδοξον καὶ μέγα τὸ περὶ σὴν ἥμε- 
τέραν ὑπόθεσιν Μεώρημω, γένοιτ᾽ ὧν οὕτω μάλιστα ἐμφα- 
γὲς9 εἰ τὰς ἐλλογιμωτάτας σῶν προγεγενημένων δυνα-- 
στειῶν, περὶ &c οἱ συγγραφεῖς σοὺς πλείστους διατέθεινται 
λόγους, παραθάλλοιμιεν καὶ “συγκρίναιμεν πρὸς τῆν Ῥω- 
μαίων ,ὑπεροχήν. Εἰσὶ δ᾽ αἱ τῆς παραξολῆς ἄξιαι καὶ 
συγκρίσεως αὗται" Πέρσαι κατά τινας καιροὺς μεγάλην 
ἀργὴν κατεκτήσαντο καὶ δυναστείαν" ἀλλ᾽ ὁσάκις ἐτόλ- 
puo ὑπερθῆναι τοὺς τῆς ᾿Ασίας ὅρους, οὐ μόνον ὑπὲρ 
τῆς ἀργῆς» ἀλλὰ καὶ περὶ σφῶν ἐκινδύνευσαν. ΔΛακε- 
δαιμόνιοι πολλοὺς ἀμφισξητήσαντες χρόνους ὑπὲρ τῆς 
τῶν “Ἑλλήνων ἡγεμονείας; ἐπειδή ποτ ἐκράτησαν, μό- 
λις ἔτη δώδεκα κατεῖχον αὐτὴν ἀδήριτον. Μακεδόνες 
τῆς μὸν Εὐρώπης ἦρξαν ὁ ἀπὸ τῶν κατὰ σὸν ᾿Αδρίαν TÓ- 
o, ἕως ἐπὶ τὸν Ἴστρον ποταμόν" ὃ βραχὺ παντελῶς 
ἂν φανείη μέρος τῆς προειρημένης χώρας" μετὰ δὲ ταῦτα 
προσέλαξον σὴν τῆς Ασίας ἀρχὴν, καταλύσαντες TZV 
τῶν Περσῶν δυναστείαν" ἀλλ᾽ OA οὗτοι πλείστων 
δόξαντες, καὶ τόπων καὶ πραγμάτων γενέσθαι κύριοι» | T 
πολὺ μέρος ἀκμὴν ἀπέλιπον τῆς οἰκουμένης ἀλλότριον" 
Σικελίας μὲν γὰρ καὶ Σαρδοῦς, καὶ Διξύης, οὐδ᾽ 
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ἐπεδάλοντο καθάπαξ ἀμφισθητεῖν' τῆς δὲ Εὐρώπης τὼ 
μαχιμώτατα γένη τῶν προσεσπερίων ἐθνῶν, ἰσχνῶς εἰπεῖν, 
οὐδ᾽ & ἐγίνωσπον. Ῥωμαῖοί, γε μὴν, eri μέρη, σχεδὸν 
ὃὲ cay πεποιηρυένοι τὴν οἰκουμένην ὑπήκοον αὐτοῖς; 
ζηλωτὸν μὲν σοῖς νῦν οὖσιν, ἀνυπέρξλητον ὃὲ τοῖς 
ἐπιγινομένοις ὑπεροχὴν κατεσκεύασαν CARNE Τού- 
TOV μέν TOi τὰ πολλὰ διὼ τῆσδε τῆς συγγραφῆς ἔσται 
σαφέστερον κωτῶνοςε!ν" ὁμοίως ὃξ καὶ περὶ TOU, πόσα καὶ 
πηλίκα συμξάλλεσθαι πέφυκε φοῖς φιλομωθοῦσιν 0 τῆς 
πραγματικῆς ἱστορίας τρόπος. 

γ΄. "Aefu δὲ τῆς πραγριατείας ἡμῖν, τῶν μὲν χρόνων 
᾿Ολυμπιὰς t εκωτοστή τε καὶ τετταραποστή᾽ σῶν δὲ πεώξεων, 
παρὰ μὲν. τοῖς Ἕλλησιν Ó προσαγορευθεὶς Συμριοχικὸς 
πόλεμος, ὃν πρῶτον ἐξήνεγκε μετ᾽ ᾿Αχαιῶν πρὸς Αἰτω- 
λοὺς Φίλισπος, Δημητρίου μὲν υἱὸς, πατὴρ δὲ Περσέως" 
παρὰ δὲ τοῖς τὴν ᾿Ασίαν κατοικοῦσιν» ὁ περὶ Κοίλης Συ- 
ρίας, ὃν ᾿Αντίοχος καὶ Ἡτολερυαῖος ὁ Φιλοπώτως ἐπολέ- 
paran πρὸς ἀλλήλους" ἐν δὲ τοῖς κατὰ τὴν TSSRPER 
καὶ Διδύην σόποις, O συστὰς “Ῥωμαίοις καὶ Καρχηδονίοις. 
ὃν οἱ πλεῖστοι προσαγορεύουσιν ᾿Αννιξιακόν. Ταῦτα δ᾽ 
ἐστὶ συνεχῆ τοῖς τελευταίοις τῆς παρὰ TOU Σικυωνίου 
συντάξεως. Ev μὲν οὖν τοῖς πρὸ τούτων χρόνοις; ὡσανεὶ 
σποράδας, εἰναι συνέδαινε τὰς τῆς οἰκουμένης πράξεις" 
διὰ τὸ καὶ κατὰ τὰς ἐπιξολὰς, ἔτι δὲ συντελείας αὐτῶν, 
καὶ κωταὰ τόπους διαφέρειν ἐχκαστα τῶν πεπραγμένων" 
ἀπὸ δὲ τούτων τῶν καιρῶν οἱονεὶ σωματοειδὴ συμξαΐίνει 
γίνεσθαι σὴν ἱστορίαν, συμπλέκεσθαί, σε τὰς Ἰταλικὰς 
καὶ ΔΛιξυχὰς πράξεις, ταῖς σε XOU τὴν ᾿Ασίαν καὶ ταῖς 
Ἑλληνικαῖς, καὶ πρὸς ἕν γίνεσθαι σέλος τὴν ἀναφορὰν 
ἁπάντων. Διὸ χαὶ τὴν ἀρχὴν τῆς αὐτῶν πραγματείας, 
ἀπὸ τούτων πεποιήμεθα σῶν καιρῶν. Τῷ ydg 5 προειρημένῳ 
πολέμῳ κρατήσαντες Ῥωμαῖοι Καρχηδονίων, καὶ νομίσαντες 
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τὸ κυριώτατον καὶ μέ γιστοὸν μέρος αὐτοῖς ἠνύσθαι πρὸς 
τὴν σῶν ὅλων ἐπιξολὴν, οὕτω καὶ τότε πρῶτον ἐθάρσησαν 
ἐπὶ τὰ λοιπὰ τὰς χεῖρας ἐκτείνειν, καὶ περαιοῦσθαι μετὰ 
δυνάμεως, εἰς τε τὴν Ἑλλάδα, καὶ σοὺς κατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
τόπους. E; μὲν οὖν ἡμῖν ἦν συνήθη καὶ γνώριμον τὰ 
πολιτεύματα, τὰ περὶ τῆς σῶν ὅλων ἀρχῆς ἀμφισξητή- 
que ἴσως οὐδὲν ἂν ἡμᾶς ἔδει περὶ σῶν πρὸ σοῦ γράφειν, 
ἀπὸ ποίας προθέσεως ἢ δυνάμεως ὁρμηθέντες; ἐνεχείρησαν 
τοῖς τοιούτοις καὶ τηλικούτοις ἔργοις" Ἐπεὶ δ᾽ οὔτε τοῦ 
» Ῥωμαίων, οὔτε τοῦ τῶν Καρχηδονίων πολιτεύματος 
s publ ἐστι τοῖς πολλοῖς τῶν Ἑλλήνων 5 7 προγεγενημένη 
δύναμις, οὐδ᾽ αἱ πράξεις αὐτῶν" ἀναγκαῖον ὑπελάβομεν 
eno συντάξασθαι ταύτην καὶ τὴν ἑξῆς βίξλον πρὸ τῆς 
ἱστορίας, ἵγα  μηδεὶ 72. ἐπιστὰς &T αὐτὴν τὴν τῶν πραγμάτων 
ἐξήγησιν, σύτε διαπορῇ, καὶ Gm ποίοις διαξουλίοις, 7 ἢ 
ποίαις δυνάμεσι καὶ χορηγίαις χρησάμενοι “Ῥωμαῖοι, 
πρὸς ταύτας ὥρμησαν τὰς ἐπιξολὰς; δ ὧν καὶ τῆς γῆς 
καὶ τῆς )ωλάττης. τῆς καθ ἡμᾶς ξ γένοντο πάσης ἐγκρατεῖς" 
ἀλλ᾿ ἐκ τούτων τῶν βίξλων καὶ τῆς ἐν ταύταις senate 
σκευῆς δῆλον 7 7 τοῖς ἐνσυγ γχάνουσιν, ὅτι καὶ λίαν εὐλόγοις 
ἀφορμαῖς χρησάμενοι, πρός τε τὴν ἐπίνοιαν ὥρμησαν, καὶ 
πρὸς τὴν συντέλειαν ἐξίκοντο τῆς σῶν ὅλων ἀρχῆς καὶ 
δυναστείας. 
δοῦν γὰρ τῆς ἡμετέρας πραγματείας ἴδιον, καὶ τὸ 
ϑαυμάσιον σῶν καθ᾽ ἡμᾶς ποιρῶν, φσοῦτό ἐστιν ὅτι καθά- 
περ D, τύχη σχεδὸν ἅπαντα TO τῆς οἰκουμένης πράγ- 
femp πρὸς ἕν ἔκλινε μέρος; καὶ πάντα νεύειν ἠνάγκασε 
πρὸς ἕνα καὶ τὸν αὐτὸν σκοπόν" οὕτω καὶ διὰ τῆς ir To- 
ρίας, ὑπὸ μίαν σύνοψιν ἄγειν Τοῖς ἐσυγχάνουσι TV 
χειρισμὸν τῆς τύχης: ᾧ κέχρηται πρὸς TZ) τῶν ὅλων 
τρῶν μάτων συντέλειαν. Καὶ γὰρ TÓ προκαλεσάμενον 
ἡμᾶς καὶ παρορμῆσαν πρὸς vq» ἐπιξολὴν τῆς ἱστορίας: 
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μάλιστα φοῦτο γέγονε" σὺν δὲ τούτῳ, Zo T, μηδένα 
σῶν καθ᾿ ἡμᾶς ἐπιξεδλῆσθαι τῇ σῶν καθόλου πραγμά- 
τῶν συντάξει" πολὺ γὰρ ἂν ἧττον e an πρὸς τοῦτο 
TÓ μέρος ἐφιλοτιμήθην. No» 9 ὁ ὁρῶν τοὺς μὲν κατὼ μέρος 
πολέμους; καί τρῶς σῶν ἅμα τούτοις πράξεων καὶ 
πλείους πρωγριατευομένους, τὴν ὃς χαθόλου καὶ συλλήξ- 
ἥν οἰκονομίαν τῶν γε γονότων, πότε καὶ ποθεν ὡρμήθη, 
καὶ πῶς ἔσγε TZ) συντέλειαν; ταύτην οὐὸ ἐπ σιβαλλό- 
puso οὐδένα βασανίζειν, ὅσονγε καὶ ἡμᾶς εἰδέναι" παν-- 
σελῶς ὑπέλαξον ἀναγκαῖον evo τὸ μῆ παραλιπεῖν, 
μηδ᾽ i εῶσαι παρελ θεῖν ἀνεπιστάτως TÓ κάλλιστον ἅμα καὶ 
ὠφελιμιώτατον ἐπιτήδευμα 726 τύχης. Πολλὰ γὰρ 
αὕτη καινοποιοῦσα καὶ συνεγῶς ἐνουγωνιζομιένη τοῖς σῶν 
ἀνθρώπων βίοις, οὐδέπω φοϊόνὶ᾽ ἁπλῶς οὔτ᾽ εἰργάσατο 
ἔργον, οὔτ᾽ ἠγωνίσατο ᾿ἀγώνισμωι, οἷον τὸ acid ἡμᾶς. 
Ὅπερ ἐκ μὲν σῶν κατὰ μέρος vy γραφόντων τὰς ἱστορίας, 
οὐγ, οἷόν T£ συνιδεῖν" εἰ μὴ καὶ τὰς ἐπιφανεστάτας qó- 
λεις τὶς κατὰ μίαν ἑκάστην ἐπελθὼν, ἢ καὶ νὴ Δία γε- 
yea put ἔγας χωρὶς ἀλλήλων CHAM εὐθέως ὑπολά- 
" κατανενοηκέναι καὶ v0 τῆς ὁλῆης οἰκουμένης σχῆμα, 
καὶ τὴν σύμπασαν αὐτῆς ϑέσιν καὶ τάξιν" ὅπερ ἐστὶν 
οὐδαριῶς εἰκός. 

ε΄. Καθόλου μὲν γὰρ ἐμοί yt δοκοῦσιν οἱ πεπεισμένοι 
διὰ τῆς κατὰ μέρος ἱστορίας μετρίως συνόψεσθαι τὼ ὅλα, 
παραπλήσιόν 7i πάσχειν, ὡς ἂν εἴ τινες ἐμψύχου καὶ 
καλοῦ σώματος γεγονότος ,διερῥιμμένα τὰ μέρη σεώμε- 
yai» νομίζοιεν ἱκανὼς αὐτόπται γίγνεσθαι τῆς beg γείας 
αὐτοῦ τοῦ ζώου καὶ καλλονῆς. Εἰ γάρ σις αὐτίκα 
μά λω συνθεὶς, καὶ τέλειον αὖθις ἀπεργασάμενος σὸ ζῶον 
τῷ Té αὐλῶν καὶ 77 τῆς ψυχῆς εὐπρεπείῳ, κᾷπειτα πά- 
2 ἐπιλεικνύοι τοῖς αὐτοῖς ἐκείνοις" ταχέως ἂν osea 
sr nire; ὁμολογήσειν, διότι καὶ λίαν πολύ τι τῆς 
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ἀληθείας ἀπελείποντο πρόσθεν, καὶ παραπλήσιοι τοῖς 
ὀγειρώττουσιν ἦσαν. Ἑννοιαν μὲν γὰρ λαβεῖν ἀπὸ μέ- 
gous τῶν ὅλων, δυνατόν" ἐπιστήμην δὲ xci γνώμην ἀτρεκῆ 
EY I; ἀδύνατον. Διὸ παντελῶς βραχύ τι γομιστέον συμ- 
δάλλεσθαι τὴν κατὰ μέρος ἱστορίαν πρὸς τὴν σῶν ὅλων 
ἐμπειρίαν καὶ TÁGTAY ἐκ μὲν τοίγε τῆς ἀπάντων πρὸς 
ἄλληλα συμπλοκῆς καὶ παραθέσεως, ἔτι δ᾽ ὁμοιότητος 
καὶ διαφορᾶς, μόνως ἄν iid ἐφίκοιτο καὶ δυνηθείη κατ- 
οπτεύσας, ἅμα καὶ τὸ χρήσιμον καὶ τὸ τερπνὸν ἐκ τῆς 
ἱστορίας λαξεῖν. 

ς΄. ὙὝποθησόμεθα ὃὲ ταύτην ἀργὴν τῆς βίξλου, τὴν 
πρωτῆν διάξασιν εξ ᾿Ιταλίας Ῥωμαίων. αὕτη δ᾽ ἐστὶ συν- 
εχῆς 22 τοῖς ἀφ᾽ ὧν Τίμαιος ἀπέλιπε" πίπτει ὃὲ κατὰ 
σὴν ὠνάτην καὶ εἰκοστὴν πρὸς σαῖς ἑκατὸν ᾿Ολυμπιάδα. 
Διὸ καὶ ῥητέον ἂν εἴη; πῶς καὶ πότε συστησάμενοι τὼ 
κατὰ τὴν Ἰταλίαν; καὶ τίσιν ἀφορμαῖς μετὸ ταῦτα 
χεησώμενοι» διαξαίνειν ὥρμησαν εἰς Σικελίαν ταύτη 
ya τῇ γῇ πρῶτον ἐπέξησαν σῶν ἐκτὸς τόπων τῆς Ἰτα- 
Mig" καὶ ῥητέον αὐτὴν τὴν τῆς διαξάσεως αἰτίαν᾽ Ψι- 
λῶς, ἵνα “μὴ τῆς αἰτίας αἰτίαν ἐπιζητούσης, ἀνυπόστα- 
voc ἥ τῆς ὅλης ὑποθέσεως ὠργῆ γένηται, καὶ Suelo. 
Ληστέον δὲ τοῖς καιροῖς ὁριολιογου μένην καὶ γνωριζομιένην 
5 N 
Hoya τ παρ ἅπασι. καὶ τοῖς πράγμασι δυναιριένην αὐ- 
v4» εξ αὐτῆς “εωρεῖσθαι" κῶν δέη τοῖς χρόνοις βραχὺ 
προσαναδροιμιόντας, κεφαλαιώδη τῶν μεταξὺ πράξεων 
ποιήσασθαι τὴν ἀνάμνησν. Τῆς yao ἀρχῆς ἃ ἀγνοουμένης, 
7 καὶ, »7 Δία, ἀμφισξητουμένης» οὐδὲ τῶν εξῆς οὐ- 
δὲν οἷόν τε παραδοχῆς ἀξιωθῆναι καὶ πίστεως" ὅταν δ᾽ ἡ 
z περὶ ταύτης ὁμολογουμένη παρασκευασθῇ δόξα, τότ᾽ ἤδη 
καὶ πᾶς ὁ συνεχὴς λόγος. ἀποδοχῆς τυγχάνει παρὼ τοῖς 
ἀκούουσιν. 

ζ΄. ἼἝτος μὲν οὖν ἐνειστήκει μετὰ μὲν τὴν ἐν Αἰγὸς 
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ποταριοῖς ναυμιοιχίαιν, ἐννεαικαιδέκατον, πρὸ ὃὲ τῆς ἐν 
Λεύκτροις μάχης ἑπκαιδέκατον, i $y ᾧ Λακεδαιμόνιοι ᾿ἢ μὲν 
σὴν ἐπὶ ᾿Ανταλπίδου γενοριένην εἰρήνην πρὸς βασιλέα τῶν 
Περσῶν ἐκύρωσαν" καὶ 0 πρεσθύτερος Διονύσιος τῇ περὶ 
σὺν ᾿Ἑλλέπορον ποταμὸν μάχῃ γενικηκῶς TOUC κατὰ τὴν 
Ἰταλίαν ἡ Ἕλληνας, ἐπολιόρκει ἱῬηγίον᾽ Γαλάται δὲ κατὰ 
κρᾶτος ἑλόντες αὐτὴν TZV Ῥώμην κατεῖχον “πλὴν τοῦ 
Καπιτωλίου. Πρὸς οὺὃς TTOLTJ DL LUE VOI Ῥωμαῖοι σπονδὰς καὶ 
διαλύσεις εὐδοκουμένας Γαλάταις, καὶ γινόμενοι πάλιν 
ἀνελπίστως τῆς παωτρίδός ἐγπρατεῖς, καὶ λαξόντες οἷον 
ἀρχὴν τῆς συναυξήσεως, ἐπολέμουν ἐν τοῖς ἑξῆς χρόνοις 
πρὸς σοὺς ἄστυ γείτονας" γενόμενοι E ἐγκρατεῖς ἁπάντων 
τῶν Λατίνων, διά. 7&6 τὴν ἀνδρίαν, καὶ τὴν t» ταῖς 
μάχαις NV μετὰ ταῦτα ἐπολέμουν ὙΤυρβηνοῖς, 
ἔπειτα Κελτοῖς, εξ ξῆς δὲ Σαυνίταις τοῖς πρός σε τὰς 
ἀνατολὰς καὶ τὰς ἄρκτους συντερμιονοῦσι 77 σῶν Λατί- 
yay χώρᾳ" μετὰ δέ τινα χρόνον, Ταραντίνων διὰ τὴν 
εἰς τοὺς πρεσξευτὰς σῶν Ῥωμαίων ἀσέλγειαν καὶ τὸν 
διὰ ταῦτα φόδξον, ἐπισπασωρνένων Πύρῥον τῷ πρότερον 
ἔτει τῆς τῶν Γαλατῶν ἐφόδου, τῶν TÉ περὶ Δελφοὺς 
φθαρέντων, καὶ περαιωθέντων εἰς τῆν ᾿Ασίαν, Ῥωμαῖοι 
Τυῤῥηνοὺς μὲν καὶ Σαυνίτας ὑφ᾽ αὑτοὺς πεποιημένοι; 
τοὺς ὃς κατὰ TZV Ἰταλίαν Κελτοὺς πολλαῖς μάχαις 
ἤδη νενικηκότες, TÓTE πεξῶτον ἐπὶ τὰ λοιπὰ μέρη τῆς 
Ἰταλίας ὥρμησαν, οὐχ, ὡς ὑπὲρ ὀθνείων, ἐπὶ δὲ τὸ 
πλεῖον, ὡς ὑπὲρ ἰδίων ἤδη καὶ καθηκόντων σφίσι T0).£- 
μῆσοντες, ἀθληταὶ γε γονότες ἀληθινοὶ τῶν κατὰ τὸν 
πόλερωον ἔξγων, ἐκ τῶν πρὸς τοὺς Σαυνίτας καὶ Κελτοὺς 
ἀγώνων" ὑποστάντες δὲ γενναίως σὸν ᾿πόλεριον σοῦτον καὶ 
σὸ τελευταῖον τἄς τε δυνάμεις, καὶ Πύῤῥον ἐκξαλόντες 
ἐκ τῆς ᾿Ιταλίας, αὖθις ἐπολέμουν καὶ κατεστρέφοντο σοὺς 
κοινωνήσαντας Πύῤῥῳ σῶν πρωγρνώτων" γενόρυενοι δὲ παωρα- 
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δόξως ἁπάντων ἐγκρατεῖς, καὶ ποιησάμενοι τοὺς τὴν 
᾿Ισχαλίαν κατοικοῦντας ὑφ᾽ αὑτοὺς, πλὴν Κελτών, μετὰ 
ταῦτα πολιορκεῖν ἐνεγείρησαν σοὺς τότε κατέχοντας σὸ 
'"Payíoy ἡ Ρωμαίους. 


ἜΚ ΤῊΣ 'EKTHZ ΒΙΒΛΟΥ. 





B'. Περὶ τῆς “Ῥωμαίων πολιτείας. 


α΄. "Hy μὲν δὴ τρία μέρη τὰ κρατοῦντα τῆς “πολι- 
σείας, ἅπερ εἰπῶ πρότερον ἅπαντα" οὕτω δὲ πᾶντα κατὰ 
μέρος ἴσως καὶ πρεπόντως συνετέταπτο;, καὶ διῳκεῖτο διὰ 
τούτων, ὥστε μηδένα ποτ᾽ ὧν εἰπεῖν δύνασθαι βεξαίως, 
μηδὲ σῶν 6 ἐγχωρίων, πότερ᾽ ἀριστοκρατικὸν TÓ πολίτευμα 
σύμπαν, ἢ δημοκρατικὸν, 2 οβογαρχικόν. Καὶ τοῦτ᾽ 
εἰκότως ἦν πάσγει. Ὅτε μὲν γὰρ εἰς τὴν τῶν Ὕπάτων 
Greta quen ἐξουσίαν, τελείως (μοναρχικὸν ἐφαίνετ᾽ εἴνοι 
καὶ βασιλικόν' ὅτε δὲ εἰς τὴν τῆς Συγκλήτου, πάλιν 
ἀριστοκρατιπόν' καὶ μὴν εἰ τὴν σῶν Πολλῶν ἐξουσίαν 
δ)εωροίη σις» ἐδόκει σαφῶς εἰναι δημιοκρατιπόν. Ὧν δ᾽ 
ἕκαστον εἶδος μερῶν σῆς πολιτείας ἐπεκράτει, καὶ τότε, 
καὶ νῦν ἔτι» πλὴν ὀλίγων σινῶν, ταῦτ᾽ ἐστιν. 

β΄. Oi μὲν γὰρ Ὕπατοι, πρὸ σοῦ μὲν ἐξάγειν τὰ 
στρωτόπεδα παρόντες ἐν Ῥώμῃ, πασῶν εἰσὶ κύριοι, σῶν 
δημοσίων πράξεων" οἱ v& γὰρ ἄρχοντες οἱ λοιποὶ πᾶντες 
ὑποτάττονται καὶ πειθαρχοῦσι τούτοις, πλὴν ve» Δη- 
μάρχων, εἰς σε τὴν Σύγηλητον οὗτοι τὰς πρεσξείας 
ἄγουσι" πρὸς δὲ τοῖς προειρημιένοις;» οὗτοι τὰ κατεπεί- 
γοντὰ τῶν Qux CoU? Loy ἀναδιδόασιν, οὗτοι τὸν ὅλον χει- 
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gura» σῶν δογμάτων ἐπιτελοῦσι. Καὶ μὴν ὅσα δεῖ διὰ 
TOU Δήμου συντελεῖσθαι τῶν πρὸς τὰς κοινὰς πράξεις 
ἀνηκόντων; φούτοις καθήκει φροντίζειν, καὶ συνάγειν ἀεὶ 
τὰς Ἐκκλησίας; TOUTOILG εἰσφέρειν σὰ δόγματα, τούτοις 
βραδεύειν σὰ δοκοῦντα τοῖς. πλείοσι. Καὶ μὴν περὶ 
πολέμου κατασκευῆς, καὶ καθόλου τῆς ἐν ὑπαίθροις οἶκο- 
νομίας, σ΄ σχεδὸν αὐτοκράτορα σὴν ἐξουσίαν ἔχουσι" καὶ 
γὰρ ἐπιτάττειν τοῖς συμμιαχιποῖς σὸ δοκοῦν, καὶ τοὺς 
χιλιάρχους καθιστάναι, καὶ διωγράφειν τοὺς στρατιώταις: 
καὶ διαλέγειν τοὺς ἐπιτηδείους, τούτοις ἔξεστι" πρὸς δὲ 
σοῖς εἰρημένοις, ζημιῶσαι τῶν ὑποταττομένων ἐν τοῖς 
ὑπαίθροις, ὃ ὃν ἄν βουληθῶσι: πύριοι καθεστᾶσιν' ἐξουσίαν 
δ᾽ ἔχουσι καὶ δαπανᾷν σῶν δηριοσίων, ὃ ὅσα προθεῖντο, 
παρεπομένου ταμίου, καὶ πᾶν τὸ προσταχθὲν ἑτοίμως 
ποιοῦντος. Ὥστ᾽ εἰκότως εἰπεῖν ἄν, ὅτε τις εἰς ταύτην 
ἀποδλέψειε, TZ) μερίδα, διότι μοναρχικὸν ἁπλώς καὶ 
βασιλικόν ἔστι τὸ πολίτευμα" εἰ δέ τινὰ τούτων ἢ ἢ τῶν 
λέγεσθαι μελλόντων λήψεται μετάθεσιν, ἢ πατὰ TÓ 
παρὸν ῆ μετά TIVO, χρόνον, οὐδὲν ἂν εἴη πρὸς σὰν yo» ὑφ᾽ 
ἡμῶν λεγομένην ἀπόφασιν. 

y. Καὶ μὴν 5 Σύγκλητος πρῶτον μὸν ἔχει σὴν τοῦ 
ταμιείου, κυρίαν" καὶ γὰρ τῆς εἰσόδου πάσης αὕτη κρα- 
TÉ, καὶ τῆς ἐξόδου παραπλησίως" οὔτε γὰρ εἰς τὰς 
κατὰ μέρος χρείας οὐδεμίαν ποιεῖν ἔξοδον οἱ ταμίαι δύ- 
νανταί, χωρὶς σῶν τῆς Συγαλήτου. δογ γμάτων, “πλὴν 
σὴν εἰς τοὺς Ὕπάτους" τῆς δὲ παρὰ πολὺ τῶν ἄλλων 
ὁλοσιχορεστάτης καὶ μεγίστης δαπάνης, ἣν οἱ Tipo 
ποιοῦσιν εἰς τὰς ἐπισκευὰς καὶ κατασκευὰς τῶν δημοσίων 
κατὰ πενταετηρίαν, ταύτης ῇ Σύγακλητός ἐστι πυρίω, 
καὶ διὰ ταύτης γίνεται TÓ συγ γχώρημα τοῖς τιμηταῖς. 
Ὁμοίως καὶ ὅσα τῶν ἀδικημάτων, τῶν κατ᾽ Ἰταλίαν; 
προσδεῖται; δημοσίας ἐπισκέψεως, λέγω δὲ, οἷον προδο- 
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σίας, συνωμοσίας, φαρμακείας, δολοφονίας, τῇ Συγ- 
“λήτῳ μέλει περὶ τούτων" πρὸς ὃς τούτους, εἶ σις ἰδιώτης 
ἢ ἢ πόλις τῶν κατὰ τὴν ᾿Ιταλίαν διωλύσεως, ἢ ἢ ἐπιτιμήσεως, 
ἢ βοηθείας, ἢ “φυλακῆς προσδεῖται, TOÜTAUV πάντων 
ἐπιμελές ἐστι τῇ Συγκλήτῳ" καὶ Ui εἰ τῶν ἐκτὸς 
Ἰταλίας πρός τινας ἐξαποστέλλειν δέοι πρεσξεῖάν — ἢ 
διαλύουσάν FIRES ἢ παρακαλέσουσαν, ἢ καὶ, v; Δία, 
ἐπιτάξουσαν, ἢ παραληνψομιένην, ἢ ἢ πολεμεῖν ἐσῶγ γέλλου- 
σῶν, QUT. ποιεῖται σὴν πρόνοιαν" ὁμοίως ὃὲ χαὶ τῶν 
παραγενομένων εἰς Ῥώμην, πρεσβειῶν, ὡς δέον ἐστὶν, 
ἑκάστοις χεῆσθαι, καὶ, ὡς δέον ἐστὶν, ἀποκριθῆναι, 
πάντα ταυτὰ χειρίζεται διὰ τῆς Συγαλήτου" πρὸς δὲ 
τὸν Δῆμον καθάπαξ οὐδέν ὁ ἐστι τῶν προειρημένων. Ἔξ 
ὧν πάλιν, ὁπότε TiG em ἐἰδηριήσαι; Ua παρόντος "Yzá&- 
pis τελείως ἀριστοκρατικὴ Φαίνεται ἥ πολιτεία" ὃ 07 
καὶ πολλοὶ σῶν Ἑλλήνων, ὁμοίως δὲ καὶ τῶν βασιλέων, 
πεπεισμένοι τυγχάνουσι, διὰ τὸ τὰ σφῶν πράγμωτα 
σχεδὸν πάντα πρὸς TZ Σύγαλητον κυροῦν. 

δ΄. Ἔκ δὲ τούτων σίς οὐκ ἂν εἰκότως ἐπιζητήσειε, 
ποίω καὶ τίς ποτέ ἐστιν ἡ TO Δήμῳ κατωλειπομένη με- 
εἰς ἐν τῷ πολιτεύματι" Ph μὲν Συγαλήτου τῶν κατὰ 
μέρος, ὧν εἰρήκαμεν, κυρίας ὑπαρχούσης, τὸ δὲ μέγι- 
στον, oT αὐτῆς καὶ τῆς εἰσόδου καὶ τῆς ἐξόδου χειριζο- 
μένης ἁπάσης" τῶν δὲ στρατηγῶν Ὕπάτων πάλιν αὐτο- 
κράτορα μὲν ἐχόντων δύναμιν περὶ τὰς TOU πολέμου 
παρασκευὰς, αὐτοκράτορα δὲ τὴν ἐν τοῖς ὑπ παίθροις ἐξου- 
σίαν. Οὐ μὴν ἀλλὰ καταλείπεται μερὶς καὶ τῷ Δήμῳ, 
καὶ καταλείπεταί yt βαρυτάτη. Τιμῆς γάρ ἐστι καὶ 
τιμωρίας ἐν τῇ πολιτεί e μόνος 0 Δῆμος κύριος, οἷς συν-- 
ἔχονται μόνοις καὶ δυο du καὶ πολιτεῖαι; καὶ n 
λήξδην πᾶς ὁ τῶν ἀνθρώπων βίος. Παρ᾽ οἷς γὰρ ἢ μὴ 
γινώσκεσθαι συμξαίνει τὴν τοιαύτην διαφορὰν, ἢ yi 
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γωσκορμιένην. χειρίζεσθαι κακῶς, παρὰ φούτοις οὐδὲν οἷόν 
τε κατὰ λόγον διοικεῖσθαι τῶν ὑφεστώτων᾽ πῶς γὰρ εἰκὸς, 
ἐν firn TIIUAR ὄγτων σῶν ἀγαθὼν τοῖς κακοῖς s Κρίνει μὸν 
οὖν ὁ Apos καὶ διαφόρου πολλάκις; ὅταν ἀξιόχρεων ἢ 7 
σὺ τίμημα, τῆς ἀδικίας, καὶ μάλιστα τοὺς τὰς ἐπιφα- 
νεῖς ἐσχηκότας ἀρχάς" θανάτου δὲ “ρίνει. μόνος. Καὶ 
γίνεταί 7i περὶ ταύτην τὴν χρείαν παρ᾽ αὐτοῖς ἄξιον 
ἐπαίνου καὶ μνήμης" τοῖς γὰρ θανάτου κρινομένοις, ἐπὰν 
καταδικάζωνται; δίδωσι τὴν ἐξουσίαν τὸ παρ᾽ αὑτοῖς 
ἔθος ἀπαλλάττεσθαι φανερῶς, κἂν ἔτι μία λείπηται 
φυλὴ τῶν ἐπικυρουσῶν T κρίσιν ἀψηφοφύρητος, ἑκούσιον 
ἑαυτοῦ καταγνόντω, φυγαδείαν" ἔστι δ᾽ ἀσφάλεια τοῖς 
φεύγουσιν ἔν τε τῇ Νεαπολιτῶν καὶ Πραινεστινῶν, ἔτι 
δὴ Τιξουρηνῶν πόλει, καὶ ταῖς ἄλλαις, πρὸς ἃς ἔχουσιν 
ὅρκια. Καὶ μὴν τὰς ἀρχὰς ὁ Δῆμος δίδωσι τοῖς ἀξίοις" 
ὅπερ ἐστὶ κἄλλιστον ἄθλον ἐν πολιτείᾳ καλοκᾳγαθίας. 
Ἔχει δὲ τὴν κυρίαν, καὶ περὶ τῆς τῶν νόμων δοκιμασίας" 
καὶ τὸ μέγιστον, ὑπὲρ εἰρήνης οὗτος βουλεύεται καὶ 
πολέμου. Καὶ μὴν περὶ συμμαχίας, καὶ διαλύσεως , καὶ 
συνθηκῶν, οὗτός ἐστιν ὁ βεξαιὼν ἕκαστα τούτων, καὶ 
κύρια ποιῶν, 5 τοὐναντίον. “Ὥστε πάλιν ἐκ τούτων εἰκότως 
ἄν τινα εἰπεῖν, ὅτι μεγίστην ὁ Δῆμος i ἔχει μερίδα, καὶ 
δημοκρατικόν ἐ ds τὸ πολίτευμα. 

ε΄... Toa μὲν οὖν τρόπον διήρηται τὰ τῆς πολιτείας εἰς 
ἕκαστον εἶδος, εἰρηται" σίνω δὲ τρόπον ἀντιπράττειν βου- 
ληθέντα, καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις πάλιν ἐκαστα τῶν p 
ρῶν δύναται, νῦν ῥηθήσεται. ὋὉ μὲν γὰρ Ὕπατος, ἐπει-: 
δὰν τυχὼν τῆς προειρημένης ἐξουσίας, ὁρμιήσῃ μετὼ τῆς 
δυνάμεως, δοκεῖ μὲν οὐτοκράτωρ εἶναι πρὸς σὴν τῶν 
προκειμυένων συντέλειων" προσδεῖται às τοῦ Δήμου, καὶ 
τῆς Συγαλήτου, καὶ χωρὶς σούτων ἐπὶ φσέλος ἄγειν τὰς 
πράξεις οὐχ, ἱκανός ἔστι. Δῆλον γὰρ, ὡς δεῖ μὲν ἐπ!- 
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πέμπεσθαι σοῖς σρωτοπέδοις ἀεὶ τὰς χορηγίας, ἄνευ δὲ 
τοῦ τῆς Συγκλήτου βουλήματος οὔτε σῖτος, οὔτε ἱἵμα- 
τισμὸς, οὔτε ὀψώνια δύναται χορηγεῖσθαι τοῖς ᾿στρατοπέ- 
o46* ὥστ᾽ ἀπράκτους γίνεσθαι τὰς ἐπιξολὰς τῶν ἡγουμέ- 
νων, ἐθελοκακεῖν καὶ κωλυσιεργ εἰν προθεμιένης TZ; Συγ- 
πλήτου. Καὶ μὴν TÓ g ἐπιτελεῖς 7 μὴ γίνεσθαι τὰς 
ἐπινοίας καὶ προθέσεις σῶν στρατηγῶν, ἂν τῇ Συγκλήτῳ 
κεῖται" σοῦ γὰρ ἐπαποστεῖλαι στρατηγὸν ἕτερον, ἐπειδὰν 
ἐνιοιύσιος διέλθη χρόνος. ἤ σὸν ὑπάρχοντα, ποιεῖν ἐπίμο- 
νον, ἔχει τὴν δύναμιν αὕτη. Καὶ μὴν τὰς ἐπιτυχίας 
τῶν ἡγουμένων ἐκτραγῳδῆσαι, καὶ συναυξῆσαι, καὶ πά- 
λιν ἀμαυρῶσαι καὶ ταπεινῶσαι, TÓ συνέδριον ἢ ἔχει τὴν 
δύναμιν" τοὺς γὰρ προσαγορευομένους., παρ᾿ αὐτοῖς θριάμ- 
Govc, δ ὧν ὑπὸ τὴν ὄψιν ἄγεται τοῖς πολίταις ὑπὸ τῶν 
στρατηγῶν d Z τῶν κατειργασμυένων πραγμάτων ἐνάργεια» 
τούτους οὐ δύναται χειείζειν, ὡς πρέπει, ποτὲ ὃὲ τὸ 
παράπαν οὐδὲ συντελεῖν, 7 nl τὸ συνέδριον muy 
varo, καὶ δὼ τὴν εἰς ταῦτα δαπάνην. Τοῦ yt μῆν 
Δήμου τὸ ΩΝ αὐτοῖς ἀναγκαῖόν ἐστι; 
κἂν ὅλως ἀπὸ τῆς οἰκίους τύχωσι πολὺν τύπον ἀφεστώ- 
τες 0 γὰρ τὸς διαλύσεις καὶ συνθήκας ἀκύρους καὶ 
κυρίας ποιῶν, ὡς ἐπάνω προεῖπον, οὗτός ἐστιν. Τὸ δὲ 
μέγιστον, ἀποτιθεμιεένους τὴν ἀρχῆν ἐν τούτῳ δεῖ τὰς εὐθύ- 
γος ὑπέχειν. τῶν πεπραγμένων" ὥστε κατὰ μηδένα τρό- 
vo» ἀσφαλὲς εἶναι τοῖς στρατηγοῖς ὀλιγωρεῖν, purs τῆς 
Συγκλήτου, μήτε τῆς τοῦ Πλήθους εὐνοίας. 

FAI 5| ys. μῆν Σύγκλητος πόλων 7 τηλικαύτην ἔχουσα 
δύναμιν, πρῶτον μὲν ἐν τοῖς κοινοῖς πρἄγμασιν ἀναγκά- 
ἕεται προσέχειν roig ἸΠολλοῖς, καὶ στοχἄζεσθαι σοῦ Δή- 
pov τὰς δ᾽ ᾿ὁλοσχερεστἄτας καὶ μεγίστας ζητήσεις καὶ 
διορθώσεις τῶν ἁμαρτανομένων κατοὶ σὰς πολιτείας, οἷς 
θάνατος ἀκολουθεῖ τὸ πρόστιμον, οὐ δύναται συντελεῖν». 
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ἂν μῆ συνεπικυρώσῃ τὸ προξεξουλευμένον ὁ " Δῆμος" ὁμοίως 
0; καὶ περὶ τῶν εἰς ταύτην ἀνηκόντων. ᾿Εὰν γάρ τις 
εἰσφέρῃ LU ἢ τῆς ἐξουσίας ἀφαιρούμενός τι, τῆς 
ὑπαρχούσης φῇ Συγκλήτῳ κατὰ τοὺς ἐθισμοὺς, ἢ τὰς 
προεδρίας και τιμὰς καταλύων αὐτῶν, ἢ καὶ, νὴ Δία, 
ποιῶν ἐλαττώματα περὶ σοὺς βίους" πάντων ὁ Δῆμος 
γίνεται τῶν τοιούτων καὶ θεῖναι,, καὶ Ul κύριος. Τὸ δὲ 
συνέχον, ἐὰν εἷς ἐνίστηται τῶν Δημάρχων, οὐχ, οἷον 
ἐπὶ τέλος ἄγειν 7i δύναται σῶν διαζουλίων ἡ 7 XóyzAgrog, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ συνεδρεύειν ἢ συμπορεύεσθαι TO παράπαν. 
᾿Οφείλουσι ὃς ἀεὶ ποιεῖν οἱ Δήμαρχοι σὺ δοκοῦν σῷ Δή- 
pho» καὶ μάλιστα στοχάζεσθαι τῆς τούτου βουλήσεως. 
Διὸ πάντων τῶν προειρημένων χάριν δέδιε τοὺς Πολλοὺς, 
καὶ προσέχει σὸν νοῦν τῷ Δήμῳ ἡ 7 Σύγκλητος. 

"uf Ὁμοίως, γε μὴν πάλιν ὁ Δῆμος ὑπόχρεώς ἔστι τῇ 
Συγκλήτῳ, καὶ στοχάζεσθαι. ταύτης ὀφείλιων, καὶ κοινῇ 
καὶ κατ᾽ ἰδίων. πολλῶν γὰρ ty ὄντων, τῶν ἐκδιδο- 
μένων ὑπὸ τῶν σιμμητῶν διὰ πάσης Ἰταλίας, εἰς τὰς 
ἐπισχευὰς καὶ κατασκευὰς τῶν δημοσίων; € τις οὐκ ἂν 
ἐξαριθμήσαιτο ῥαδίως, πολλῶν δὲ ποταμών, λιμένων, 
κηπίων, μετάλλων, χώρας" συλλήξδην ὅσα πέπτωκεν 
ὑπὸ τὴν Ῥωμαίων. δυναστείαν" πάντα χειρίζεσθαι συμξαί- 
γει τὰ προειρηρυέναι διὰ τοῦ Πλήθους, καὶ σχεδὸν; ὡς 
ἔπος εἰπεῖν, πάντας ἐνδεδέσθαι ταῖς ὠναῖς καὶ ταῖς ἐρ- 
γασίαις ταῖς ἐκ τούτων. O; μὲν γὰρ ἀγοράζουσι παρὰ 
σῶν τιμητῶν αὐτοὶ τὰς ἐκδόσεις. οἱ δὲ wer cad τού- 
φοις, οἱ δ᾽ & ἐγγυώνται τοὺς “ἡγορακότας, οἱ δὲ τὰς οὐσίας 
διδόασιν περὶ τούτων εἰς τὸ δηριόσιον' ἔχει δὲ περὶ πάν- 
fa». τῶν προειρηριένων τὴν κυρίαν TÓ συνέδριον' καὶ γὰρ 
χρόνον δοῦναι, καὶ συμπτώματος γενομένου κουφίσαι; 
καὶ τὸ παρᾶπαν; ἀδυνάτου τινὸς συρμυξάντος- ἀπολῦσαι 
τῆς ἐργωνίας" καὶ πολλὰ δή τινά ἔστιν, ἐν οἷς καὶ βλά- 
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TTE μεγάλα, καὶ πάλιν ὠφελεῖ σοὺς τὰ δημόσια χειρί- 
ζοντας D Σύ) bear 7 γὰρ ἀναφορὰ τῶν προειρημένων 
γίνεται πρὸς ταύτην. Τὸ δὲ μέ yim Tov, ἐκ ταύτης ἀπο- 
δίδονται κριταὶ τῶν πλείστων καὶ τῶν δημοσίων καὶ τῶν 
ἰδιωτικῶν συναλλαγμάτων, ὅσα μέγεθος ἔγχει τῶν ἐγ- 
πλημάτων" διὸ πάντες εἰς σὴν ταύτης πίστιν ἐνδεδερινοι; 
καὶ δεδιότες TÓ τῆς χρείας ἄδηλον, εὐλαξῶς ἔ εγουσι πρὸς 
σὰς ἐνστάσεις καὶ τὰς ἀντιπράξεις. σῶν τῆς ᾿Συγκλήτου 
βουλημάτων. Ὁμοίως Ós zo πρὸς τὰς τῶν "Yo Tov 
ἐπιξολὰς δυσχερῶς ἀντιπράττουσιν, διὰ τὸ aT ἰδίαν 
καὶ κοινῇ πάντως ἐν τοῖς ὑπαίθροις ὑ ὑπὸ τὴν ἐκείνων Tí- 
ττειν ἐξουσίαν. 

᾿, Τοιαύτης δ᾽ οὐσης τῆς ἐκᾶάστου τῶν μερῶν δυνάμεως, 
Ht TO καὶ βλάπτειν καὶ συνεργεῖν ἀλλήλοις" πρὸς σά- 
dic συμξαίνει. τὰς περιστάσεις δεόντως & een τὴν ἄρμος- 
yz αὑτῶν, ὥστε μὴ οἷον T εἰναέ, ταύτης εὑρεῖν ἀμείνω 
πολιτείας σύστασιν. Ὅταν μὲν γάρ TIC ἔξωθεν κοινὸς 
φύδος ἐπιστὰς ἀναγκάση σφᾶς συμφρονεῖν καὶ συνερ γεῖν 
ἀλλήλοις" τηλικαύτην καὶ τοιαύτην συμβαίνει γίνεσθαι 
τὴν δύναμιν τοῦ πολιτεύματος, ὥστε μηδὲ παραλείπε- 
σθαι τῶν δεόντων μηδὲν, ὁ ὧτε περὶ TÓ προσπεσὸν ἀεὶ TÀy- 
τῶν ὁμοῦ ταῖς ἐπινοίοις ἁμιλλωμένων, μῆτε τὸ agii» 
ὑστερεῖν τοῦ καιροῦ, κοινῇ καὶ κατ ἰδίων ἑκάστου Ὁ 
γοῦντος πρὸς σὴν τοῦ προκειμένου συντέλειαν" διόπερ à ἂνυ- 
πόύστατον συμβαίνει γίνεσθαι, καὶ παντὸς ἐφικνεῖσθαι τοῦ 
κριθέντος σὴν ἰδιότητα. τοῦ πολιτεύματος. “Ὅταν yt μὴν 
πάλιν ἀπολυθέντες σῶν ἐκτὸς φόξων ἐνδιατρίξωσι ταῖς 
εὐτυχίαις καὶ περιουσίαις. ταῖς ἐκ τῶν κατορθωμιάτων, 
ἀπολαύοντες τῆς εὐδαιμονίας, καὶ ὑποκολαικευόμιενοι, καὶ 
ῥαθυμιοῦντες τρέπωνται πρὸς ὕξριν, καὶ πρὸς ὑπερηφα- 
γίαν» ὃ δὴ φιλεῖ γίνεσθαι" τότε καὶ μάλιστα" συνιδεῖν ἐστι 
αὐτὸ παρ αὐτοῦ 7 ποριζόμενον T πολίτευμα τὴν βοήθειαν" 


P. 
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ἐπειδὰν γὰρ ἐξοιδοῦν. τι τῶν μερῶν φιλονεικῇ, καὶ πλέον 
τοῦ δεόντος ἐπικρασῆται" δῆλον, ὡς, οὐδενὸς ἀρτιτελοῦς 
ὄντος κατὰ τὸν ἄρτι λόγον, ἀντισπᾶσθαι δὲ καὶ παρα- 
ποδίζεσθαι δυναμένης TZ2G ἑκάστου πεοθέσεως Ur ἀλλή- 
λῶν», οὐδὲν ἐξοιδεῖ τῶν μερῶν, οὐδ᾽ ὑπερφρονεῖ" πάντα yag 
ἐμιμένει τοῖς ὑποκειμένοις, τὼ pi κωλυόμενα τῆς ὁρμῆς» 
τὰ δὲ εξ ὁ ἀρχῆς δεδιότα τὴν ἐκ τοῦ πέλας ἐπίστασιν. 


FiNIS EXCERPTORUM EX POLYBIO. 
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I. NOTZ| IN HERODOTUM. 


1. Ex HraRoporo.] Analecta hzc auspicari visum est ab 
Excerptis quibusdam ex Herodoto, historicorum Graecorum, 
qui hodie extant, vetustissimo ; quod tamen nihil obstat, quo 
minus studiosz juventuti przlecturus initium potius sumat ab 
iis, 4.85 ex Xenophontis ZzaLasi vel Cyropeedia infra exhiben- 
tur. Herodotus enim, qui Ionica dialecto scripsit, studium 
linguze Grzecee ingredientibus vix unquam, in ipso limine, pro- 
ponitur. Natus est Olymp. rxxrv. 1. ante C. N. 484. U. C. 
270. Ortus est Halicarnasso Cariz urbe, unde Halicarnassei 
nomen adeptus est. Haud obscuro loco natus, patrem quidem 
habuit Lyxen, matrem autem Dryonem nomine. Optimis 
disciplinis, ut verisimile est, institutus, quum ad virilem zetatem 
pervenisset, tyrannidem Lygdamidis zgre ferens, Halicarnasso 
discessit, seque in insulam Samum recepit, ut ibi scribendi 
studio vacaret. Quo tamen melius historiam suam conderet, 
varias regiones peregrinans lustrabat, et, in Samum tandem 
reversus, quze summa diligentia undique collegerat, scriptis con- 
signare occepit. Circiter hoc tempus, oblata occasione patriam 
tyrannico dominatu liberandi, domum rediit. Ejus imprimis 
opere expulsus est Lygdamis, et Halicarnassus in libertatem 
vindicata. Odio autem et invidia quorundam factiosorum ho- 
minum vexatus, patriz iterum valedixit, inque Graeciam pro- 
fectus est. Commode tunc temporis obvenit, ut omnis Grzcia, 
ad Olympiam congregata, certamina solennia celebraret. Illuc 
properavit Herodotus; et, historiis suis, in consessu Graecorum 
frequentissimo, recitatis, summo cum omnium plausu exceptus 
est. Ibi adfuit Thucydides, cum patre suo Oloro, admodum 
adolescens; qui, dum audiret Herodotum recitantem, nobili 
quadam zaemulatione commotus, lacrymas profudisse dicitur. 
Quod quum observasset Herodotus, Olorum compellans, lauda- 
bat ejus filium, qui tantum amorem in bonas literas tam mature 
VOL. I. 2s 
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ostendisset. Profectus Athenas, ibi historiz sua libros iterum 
recitavit; idque die festo Panathenzorum anni tertii Olymp. 
Lxxxil. Sub hoc tempus Atheniensium colonie, Thurium in 
Magnam Graeciam deducendz, ultro se comitem addidit ; unde 
Thurius interdum dictis est. Ibi historiam suam recensuit et 
quibusdam auctariis instruxit. Utrum vero apud Thurium diem 
supremum obierit, necne, minus convenit inter auctores. Ex 
scriptis ejus ad nos tantum pervenere historiarum libri 1x, 
Musarum nominibus inscripti: nam vitam Homeri, quz ali- 
quandiu sub ejus nomine circumferebatur, ab eo jam tandem 
adjudicarunt eruditi. Quod autem ad Historiz fidem attinet, 
non defuere, qui veri amorem, sine quo historici nomen nullum 
est, in Herodoto valde desiderarunt. Etsi non negandum multa 
huic Scriptori inesse, quze plane sunt fabulosa, omnique adeo 
fide indigna; sunt tamen plurima, de quibus nullus omnino 
dubitationi locus est. Atqui de fabulosis Herodoti narratiun- 
culis observare liceat, illum id esse officii sui putasse videri, ut, 
qua fando audiverat, ea lectoribus narraret, non tamen eo 
consilio, ut ipsas fabellas pro veris historiis acciperent ; sed ut 
id tantum verum esse crederent, illum ab aliis eas narratas 
andivisse. Neque cuivis hoc mirum esse debet, secum reputanti, 
quam lectu jucundz sint, etiam hisce temporibus, veterum 
Grecorum fabule: Herodotumque medias quasi partes inter 
historicum et poetam heroicum sustinuisse. lnepti sunt igitur, 
qui ei id vitio vertunt, quod, quum de rebus gestis antiquissimis 
historiam conderet, cujus magnam partem ab ore hominum 
accipere necesse fuit, fidem iis debitam, qui historias suas ex 
gentium nationumque tabulis publicis, aliisque monumentis, 
scriptura asservatis, exhauserint, ubique non assecutus fuerit.— 
De hoc historiz Patre qui plura velit, adeat Fabricii Biblioth. 
Gr.lib.II. cap. 20; Vossium de Historicis Graecis, cap. 3; 
Harlesii Introd. in Hist. Ling. Gr. p.108; Wesselingii Praef. in 
suam Herod. Hist. Edit. aliumque apparatum, quo instructus 
est isteliber; Saxii Onomast. literar. czeterosque auctores ibi 
indicatos; JMémoires de l'Académie des Inscript. et B. Lettres, 
iom. x1x. Edit. Paris. 

2."Ex τῆς KAEIOTZ.] Hoc est— E« libro primo, qui inscri- 
bitur C10. Verum quo tempore Libri ix Historiarum He- 
rodoti Musarum nominibus inscripti essent non liquido con- 
stat. 

9. ᾿Ετυρώννευε--- Κορίνθου" Tyrannus erat, vel rex, Corinthi. 
Anglice, Πὰς king of Corinth. Ὑυραννεύω, atque multa alia 
ejusmodi verba, habent post se genit. vel dativ. "Valet nempe 
τυραννεύω idem ac τύραννος εἰμοὶ, tyrannus, rer sum. 

4. τῷ] cui. Dat.s.m. articuli. Sed notandum, articulum 
sepissime usurpari, non solum apud Herodotum,sed etiam apud 


à 
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Homerum, aliosque scriptores Ionicos, vice pronominis relativi, 
quod est ὃς, 7, ὃ, qui, quce, quod. 

ὃ. σφ, his; vel ipsis: pro eQie;, d. pl. cujus nontinativ. 
5. est $;,- pronomen scil. substantivum tertize persone; gen. 
οὗ, C9 c, 

6. ἐν τῷ βίῳ, τῷ 24—iv τῷ Bíu.— Anglice, The greatest wonder 
in whose lifetime was &c. 

7. παραστῆναι") a verbo παρίστημοι, sisto, exhibeo. παραστῆναι, 
in aoristo secundo, adstare, obtingere. ἵστηρει, cum compositis 
ejus, in prasenti vim exserit activam, in aoristo secundo, neu- 
tram. Vide infra ad p.23. n. 8. 

8. 'APIONA —iouxtra—] i. e. λέγουσι ᾿Αρίονα ἐξενειχθέντω, 
quod idem est ac λέγουσι "Agiovz ἐξενειχθήναι, dicunt zrionem evec- 
ium esse—scil.e Tarento, ut infra. ἐπὶ δελφῖνος---ἔπὶ Ταίναρον. 
delphino insidentem ad T«enaron. Nimirum, ézi regens 
genit. significat quietem in. Angl. rest uPox : eadem autem 
regens accusat. notat moíum in, vel ad. Angl. motion directed 
UPON, motion TOWARDS. 

9. οὐδενὸς 2sbregov.] nemini secundum. 

10. διθύραρίδον,Ἱ Carmen Baccho presertim dicatum, qui et 
ipse Διθώρωρεδος vocatur. Carminis genus, verbis pariter ac 
rebus, ordineque audax, et ebriorum licentiz: quam modestize 
Sobrie propinquius. Plura volentibus dabit ad Pind. Olymp. 
p.307. seq. Erasmus Schmidius. GerswER. 

ll. τῶν ἡμεῖς laps] quos movimus, «à» pro relativo o», uti 
paulo supra ; et apud Graecos. ** Relat. concordat cum Antece- 
** dente, non solum in genere et numero, verum szpe etiam in 
" casu." Vide ?2ue in Append. vocum Ionicarum. 

12. τὸν πολλὸν τοῦ χρόνου] Angl. the greater part of his time. 
De Articulo reddito per pron. possess. vide infra ad n. 16. 
πολλὸς, multus, szepe flectitur regulariter apud lonicos scrip- 
tores: πολλὸν in accus. vulgo πολὺν. 

13. "Ogncbou m γυν ἐκ Τάρωντος,] Eum igitur in 60 esse ut 
proficisceretur Tarento j— Angl. That he was setting out then 
from Tarentum,—»wv, sine accentu, idem Lonice quod οὖν, igitur ; 
sed νῦν, nunc. Τάραντος, a nominat. Tees. — Verum observan- 
dum est, per totam hanc de Arione narratiunculam, identidem 
subaudiendam esse vocem λέγουσε. 

14. μισθώσασθαι πλοῖον] navigium mercede conduxisse. Notanda 
est hic significatio vocis medize: μοεσθόω, mercede loco ; μεέσθόοροαι 
in v. media; mercede conduco. 

15. Τοὺς δὲ] Τοὺς Κορινθίους nempe; ἐν τῷ πελώγει, Angl. at sea. 

10. ἔχειν. τὰ χρήρεωτω,) sapple ἐκεῖνου.---- Angl. to get his money. 

17. T» 24] 'Agío»e nempe; συνέντω τοῦτο, λίσσεσθαι, χρήμωτα 
μὲν προΐεντά cQ, ψυχὴν δὲ πωραιτεόμενον,. — Illum autem, hoc intel- 
lecto, orasse, divitias quidem ipsis tradentem, vitam vero enixe 
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rogantem. Angl. 4nd that he, having learned this, prayed ; 
giving up to them his money, Lut earnestly begging his life. 
αἰτέω, peto, aistouas, in v. media, aliquid mihi dari peto. 

l. 2 αὐτὸν διωχρῶσθαί μιν, Angl. either that he should kill 
himself. χρώορμιαι, utor, διαχροίΐοροαι, omnino utor, perficio, finio, 
interficio, v. «v» in Append. Vocum Ionicarum. 

2. τὴν ταχίστην. 1. 6. κατοὶ τὴν ταχίστην ὁδόν. — Angl. instantly. 

9. ᾿Απειληθέντω----ς ἀπορίην,) Angl. being driven into an inex- 
tricalle difficulty. ἀπορία, lon. ἀπορίη, inopia. consilii, difficul- 
tas, status er quo nullus est transitus. ἀπορέω, Angl. I am 
in an inextricalle difficulty, 1 am at a loss, &c. ex & priv. et 
πόρος, transitus. [Ceterum ἀπειληθέντώ non est ab ὠπειλέω com- 
minor, quod putat Dalzelius, sed ab antiquo verbo εἰλεῖν cogere 
in arctum, unde ζωτειλεῖν.] 

4. περειδέειν αὐτὸν,] pati—ut paterentur eum. — vr&giogéio proprie 
significat circumspicio ; inde megligo, sino, patior. 

5. ἐν τῇ σκευῇ πάσῃ, Angl. In his complete Lard's attire. 

6. ἑδωλίοισι,] ἑδώλιω, -ὧν, τοὶ, transtra et fori navium, ab ἔδος, 
sedes. 

T. ἀείσας δὲ, ὑπεδέκετο--- Syntaxis ροβίυ]αῦ---ἀεισάντα δὲ, ὑπο- 
Desc, —nam subauditur λέγουσι, ut supra observatum. Sedejus- 
modi ἀνωκόλουθα seepe occurrunt apudalios optimos auctores. Vid. 
infra ad p. 68. n. 5. κατεργάζομαι, perago; item, ut hic, interficio. 

8. καὶ, τοῖσι, &c.] Constructio hujus sententize paulo diffici- 
lior est. Resolvi potest hoc modo: z«i—4Atque illos—(roic: 
γάρ ἡδονὴν iceAdciy —namque eos volupiatem. incessisse—si μέλλοιεν 
ἀκούσεσθαι τοῦ ἀρίστου ἀνθρώπων aubs)—siquidem audituri essent 
prestantissimum inter homines modulatorem) ἀναχωρῆσαι tx τῆς 
πρύμνης ἐς μέσην Yéo—secessisse de puppe in mediam navem. 

9. διεξελθεῖν νόμεον τὸν ὄρθιον.) percurrisse carmen, quod dicitur 


᾿ Orthium. Genus ést modulationis musicae, sic forte dictum, 


quod ejus carminis numeri quam altissima et intentissima voce 
ferrentur; ὄρθιον enim Graci dicunt, quod arduum est, et quam 
altissima voce elevatum. G&sxER. Vid.Gell. 16.19. et Dion. 
Chrysostom. de Regno. 

10. ὡς εἶχε,] supple ézvsó»—ut erat, ut se habebat.] Vid. supra 
ad p. 3. not. 7.]—»4s εἶχε, σὺν τῇ σκευῇ πάση--- Angl. accoutred as 
he was: uti optime exprimitur, apud celeberrimum poetam 
scenicum, Gur. SHAKSPEARE, in dramate suo, cui titulus 
Julius Cesar : Act. I. Sc. 3. 

ll. οὐδωριῆ μετίεντα, | nullum in locum sinentem ire—vel—ne 
minima concessa libertate. 

12. ἀνακῶς ] Ionicum pro comm. ἐπιμελῶς. — Sollicite aliquem 
expectare, et diligenter observare cavendi causa, GESNER. du: 

13. Ὡς δὲ deo παρεϊναὶ αὐτοὺς κληθέντας, ἱστορέεσθαι---αἹ i. e. ὡς δὲ 
ὥρα παρεῖναι αὐτοὺς λέγουσι, κληθέντας ἱστορέεσθαι, quo tempore 
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ipsos dicunt adfuisse vocatos, percontatum, €9c. — Angl. and at 
ihe time, at which it is said they arrived, upon being called, 
they were asked, &9c. 

l4. ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε.] eodem quo desiluisset habitu. Ad 
verbum, ui se Aabens desiluit. Vid. supra not. 10. 

15. οὐκ ἔχειν] non potuisse. ἔχω seeperedditur possum, i. e. ἔχω 
υγώρειν. 

16. ἐπὶ Taie»  ΑΠΡΊ. near Teenarus. 

17. ἐπὶ Δελφῖνος ἐπεὼν ἄνθρωπος. Angl.a mam mounted on a 
dolphin. 

τ Latine, ex HEnRoDoro, narravit hanc fabulam GELr1Us, 
xvi. 19. Consule etiam O"id. Fastos lib. II. ubi Arion, ob 
artem citharcedicam, egregie laudatur. GEswER. UProN. 

1. KPOIZOZ καὶ OAON.] Hoc est—Cn«sus et Sorow. 

2. Θρξκες oí Θυνοΐ τε καὶ Bilvyol,] Thraces, in Asia, scil. qui 
vocabantur TAymi et Bythini, uti ostendit vir doctus Larche- 
rus, qui nuper Herodotum Gallice fecit. 

9. προσεπικτωμένου) praes. part. verbi zegecezixTaopes, posses- 
sionibus meis adjicio, insuper acquiro. 

4. ἐτύγχανον ἐόντες. Vid. infra ad p. 7. n. 5. 

δ. ὡς ἕκαστος αὐτέων ἀπικνέοιτο,] quemadmodum singulis ut ve- 
nirent accidit. Angl. just as they severally chanced to come. 

6. αὐτοὶ γὰρ οὐκ οἷοί τε ἦσαν αὐτὸ ποιῆσαι ᾿Αθηναίοι,] Locutio 
elliptica, apud Grzcos scriptores perquam familiaris, quae 
hoc modo suppleri potest : Αὐτοὶ "A&ayziío: οὐκ ἦσαν τοιοῦτοι οἷοί τε 
οἱ ποιήσαντες αὐτὸ. — Ad verbum, ipsi Athenienses non tales erant 
quales etiam ii qui hoc faciunt; i.e. ipsi Athenienses hoc 
facere mon potuerunt. Sic, sius οἷός τε, possum, οὐκ siga οἷός τε, 
nom possum. οὐχ, οἷον τε ἐστὶν, fieri nom potest. Vid. Coll. Gr. 
Min. ad p. 24.n. 13. [Particula τε ex vetusta lingua prono- 
mini adhzsit; cujus rei exempla apud Homerum scatent. Sic 
in Herodoto ἐπεί τε pro zzzi.] 

[* 3ηησάμενον rariorem formam Ionicam, pro 3s;7ucvoy, reposuit 
Schweighauser. et mox ἐπειρώτα pro ἐπηρώτα. 

T. ἐπείρεσθαί με] Notanda est hac verborum collocatio, 
ἐπείρεσθωί με ἐπῆλθε σε, ubi videntur μὲ et σὲ locum cessisse. 
ὕρτον. [Dedi μοι, cum Valckenaerio ad VII. 46.1 

1. τῷ ἐόντι χρησώμενος,] Ad verbum, re μέ erat usus; i.e. 
re ut se habebat prolata. Angl. taking the fact as it really was. 

2. ἐπιστρεφέως,1] Angl. earnestly, ab ἐπιστρέφω, converto, con- 
verto animum ad aliquid. 

3. Κοίῃ] Ion. pro communi zeíz: subauditur autem ὁδῷ, 
vel μεθόδῳ. Qua via? Qua ratione? Quomodo?  /EMYX. 
Pont Lexicon Ion. 

4. τοῦτο μὲν,----τοῦτο δὲ] 1. C. κωτὰ τοῦτο μεὲν----“καωτὰ τοῦτο δὲ, quod 
ad hoc quidem—quod ad hoc vero; Angl. in the first place—in 
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the next place. Editio autem Gronoviana exhibet Τέλλῳ τούτῳ 
μὲν, quod probant nonnulli tanquam meliorem lectionem. 

5. τῆς πόλιος εὖ ἡκούσης,) Republica florente. Ad verbum, 
Fepublica bene succedente. 

6. [τοῦ βίου εὖ ἥκοντι----βίος hic ut alibi valet res familiaris. 
Angl. Property, or livelihood. τοῦ βίου εὖ ἥκοντι, to him having 
had a considerable fortune, ὡς τὰ παρ᾽ 4wi», as fortunes are 
reckoned amongst us Greeks. bene Larcherus, Helativement à 
celles de notre pays. De locutione εὖ ἥκειν τίνος vid. Matthize 
Gr. Gr. sect. 315.] í 

T. vgomi—] τροπὴν ποιεῖν τῶν πολεμίων, in fugam vertere 
hostes. Inde dictum τρόπαιον. — GEsNER. 

. 8. αὐτοῦ τῆπερ---Ἴ αὐτοῦ, ibi, adv. idem hie valet ac ἐν τῇ 
χώρῳ, in the place, ἐν «isse, in which to wit. 

9. ὡς sixécei] quantum conjectura licet assequi, vel, si con- 
jecturce locus est. GEsNERn. | Subaudityr ἔξεστι, licet. 

10. 2i£péuevo'] corruptus erat, h.e. morbo ita vitiatus, ut 
vix homo inter homines videretur. GrEswNER. 

ll. ἑωυτῷ λόγον ἔδωκε,} λόγον ἑωυτῷ διδόναι, Herodotea locutio. 
Secum aliquid reputare, perpendere. Ζέμυτι,. Pon. Lex. Ion. 

12. καταῤῥωδήσας τὸν ὄνειρον,] Cum hoc insomnium vehementer 
reformidaret. /Ewvr. Ponr. 

13. ἄγεται) ducendam. curat. Non solum vir qui ducit, sed 
pater, qui filio sponsam dat, γυναῖκα ἄγεσθωι dicitur. : 

l4. ἐωθότω δὲ στρωτηγέειν pav τῶν Λυδῶν---- ] illum autem qui 
copias Lydorum ductare consueverat. 

1. συνένησε,} a συννέω, coacervo. 

2. οἱ--τῷ παιδὶ sibi—in filium—i. e. in suum filium— 

3. ἐν χερσὶ Angl. in hands—on hand. 

4. οὐ καθαρὸς χεῖρας] 1. 6. κατὰ xügas—lImpurus quod ad 
manus.—JImpuris vel pollutis manibus. 

[* οὐνοροώζομεαι, dedi cum vv. DD. pro ὀνορρώξομωι. 

δ. τυγχιαίνεις----ἐὼν,)] forte es. Sic, τυγχάνω ὧν, forte sum. 

ἐτυγχώνον dv, forte eram, t9c. Sic in Ceb. Tab. Ἐτυγχώνομεν 


περιπατοῦντες, forte deambulabamus. [Vide supra ad p. 5. 


n.4.] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 47. n.12. 

6. ἀμηχωνήσεις χρήροοτος οὐδενὸς, nulla re indigelis. 

1. ἐν ἡμετέρου" ] idem est quod i» ἡροῶν, i. e. ἐν οἴκω sped», in 
domo nostra. 

8. ἔν Κροίσου.] i. e. & τῷ οἴκῳ Κροίσου. 

9. συὸς χρῆρμα--μέγα" ingens aper. Angl. a huge monster 
of a boar. Eodem modo Xenophon de cerva loquens, quam 
Cyrus jaculo vibrato straverat, καλόν τὶ χρῆμα καὶ μέγα, pul- 
chram sane bestiam magnamque. | Cyrop. lib. I. 

10. ἀνεφάνη.1] Observandum est, multa apud Grzecos esse 
verba quorum aor. 2. (et etiam aor. 1.) pass. usurpatur in 
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sensu medio; quod quidem presertim usu venit in verbo 
φαένω, Sic φαίνω, in v. act. ostendo.  Qzívouas, in v. pass. osten- 
dor. φαίνομαι, in v. med. ostendo meipsum, 1. e. appareo. Sed 
ἐφώνην in aor. 2. pass. plerumque significat [non ostensus sum, 
sed] apparui. Porro notandum, Gracorum aoristos szpis- 
sime reddi debere per tempus pras. Latinorum, quanquam 
re vera nequaquam confundantur cum tempore presenti 
stricte dicto. Sic ἀνεφώνη hic significat apparet, i.e. subinde 
vel identidem apparet. 

ll. λογάδας νεηνίας ] delectos juvenes. λόγας, -ὦδος, o, ^, delectus. 

l. καὶ ταῦτοζ οἱ νῦν μέλε..] Et nunc hec ei curce sunt. οἷ, ei. 
Vide supra ad p. 3. n. 5. 

2. κυνηγέσιον] apparatum venatorium, canes, retia, 9c. Grsx. 

9. ᾿Αποχρεωμένων) Ion. pro ἀποχρωμένων. ἀποχρωμεένος, conten- 
tus, ab ἀποχροίομαι, quod vide in Lexicis. 

4. τῶν ἐδέοντο) Vide supra ad p. 9. n. 4. 

5. οὐ φαμένου δὲ τοῦ Keoizov ]— Croeso autem negante— 

6. và κάλλιστα, πεότερόν--- antehac, aliquando molis erat 
honestissimum. et maxime preclarum, vel in bella vel in vena- 
tiones eundo, gloriam parare. 

T. ἀμφοτέρων με τούτων----Ἴ horum utroque exclusum me tenes. 

8. μοὶ παριδὼν,] 1. 6. ἰδὼν παρ᾽ ἐμοὶ, cum in me animadvertisti. 

9. τέοισί,] interrogative pro τοῖσι, quod pro τίσι. 

10. κοίῳ.---- ἀνδρὶ---- i. e. σὺν κοίῳ ἀνδρὶ ἐκείνη δόξει οἰκέειν ; 
ll. ἐπὶ τὼ παρωαλωμβανόμενα, αὐ ea quee suscipiuntur. 
12. tei τῆς ἐμοῆς---ζωῆς,] dum vivo. Angl. during my life. 
13. διακλέψαι"} fato subducere. 

14. τυγχάνεις tà» | Vide supra ad p.7. n. 5. 

15. διεφθαρμένον τὴν ἀκοὴν,] supple xzv2, captum auribus. 

1. τὸ δὲ οὐ μανϑ---Ἴ τὸ pro ὁ, quod, art. postpos. Vide supra 
ad p. 3. n. 4. 

2. ἄλλου τευ 1. 6. ἄλλου τίνος, 

9. ὃ τι τούτῳ ἔοικε, quodcunque nuic simile est. 

4. τὰ ποιξεις" ] quee facis. Vide supra ad p. 3. n. 4. 

B. ἔστε τῇ με νικᾷς) Est qua parte me vincis ; i. e. hac in re: 
hoc modo me vincis. τῇ pro 4. ZE. Ponri Ler. om. "Vide 
supra ad p. 3.'n. 4. 

6. τήν vei οὐκ ὀνειδίζω quam tibi non exprobro. τήν τοὶ pro ἥν 
σοι. Vide supra ad p. 3. n. 4. 

T. χρεών ἐστι] Oportet : necesse est. 

, 8. ἀπολωμπρύνεοι) Ton. pro comm. ἀπολομοπρύνῃ, illustris fias. 

9. καὶ προσέτι ῥώμη ὑπείρχει,----] Angl. and besides, thou art 
stili in possession of vigour. 

10. ἄλλως μὲν ἔγωγε ἂν οὐκ ἤϊα----Ἴ Angl. Under any other cir- 
cumstances 1 would not go. 
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ll. οὔτε γὰρ συμφορῇ τοιῇδε κεχρημένον οἶκός ἔστι) meque enim 
par est,— decorum est tali calamitate affectum,*9 c. Ceterum pro 
οἰκὸς, quod est Ionicó pro ἐοικὸς, legitur in plerisque Editt. εἰκὸς 

12. zez*] pro πάρεστι. 

ἊΓ ἄνισχον Dalzel. ὧν ἴσχον Ald. et Remig. probante Wesse- 
lingio. Schaefer. Melet. Crit. p. 193. citat Eurip. Hippol. 661. 


E] H ^ e ^ » 24 Μ, 3) 3.9 M 3 /2* 
εἰ μή γὰρ opxois ϑεῶν ὠῷφρώπκτος ἠρέθην, Οὐκ ὧν zov tcx,» μὴ οὐ τῶ 


ἐξειπεῖν πατρί.] 

l. τοῦ φυλώσσοντος εἵνεκεν----Ἴ quantum a custode provideri 
poterit. GESNER. 

2. περιηρεεκτέων---Ἴ ἠμεκτέω Camerarius, in praef. ubi recenset 
Ionica Hgnoporr, exponit indignor, offendor. GESNER. 

5. ἐπίστιόν τε καὶ ἑταιρήϊον — ] 1. 6, ἐφέστιόν τε καὶ ἑτωρεῖον----7ουθηι 
nempe /ospitalem et familiarem.— Jovem qui hospitibus et so- 
dalibus preeest. 

4. ἐλοάνθανε βόσκων") clam vel imprudens aluisset. Locutio 
scriptoribus Grecis familiaris: sic, λώνθωνεε ποιῶν, clam 
facit, ἔλαθεν ἐμπεσὼν, imprudens incidit. Vide supra ad p. 7. 
n. 5. 

5. στὰς δὲ οὗτος----Ἴ Vid. ad p. 9. n. 7. 

6. ἐπειδὴ σεωυτοῦ καταδικάζεις ϑάνατον"] 1. 6. ἐπειδὴ δικώζεις ϑώ- 
νώτον κωτὼ σεωυτοῦ, Angl. since thou denounecest death against 
thyself. ; 

T. εἰ μοὴ ὅσον---Ἰ 1. 6. εἰ μὴ εἰς τοσοῦτον ὅσον, nisi quatenus. 

I: σογγινωσπκόμενος----εἶγαι ]—utpote sibimet conscius——se esse 
9c. ut plane significat vox med. cum praepositione σύν.  Ce- 
terum συγγινωσκόμενος----εἶνωι--- βωρυσυμᾷφορώτωτος---ποίδ est syn- 
taxis in sermone Grzeco. 

2. Τὸ uiv ᾿Αττικὸν---Ἴ Constructio est: ὁ Κροῖσος ἐπυνθάνετο 
μὲν τὸ ᾿Αττικὸν [ἔθνος] κατεχόμενόν τε [εἶναι] καὶ διεσπασμένον ὑπὸ 
Πεισιστράτου τοῦ [υἱοῦ] Ἱπποκρετεος, [κατὰ] τοῦτον τὸν χρόνον τυ- 
φαννεύοντος ᾿Αθηναίων. — Vide supra ad p. 3. n. 8. 

3. ἐπεστεῶτες,] £Qerváxorss—astantes. Vide supra ad p.10. n. 5. 

4. γυναῖκω τεκνοποιὸν ] uxorem proli gignendee aptam. 

5. εἰ 2£—] Constructio est : εἰ δὲ τυγχώνεε ἔχων γυναῖκα, δεύ- 
τερώ, ἐκπέμπειν, Angl. and if he happens to have a wife, in the 
second place, he advises him to repudiate her. 

6. καὶ τῶν μὲν προεστεῶτος] Ordo est: καὶ Μεγακλέος τοῦ [υἱοῦ 
᾿Αλκριαίωνος ἑστεῶτος πρὸ τῶν μὲν, [τῶν παρώλων 501]. Δυκούργου 
δὲ τοῦ ᾿Αριστοκλαΐδεω [στεῶτος πρὸ] τῶν ἐκ τοῦ πεδίου. 

7. καὶ τῷ λόγῳ τῶν ὝὙπερακρίων προστὰς ,.----Ἴ Angl. under pre- 
lext of proteeting the mountaineers [ or tramontanes]. Vide 
Supra ad p. 10. n. 5. à 

MA πρότερον εὐδοκιμήσας] Angl. as he had Jormerly acquired 
reputation. 
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2. Ὃ X δῆμος,---Ἰ Constructio est: à δὲ 'δῆρμοος τῶν ᾿Αθηναίων 
ξξαπατηξεὶς, ἔδωκέ οἱ τούτους ὄνδρως τῶν ἀστῶν, κωτωλέξας------ 

9. ἐπί τε τοῖσι κατεστεῶσι---Ἴ supple 9: LEE Angl. Accord- 
ing to the established institutions. κατεστεῶσε, pro παθεστηκόσε. 

4. τὠυτὸ Φρονήσαντες----Ἶ τὠυτὸ pro τὸ αὐτὸ, idem, φρονεῖ» τὠυτὸ, 
idem sentire. Angl.to Le of the same opinion, to conspire. 

δ. ἹΠεριελαυνόμενος---Ἴ Angl. Leing hemmed ἴη.---- ἐπεκηρυκεύετο, 
proposed Ly means of a herald— 

6. ἐπὶ τῇ τυραννίδι. Angl. upon condition of obiaining the 
government. [ Conf. Matthize Gr. Gr. ὃ. 585.13]. 

7. Ἐνδεξαμένου δὲ τὸν λόγον, καὶ ὁμολογήσαντος, ἐπὶ τούτοισι---- 
Angl. Pisistratus having accepted the proposal, and agreed 
upon these terms. 

8. ἐπὶ τῇ κατόδῳ----Ἴ ad illius reditum : ad illum restituendum. 
[Ab exilio reduces dicuntur szz&»z vel κατέρχεσθαι. Qui eos 
reducunt in civitatem dicuntur κατάγειν, et ipse reditus κάβοδος.} 

9. ἐπεί γε ἀπεκρίθη — &c.] quoniam e longinquiore tempore 
distinctum fuit a barbarico genere Greecum : ἐὸν καὶ δεξιώτερον, 
&c. Angl. Leing both more dexterous, and farther removed from 
stupid simplicity. xai εἰ τότε γετ--ἐν ᾿Αθηναίοισι, λεγορογοισι εἶναι 
τοῖσι πρώτοισι “Ἑλλήνων [κατὰ] σοφίαν, οὗτοι μηχανῶνται τοιώδε, 
Angl. and more especially, that then among the Athenians, 
who were said to be—&c. these persons had recourse to such a 
stratagem. 

[* μέγαθος Ton. pro μέγεθος. ] 

lO. προδέξαντες σχῆμα, οἷόν τι---ἔχουσω----ὅο.1ἢ Angl. Having 
first shewn her in what posture she must stand, to look as hand- 
some as possible. προδέξαντες, Yon. pro seoDutarri; — Bor. l. 
part. act. 8 προδείκνυρει, &c. 

1. τὴν δὲ ἄμπελον ἐπισχεῖν----Ἴ i. e. τὴν δὲ ἄρεπελον σχεῖν [ἑωυτὴν] 
&z1— Angl. and that the vine held itself upon, i. e. covered— 

2. ὑπερθέμενος] aor. 1. part. med. verbi ὑπερτίθηρει, super pono. 
Sed hic notanda est vis vocis med. cum somniorum interpreti- 
bus superimposuisset, ut illis nempe secum. communiter esset 
curce, i.e. cum somniorum interpretibus ut interpretarentur pro- 
posuisset. Unde ὑπερτεθέμως redditur interdum Lat. ad alium 
judicem defero, item procrastino. 

9. μετεπέριψατο----Ἴ arcessivit. 

4. ἐπίτεκα] acc. sing. a nominat. ἐπίτεξ, -:xos, ^, partui vi- 
cina. Ex.: ἐπὶ, et τίκτω, pario. 

D. τὸ ἄν τος προσθέω----Ἴ lon. pro ὃ ἄν coi πρόσθω. Vide supra 
ad p. 3. n. 4. 

6. σοι ἑωυτῷ περιπέσης. tibi ipsi malum concilies ; q.d. in 
teipsum cadas. E. Ponmr. Lexicon. Ion. 

[* ἄλλους ἑλόμενος, alios eligens, i.e. aliis dominis studens. 
WyrrENs.] 

VOL. 1. 2T 


18. 


14. 


10 NOTE IN HERODOTUM. 


T. Adós τὸν ---Ἴ τὸν Ion. pro à» relativ. cujus antecedens τὸν 
subauditur. Vide supra ἃ ad p.3. n.4. 

8. ἐς σεωυτοῦ. ] supple οἴκον. 

9. ἀνδρὶ τῷ δε] im seipso, scilicet. —Harpagus enim loquens 
manum ad pectus suum admovet. 

10. τό ys ἐμοὸν----Ἴ supple xev, sallem pro virili mea parte : 
subauditur μέρος. 

1 Τούτοισι---Ἰ supple Emsri —his verbis, &c. 

9. τὴν ἐπὶ ϑανάτῳ — ] i. 6. κατὰ τὴν ὅδον τὴν ἐπὶ ϑανώτω--- Angl. 
according to the fashion on the prospect of death. Vide infra 
ad p. 107. n.4. 

i Οὐκ ἦ---- l. €. οὐκ ἐν τῇ ὅδω 7 ἡ. 

4. εἰ δὲ ϑελήσει---Ἰ Constructio est: εἰ δὲ, τούτου τελευτήσαντος, 
ἡ τυραννὶς ϑελήσει ἃ ἀναξῆναι ἐς ταύτην τὴν ϑυγωτέρα, ἧι 425 τὸν υἱὸν κτείνει 
δι᾽ ἐμεῦ, τί ἄλλο λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ξ ἐμοὶ ἢ ὁ μέγιστος κινδύνων; Ce- 
terum 2s&4e« ἀναξῆναι videtur idem esse ac ἀναξήσεται. 

δ. τὸν ἠπίστατο νομάς τε ἐπιτηδεωτώτας νέμοντα] subauditur τίνα, 
aliquem,&c. —quem norat pascua pascere maxime opportuna 
ad puerum nempe e medio tollendum. ἠπίστατο, pro communi 
ἐπίστατο, 9. sing. imperf. ind. ab ἐπίσταμαι. 

6. Αἱ δὲ ὑπώρεω, -2», αἱ, Ton. pro comm. ὑπώρθια. Montium 
radices. 7E. ῬΟΚΤΙ Ler. Ton. 

T. βορέω Ion. gen. pro βοροῦ, a nominat. βορῆς, Ion. . pro βο- 
ρῶς, contracte pro ) βορέας; boreas. πρὸς βορέω τε equo τῶν, X.T.À. 
Angl. to the north of Ecbatana, and towards the Euxine sea. 

8. ταύτῃ} 1. 6. ταύτη τῇ μερίδε, Angl. on this side. 

9. ἴδησι συνηρεφὴς,] silvis opaca : ἴδησι, Ion. pro ἴδαις, ab 
ἴδη, silva, memus. συνηρεφὴς, eX σὺν, et ἐρέφω, tego. 

10. ἡ Σὲ ἄλλη Μηδικὴ χώρη] Angl.£he rest of the country of 
the Medes. 

l. T$ 2» ἄρα καὶ αὐτῷ---Ἰ Angl. No ow the wife too of this 
same person, ἐοῦσα ἐπίτεξ πᾶσαν ἡμέρην, whose delivery was 
expected every day. 

2. κατὼ δαίμονα) Angl. providentially. [Nota finem hexa- 
metri.] 

3. ἦσαν δὲ ἐν φροντίδι---Ἴ Angl. they were mutually anzious 
about each other. 

4. ἀῤῥωδέων. apud Herod. pro ὀῤῥωδέων, timens. [ ἕνεκα) τοῦ 
TÓX0U—3. T. À. 

5. ἐπίστη,} advenit, aor. 2. act. in med. sensu. Vide supra. 
ad p.10. n. 5. 

6. τὸ μήτε ἰδεῖν ὄφελον,---Ἴ Angl. wAat I wish I neither had 
SCen, μοήτέ κοτε γενέσθαι, x v. A. nor had ever happened to Ma- 
sters of ours !. ** Sepe ὄφελον, tanquam particula, simpliciter 
* habet vim optandi, poniturque pro εἴθε, ufinam." ZEUNIUS - 
ad Vigerum, p.268. Edit. Zeunit, 1777. 
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"T. χρυσῷ τε καὶ ἐσθῆτι ποικίλη. ad verbum Angl. with gold 
and with variegated garments, 1. e. with garments embroidered 
with gold. Sic paulo infra χρυσῷ «s καὶ εἴμκασε. 

8. οἴχεσθαι Φέροντω,] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 96. n.13. 

9. ϑηριωδέστατον) supple μεέρος. 

10. πρὸς 2i— ] supple τούτοις, preterea. 

ll. κατεστεῶτα Ὁ Vide supra ad p. 10. n. 5. 

12. ἐν ᾿Αρπάγον.] supple τῷ οἴκῳ. 

15. ϑερώποντος,) subauditur ἐκ. 

l4. γῦν τε ὧδε ἐστι. Angl. and now things are so. Subaudi- 
tur scil. τὸ πρώγματα. Sed in duobus MSS. regiis Parisiens. 
scriptum reperit Larcherus, νῦν τε 52: ἐστι. dnd mow this is 
the child. Quse potior videtur lectio. [Sic edidimus cum 
Schweigh.] 

1. οὐκ ἔφη οἷός τ᾽ ela] negabat se fosse. Vide supra ad 
p. 5. n.6. 

2. εἰ δὴ πᾶσα ἀνάγκη ὀφθῆναι ἐκκείμενον" ] si utique omnino ne- 
cessarium est aspici puerum expositum, ὀφθῆναι, aor. 1. inf. 
pass. Notandum ὄπτοραι, video, verbum esse deponens ; aor. 
tamen ]. pass. sumi in sensu passivo. Vide Coll. Gr. Min. ad 
p.36. n. 14. 

5. τεθνεός.] perf. part. act. neut. gen. pro τέθνηκος, ἃ ϑνήσκω, 
morior. 

4. ἁλώσεω!] 2. sing. fut. 1. med. verbi z/zxa, capio. 

5. παραδιδοὶ] tradit, 8. sing. pres. ind. contracte pro zzez- 
διδόει, a παραδιδόω, idem quod παραδιδωμε. 

6. τιθεῖ.] a τιθέω, idem ac τίθηρει, pono. 

7. ἐς τοῦ ᾿Αρπάγου, ἔς τὸν οἴκον Scil. 

8. ἔφη ἑτοῖρκος εἶνωι----Ἴ Vide supra ad p.11. n. 1. 

9. κού τ;,] De vocula κου, lon. pro zo». Vide Coll. Gr. 
Min. ad p. 35. n.2. 

1. 'Ex τῆς EYTEPIIHZ.] i.e. Ex libro secundo, qui inscri- 
bitur EuTERPE. 

[ἢ Ὑαμρίτιχος dedimus pro Yagpárixes cum. Schaefero et 
Scwheighaeusero.] 

2. σφέων βασιλεῦσαι,] Vide ad p. 3. n. 2. πρὶν vel πρὶν ἢ sepe 
construitur hoc modo cum inf. precedente accus. 

9. γενοίατο) lon. pro γένοιντο, 3. pl. aor. 2. opt. verbi γίνομαι. 

4. ἐπιτεχνῶται ] machinatur—ex ἐπὶ, et τεχνώορεωι, machinor, 
quod a τέχνη, ars. τοιόνδε, supple πρῶὥγμα. 

5. ἀνθρώπων τῶν ἐπιτυχόντων —] Angl.of common persons— 
of mean parents— | Vide ἐπιτυγχάνω ἴῃ Lexicis. τρέφειν ἐς τὰ 
mroípeyun, 1, 6. ἄγοντι ἐς τὰ Tr. τρέφειν, 

6. τροφήν viva τοιήνδε") τροφὴ apud Herodotum interdum non 
pro ipso cibo, ac alimento; sed pro ipso alendi, nutriendi, ac 
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educandi ratione sumitur. ΖΕ. Pomri Lez. log. Ceterum 
hic loci subauditur κατὰ. 

T. ἐπ᾽ ἑωυτῶν, Seorsum. 

8. τὴν ὥρην ] supple »«va—certo statutoque tempore, ὥρη Yon. 
pro Zez. 

9. πλήσωντα δὲ τοῦ γάλακτος, Et cum eos implesset lacte 
[pastor scil.]. 

10. τἄλλα διωπρήσσεσθαι.) alia administraret. Angl. he should 
mind, or go about his other business. ““ διωπρήσσεσθωί τι, lon. 
** locutio, pro communi διωπεασσέσθαι, καὶ τελεῖν τι, aliquid per- 
** agere, conficere." JE. PoRTi Lex. Ion. 

ll. Ταῦτα δ᾽ ἐποιΐετο---Ἴ Angl. Psammitichus CAUSED these 
things to be done, &c. ut plane indicat vox media. 

12. ἀπωλλαχθέντων τῶν dite κνυζημώτων,] Angl. when they 
should leave off their inarticulate cries. ἀπωλλαχθέντων, gen. 
pl. aor. 1. part. verbi ἀπαλλάσσω, demitto, ἀπωλλάσσομιωι, abeo. 

13. βεκὸς iQdveey,] Brkos clamabant. Scholiastes Apollonii 
legit Bi«, quod puto rectum, nam ve; terminatio Graeca est. 
Tu. Garr. 

14. πολλὸν ἦν] repetitum fuit. Vide supra ad p. 3. n. 12. 

15. κελεύσαντος, τοῦ δεσπότου Scil. 

16. οἵτινες ἀνθρώπων βεκὸς τί καλέουσι,] Angl. IVhat men call 
any thing βεκὸς. 

17. τὸν ἄρτον. supple exis. 

1. τῶν ἡμεῖς ἴδιεεν,)7 Vide supra ad p.3. ἢ. 4. 

2. χαυλιόδοντας, χαωυλιόδους, -οντος, ὁ καὶ ἡ, exserlos dentes 
habens: ex χωλόω, demitto, et ὀδοὺς, dens. Vid. Diodor. Sicul. 
lib. I, sect. 35. 

3. οὐκ ἔφυσε" Angl. it has not by Nature— Nature has not 
given it. 

4. δέρμα λεπιδωτὸν ὄῤῥηκτον] pellem squamatam infractam. 

δ. ὥτε Oh ὧν ἐν ὕδατι δίαιταν ποιεύμενον, Angl. and as it feeds 
in the water,—** ἅτε fere construitur cum participio, cujus 
* casus pendet ab antecedentibus Reddi hic debet u/pote, 
* quippe qui, cum, propterea quod."  ZEN1us apud Vigerum, 
p.33. ubi vide plura. 

6. &x65,— χάνη,] Vide infra ad p. 19. n.6. 

l. ἀρτήματώ τε λίθινα χυτὰ ----Ἴ Angl. and having put pen- 
dants of glass and of gold in their ears: 

2. σιτία ἀποτακτὰ)] Angl. food set aside for the purpose— 
[Scribendum autem Zzeraxvà, non ἀπότωκτω : nec enim tam 
ἀτακτὸς compositum vocabulum, quam recte a verbo ἀποτώσσω 
formatum. ScnwzrcH.] ; 

9. καὶ περιέποντες ὡς κάλλιστα ζῶντας, Angl. end treating 
them with the greatest honour while alive,—cagiystorres δὲ ἀπο- 
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θανόντας, and embalming them when ἀθα(:---ταριχεύω, ἃ τώριχος, 
caro sale condita. 

4. ἼΑγραι δέ σφεων πολλαὶ κατεστέασι,1] Angl. There are many 
ways of catching them in established use. ἄγρω, τάς, ἡ, captura, 
venatio, κατεστέασι, Yon. pro κατεστοίωσι, 9. pl. perf. med. 

D. ᾿Επεὰν νῶτον ὑὸς δελεώση---καταπίνει "1 Uli tergum. suillum 
pro esca, hamo circumdederit [venator scil. crocodili] demittit 
illud in medium fluvium ; ipse in ripam fluvii tenens porcellum 
vivum verberat illum ; voce autem audita, crocodilus vocem 
versus tendit, nactusque tergum, devorat. δελεώση, 9. sing. aor.1. 
subj. verbi δελεώζω, escam impono, à δέλεαρ, τατος, τὸ, esca. 

6. πηλῷ xav ὧν ἔπλασε αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς] ejus oculos ceeno 
opplet. ἔπλασε, aor. 1. ind. act. verbi πλώσσω, tllino. 4oristus 
sumitur hic in sensu maxime indeterminato, quasi dicas ver- 
nacule, he ALwAYs bedaubs: in quo quidem sensu oris 
sepe apud Graecos scriptores usurpantur. Sic Isocrates ad 
Demon. prope init. Καὶ τὰς μὲν τῶν φαύλων συνηθείας ὀλίγος 
χρόνος AIEATZE, «πὰ indeed a short space of time ALWAYS dis- 
solves the connections of the wicked. stud autem solet lan- 
guidius interdum prosequitur sensum 4oristus, quem quidem, 
in locis innumeris, usurpant scriptores Graci ad id exprimen- 
dum, quod oMxI TEMPORE est vel Labetur verum. Vide Mat- 
this Gr. Gr. sect. 503.93. Ceterum quod ad κατ᾽ ὧν attinet, 
κωτὰ disjungitur ab ἔπλασε per tmesin, et eodem redit quo 
κωτέπλασε d», SCil. ὦν, quod est οὖν. Apud Herodotum haec 
particula non semel hoc modo interposita invenitur inter przep. 
et verbum ; et affirmat Budzus p.213. eam omnino redun- 
dare; quod tamen negat doctissimus Hoogeven, in Doctr. 
Particularum L. Gr. quem vide de hac re acute, ut solet, dis- 
serentem. ;p.1020. et seq. 


C? Qui plura velit de Crocodilo adeat Aristot. Hist. Animal. 


lib. II. ZElian. Nat. Animal. Diodor. Sicul. lib. I. Plin. 
Hist. Nat. JNorden's Travels in Zgypt and Nubia. Mémoires 
de l' Académie des Sciences, tom.llI. part 3. 

T. Ἔκ τῆς EPATOYZ.] h.e. Ex libro sexto qui inscribitur 
Enaro. 

8. τῶν δὲ, καὶ Μιλτιάδεω, κελευόντων.] Angl. and others, espe- 
cially Miltiades, advising it. 

9. bíz«] Angl. was prevailing, uti indicat tempus imperf. 

10. ἢν γὰρ ἕνδέκωτος ψηφιδοφόρος à τῷ κυώμῳ λαχὼν ᾿Αθηναίων 
πολεμωρχέειν.] Angl. For he awho voted eleventh, was the person 
who had obtained Ly ballot the office of Polemarch of the Athe- 
nians. ψηφιδοφόρος, qui suffragium fert, ex ψηφὶς, idem quod 
ψῆφος, calculus, suffragium, et φορέω, idem quod φέρω. κύαμος, 
του, ὁ, fala. Antiqui interdum fabis sortiebantur. πολερωρχέειν, 


20. 


21. 


22. 
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Πολέμαρχος" ἀρχή τις ἦν παρ᾽ ᾿Αθηναίοις οὕτω κωλουμεένη" ἐστὲ δὲ εἷς 
τῶν ἐννέω ᾿Αρχόντων. SUIDAS ad voc. Vide etiam H. Steph. 
ad voc. 

l. ἐξ o$—] supple xeévev— Er quo extiterunt Athenienses— 

2. δέδοκται τὼ πείσονται Angl. 1ὲ is decreed what hardships 
they will suffer. 

3. οἵη τέ ἐστι---Ἴ Vide supra ad p. 5. n. C. 

4. καί κως ἔς C6—T) κῦρος ἔχειν,} et quomodo αὐ te pertineat 
aliquid in hisce rebus habere sanciendi potestatem. 

5. ---ρμηδίσαι"  μηδίζω. — Medis faveo. [sic φιλιππίζω, Phi- 
lippi partes tueor. κυψελλίζω apud 'Theognidem.] 

6. μετεξετέροισι μετεξέτεροι lon. pro comm. ἄλλοι, o. Non- 
nulli. Ali. ZE.Ponr. 

7. οἷοί τε εἰμοὲν περιγενέσθαι τῇ συμβολῆ.Ἴ possumus in conflictu 
superiores evadere. sig», Ion. pro ἐσμὲν. Vide ad p. 5. n. 6. 

8. προσθῆ.---Ἰτὴν ψῆφον, αρροπας caleulum tuum mece sententice — 

9. ἣν δὲ---Ἴ Ι. 6. ἢν δὲ ἕλῃ [τὴν γνώμην ] τῶν ἀποσπευδόντων τὴν 
συμβολὴν, sin autem sententiam malueris dehortantium a con- 
gressu—[4» τῶν ἀποσπ. SC. γνώμην. ] 

10. ἐκεκύρωτο) 3. s. plusq. perf. ind. pass. verbi κυρόω, decerno, 
ratum facio, &c. ἃ κῦρος. 
[ 11. ἡ γνώμη ἔφερε συμϑάλλειν" tendebat ad conflictum.] 

1l. Τότε δὲ τασσομεένων] supple στράτευμα. 

[* ἐπὶ τάξιας ὀλίγας. Angl. few ranks deep.  Usitatior est ge- 
nitivus. Thucyd. VII. 79. οὐκ iz ὀλίγων ὠσπέδων. ubi vid. Du- 
ker. Aristoph. Lys. 282. ἐφ᾽ ἑπτακαίδεκ᾽ ἀσπίδων πρὸς τωῖς πύλαις 
καθεύδων 

2. ἀπείβησαν Ion. pro ἀφείθησαν, emissi erant, 3. pl. aor. 1. ind. 
p. verbi ἀφίημι. 

3. μωνίην τε voici ᾿Αθηναίοισι ἐπέφερον, Angl. they imputed. 
madness to the Athenians, καὶ πάγχυ ὀλεθρίην, and. fatal in. the 
utmost degree,— ' 

[T ἀνέσχοντο ὁρέωντες, they Lore to see.  Usitata constructio.] 

4. ταύτην ἐσθημένους. i. C. xav ταύτην vh» ὁδὸν ἐσθημένους, ad 
hunc modum vestitos. 

5. ἐνύκων----Ἶ Angl. «were conquering—ut plane indicat tempus 
imperf. 

1. τὸ wi τετραμμένον τῶν βαρθάρων | supple Uásgos— partem bar- 
barorum in fugam conversam—dQsvyur £»», aufugere sinebant. 

2. Kai τοῦτο μὲν, Angl. 4nd in the first place—vevro δὲ, in 
the next place. Vide supra ad p. 6. n. 4. : 

[* Κυνέγειρος recte edidit Schaefer. Κυναέγερος retinuit Schweigh. 
Epigr. in Anthol. p. 318. e σε, μιώκωρ Κυνέγειρε, τὸν ὡς Κυνέγειρον 
ἔγραψε φᾶςις. 


3 ἃ ὦ . , ^ M ᾿ ε 
3. ἀπὸ ὃ ἐθανε] 1. 6, ὠπέθωνε δὲ---τῶν στρατηγῶν Στησίλεως ὁ 
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[υἱὸς τοῦ Θρωσύλεω, and there fell of the commanders, Stesilaus 
the son of Thrasyles— 

4. τὴν χεῖρω | subauditur κατὰ. 

5. Ἔκ τῆς lIOAYMNIAZ.] h.e. Ex libro septimo qui in- 
scribitur Poryu Ntra. 

6. γνώμην ἀποδείκνυσθαι ἀντίην τῇ προκειμένη, ] sententiam. suam 
proferre diversam ab ea quee jam exposita erat— 

T. τῷ δὴ καὶ πίσυνος t9», quo quidem et fretus. 

8. μὴ λεχθεισέων----Ἴ nisi diversce inter se sententie exponan- 
tur, &c. 

1. καὶ δὴ καὶ συνήνεικε, ἢ καὶ κατὰ γῆν,--ἑσσωθῆναι,] καὶ δὴ καὶ, 
supple τοῦτο φάθι. Angl. and suppose this too: συνήνεικε ἑσσωθήναι, 
it hath happened that you were defeated, &c. loquitur nempe 
de futuro quasi jam esset completum. συνήνεικε, a συνενείκω idem 
quod συμφέρω. ἑσσωθῆναι, pro ἡσσωθῆναι, aor. 1. inf. p. verbi 
ἡσσάώομοαι, inferior discedo, ab ἥσσων, minor. [Dedimus καὶ δὴ 
συνήνεικε cum Schazefero. Eurip. Med. 387. καὶ δὴ τεθνᾶσι, fac eos 
mortuos esse. Klelen. 1065. καὶ δὴ παρεῖκε.] 

2. οὐκ ὧν ἀμφοτέρη σῷ: ἐχώρησε. Refer ad καὶ 24 συνήνεικε -ττ’ 
Well then, we will suppose that they have not succeeded both 
QUQUS. πράγμωτω χωρεῖν τινε dicuntur bene evenire, 

8. ἐμξάλωσι,] scil. ἑαυτούς. Vide supra ad p. 3. n. 7. [τῇσι 
νηυσὶ, Angl. oith their ships. ] 

4. σοφίῃ οἰκηΐη ] propria sapientia. 

5. ἀλλ᾽ οἷον κοτε----Ἶ i.e. ὁρέων οἷον πάθος, Angl. /u£ from know- 
ing what a calamity &c. 

6. παντοῖοι Ἐγένοντο] omnigeni facti erant, i. e. omni modo 
tentabant. : 

7. δεόμενοι ᾿Ιώνων, &c.] Ordo est: δεόμενοι Ἰώνων, τοῖσι ἐπετέ- 
τράπτο ἡ φυλακὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ἰστροῦ, λῦσωι τὸν πόρον. precan- 
tes Iones, quibus custodia pontium Istri delegata erat, ut inter- 
scinderent trajectum. | De τοῖσι, quibus, vide ad p. 3. n. 4. 

8. tmieztro] aor. 2. ab ἐφέπομαι, ex ἐπὶ, et ἔπδϑροωι, sequor. 

9. διέργαστο zv—] omnino actum esset de rebus Persarum: 
διέργαστο, sine augm. lon. pro διείργαστο, 8. sing. plusq. ind. 
verbi DiseryolQ agent, conficio. 

10. ἐπ’ ἀνδρί γε ti— ] Angl. depending upon one man. 

l. ἕσσωται!) pro ἥσσωται, superatur, 3. sing. perf. ind. ab 
ἑσσόορεωι, lon. pro 4cecopzs, inferior discedo. 

2. δ ὧν ἐσφάλησων---Ἴ Angl Ly which means they cox- 
STANTLY fall. ἐσφάλησαν, 9. pl. aor. 2. ind. pass. a σφώλλω, 
supplanto: et in voce med. ti/ubo, cado. Vide supra ad p. 7. 
n.10; item ad p. 19. n.6. 

3. ᾿Επειχθῆναι] aor. 1. inf. pass. verbi ἐπείγω, impello: in voce 
med. impello meipsum, i.e. festino. Aoristi autem passivi 
sepe usurpantur in sensu med. — Vide supra ad p. 7. n. 10. 


23. 


24. 


25. 


21. 
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1. φιλέουσι  φελέω, interdum redditur soleo. 

5. φλαύρως ἀκούειν") male audire. ἄπουω, et audio, interdum 
significant Angl. £o Le spoken of. 

1. τῇ σὺ λέγεις,] 1.6. τῇ 92» ἣ σὺ, &c. 

2. κτεινέσθων}) pro κτεινέσθωσων, 5. pl. pres. imperat. pass. 
verbi κτείνω, interficio. Ex hoc exemplo liquet hanc muta- 
tionem imperativi, quam exhibent grammatici tanquam solis 
Atticis usitatam, usurpari etiam a scriptoribus Ionicis. 

9. πασχόντων,)] pro πασχέτωσαν, 93. pl. pres. imperat. act. 
verbi πάσχω, patior: per mutationem nempe non solum At- 
ticam, verum etiam Ionicam. 

4. 4 σέ y«—] Vide Iliad. γ΄. 409. annotante viro doctissimo 
Sam. Clarke. 

5. ἡμετέρην, supple χώρων. 

6. si χρὴ σταθμώσασθαι τοῖσι ὑπαργρμένοισι εξ ἐκείνων, ] 51 comjicere 
oportet a. rebus jam inceptis ab illis. σταθμώσασθαι, à στωθροόορεωε, 
idem ac σταθριοίοροωι, ad amussim exigo, perpendo, conjicio. 
ὑπαργμεένοισι, perf. part. pass. ab. ὑπώρχω, initium do, &c. 

7. ἤλασαν] subauditur pronomen reciprocum, uti supra ob- 
servatum ad p. 2. n. 7. 

l. f»z καὶ τὸ δεινὸν,---Ἴ Ordo est: i» καὶ μάθω τοῦτο τὸ δεινὸν 
τὸ πείσοροα:, [vide supra ad p. 8. n.4.] ἐλάσας----Ψ146. supra ad 
p. J- ur. 

2. ἐς τόδε, supple τοῦ χρόνου, usque ad hoc tempus. 

3. Νυκτὶ δὲ βουλὴν διδοὺς,] βουλὴν νυκτὶ διδόνωι. Herodotea lo- 
cutio, pro com. νύκτωρ βουλευέσθαι, noctu consultare. JE. PORT. 

4. vav75,] supple αἰτίᾳ. — Angl. for this purpose. 

5. φρασθεὶς] φράζω, in voce act. dico: in voce med. [mihi- 
met ipsi dico] delibero, animadverto : et φρασθεὶς in aor. 1. pass. 
hic sumitur in sensu medio. Vide supra ad p. 24. n. 3. 

l. οὐδεὶς ---- πέφυκε,] nemo natura comparatus est. 

2. τῷ οὐ παραστήσεται] cui non in mentem veniet—De articulo 
τῷ pro relativo, vide supra ad p.3. n. 4. 

8, τεθνάναι] praes. inf. ἃ τέθνηροε, idem quod ϑνήσκω, morior. 

4. γέγονε") est... Yta enim reddi debet, quia tempus est quod 
rite nuncupant PRzsEeNs PenFECTUM : atque ita enim reddi 
debet in Evangelio secundum Joannem, cap.i. 3. καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἐν ὃ ETONEN, et sine eo factum erat ne unum 
quidem quod ss'r. 

5. γλυκὺν γεύσως τὸν αἰῶνα. Angl. ly giving us only a taste 
of a blissful {{{6,-- γεύσας, gustandum  preebens, γευσοίμενος, 
gustans. 

6. διωιρέεαωι ] 1.0. διωερέη. διαιρεῖν οὐ διωιρεῖσϑαι, distincte aliquid 
explicare, disserere, disputare, dicere. δ, PoRT. 

T. μεμνώμεθα, Non ab inusitato eevopas, ut quidam putant, 
sed 1. pl. perf. subj. a μνάορεωι, Cum enim in perf. ind. pass. 


4! 
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vocalis in penult. terminationem proxime przcedit, 3. plur. 
non eget circumlocutione: sic pvigei—pseyóvres.. Nec opus 
est circumlocutione in subj. et opt. Sic, in subj. μοερονώραι, &c. 
in opt. pspeyoipeny, &c. — Occurrit μέρνοιο infra. Vide ad p.180. 
n.4. et Moor Element. Ling. Gr. p. 144. 

8. ἐφώνη,] Vide supra ad p.77. n.10. 

9. 4 μετέστης 2»;] an eam desereres? 

lO. φέρε, wo: φοῦτο ὠτρεκέως simi.] age, mihi hoc vere dicito: 
quod plane Homericum est. Sic, Iliad. x. 284. 'AAX' ἄγε, po 
τόδε εἰπὲ, καὶ ἀτρεκέως κατάλεξον. 

ll. zsAsvz4cus] Angl may it turn out. τελευτήσειω, -ειώς, 
-u:—non solum Atticus et ZEolicus, verum etiam Ionicus, op- 
tativus aor. 1. act. pro τελευτήσαιμει, &c. 

[* Οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ" nec satis mei compos. Angl. almost Leside 
myself. Dicebant ἐν ἑαυτῷ vel à ἑαυτοῦ εἶναι, to be in his senses. 
Vid. Brunck. ad Sophocl. Phil. 950.] 

12. Δαιμόνιε ἀνδρῶν,) Bone vir. Δαιμόνιε est vox Homerica. 
[ Vid. Il. β΄. 190. 200. ζ΄. 336, &c.] * Habet hec vox apud 
* Homerum semper aliquam Zncrepationis significationem, sed 
** non semper acerbam." CAMERARIUS. 

1. οὔτε στρατὸν τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχει, μέμφοιτ᾽ ἄν.] Angl. 
no one, at least who possesses his understanding, would. find 
Jault with this army. 

[ἢ κορμοίραε pro κοροίσεσαι. Att. xojisi. fut.]. m. Sic correxit 
Porsonus, Edd. Vett. κοροίξεωι. 

2. Οὐκ d» δὴ ξόντων τοι λιμένων ὑποδεξίων,] cum portus tibi op- 
portuni desint. 

9. τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι,1 Angl. are the rulers of men. Vide 
ad p.3. n. 3. 

4. τῇδε] 1.6. ἔν ταύτη τῇ 992, hoc modo. 

5. ἐθέλει----Ἴ Vide supra ad p.14. τ. 4. 

6. τὸ πρόσω cii κλεπτόμενος.Ἴ 1. 6, κατὼ τὸ μέρος πρόσω, &C. 
Angl. always deceiving yourself with respect to advancing— 
i.e. always advancing imperceptibly. 

7. πᾶν ἐπιλεγόμενος----Ἴ Ordo est: ἐπιλεγόμενος πείσεσθαι πῶν 
χρῆμα. Angl.supposing that he will suffer every hardship. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 32. n.17. 

8. εἰ γὰρ δὴ βούλοιο---Ἰ Nam si velis—453 στῶν ὁμοίως ἐπιλέγεσθαι 
—similiter omnino disserere—izi τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομεένῳ πρήγματι; 
de alio in aliud perpetuo superveniente—ut plane indicat vox 
med. τὸ πᾶν recte redditur omnino, prorsus. 

l. ποιήσειας ἂν οὐδαμιῶ οὐδέν. nunquam aliquid efficeres. 

2. Ei δὲ ἐρίζων λέξας. Angl. But if, while you cavil at 
every thing that is proposed, you point out nothing that can be 
depended upon for certain, you must, in such cases, be as much 

VOL. I. 2U 
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deceived as he qwho is of a contrary opinion on those suljjects: 
τοῦτο μέν νυν ἔχει [ἑχυτὸ} ἐπίσης, in this respect, then, you are 
upon an equal yosápgs οὐδαμῶς δὲ ui) δοκέω ὅκως χρή τινα, LOYTOR 
ἄνθρωπον, εἰδέναι τὸ βέξδαιον. 

3. Τοῖσι τοίνυν βουλομένοισι ποίξειν, ὡς τὸ ἐπίπαν φιλέει γένεσθαι τῷ 
κέρδεα" ] iis quidem qui volunt agere, plerumque solent fieri lu- 
cra. Angl. success for the most part attends those who are 
willing to be active : τοῖσι δὲ ἐπιλεγομένοισε, &c.. illis autem qui 
deligunt [dubitant] e£ qui timent, raro solent [fieri lucra]. Ὁ 
Angl. but seldom those who are hesitating and timid. ὀκνεῦσε, 
dat. pl. przes. part. Ion. pro ὀκνοῦσι, ab ὀκνέω, vereor, timeo. 

4. ἐς ὃ δυνάμιος προκεχώρηκε") Angl. to what a pitch of power 
they ARE advanced. Est scil. προκεχώρηκε temporis quod rite 
nuncupatur pras. perf. 

δ. ἐς τοῦτό σῴφεω προηγάγοντο"] they brought them [the Persian 
affairs, viz.] for themselves [or, they got them brought] to 
this situation, Nam προηγώγοντο est vocis med. σῴεω est Ion. 
pro αὐτά. 

6. ἐθέλει καταιρέεσθωι. solent confici. καταιρέεσθαι, Ion. pro 
καθαιρξεσθωι, a κωθαιρέω, everto, tem, ut hic, coríficio. 

". τοῦτο μὲν γὰρ---τοῦτο 02,] Vide supra ad p. 22. n. 2. 

8. ἐπιδέωμεν Ion. pro ἐπιδώμεν, aor.2. subj. verbi ime, 
pro ἐσιθαίνω, 

9. ἀνωγκαίως γὰρ ἔχει----Ἴ Angl. for there is a necessity— 

1. οἷοί τε sii] Vide supra ad p. 5. n. 6. eig, pro teg». 

2. Ἔς ϑυμὸν à» βαλεῦ] Sic Iliad. α΄. 297. δ΄. 39, ἄο. ---σὺ δ᾽ 
ἐνὶ φρεσὶ βάλλεο σῆσιν' lu vero in prcecordiis repone tuis.  Ce- 
terum βαλεῦ est aor. 2. imperat. med. pro βωλοῦ, 

9. τῶν ἀπεφήνωαο γνωμέων σφάώλλεαι κατὰ ταύτην δὴ μάλιστα, 
sententiarum, quas evposuisti, in hac precipue falleris. ἀπεφή- 
xz», pro com. ἀπεφήνω, 2. sing. aor. 1. med. verbi ἀποφαίνω, 
σφώλλω, supplanto. 


4. τῶν ἔχομεν] Vide supra ad p.3. n.4. [y»Zua, documentum. 
Soph. Trachin. 599. ] 


5. ἐπὶ τούτοισι] Angl. depending upon them ;. in their power. 
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APPENDIX, 


EXHIBENS, ORDINE LITERARUM, PLERASQUE VOCES IONICAS, 


QUJE IN EXCERPTIS EX HERODOTO OCCURRUNT. 


A. 


᾿Αδελφεὸν, pro ἀδελφὸν, fratrem. 

ἀληθηΐη, pro ἀληθείω, veritas. 

ἀνδρεὼν, yos, o, pro ἀνδρῶν, aves, culiculum virorum. 
ἀπηγέεσθαι, Dro ὠφηγέεσθχι, ab &Qwysouon, duco, narro. 
ἀπικέθαι, pro ἀφικέσθαι, aor. 2. inf. verbi ἀφικνέομιαι, venic. 
ἀπικόμενος, pro ἀφικόμενος. 

ἄπίκται, pro ἀφίκτα:. 

ἀποδεξάμενος, DTO ἀποδειξάμενος, aD ἀποδείενυμοε, 
ἀποθωυμάώσως, Dro ἀποθαυμάσας. 

ἀποκληΐω, prO ἀποκλείω, excludo. 

᾿Αριστολαΐδεω, pro ᾿Αριστολαΐδον, a nom. ᾿Αριστολαΐδης. 
αὐτέων, prO αὐτῶν, 


Β. 


Βασεληΐοισι, pro βασιλείοις. τὼ βασίλεια, -w»,Tregia. Supple οἰκή- 


per. 
βδελλέων, pro βδελλῶν. 
βούλεαι, olim βουλέσαι, inde Yon. βούλεαι, et Att. βούλει. 


je 
Γορδίεω, gen. pro Τορδίον, a nom. Τόρδιας, 
γνώμῃσι, prO γνώμαις. 


D 


A. 
Δέκομοαι, pro δέχομαι. 


διαιρέεωι, antiquitus διωιρέεσαι, eliso e, διαερέεωι, et inde contracte 


διαιρέῃ, à διαιρέω, divido. 
διωφθείρεσκε, pro διεφθείρε. 


E. 


᾿Εγένεο, antiquitus ἐγένεσο, eliso e, ἐγένεο, post contracte ἐγένου. 
εἰμοὲν, pTO ἐσμέν. 
εἵνεκεν, prO ἕνεκεν. 


ἐκεκοσμξωτο, prO ἐκεκόσμηντο, 9. pl. plusquamperf. ind. pass. verbi 
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ἐκπλώσας, prO ezAsuceas, ab ἐκπλέω. 

ἐνθωῦτω, prO ἐνταῦθα. 

ἐναντιευμιένου, pro ἐνωντιουμένου. 

ἐξεργάσοο, pro ἐξεργώσω. Vide ἐργάσαο. 

ἐπίαν, pro ἐπεὶ ὦ ἂν, ἐπὴν, Dosteaquam. 

ἐπεστεῶτες, pro ἐφεστακότες. 

ἐπεὼν, pro ἐπών, 

ἐπιλέγεο, prO ἐπιλέγου. — Vide ἐγένεο, 

ἐποιεῦντο, pro ἐποιοῦντο. 

ἐργάώσαο, pro εἰργάσω. , Antiquitus : ἐργάσασο, eliso c, ἐργώσωο, 
inde contracte ἐργάσω, aor. 1. m.ab ἐργάζομαι, operor.. 

ἐτετοίχατο, pro τεταγμένοι ἦσαν, ἃ τάσσω. 

ἐχρίωντο, pro ἐχαίοντο, a χρώορεαι, utor. 

LI pro εἰωθὼς, qui solitus est. 

ἔων, ἔουσα, ἔον, p ὧν, οὖσα, ὄν. 

ἑωυτὸν, prO ἑωυτόν. Et sic de caeteris ejusmodi. 


Ζ. 
Ζώειν, pro ζάειν. 

H. 
Ἥμέας, pro ἡμᾶς, 

Θ. 


Θεησάώμενον, DrO ϑεωσάμενον. 

"ληωρίη, pro ϑεωρία. 

ϑηεύμενος, pro ϑεωόροενας, ἃ ϑεώοροαι. 

ϑώυμια, pro ϑαῦρ, miraculum, prodigium. 


I. 


"IOpev, pro fea», ab ἴσημει, scio. 
ἑερήιον, pO ἱερεῖον. 


K. 


Κατίστωται, Dro καθίσταται. 
κάτοδος, prO κάθοδος, reditus. 
κερδανέεις ὃ pro κερδανεῖς. 
κόθεν, pro πόθεν, unde ? 
κοίῃ, pro ποίῳ, ἃ ποῖος. 
Κορινθίοισι, pro Κορίνθιοις. 
κότερος, pro πότερος. 

κοτε, pTO πότε. 

που, pro zov. , 

πρέσσον, pro κρείσσον. 

κῶς, prO σῶς, 


et 
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M. v 
Μετιένοιε, peritis, &C. pro μοεθιέναε, μεθίεις. 
Μίδεω, gen. pro Μίδον, a nominat. Μίδας. 
p, accusat. pro αὐτὸν, Vel αὐτὴν, vel ἑωντὸν, vel ἑαντῆν. 
μοῦνος, pro μόνος. 


Ν, 
Νέω, pro νωῦν, ἃ ναῦς, navis. 
γεηνγίας, pro νεανίας. 
γοῦσος, pTO νόσος. 

Ξ. 
Ξυνὸς, prO κοινὸς, communis. 

Oo. 


Οἰκήμος, pro οἰκεῖος, domesticus. 
ὁκόθεν, pro ὁπόθεν, unde. 

ὁκόσος, pro ὁπόσος. 

ὅμουρος, pro ὅμορος, finitimus. 

ὁρέω, pro ὁράω, video. 

ὁρέοντες, pro ὁράοντες, ab ὁράω, video. 
ὁρμεώμενος, pro ὁρροώμεενος, quod contracte pro ὁρῥοωόμεένος, 
ὅτευ, pro οὗτινος; a nom. oc7is. 

ὅτεῳ, pro Ti, ἃ nom. ὅστις. 
οὐδαμοῖσι, τευ οὐδαμοῖς. 

οὐκ ὧν, pro οὐκ οὖν. 

Οὔλυμπος, pro ᾿Ολυμπος. 

οὔνομα, FO ὄνομα. 

οὖρος, pro ὅρος, 7nons. 

ουτέρος, pro ὃ ἕτερος. 


Πείθεν, pro πείθου. 
πλεῦνας, pro πλέονας: 
πλῶσαι, pro πλεῦσαι, a πλέω, παυῖρο. 
ποιΐεσκον, pro ἐποίεον, τουν. 
ποιεύμενον, pro ποιούμενον. 
πολιήτης, pro πολίτης, civis. Dat. pl. πολιήτησι, pro πολίταις. 
πρῆγμα, pro πρᾶγμα, negotium. 
πρήσσω, pro πράσσω, facio. 
πρόκα, idem quod εὐθὺς, statim. 
πρυτανηΐη, prO πρυτανεία. 


Σ. 


Σάξεδις, pro Σάρδεις, Croesi regia. 
eio, pro σοῦ. 
σεῦ, pro σοῦ. 
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συμφορὴ, pro συμῷᾷορά. 
σῷεω, pro αὐτὰ, ipsa. 
cQ: vel σῷιν, pro σφίσι, ipsis vel sibi. 
T. 
Τέσσερες, pro τέσσαρες, quatuor. 
τεῦ, pro τοῦ, vel pro τὸν, quod sape pro τινος, 
T9, DrO τινε. 
79, pro ee. : : 
τουτοῖσε, pro TOVTOIG, 


τρωματίζω, pro τραωυματίζω. 


q- 
Ὑπεδέκετο, ὑπεδέχετο, ab ὑποδέχομαι, suscipio. 
Φ. 


Φοθέεωε, pro Φόξῃ, 2. sing. praes. ἃ. φοδέομοωε, timeo. Vide δεσερέεωι. 
φοιτίω, pro φοιτάω. 
X. 
Χρέονται, prO χρώονται. 
χώρῃ, prO χώρᾳ. 
f. 
Ὧν, pro οὖν, igitur. 
"Ωὐγόρωπε, pro ὦ ἄνθρωπε. 
ὠφελεύμενος, pro ὠφελούμενος. 
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II. Ex iN THUCYDIDEM. 


ji. Ex TrucvDrps.] Thucydides Atheniensisnatus est anno. 9l. 


secundo Olym. rxxvir. ante C. N. 469. adeoque sedecim 
circiter annorum erat, cum Herodotum sua recitantem audiret, 
ipse Herodoto minor annis tredecim.  [ Fabr. Bib. Gr. lib. II. 
cap.25.] Filius quidem erat Olori Atheniensis, discipulus autem 
Anaxagorz philosophi, et Antiphontis rhetoris. Sub ejus ductu 
amissa Amphipoli, ab Atheniensibus exilio multatus est, anno 
zetatis 48 ; atque Σκαπτὴν ὕλην, Thracise civitatem, unde uxorem 
divitem duxerat, se contulit. In patriam tandem, post diutur- 
num exilium, revocatusest. Sedutrum Athenis an in Thracia 
vitam finiverit, non convenit inter Scriptores. Historiam belli 
Peloponnesiaci, usque ad annum ejus vigesimum, Attica dialecto 
conscripsit; qua complectitur etiam bellum inter Corinthios 
et Corcyrzos, quod Peloponnesiacum antecessit. Hocce opus 
egregium in octo libros vulgo distributum est: quorum tamen 
octavum, utpote stylo minus elaborato, nonnulli a Thucydide 
abjudicarunt. Scriptor est, siquis alius, gravissimus et fide- 
lissimus ; multa quidem narrat, quibus ipse interfuit ; et ubique 
veritatis est observantissimus. Quod autem ad ipsius dictionem 
attinet, norma Atticismi ea habita est, atque Demostheni 
imprimis adeo se commendavit, ut summus ille orator manu 
propria totam Thucydidis historiam octies descripsisse dicatur. 
** Thucydides (verba sunt Ciceronis] omnes dicendi artificio, 
* mea sententia, facile vicit ; qui ita creber est rerum frequentia, 
** ut verborum prope numerum sententiarum numero conse- 
* quatur: ita porro verbis aptus, et pressus, ut nescias, utrum 
** res oratione, an verba sententiis illustrentur [De Orator. 
II.13.] Alibi tamen idem Cicero de Thucydidis, przsertim 
in concionibus, obscuritate conqueritur. Nimis tamen iniquum 
videtur Dionysii Halicarnassensis de hoc probatissimo Historico 
judicium. Sed prolata erat hzc sententia, uti putant H. Ste- 
phanus et Hudsonus, cum Criticus adhuc juvenis esset, 
judiciique parum subacti. Plura volentes de Thucydide adeant 
Fabr. Biblioth. Gr. ubi supra; Marcellinum de vita Thucydidis, 


atque alia excerpta Editioni Herodoti prafixa, quze prodiit cura 
Wassi et Dukeri. 
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2. Ἐκ τοῦ τῆς ΣΥΓΓΡΑΦῊΣ πρῶτου.Ἴ Hoc est—ex Hisro- 
nLE libro primo. 

3. Περὶ τῶν πάλαι 'EAAHNQN.] Hoc est—Dz Pniscis 
Giuzcis. 

4. καὶ τῶν βαρθάρων of τε tv τῇ ἠπείρω πωρωθαλάσσιοι, et bar- 
barorum quotquot in continente mari vicini degebant,— 

5. μᾶλλον περαιοῦσθα!)] frequentius trajicere inter se— im 
ἀλλήλους, alii ad alios. 

6. τρώποντο] se converterunt. Ea enim est vis vocis medize. 

7. κέρδους τοῦ σφετέρου αὐτῶν ἕνεκα,] queestus sui ipsorum causa— 

8. xai κατὼ κώμας οἰκουμέναες.] et que pagatim incolebantur.— 

9. τὸ πλεῖστον τοῦ βίου] mazimam victus partem— 

10. οἷς κόσμος κωλῶς τοῦτο δρᾷν, quibus decori est hoc pulchre 
facere. Optime hic Scholiastes: καλῶς, ἀντὶ τοῦ εὐσεοθῶς καὶ 
φιλανθρώπως. οὔτε γὰρ βοῦν ἀροτῆρω ἐλεηλώτουν, 7 ἔκλεπτον, οὔτε 
γυκτὸς, οὔτε μετὰ φόνων ἐποίουν τὴν ληστείαν. Pulehre, 1.6. pie ac 
humaniter : neque enim bovem aratorem predam agebant, vel 
Jurabantur ; neque noctu, neque cum ccedibus, latrocinium ex- 
ercebant. Quam interpretationem recte defendit Hudsonus 
contra nimis acrem reprehensionem H. Stephani in annota- 
tionibus in Scholia Greca, p. 558. Edit. Dukeri. 

ll. τὰς πύστεις τῶν καταπλεόντων παντωχοῦ ὁμοίως ἐρωτῶντες, ]} 
interrogationes ultro citroque navigantibus ubique eodem modo 
proponentes. πύστις, interrogatio, ἃ, πυνθάνομαι, Dercontor. τῶν 
καταπλεόντων, regi videntur ab ἐκ suppressa. ἐρωτῶντες πύτστεις, 
Angl. asking questions. Apud Lucianum, in Alexandro, sect. 36. 
invenimus πύστεις πυνθάνεσθαι, interrogationes proponere. Hujus- 
modi repetitio vocis cognate solennis est etiam Latinis, uti pug- 
nare pugnam, errare errorem, dormire somnum, &c. Sic etiam 
apud Gracos, δίκας δικάζειν, φίλημα φιλῆσαι, &c. Falli igitur vi- 
detur vir eruditissimus H. Steph. in annotatione sua ad hunc 
locum. * Quum illud (inquit) z/ev&s non aliud foret quam 
** ἐρωτήσεις, ideoque ineptum sit dicere, τὼς πύστεις ἐρωτῶ"τες. 
** quo igitur accusativum hunc πύστεις tendere dicemus? nempe 
* ad subauditam praepositionem κατὰ." Atqui nequaquam 
ineptum est dicere τὰς πύστεις ἐρωτῶντες : neque necesse est ad 
ellipsin τῆς κατὼ recurrere. [ Dicuntur autem ipsi poetze ἐρωτῶν 
τὼς σύστεις, quas ab aliis propositas fingunt. Simili Metonymia 
Virgil, Ecl. VI. 62. 

—Phaethontiadas musco circumdat amare 
Corticis, atque solo proceras erigit alnos. | BAvEn.] 

12. ὡς οὔτε ὧν πυνθάνονται ἀπαξιούντων---Ἶ since neither those, 
to whom they put the question, think the deed unworthy of 
themselves; nor do those, who are anxious to know, meam to 
cast any reproach upon them. 
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13. μέχρι τοῦδε] supple τοῦ χρόνου. τοῦδε idem. est ac τούτον. 

l. τὴν ταύτη ἤπειρον" continentem in illa regione. ταύτῃ, i. e. 92. 
ἐν ταύτῃ χώρῳ. Vide Lamb. Bos Ellipses Gr. ad vocem ez. 

2. và τε σιδηροφορεῖσθαι Angl. and the fashion of. wearing 
arms. 

5. xai ξυνήθη τὴν δίαιταν μεθ ὅπλων ἐποιήσαντο,) Pro, ἡ ξυνήθης 
δίαιτα, ἣν ἐποιοῦντο, ἦν σὺν ὅπλοις.  BAVER. 

4. Ἔν τοῖς ἐν τούτοις, ποιητικῶς. Schol. Nec vero hic arti- 
culorum usus nobis mirus videri debet, quum sciamus veterem 
Atticismum in multis cum lingua Ionica affinitatem habere, 
quz sepe τοῖς dicit pro τούτοις. H. STEPH. Vid. Matthize 
Gr. Gr. sect. 289. 

B. ἀνειμένη τῇ διωίτη, ἐς τὸ τρυφερώτερον μετέστησαν] Angl. and 
leading a life of relaxation, they grew more elegant. They 
passed into a. more elegant state.  àxeii ir; —perf. part. pass. ab 
ἀνίημει, remitto, relaxo: post xai suppl. ὄντες ἐν. Ex illo quidem 
tempore morum elegantia Athenienses a Lacedaemoniis prz- 
cipue distinxit. Negat tamen illustrissimus Pericles illos ideo 
ab his, in periculis adeundis, superari. 4; δὲ [verba sunt 
Periclis in celeberrima sua oratione funebri, apud Thucyd. II. 
39.] ἀνειμεένως διαιτώμενοι, οὐδὲν ἧσσον ἐπὶ τοὺ; icoAAtig κινδύνους 
χωροῦμεεν. 

6, καὶ πρεσθύτεροι αὐτοῖς τῶν εὐδαιμόνων, διὼ τὸ ἁδροδίαιτον,---Ἴ 
Constructio est: καὶ οὐ πολὺς ἐστὶ χρόνος, ἐπειδὴ οἱ πρεσθύτεροε 
τῶν εὐδαιμόνων [ἐν] αὐτοῖς, ἐπαύσαντο Φοροῦντες χιτῶνάς 48 λινοῦς, καὶ 
ἀναδούμοενοι κρώθυλον τῶν τριχῶν ky τῇ κεφαλῇ ἐνέρσει χρυσῶν τεττίγων, 
διὰ τὸ ἁδροδίαιτον" nec longum. lempus est ex quo grandiores natu 
eorum, qui divites erant inter illos, ferre desierunt lineos tunicas ; 
et vincire nodum capillorum in capite nexu er aureis cicadis, 
quod facere soliti erant οὐ delicatum vivendi genus. ** Mos 
** erat Atheniensium (sc. antequam resp. eorum a Solone cor- 
* rigeretur) capillos in coni speciem formare, et colligere in 
“ὁ vertice: quam crinium metam τεττίγων ἐνέρσει comprehende- 
** bant, ut se αὐτόχθονας, aut (ut volunt alii) μουσικοὺς hoc argu- 
** mento indicarent." WaAss. καὶ γὰρ τὸ ζῶον [τέττιξ scil.] γηγένες. 
Schol. Confer ZElian. V. Η. lib. IV. cap. 22. annotante Peri- 
zonio. 

T. [ἀφ «2—7] Scil. ἀπὸ τοῦ ὡξροδιαίτου. 

B. καὶ ἐς τὸν νῦν τρόπον,] e£ αὐ hodiernam consuetudinem ac- 
commodato. Angl. TAe Lacedemonians were the first who 
used a. simple dress, and of the same fashion as at present. 

9. πρὸς τοὺς πολλοὺς,] τοὺς πένητας. — Schol. 

10. λίπα, μετὰ τοῦ γυμνάζεσθαι, ἡλείψωντο.Ἴ oleo, ad certandum 
frogredientes, se unxerunt. λίπω, iudecl. pingue. 
Oll. καὶ ἐν τοῖς βαρθάροις ἔστιν οἷς YUv,] apud barbaros quosdam 
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nunc. ** Graeci dicunt ἐστὶν οἵτινες, vel εἰσὶν οἵτινες, pro τινὲς sim- 
* pliciter:—sic ἔστιν ὃς, aliquis, ἔστιν ei, aliqui, erre οἷς, qui- 
* usdam, per omnes casus, numeros, et genera." VIGERUS 
de Grece Dict. ldiotismis, cap. V. sect. vi. reg. 1. γιά, 
Matthize Gr. Gr. sect. 482. 
13; καὶ, ἤδη τ πλωϊμωτέρων ὄντων, supple πρωγμάτων, et rebus 
jam navigationi magis idoneis : vel, et. quippe quitus rebus na- 
"1 υἱψαιίοηΐ mais essent idonece.— 
eise "e ξιαπορίας τε ἕνεκω----ἢ Ordo est: ἕνεκά τε ἐμπορίας xci τῆς 
ἰσχύος [ἢν] ἕ ἐκοίστοι [ἔχοιεν] πρὸς τοὺς προσοίκους. et anercaturce causa, 
et potentice, quam singulce habere possent, edversus suos |finiti- 
»;0$. Ubi notandum vocem ἕκαστοι, masc. generis, [referri ad 
πολῖται in voce πολέων subaudito.] 

2. ἐπιπολὺ ἀντισχούσαι,] Plerique. interpretes malunt ἀντὶς 
σγοῦσων, scil. ut concordet cum ληστείαν. Angl. om account of 
the piracy, which almost constantly infested them. 

3. ἐφ: ξρον γὲς, &c.] Ordo est: τε καὶ γὰρ ὅσοι τῶν ἄλλων ὦπουν 
κάτω, ὄντες οὐ ϑωλώσσιοι, ἔφερον ἀλλήλους" nam et aliorum, quicunque 
mare accolebant, Felis maritimis non occupati, sese mutuo po- 
pulatantur. NU infra, deorsum, refertur ad loca maritima ; 
ἄνω, supra, sursum, ad loca mediterranea, Quod autem ad 
ἔφερον attinet, ὥγειν καὶ φέρειν, phrasis erat in anti tiquissimis tem- 
poribus, quum homines alii ab aliis predam agere invicem 
consuevere. Hinc ille, qui bene praedam agebat, [ἦγε] ἀγαϑὺς 
appe?labatur ; ille autem, qui melius vel opüme ferebat, [ἔφερε] 
e iiL vel ,e ξρτῶτος, vel φέριστος, habebatur. [Mox ἀνῳκισμένωι 
pro ἀνφῳκισμενοι Wyttenbachii correctio est.] 

4. οὐχ, decer] precipue. 

ὃ. A4Aes γὰρ καθαιρομένης,7 Dum enim Delos lustrabatur. 
Vide Platon. Phaed. non longe ab init. Locus citatur infra ad 
p. 296. n. 5. 

6. Μῴω] gen. Atticus a Μώως, nom. propr. 

T. πλωϊμώτερα | subauditur ϑόλωσσα. 

8. 'τλουσιώτεροι ἑωυτῶν] ditiores seipsis, 1.6. ditiores quam antea. 

cr Ceterum huic nobilissimo historico, atque etiam philo- 
sopho, quam penitus Mire essent mores rudium ac bar- 
barorum hominum, satis Indicat brevis hzc, sed luculenta 
priscorum Checa descriptio. Quanta igitur cum ratione 
sese jactare videatur quidam philosophi hodierni, materiam 
hane, tanquam ante prorsus intactam, inlucem jam tandem 
proferentes, judicent Eruditi. 

9.'H IIATX—] Hoc estf Pausawug Lacedzemonii 
Crimen et Mors. 

10. ἀπελύθη μὴ ἀδικεῖν] Angl. was acquitted of the charge of 
injuring the state. | [ Vide Matthaei Gr. Gr. sect. 538. 
11: τριήρη Aa Gay " Egeeiosides, ] sumpta. triremi Hermionide, ἀπὸ 


Td 


NOT.E IN THUCYDIDEM. 27 


Ἑρμιόνης πόλεως Λακονικῆς. Schol. Grseci solebant cognomenta 
indere navibus, et etiam ad proram adfigere : sic et 'Egzios e 
loco quodam in Laconia [vel potius in Ar gia]. Vide Bayfium 
de re navali. Hupsox. 

l. Ἑὐεργεσίαν δὲ ἀπὸ τοῦδε πρῶτον ἐς βασιλέα κατέθετο,.---Ἰ Lene- 
ficium autem primum apud regem collocavit, toliusque rei fecit 
nili ium ex hoc— ἀπὸ τοῦδε, idem quod 2 ἀπὸ τούτου. 

2. οἱ ἐωρο qui capti erant. ἑώλωσαν, Attice pro ἥλωσαν, 
9. pl. aor. 2. ind. act. ab obsoleto Appi, pro quo in usu est 
ἁλίσκω, capio. Observent tirones ἥλων, in aor.2. usurpari in 
sensu passivo; ut et ἥλωκω, ab obsoleto ὡλόω, in perf. act. Vide 
lliad. 8. 274. et Xen. ᾽Απορν. IT. iii. 10. ; item Cyrop. pp. 131. 
256, 257, et 306. Edit. Hutch. 4to. 1 [Matthiz Gr. Gr. 
sect. 222. 

ὦ. τῷ δὲ λόγῳ, ὠπίδρωσων αὐτόν.) rumore autem. [ quem scil. 
deillis vulzaverat] αὖ iilo aufucerant. ἀπέδρασαν, 9. pl. aor..1. 
ind. act. verbi ἀποδιδράσκω, αἰ αἴθ. [Nota constructionem, 
ἀποδιδρόσπειν τινέ.  Matthize Gr. "Gr. sect. 407. 

4. «οὐσὲε TÉ gei] Ordo est : ᾿βουλόμενος χαρίζεσθε ei σοι, ὠπὸ- 
πέμπει τε τούσδε, ἑλὼν δορὶ--- Angl. wishing to oblige you, Loth sends 
you these men, after having made prisoners of. them. [δορὶ ἑλὼν, 
quum hasta ceperit ; 1. e. quum bello ceperit]. καὶ γνώμην ποιοῦρεαε, 
et statuo—transit scil. Pausanias, inter scribendum, a tertia 
ad primam personam. 

B. Δασκυλῖτιν σατρωπείαν}] a Dascylo Bithyniz urbe dictam. 

6. ἐπιστολὴν &yremiribu] epistolam vicissim dabat. 

l. τῶν ἀνδρῶν,] subauditur ἀντί. 

2. εἴποι δεῖ παραγίγνεσθαι" si quo oportet venire. 

3. MAzvzZcew| adv. Plates: ut ᾿Ολυμπιώσιν, pro ἐν ᾽Ολυρ- 
iz, XC. 

4. ἐν τῷ καθεστῶτι τρόπῳ) τῷ Λωκωνικῷ. — Schol. Vide supra 
ad p. 1]. n. 3. [κωθεστηκότε Bekker. ] 

δ. πωρετίθετο,) sibi apponendam curabat: uti plane indicat 
v. med. [ 

G. οὐχ Ggxie Tu ὁ ξυμμοωχίω μετέστη. potissimum socii trans- 
ierunt. οὐχ, $z:c72, Latine sonat »0n minime, i.e. vel maxime, vel 
nequaquam, prout diverse spectetur: perinde ac si quis Angl. 
diceret, zot the least; quod etiam docti Ria minus recte 
cepisse videntur. Vide infra ad p. 47. n. 

1. ἐπ᾿ ἀγαθώ) supple κοινῷ. Angl. for "s died good. 

2. ἐπέσχον,] supple ἑαυτούς. Vide supra ad p. 23. n. 3. 

9. σκυτώλην,)] De Scytala Laconiea vide Schol. ad hunc 
locum: item Gellium, xvii. 9. et Potter Archzolog. Gr. 
vol. II. 13.  Describitur autem hic viva voce, inter docendum, 
εἶπον μὴ λείπεσθαι τοῦ κήρυκος" — Angl. fold him mot to Le behind 
the kerald. 
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4. καὶ καθίστησιν ἑωυτὸν ts κρίσιν----Ἴ Angl. and he sulmits to a 
trial at the instance of. any persons who are willing to accuse 
him respecting these crimes. 

B. μὴ ἴσος βούλεσθαι εἶναι---Ἴ se nolle in cequali rerum. statu 
esse. Vide Coll. Gr. Min. ad p. 40. n.^. 

6. ἐξεδιήτητο] ἐκδιαιτέω τῶν νορεέμων, victu egredior leges, 
preeter leges ac mores victum et cultum habeo. | GESNER. 

T. ἠξίωσεν ἐπιγρώψασθαι----Ἴ dignum se putavit, qui hoc disti- 
chon sibi scribendum curaret, ἰδία, supple δυνώμει, propria auc- 
toritate. 

8. & τούτῳ Ἔν τῇ κατηγορίᾳ τοῦ Μηδισμοῦ. Schol. Nimirum 
illud de tripode factum tanto magis crimini dabatur viro, cum 
praesentibus ipsius consiliis simile esse et respondere videretur, 
GEsNER. 

l. παραποιησομενος cQpwyióu,] Angl. having counterfeited a 
seal,—— 

9. ἢ καὶ ἐκεῖνος ---- Ἴ aut eliam si ille [Pausanias scil.] aliquid 
a se scriptum mutare vellet— 

3. ἐν αἷς, ὑπονοήσας----Ἴ Angl. in which, having suspected that 
some such, injunction was added, he found, besides other cir- 
cumstances, himself also erpressly marked down to be put to 
death—devoted to death. Ubi notandum, 1. Vocalem καὶ hic 
denotare e£, preter alia, hoc diserte. 2. inf. act. κτείνειν reddi 
debere passive, ut interdum fit in serm. Graco. | Vide Coll. 
Gr. Min. ad p. 6. n.5. et Zeunium ad Vigerum, p.183. 

4. ὡς αὐτὸν) wc, Attice pro πρός. αὐτὸν, aes ᾿Αργέλιον Scil. 

B. καθ᾽ ἕκωστον, singulatim, 

6. ὡς οὐδὲν πώποτε αὐτὸν, ἐν ταῖς πρὸς βασιλέα διωκονίαις, παραξά- 
λοιτο,} Angl. how he, in his missions to the king, had in no re- Ὁ 
spect at any time, for his own advantage, exposed him to dan- 
ger— maga^sdAAouai, in voce. m. signif. periculum adeo. Recte 
exponit Suidas, πωραδάλλεσβαι" πρὸς κίνδυνον ῥίπτειν ἑωυτὸν, 1. 6. 
in periculum se conjicere. Sed παραθάλλοριαι cum accus. (e. g. 
vi»4) est id quod Latine sonat—a/iquem periculis oljicio pro 
meo commodo. In qua significatione non raro usurpatur apud 
scriptores Grecos vox med. Sic Xenoph. de Cyri Exped. 
lib. I. 'AGgexóépas δὲ οὐ τοῦτο ἐποιήσατο. 4t hoc pro se mon fecit 
Abrocomas. Ad quem locum ita vir accuratissimus Thom. 
Hutchinson, ** Vox media (inquit) recte hoc loco significat, 
** sibi sive commodo suo facere." ἘΠῚ Thucyd.lib. II. cap. 24. 
pro se vel sibi constituerunt, ut recte interpretatur Kusterus 
in libello de Verbis Mediis, sect. II. 50. Ubi vide plura. 

T. προτιμοηθείη} t» εἰρωνείῳ τὸ προτιρηθείη λίλεκται. — Schol. 

8. ἀλλὰ πίστιν ἐκ τοῦ ἱεροῦ διδόντος τῆς ἀναστάσεως.) fidem au- 
Lem ei faciente eum e templo [impune] surrecturum. ** Mos 
** supplicum erat καθίζεσθαι ἐπὶ τῆς Ἕστίας" quando arem re- 
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*'|inquebant, surrexerunt: et hoc est ἀνάστασιν facere." 
Wass. 

1, xai ἀξιοῦντος ὡς τάχιστα πορεύεσθωι,1 Angl. and Legging 
him to set out as speedily ας possible— : 

2. τὼ πρασσόμενα) Angl. the things a-doing ; the business in 
hand. 

3. τὴν ξύλληψιν ἐποιοῦντο.) Angl. they prepared to apprehend 
him. 

4. ἐφ᾽ d ἐχώρει") Angl. on whataccount ; for what reason Ae 
was coming. 

5. Χαλκιοίκου] ἡ Χαλκίοικος, Minervae Epith. Apud Graecos, 
non templi nomen, quod reum cum esset, Dez nomen de- 
disse potest, GEsNEn. 

6. ὃ ἦν τοῦ ἱεροῦ, Angl. which Lelonged to the temple. 

T. ἵνα μὴ ὑπαίθριος ταλαιπωροίη,] ne sub dio aliquid pateretur. 
ταλαιπωροίη, Attice pro ταλαιπωροῖ. 

8. ἀπολαξόντες)] ἀπολωμϑάνω, excludo, intercipio, quasi aufero 
a commercio aliorum hominum. G&sN&R. Angl. having caught 
him. 

9. xai, ὡς ἄγος αὐτοῖς ὃν τὸ πεπραγμένον.) Angl. and since what 
they had done was a. crime to be expiated. ὡς ἄγος----ν---- Οοη- 
structio familiaris Thucydidi. Vide Vigerum de Idiotismis, 
cap. VI. reg. 1. annotante doctissimo  Hoogeveen. Edit. 
Lugd. Bat. 1742. 

l. Ἔκ τοῦ τῆς EYTTPAOHSEZ δευτέρου. Hoc est—Ex secundo 
Historie libro. 

2.'0 τῶν 'AOHN—] ArHrENiEgNsuUM Prsris. Nimirum 
tempore belli Peloponnesii res accidit, cum Peloponnesi incolz 
adversus Athenienses eorumque socios pugnarent. GEsNER. 

3. τὰ δύο μέρη,] Angl. (hat is to say, two thirds of them— 
Tertia nempe parte domi manente praesidii causa. Vide II. 10. 

4. ἐσέδαλον ἐς τὴν ᾿Αττικὴν] ἐσέδωλον, supple ἑαυτούς" ἴγγηρε- 
runt. Angl. made an incursion. [Vide supraad p. 8. n. 7.] 
ἐς τὴν ᾿Αττικὴν, supple χώρων. 

5. ἡ νόσος ---- λεγόμενον) nimirum λεγόῤενον ad νόσος refertur, 
quia etiam dicitur νόσημα, GEsxER. Quod et notavit Scho- 
liastes. 

6. τέχνη οὐδερείω.} supple ἤρκει. 

T. Τελευτῶντες) tandem. —** Id est finientes, pro adverbio, 
** τελευταῖον, quod Thucydidi, aliisque familiare." | Hupsow. 

8. ἥψατο τῶν ἀνθρώπων tetigit, tenlavit, infecit . homines. 
&mT4,necto. ὥπτομαι, n v. med. mecto meipsum alicui; i.e. 
tango. Unde habet post se genitivum, per notam Syntaxin. 

9. ἀφ᾽ ὅτου εἰκὸς 3v—] unde verisimile videtur eam eztitisse. 
Et secundum 7E. Portum, hec est series verborum sequen- 
tium, καὶ τὰς αἰτίας τοσαύτης μεταβολῆς, ὥς τινάς γομίζει ἱκανὼς εἶναι 
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δυΐναρειν σχεῖν ἐς τὸ μεταστῆσαι, el causas tantee mutationis, quas 
puiat idoneas esse ut vim haberent. ad mutalioncm efficiendam. 
Locus est minus forsan sanus. Ei medetur Gesnerus inserendo 
ἢ proxime post zz. ldem vero suspicatur voces δύναροιν ἐς τὸ 
μεταστῆναι σχεῖν insititias esse. 

l. ἐς τοῦτο ἀπεκρίθη. Angl. all determined in this. 

2. τὰ ἐντὸς, ---Ἴ sumitur adverb. Angl. vithin. 

9. πνεῦμα ἄτοπον καὶ δυσῶδες ἠφίει" ] halitum tetrum et graveo- 
lentem emittebant. ἠφίει, cum Attico augm. ab initio, pro ἀφίει, 
imperf, ab obsol. 292, idem quod ἀφώμει. 

4. ἐς τὴν καρδίαν) οἱ παλαιοὶ ἰατροὶ τὸν στόμαχον καρδιον ἐκάλουν, 
καὶ καρδιωγμὸν τὸν πόνον τοῦ στομάχου. Schol. 

5. Λύγξ---κενὴ,7 Angl. a hiccup. 

G. μετὼ ταῦτα,] αὐτίκα. | Schol. 

T: πελιδνὸν] πελιδνὸν ἔστι τὸ μετέχον 0 eT TOS καὶ μελανίας, 
οἱονεὶ μεολυσδοειδές. Schol. 

8. μήτ᾽ ἄλλο τι ἢ γυμνὸν ἀνέχεσθαι,] Angl. mor to endure any 
other situation Lut that of. being naked. (Subaudi. particip. ὃν 
vel ὄντα. [μηδ᾿ Bekker. ] 

9. Καὶ t» τῷ ὁρεοίῳ--- moror] Angl. and it was the same thing 
zehether they drank much or little. 

10. ἡ ἀπορία τοῦ μὴ ἡσυχάζειν] Aves; abundat μή. THupsow. 

1. ἔτι ἔχοντίς τι δυνάμεως, ἢ, εἰ διωφύγοιεν---) Angl. while they 
had still some strength, [i. e. before they were quite exhausted, ] 
or, 1f they escaped that period, &c. 

2. αὐτῇ .---ἐγγιγνομοένης, 1.6, γεγνοροίνης Ἐν αὐτῇ. 

9. καὶ εἴτις ες τῶν μεγίστων περιγένοιτο, ] κινδύνων δηλονότι. Schol. 
Et εἰ quis ec mazimis illis periculis superstes evaderet, — 

4. τῶν γε ἀκρωτηρίων ἀντίληψις αὐτοῦ ἐπεσήμεσινε) Ordo est: 
ἀντίληψίς γε τῶν ἀκρωτηρίων αὐτοῦ ἐπεσήμωινε. Angl. the manner in 
which his extremities were affected continued to shew the violent 
nature of the disease. 

5. εἰσὶ δ᾽ ei] 1.6, δὲ τινες - supple διέφευγον στερισκοροένοι--- Vide 
supra ad p. 32. n.11. 

G. i04290$—4AA0 Ti ὃν ἢ τῶν ξυντρόφων το] Construetio apud 
Graecos notissima; est perinde ac si esset —ZA2Ae τὶ εἶναι, &cC. 
—decíaravit se aliquid aliud esse, quam aliquod familiarium. 

T. οὔτε περὶ τοιοῦτον οὐδέν.] Angl. nor about any such carcase. 
Vis duplicis negationis apud Grzcos nota etiam tironibus. 

8. A2 τὸ ξυνδιωιτῷσθαι.} ἀνδρώποις 501], 

9. παρωλιπόντι] hoc est, ἐμοῦ πωρωλιπόντος, ut taceam. (ἀπ8- 
NER. ἐτύγχιανε--ογεγνόμενον, vide supra ad p. 7. n. 5. Paulo 
inferius: ἕν τε x. v. A. Angl. and there was no one established 
specific remedy whatever, which of necessity had any effect. in 
velieving those who applied it. 

10. 3áp4 τε αὔταρκες} Ordo est: οὐδὲν δὲ vum, περὶ ἰσχύος ἢ 
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ἀσθενείας: διεφώνη àv αὔταρκες πρὸς αὐτὸ, — Angl. and the body of 


mo one, in point either of. strength or weakness [i. e. whether 
weak or strong ] shezed itself. sufficient to resist it. 

1. αἴσθοιτο κάμνων,) Frequens apud Grecos Syntaxis, quasi 
dicas αἴσθοιτο &xvvoy κοΐμνειν. 

ὦ, καὶ ὅτι ἕτερος---ἢ Lege et distingue hoc modo: καὶ oTt ὅτε 
γος ἀφ᾽ ἑτέρου θεραπείας, ἀναπιρπλάμενοι [φθορᾶς] ὥσπερ τὰ πρό- 
Gara, ἴδνησκον, et quod alter ab alterius curatione, contagione 
tanquam oves oppleti, moriebantur. 

93. ei ἀρετῆς τι μεταποιούμενοι" ] μεταποιεῖσθαι τῆς ἀρετῆς τι, viu- 
dicare sili virtutis aliquid, i. e. honestatis curam pre se ferre. 

4. αἰσχύνη γὰρ ἐφείϑουν σφῶν αὐτῶν, ἐσίοντες παρὰ τοὺς Φίλους Ji 
Angl. Jor, from delicacy. statem minding themselves, they 
went in to their friends, [ἐ ἰφείδουν, Amperf. ind. ab ἀφειδέω, non 
parco, nullam curan habeo] ἐπεὶ καὶ οἱ οἰκεῖοι τελευτῶντες ἐξέκαρενον 
[ves] τὰς ὀλοφύρσεις τῶν ἀπογιγνομένων, νικώμενοι ὑπὸ τοῦ πολλοῦ 
κακοῦ. ““ Thucydides significare vult," inquit Henr. Steph. 
* ipsos etiam propinquos ad comploraliones morientium deje- 
* cisse, mali gravitate superatos. — Vel, Ne comploratu quidem 
** morientes prosequi amplius valuisse." [| Thes. voce ὀλοφυρροὺς.] 
τελευτῶντες tandem, uti paulo supra. 

5. οὐχ, ἧσσον] precipue. — Vide supra ad p. 99. n. 4. 

: ὥρᾳ ἔτους} τῷ ϑέρε £t δηλονότι. chol. 

* lisez xal ὁσία. Sacra et profana. ὅσιον. dicitur quod tangere 
licet. 

1. διὰ τὸ συχνοὺς ἤδη προτεθνέναι σφίσιν] propterea quod fre- 
quentes jam mortui erant [ domestici nempe] //is. 

2. ἐπὶ πυρὰς γὰρ ἀλλ λοτρίας..---ἢ nam alii quidem in alienos 
rogos, anteverlentes illos, qui eos exsiruxerant, rx nine suum 
cum iniposuissent, igne suljecto accendebant,—** νήσαντας, à νέω, 
*€ γῆσαι πυρὰν, rogum siruere." [Herodot. VII. 107. συννήσως 

πυρὴν μεγάλην. ] 3 

9. τιρῶτον ἐς ἦρξε καὶ ἐς τἄλλα. ay Ordo est: τό τε γόσηρεα πρῶ- 
τον ἡρξε "(Ae γέγονεν, Schol.] ἐπιπλέον ἀνορείας τῇ πόλει, καὶ ἐς 
τἄλλω, atque morbus hicce initium erat majoris improlitatis 
civilali, etiam quod a«4 alia. 

4. jov yàe ἐτόλμεα.---) Ordinem verborum hunc esse exis timat 
Fr. Portus, pov γὰρ ἐτόλροω τις ποιεῖν a "Tp óvtoc ἀπεκρύπτετο, ὥστε 
μὴ ποιεῖν καθ᾽ ἡδονήν. Atque hoc modo Gesnerus ἀπεκρύπτετο, &c. 
occultatal, ut non faceret pro libidine palam. | Abundat nimi- 
rum Attice negatio ad verba negativa adjecta. [Vide Matthize 
Gr. Gr. sect. 533. obs. 5.1 

5. τῷ δόξαντι iod τουτίστι τῇ ἀρετῆ. — Schol. 

6. Θεῶν δὲ φόβος, -7 Parce imitandum censeo Atticismum 
apud Thucydidem, quo pro Genidvo absoluto Nominativus 
ponitur. lta enim ilie lib. II. cap. 53. Θεῶν δὲ Φόσος, 2 ἀνθρώ- 
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σῶν υὐμος οὐδεὶς ἀπεῖργε, τὸ μὲν, KPINONTEZ ἐν ὁμοίῳ καὶ σέδειν 
καὶ μὴ, ἐκ τοῦ πάντας ὁρᾷν ἐν ἔσω ἀπολλυμένους. τῶν δὲ ἁ  ἁμιαρτημιότων 
ΟΥ̓ΔΕΙΣ ἜΛΠΙΖΩΝ μέχρι τοῦ δίκην γενέσθαι βίους ἂν τὴν τηκωρίαν 
ἀντιδοῦναι. — Nec ullus Deorum metus aut. hominum lez eos 
arcelat: non ille, quia judicabant perinde esse Deos colere ac 
non colere, quoniam omnes videbant pariter mori: non hec, 
quia nemo putabat, se tamdiu victurum, dum judicium consti- 
tueretur, quo delictorum pcenas daret. HooGEvEEN ad Viger. 
cap. VI. sect. 1. reg. 18. ( Matthize Gr. Gr. sect. 562.] Cete- 
rum, quod ad Nominativum absolutum attinet, idem fere est 
idioma linguz Anglicane. Porro observandum τὸ μὲν referre 
ad τῶν 2i —paulo infra. Construe igitur et Angl. reddito hoc 
modo : οὐδεὶς δὲ QoSos 3i y, 2 νόμος ἀνθρώπων ἀπεῖργε, and no fear 
of. the gods or law of men deterred them, τὸ μὲν, in the one case, 
πρίνοντες £y ὁμοοίῳ [£2] xci PORT καὶ p^, ἐκ τοῦ ὁρῶν πώντας ἀπολ- 
λυμοένους & fcu, thinking it the same thing to worship them or 
not, since they beheld. all perishing indiscriminately ; [τὸ] à, 
and in the other, οὐδεὶς ἐλπίζων, βιοὺς μέχοι τοῦ δίκην γενέσθαι, ἂν 
ἀντιδοῦναι τὴν τιμωρίαν τῶν ἁμαρτημάτων, no one expecting that by 
having lived till a trial happened, he would suffer the punish- 
ment of his crimes. τὴν δὲ πολὺ μείζω [τιμωρίαν] ἤδη χατεψεφισμένην, 
κρεμασθῆναι ἐπὶ σφῶν, πρὶν ἣν ἐμυπεσεῖν, εἰκὸς εἶναι ἀπολαῦσαι τὶ τοῦ 
βίου. but they thought £hat a much greater punishment, alreadjj 
decreed, was hanging over them, before the falling of which 
upon them it was reasonable they should have some enjoyment 
of life. 

1. [βιοὺς particip. verbi βέωμι.} 

l. καὶ αὐτὸς ἔφη ξυλλήψεσθαι.Ἴ Phoebus etiam pestilentize 
auctor initio lliadis, qui eo etiam nomine ἑκηθόλος dicitur et 
ἑκάεργος. In calore solis palustre caelum commoventis cau- 
sam pestilentiae hujus quaesivit jam olim Diodorus Siculus. 
GESNER. 

2. ἐσξεθληκότων)] supple ἑαυτοὺς ἐς τὸν ᾿Αττικὴν, quum irrupis- 
sent in Atticam. | Vide supra ad p. 39. n. 4. 

ΟΣ Dehac Atheniensium peste vid. Lucnzr. VI. 1136. 
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III. Norz ΙΝ XENOPHONTEM. 


.. E XgxorHowTE.] Xenophon Grylli filius Atheniensis 
floruit circiter Olymp. xciv. 4. ann. O. C. 3604. ante C. N. 
399. Eum loco haud obscuro ortum esse vel ex hoc apparet, 
quod vetus hospitium ei cum Proxeno Bceotio viroillustri inter- 
cederet. Juvenis adhuc Socratem, optimum illum virum, 
summumque philosophum audivit : mentemque suam teneram 
disciplinis vere Secraticis penitus imbuendam curavit. Annos 
natus circiter 26, dilecto suo przceptori, ad bellum Peloponne- 
siacum proficiscenti, se comitem adjunxisse fertur: et cum, in 
pugna ad Deliuni commissa, in summum vitz discrimen incur- 
reret, eam ab equo delapsum in humeros recepit et servavit 
Socrates. Post hanc pugnam, cum eodem Socrate Athenas 
reversus, philosophize iterum vacabat, donec tandem, invitante 
Proxeno Boeotio, in Asiam trajecit, et ad Cyrum Minorem, 
bellum adversus fratrem suum Artaxerxem clam meditantem, 
se contulit. Hanc infelicem Cyri expeditionem, et, post Cyri 
interitum, decem millium Grecorum, qui eum in Asiam supe- 
riorem comitati fuerant, in patriam, duce ipso Xenophonte, 
reditum, in libro illo jucundissimo, cui titulus Κύρου 'AvZezeus, 
ipseluculenter exposuit. Exercitu in patriam reduce, 'hym- 
broni Lacedazemonio, bellum Tissapherni et Pharnabazo inferre 
paranti, tradito, ipse cum Agesilao rege in Asiam profectus est. 
]llum autem absentem, quod primum Cyrum, deinde Agesi- 
laum, utrumque Atheniensibus infestum, sequutus esset, cives 
exilio multarunt. Scilluntem igitur serecepit, oppidum haud 
procul ab Olympiasitum. Illuc eum sequebantur uxor Phile- 
sia, duoque filii Gryllus et Diodorus. In amoenissimo illo 
recessu literis, philosophie ac religioni se dedidit; ita tamen 
ut venationibus equitatuque, quibus magnopere delectabatur, 
corpus suum subinde exerceret. "Tandem, orto inter Eleos et 
Lacedzmonios bello, Xenophon Scillunte invitus discessit ; 
atque cum suis, primum Lepreum, deinde Corinthum, ubi 
reliquum vitz exegit, se contulit. Obiit Corinthi Olymp. cv. 1. 
ante Christum 360; annos natus 90; uti testatur Lucianus. 
** Fuit autem [verbasunt viri eruditissimi Thomz Hutchinson] 
** pulcherrima corporis forma, vultu placido verecundoque, 
* egesarie promissa; atque uti naturam in fingendo corpore 
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** fautricem habuit, sic benignam nactus est in tribuendis animi 
** virtutibus." Ceterum, propter dictionis simplicitatem atque 
dulcedinem plane admirandam, nunc Musa, nunc Apis Attica 
olim nominabatur : neque inter veterum monumenta vel recen- 
tiorum libros facile reperies quze, sive ad virtutis amorem, seu 
ad literarum elegantiorum veram culturam, ingenuze Juventutis 
animi formandi sint, cum scriptis Xenophonteis comparari pos- 
sint. Idcirco Excerpta copiosiora ex hoc auctore jucundissimo, 
quam ex ullo alio, in his Analectis exhibere visum est ; nimirum 
ex libris ejus majoribus, Κύρου Παιδείαν dico, Kvgov ᾿Ανώδασιν, et 
Σωκράτους ᾿Απομνημονεύμωατα. Qui plura velit de Xenophonte 
adeat Fabricii Biblioth. Gr. lib.III. cap. 4. et Dissertationem I. 
Thomz Hutchinson, editioni sug majori Κύρου Παιδείως prae- 
missam. . | 

2. Ἔκ τῆς KYPOY IIAIAEIAX.] H.e.—Ex CyvRorzDiA, 
sive de C vni Institutione. * Cicero in Brut. 29. scite interpre- 
*€ tatur Cyri vitam et disciplinam. Ceterum ad hos Xenophon- 
*' tis libros recte zestimandos faciunt loca quadam veterum, 
* v.c. Dionysii Hal. qui epist. ad Pomp. laudat Κύρου Ilz;- 
** δείαν, εἰκόνα βασιλέως ἀγαθοῦ καὶ εὐδαίμονος. Ciceronis Ep. ad 
** Q. Fratr. I. l. 8. qui Cyrus ille a Xenophonte, inquit, uon ad 
** historice fidem scriptus, sed ad effigiem justi imperii; cujus 
** summa gravitas ab illo philosopho cum singulari comitate 
** conjungitur: quos quidem libros mon sine causa moster ille 
** Africanus de manibus ponere non solebat : nullum est enim 
** preetermissum in iis officium. diligentis et moderati imperii : 
* et A.Gellii, qui XIV.5. narrat, Xenophontem Platonis 
* libris de optimo statu reipublicze civitatisque administrandze 
** opposuisse contra et conscripsisse diversum regice administra- 
** tionis genus, quod Παιδείως Κύρον sit inscriptum. Idem tradit 
* Diogenes Laertius in Vita Plat.: Athenaeus Deipnos.lib. XI.: 
** et Ausonius Panegyr. ad Gratian. — 'ellem, inquit, s? rerum 
** natura pateretur, Xenophon Attice, in eevum nostrum venires: 
** (u qui ad Cyri virtutes exsequendas votum potius, quam histo- 
* riam commodasti ; cum diceres, non qualis esset, sed qualis 
** esse deberet. — Conf. Aristides περὶ ἀφελοῦς λόγου, cap. III. 
** sect. 5. p.502. ed. Jebbii." Zeguwius. — [Cyropaedia scrip- 
tum est ejus generis, quod nos Angli vocamus az Aistorical 
Homance: anachronismos et errores geographicos haud paucos 
indicarunt Freretus et Baro de Sancta Cruce.] 

3. Τὸ τοῦ KYPOY γένος.] Hoc est—Cvni GENUS. 

4. Περσεῖδα!] Persidce fuerunt tantum pars Persarum. Zku- 
NIUS. 

δ. πληΐζονται.] nomen habent. κληΐζονται recensetur a H. Ste- 
phano inter vocabula poet. quibus interdum utitur Xenophon. 

6. γενομένου) Angl. who was. 
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7. Φῦναι δὲ ὁ Κῦρος λέγεται, καὶ ὥδεται ἔτι καὶ νῦν---Ἴ Angl. 
Cyrus is still described and celebrated by the Barlarians as 
having naturally been. — ** λέγεται scil. a scriptoribus : ὥδεται a 
* poetis". ZxuNiUs. 

8. Φύσιν zi δὲ τὸς ψυχῆς καὶ τῆς μορφῆς---ἢ Angl. He is in- 
deed recorded as havinz possessed such a disposition of mind and 
appearanceof body. Ubi observandum φύσιν ex sequo signifi- 
care indolem animi, et figuram corporis. 

1. Οὗτοι δὲ δοκοῦσιν οἱ νόμοι ἄρχεσθαι τοῦ κοινοῦ ἀγαθοῦ ἐπιμελού- 
μενοι"] These laws seem to begin providing for the commonweal, 
nof from ihe point, from which they begin in most states. 
Differunt hec duo verba Zez« et ἄρχεσθαι eo, quod. Activum 
ὥρχω semper relationem habeat ad alios, significetque prior 
incipio; seu incipio ideo ut alii me sequantur; seu exemplo meo 
aliis prceeo initium et ansam aliquid faciendi; seu a/iis prceeo 
ad aliquid faciendum : ἄρχομαι vero in medio, ipse mihi prceeo 
ad aliquid faciendum ; seu simpliciter, incipio aliquid facere, 
nemine quamvis sequente. KosrER de vero usu Verb. Med. 
sect. I. 53. ἄρχω, in v.act. interdum significat impero; unde 
ἄρχομαι ἴῃ v. pass. subditus sum, pareo, obtempero. Ceterum 
ἄρχεσθαι ἐπιμελούμενοι nota syntaxis est in sermone Greco, 
[ Vide infra ad p.47. n.2.] ταῖς; πλεῖσταις πόλεσι, 1.6, σὺν τοῖς 
γόμοοις τῶν πλειστῶν πόλεων. 

2. μὴ παίειν ὃν μὴ δίκαιον, 1.6. ἐκεῖνον ὃν μὴ δίκαιόν ἔστι παίειν. 

9. ζημίας αὐτοῖς ἐπέθεσαν Angl. They impose or inflict pu- 
nishments upon them. [De hacsignif. aor. vide supra ad p.19. 
n.6.] Utitur Xenoph. αὐτοῖς quanquam τίς praecedens postulat 
αὐτῷ. Species est ἀνωκολούϑου. — Vide infra ad p.68. n. 5. 

4. Or δὲ ΠΕερσικοὶ νόμεοι προλαβόντες] Angl. £ut the Persian 
laws anticipating this. 

5. Th» ἀρχὴν, supple κατὰ, ab initio. 

6. ἐφίεσθαι. ἐφίεμεαι, desidero, appeto, 4. d. immitto me, ut 
ὀρέγοροοιι, extendo me in vel ad aliquid. GEsNER. 

7. ἐλευθέρα ἀγερὰ] Forum liberum, locus educandis liberis 
destinatus. GEsNER. 

8. τώ τε βασίλειω καὶ τὰ ἄλλα ἀρχεῖα [δώματα] memoinrus] re- 
regia et alie magistratuum cedes sunt exstructee. Hurcnu. 

9. οἱ ἀγοραῖοι turba forensis. Angl. the dealers, the buyers 
and sellers, 

10. Zzuesxa^imi] ineptice, q.d. inscitia Coni et honesti. Grs- 
NER. ἀπελήλανται, Attice pro ἀπήλανται, 3. pl. perf. pass. ab 
ἀπελαύνω, QTCEO. 

ll. ὑπὲρ τὰ στρωτεύσιμω ἔτη γεγονόσι. ] Intelliguntur senes inde 
ἃ quinquagesimo ztatis anno. Nam στρατεύσιρα ἔτη erant ab 
anno 25, usque ad 50. ZkuNi1vus. 

l. ἡ ἐπιμέλονται 1. 6. ἐν 5 220, qua ratione curam adhibent. 


46. 


44. 
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2. διάγουσι μεανθάνοντες ---Ἶ Angl. spend their time in learning— 

9. ἐπὶ τοῦτο ἔρχονται,] Nimirum, ad discendam justitiam : 
vrí Ti ἔρχεσθαι ssepe apud. Xenoph. aliosque significat, alicujus 
rei consequendee aut peragendce causa venire. llurcH. 

4. καὶ ἄλλων οἵων δὴ εἰκός. Et de aliis minus honestis, qua 
nonnunquam fieri verisimile est, queque ad magistratum de- 
ferri et solent et debent. HurcnH. δὴ restituit Zeun. 

5. δικάζονται δὲ ἥκιστα, Angl. but do not go to law alout 
at all. [Vide supra ad p.35. n. 6.1 Ceterum observandum 
est δικάζω, in v. act. significare, jus dico: δικάζομαι, in v. med. 
jus mihi dicendum curo; judicio cum aliquo contendo. Angl. 
1 go to law with— 

6. ἂν---ἀμελῶς ἔχειν,) supple ἑαυτούς. [Vide supra ad p. 4. 
n. 10.] Particula autem ἂν hic tribuit infinitivo sensum futuri, 
negligenter se gesturos—Vide doctissimum Hoogeveen, de par- 
ticulis L. G. p. 81. 

T. μέγα δὲ ξυμδάλλεται εἰς τὸ μωνθώνειν σωφρονεῖν αὐτοὺς,] Angl. 
and it contributes much to their acquiring a discreet deport- 
ment, εἰς τὸ αὐτοὺς μανθάνειν, constructio tironibus notanda. Sic 
cum praep. ze? in N. T. Evang. Joan. cap. I. 49. Ile» τοῦ σε 
Φίλιππον φωνῆσαι. Angl. Before Philip called thee. 

εὖ l. ἄρτον —] Sine auctoritate Stephanus mutavit ἄρτους in 
ἄξτον. Sensus loci est: Ferunt sibi cibi solidioris loco panes, 
et opsonii loco nasturtium. | ZEUNIUS. 

2. φυλάξασθαι δὲ τὸ ἐπιφερόμενον.) et ab irruente cavere. Ubi 
notanda significatio vocis med. tum in φυλάξασθαι, tum in £zi- 
Φερόμενον. Φυλάσσω, in v. act. custodio ; φυλάσσομαι, in v. med. 
caveo. φέρω, ἴῃ v. act. fero. φέρομαι, in v. med. fero meipsum ; 
l.e. ruo. ἐπιφέρομαι, Angl. 7 rush on. 

49. 1. μάζα] farina ex hordeo imprimis tosto subacta humore 
aliquo, h. e. vel aqua, vel oleo, vel lacte, vel posca, vel aqua 
mulsa, vel oxymelite. Zruwius. 

2. Dizveleovei μελετῶσαι] in exercendo morantur. ZEUNIUS. 

9. διαγωνιζόμενοι----διωτελοῦσιν.] semper certant. Angl. conti- 
nue contending, keep contending—Vide Coll. Gr. Min. ad p.7. 
n. 22. 

50. 1. 2» τι 65, —] ἦν [κατὰ] v: δέν [τῶν ἔργων oca ἤδη ἔστι ἔργα 
Φρονούντων καὶ ἔτι δυναμένων. — Angl. ἐ the public good in any re- 
spect requires any of those things to be performed, which must 
Le done by persons now of mature judgment, and still vigorous. 
vel, ut optime I. T.— y $ersons who have attained the judg- 
ment, and still preserve the vigour of manhood. 

2. ἔξω τῆς ἑαυτῶν,) supple χώρας. 

9. φαίνουσι μὲν οἱ φύλαρχοι ἕκωστον, ] tribuum preesides unum« 
quemque deferunt. Hurcu. 

4, ἰκκρίνουσιν"] ordine movent. | Angl.degrade them. 
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5. μικρὸν ἐπάνειρει" ]. Angl. ad verbum, 7 wi/I go Lack a little 
uponit; I will recapitulate a little. ** De verbo eui, eo, cum 
** ejus compositis tenendum est, apud Atticos formam futuri 
** non esse in usu, sed semper adhiberi Przesens tempus, etiam 
** in significatione futuri. Ζευνιυβ ad Viger. p.207. 

6. ἐν βρωχυτώτῳ ἂν δηλωθείη,] paucissimis exponi poterit. 
᾿[ἀργοῦντας oliantes liberaliter. νεωνισκεύεσθαι juventutem trans- 
igere. νεανιεύεσθαι juvenililer gloriari. συνωλίζεσθαι congregari. 
Sic recte Zeunius pro συναυλίζεσθαι.] 


l. καὶ ἡ πολιτεία αὕτη, ἡ, oloyrzi,—] Et hec est reipublice 51. 


ratio, qua utentes, putant se optimos evasuros. . Vide supra ad 
Ρ- 47. n. 6. et conf. Zeun. ad l. 

2. τοῦ ἐκπονεῖσθαι τὴν δίαιταν,] Angl. of their working off 
Lheir food by labour ; of the labour they undergo, in order to 
digest their food. 

3. τὸ ἰόντα ποι----Ἶ 1. e. τὸ [τινα] γενέσθαι φανερὸν ἰόντα που. 

5. διαφέρων ἐφαίνετο, Vide supra ad p. 46.n. 1. 

6. ὀφθαλμῶν ὑπογραφῆ, καὶ χρώμεωτος tvreispan, καὶ κόραις προσθέ- 
τοις,] Angl. with painting about his eyes, with colours rubbed 
in, and with false locks. *' ἐφθαλμῶν Vzoyezo5—ntelligitur 
““ pictura palpebrarum, quz fiebat fuligine, seu stibio. Hic 
* lapis non modo nigras reddebat palpebras, sed et ob vim 
** astringendi [στυπτικὴν] contrahebat eas, et adeo oculos ipsos 
*€ dilatabat. χρώρεατος, scil. et albi e! rutri" ZtUwIUs. 

1. Ὦ w27:,—] Percontanti olim. Elizabethze, Anglize re- 
gine, utra duarum pulchrior esset, ipsa vel Maria Scotorum 
regina, hoc modo se respondisse refert eques Jacobus Melvil, 
hujus ad illam jam tum legatus: * O regina! apud Anglos, 
* certe Tu, uti apud Scotos Domina mea, longe omnium 
** formosissima :" hunc locum forsan Xenophontis respiciens, 
Vide Melvil's Memoirs, p. 5. 

2. ἐμοώρριατα͵ Angl. sauces, a βώπτω, tingo. 

3. φάναι) Subintelligitur ἔφασαν. 

4. Οὐ γὰρ} Reddit γὰρ rationem interrogantis «/ 2$; quee 
habent vim negandi. ZEkuwivs. 

1. πολλοὺς δὲ τινὰς ἑλιγμοὺς ἄνω καὶ κώτω πλανώμενοι,]} sed er 
multas quasdam ambages sursum deorsumque vagantes. Hurcu. 

Q. o Ti ἂν βούλωμαι αὐτοῖς χρῆσθαι :) subauditur πρὸς ante o τι. 
ut 115 pro arbitrio utar ? 

9. λαξόντα τῶν κρεῶν,] 1. e. μέρος τῶν κρεῶν, quod optime ex- 
primitur Gallice per partitivum, ut vocant, Articulum, ayant 
pris de la viande. 

4. Ὃ δὲ Σώκας epo καλός τε ὧν ἐτύγχανε, Angl. Now this 
Sacas happened to be handsome. Vide supra ad p.T. n. 5. 

LR δοκοίη] Attice pro δόκεοι, contr. δοκοῖ, 

6. vwgemszae,] Angl. pertly, forwardlg. 


52. 


52. 
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T7. παῖς μηδέπω ὑποπτήσσων,] Syntaxis postulat ut ἐπεροίτο sub- 
intelligatur post ὑποπτήσσων. Angl. as a boy, not yel afraid, 
would ask ; ut plane indicat vocula ὦν. 

54. 1. καὶ διδόασι τοῖς τρισὶ δακτύλοις, ὀχιοῦντες τὴν Φιώλην,Ἵ ac tri- 
Lus digitis phialam vehentes preebent. διδόασι pro διδοῦσι. 

2. ἐνδοῖεν) pro ἐνδοίησαν, 9. pl. aor. 2. opt. act. verbi ἐνδίδω ρει, 
porrigo, &c. 

3. εὐληπτότατα)ὴ Adverbialiter, ab εὐλήπτος, qui facile capi 
potest: ex εὖ et λαμβάνω. 

4. byxiz;] idem quod ἐγχεύσας, ab ἐγχέω, infundo. 

5. Kai τὸν λελεῦσωι ] 1. €. καὶ τὸν ᾿Αστυάγην. 

6. οὕτω .---εὖ κλύσαι τὸ ἔκπωμα ὥσπερ τὸν Σάκαν ἑώρα"  ΔΠρὶ. 
rinsed the cup well, just as he saw the Sacian [or Sacas] do. 

T. στήσαντω τὸ πρόσωπον, Angl. having put on a grave face. 
σπουδαίως καὶ εὐσχημόνως πως. Angl. in a serious and decent sort 
of manner. 

8. τῷ xvéda, ] Κύαθος erat trulla eenea, qua vinum de cratera 
hauriebant. Hurcu. 

9. εἰς τὴν ἀριστερὰν χεῖρο; ἐγχιεομεενοὶ κωταῤῥοφοῦσι"] Angl. having 
poured it into their left hand, they sip it out. — &yzsdutvoi, idem 
quod ἐγχευσάμενοι,. Ubi notanda est vis vocis med. ἐγχέω εἰς 
τὴν χεῖρω, I pour something into the hand of any person. ἐγ- 
χέορμιαι εἰς τὴν χεῖρω, I pour something into my own hand. [ Vide 
infra n. 11.] τοῦ δὲ supple ἕνεκα. 

lO. ἐδεδοίκειν δέδοικα. Angl. 1 am afraid. ἐδεδοίκειν, I was 
afraid. "Vide Iliad. «΄. 555. et φ΄. 198. . 
ll. κατέμαθον Qguuuxa αὐτὸν ὑμῖν ἐγχέαντα, Syntaxis Greca 
tironibus notanda. Idioma Latinum postulat ἐγχεῦσαι. Angl. 
^ I plainly perceived that he had infused poison for you; ubi vox 
act. recte usurpatur. Vide supra n. 9. 
55. [* μὴ om us—À.e. μὴ λέγε ozrus.] 

1. ἰσηγορία, Proprie aequum jus loquendi in concione et 
suffragium ferendi. Sed hic, ingenuo quodam joco loquacitas 
ebriorum simul loquentium, neutro alterum  exaudiente. 
GresNER. Zqualile vociferandi jus. ZEUN1Us. Pulcherrima 
sane hzc et festiva ebriorum descriptio, atque pueri loquentis 
personz mire conveniens. 

2. Av» παύεται ] Tropus quo hic sitire ponitur pro Libere, 
est exquisitus, et aptus puero, imprimis ei, qui domesticae 
assuetus temperantiz, aliam bibendi causam scirenon videbatur, 
nisi sitim. | ZEUNIUs. 

9. Στὰς ἂν,----λέγοιμο zv] Part. ἂν sepe adhibetur quasi prze- 
nuntia subjunctivi vel optativi, atque etiam una cum eorum 
utrovis repetitur. - 

4. ἐπ᾿ ὥριστον,---τῷ ἀρίστω] Quum vox ἄριστον, in accusat. 
ex equo significet prandium ct optimum, h.e. principem vel 
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regem ; et ἀρίστω, in dat. prandio et regi; nescio annon Cy- 
rus hic jocans ad hanc vocis ambiguitatem alludat, quo melius 
Sacam irrideat ; id quod Galli vocant uze équivoque; cujusmodi 
quidem ambiguitas, quippe quze ad sonum vel figuram vocabuli 
duntaxat pertineat, in aliam linguam vix unquam transire potest. 

B. ἕως παρατείναιμοι τοῦτον, Angl. till 1 shall rack him. 

6. χαλεπὸν ἦν ἄλλον φθάσαι τοῦτο ποιήσαντα. Angl. 2t was 
difficult for another person to get the start of him in doing this. 
De construcüone verbi φθάνω, prcevenio, vide Vigerum de 
Idiotismis Gr. annotante doctissimo Hoogeveen. Ed. Lug.Bat. 
1742. Matthia Gr.Gr. sect. 553. Vide etiam Coll. Gr. Min. 
ad p.38. n. 8. 

1. ἐπί σοι ἔσται.) Angl. it shall depend upon thyself; it shall ὅθ. 
ble in thy own power. Sic in Anab. non longé ab init. ὅπως 
μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ. — Vide infrà ad p.85. n.9. et 
alibi szepissime. 

2. χάριν col,—siceuas,] gratiam tibi habeo: ut plane denotat 
εἴσορέαι, ἴῃ v. med. 

3. ἄπει,] Vide supra ad p. 50. n. 5. 

4. ἐπὶ τὸ μετρίως----Ἴ Ordo est : ἐπὶ τὸ δοκοῦν σοὶ ἔχειν μετρίως, 
ad id quod videtur tibi moderaté habere. 

D. ἐπειδὰν τάχιστα μεάθης ] simul ac didiceris. 

6. αὐτῷ] Observa hic triplicem pleonasmum, qui puero 
admodum convenit: ἐνθάδε, ἱππεὺς, et αὐτῷ: — ZEUNIUS. 

1. πότερα và» βίᾳ ἀφελόμενον ἔχειν, Constructio accusativi et 57, 
infinitivi regifur ab ellipsi κτῆσις δικαία ἔστι, quze ex proxime 
antecedentibus facile intelligitur. Ceterum specta proprie- 
tatem verborum ἔχειν et κεκτῆσθαι. Illud enim est nomen ge- 
neris et omnino significat im sua habere potestate, sive jure 
sive injuria: hoc vero tantum notat possessionem legitimam. 
ZEUNIUS. 

2. τὴν ψῆφον τίθεσθαι ] sum sententiam ferre: ut plane in- 
dicat v. med. Est phrasis nimirum desumpta a modo quo in 
comitiis suffragium olim ferre solebant, calculis nempe vel 
lapillis albis et nigris. Unde ψῆφος szpe significat ipsum suf- 
fragium. Sed notanda est differentia inter ψῆφον τίθεναι vel 
προτίθεναι, οἱ ψῆφον τίθεσθαι vel προτίθεσθαι: ψῆφον τίθεναι voce 
act. significat, mittere in suffragia, vel permittere judicibus ut 
sententiam dicant ; cum voce autem med. sententiam suam ferre. 

3. σοι] Vide supra ad p. 5G. n. 5. 

4." Ὅπως οὖν μὴ ἀπολὴ μαωστιγούμενος,) Angl. HAvE A CARE 
lest you die under the lash: lest you be,flogged to death. “ὅπως 
* μὴ, ἐλλειπτικῶς Sive precipiendo, sive vetando, dici solet, 
* subaud. ?gz, φυλώττον, aut alio his simili verbo."  HurcnH. 

δ. ἐν d teri — ] Ordo est: ἐν ᾧ ἐστὶ τὸ οἴεσθαι χρῆνωι ἔχειν πλέον 
ἁπάντων, cui hoc inest, ut homo putet, se oportere plus omnibus 





58. 
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possidere. Angl. in swhich is implied a man's thinking that he 
should possess more than all the rest. 

l. ξυνεκέκρωτο,] commixtus est cum illis. plusquam. ind. pass. 
verbi συγκερώννυμει. ὥστε οἰκείως διωκεῖσθαι, Angl. so as to leon a 
familiar footing with them. 

2 ἀνήρτητο προσιὼν, καὶ ἔνδηλος ὧν ὅτι ἠσπάζετο αὐτῶν τοὺς Vitis") 
sibi devinxit adeundo, et quod manifestum esset illum comiter 
accipere eorum filios. ** Usurpatur participium pro gerundiis 
* in do, vel pro auferendi casu." | [Viger. cap. VI. sect. 1. 
reg. 6.] ** Aliquando tamen Latinorum structura ablativum 
** pati non videtur, sed per conjunctionem quod exponere tunc 
* solent."  HoocEvEEN ad locum citatum. ἔνδηλος ὧν ὅτε 
ἡσπάζετο pro ἐνδήλου ὄντος OTi ECT. Adjectiva δῆλος, φανερὸς et 
similia hoc modo passim construuntur. δῆλός spa τοῦτο ποιῶν, 
pro δῆλόν ἐστιν ἐμὲ τοῦτο ποιεῖν. Matthize Gr.Gr. sect. 296. [De 
pracip. Gr. dict. idiotism. cap. III. sect. 4. reg. 6.1 ἀνήρτητο, 
sibi devinxit ; vel devinctos sibi habebat—plusq. pass. verbi 
ἀναρτάω, suspendo; quasi dicas, suspensos ase. Vide supra n.1. 

9. περὶ παντὸς ἐποιεῖτο] maximi faciebat : nil prius neque po- 
tius ducebat quam— 

4. κλάων---ἐπαύετο.)] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 91. n. 12. 

5. οἴοιτο χαριεῖσθα."] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 32. n. 17. 
χαριεῖσθαι pro χαωρίσεσθωι, Attice. 

6. πῶς ἔχοντα τυγχάνοι] quomodo se haberent. "Vide supra 
ad p.7. n. 5. 

l. καὶ τὸ σκυλωνρῶδες,] Ordo est: καὶ οὐκέτι ὁρροίως προπετῶς 
εἰχεν τὸ σκυλωκῶδες --- τὸ προσπίπτειν ὁμοίως πᾶσιν. Angl. and he no 
longer, in the same forward way as before, practised the man- 
ner of young dogs,—to fawn upon all indiscriminately. 

2. ταῦτα ἐξῆρχε, Vide supra ad p. 46. n.1. 

9. Ὡς δ᾽ οὐκ ἀπεδίδρωσκεν,Ἴ Angl. 4nd as he did not, in conse- 
quence of being baffled, decline performing the exercises wherein 
he was worsted, Lut constantly persisted in attempting again to 
perform them Letter, — Ubi notanda tironibus constructio prze- 
positionum ἐκ, εἰς, ἐν, cum inf. et articulo. 

4. τί σε δεῖ ϑηρία ζητοῦντα πρώγρματω ἔχειν 5] Quid opus est tibi 
molestiam, in conquirendis feris creari ? Hurcn. 

5. προσήει.Ἴ Imperf. Atticum. Vide Moor Element. L. G. 
p.116. 

6. caecis] 3.sing. imperf. ind. ἃ «gi» id. quod παρίημε, 
admitto. 

l. αὐτοῖς τοῖς ἵπποις κατακρημνισθῆναι.} supple ξὺν" una cum 
ipsis equis per preerupta. loca dejectos esse— (Homer Il. Ψ. 8. 
ἀλλ᾽ αὐτοῖς ἵπποισι καὶ ὥρμωσιν ὦσσον ἰόντες llerQoxAo» κλαίωμεν. 
Matthize Gr. Gr. sect. 400. f.] 

2. καὶ μικροῦ κἀκεῖνον ἐξετρωχήλισεν"] Quz sententia plene 
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expressa, sic se habet-—xai ἐξετραχήλισεν καὶ ἐκεῖνον, μεικροῦ δέοντος. 

et Latine exprimitur, e parum abfuit quin et illum de colla 
freecipitarit, 

3. οὐ μὴν ἀλλ᾽] veruntamen. Quasi dicas, non quidem sed— 

i.e.non quidem de collo equi excussus est Cyrus, sed, &c. 
. οὐ μὲν ἀλλὼ interdum redditur, quin et, vel quinetiam ; 1. e. e? 
μὴν οὕτως, &GAA2—non quidem, omnino sic, sed—Nam, ut recte 
observat vir doctissimus H. Hoogeveen, negat c2 gi» vel supe- 
riora, vel aliud quid extrinsecus advocandum, cui τὸ ὠλλὰ vi 
διαφορικῇ diversum quid opponit. De part. L. Gr. p.951. 

4. ὁ ἵππος ἐξανέστη.) scil. ex loco in quem deciderat. 

5. κωλόν τι χεῦμα) Vide supra ad p. 7. n. 9. 

6. ἐλοιδόρουν αὐτὸν, λοιδορεῖν, in activo, est, jurgio alterum 
incessere, seu maledicta et convitia alteri ingerere : λοιδορεῖσθαι 
autem, mutuis maledictis et convitiis se proscindere, seu, jurgio 
inter se contendere ; et in constructione adsciscit dativum: 
secus ac activum λοιδορεῖν, quod cum accusativo construitur. 
Verba enim contendendi et litizandi, dativum adsciscere solent. 
KusrER de Verbis Mediis, sect. I. 43. Vide infra n. 12. 

T. κατερεῖν αὐτοῦ 1. €. ἐρεῖν xav αὐτοῦ. Angl. hat they would 
speak against him : that they would complain of him. 

8. εἰστήκει.] Angl. s/ood. ἕστηκε, he stands. 

9. s»Zve.] ἀνιάώω, tristitia afficio, ἀνεώομεως, in v. med. tristi- 
tia afficio meipsum, i.e. doleo, angor. — . 

10. προσφερόρενον,)] Φερόμεαι in v. med. fero meipsum, i.e. ruo. 
Eodem fere modo Latini interdum utuntur voce passiva. Sic, 
Jero in hostem. — Angl. I rush against the enemy. 

ll. διατεινάμενος) [διατείνεσθαι dicitur jaculator, qui tragulam 
missurus, brachia quasi distendit, dextra retracta; eodem modo 
qui arcum tendit, manusque distrahit, διατείνεσθαι dicitur. 
Cyrop. 1. διατεινοροενοι οἱ μὲν τὰ παλτὰ, οἱ δὲ τὰ τόξα, ἔστωσαν, 
Angl. verteris, διωτεινώμενος εὐστόχως, having poised his javelin 
with arm drawn Lack, so as to take sure aim.) 

12. ὁ ϑεῖος αὐτῷ ἐλοιδορεῖτο, Ἵ Quamvis autem λοιδορεῖσθαι proprie 
id, quod diximus, significet; [Vide supra n.6.] szepe tamen 
notione unilaterali accipitur pro, alteri maledicere: quo sensu 
a natura Verborum Mediorum degenerat, nec ab activo λοιδορεῖν 
quicquam differt, preterquam constructione. KusrEn, ubi 
supra. Hic loco tamen ἐλοιδορεῖτο in med. forsan reciprocum 
quidpiam indicat inter Cyaxarem et Cyrum: nam Cyrus 
avunculo respondet, non item custodibus. Vide paulo supra. 
Vide etiam λοιδορήσεται, paulo infra. 

l. ἐκείνω.) Angl. for him. 

2. Ὦ παῖδες, ὡς dem ἐφλυαροῦμεν,Ἵ Particula Zez, hic et alibi 
passim, vulgo denotat consequentiam deductam a re aliqua 
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antecedente, et sepe respondet Anglicze particule them. ὡς 
ἄρα ἐφλυαροῦμεν. Angl. how then we were trifling ! Now. my 
Loys, you see how arrantly we were trifling. Existimat I.T. 
tempus praet. imperfectum hic, et passim apud Demosthenem, 
id significare quod est, Anglico idiomate, Aave been doing : sic, 
ἐφλυαροῦμεν, we have been triflingy ; sic, etiam Luc. II. 48. 
ἐζητοῦμοέν σε, we have been seeking thee: et hunc locum ita red- 
dit, How idly, il seems, ave must have been going on. dege,it 
seems, it seems then. 

3. οὐδὲ ἁμαρτεῖν οἷον τε ἦν] Vide supra ad p. 5. n, 6. 

l|. Tic 2e —] Refertur istud γὰρ non ad id quod praecedit, 
sed ad id quod elegantius reticetur. Tu ipse fac apud Astya- 
gem mentionem; Naw quisnam, &c. Vide lliad. «΄. 129. 
152, 144,29. 

2. οἷὀς τ᾽ εἰμὶ, Vide supra ad p.5. n. 6. 

3. Ἦν δὲ τοσοῦτον ἐπιδιδῶ. Angl. and if I give up so much, 
scil. pudori meo. δέδοικω, / am afraid. "Vide supra ad p. 27. 
n. 4. 

4. ὑπὲρ ἡμῶν. Angl im our behalf. 

5. τὸ ἐπὶ σοὶ] Vide infra ad p. 85. n. 9. 

6. διωπροξειεν] Vide supra ad p. 27. n. 11. 

7. "Qez—] Ordo est: εἴη ἂν ὥρα σοι---σπταρασκευώξεσθαι ὅτῳ 
(i. e. ἐν drm τροπῷ] μαστιγώσεις μὲ, Lempus ergo libi fuerit— 
parare quo me verberes. 

l. τοῦ μὲν καταγελῶντα ---τὸν δὲ τινα καὶ ἐπαινοῦντω---Ἴ hunc 
quidem deridere—illum vero laudare — τοῦ μὲν κατοωγελῶντο, 
1.6. γελῶντω κατὰ τοῦ μεῖν. 

Q. οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν Φθονερῶς,] sine ulla prorsus invidia. 

9. ἀπήει.] Vide supra ad p. 59. n. 5. 

4. ὁπότε οἷόν τε £4,] Vide supra ad p. 5. n. 6. 

δ. ξυνεξήει τῷ Κύρῳ,} i.e. ἐξήεε σὺν τῷ Kuga. Vide supra δὰ 
p:597n.5. 

6. τὸ ---ἰπιχώρια) supple ἐπιτηδεύματω, instituta patria, &me- 
τελοίη, perficeret, pro ἀποτελέοι, Attice. 

[ἢ προύπεμιπον, escorted] [xei οὐδενὰ, &c. Thucyd. III. $9. 
τίνα οἴεσθε ὀντινα οὐκ ἀποστήσεσθαι ; Schneid.] 

1. εἴ τω----Ἴ i. e. εἴ τινι, &c. 

2. ὡς ἡδυπαθεῖν μεῤναθηκὼς ἐν Μήδοις ἥκοι. μὲ qui apud Medos 
delicate vivere edoctus venisset. 

3. μᾷλλον---- ἢ προσδεόμενον") Angl. rather than desiring any 
addition to it. Nam ea est vis prapositionis πρὸς in comp. τοῦ 
ἰχυτοῦ μέρους, vide supra ad p. 53. n.8. 

4. ἐδόκει] Videsupra ad p. 46. n. 1. 

1. ὦ καὶ 7i»—] Vide supra in p. 64. lin.9. 

2. τήν τε γυναῖκα.) mulierem, de qua mentio facta fuerat 
supra. 
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3. οὐκ ἔτυχεν---ὧν,.] Vide supra ad p. 7. n. 5. 

4. ἐφαίνετο διαφέρουσα---Ἴ Angl. she plainly surpassed—V:de 
x ke ad p. 46. n. 1. 

5. ἰδιήνεγκε. aor.l. ab antiquo verbo ἐνέγκω. Vid. Matthiae 
Gr. Gr. sect.253.] 

6. τῇ ῥώμη,) Haud dubie ista sunt delenda consensu MSS. 
Bodleiani, Guelferbytani, et Philelphi. ZEuN1Us. [anlegendum 
γνώμῃ ἢ Vide p. 66. 1.1 

T. ἑστηκυῖα.) Vide supra ad p. 60. n.8. 

8. Δῆλω δ᾽ Z»—] Angl. and her tears were evidently trickling 
down—-Vide supra ad p. 46. n. l. 

l. εὖ ἴσθι ὅτι---Ἴ Si post ὅτι intelligis, τοῦτ᾽ ἀληϑίς ἔστιν, vel 
simile quid, vehementius affirmant. [ Hoogeveen ad Viger. 
cap. V. sect. 8. reg. 10. ubi vide plura.] νῦν uivros ἐξαιροῦμειν σε 
&xàei, —nunc quidem te. seligimus viro. —s? ici ὅτι [ἐξαιροῦμεν) 
quin probe scito nos seligere—&c. Verum ante τὸ εἶδος, ---- τὴν 
γνώμην, &c. subauditur κατὰ, ut bene norunt tirones. 

2. οὗ σὺ ἔσει τὸ ἀπὸ τοῦδε.) cujus tu deinceps ετὶ5,-τττὸ ἀπὸ 
τοῦδε τοῦ χρόνου. Angl. henceforth. 

3. περικωτεῤῥήξατο---τὸν ἄνωθεν πίπλον.)] Angl. she tore her 
upper garments quite in pieces all round her. Ubi tironibus 
notanda vis et V.M. et duplicis przp. in comp. 

4. φῦναι μηδὲ γενέσ σθαι] φῦναι, natum esse: γενέσθαι, fuisse, illuc 
delatam ex locis exteris. ZkusIus. 

5. σοῦ ἀκούσας] i.e. ἔκ vel ἀπὸ σοῦ. 

6. Οἴει y2e,— | γὰρ, non refertur ad id quod proxime prze- 
cedit, sed ad id quod elegantius reticetur. Cur ita loqueris ? 
Tune EN1M existimas, &c. Vide supra ad p.62. n. l. et vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 51. n.15. Oz y2g—1. T. hoc modo 
reddit, J//hat then, do you think, &c. 

"7. πράττειν παρὼ τὸ βέλτιστον; Angl. ἐο act [leside]. cow- 
TRARY TO whAat is l'est. Nam ita significat saepissime praep. 

4, 
παρώ. 

8. οὕτως ἐπεφύκει,1 ila a nalura comparata esset. 

9. τῶν μεὲν ἐρῶσι. τῶν δ᾽ ow ] alios quidem amant homines, alios 
aulem mon. καὶ ὥλλος γε ἄλλου, supple &gZ— et acis alium amat. 

10. Αὐτίκα δὲ, οὐκ ig ἀδελφὸς ἀδελφῆς.) Αὐτίκα δὲ. and (o take 
the first instance that offers,— Exempli gratia, verbi causa, &c. 
quam veram vocis potestatem 15. Casaubonus primus recenti- 
orum monstrasse videtur; docti post eum cerratim complures 
monstrarunt. Vid. Toup. ad Longin. p. 326. et conf. Casau- 
bon. Animadv. in Athenzum, p. 604. I. T. 

Ll. Φόξος καὶ νόμος) est ἕν δία δυοῖν pro Q»eos τοῦ νόμου, melus 
quem injicil lex. Ζευνιῦδ. 

l. γοῦν.) De hac part. vide inf. ad Xen.Mem. lib. IIIL.cap.1. 

2. si ἐθελούσιον ἔστι τὸ ἐρασθῆναι.) Si voluntarium quiddam est 
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amor. τὸ ἐρασθῆναι, quasi dicas Angl. the heing captivated hy 
love. [aoristus primus et praeteritum vocis passivze sensu medio 
passim usurpantur. Vide Matthiz, sect. 493. obs. e.] 

9. ὥσπερ καί τινος ἄλλης νόσου ἀπαλλαγῆναι.) amore, mon se- 
cus atque morbo quovis alio, liberari. 

4. πολλὼ καὶ εἰκῆ ὑπηρετοῦντας") valde et inaniter obsequiosos. 
HurcH. εἰκῆ, at random. 

5. P γὰρ. Angl. Yes they doso.I. T. Vide supra ad 
p. 66. n. 6; item ad p. 62. n.1. 

6. μυρίων δ᾽ οὐσῶν Any oa ἀπαλλαγῆς τοῦ βίου, ] cumque 
rationes e vita excedendi sunt innumere— lHurcu. 

T. ἀναγκαῖον τὸ κλέπτειν, Rescribe omnino &vwyzzioy 2y— 
Nam participium, quod hic necessarium est, imprudens omisit 
Librarius, utpote repetitionem praecedentis 'syllabze. T. 

1. ἴσως γὰρ ϑῶττον ἀπῆλθες---} Angl. Perhaps. you ALWAYS go 
away sooner. [Vide suprà ad p. 19. n. 6. 1 ἢ ἐν ὅσῳ χρόνῳ ὁ ἔρως 
πέφυκε ξυσκευάζεσθαι ἄνθρωπον: : 1.6, ἢ ἐν τοσούτω χρόνῳ ἐν 070 X. T7. À. 
than within the time in which Love naturally gets possession of 
a man. ξυσκευάζομαι, omnia mea in. fusciculum. colligo. com- 
paro mihi. Ceterum πέφυκω, ἃ Qv», bene redditur Latine, za- 
tura comparatus sum. Vide supra ad p.66. n.8. 

2. Καὶ πυρὸς γάρ τοι ἐστὶ ϑίγοντα---Ἴ Etenim fieri quidem po- 
test, ut qui angit, &c. 

9. ἑκὼν εἶναι ὥπτομαι,} Inünitivus εἶναι, apud Atticos prae- 
sertim cum voce ἑκών; 1.6. libens, libenter, interdum abundat. 
Matthiz Gr. Gr. sect. 548. 

4. ἐπιμελοῦ evcas' τῆς καλῆς γυναικὸς, 501]. 

5. Βουλόμενος δε---αὐτῷ--] Transit casus a nominativo ad 
dativum. Nimirum non observarat auctor se, progressu sen- 
tentia. verbum tandem usurpaturum, quod dativum omnino 
postularet; nec, si observasset, is esset Graecae Linguze usus 
ut ulla demum mutatione opus fuisset. Nam exempla hujus- 
modi ἀνωκολούθων occurrunt apud optimos scriptores. 

1. ὀκνοῦσω ξυρμδαλεῖν φίλους ἄνδρας. amicos inter se commit- 
tere verita. Hurcng: 

Q. ὑπηρετήσειν τῷ τυχεῖν δὲ ἐδούλετο,] e re fore ad ea quee vole- 
Lat consequenda. 

3. τὸν εὐνοῦχον] τὸν pro zo» Attice. 

4. ἀνθρώπους" τε οἶδω,--- οἷα πεπόνθασι») eadem sunt ac si dix- 
isset : τε eld. οἷα ἄνθρωποι πεπόνθασι. 

B. καὶ αὐτὸς---Ἴ atque ipse intellexi istam in me esse impo- 
tentiam, ut non possem formosos spernere, si cum his una es- 
gm ZEUNIUS. 

. ἐκποδὼν ἔχειν ἐμαυτὸν, ] Angl. To keep myself out of the way. 

2 ὡς ἠδικηκότος ἐμοῦ μεγώλω. quippe qui injustissima admi- 
serim. 
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93. οἷός τ᾽ εἰ---Ἴ vide supra ad p. 62. n. 2. 

4. Ei γὰρ γένοιτο,---Ἴ Utinam vero—existat aliquod, in quo 
tili rursum opportune usui esse passim. ** εἶ per se solum, [po- 
* tius cum particula γὰρ, ut recte observat Hoogeveen ad 
*' Jocum ] aliquando sumitur pro εἴθε" i.e. utinam !" ViGERUS, 
cap. VIII. sect. vr. reg. 1. [Loco subest aliqua corruptela. ] 

B. καὶ ὑπὸ τῶν φίλων οἶδα ὅτι, ὡς σὲ πεφευγὼς, λόγον ἂν πωρέχοι- 
pi] Ordo est: καὶ οἶδα ὅτι παρέχοιμοε ἂν λόγον ὑπὸ τῶν φίλων dis 
πεφευγὼς σὲ, et novi me preebiturum amicis copiam dicendi tan- 
quam ac te fugissem. . Observat Zeunius dignam esse construc- 
tionem verborum turbatam homine valde commoto et pertur- 
bato. 

6. [Ὡς πορευσομένου] i.e. de me cogita tanquam de eo qui 
jam profecturus est T. vi. 11. 4; οὖν ἐμοῦ μηδέποτε ἀμελήσοντος---- 
οὕτως ἔχε τὴν γνώμην. ] 

T. τὸ δοκεῖν με,---ἐκπεφευγέναι. Angl. my seeming to have 
made m) escape—mnshodcavra, παθείν τι ὑπὸ σοῦ, when on the eve 
of suffering some hardship from you :—of being punished by you. 

8. Δύο γὰρ, ἔφη,---] γὰρ refertur ad id quod eleganter reti- 
cetur,—Gwvicemzs, potero, NAM—Vide supra ad p.68. n. 1. 
item ad p. 66. n. 6. [ Ceterum duarum animarum notio Plato- 
nica erat.] 

l. d; ἂν αὐτοῖς τὰ παρὰ σοῦ λεγόμενα ἐμποδὼν βάλιστ᾽ ἂν εἴη ὧν 
βούλονται πρώττειν.} ut quee abs te dicentur, maximo sint ipsis 
impedimento ad ea quc facere voluerint. Hurcu. 

9. ἐμβαλεῖν πον τῆς ἐκείνων χώρας" invadere alicubi ipsorum 
agrum ; i.e. sueaAeiv ἡμεῶς αὐτούς που εἴς τι μέρος τῆς ἐκείνων χώρας. 
Vide supra ad p. 39. n. 4. et ad p. 53. n. 3. 

3. ὁτιπλεῖστον χρόνον" quam. diutissime. Vide infra ad p.86. 
n. 5. 

4. μετατάσσεσθαι γὰρ ὀκνήσουσι"] nam verebuntur aciem mutare. 

5. ἐξ ὑπογύου ταράξονται.] Angl. they will immediately get 
into confusion. 

6. καὶ δύναμιν δὲ---Ἴ Ordo est: καὶ οἶδα ὅτι παρέσται σοι ἔχων 
[τοσαύτην] Duvet ὁπότην ἂν δύνηται [5x9]. 2 

l. ὅροι ἐκείνω" ] Non debet corrigi ὅμοιω τοῖς Ἐκείνου SC. ὥρ- 
puci,—sed ita explicari. ZEuNiUs. Exempla hujus formule 
sunt innumera. 

9. Ἐυνεζεύξατο δὲ τὸ ἑαυτοῦ cipue. τετράρυμόν---Ἴ Angl. and he 
yoked his own carriage with four poles—Zeunio facile assen- 
tior existimanti temones illos juxta se aptatos fuisse axi, qu£ 
quidem multo longior nostris fuit. [ ῥυμὸς temo, a fva traho. 
ZEschyl. Pers. 47. διῤῥυρνώ τε καὶ vgipjuuas τέλη. 

l. ἐδελούσιος ὑφίσταμιαι τὴν κατὰ πρόσωπον τῆς ἀντίας φώλωγγος 
τάξιν ἔχειν,] ultro in me recipio, ut hunc e regione phalangis 
adverse locum oltineam. Ἡ συ ΤΟΗ. 
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[^ φύλακας, custodes, potius quam φυλακὰς, custodias, dedimus 
cum Schneidero. ] 

2. xai ἔλαχεν " AGgaDdrus ἧπερ ὑφίστατο, ] et sortitus est Abra- 
datas uli ipse in se recipere statuerat. ἧπερ, supple τῇ 22a. 

9. σπονδὰς ποιησάμενος, quum libassent inter se: uti plane 
significat v. med. 

4. ἐξωπλίζετο----Ἴ se armat'at—in voce med. dz2u£oy—Ízrrovs, 
armabant equos—in v. act. 

5. καὶ τοὺς μὲν μονίππους παρωμηριδίοις,---- ] Angl. and the 
single horses with cuishes, and the chariol horses with side-pieces. 
Pro ἤστραπτο reposui cum Zeunio, ἤστραπτε eX duobus MSS. 
Nam hoc verbum non in usu est in voce pass. [ Eurip. Pheen. 
108. κατάχωλκον ἅπαν πεδίον ἀστρώπτει. Dio Chrysost. xxxv. 
tom. II.p. 72. καὶ τὸ πεδίον ἅπαν ἀστράπτει. ΑἼδΌ, [. viii. 8. 
τάχα δὲ καὶ χαλκὸς τις ἤστρωπτε.] 

6. ποδήρη, στολιδωτὸν τὰ κώτω,] Angl. that reached down to 
his feet, furbelowed or welted at the bottom. 

T. Tara δὲ ἐποιήσατο, hcc autem ipsa facienda curaverat. 
-- ἐκμεετρησαμένη τὰ ἐκείνου ὅπλα, postquam illius armorum men- 
suram instituendam curasset. ' 

l. 'AAX ὅτι μὲν,] Abundat ὅτι, more Atticorum. ZEUNIUS. 

9. coi πιθανώτερω παρεσχῆσθαι---ἢ tili fide digniora preebuisse. 

3. [Ordo est: ἐπομνύω σοι, νὴ τὴν ἐμὴν καὶ σὴν φιλίων, d μὴν βού- 
λέσθαι ἂν κοινῆ γῆν ἐπιέσασθαι μετὼ σοῦ, ἀνδρὸς ἀγαθοῦ γενομένου, ἢ 
ζῆν αἰσχυνομένη μετὰ σοῦ aieo vvouéyoy—KF ormula solennis ὄμένυμει---- 
ἢ μὴν. JEsch. Theb. 576. ἐπιέσασθαι aor.l.med. ab ἐπιέννυμει. 
Qui terra conditur, dicitur γῆν ἐπιεέσασθαι. —"Theogn.490. καὶ 
κεῖσθαι, πολλὴν “γαῖαν ἐφεσσάμενον. Theocrit. Epigr. IX. ὀθνείην 
κεῖμαι ἐφεσσάμενος. Epigr. Anthol. ᾿Αργείων "aiu ἐπεσσάμενος. 
Locum minus recte construxit Dalzel.!] 

4. Πρὸς 22,] supple τούτοις, preterea. 

l. κωτεφίλησε τὸν δίφρον. Angl. she earnestly kissed the seat. 

2. τῇ σκηνῇ. Angl. the tilt, or awning. 

3. ἐπαίσατο ὥρα τὸν μηρὸν.] femur utique proprium percussit ; 
[ut plane indicat vox med.] quod dolentis signum erat. 

1. ἤλαυνεν ἐπὶ τὸ παάθος.] le. ἤλαυνε τὸν ἵππον ἐπὶ τὸ πάθος. 
Angl. he rode to the scene: to the fatal spot. Vide supra ad 
p:3-n-7. 

Q. ὅποι ἂν αὐτὸν πυνθάνηται ὄντα, Syntaxis scriptoribus Graz- 
cis familiaris. — Pro αὐτὸν ὄντα, idioma. Latinum postulat αὐτὸν 
εἶναι, illum esse ; quod et Graecum fert. Vide infra ad p.117. 
n.7. | 

3. τἄλλα] scil. μέρη τοῦ σώματος. — ZEUNIUS. 

4. ἐγὼ δ᾽ ἡ mapuxisuouirn, ζῶσα παρακάθημωι.} Imago sane ex- 
quisita; et ad commovendos affectus apprime accommodata, 
Angl. and 1, who advised him, am sitting here leside him alive. 


- 
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5. ἐπισφαγήσεται αὐτῷ --- Ἴ immolabuntur apud sepulchrum ejus. 

i κατοικτείρων τήν τε γυναῖκο, οἵου ἀνδρὸς στεροῖτο, ] l.e. ἕνεκω 
τοιούτου ἀνδρὸς οἵου ἀνδρὸς στεροῖτο.---- Angl. pitymg the lady, on 
account of her being deprived of such a husl'and, καὶ τὸν ἄνδρω 
ἕνεκα τοιαύτης γυναικὸς οἵαν γυναῖκα καταλιπὼν οὐκίτ᾽ ὄψοιτο, and 
the husband, on. account of such a wife as he had left behind, 
and would never see any more. Vide infra ad p. 86. n. 4. 

2. [ εὐνούχους. Angl. the chamberlains. ab εὐνὴ thalamus, 
et ἔχω. 

3. παρασκευωσμένη)] having provided for herself —part. perf. 
pass. in sensu med. (locum frustra mutavit Schneider.] 

4. σπασάμενοι---ἀποσφώττονται,] Ubi observanda vis vocis med. 

B. καὶ τούτων pi», 5 εἰκὸς ἐπερεελήθη,} 1. e. τῇ ὅδῳ ἐν ἡ εἰκὸς ἦν, 
κιτιλ. et horum quidem, ceu par erat, ei curce fuit— 

6. Kai νῦν τὸ μνῆμα μέχρι [τοῦ νῦν] τῶν εὐνούχων κεχῶσθαι λί- 
γεται") Vir accuratus Thom. Hutchinson legendum conjicit, 
Καὶ μὴν τὸ μενῆμμωα, &c. ““ Sensus autem efficitur si deleveris 
“τοῦ νῦν, Eliamuum monumentum dicilur extructum esse, 
* quod pertineat usque αὐ Eunuchos, h. e. ad locum eum, uli 
** eunuchi se jugularunt."  ZEuN1us. 

7. SKHIITOYXON] Leunclavius se coram vidisse ait, Con- 
stantinopoli ad portam Osmaneam eunuchos in illius Sultani 
seraio, vere sceptuchos sive sceptrigeros esse, more de Persis 
hoc antiquissimo a Turcis usurpato. Gestant enim sceptra, 
que dignitatis et officiorum insignia sunt, ut apud Romanos, 
fasces, apud Graecos imperatores Christianos recentiores, ba- 
culi, qui lingua. Grzcorum σκήπτρων adpellationem habent. 
Ηυτοη. 

l. τὸ ἕϑδομοον ἐπὶ τῆς αὑτοῦ ἀρχῆς.] Angl. the seventh time dur- 
ing his reign. 

Q. xai τοῦ χοροῦ ἡγήσατο Πέρσαις κατὼ τὰ πάτρια, supple ἤθη. 
Et religiosam pompam Persarum duxit, secundum patrium insti- 
tutum. 

1. οἱ δ᾽ ἔτυχον ξυνηκολουθηκότες αὐτῷ,} qui forte eum sequuti 
sunt. Vide supra ad p.77. n. 5. 

2. Zi» τῷ χρόνῳ τε προϊόντι àsi—Quin et progressu temporis 
vires meas una. auctas animadvertere videbar : adeo ut senectu- 
tem meam adolescentia nunquam imbecilliorem factam senserim, 
ueque quidquam vel adgressum me vel expetisse, quod non ad- 
sequutus sim. HuTcH. ὅτου, Attice pro οὗτινος, ** Libidinosa 
** etenim et intemperans adolescentia effetum corpus tradit 
** senectuti. Cyrus quidem apud Xenophontem eo sermone, 
* quem moriens habuit, cum admodum senex esset, negat 
* se unquam sensisse senectutem suam imbecilliorem factam 
* quam adolescentia fuisset." —Cicrno, de Senect. 9. 
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9. ἰδιωτεύουσαν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ.] Angl. being before but a. private 
state in Asia. 1. T. 

4. οὐδ᾽ εὐφραίνεσθαι ἐκπεπταμένως.Ἴ neque effuse letari. ἐκπεπτά- 
μένως, adv. pro ἐκπεπτωσμένως, a perf. part. pass. verbi ἐκπετάννυμοι. 
Vide Xenoph. ᾿Ἄπορμν. II.i.22. item Iliad. μ΄. 122. 

B. ἔστε πῶς οὐκ ἂν tyó,— Angl. 4nd since this is the case, 
how can it be, lut that I must, with good reason, be accounted 
a happy man, and live in the memory of mankind for ever ? 

80. 1. σαφηνίσαντα καταλιπεῖν, Angl. lo make an explicit settle- 
ment of Lhe succession before I leave it. 

Q. xai ὁδῶν, καὶ ϑώκων, καὶ λόγων ὑπείκειν" senioribus locum 
dare, e via excedendo, e sedilibus exsurgendo, in sermonibus mo- 
deste tacendo. Xen. Hier.VII. 2. περιολέπουσι δὲ πάντες, ὑπανισ- 
τῶνται δ᾽ ἀπὸ τῶν ϑώκων, ὁδῶν τε παραχωρῶσι. Cf. Sympos. ΙΝ. 91. 
Herod. IL. 80. οἱ νεώτεροι αὐτέων, τοῖσι πρεσουτέροισι συντυγχάώ- 
γοντες, εἴκουσι τῆς ὁδοῦ, καὶ ἐκτράπονται, ποὶ ἐπιοῦσι εξ ἕδρης ὑπώνισ- 
τίαται. ubi plura dabit Valckenaerius. ] 

9. [Gs ἐμοοῦ λέγοντος) Angl. taking it for granted that I say. 
Constructio genitivi absoluti satis frequens. — VI. i. 40. ὡς πο- 
ρευσομένου οὖν----ἤδη νυνὶ, ἴσθι, Vid. Matthize Gr. Gr. sect. 569.2. 
Infra p. 94. not. 5.] 

4. Τὸ δὲ δυσκωταπρακτοτέρων ἐρῶν,----] Angl. But to be'enamoured 
of things that are difficult to obtain, and to be solicitous about a 
multitude of oljecls, and not to be able to enjoy tranquilüty, 
(δεῖνι stimulated with an emulation of my exploits) ; and the 
forming of designs, and the having designs formed against one's 
self, —these should. necessarily accompamy the reigning Prince 
rather than thee. Atqui exquisitam hoc inloco Xenophontez 
elocutionis felicitatem nulla alia lingua assequi potest. - 

B. Οἴσθω ui» οὖν καὶ σὺ, ὦ Καμθύση.] Confer Sallust. Bell. 
Jugurth. cap. 10. Ἢ 

81. 1. μηδαμόθεν πρότερον ἄρχου---Ἴ nequaquam prius aliunde in 
tium facito, quamab eo, qui loco tecum eadem ortum est. Hvurca. 

2. Μόνου τοι---ἐφικνεῖται---Ἴ Sensus loci est, interprete Ges- 
nero, Quemcunque alium principem consilii tui posueris, illi in- 
videbunt alii ; fratri, si apud fratrem primum locum habeat, 
nemo. Movev, x. τ. ^. sunt Gen. Abs. 

S9, 11. Τὰς δὲ τῶν ἄδικω παθόντων----Ἴ “1 necdum. animadverlistis 
quos terrores illorum animi, qui vim et. injuriam passi sunt, 
homicidis incutiant ? quos scelerum vindices nefariis immittant ? 
Hurcn. De furiis illis theatralibus loquitur, de quibus etiam 
Cicero pro Roscio Amer. cap. 24. GEsSNER. 

[In fine paginze μήτε ἀσεξὲς edd. vulg. μήποι Zeun. et Schneider. 
contra linguam. 
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1, τὸ ἀξιόπιστοι εἶναι ἀποξαλεῖτε,) Angl. You will forfeit your 
credit, τὸ εἶναι ἀξιόπιστος, the being worthy of credit. 

2. Ei μὲν οὖν ἐγὼ ----εἰ δὲ μὴ,---Ἴ Ea scilicet est Greca Lin- 
gua ratio, ut, in hujusmodi sententiis, membri prioris Apo- 
dosis, (καλῶς ἔχει) semper fere reticeatur ; idque elegantissime. 
SAM. CLAnxE, ad Iliad. α΄. 195—137. — Videplura ad locum 
citatum. 

3. ἀδελφοῖς) vocem ἀδελφοὶ, quam sensus hic postulare videtur, 
in textum recepit Zeunius. 

[^E legibusPersarum cadaver cremare non licebat, testeHero- 
doto, III. 16. qui, 1.140. de Persis, κωτακηρώσαντες γῇ κρύπτουσι, 
quo respiciens Cicero Tusc. 1.45. ** Perse mortuos cera 
circumlitos condunt, ut quam maxime permaneant diuturna 
copora. SCcHNEIDER.] 

4. ἄν μοι δοκῶ κοινωνῆσαι----Ἴ Connectenda est hic vocula ὧν 
cum κοινωνῆσαι, non cum δοκῶ" ὧν cum δοκῶ constructum solce- 
cismus est. "Vide infra ad p. 103. n.5. I.T. 

5. ᾿Αλλὰ γὰρ] Sed plura dicere prohibeor; nam, &c. ZguNt1us. 

6. ὅθενπερ,} H.e. a quibus corporis partibus, v. c. pedibus, 
manibus, oculis, lingua, &c. Id. 

T. ὡς toixs,] Ut solet fieri elege natnree. — Id. 


83. 


l. ὁπόσα Ἐπ᾿ ἀνδρὶ εὐδαίμονι: νομίζεται, H.e. quecunque solent 84. 


erhiberi in funere viri beati, qualis ego sum habendus.  /d. 

2. μέμνησθε μου---Ἴ Angl. Remember this my last saying. 

9. ἀπαγγέλλετε ὡς παρ᾿ ἐμοῦ. Intell. χαίρειν et matri vestre 
meis verbis dicite vale. ZEguN1Uus. 

ΟἹ Opere pretium esset inspicere quz ex hac admirabili 
oratione transtulit Cicero in Catonum Maj. sive de Senectute, 
sub finem. 





1. KYPOY ANABAZEQOZ A'.] [᾿Ανώδξασις, Angl. a going up. 
qui a locis mari finitimis ad partes mediterraneas proficiscuntur, 
dicuntur ἀναξαίνειν] Eodem modo loquuntur nostrates de iis, 
qui Londinum iter faciunt—T/Aey Go υΡ to London. Ceterum 
visum est tirones monere, Cyrum, cujus Expeditionem hic 
narrat Xenophon, non illum esse Cyrum Majorem, cujus in- 
stitutionem in alio libello exposuerat, Cambysis nempe et Man- 
danes, sed Cyrum Minorem, Darii ac Parysatidis filium. 

9. γίγνονται παῖδες δύο] Historicis solenne est, de przterito 
verba facientibus, tempus praesens usurpare: non utique per 
mutationem temporum, quam Ezo/lagen quidam nuncupant, 
(quod esset ineptissimum) sed ut narrationem magis vividam 
reddant. Sic paulo inferius, Τισσαφέρνης Quad A6 τὸν Κῦρον, 
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Tissaphernes criminatur Cyrum. | Et, ἀποπέμπει πάλιν. Angl. 
sends him away again. — Atque in locis aliis innumeris. Vide 
Longin. de Sublim, sect. 25. 

9. παρὼν ἐτύγχανε} Angl. Aappened to be present. Vide 
supra ad p. 7. n. 5. i 

4. Κῦρον δὲ μετεπέμπετο] μετωπέμπομωι, in v. med. est quasi 
dicas, mitto post aliquem. ut illum ad me venire faciam, i.e. 
arcesso. 

D. σατράπην ἐποίησε") Σατράώπαι, Αρχηγοὶ, στρωτηλάται, Περσικὴ 
δὲ ἡ λέξις. Hasvonrus. αὐτὸν ἀπέδειξε, ΑΠρΊ. appointed him. 

6. ὁπλίτας] Angl. heavy-armed soldiers. τὸ ὁπλιτικὸν, ἔχει 
θώρακας, καὶ ἀσπίδας παραμήκεις, καὶ μαχαίρας καὶ δόρατα, ὡς Ἕλ- 
ληνες, καὶ σαρίσσως, ὡς Νακέδονες, | ARRIAN. ; j 

T. κατέστη εἰς τὴν βασιλείαν ᾿Αρταξέρξης. was settled in the 


hingdom. 


86, 


8. ἐξαιτησαμένη αὐτὸν, Angl. having legged him off for her- 
self; ut plane indicat vox med cum przp. ἐξ. 

9. βουλεύεται ὅπως μήποτε ἔτι ἔσται ἐπὶ τῷ ἀδελφῷ.] Angl. delibe- 
rates how he shall no longer, at any time, le DEPENDENT UPON 
his brother. [Vide ad p. 56. n. 1.1] Matthize sect. 584. Ceterum 
de tempore przes. quod hic usurpat Xenophon, vide supra n. 2. 

10. ὑπῆρχε τῷ Κύρῳ,] favebat Cyro : a Cyri partibus stabat. 

l. εἴησων,---ἢ Magis Atticam, non tamen magis Xenophon- 
team vocem «sí» pro εἴησαν praebet Aristides, ab Hutchinsono 
in Addendis laudatus. Ad Nostri Memorab. I. 4.19. hec 
notat vir summus, qui in his literis regnat, Ruhnkenius. Hic 
pro forma Attica. εἶεν restituenda est. communis saca», auctori- 
tate Grammatici veteris in Bibliotheca Sangermanensi. | Elaea», 
ἀντὶ τοῦ εἶεν, Ἐενοφὼν ᾿Απορμινημονευμεώτων α΄. Fulgaris forma etiam 
est in Sympos.p.159. — Sic ἤμην pro Attico ἦν, Cyrop. VI. 
p. 149. E. Certum autem est et doctis omnibus notum plurima 
verba, quae κοινὰ vocant Grammatici, Xenophontem libenter 
usurpasse, posthabitis iis, quze Attici sibi vindicarent, Pon- 
SON.—xai εὐνοϊκῶς ἔχοιεν αὐτῷ, 1.6. ἔχοιεν ἑωυτοὺς, eL erga eum 
benevole se haberent. Vide ad p. 8. n. 7. 

2. ὡς μώλιστα ἐδύνατο ἐπικρυπτόμενος,] quam poterat occuitissime. 

3. ὃ τι ἀπαρασκευαστότατον) quam imparatissimum. — Angl. as 
much off his guard as possible, 4 τὶ cum superlativo tam 
nominis quam adverbii, videtur quandam adverbii rationem 
induere, idemque valere, quod apud Latinos quam ; ut, $i 
βέλτιστω, quam optime, ὃ τι τώχιεστω, quam celerrime, à τι πλεῖστοι, 
quam pluftni. Quo sensu etiam cum substantivis quibusdam 
conjungitur ; ut, ó v; τώχος, quam celerrime. VIGERUS, cap. 
VIII. sect. ix. reg. 2. [Cave autem pro ὅτε sumas, quod fecit 
Vigerus; est enim pronomen 5 z..] 

4., Ὧδε οὖν ἐποιεῖτο τὴν συλλογὴν,---Ἴ [Constructio, quee Dal- 
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zelium fefellerat, haec est; παρήγγειλε τοῖς Φρουρώρχοις τῶν 
φυλάκων, ὁπόσους εἶχεν ἐν ταῖς πόλεσι. Relativum haud raro nomen 
ad quod referri debet, eodem casu habet. Vid. Matthiz 
Gr. Gr. sect. 474.] 

B. ὁτιπλείστους καὶ βελτίστους,]7 Vide supra in n. 95. hujus pag. 

6. ὡς ἐπιδουλεύοντος Τισσαφέρνους ταῖς πόλεσι.] Angl. 4s if Tis- 
saphernes had a design upon those cilies. — Part. ὡς saepe con- 
struitur hoc modo cum genitivo, ut vocant, absoluto. [Vid. 
p. 80. n.3.] 

7. Τισσαφέρνους] genit. possessionis. τὸ ἀρχαῖον, adverbialiter, 
olim. 

8. ἀπέστησαν defecerant. 

9. κατάγειν τοὺς ἐκπεπτωκότας.] Κατάγειν, inquit Suidas, τὸ 
τοὺς πεφευγότας εἰς τὰς ἑωυτῶν πωτρίδως ἀποκαθιστῷν. Deinde lo- 
cum hunc Xenophontis laudat. WmuirER. [Vid. Porson. ad 
Eurip. Med. 101 1. ]— 762; ἐκπεπτωκότας, exules. ἐκπίπτω, excido, 
inde ezpellor. 

10. ἐτύγχανεν ἔχων. Vide supra ad p. 7. n. 5. 

ll. τόνδε τὸν τρόπον] supple κατὼ, ad. hunc modum. 

12. μυρίους δαρεικούς.] Δαρεικὸς, nummus erat aureus Persicus, 
valens, secundum Suidam, Harpocrationem et Scholiasteu 
in Aristophanem, idem ac χρυσοῦς Atticus, vel viginti drach- 
ma argentea, qua valebant idem ac pars quinta minz ar- 
gentes, quarum sexaginta talentum efíliciebant, quod vale- 
bat 193 libras, 15 solidos Sterlinenses. — Erant igitur decem 
millia daricorum triginta tria talenta, ac unius talenti triens; 
hoc est, L. 6458. 6s. 8d. Sterl. — Nomen autem sortitus est 
a Dario Persarum rege, sive is erat ille Hysstapes'pater Xerxis, 
sive alter vetustior ejusdem nominis. [Azgzxàs, adjectivus est, 
concordat vero cum substantivo στωτήφ. ] 

l. Τοῦτο δ᾽ αὖ οὕτω Tesoro» ἐλάνθανεν αὐτῷ τὸ στρώτευμω.} “1- 
que he eliam copice ei clam alebantur. “« Λανθάνω, cum parti- 
** cipio jungi solet, tumque Latine per adverbium clam ex- 
* plicatur, ut ἔλαθεν ὑπεκφυγὼν, clam aufugit." Vi1GERUS. 
Vid. Matthize Gr. Gr. sect. 552. 2.] 

9. ὡς οὕτω περυγενόρδενος ἂν τῶν ἀντιστασεωτῶν. quod se hoc pacto 

. superiorem contrariis partibus fore confideret. [Particulam ἂν 
aoristo vim futuri tribuere observavit Hutchinson. De ἄν cum 
participio vid. Matthize sect.597.] Ceterum περὶ in compos. 
prestantiam spe denotat, et post se habet genitiv. 

9. μὴ πρόσθεν καταλῦσαι---Ἴ Angl. no£ £o come to a final ac- 
commodation with the insurgents, until he should first consult 
with him. 

4. ἐλάνθανεν αὐτῷ τρεφόμενον) Vide supra in n.l. 

5. πορεύεσθαι ἄνω,] A maritimis, nimirum, atque depressi- 
oribus locis, in Asize mediterranea. Huren. 
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6. ξυναλλαγέντι πρὸς τοὺς οἴκοι, compositione cum civibus 
inita. Hvurcnh. 

"T. ξενικοῦ,] 1. 6. μεισθοφορικοῦ στρατεύματος : Passim enim Graeci 
dicunt πεζικὸν, ἱππικὸν, ναυτικὸν, Εἰλληνικὸν, ἹΠερσικὸν, &c. subau- 
diendum lectoribus relinquentes στρώτευμα vel πλῆθος. Hurcu. 

]. καταπράξειεν ἐφ᾽ ἃ ἐστρωτεύετο, ] Ante ἐφ᾽ Z subaudiuntur τὰ 
πράγματα. Angl. he should accomplish the purposes for which 
he was undertaking the expedition. 

2. τῶν ἀμφὶ Μέλητον ---Ἴ Vide supra ad p. 53. n. 3. 

9. ὡς Baci^iz] Attice usurpatur, ὡς loco τοῦ εἰς, quum de 
persona agitur; rarius autem de motu ad locum ponitur. 
Matthiz sect. 578. 

4. ἡ] i. e. ἐν τῇ ὁδῷ 5,— 

5. iei] Angl. he advances. Supple τὸ στράτευμα, Nam 
ἐλαύνω est agito. "Vide supra ad p. 2. n. 77. 

6. σταθμοὺς] Σταθρὸς, cujus crebra est in 'AvzGZce mentio, 
est Hesych. et Suid. στρατιωτικὴ κατάλυσις, (militare diverso- 
rium. Statio.) Hos autem σταθμοὺς quidam mansiomes, alii 
castra, nonnulli stativa interpretantur. Apud Graecos utique 
historicos dies itineris σταθμοῖς, apud Latinos castris, idcirco 
numerari solebant, quod singulis diebus in σταθμοὺς vel castra 
stativa divertebant milites. Hurcn. 

fc παρασάγγας ] Δύναται----ὁ----σωρασάγηγης τριήκοντα στάδια, 
Herodot. lib. II. cap. 6. cui adstipulatur Hesychius. Refert 
autem Strabo aliis esse sexaginta, aliis triginta vel quadraginta 
stadia. Secundum vero Etymologicum Magnum, παρασώγγης 
apud Persas triginta fuit stadia, apud ZEgyptos sexaginta. Veri- 
simile est Xenophontem mensuram Persicam adhibuisse. Erat 
autem stadium centum ὀργνιαὶ, Angl. fathoms. 

8. πλέθρω] Πλέθρον, auctore Suida, erat centum pedes. 

9. Κολοσέξως,----Ἴ Κολόσσως praefert Wesselingius ad Herodot. 
VIII. 30. quomodo edi debuerat ex MsStis Eton. Paris. 
Ponsox. 

10. πελταστὰς) Angl. targeteers. 
1. ἐμιδώλλει 5011. ἑαυτόν, Angl. discharges itself. [Vide 
supra ad p. 3. n.7.] De Marsya Mzeandroque ita Porsonus: 
Dignus omnino est qui adscribatur elegantissimus locus Clau- 
diani in Europ. II. 265. 
Icarium pelagus Mycalaeaque littora juncti. 
Marsya Mzanderque petunt ; sed Marsya velox 
Dum suus est, flexuque carens, jam flumine misto 
Mollitur, Mzeandre, tuo. 

Paulo ante dixerat, 257. 
Hic et Apollinea victus testudine pastor 
Suspensa memores illustrat pelle Celaenas. 

2, τὰ Λύκαια) supple ϑύματα. Angl. the Lupercaljan sacrifice. 
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9. στλεγγίδες] strigiles: instrumenta scil. quibus veteres cor- 
pora sua in balneis radere solebant. 

4. Κεραμῶν ἀγορὰν,] Hutchinsonus vertit, Forum Ceramo- 
rum; Spelmannus, 7e market of the Ceramians. Potius, ut 
mihi videtur reddi debet Angl. Potters Market: quz simpli- 
cissima interpretatio. I. T. Nobis in mentem venire solebat 
hunc locum ingenuz Juventuti interpretantibus nomen haud 
absimile oppidi Anglorum in comitatu Legecestriensi 7Market 
Harborough. 

1, Ὃ δὲ ἐλπίδας λέγων διῆγε) Angl. he continued always 90. 
giving them hopes: amusing them with hopes. [Sic Dalzel. 
Rectius cum Zeunio verteris fempus terebat. Theocr. X. fin. 
ῥᾷον δὲ διῶγ᾽, ἢ εἰ χρῦσον ἔδωκεν. 

2. οὐ γὰρ ἦν πρὸς τοῦ Κύρον,] Angl. for it was not Cyrus's 
turn—or, Cyrus's way— 

9. 'ExíAsves δὲ τοὺς Ἕλληνας ,----} Ordo est: ἐκέλευσε δὲ τοὺς 
“Ἕλληνας ταχθῆναι οὕτω, εἷς νόμος [2v] αὐτοῖς εἰς μάχην ταχθῆνα — 
ταχθῆναι, hic sumitur in sensu medio. [Vide supra ad p.7. 
n. 10, 

4. ἐπὶ τεττάρων. Angl. four deep. 

5. ἐφ᾽ ἁρμαμάξης. Lexicon Graco-lat. vetus, ᾿Αρμώραξα, 
Carpentum. Q. Curtius ipsum nomen retinet lib. III.cap. 3.— 
Mollis autem et fere muliebris vehiculi genus fuisse constat ; 
nam ubi apud Nostrum, harmamaxarum, ubi et mulierum 
mentio fieri solet. De harmamaxa plura,si velis, vide 
Schefferum de re vehiculari, lib. 11. cap. 17. p. 217. Hurcn. 

6. ᾿Επεὶ δὲ πάντας παρήλασε,] Vide supra ad p.3. n.7. 

1. Ἔκ δὲ τούτου, supple τοῦ χρόνου, deinde, ϑᾶττον, celerius. 9], 

2. ἀπὸ τοῦ αὐτομάτου δρόμος ἐγένετο τοῖς στρατιώταις) Angl. the 
soldiers ran of their own accord. 

9. ei ix τῆς ἀγορῶς,] Angl. the sutlers. 

4. φοινικιστὴν βασίλειον,) Nonnulli interpretantur, regium 
purpure tinctorem : alii purpuratum, i.e. aulicum : quia olim 
aulici purpura erant vestiti. 

D. ἑτερόν vuv τῶν ὑπάρχων δυνώστην,] alterum. quendam. qui 
inter preefectos valebat. 

6. ἐσφάλλειν] irrumpere. Vide supra ad p. 39. n. 4. 

l. ἐπεὶ ἤσθετο τό τε Μένωνος στράτευμα ὅτι---Ἴ Notanda est hic 92. 
constructio conjunctionis ὅτε. ᾿ In secundo hujus periodi mem- 
bro ordo est: ἐπεὶ ἤἥσθετο τό τε στρώτευμα Μένωνος ὅτι εἴη ἐν Κιλικίᾳ, 
κιτιλ. posteaquam animadvertisset copias Menonis quod. essent — 
Le. copias Menonis esse— Nam στράτευμα est accusat. casus ; et 
familiaris est hujusmodi Grzcis auctoribus constructio; sepe 
autem apud scriptores Atticos αἰσθάνομαι, ἀκούω, aliaque verba 
Sensus, accusat. adsciscunt. Attamen in membro postremo, 
paulo est difficilior ejusdem conjunct. syntaxis: καὶ ὅτι τριήρεις 
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ἤκους περιπλεούσας ἀπὸ Ἰωνίας εἰς Κιλικίαν (nempe) Tea», ἔχοντα 
τὰς Λακεδαιμονίων καὶ αὐτοῦ Κύρου. Ceterum Ταμὼς flectitur 
more Attico: Gen. Tapd, dat. Ταμῷ, accus. Tapa». — Ut et 
ἔμπλεων, paulo infra, pro ἔμεπιλεον. scil.in genere neut, Nom. 
EAT ARD, genit. ἔκπλεω, dat. ἔμπλεω, accusat. ἔμπλεων. —Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 6. n.8. 

2. ira peoy καὶ pM xoi κέγχρον----Ἶ Angl. Sesame; and 
Panic, and. Millet, ἃς. Ire quibus plantis consule "Theo- 
phrastum H.P. lib. III. cap. 9. lib. VIII. cap.1. et 3. 

3. εἰς χωρίον ὀχυρὸν] subauditur πορεύεσθαι, Angl. to go loa 
Jüastness— 

98. 1. xai τὴν χώραν μηκέτι ἀφαρπάζεσθα:"] Angl. and his country to 
be no longer plundered : and to his country, security from being. 
plundered. Pulcherrima quidem est structura membri postremi 
hujus periodi, et merito laudatur a Demetrio Phaler. in libello 
περὶ Eguaveius. 

2. οὐκ ἔφασαν lena τοῦ πρόσω") ulterius se porrecturos. nega- 
bant. i ἔναι τοῦ πρόσω, Ι. C. ἰέναι εἰς τὶ μέρος τοῦ χωρίου 5 οντος pm 

3. ἐριάζετο) Angl. began to force them— 

4. χαλεπῶς φέρω Ut Latini dicunt, moleste erre, sic Graci 
χαλεπῶς φέρειν" hoc discrimine, quod tunc φέρειν, non tantum 
jungatur cum accusativo, ut Latine, sed etiam cum dativo et 
prap. &z/.— Imo quod rarius videtur, cum solo dativo: Xen. 
lib. I. Exp. Cyr. "Ay2gz στρωτιῶται, &c. — Nolite mirari, me 
presentem rerum statum moleste ferre. VicEnus. 

5. [ὠλλ᾽ οὐδὲ καθηδυποθησα,) imo ne in delicias quidem im- 
pendi.— Angl. not only did 1 not lay them up, but I did not even 
spend them on my pleasures. Errat Dalzel. ] 

94. . 1. βουλομένους ἀφωιρεῖσθωι τοὺς ἐνοικοῦντας “Τιλληήνάς τὴν γῆν.] 
Angl. wAen they wanted to deprive the Grecian inhabitants of 
Lheir land. [Nota duplicem accusativum.] 

9. ὠφελοίην αὐτὸν, ἀνθ᾽ ὧν εὖ ἔπαθον ὑπ᾽ ἐκείνον.)͵  frodessem ei 
pro beneficiis, que ab eo acceperam ὠφελοίην, more Attico pro 
ὠφελέοιροι, contracte ὠφελοῖροι, ab ὠφελέω, prosum. 

3. μεθ᾿ ὑμῶν εἶναι.] Eis habent. omnes, quas inspexi, editi- 
ones. omnino tamen reponendum videtur, i». Ponsox. 

4. Νομίζω γὰρ ---ξὺν ὑμῖν wi» d» εἶναι τίμοειος.] Lrbitror enim 
—voliscum quidem me honoratum fore.—Bene nota est apud 
Graecos scriptores syntaxis nominativi cum infinitivo. Ceterum 
vocula ἂν tribuit hic vim futuri infinitivo. ** Pro ὅπου ξὼν ὦ, 
** quod Graecum non est, reponit Porsonus, ὅπου ἂν ὦ" ,quod 
** notent tirones. Iidem observent differentiam inter eva: et 

* δὲν εἶναι. — For I conceive thatyou ARE my countrymen and my 
** friends. and. allies, and that, in your company, I shall be 
* highly honoured, wherever I go." 1. T. 

D. Ὡς ἐμοῦ οὖν ἴοντος----οὕτω τὴν γνώμην txsrs] Angl. ad ver- 


NOTJE IN XENOPHONTEM. 55 


bum: Think of me then as [you would do] if were really 
going wherever you shall go. Idem. — Vide supra ad p. 80. n.3. 

6. Κῦρος δὲ τούτοις ἀπορῶν) 1.6. ἐν τούτοις τοῖς πρώγμασι--- 
Cyrus in hoc rerum. statu, inops consilii—[Vide supra ad p. 4. 
n. 3.] μετεπέμπετο, arcessebat— Vide supra ad p. 85. n. 4. 

"7. ἔλεγε αῤῥεῖν, ὡς καταστησομένων τούτων tig τὸ δέον] Quando 
participium cum ὡς post verbum przcipuum ponitur, sententia 
fere manifestior est, ejusque interpretatio facilior. He 6&ade 
him keep up his heart, as [he would do] if ihese things were 
going to take a favourable turn. i.e. He bade him keep up his 
spirits, for that these things would come about as he wished 
after all. IY.'T. Vide supra ad p. 80. n.3. 

1. τὸ μὲν μέγιστον, αἰσχυνόμενος, ὅτι ξύνοιδα ἐμαυτῷ πάντα ἔψευ- 99. 
σμένος αὐτόν" Angl. chiefly, being ashamed, because 1 am con- 
scious to myself of having proved false to him in every thing. 
κωτὰ subauditur ante πάντα, item ante αὐτόν. ξύνοιδα ἐμαυτῷ 
ἐψευσμεῖνος, constructio scriptoribus Grzecis perquam familiaris. 
Idioma Latinum postularet ξύνοιδα ἐμαυτῷ e ἐψεύσθαι, mihi 
conscius sum me menlitum 6556---«ψεύδω, fallo: ψεύδομαι, in 
voce med. mentior: et perf. pass. hic sumitur in sensu med. ut 
szepe fit apud scriptores Graecos. 

2. δίκην ἐπιθῇ ὧν----Ἴ i.e. ἀνθ᾽ ὧν. Supplicium de me sumat 
propter ea— 

9. eia εἴη ἀπορία, Vide supra ad p.4. n.3. 

4. ξυσκευώζεσθαι" | Vide supra ad p.68. n. 1. 

1. τὴν ταχίσέην"] 1. 6. κωτὰ τὴν ταχίστην 220v. 96. 

2. μὴ φθάσωσι- -κωταλαβόντες.] non antevertant nos his occu- 
pandis. Vide ad p. 55. n.6. 

3,4. Ὡς μὲν στρωτηγήσοντα ἐμὲ --------ὧς δὲ πείσομροαι 
Angl. Let none of jou speak of me as being about to take this 
command. Pro πείσομαι recta Syntaxis evidenter postulat 
πεισόμενον" sed orator progrediens inchoatz. structurze oblitus, 
in hoc ἀνωκόλουθον imprudens dilabitur. [Vide supra ad p. 68. 
τ Ὁ} Ἢ: ἜΣ 

δ. ᾧ λυμαινόμεθα τὴν πρῶξιν,] cujus institutum labefactamus.. 
Ad rectam ab obliqua jam, more suo, transit orationem. 
Hvrcu. 

6. ὀκνοίην] Attice pro comm. ὀκνέοιμει, contracte óxweipe. av- 
ταῖς ταῖς τριήρεσι, supple c». 

T. πρὸς φιλίαν] supple χώραν, in regionem pacatam. 

1. ὅτι ἄγει] supple αὐτούς. — Angl. that he ovas leading them 97. 
—in ejusmodi locutionibus post imperf. Graci utuntur tem- 
pore pres. Vide Zeunium ad Viger. p. 533. ad fin. Edit. 
Zeunii, 1777. : 

. . 2. Τροσαιτοῦσι)] Angl. to them demanding an augmentation 
of pay. Uti plane indicat vis przp. in compos. 








98, 
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9. ἡμιόλιον πᾶσι δώσειν οὗ πρότερον ἔφερον,] l. 6, ἐκείνου μεισθοῦ, οὗ 
[vel?v] πρότερον, κιτ.λ.-τ Se stipendi, quod prius ferebant 
sesquiplum omnibus daturum —Relativus Graecorum concor- 
dat cum antecedente, vel expresso vel subaudito, non solum 
in genere et numero, verum etiam szpissime in casu. 

4. τοῦ μηνὸς, τῷ στρατιώτη"]} Duplex hic ellipsis notanda venit : 
priori, in τοῦ μηνὸς, adde 2iz : posteriori, in τῷ στρατιώτῃ, ἑκάστῳ. 
singulis in mensem millibus. Hurcn. 

2. πέτραι ἠλίφατοι"] Angl. inaccessible rocks. ἡλίξατος, quasi 
dicas, tam altus, ut uni soli sit pervius. | EX ἥλιος, sol, et βαίνω, 
vado. "Vox est Homero usitatissima, — Vide Iliad.4'. 273. 619. 
item σ΄. 35, ἅς. 

3. iguerisszu»] idem quod ἐφεστώκεισαν, — Angl. stood mear. 
3. pl. plusq. ind. act. verbi ἐφίστημι, juxta colloco. Verbi ἵστημοι, 
perf, plusq. perf, et aor. 2., sensum intransitivum gerunt : 
cetera tempora transitivum, — Perfectum autem preesentis sig- 
nificationem habet, plusq. perfectum imperfecti. Vid. Matthiae 
Gr. Gr. sect. 206.  Ellipsin pronominis fingunt Grammatici, 
quos sequitur Dalzelius, ἕστηκε, scil. ἐμοωυτόν, 

4. &moeiexcus ] Attice pro ἀποξίξάσαι, opt. aor. 1. ab ἀποῦ,- 
ξάζω, trajicio. βιασώμενοι. Angl. having forced, a βιάζομαι, vi 
efficio, opprimo. ΤΠ. βία, vis. 

5. τοῦτο ἐποίησεν] Vide supra ad p. 37. n. 6. 

6. ὡς μέντοι πλείστοις ἐδόκει. Cum nihil praecedit ad quod 
illud μέντοι possit referri, facillime corrigas, ὡς p τοῖς πλείστοις 
ἐδόκει. At non sequitur δὲ cum ἀποδόσει sua. Verum neque 
necesse est id dicere quod omnes ultro intelligunt. Vide 
Porsonum ad Eur. Orest. 8. et Hoogeveen Schutzianum, 
p.458. I. T. 

1. οἱ δ᾽ é»rugo» εἰ ἁλώσοιντο] Angl. Others Legan to pity 
them if they should le caught. ἁλώσοιντο [quod est 3. pl.fut.1. 
opt. m.] sub forma media passivam habet significationem ; quod 
quidem nonnullis aliis verbis, in hoc tempore, itidem interdum 
usu venit. [De qua re consule Kusterum de vero usu verbo- 
rum med. sec. 3.] Ceterum de verbo z2/zxe, hoc porro ob- 
servandum est, id quoque sub forma activa usurpari in sensu 
passivo, in quibusdam temporibus. Vide supra ad p. 34. n. 2. 
Matthia Gr. Gr. sect. 222. 

2. οὐδὲ ἀποδεδρώκασιν,--- οὔτε ἀποπεφεύγασιν,) Angl. they are 
neither gone inlo concealment — nor have they made their 
escape. 

3. ἰόντων] ἰόντων, Attice pro iézozz». Angl. let them Legone. 
[Vide supra ad p. 25. n. 2,9.] Vetus lectio erat ἰόντων ἄν. 
Audi Porsonum: ** Quantocyus particula ὧν ex Stephani sen- 
* tentia deleatur.—ie»ze» ἂν soleecismus est, qui nullis nisi 
* geque mendosis exemplis defendi potest." 
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4. Καί τοι ἔχω "s—] Angl. However, I have at least their 
wives &c. 

5. εἰς δώνην δεδόρεενα!] in cingulum donati. Mos erat Persi- 
corum regum, $/ures (ut testatur Cicero) uxores habere: his 
autem uxoribus civitates adtribuere, hoc modo: h«c civitas mu- 
lierà redimiculum prebeat, hec in collum, hcec in crines. 
Diod. Sic. 1. 52. Τὴν δ᾽ ἐπ τῆς λίμνης ἀπὸ τῶν ἰχθύων γενομένην πρόσ- 
οδον ἔδωκε τῇ γυνωικὶ πρὸς μούρω καὶ τὸν ὥλλον κωλλωπισμόν,  Phi- 
lostr. Vit. Apoll.II. 51. Ἔν κώμαις ἑπτὰ εὐδαίμοσιν, ὡς ἐπέδωκε 
ὃ βασιλεὺς εἰς ζώνην. 

[* ὅσα dez: φύουσι. Angl. all the fruits of the seasons. 
Anacreon. 43. ὅσω φέρουσιν ὥρωε, Callim. H. Apoll. 8vo. τόσσω 
vig ὥραι YlondA. ἀγινεῦσιν. 

l. καὶ πόλις αὐτόθι ὠκεῖτο----Ἴ Hoc est, quod alibi dicitur, καὶ 
πόλις ἦν αὐτόθ, οἰκουμένη. 1. T. 

2. ψηφίσωνται  ψηφίζω, calculos colligo, seu calculis collectis, 
vel subductis computo: item, suffragia colligo, vel sententias 
rogo.—At ψηφίζομιαι, in med. facio suffragia mea colligi, vel 
curo sententiam me rogari : ut ex consequenti, suffragium fero, 


ὃ 
seu suffragio lato aliquid statuo, decerno, vel scisco. KusTER, 


de verb. mediis sect. II. 9. Ubi vir doctus sensum etiam verbi 
ἐπραψηφίξω clara luce perfudisse videtur. Ceterum ἀποψηφίσων- 
τῶι, paulo infra, est—secus statuerint, ut plane indicat ἀπὸ in 
composit. 

l. ἄπιμεν μὲν πάντες εἰς τοὔμπαλιν" εἶμι et composita ejus vim 
semper exserunt futuram. τούροπαλιν, pro τὸ ἔμπωλιν, Vide 
supra ad p. 50. n. 5. 

2. ὡς φίλοι τεύξεσθε Κύρου. 1.6. ἀπὸ Κύρου. 

8. τὸ ἄλλο στράτευμοα--- ἅπαν" Angl. all the rest of the 
army— 

4. στρουθοὶ αἱ μεγώλαι" — Angl. Ostriches. ὠτίδες, Lustards. 
Seeds, antelopes. — Vid. Gibbon, Rom. Hist. Vol. II. p. 430. 
edit. in 4to. 

1. ἂν εἱστήκεσαν] when they had run onward a while, they 
would stand still. De hoc usu particule ἄν, vid. Porsonum ad 
Phoeniss. 412. I.T. "Vide supra ad p. 98. n.3. 

2. ταὐτόν.] pro τὸ αὐτὸν, Angl. the same— 

9. ὥστε οὐκ ἣν λαβεῖν, εἰ μὴ διωστώντες οἱ ἱππεῖς ϑηρῶεν διαδεχόμενοι 
τοῖς ἵπποις.) Angl. so that it was impossible to catch them, si μὴ 
οἱ ἱππεῖς διαστάντες, [ Vide ad p. 3. n. 7.] unless the horsemen, 
having posted themselves at a distance from each other, ϑηρῶεν 
διαδεχόμενοι τοῖς ἵπποις, had managed the chase in succession with 
fresh horses. 

4. πολὺ γὰρ ἀπέίπτα ἀποφεύγουσα") Angl. for it flew away to 
a ereat distànce, in making iis escape. [ἀπέκτα, 5. sing. imperf. 
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ind. verbi ἀφέπτημοι. τοῖς μὲν ποσὶ δρόμῳ, ταῖς δὲ πτέρυξιν, ἄρασω, 
[supple ἑχυτέν. Vide ad p.93. n.7.] ὥσπερ ἱστίῳ χρωμένη. pedi- 
bus quidem cursu, alis vero sublata, tanquam velo usa. Pul- 
cherrima quidem, nec minus vera, fugz Struthiocamelinz de- 
scriptio ! 

5. πόλις &áwa, deserta, HluTCcH. uninhabited, SeELMAN. 
Forsan nihil aliud. significat quam Ur£s in solitudine. Sic, 
paulo post, xev! τοὺς Ἐρήμους σταθμοὺς, ἦν πόλις εὐδαίμων καὶὲ 
μεγώλη. 1.1, [Imo recte vertit Spelmannus.] 
ὄνους &Atvws] lapides morales. ab ἀλέω molo. 

T. ἐν τῷ Κύρου βαρθαρικῷ,] supple στρωτεύμωτι, Vide supra 
ad p.87. n. 7. 

8. ἀλεύρων ἢ ἀλφίτων, farince triticee vel hordeacece. 

9. Ὁ δὲ σίγλος----Ἴ OGs»:s, quorum, secundum Xenophon- 
tem, septem et alterius dimidium cao eflficiebant, nummus 
erat Atticus valens sextam partem Attice drachma. — [ Vide 
supra ad p. 86. n.12.] χοίνεξ, quarum binas capiebat κωπίθη, 
cava erat mensura Attica. ** Erat autem octava pars mo- 
* dii, binosque capiebat sextarios. Diog. Laert. 1. 8. segm. 
* ]8. Χοίνιξ est ἠρερήσιος 7goQi: Athen. l. 5. c. 20. dicitur 
* ἡμεροτροφίς : quod utique victum praestet diurnum unius 
* hominis." HorcH. 

1. Ἦν δὲ τούτων τῶν σταθμῶν, ἦν pro ἤσαν, ut alibi passim ; sup- 
ple τινές. ** De ἦν pro ἦσαν adde Eur. Jon. 1165. Valck. ad 
* Herodot. V. 12." Ponsow. [Vide supra ad p. 53. n. 3.] 
διατελέσαι, supple τὴν ὅδον. 
ἐπέστη ὁ Κῦρος] Substitit. "Vide supra ad p. 3. n.'7. 

9. λαξόντως τοῦ βαρθωρικοῦ----] scil. μέρος τι. 
4. ἔτυχεν ἑστηκῶς,] Angl. happened to Le standing. Vide 
supra ad p. 7. n. 5. item ad p. 98. n.3. 

5. νομίζων ὅσῳ μὲν ἂν θᾶττον ἔλθοι,----ροχ εἶσθαι," ] Quia ἄν, ju- 
dice Dawesio, male construitur cum ἔλθοι, quod, si manet zv», 
debet esse ἔλθη ; legendum igitur proponit, probante Porsono, 
γομοίζων ἂν, εἴ μόώχεσθαι prO μαχεῖσθαι, ut vocula ista ἄν ad infi- 
nitiva μόώχεσθαι et. συναγείρεσθαι communiter referatur, aC tem- 
poris futuri utrique tribuat; hoc modo, νομίζων ὧν, ὅσῳ μὲν 
ϑῶττον ἔλθοι, τοσούτῳ ἀπαωρωσευωστοτέρῳ βασιλεῖ μιόχεσθωι ὅσω δὲ 
σχολαιότερον, τοσούτῳ πλέον βασιλεῖ συνωγείρεσθαι στρώτευμιω. Vide 
Dawes. Misc. Crit. p. 79. 1. T. Καὶ συνιδεῖν δ᾽ ἦν τῷ προσέ- 
χοντε τὸν νοῦν---ΑἸσ]. 4nd any one who considered with at- 
tention might perceive—1 βασιλίως ἀρχὴ οὖσα ἰσχυρὼ πλήθει μὲν 
χώρας καὶ ἀνθρώπων---ἰ αὶ, on the one hand, the kings. empire 
was powerful in point of extent of country, and multitude of 
people: [ Ubi notandum, 1. Latinum idioma hic postulare ac- 
cusativum ante infinitivum, Graecum autem usurpare nomina- 
tivum atque participium ; ordinemque syntaxeos sic se habere, 
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καὶ ἢ ἀρχὰ βασιλέως ἦν τῷ προσέχοντι τὸν γοῦν συνιδεῖν (4o see or. to 
be seen] οὗσω ἰσχυρὰ, x.r. A. 9. Vocem πλήθος hic significare 
et quantitatem et numerum.] τῷ δὲ μήκει τῶν ὁδῶν, καὶ τῷ Dus- 
σπάσθαι τὰς δυνάμεις, ἀσθενὴς, but on the other hand, weak by 
reason of the length of the roads, and the separation of its forces— 
[Ubi observandum, articulum, more Grzeco, construi cum in- 


finitivo, sic: Nominat. τὸ 2itez cto, thebeing separated : genit. . 


τοῦ διεσπάσθαι: dat. τῷ διεσπάσθαι, &C. simulque accusativum ad- 
hiberi sic, τὸ τὼς δυνώμεις διεσπάσθαι, the forces being. separated : 
or £he separation of the forces, gen. τοῦ τὼς δυνώμεις διεσπάσθαι, 
of the separation of. the forces, &c. De articulo autem sup- 
plente vicem pronominis, vide supra ad p.83. n.16.] εἴ « ài 
ταχέων τὸν πόλεμον ποιοῖτο, if any one should suddenly wage war 
withil. διὰ ταχέων, celeritér. Sic Thucyd. lib.I. cap. 8. διὰ 
βραχέων, breviter. 

6. ξυνῆγον καὶ ξυνέσπων,) Angl. they joined and Jüstened [or 
sewedj together. συνέσπτων, contracte pro συνέσπωον, à συσπάώω, 
contraho. 

l. προσήλαυνε.] Angl. was riding up. Vide supra ad p. 6. 
n. ]. 

2. ἔστησαν ἀποροῦντες τῷ πράγμωτι.] Vide supra ad p.3. n. 7. 
item ad p. 4. n. 3. 

9. ἔτυχε γὰρ--- προσιὼν, Vide supra ad Ρ- 102. n. 4. 

4. εἰς τὸ μέσον ἀμφοτέρων ἄγων, supple τοὺς ἑαυτοῦ, in medium 
inter utrumque ducens SUOS, ἔθετο τὰ ὅσλω, καὶ ἐδεῖτο---- ΑὩΡ]. he 
adjusted his arms, and Legan to beseech — 

1: ξὺν τοῖς παροῦσι τῶν πιστῶν----] Est hec solennis satrapa- 
rum et amicorum Regis apud Persas appellatio. Vid. Spanhem. 
ad Julian. Or.I. p.174. — Bibl. Crit. Amstel. qpccrxxix. 
ILez4» etiam probat Abreschius Dilucid. Thucydid. Auctar. 
p.967. Ponsow. ἧκεν Dabvo»—Vide supra ad p. 76. n. 1. 

2. xevaxcxóVotus,] Angl. will Le instantly cut to pieces. 
Paulo post fut. inf. verbi κατακόπτω, trucido. 

S. κακῶς---ἐχόντων, male—habentibus— Vide supra ad p. 3. 
n. 7. 

Ἐ 4. κατὰ χώραν ἔθεντο τὰ ὅπλα. range their arms where they 
were before. SPELMAN. κατὰ χώρων, in their proper place. 

5. τὼ πολεμιὰ] 1.6, κατὼ τὼ στολεμικὼ πράγματα. 

6. κωλύσειε--- —  eidcun] Vide supra ad p. 27. n. 11. τοῦ 
καίειν, subintellige ἀπό, ὥστε μή ποτε δύνασθαι αὐτοὺς, constructio 
Grzcis scriptoribus familiaris, ὥστε scil. cum accusat. et infi- 
nit. Latinum idioma sic se habet, ze ij unquam possent 

l. τουτουΐ.] Οὗτος, αὕτη, τοῦτο---- δέχονται τὸν προσχηματισμοὸν 
τοῦ 1, διὰ πλείογα δεῖξιν. Phavorinus, citante Hutch. 

2. ἀποστὰς εἰς Μυσοὺς,] Vide supra ad p. 3. π.7. 

5. μεταρερελῆσθαξ σοι---Ἴ lta rescribendum curavi, ex con- 
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jecturis Stephani, Leunclavii et Mureti. Prius legebatur gerz- 
μεμελῆταί coi— Hurcnu. Melior est lectio Codicis B. μοεταρεέλειν 
τε c. . Bib. Crit. probante Porsono. 

4. 'H γὰρ ἀνάγκη, γὰρ refertur ad id quod reticetur: Fateor, 
necesse ENIM est. 

1. ἐκποδὼν ποιεῖσθαι ὡς Té y:cra] Angl. should be dispatched 
as soon as possible. "Vide supra ad p. 86. n.2. 

9. τὸ κατὰ τοῦτον tiui] quod ad hunc attinet, i. e. κωτὰ τὸ 
εἶναι κατὰ τοῦτον. Secundum autem philologos, «e; redundat 
Attice. Vide supra ad p.68. n. 3. 

[* ἐθελοντὰς---8165 recte Stephanus pro ἐθέλοντας. ] 

9. τοὺς ἄλλους προσθέσθαι. scil. τὴν ψῆφον. [Videsupra ad 
p.57. n. 2.] Respicit autem sententiam ferendi rationem, usu 
quie vigebat in primis apud Athenienses ; quibus 

Mos erat antiquus, niveis atrisque lapillis 
His damnare reos, illis absolvere culpa. 
Ovid. 7et.1. 15. v.41. HurcnH. 


4. ἐπὶ ϑανώτῳ,] [ Angl. with a view to putting him to death. 
Diodor. Sic. XVI. 6. ὁ Διονύσιος ἔκρινεν ἐκποδὼν ποιήσασθαι τὸν 
ἄνδρα, συλλαθὼν ἐπὶ ϑανώτῳ. Eadem constructio przepositionis 
supra p. 14. d; οἱ παρεδόθη τὸ παιδίον, κεκοσμημένον τὴν ἐπὶ ϑανάτω. 
et p.9. μή τίνες κατ᾽ ὁδὸν κλῶπες κακοῦργοι ἐπὶ δηλήσει Φανέωσε 
ὑμέων. Vid. Matthize Gr. Gr. p. 901.] Ceterum de hoc more 
Persarum, ut qui capite damnati essent zona prehensi ad sup- 
plicium traderentur, vide Diodor. Sic. 1. 17. monente Hutch. 

5. σχηπτούχων,] Vide supra ad p.77. n. 6. 

6. τεθνεῶτα} pro τεθνήκοτω,. — Vide lliad. ζ΄. 464. annotante 
Sam, Clarke. ([Matthize, sect. 234] 

7. Qva] Vide supra ad p. 7. n. 10. 

8. τοῦ δεξιοῦ κέρως ἡγεῖσθαι, ] Vide supra ad p. 3. n. 3. 

2. ἀπορῶν---Ἴ Vide supra ad p. 4. n. 3. 

9. Ὅπως οὖν ἔσεσθε---} Vide supra ad p. 57. n. 4. Obiter 
autem notandum, quam artificiose Cyrus, hoc Libertatis enco- 
mio, benevolentiam captet Graecorum. Nihil enim auribus 
Grzci hominis gratius esse potuisset sono τῆς 'EAEYOEPIAZ. 

4. TÀAAa—] κατὰ τὰ ἄλλω, Angl. in other respects, καὶ αἰ- 
σχύνεσθωί μοι Qoxü—1methinks. I am even ashamed. 

δ. [μερινῷο, praes. opt. ἃ peevéopen. Vid. Matthize, sect. 198.] 

6. σωτραπεύουσιν ] Vide supra ad p. 85. n. 5. 

1, Oíu γάρ σοι] Quare ita loqueris? Exrisfimasne ENIM— 
[Vide supra ad p. 70. n. 8.] σοι eleganter redundat. 

2. ἀσπὶς] Pro ἀσπιδόφοροι, ut ἵππος pro ἱππεῖς. Similiter 
abstractum pro concreto, etiam Latinos apud auctores, seepis- 
sime legitur. Hurcn. (Sic nos Angl. ἐλ horse. Vid, Glossar. 
in ZEsch. Pers. 320.] | 
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9. ὑστέρησε τῆς pese ἡμέρας πέντε, ἐκ Φοινίκης ἐλαύνων. Angl. 
arrived five days after the battle, coming out of' Phoenicia. 
Vide supra ad p. 6. n. 1. 

1. πυνθάνεται Κῦρον προσελωύνοντα,] Vide supra ad p. 85. n. 2. 
item ad p. 76. n. 2. 

2, δαρεικοὺς τρισχιλίους 
n. 12. 

1. ἀμφὶ ὠγορὼν πλήθουσων,] Est medium tempus inter ipsum 
mane et meridiem. Vide Xenophon. 'Azep». lib. I. cap. 1.10. 
[ Angl. about nine o'clock A.M.] : 

2. ἔνθῳ ἔμελλε κωταλύσειν] LAngl. where they were to rest. 
καταλύειν vel καταλύεσθαι dicitur qui ex itinere in quodvis recep- 
taculum divertit, Anab. I. x. 19. πρὶν γὰρ δὴ καταλῦσαι τὸ στρώ- 
TEULLG. πρὸς ἄριστον βασιλεὺς ἐφανη. Hinc κατάλυμα, diversorium. 
Div. Luc. Il. 7. Conf. Eurip. Med. 146.] 

9. ἐλαύνων ἀνὰ κρώτος ἱδροῦντι τῷ ἵππῳ") Angl. riding at full 
specd, his horse all in a sweat. 

4. &oóm καὶ βαρθωρικῶς καὶ “Ἑλληνικῶς,---- Angl. he called out 
both in. Persian and in Greek. 

1. μέσον ἡμέρας,-------δείλη] Dio Chrysost. Orat. sec. de Gloria, 
p. 614. edit. Morel. divisione diei facta, primo loco memorat 
πρωΐ, 2. πλήθουσαν ὠγορὼν, 8. τὰς μεσημθρίας, 4. δείλην, D. ἑσπέραν. 
Atque ista sane divisio ad Xenophontis narrationem hanc, qua 
primum ἀγορὰν πλήθουσαν, deinde μέσον ἡμέρας, et paulo post 
δείλην exhibet, optime convenit. Hurcu. 

2. Ἢ δὲ qvum ἦν, ὡς ἐλώντων καὶ διωκοψόντων.)] | Consilium 
autem erat μὲ agerent in ordines (ΟΥσθοογμτη, et discinderent. 
Notandus est elegans iste usus particule ὡς cum participio ; 
quod enim Latini exprimunt per pret. vel fut. infinitivi, prae- 
cedente accusativo, Greci efferunt per participium aoristi aut 
futuri, praecedente ὡς cum genitivo absolute sumto. ViGERUus, 
cap. VIII. sect. 10. reg. 3. ubi Zeunius ostendit idem fieri non 
solum cum genit. sed etiam cum aliis casibus; ubi ὡς reddi 
debet tanquam, quasi, ut, &c. Ceterum ἔλώντων est pro £az- 
σόντων, Attice. Vid. Dawes. Misc. Crit. p. 80. edit. Burgess. 

9. ἀλλὰ σιγῇ ὡς ἀνυστὸν,} sed quanto maxime silentio pote- 
rant; valet enim zev τὸ δυνατὸν, vel κωτὰ δύναμιν.  Hurcn. 
Sic in Republ. Laced. I. 3. ὡς ἀνυστὸν μετριωτώτῳ τρέφειν. 

4. πάνθ᾽ ἡμῖν πεποίηται, 7. Angl. our Busimess is completely 
done. Ubi observandus pulcherrimus usus temporis quod rite 
nuncupant pres.perf. Vide supra ad p.27. n. 4. et ad p.85. 
n. 2. 

5. Kigov] subauditur ἐκ. 

]. ἔτε ἐν τῷ αὐτῷ μένον, Ἴ τῷ αὐτῷ, supple τόπῳ. 

2. ᾿Ιδὼν 2;— ] Quam modeste scriptor nobilissimus de se 
mentionem inducit ! 


δίκα τάλαντα] Vide supra ad p. 86. 
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3. ὑπελάσας] scil. τὸν ἑαυτοῦ ἵππον, equo. nonnihil incitato, ut 
recte interpretatus est Hutch. Nam ὑπὸ in comp. vim vocis 
simplicis minuit. Sic, apud Latinos ; rideo, 7 laugh ; subrideo, 
I smile ; allus, white; subalbidus, whitish, &c. 

4. ὁ δ᾽ ἐπιστήσας) supple τὸν ἵππον. [Vide supra ad p. 4. n. 7.] 
Angl. and he having halted upon this. Nam ca est vis praep. 
ἐπὶ in comp. T 

5. τὰ ἱερὰ καλὰ καὶ τὰ σφάγια exta. fausta, et hostice. 

6. τὸ ξύνθημεω  Συνθήμωτα, Grsecis sunt Historicis proprie 
cup sena φωνικὼ, seu Signa Focalia, quae sc. humana voce pro- 
nunciantur; et praefectis primum-inferioribus ab ipso Impe- 
ratore propter confusionem evitandam data ad totum deinde 
exercitum per successionem perveniebant. Erant plerumque 
fausti voces ominis, aut numinum quorundam nomina, a quibus 
felicem inceptorum exitum expectabat Imperator. Hurcn. 
τὸ σύνθημα. Angl. the evord. 

7. ὃς.}] Vide supra ad p. 3. n. 5. 

[* δέχομαι. SC. τὸν οἰωνόν. 

8. ἐξεκύμαινέτι τῆς φάλαγγος, Angl. a part of the line |fluc- 
tuated [beyond therest]. 

9. ---ὔρξωτο δρόμῳ Seir καὶ ἅμα ἐφθέγξαντο πάντες, οἷόν περ τῷ 
᾿Ενυαλίῳ ἐλελίζουσι,Ἴ Angl. began to run with speed : “πα they 
all shouted at once, just as when they raise the warlike shout 
tothe god Mars. “ἐλελίζειν est proferre ἐπιφώνημα illud seu 
** ἐπίφθεγμα πολεμικὸν quod dicitur ἐλελεῦ.  Hurcu. 

10. &ixreictz:,] supple εἰς αὐτούς. 

ll. κατὰ κρώτος ] totis viribus : pro virili. 

12. [διΐσταντο. Angl.stood vide of each other.] ἔστι δ᾽ ὃς τις 
xai κατελήφθη, ὥσπερ t» ἱπποδρόμῳ ἐκπλοαγείς" Angl. and one was 
even caught by surprise, as if in a hippodrome. ἔστι ὅστις, dem 
significat ac τίς, [vide supra ad p. 92. n. 11.] de qua locutione 
observat inter cetera doctissimus Hoogeveen, zzz: et eic; semper 
praesenti tempore efferri, licet reliqua oratio de re preterita vel 
futura instituatur. 

1. T$ καθ᾽ αὑτοὺς] 1.6. τὸ βαρϑαρικὸν στράτευμα. 

2. Καὶ γὲρ ἤδει αὐτὸν, ὅτε ] Vide supra ad p. 92. n. 1. 

9. ἡγοῦντο,----Ἴ Sensus postulare videtur praes. tempus inde- 
finitum ἡγοῦνται, quod in scribendo facile potuisset transire 
in illud alterum. Vid. Porsonum ad Eur. Med. 44. et supra ad 
p.84. n.4. item ad p.241. 1.9. Anab.edit. Hutch. in 8vo. 
ubi ὠθεῖται pro ὠθεῖτο recte praebet MS. Paris. LT. 

4. ξὺν τοῖς ἑξωκοσίοις. Angl. with the GOO formerly men- 
tioned. τοὺς ἑξακισχιλίους, the 6000—formerly mentioned. 

5. καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸν τὸ τραῦμά φησι. Vide supra ad p.103. n. 5. 
[ὃς insertum ex Buttmanni conjectura.] 

1. περιπεσεῖν αὐτῷ.] [περιπίπτειν proprie dicitur de eo qui rem, 
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in quam cadit, quasi tegit ac circumdat; hinc περέπεσεῖν gladio ; 
uude translate dicitur a περιπετ τεῖν κακῷ, ξυμφορᾷ &c.] 

2. τῶν Κύρου δοκούντων ἔν πείρος γενέσθαι. "Angl. who seem to 

have been in the way of knowing Cyrus experimentally. Infra 
J 9. v. fin. Κλέαρχος, ὁμοολογουμέ u$, ἐκ πάντων τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ 
γενομένων. | 

[* ἐπὶ ταῖς βασιλέως ϑύραις, Dictio ex idiomate Persico con- 
versa significat aulam regiam. "l'urcze hodierni regis sui aulam 
Portam appellant. Nempe olim in vestibulo sedentes jus di- 
cebant: vid. Ruth. IV. 11.] 

3. Mays] Vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. καὶ τοῖς ἵπποις ἄριστώ χρῆσθα:] subauditur ἐδόκει" epica 
sumitur adverbialiter. 

ἢ! Ἔκρινον} scil. ἄνθρωποι. 

6. ἐπιφερομένην} Vide supra ad p.43. n. 2. 

l. ov: περὶ πλείστου ποιοῖτο, εἴ τω [voi] σπείσωιτο, καὶ εἴ τῷ ξυν- 
βεῖτο,----Ἴ Angl. that he reckoned. it a matter of the utmost im- 
portance, if he had made a. treaty with any person, and if he 
had. made an agreement with any person, or if. he had promised 
any thing to any one; in no instance £o deceive them. σπένδω, in 
voce act. Jibo. σπενδέσθαι, in voce med, mutuo libare ; quod 
fieri solebat in feederibus ineundis: hinc σπενδέσθαι, [ unde ezo»- 
δαὶ,] fedus inire. συντιθέσθαι, in v. med. componere mutuo, i.e. 
pacisci : de ψευδέσθαι, vide supra ad p. 95. n. 1. 

y πράξειαν. ποιήσει». Vide supra ad p. 27. n. 11. 

9. Φανερὸς δ᾽ ἦν,--νικῶν πειρώμενος.) Angl.lt was plain that 
he endeavoured to surpass— Vide infra ad p. 124. n.2. 

4. ἕς τε exa ] & τε, donec. xd, Attice pro γκώοι, COn- 
tracte vz2. 

5. ὠλεξόμενος .] Angl. zz TeQuiting them. 

6. --τῶν ἐφ᾽ apio, 1} hominum nostre cetatis. 

T. προίσθαι.] aor. 2. infin. a προίξροωιι. Hesych. Προΐσθαι, 
προδοῦναι" qua notione verbum illud paulo supra— ὅτε οὐ 
ἤθελε τοὺς φεύγοντως vesiróui, —adhibuit Xenophon. Hic autem 
valet, tradere i in potestatem, permittere arbitrio, &c. Hurcnu. 

8. πῆ ἰδεῖν] videre erat. 

9. ἔχοντι à τι προχωροίη.1 Angl. IVhen he had to do whatever 

might be for his own advantage. προχοροίη; Attice pro zeo- 
χωρέοι, οἵ. 

1. ὥστε φαίνεσθαι τοὺς μὲν ἀγαθοὺς,---Ἴ adeo ut viri fortes pa- 
lam essent beatissimi, ignavi vero digni, qui his servirent, ha- 
blerentur. Hurcu. 

2. Els γε μὴν δικαιοσύνην, Quod vero ad justitiam attinet. 
Locutio videtur elliptica, hunc in modum supplenda: Τὸ pi 
εἰς δικαιοτύνην $ Χον vel ἀνῆκον, Hurcu. εἴ τις αὐτῷ φανερὸς γένοιτο 
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ἐπιδείκνυσθαι βουλόμενος, Angl. if amy one plainly appeared. to 
him eager ii shewing a regard, for it— 

9. χωλῶς ὑπηρετήσειεν, ] pulchre navasset operam. Vide supra 
ad canh n.4. . 

4. ὁρῴη] Vide ad p. 116. n. 4. 

5. xci προσόδους ποιοῦντα, 1 Angl. and improving the revenue 
for him—ovàtyz ὧν πώποτε ΣΑΣ scil. ταύτην τὴν χώραν. , ἀφαι- 
e*ouaa habet duplicem post se accusativum. Vide lliad. α΄, 161. 

6. “πέπατο] pro ἐπέπατο, 2. sing. plusq.ind. act. verbi epe, 
acquiro. 

7. Φίλους —6covs ποιήσαιτο, | amicos—quoscunque sibifaüceret— 
Uti plane indicat vox med. καὶ εὔνους γνοίξ ONTAZ, ac Lenevo- 
los ESSE animadverteret, ut postulat idioma Latinum ; quod 
quidem et Gracum fert, ut videre est in eo, quod proxime 
sequitur; καὶ ἱκανοὺς κρίνειε ξυνεργοὺς EINAI, judicaretque ido- 
7608 ESSE adjutores — [quod unum e multis exemplum est 
mire varietatis hujus omnium linguarum nobilissimze. ] 6 τί 

τυγχάνει βουλόμενος" [ Vide ad p.'7. n. 5. κατεργώσεσθαι, ejus rei 
quamcunque conficere vellet. Ante $ τι, subintelligitur ἐκείνου 
πράγματος. [De πρίνειε, vide ad p.27. n. 11.] κρώτιστος----γε- 
γέσθωι θεραπεύειν, eum obsequiis demerendi fuisse peritissimum. 

8. Kai yàg αὐτὸ, SCil. κατ᾽ αὐτὸ τοῦτος Etenim quod ad 
hoc ipsum attinet. — 

118. 1. πρὸς τοὺς τρόπους ἑκώστου σκοπῶν,] Vide supra ad p. 90. n. 2. 

2. Καὶ τὸ μὲν τὰ μεγάλω---] i.e. Καὶ gi τὸ [αὐτὸν] νικῶν τοὺς 
Φίλους εὖ ποιοῦντα τὰ μεγώλω---- ΑΠΡῚ. and indeed his surpassing 
his friends i in i conferring great favour s— 

9. τοῦτο οὖν σοι fz:pes, — ] Nihil pulchrius, nihil. exquisitius 
esse potest hac obliqua in rectam orationem subita mutatione. 
Similiter Miltonus, princeps ille apud Anglos heroici carminis 
poeta : 


Thus, at their shady lodge arriv'd, both stood, 
Both turn'd, and under open sky ador'd 
The God that made Loth sky, air, earth, and heaven, 
Which they beheld, the moon's resplendent globe, 
“πὰ starry pole :—'Tnou also mad'st the night, 
Maker Omnipotent, and Thou the day.— 


Par. Lost, B. IV. 720: 


4. ὡς μὴ πεινῶντες τοὺς ἑωυτοῦ Φίλους ἄγωσιν. Angl. that starv- 
ing animals might mot carry friends of his. Mire elucet in 
his rebus minutis depingendis Musee Ztticce jucunda simpli- 
citas. Neque ullum unquam fuit paulo cultius ingenium, cui 
sese haec non commendaverit. 
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l. ἕστανται, ἀλλὰ φεύγουσι] Vide supra ad p. 85. n.2. 

2. οἱ ἔτυχον---ἔχόντες"] Vide supra ad p: 7. n. 5. [ * Corrigunt 
VV. DD. πρὸς τὸ τῶν Ἑλλήνων, SC. στρατόπεδον, Sed nihil opus, 
πρὸς cum genitivo interdum, sed rarius construitur. Anab. IV. 
9.26. ἐκέλευσε τοὺς λοχαγοὺς πρὸς τῶν Καρδούχων lw. Vid. 
Matthiae Gr. Gr. p. 910.] 

1. Καὶ οἱ μὲν “Ελληνες συστραφέντες πωρωσκευώζονται, εἷς ταύτη 
προσιόντες καὶ δεξόμενοι. evvy—supple «2e. Angl. “πὰ the 
Greeks having at once formed into a compact body, make ready 
£o advance this way and receive him. Verum pro προσιόντες in- 
venitur in Codice A. προσιόντος, uti observarunt Bib. Criticze 
Auctores; quz melior lectio ; προσιόντος, scil. ad regem refer- 
tur. Vide supra ad p.85. n.2. 

2. προσάγοιεν) Vide supra ad p. 3. n. 7. 

9. καὶ ποιήσασθαι ὅτισθεν τὸν ποταμόν. Vide supra ad p.37. n.6. 

4. Ἔν à δὲ] i.e. Ἔν τῷ χρόνῳ ἐν ᾧ---- 

D. παρωροειοέρεενος εἰς τὸ αὐτὸ σχήρω,] quum permutasset pha- 
langem ἐπ eandem, qua antea, formam. 

l. ZAX ἐκ πλείονος, ἢ τοπρόσθεν,] e longinquiore quam antea— 

9. ἐπὶ πίλτης, ἐπὶ ξυστοῦ----Ἴ ἐπὶ πέλτης solummodo retinet, et 
ἐπὶ ξύλου sive ξυστοῦ proglossa ejicit Toupius in Suid, III. p. 26. 
Ponsox. 

3. Ἔνταῦθα δ᾽ ἔστησαν] Vide supra ad p. 3. n. 7. 

4. οὐ γὰρ ἤδεσαν αὐτὸν τεθνηκότω.---Ἴ neque enim mortuum eum 
esse norant sed. vel insequendis hostibus intentum a/iisse, vel 
ad. occupandum aliquid provectum esse conjiciebant. HuTchH. 

5. ἀμφὶ δόρπιστον,Ἵ sub coence tempus. | Idem. 

l. ἄδειπνοι ] et ὠνώριστος dicuntur, ut Latine inccenes sive in- 
ceenati et impransi. De temporibus δείπνου et ἀρίστου sic Athen. 
l.l. c.10. ἴΑριεστον μέν ἔστι τὸ ὑπὸ τὴν $a Amp onyoptvov δεῖπνον δὲ 
μεσήροθρινον, ὃ qusis ὥριστον" δόρπον δὲ τὸ ἑσπερινόν, Idem. 


2. "Ez τοῦ ΚΥΡΟΥ 'ANABASEQOS E'.] Η. e. Ex Cxnr ἔχρε- 
DIT1OXIS libro secundo. Post Cyriinteritum, Graecis in pa- 
triam redire cupientibus Tissaphernes comitem et ducem iti- 
neris se ultro obtulit. Pacte sunt cum illo inducie. Ambo 
exercitus simul discesserunt. Ad Zabatum fluvium perventum 
est. Ibinonnulle suspiciones mutuo orte sunt. Clearchus 
Tissaphernem convenit ad eas amovendas. Hic illi persuasit 
sinceram esse suam voluntatem erga Gracos; illumque comi- 
ter accipiens, ceenz participem fecit. Clearchus, invitante 
Tissapherne, Graecorum duces et cohortium praefectos ad eum 
ducere pollicitus est, ut ex eo de suspicionum auctoribus cer- 
tiore, fierent. Ad portas Tissaphernis aderant; duces intro 
arcessiti sunt, Proxenus Beeotius, Menon 'Thessalus, Agias 
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Arcas, Clearchus Lacedeemonius, Socrates Acheeus : praefecti 
cohortium ad portas manserunt. Signo dato, ii, qui intus 
erant, comprehensi sunt, et qui extra, caesi. 

9. ὡς pro πρὸς, Attice. 

4. ἐτελεύτησαν) supple τὸν βίον. 

δ. τῶν ἐμπείρως αὐτοῦ ἐχόντων, ] Vide supra ad p. 115. n. 2. 

6. ἀδικοῦσι] Praesenti utuntur Greci, ubi imperfecto Lati- 
ni, quoties narrant vel aliquid factum, vel quempiam admo- 
nuisse, vel interrogavisse: hi enim respiciunt tempus quo res 
narratur, illi, quo res narrata accidit ; respectu ergo temporis, 
quo facta est, indicatur praesens, quod sequuntur Graeci ; rursus 
respectu temporis, quo res narratur, ea praeteriit, quod sequun- 
tur Latini: hinc videtur tantum apud Grecos praesens pro 
imperfecto poni, quod tamen non fit. HoocEvsEN ad Vi- 
gerum, p. 210. Edit. Zeunii, Ubi vide plura. 

7. οἱ "EQógo,] Suidas ad v. παρὰ Λακεδαιμονίοις τὸν ἀριθμὸν ε΄, 
oUc '"EQégovs ἐκάλουν, διὰ τὸ ἐφορῶν τὼ τῆς πόλεως πράγματα. Ma- 
gistratus erant Lacedzemoniorum ea praediti potestate, ut etiam 
reges suos in vincula conjicere possent; teste C. Nepote in 
Pausan. HurcH. [Vid. Thucyd. supra, p. 38.] 

8. ὄχετο πλέων] Vide Coll. Gr. Min. ad p. 35. n. 13. 

9. ὑπὸ τῶν ἐν τῇ Σπάρτη Scholiastes ad Thucyd. l. 1. fere 
medio: Tz τέλη, οἱ προάρχιοντες τῶν Λακεδαιμονίων" οἱ γὰρ Λακεδαι- 
μόνιοι τοὺς ἄρχοντας τέλη ἐκάλουν, διὰ τὸ αὐτοὺς τὰ τέλη τοῖς πράγ- 
μέωσι τιθένωι. HIUTCH. τῶ τέλη 5ῖν6 οἱ ἐν τέλεε magistratus Graece 
dicuntur. 

10. μυρίους δαρεικούς. Vide supra ad p.86. n. 12. 
ll. ἔφερε καὶ ἦγεν αὐτούς. ] Vide supra ad p. 33. n.3. 

1. ἐξὸν] sumitur absolute, ut alibi saepissime. 

2. ὡς πιστίον εἴη KAsdex] Clearchi imperium minime de- 
trectandum esse. Sic edidere Zeun. et Schneider. Steph. ὡς οὐκ 
ἀπειστίον. Hutch. ὡς οὐκ &ztesíov. 

8. ἔσθ᾽ ὅτε. Sepe scribitur ἔστιν ὅτε, quod verbatim signifi- 
cat, 65ὲ quando, sumitur absolute pro ποτὲ vel ἐνίοτε, interdum, 
tam initio periodi, quam in medio. Vicrmus. Est et ubi 
in fine invenitur: ita ut ZElianus claudit cap. 12. lib. 4. Aíz- 
περ οὖν ἐχρῆτο Σωκράτης ἔστιν ὅτε. Quibus aliquando Socrates 
utebatur. HooctrvkEN. 

4. φυλωκὰς φυλάξειν, Vide supra ad p. 31. n. 11. 

5. ἀρχομένους] Reponendum videtur ἀρχομένοις" nam par- 
ticipium hoc passim denotat ὑπηκόους vel στραωτιώτας.---- Sensus 
itaque idem erit, ac si scripsisset, καὶ ἐξείη τοῖς στρατιώταις πρὸς 
ἄλλους (scil. στρωτηγοὺς) ἀπιέναι : nam vocibus στρατιῶται, et ἀρ- 
χόμενος paulo post promiscue utitur. Ηυτοη. "Vide supra 
ad 9.46. n.1l. (Huic loco subest quaedam corruptela. ] 
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l. τὸ τε γὰρ πρὸς τοὺς πολεμίους----Ἴ mam et adversus hostes 
audacter se gerendi aderat occasio, εἰ quod ab illo metuerent 
supplicium, 1d vero ordinis eos ol'servantes reddehat. Huc. 

2. καὶ φοφούμενος μᾶλλον ἦν φανερὸς τὸ ἀπεχθάνεσθαι τοῖς στρωτιώ- 
ταῖίς,---- ] magisque eum meluere perspicuum erat, ne militibus 
esset odio, quam milites, ne parum ei dicto audientes essent. — 4d. 
Φωνερὸς ἦν φοξούμενος, locutio solennis apud scriptores Grzcos, 
idem sonans ac si diceres φανερὸν ἦν αὐτὸν Φοσεῖσθαι. Sic paulo 
infra δῆλος ἦν ἐπιθυμῶν' et ἔνδηλος ἦν ἐπιδουλεύων. De ἀπιστεῖν, 
vid. supra ad p.123. n. 2. 

l. (lin. 5.) κερδώνοι.] Lege κερδαωίνοι. Suid. Edd. Med. et 
Ald. xse2zíva exhibent, partim recte. Ponsow. 

2. (lin. 10.) ἡλεθίῳ c] Ex MSS. et Suida procul dubio 
inserendum ἐνόρειζε. Idem. 

3. (lin. 17.) ἠσθάνετο---} αἰσθάνοιτο non male Suidas et 
MS. Paris. quanquam hic perperam ἂν addit. Jdem. Vide 
supra ad p. 105. n. 5. 

4. (lin. 22.) τῷ πλάσαι! πλάσωε pro πλάσασθαι Suidas, 
quod facile tutari possit ex Sophoclis Aj. 148. Τοιούσδε λόγους 
ψιθύρους πλάσσων. Demosth. Phil. 1. p. 38. ed. Par. οἱ δὲ Ao- 
.*ovs πλώττοντες ἕκαστος περιερχόμεθῳ. Photius Lex. MS. Δογο- 
ποιῶν" πλώττων λόγους “ψευδεῖς. — [dem. 

5. (lin. 10. ab ima pag.) Καὶ παρ᾽ οἷς μὲν ἐπεχείρει πρωτεύειν 
φιλίᾳ,---Ἴ 415 apud quos quidem principem id amicitia locum 
obtinere nitebatur, hos sibi conciliandos putabat illorum. crimi- 
natione, qui primi apud eos essent.  Hurcu. 
^ 6. (lin. 4. ab ima pag.) ἀφίστατο.) ἀφίσταιτο recte habet 
Suidas, sed iis tantum editionibus quz Kusterianam praeces- 
serunt. Kusterus enim pessimo exemplo veterum scriptorum 
loca a Suida prolata semper fere ad vulgatorum exemplarium 
fidem reformavit. Ponsow. 

1. "Herw,] pro 772, Attice. 
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I. Norz iN ΓΎΒΙΑΜ. 


129. 1. Ex LrsiA.] Lysias, orator disertissimus, natus est Atbe- 
nis, Olymp. nxxx. 2. ante C.N. 458. Patrem habuit Cepha- 
lum Syracusanum, hominem divitem, qui, invitante amico suo 
Pericle, Atheniensi illo illustrissimo, Athenas commigraverat. 
Quindecim annos natus Lysias Atheniensium colonie, 'Thurios 
in Magnam Graeciam jam tum deducendx, una cum Herodoto 
et Thucydide, se comitem adjunxit. [ Vide supra ad p. 3. n.1.] 
Ibi, florente colonia, per annos triginta duos commoratus est. 
Verum sub finem belli Peloponnesiaci, cum cives Thuriorum 
defectionem ab Atheniensibus meditabantur, Lysias, una cum 
aliis, quorum fides erga Atheniensesinviolata permansit, domum 
reversus est. Reditus ejus in summas Reipublicae turbas et 
calamitates incidit. Belli Peloponnesiaci eventus fuerat Athe- 
niensibus admodum infelix ac detrimentosus. Urbs a Lysan- 
dro capta dominationem xxx Tyrannorum pati coacta est ; qui 
summam crudelitatem in cives insontes exercebant. Multos 
quidem, indicta causa, morte multabant; inter quos Polymar- 
chum, Lysiz fratrem, qui Athenis degebat dives inquilinus. 
IpseLysiasfuga vitam suamservabat. Ope vero et pecunia Thra- 
sybulo, patriz libertatis vindici, auxiliabatur. Post expulsos a 
Thrasybulo tyrannos et Athenas in libertatem vindicatas, in 
urbem rediit, atque ad studium eloquentize, cui olim Thuriis, sub 
praeceptoribus Syracusanis Tisia et Nicia, vacaverat, se contulit; 
nulla praetermissa occasione in crudeles tyrannos et hostes pa- 
tri invehendi. Multas quidem orationes aliis conscripsit, ipse 
autem nullas, qua ad nostram zatem pervenere, si unam contra 
Eratosthenem xxx virum excipias, egit. Obiit Athenis Olymp. 
C.2. vel 2. annos natus rxxx, vel rxxxi, biennio post natum 
Demosthenem. Vita ejus scripta invenitur apud Dionysium 
Halicarnassensem, Plutarchum, Photium, et Suidam: atque, 
inter recentiores, in hac palaestra se diligenter exercuit vir doc- 
tus Joannes Taylor, in limine splendidissimze sue Orationum 
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Lysise editionis; ubi veterum quoque de Lysia testimonia ad- 
jecta inveniuntur. Erat Lysias, Ciceronis judicio, ** egregie 
** subtilis scriptor atque elegzns, quem jam prope audeas Ora- 
** torem perfectum dicere." [In Brut. 17.] Ex multis orationi- 
bus, quz literis consignabat, tantum 34 ad nos pervenerunt ; 
quarum quzdam sunt imperfecte, omnes fere mendose; et 
peritissimi, siquze alize, indigentes'editoris. Inhisautem ema- 
culandis precipue desudarunt viri doctissimi Joan. Taylor, 
Jer. Markland, et Joan. Jac. Reiske. 


9. ATZIOY KATA——] Hoc est, Lxsrz contra ERATOSTHE- 
NEM Trigintavirum, quam ipse habuit LysrAs. Additur ὃν 
αὐτὸς εἶπε Λυσίας. Noster enim, qui plurimas causas scripsit, 
nullam fortasse egi, hac unica excepta. TaAyvLom. 


ÁRGUMENTUM. 

Eratosthenes, cum unus de Triginta Tyrannis esset, Lvsize 
Jratrem, Polemarchum omine, indic!a causa, necari jusserat. 
Quare nunc de eo supplicium vult sumi Lysias. CANTERUS. 

9. Οὐκ ἄρξασθαί---Ἴ Ordo est: ὦ ἄνδρες δικασταὶ, οὐ δοκεῖ uos 
εἶναι ἄπορον ἄρξασθα! τῆς κατηγορίας, ἀλλὰ [por] λέγοντι παύσασθαι. 
De ἄρξασθαι vid. supraad p. 45. n. 1. 

4. αὐτοῖς Eratostheni ejusque collegis atque satellitibus. 
RzisKE. Nam cum triginta £yrazni, prepositi a Lacedaemo- 
niis, servitute oppressas tenerent Athenas, plurimos cives, 
quibus in bello pepercerat fortuna, partim patria expulissent, 
partim interfecissent, plurimorum bona publicata inter se di- 
visissent ; non solum princeps [ Thrasybulus], sed et solusinitio 
bellum his indixit. CoRwN. NEPos, in vita Thrasyb. τὸ μέγεθος 
τὸ qA5/eg—subauditur κατά. εἴργασται αὐτοῖς, Angl. are 
perpetrated Ly them. — Vide Coll. Gr. Min. ad p.18. n.10. 

δ. ὥστε μήτ᾽ ἂν ψευδόρενον,---Ἴ Ordo est: ders μήτε ψευδόμενον 
ἂν δύνασθαι κωτηγορῆσαι δεινότερω τῶν ὑπαρχόντων, μήτε βουλόμενον, 
εἰπεῖν τἀληθῆ [δύνασθαι ὧν εἰπεῖν} ἅπαντα. Notandum, conjunc- 
tionem ὥστε plerumque construi cum infin. interdum cum in- 
dicativo. 

6. ἀλλ᾽ ἀνάγκη ἢ τὸν,---Ἴ Mavult Stephanus, ἀνώγκην εἶναι ἢ 
τὸν, x.7.A. Non opus, puto, ut quidquam mutetur ; subin- 
telligas modo ἐστὶ post ἀνάγκη,  MARKLAND. 

T. ἐν τῷ προτοῦ χεόνω,] 1.6. & τῷ χρόνω προτοῦ, in tempore ante- 
hac: vel simpliciter antehac. προτοῦ Est pro πρὸ τούτον, supple 
χρόνου. Vide Eurip. Med. 70]. Τοὐνωντίον πείσεσθαι----: 
Vide Coll. Gr. Min. ad p. 39. n.2. 

8. πρὸς τοὺς φεύγοντας] in reos. Angl. against the defendants. 
φιύγω significat interdum reus sum. ἀποφεύγω, absolvor. Ce- 
terum ἐπιδεῖξαι, τὴν ἔχθραν ὅτις wu—erponere suam inimicitiam 








130. 
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qucenam esset—structura est, qua preesertim delectantur scrip- 
tores Attici. Nec insolita est apud auctores Latinos. Vide 
supra ad p. 92. n. 1. 

1. ἀνθ᾽ ὅτου quam ob rem. ἀνθ᾽ ὅτου et ἀνθ᾽ ὧν eodem fere 
sensu dicuntur, om account of which thing or things. Vid. 
Hermann. ad Viger. p. 20. 

2. ἀλλ᾽ ὡς &z«ci— | Angl. Lut because, on the present occa- 
sion, all of us have much reason to be enraged either om account 
of our own, or of the public calamities. Sensum oratoris, post 
se nequicquam vexatos, prorsus hic pessundederunt Taylor et 
Reiske, quippe quos in fraudem induxerit particula 7 Latine 
sonans, secundum eos, guam. Atqui nequaquam hic reddi 
debuit quam, sed vel, subintellecta scil. eadem particula post 
οὔσης. Nec insolita est hujusmodi ellipsis in sermone Graeco. 
Vide Hoogeveen Doctr. Part. L. G. pp. 441, 442.  [ Sensus. 
loci hic est, &ut because we have abundant choice, whether to 
be angry on our own account, or that of the public.] 

9. ὥστε πολλώκις εἰς πολλὴν ἀθυμίαν κωτέστην,)] Angl. insomuch 
that I frequently feel an extreme anziety. 

4. τὴν κωτηγορίων 1 romae" —) Angl. I should prefer this 
accusalion oF MINE in Lehalf of my brother and myself, &c. 
Sic paulo supra, τοὺς λόγους ποιοῦρμεωε, [ make this speech, ΘῈ 
MINE, [ say so. Adeo ut longe aliud sit τὸν λόγον ποιῆσαι, et 
τὸν λόγον ποιήσωσθαι τ nimirum hoc significat verba facere, illud 
autem alteri orationis argumentum dare, alterum ad dicendum 
excitare. Nam in voce act. ad alterum, in voce med. ad ipsum 
agentem refertur. Interdum tamen, sed raro, τὸ ποιεῖν referri 
invenitur ad ipsum agentem, pronomine scilicet reciproco sub- 
intellecto. [ Vide supra ad p. 2. n. 7. Sequentia sunto exempla 
ab ipso Lysza petita. τοιαύτην τοῦ βίου τελεύτην ἐποιήσαντο, talem 
vite? finem 5181 paraverunt. [ἘΠΙΤΑΦ. ΤΟΙΣ ΚΟΡΙΝΘ, 
BOHO.] ϑάνατον αὐτοῖς ἐποίησε τὴν ζημίαν, morlem illis poenam 
statuit. ΓΑΠΟΛ. ὑπὲρ τοῦ 'EPAT. φόνου περὶ ἐλώττονος τῶν 
ἡδονῶν ἐποίησας, Subintellige σεωυτῷ vel σοὶ, tuis deliciis postha- 
Luisti. [Ibid.] Sed multo frequentius dicitur in v. med. ze- 
εἶσθαι περὶ πλείονος, ποιεῖσθαι περὶ ἐλώττονος, κ. T. Δ. Vide hujus 
verbi amplam et dilucidam enarrationem apud KusrEn. de 
Verbb. Medd. sect. I. 32. 

5. δ ἐλαχίστων] Breviter, strictim. ““ διὰ cum genit. ali- 
** quando adverbialiter redditur, ut, i£ ταχέων, cito. Thucyd. 
* Jib. I. cap. 8. διὰ βραχέων, breviter. Plat. Tim. in initio. 
* διὰ βρωχυτάτων, brevissime. Ibid." &c. ViGERUS de Idio- 
tism. p. 423. n. 70. edit. Lugd. Bat. 1742. 

6. ἡμεῖς---Ἴ Se ac fratrem intelligit. δίκην οὔτε ἐδικασώμεθα, 
οὔτε ἐφύγομεν. Angl. Ie neither appeared as plaintiffs, nor de- 
fendanis. δικάζω, m v. act. jus dico, δικάζομαι, in v. med. vel 
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δίνην δικάζομαι vim, jus mihi contra aliquem dicendum curo, ju- 
dicio cum aliquo contendo. Angl. 1 go to law with, I act as 
plaintiff. Vide supra ad p.47. n. 5. et ad p. 91. n. 11. item 
ad p. 129. n. 7. 

Ἴ. [συκοφάνται, false and malicious accusers. | Scilicet ficus 
quodam tempore rariores fuisse Athenis traduntur, ut lege veta- 
rentur exportari ; qui autem exportantes observabant, et indi- 
cabant magistratui συκοφάνται dicebantur, utpote qui τὼ cV 
ἔφαινον. Haec tradit Scholiasta in Aristoph. Plut. 874. Hinc 
postea quivis calumniator audiebat συκοφώντης. Hes. Συκοφάντης. 
ψευδοκατήγορος, κακοπράγμων. los ipsos 30 tyrannos vocat Xe- 
nophon τοὺς ὁμεολογουμένους συκοφάντας. Hell. I1. .18.] 

8. πάντως δὲ τὴν μὲν πόλιν γενέσθωι τὴν Goy hr δεῖσθαι χρηρώτων. ] 
[Locum frustra explicare conatus est Dalzel. Ingeniose cor- 
rexit Markland.] 

9. περὶ οὐδενὸς---Ἴ περὶ οὐδενὸς ἡγεῖσϑα:, nihili pendere, πεεξὶ πολ- 
λοῦ ποιεῖσθαι, magni facere. Vide supra ad p. 190. n. 4. 


1. πεποιηκότες] Cave ne mutes, in πεποιηκόσι, ut concordet 19]. 


cum αὐτοῖς, prout postulat constructio grammatica; his enim 
casuum mutationibus gaudent Attici, quando nihili est obscu- 
ritatis vel ambiguitatis in sensu. MARKLAND. Vide ad p. 43. 
n.6. et ad p. 68. n. 5. item ad p. 4. n.7. 

2. τάλαντον] Vide ad p. 87. n.12. 

93. ᾿Ἐπεὶ δὲ ovx, ὅσον----ἼἹ Constructio est: ἐπεὶ δὲ εἶχεν o9. [peóvov 
τοσούτον] ὅσον ὠμολογήκειν [δοῦναι]. Angl. and where he had. got 
not only what [ had. consented to give. 

4. κυζικηνοὺς, κυζιεκηνὸς valebat 28 drachmas. [ Subaudi 
στατῆρας.} 

5. δαρεικοὺς, Vide ad p.86. n.12. 

6. ὁ 9 ἀγαπήσειν με ἔφασκεν. Angl. But he said that I might 
be contented. 

"1. sig «à τοῦ ἀδελφοῦ} supple δώρματω. | Theocr. II. 76. 42 
δ᾽ εὖσα μέσον κατ᾽ ἁμαξιτὸν, eb τὰ Λύκωνος. 

8. εἰς Δαρινίππου,) supple τὸ δῶρα. 

1, Ἔν τοιούτῳ δ᾽ ὄντι goi κινδυνεύειν ἐδόκει. Ev τοιούτῳ subauditur 
καιρῷ ΨΕ] τόπῳ. ΒΈΙΞΚΕ. Angl. Im such a situation I thought 
of risking am erxperiment—«s τοῦ γε ὠποθανεῖν ὑπάρχοντος ἤδη, 
[gen. absolut. cum ὡς more Attico.] inasmuch as death was at 
hand. 

2. ἀνεωγμέναι ἔτυχον, Angl. happened to be open. Vide supra 
ad p. 7. n. 5. 

3. εἰς ᾿Αρχένεω----Ἴ supple τὸ 224«. ᾿Αρχένωος, -ov. Attice 
᾿Αρχένεως, -59, x. τ. ^. [Sic Μενέλεως, λεὼς, pro Μενέλαος, Aóc.] 

4. παρήγγειλων----τὸ ἐπ᾿ ἐκείνων εἰθισμένον πιωροεγγελροο,] denuntia- 
runt—solitum ἰδία cetate φαϊοἐμηη-ττοστ᾽ ἐκείνων est, eorum «etate, 
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illo tempore, quo illi summa rerum potiebantur. RzisKE. 
Vide supra ad p. 31. n. 11. 

δ. οὕτω πολλοῦ ἐδέησε κριθῆνωι,---Ἴ Angl. So far was he from 
being tried— 

6. προύθεντο αὐτόν. eum exponendum curarunt. 

1. ἀλλ᾽ οὕτως εἰς ἡμᾶς, διὰ τὰ χρήμωτα,] sed haud aliter ám 
nos, propter divitias nostras, scevierunt, ac alii, qui ob magnas 
injurias irascantur : [Ante μεγάλων subauditur $exz]—2e9 ve$- 
τῶν ἀξιούς ys ῦντας τῇ πόλει, neque ita de civitate merili eramus. * 

" 2. χορηγίας χορηγήσαντας,---Ἶ Χορηγὸς, unde χορηγεῖν, ap. At- 
ticos scriptores dicitur proprie, qui suis sumtibus χορὸν com- 
parat, instruit, omnibus rebus ornat, et in eo genere exerceri 
curat, in quo eum vult certare: nam diversi generis erant 
chori, tanquam Cyclii, s. Dithyrambici, quod soli essent orbi- 
culares, Tragici, Comici, qui τετροώγωνοι. v. Schol. ad Aristoph. 
Nubes v. 311. et Aves 1405. ad Equ. 586. et Salmas. ad Solin. 
p.596. 4. Quia autemhis choris utebantur in theatris, prop- 
terea χορηγοὶ dicuntur, qui sumtum scenz przbent in totam 
fabulam, non in solum chorum, v. Salmas. de Usuris p. 58. 
unde dicuntur etiam χορὸν 2/22»4; cum poetze alicujus fabulam 
in theatrum producunt, ipsi autem poetze λαβεῖν χορόν. v. Kuster. 
ad Arist. Equit. 510. De insigni autem et paene insano .Athe- 
niensium studio in hoc genere vide Spanhem. ad Callim. p.363. 
EnwEsrzr. Vide H. Steph. Thes. in voc. χορηγὸς et χορηγίω. 
Vide etiam supra ad p.31. n.11. 

3. μετοικοῦντας,---ἐπολιτεύοντο.)] Lysias scil. et Polemarchus 
μετοίκοι erant, Trigintaviri autem πολῖται. 

4. μετῆν γὼρ ὧν καὶ ἐμοὶ---Ἴ Et ego hujus boni mon minimam 
partem obtinuissem. i.e. Si culpa eorum aliquo modo minui 
potuisset, minor etiam fuisset mea injuria. i: 

l. ᾿Αναφιδασάροενος----] cum eum ascendere fecerim ad me—in 
suggestum nempe, unde Lysias verba faciebat ad judices. 

2. imi σοὶ μόνω ἐγένετο,)] Angl. if depended upon thee alome. 
Vide supra ad p.85. n.9. 

5. εἶθ᾽ ὅτι μὲν, ὡς Qi, ἀντειπὼν, οὐδὲν ὠφέλησας,---Ἶ liane vero, 
quia adversando, uti tu dicis, nihil profeceris, vir probus haberi 
postulas? cum autem ilum correptum interfeceris, non putas 
mihi et illis in te sevitum iri? Elucet hic loci Lysiee subtilitas, 
quam laudant veteres Critici. 

4. "Ἔπειτα τῷ [i.e. v Attice] . ἧσσον εἰκὸς $—] Angl. 
Then, to whom was this commission less likely to have been given, 
than to him, who had spoken against it, and given his opinion ? 

1. παρὼ τοῦ] τοῦ pro τίνος Attice. παρὼ τοῦ, α quo, ἅς. Vul- 
garis lectio est παρ αὐτοῦ, nullo sensu. Canterus reposuit 
παρὼ τοῦ. 
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2. καὶ μὲν 95—] Quin et Erastosthenes fratrem meum jam non 
domi, secundum eorum decreta, sed in via publica saluti consu- 
lentem, comprehensum abduxit. | Vos autem omnes in eos suc- 
censebatis, quicunque a "Triginta missi cedes vestras ingressi 
essent. (Vide supra p.131.1.3.] aut vosmet ipsos aut e rebus 
vestris aliquid requisitum. | Alqui si iis hominibus, qui suce sa- 
lutis causa alios perdant ignoscere oportet, illis, qui a tyrannis 
mittebantur, etiam majore jure ignoscere deletis: nam si vel 
missi nom iverant, vel si, quos quaererent comprehensis, se ta- 
men comprehendisse negaverant, periculum «que adüssent : 
Eratostheni: autem dicere licebat se Polemarcho mon obviam 
Jüctum fuisse, deinde non movisse: hec enim meque investi- 
gationem, neque qucestionem per tormenta admittunt, adeo ut 
ab inimicis volentibus refelli possint. [Pro ὀργίζεσθε repone 
ὠργίζεσθε, jussu Marklandi, qui monet ante ὅσον intelligendum 
esse αὐτοῖς.] 

* ]. 16. [ἐξώρνοις γενέσθαι. pro ἐξαρνεῖσθωι. Aristoph. Plut. 241. 
ἔξαρνός ἐστι μηδ᾽ ἰδεῖν με πώποτε, Herodot. III. 66. δεινῶς γὰρ καὶ 
ὁ Πρηξάσπης ἔξαρνος ἦν μὴ ἀποκτεῖναι Σμέρδιν. 

3. ἐπὶ τούτοις ἐστὶ, penes hosest. Vide supra ad p. 134. n. 2. 

l. τί ἄν scil. ἐποιεῖτε, aut ἐποιήσατε. REISKE. εἰ καὶ ἀδελφοὶ 
ὄντες ἐτύχετε αὐτοῦ, — Vide supra ad p. 7. n. 5. 

2. ἀπεψηφίσασθε,7 Vel deesse videtur ὧν vel legendum ἀπο- 
ψηφίσαισθε. MARKLAND. τί ἂν εἰ, κ- τ. A. Quid faceretis, si 
fratres liberive Eratosthenis essetis ? Videtur post hoc voca- 
bulum ἀπέ. deesse responsio o£  absolveretisne ? neutiquam. 
RziskE. 

3. τὴν διαψήφισιν Angl. your decision. 

4. ἀπίασιν. Vide supra ad p. 50. n. 5. 

5. Ὅσοι δὲ ξένοι----ἢ δικαίως) Peregrini autem. quotquot nunc 
in urbe vestra versantur, scient, jure ne, an injuria, triginta 
tyrannos suis quippe er oppidis agrisque sub prceeconis voce ex- 
terminent. REisKE. 

6. Ei γὰρ δὴ αὐτοὶ οἱ----τειρομένους. Angl. For truly if those 
who were cruelly used by them, shall suffer them to escape, 
when they have them in their power, surely those strangers 
will think they have given themselves a great deal of superfluous 
trouble in your behalf. 

7. Οὐκ οὖν δεινὸν,----Ἴ Hsec sententia interrogationem conti- 
net, et desinit in voce κολώζεσθαι; ἡγούμενοι χρῆνωι τῇ τῶν τεθνειό- 
τῶν ἀρετῇ παρ᾿ ἐκείνων δίκην λαθεῖν" arbitrantes hoc virtuti defunc- 
torum debere, ut de iis supplicium sumeretis : [de τεθνειότων, 
vide Fragm. Gram. Gr.p. 15. Edin.1814.] Hic autem 
alludit Lysias ad pugnam navalem apud Arginusas, [Vide 
Xenoph. 'EAAswx. hib. I. cap. vi. 19, 20.] ubi de Pelopon- 
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nesiis Athenienses victoriam reportaverant. Quum autem 
Atheniensium duces, post pugnam, nequicquam tentassent, ob- 
stantibus vento ac hieme, cadavera naufragorum, ut rite se- 
pelirentur, recipere, [ταῦτα δὲ βουλομένους ποιεῖν ἄνεμεος καὶ xceupedy 
αὐτοὺς διεκώλυσε, μεγὰς γενόμενος, Xenoph. *EAAw. lib. I. 
cap.vii. 2.] Athenienses non tam propter victoriam leetati, 
quam in duces, ob cives insepultos relictos, infesti, eorum 
octoin judicio damnarunt; ex quibus qui aderant sex erant 
interempti. [Vide elegantem totius hujus rei enarrationem. 
Xenoph. Ἕλλην, lib. I. sub fin. Vide etiam Xenoph. ᾿Αποριν. 
lib. 1. cap.i. 18.] τούτους δὲ δὴ, e: ἰδιῶται μὲν ὄντες----ὅτο, hos 
aulem ulique, qui quidem, privati quum essent, quantum in 
?psis erat, fecerunt ut mari infelices essemus ; el summum im- 
perium adepti, ultro fatentur se multos cives, indicia causa, 
interfecisee; annon inquam, oportet ipsos eorumque liberos a 
volis extrema supplicia pati ? 

8. ἐποίησαν) Aut ante aut post hoc vocabulum deest $e, 
in culpa fuerunt, ut vos prelio navali vinceremini. Desig- 
nant illam Atheniensibus fatalem ad Zgospotamos pugnam. 
RxzisKr. : 

9. «à κατηγορημένα) ea quee hactenus sum criminatus. TAvLoR. 

lO. τῷ φεύγοντι ἄξια εἰργώσθαι. Ordo est: ἕως ἄν ἄξιω 
θανάτου δόξη εἰργάσθαι: τῷ φεύγοντι, donec a. reo digna morte vi- 
deantur patrata esse. εἰργώσθαι, hic sonat passive, ut interdum 
fit in verbis aliis deponentibus. [Vide supra ad p. 16. n. 2.] 
τῷ φεύγοντι, idem est ac ὑπὸ τοῦ φεύγοντος. Potest etiam, idque 
eleganter, dici Latine, patratum est reo, Angl. il is perpretated 
by the defendant. Vide supra ad p. 129. n.8. 

1. δίκην δοῦναι δύναιντ᾽ ἄν. Si Lis, inquit, pro singulis eorum 
factis moriantur, non possunt poenas dare. Dicere debuit justas 
ponas; hoc vero videlur esse, δίκην δοῦναι  ARIAN δύναιντ᾽ ἄν. 
MARKLARND. 

2. Οὐ γὰρ 9?—] Veruntamen superesse video nonnullas caus- 
sationes, quas me decet Eratostheni eripere. ZZiquum ENIM 
profecto non est, &c. KgiskrE. — Vide supra ad p. 62. n. 1. 

9. περὶ δὲ σφῶν αὐτῶν ἕτερω λέγοντες ἐνίοτε ἐξαπατῶσιν, Angl. 
but by mentioning other things concerning themselves, they im- 
pose sometimes upon the judges,—i. e. tAey divert them from 
the main question. Ὗ 

4. ᾿᾽Ἐπεὶ----- Si enim hujusmodi dicant, jubete illos demon- 
strare, &c. MaAnkKrAND. Recte, ut opinor, nam ἐπεὶ hic 
sonat γὰρ, et refertur ad id quod reticetur. 

5. ᾿Αλλὰ γὰρ----Ἴ γὰρ refertur ad aliquid subauditum ; ἀλλὰ 
sed quid hujusmodi asserere possunt ? nam fot arma hostibus 


detraxerunt quot a vobis abstulere? Vide Vigerum, edit. 
Zeunii, p. 458. | 
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6. ἀλλ᾽ οἷς αὐτοῖς] Lege ὅτι vel ὡς αὐτοῖς--- 

T. Οὐ γὰρ νῦν πρῶτον---] articulorum, nunc quidem hian- 
tium, hic est DeXUS: ὅτι δὲ οὗτος τοιοῦτός ἐστι, V9» ἐπιδειξῶ. Ejus- 
modi sceleratum autem esse Eratosthenem, nunc demonstra- 
tum eo, scil. qui et ipse scelera committere haud dubitet, 
aliosque facinorosos laudet. Rriskr. Nempe γὰρ refertur 
ad id quod eleganter reticetur. Vide supra ad p. 62. n. 1. 
et ad p. 66. n. 6. 

8. τῶ ἐγωντία ἔπρωξεν,Ἴ Videtur excidisse vox οὗτος, vel 'Ega- 
τοσθένῃς, MARKLAND. 

9. ἐπὶ τῶν τετρακοσίω»} tempore Quadringentorum, .qui 
summam potestatem Athenis antehac injuste usurpaverant, 
quorum tamen imperium minus erat diutinum. Vide Thucyd. 
lib. VIIT. « 

l. 4 ναυμαχία,1 Pugnam illam infelicem intelligit apud Jffu- 
men Ecos, ubi Lysander classis Atheniensium potitus est. 

2. ὅθεν τῆς στάσεως ἦρξαν,] Gemino modo hzec possunt accipi, 
aut pro parentheticis (unde quoque molitionem suam rerum 
movarum auspicati sunt) aut pro interrogatione. unde tandem 
res novas moliri coepere? ut respondeat mívrs—quinqueviri—. 
Retskz. 

8. φυλάρχους τε ἐπὶ τὼς φυλαωκὼς---Ἴ constituebant phylar- 
chos ad custodias vel vigilias obeundas, et ad przssidendum 
in locis urbis opportunis. dem. 

4. ἐπεδουλεύεσθε,) Angl. you were plotted against, ὅπως μήτ᾽ 
ἀγαθὸν pni. ψηφίσεσθε, that you might neither pass any decree 
Jor the advantage of the síate, and should δὲ oppressed by a 
variety of wants. Ubi observandum tempus futurum, ut 
ψηφίσεσθε, ἔσεσθε, et paulo infra ἔσονται, &c. post aliud verbum, 
reddi debere tanquam imperf. subj. 

5. οἷοί τε ἔσονται] Vide supra ad p. 5. n.6. 

6. συμπράττοντας] Collegas SUOS—ZAAZ τοὺς αὐτοῦ ἜἜρατοσθέ- 
veus ἀκούσαντας, e0$ qui ex ipso Eratosthene audiverunt. 

T. κατεριωρτύρουν ἂν αὐτῶν"] testimonium per hibuissent contra 
illos—nempe Quinqueviros. 

8. καὶ τοὺς ὅρκους] Ordo est: xai μὲν, εἰ ἐσωφρόνουν, οὐκ ἂν ἐνό- 
μέζον τοὺς ὅρκους πιστοὺς ἐπὶ τοῖς κακοῖς τῶν πολιτῶν, ῥωδίως δὲ παρέδαι- 
voy ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς τῆς πόλεως. el quidem, si sance mentis essent, 
non sancta. esse illa juramenta. putassent, que ad civium dam- 
mum pertinerent, pro emolumento autem civitatis eadem sine 
scrupulo violassent. 

9. καὶ Βάτραχος---Ἴ Subaudi παραδίγμεωτος ἕνεκα erempli 
causa, nec Batrachus nec "Eschylides vera indicant ; sed pro 
veris, quee conficta. essent a Trigintaviris, deferunt, &c. No- 
-dum in scirpo quasivisse hoc in loco videntur viri docti Taylor 
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et Markland; atque ipse etiam Reiske, qui eos sepe nimis 
petulanter reprehendit. 

1. ὅσοι κωκόνοι ἦσαν---Ἴ Angl. whoever were enemies in their 
heart to your popular εἰαίε---οὐδὲν ἔλαττον εἶχον σιωπῶντες, lost 
nothing Ly their silence; ἕτεροι yàg d)ruv—for there were others, 
who said and. did the most ruinous things which could possibly 
be done to the state. 

2. εἰ δὲ u1—] Videtur hic ellipsis esse vocum τοῦτο μὲν ἂν 
καλῶς ἔχοι, hoc se bene haberet. [Vide supra ad p. 89. n.2.] 
ἴσως δ᾽ ἂν ἔχοι εἰπεῖν, x. v.^. — Sensus sic Angl. exprimi potest 
—But perhaps (and some of you may think this a sufficient 
apology) he may say, that he was afraid of. seeming to oppose 
the Thirty, by speaking out his sentiments: εἰ δὲ e—but if he 
was not afraid, ἐνταυϑοὶ δῆλος ἔσται----κ.τ. A. then it will be plain, 
Loth that those deeds of theirs were perfectly agreeable to him, 
and that heawas so powerful as to rum no risk of sustaining 
any hardship in consequence of his opposition. 

9. ἀλλ᾽ οὗτος----Ἴ Eratosthenes scil. 

4. μοι ταῦτα πράξουσι] Mallem, πάντα πράξουσι. MARKLAND. 
—Mihi dubium nullum est, lec. esse μόνοι πάντα me. utri soli 
omnia sint acturi, h. e. rebus in omnibus dominaturi, nihil non 
pro arbitrio suo et ex libidine sua gesturi. Risk. 

5. Θρασυθούλου Φυλὴν κατειληφότος,] Hic enim ("Thrasybulus 
scil.) quum Phylen confugisset (quod est castellum in Attica 
munitissimum) non plus habuit secum quam triginta de suis. 
Nzros in Vita Thrasyb. cap. 2. ubi vide plura. 

6. συνουσίαν) Opinor εὔνοιαν. MankrnANp. Nullus dubito 
Marklandum verum vidisse. ΒΈΙΒΚΕ. 

7. κατεψηφίσατο,) καταψηφίζομαι, sententiam fero adversam, 
damno. τίνος ϑάνατον καταψηφίζεσθαι, Angl. to condemn one 
capitally [to vote the death of' any one]. Vide supra ad p.57. 
n. 2. 

8. xal αἱ ταρωχαὶ γεγενημέναι ἦσαν.) Angl. and the distur- 
bances had taken place. [ubi nota vim plusq. perfecti, de qua 
nimis prolixe egit Dalzel.] 

1. εἴασαν αὐτοὺς ἀπελθεῖν] αὐτοὺς designat oppidanos, a Pi- 
rzeensibus acie devictos : hos sinebant exules in Pirzo collecti 
salvos in urbem redire. Rziskr. 

2. [ἑταιρείᾳ. ἑταιρεῖαι dicebantur factiones politicee Atheni- 
ensium.] 

8. τοῖς ἐξ «cttw;] Lege τούς. TAvrLon. 

4. τεθνεῶτες] Vide supra ad p. 107. n.6. 

5. τῶν ἱερῶν ἐμποδὼν ὄντων, quod res divince impedimento 
essent. 'TAvrLon. 


6. ἑκατὸν τώλαντα ͵}ῦ Vide supra ad p.86. n.12, 
ἱ 
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7. ἵνα ἔχοι ἐπικούρους μισθοῦσθαι.  ΜΊάδ supra ad p. 3. n. 14. 

1. καὶ τελευτῶντες ] Vide supra ad p. 39. n. 7. 

2. τῶν συμμάχων} scil. τῶν τοῖς Λακεδαιμονίοις ὑπαρχόντων. 
ΒΕΙΒΚΕ. 

8. εἰ μὴ δὲ ἄνδρας ἀγαθοὺς, Scil. ἐκωλύθησαν, vel τοῦτο ἐνεποδί- 
σθη. REisSKE. ---οοἷς ὑμεῖς δηλώσατε---κ. τ. Δ. Angl. unless they 
had been prevented y brave men; to whom do you prove that 
you are ready to make a requital, by inflicting punishment upon 
their enemies. — 

4. ὅμως δ᾽. i.e. ὅμως δὲ παρέξομαι, Angl. however, I will 
produce them, &c. 

δ. ὡς πλεῖστον, ἐπὶ interpone, aut πλείστων lege. REisKkE. 

6. διὰ βραχυτάτων] Vide supra ad p. 130. n.5. 

Ἴ. καὶ μηδενὶ τοῦτο παραστῇ,) Angl. 4nd let mot this suppo- 
sition Le entertained ly any one, ὡς ᾿Ερωτοσθένους κινδυνεύοντος, On- 
ραμένους κατηγορῶ, that while Eratosthenes! trial is depending, I 
enter upon the accusation of Theramenes; and thus deviate 
from the question before you. What I am going to say of 
Theramenesis exactly in point. [Videinfra ad n.8.] πυνθάνομαι 
γὰρ αὐτὸν ἀπολογήσασθαι, for I understand that Eratosthenes' 
apology 15, ὅτι ἐκείνοις Φίλος ἦν, Lhat he was in the habits of friend- 
ship with Theramenes and his party—those, viz. who had op- 
posed the violence of the other tyrants, particularly that of 
Critias. καὶ τῶν αὐτῶν ἔργων μετεῖχε, and shared in the same meri- 
torious transactions with them. καίτοι σφοδρ᾽ ἂν αὐτὸν ole μετὼ 
Θερειστοκλέους πολιετευόροενον, προσποιεῖσθαι πράττειν ὅπως οἰκοδομη- 
θήσεται τὰ τείχη. “πὰ truly I have a violent suspicion that he is 
a person, «who, if. concerned in the administration with Themis- 
tocles, would have affected to co-operate in the building of the 
walls: [Vide Thucyd. lib. I. et Corn. Nep. in vita Themist. ] 
ὁπότε XXi μιετῶ Θηραμένους, ὅπως καθαιρεθήσεται. Since when con- 
cerned with Theramenes, he joined zz demolishing them. 

8. οὐ γάρ μοι δοκοῦσιν ἴσων ἄξιοι γεγενῆσθαι. Ante voces οὐ γὰρ 
nonnulla deesse puto : nisi corrupta sit vox γώρ. MARKLAND. 
Nequaquam corrupta est vox ze, sed, per notam ellipsin, re- 
fertur ad id quod eleganter reticetur. ἀλλὰ gérw, sed frustra, 
οὐ γώρ μοι δοκοῦσιν, &C. nom. ENIM mihi videntur—|Vide supra 
ad p. 66. n. 6. item ad p. 62. n.1.] but in vain, for Themi- 
stocles and 'Theramenes do not appear to me to Le entitled to 
equal honour. [Dalzelio non assentior.] 

9. " A£uov μὲν "yàg xai—] post γὰρ subaudiri debet ἦν. REISKE. 
10. ἐτύγχωνεν----πρώττων) Vide supra ad p.7. n. 5. 

l. πρῳοτέρους αὐτοῦ---- προτέρους. ScHoT. CANTER. 

2. τούτων | redit ad Theramenem ejusque patrem. RErsKE. 
9. πρὸς ἐκείνους Pisandrum et Calleschrum.  Rzisks. 
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4. πραττούσης μὲν τῆς ἐν Αρείω πάγῳ βουλῆς σωτηρίαν,} cum sena- 
tus Areopagiticus de salute vestra erat sollicitus. "TAvron. 

143. 1. ἐκείνου] Potius ἐκείνων,  Lacedzmoniis scil, 'TAvron. 
Sed et vulgaris ferri possit. 

2. γνόντες τὴν παρασκευὴν----Ἴ παρασκευὴ est oratoribus Atticis 
conjuratio factionis, clandestina machinatio sceleratorum, qui 
secretis consiliis inter se agitatis in id consenserunt, ut opere 
fraudisque et grati: et potentiz quicquid possent conferrent, 
ad efficiendum, ut jus equum pervertatur, et libertas civilis 
opprimatur. RkrsKkE. 

144. 1. τοῖς φεύγουσιν non illis qui a Phyla, post eublatam xxx 
tyrannorum tyrannidem, domum redissent, qui reditus czede 
Theramenis est posterior, sed his qui post cccc viros, dudum 
ante. Rriskr. 

2. Tecosr4»—] hic absoluta excursione de 'CTheramene, 
redit orator ad propositum conficiendum, quod hoc est. Era- 
tosthenes fidit Theramenis amicitia, per eamque sperat se 
elapsurum, atqui 'Theramenes inimicus, reip. vestrze fuit infes- 
tissimus. Ergo Eratosthenes quoque est. Ergo puniri debet. 
REIsKkE. 

3. αἴτιοι γεγενημένοι,] scil. Eratosthenes cum sodalibus. Ego 
vero malim legi «ivíov γεγενημένου, ut ad solum "Theramenem 
referatur. Rzrskr. 

4. τούτων vevrovf. Vide supra ad p. 106. n. 1. 

145. 1. ἡμεῖς δὲ νυνὶ εἰς κατηγορίαν καὶ ἀπολογίαν καθέσταμεν. Angl. 
but now we are in such a state as to give an opportunity not 
only for accusation but for defence. καθέσταμεν prO καθεστήκαμεν." 

*]. 19. [δύναισθε. Rescripsi pro 25vac£s.] 

9. λαβεῖν,] post λαθεῖν videtur ἱκανὴν deesse. RgrskE. [Vide 
supra ad p. 137. n. 1.] πῶς οὐκ αἰσχρὸν ὑμῖν καὶ ἡντινοῦν ἀπολιπεῖν 
ἥντινώ vig βούλοιτο «αρὼ τούτων λαμβάνειν : Angl. how shameful 
would it not be for you to omit any punishment whatever, that 
any person should wish to inflict upon them? ἡντινοῦν accus. 
sing. f. ab ὁστισοῦν, quicunque. ἁντινὼ, Relativum est. 

S. τοσοῦτον ὑμῶν καταπεφρόνηκεν, 2 ἑτέροις πεπίστευκεν.) And thus 
he either despises You, or confides in some obher men. [Vide su- 
pra ad p. 27. n. 4.] ὧν ἀμφοτέρων ἄξιον [ἐστὶν ὑμῖν ἐπιροελεθῆναι 
ἐνθυμουμεένοις, ὅτε OUT ὧν ἐκεῖνω δύναιντο ποιεῖν, μὴ ἑτέρων συμπραττόν- 
τῶν, both, of which circumstances it is worth your while to mind, 
when you reflect that they could not have perpetrated those 
things without the assistance of others, οὔτ᾽ ἂν νῦν ἐπεχείρησαν ἑλεῖν, 
[pro ἑλεῖν Taylor legit ἐλθεῖν, vel ἐρεῖν, vel εἰπεῖν, nor would they 

ave now attempted to speak (or, to come hither) in order to 
defend themselves. Reiske mallet ἐλθεῖν. μὴ ὑπὸ τῶν αὐτῶν 
οἰόμενοι σωθήσεσθαι, unless they had evpected preservation from 
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the same accomplices, οὗ οὐ τούτοις ἥκουσι βοηθήσοντες, nho are not 
come merely wiih a design to abet THEM, ἀλλὰ ἡγούμενοι πολλὴν 
ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι τῶν πεπρωγμένων, but upon the supposition 
that their own fear on account of what they have already per- 
petrated, will be in a great measure removed, καὶ τοῦ λοιποῦ 
[πολλὴν ἄδειαν σφίσιν ἔσεσθαι] ποιεῖν ὅ τι ἂν βούλωνται, εἰ, x. τ. A. 
and. that, for the future, they will le under no restraint in doing 
whatever they have a mind, if, &c. 

4. ᾿Αλλὼ καὶ τῶν ξυνερούντων αὐτοῖς ἄξιον ϑαυμάζειν,) Angl. but, 
with respect to. those who are advocates for them, one might 
wonder—-. πότερον ὡς κωλοὶ κἀγαθοὶ mirácoyrzs, whether as good 
and worthy men—whether in. virtue of their own merit, £hey 
will demand a pardon for Eratosthenes and his associates, τὸν 
αὑτῶν ἀρετὴν πλείονος ἀξίαν ἀποφαίνοντες τῆς πονηρίας, [supple ἐκεί- 
γῶν} demonstrating their own virtue to Le superior to the crimes 
of their clients : (ἐδουλόμην μέντ᾽ ὧν αὐτοὺς οὕτω προθύμους εἶναι 
σώζειν τὴν πόλιν, ὥσοτερ οὗτοι ἀπολλύναι, “πὰ truly I should wish 
that these pleaders had been as eager to. save the state, as their 
clients have been to subvert 14.) ἢ ὡς δεινοὶ λέγειν ἀπολογήσονται, 
or, trusting lo the force of their rhetoric, will they apologixe for 
lhem, καὶ τὰ τούτων ἔργα πολλοῦ ἄξια ἀποφανοῦσιν; and even de- 
monstrate their deeds to have been meritorious ? 

l. σφόδρα ἐπελήσριονως---ἰπ᾿ ἐκφορὼν ἐλθεῖν,)] vos nimirum so- 
cordes et obliviosos esse ducentes, δὶ existiment se secure per po- 
pulum vestrum posse trigintaviros servare, cum per Eratosthe- 
nem. ejusque socios periculum erat inlerfectorum exequias ire. 
TaxLon. 

2. Οὐκ οὖν δεινὸν---- | Forsan sententia interrogationem continet — 
Οὐκ οὖν δεινὸν [ἐστὶν 7" Angl. Js it not an extraordinary circum- 
stance—si τῶν μὲν ἀδίκως τεθνεώτων οἱ φίλοι συνωπώλλυντο, that the 
friends of those who had suffered an unjust death usually perished 
along with them [if they ventured, to wit, to perform their fu- 
neral exequies]: αὐτοῖς δὲ τοῖς τὴν πόλιν ἀπολέσασιν, ἢ πον ἐπ᾽ ix- 
Φορὼν πολλοὶ ἥξουσιν, ὁπότε βοηθεῖν τοσοῦτοι πωρωσκευώζονται ; ἀπά 
that great numbers will certainly attend the funeral rites of 
those who ruined the state, since so many now appear in their 
behalf ? i.e. will do them: honour by attending their funeral 
rites when they die; if we may be permitted to judge from 
the crowds that are now ready to plead their cause? Apud 
Graecos nempe, res erat summi momenti ut defunctorem ex- 
sequiz rite celebrarentur. 

3. ἀντειπεῖν,] id est, h.l. κωτηγορεῖν. καὶ μὲν δὴ πολὺ joy ἡγοῦ- 
μαι--- ἀπολογήσασθαι, tametsi multo est, mea quidem sententia, 
facilius hos accusare de injuriis, quas vobis dederunt, quam his 
est crimina purgare. RkriskE. 
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4. ὡς ᾿Ερατοσθένει----κακὰ εἴργωσται, Vide supra ad p.136. 
n. 10. 

5. ὅτι δὲ τῶν ἄλλων Ἕλλήνων----Ἴ —in omnibus Graecis simul 
sumtis, qui vos bellis unquam exagitarunt, nemo est, qui vos 
pluribus affecerit damnis, quam hic unus Eratosthenes. 
Risk. 

6. οὐκ οἴονται] subaudi διὰ τοῦτο. — Idem. 

T. καταψηφιεῖσθε.) Attice pro κατωψηφίσεσθε----καταιψηφίξομαι, 
damno. ἀποψηφίζομαι, absolvo. "Vide ad p.43. n.6. et ad 
p. 57. n. 2. item ad p. 139. n. 7. 

147. 1, ἐἴεσθε. [ Dedi οἴεσθαι. 

2. Βούλομεαι---Ἴ Ordo est: Βούλομαι δὲ καταθαίνειν ἀνωμνήσας 
ἑκατέρους ὀλίγα, volo descendere, i.e. descendam [de suggesto 
nempe—Vide supra ad p.134.n.1.] postquam utrisque in 
animos pauca revocavero. 

9. σφόδρα ἤρχεσθε,) Vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. iv ᾧ ἡττηθέντες----Ἴ in quo si vinceremini, pari eratis loco 
futuri atque victores; h.e. perinde servi xxx tyrannorum, 
atque illi, a quibus victi fuissetis, erant. ΒΈΙ5ΚΕ. 

5. τούτοις ] scil. xxx tyrannis. 

6. ix τῶν πρωγμάτων] subauditur τῶν τότε ὑπαρχόντων.  Ssepe 
vocab. πράγμοωτα malo sensu usurpatur pro molestiis, negotiis 
turbulentis et luctuosis: ex illis negotiis calamitosis, in quibus 
versabantur. REiskt. 

7. EvvaQiAdiclaiuz» γὰρ ὑμῶς οὐκ ἠξίουν, συνδιωαθάλλεσθαι δ᾽ ἠναγ- 
καζον.] nam vos quidem haud dignos existimabant, qui ullum 
cum. illis emolumentum perciperetis, cogebant autem. infamice 
participes esse. 

8. φύλακας τῆς σφετέρας dpxis—] custodes suce dominationis— 
per φύλακας intelligit milites przesidiarios Lacedaemoniorum. 
Pro vulgari ὑμετέρας Reiskius dedit σφετέρας, monente Mark- 
lando. 

9. πρῶτον μὲν τῶν ὅπλων ἀναμνήσθητε,----Ἴ primum quidem arma 
vestra in animos revocate,—quod. post multas pugnas in alieno 
solo a volis pugnatas, armis vestris, non ab hostibus, sed ab his 
hominibus, tempore pacis, spoliaremini, ἀφαιρέω scepe habet post 
se duplicem accusativum, quorum alterum vox passiva retinet, 

8. 1l. xal οὐδὲ ταφῆς τῆς νομιζομένης εἴασαν τυχεῖν"] neque siverunt 
ut sepulturam legibus constitutam obtinerent. Vide supra ad 
p. 146. π.7. sub fin. 

2. τῆς παρὼ τῶν ϑεῶν τιμωρίας. quam ut divina vindicta labe- 
factari possit. "TAYLOR. 

9. αὐτοὶ μὲν ἂν----Ἴ Ordo est: αὐτοὶ μὲν ἄν ἐφεύγετε δείσαντες 
μὴ πάθητε τοιαῦτω οἷα καὶ πρότερον. Angl. You would have fled 
ΤΩ with the fear of suffering the same sad. calamities as 

efore. 
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4. διὰ τοὺς τούτων τρόπους.] propter horum hominum mores— 
τρόπος est ingenium, mos, indoles, &c. quasi dicas Angl. a turn 
or cast of mind.— derivatur a perf. m. verbi τρέπώ, verto. 

5. ἐπὶ ξένης,] supple χώρας. 

Θ. μικρῶν dy ἕνεκα συμξολαίων ἐδούλευον, propter parvum «es 
alienum in servitutem redacti fuissent. 

7. ᾿Αλλὰ yàg—-] SED non opus est ut hzc enarrare pergam, 
NAM-—- Vide supra ad p. 62. n. 1. 

8. Ὅμως δὲ τῆς ἐροῆς προθυμίας οὐδὲν ἐλλέλειπται] Inter προθυμίας 
et ἐλλέλεισται interposui οὐδὲν. ego studium contentionemque 
eam haud passus sum desiderari. KxisKr. [Vulgatum 
frustra tueri conatus est Dalzelius.] 

9. τὼ μὲν ἀπέδοντο,] intelligit Orator vasa, donaria, et cete- 
ras res sacras in Templis repositas, quas lili vendiderunt surrep- 
tas. MaARKLAN»D. 

l. οἷς ὑμεῖς, ἐπειδὴ ζῶσιν ἐπαμῦναι οὐκ ἠδύνασθε, ἀποθανοῦσι βοηθή- 
ceT*] quibus vos, quoniam vivis auxilium ferre nequivistis, 
jam defunctis succurrite. 

2. ἀποψηφίσησθε---καταψηφιεῖσθαι ^ Vide supra ad p. 146. 
n. 7. 

8. τιμωρίας πεποιημένους Videtur φανήσεσθαι interponendum. 
ΒΕΙΒΚΕ. ; 











II. Norz 1N IsocRATEM. 


i. Ex IsocRATE.] Isocrates Theodori filius Atheniensis, 
magnus ac nobilis rhetor et philosophus, natus est Olymp. 
Lxxxvi. 1. ante Chr. 496. Vixit annos prope centum, et obiit 
Olymp. cx.3. receptores fere habuit Prodicum Ceum, 
Georgiam Leontinum, Tisiam Syracusanum. Propter imbe- 
cillitatem vocis, et magnam verecundiam, rarius in püblico 
dixit, nec rempublicamgessit. Nobilissimis autem adolescen- 
tibus erudiendis, et gravissimis orationibus scribendis, opes et 
gloriam intra domesticos parietes consecutus est. Primum 
apud Chios, deinde Athenis ludum aperuit, **e quo," ut ait 
Cicero [de Orat. II. 20.] ** innumeri principes exierunt; et 
** domus ejus officina habita eloquentiz est." Orationes ejus 
ad nostra tempora pervenerunt una et viginti ; et quzedam 
Epistole. Doctrina superiores rhetores vicit, et discipulos 
primus docuit in soluto sermone modum et numerum quendam 
servare. ** Genus orationis [verba sunt Hieronymi Wolfii] 
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' numerosum, purum, et ornatum, delectationi honeste et 
* ingeniorum culture raagis est, quam forensi contentioni 
* accommodatum.  Sententie in eo passim gravissimee sunt 
** tam philosophize, quam ad vitam civilem pertinentes. Docet 
** rationem studiorum : dat gerendz reipublicze praecepta: et 
** imperandiet parendi disciplinam tradit: recte facta magnifice 
* exornat: argumentorum gravitatem suavissimz orationis 
** concinnitate quasi condit et demulcet, ut non abs re Attica 
** Siren fuerit appellatus. Cum igitur utile dulci miscuerit, 
* nec tantum doceat, sed moveat etiam et delectet: omne 
** tulisse punctum, ut ait Horatius, videri potest, et omnibus 
** honestatis et eloquentiz studiosis quam commendatissimus 
** esse debet." —** Nam (ut verbis utar Ciceronianis) qui Isocra- 
** tem maxime mirantur hoc in ejus summis laudibus ferunt, 
** quod verbis solutis numeros primus adjunxerit. Quum enim 
* videret oratores cum severitate audiri, poetas autem cum 
* voluptate, tum dicitur numeros secutus, quibus etiam in 
** oratione uteremur, cum jucunditatis causa, tum ut varietas 
** occurreret satietathà" [In Orator.] Vitam Isocratis scripse- 
runt Plutarchus, Philostratus, Dionysius Halicarnasseus: quos 
ili adeant qui de Isocrate plura velint. Videant etiam Fab. 
Biblioth. Gr. lib. II. cap. 26. et Harles. Introd. in Hist. Ling. 
Gr. p.157. 

2. 'IXOKPATOTYS.—] i.e. IsocRATIS AD DEMONICUM 
OnRaT10. [Ímo non tam oratio, quam libellus hortatorius 
vocari debet, λόγος προτρεπτικός. Vix dubium est hoc opus esse 
scriptoris cujusdam Isocrate illo nobilissimo longe recentioris.] 

ScniBiITUR hec Oratio ad Demonicum quemdam Atheni- 
ensem privatum hominem et adolescentem, filium Hipponici, 
viri divitiis et virtutibus commendatissimi, qui Isocratis amicus 
et familiaris fuerat ; ipsi dat praecepta quibus vitam non tantum 
recte et honeste, sed etiam suaviter et commode, exigat. 
AUGER. 

Partes hujus libelli sunt tres: Principium, Doctrina de mori- 
bus, et Peroratio. Sunt enim perquam artificiose preeceptiones 
in medio cohortationum collocatz. ^ Worr. 

3. διεστώσας) differentes, pro διεστακότας. διεστὼς, διεστῶσα, 
διεστὸς, Attice pro διεστακὼς, -υἷα, «ὃς. [Vid. Matthia Gr. Gr. 
p. 279.] 

4. εἰλήφασιν] Angl. but they have assumed Ly far the greatest 
difference, i. e. they differ most of all— 

5. τὰς δὲ τῶν σπουδαίων φιλίας οὐδ᾽ ἂν ὁ πᾶς αἰὼν ἐξαλείψειεν. ] 
Angl. but even eternity itself would mot be able to obliterate 
the friendships of the Worthy. | Vide supra ad p. 27. n. 11. 

6. τοὺς δόξης ὀρψγομένους.] eos qui gloriam appetunt. BATTIE. 
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δρέγω, in v. act. porrigo, ὀρέγομαιι, in v. med. porrigo meipsum 
ad aliquod captandum, inde appeto, cupio. 

"T. παιδείας “ἀντιποιουμένους, ] ἀντιποιξω, E, contrario Jacio, Fi- 
cissim facio, Par pari reddo. ἀντιποιέοροσε, l'endico, Attribuo 
mihi, 4rrogo mihi. Genitivo jungi solet. H. STEPHANUS. 

1. ἀκμὴν Φιλοσοφεῖς,] xw» adverbialiter sumitur subaudiendo 
κατά. Nonnulli interpretantur, adhuc, etiamnum ; sed melius 
forsan interpreteris, vivide, ardenter, studiose. Nota apud 
Isocratem φιλοσοφεῖν significare szpius, literis studere, sicut οἱ 
Φιλόσοφοι, viri litterati. AUGER. [Utroque sensu usurpatur 
ἀκμήν. In hoc loco recte interpretatur Augerius.] 

2. τοὺς προτρεπτικοὺς λόγους) Orationes hortatorias, nempe 
hic ad eloquentiz studium. Αὐσεπ. 

$. οὐ μὴν περί γε τὸ κράτιστον τῆς φιλοσοφίας διατρίξουσιν"] "0n 
in eo tamen versantur quod. est in disciplinarum studio preestan- 
lissimum. Hic rursus nota vocem QiAereQíz non eo semper 
sensu accipiendam esse apud scriptores Grzcos, et nominatim 
apud Isocratem, quo vulgo apud nos accipitur PruirosoPnia, 
sed seepius interpretandum esse studium litterarum.  Avczn. 

4. ἀλλ᾽ ὅπως τὰ τῶν τρόπων» ----Ἴ Ordo est: ἀλλ᾽ ὅπως δόξουσι 
πεφυκέναι σπουδαῖο; {κατὰἹ] τὰ ἤθη τῶν τρόπων, sed quomodo ἠο- 
neslis moribus ac ingenio prediti videbuntur. πέφυκω, natura 
sum comparatus, sum. τρόπος, mores, a τρίπω, verto, quasi dicas 
Angl. a turn of mind. Vide supra ad p. 90. n. 2. 

B. οὐ παράκλησιν-- ἀλλὰ παραίνεσιν---Ἴ Apparet ex hoc loco 
per παράκλησιν intelligi debere, hortationem ad eloquentiam, et 
pet παραίνεσιν, hortationem ad virtutem: unde hzc oratio in- 
scribitur πρὸς Δηξεόνεον παραίνεσις, νοὶ παραινετικὸς λόγος, AUGER. 

6. Κάλλος μὲν ye ἢ χρόνος ὠνήλωσε, ἢ νόσος ἐμάρανε" Angl. 
For either time consumes, or disease impairs leauty. De 
Aoristo in sensu maxime indeterminato vide supra ad p. 19. η.6, 

T. Ῥώμη---ὠφέλησεν,----ἴξλωψε. [Euripides, '"PZus γὰρ ἀμαθὴς 
πολλάκις τίκτει βλαβήν. Vis consilii expers mole ruit sua.] 

8. τῶν ἀσκούντων, [Subaudi αὐτήν. 

l. τῶν ἐκείνοις πεπραγμένων. Vide supra ad p.126. n. 10. 

2. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ] Quinetiam. Angl. Not only -so, but 
moreover.] Negat nempe οὐ i», vel superiora, vel aliud quid 
extrinsecus advocandum, cui τὸ ἀλλεὶ vi διαφορίκη diversum quid 
opponit. Totius itaque τοῦ, οὐ μὴν, 22A2, usus est ἐπανορθωτικὸς, 
tollens superius,et quod aptius est reponens.— Ast ubi post ἀλλὰ 
invenitur καὶ ἐπιδοτικὸν, priora quidem neque prorsus, neque 
partim tolluntur, sed iis nobilior pars additur: manet tamen 
ἐπανόρθωσις, qua is, qui ita loquitur, indicat se pro rei dignitate, 
magnitudine, aut atrocitate non satis dixisse, quare superaddit 
id, quod maxime palmarium videtur. HoocEvEEN, Doctrina 
Particularum L. Grac. pp. 951.955. 
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3. καὶ τοῖς QíAot κοινός. et cum amicis omnia communicans. 
Gallice, Dévoué sans réserve a ses amis. |. AUGER. 

4. ᾿Αλλὼ τὸ μὲν ἀκριδὲς αὐτῶν] Jdccurate aut accuralius eas 
declarabimus. Worr. 

5. ἐξενηνόχωμεν, Angl. JVe have produced, or exhibited, 1. pl. 
perf. M. Attice pro ἐξηνέχωρεν, ab obsoleto ἐνέκω, idem quod 
φέρω. perf. M. ἤνοχα, Attice ἐνήνοχα.  [Vid. Matthize Gr. Gr. 
sect. 183.3.] 

6. Οὕτω δὲ τὴν γνώρην----Ἴ Ordo est: ---ὠἀδύνωτον δ᾽ [ἐστὶ] τὸν 
μὴ πεπληρωμένον πολλῶν καὶ καλῶν ἀκουσμώτων οὕτω διωτεθήνωι τὴν 
γνώμην, fieri nequit μὲ ille qui multis preclarisque freeceptis 
non. est instructus, animum suum ita disponat. διωτεθῆνωι, aor. 1. 
pass. in sensu medio. Vide supra ad p. 7. n. 10. 

l. αὔξεσθαι πέφυκε.) Angl. is naturally improved. — Vide su- 
pra ad p. 68. n. 1. 

2. ξυντόμοως ὑποθέσθαι, breviter submittere, monita quaedam 
mea, ut plane indicat v. med. — Ceterum δοκοίης, est optativus 
Atticus, pro δοκέοις, δοκοῖς. Vide supra ad p. 94. n. 2. 

3. αὐθάδης] Angl. self-willed. 

l. Εὐλαθοῦ τὰς διωαθολὸς,] Caveto a criminationibus,— 

2. εὐδοκιμοίης,---Ἴ Atticus opt. pro εὐδοκιροῖς, [Vide supra 
ad p. 92. n.2.] Lene audire licet,—si φαίνοιο ταῦτα μὴ πράττων, 
si plane hec non admittas,—'* Notandum est [verba sunt 
* Thomz Hutchinson ad Xenoph. de Cyri Inst. prope ini- 
** tium] verbo δοκεῖν, φαίνεσθαι, νομίζεσθαι, ita ἃ Graecis adhi- 
* beri solere, ut per ea significent (non dubii quidpiam aut 
* ambigui, non quod videtur, sed) quod revera est." Ce- 
terum ἐπιτεμῳῴης est Att. opt. pro ἐπιτεμῶς, ab ἐπιτιμάω, repre- 
hendo, objurgo, &c. 

l. τοῖς αὐτοῖς,} cum iisdem hominibus,—:£] τῶν αὐτῶν, de 
üsdem rebus. 

2. 'YQ' ὧν κρατεῖσθαι----Ἴ Ordo est: --τἄσκει ἐγκράτειαν πάντων 
τούτων ὑφ᾽ ὧν αἰσχρὸν [sevi] τὴν ψυχὴν κρατεῖσθαι, οαογοοίο Àmperium 
in hec omnia, &c. "Ecw δὲ i» τῷ κίρδει τοιοῦτος,---- Angl. And, 
in the case of. gain, or interest, thou shalt be such as 1 describe. 

9. ἀξιώσειας"] Vide supra ad p. 27. n. 11. 

4. Δεῖ yag τοὺς ἀγαθοὺς----Ἴ Construe ΞΕ δεῖ: yae τοὺς ἀγαθοὺς 
ἄνδρως φαίνεσθαι παρεχιομένους τρόπον πιστότερον ogzou. — INam opor- 
let probos viros plane ostendere mores suos jurejurando vera- 
ciores. Vide supra ad p. 155. n. 2. 

5. "Ogxoy ἐπωκτὸν----Ἴ juramentum ad te delatum— Angl. 4n 
oath required of thee, an oath tendered 1o thee— i 

6. φιλοχρημώτως ἔχειν.) avare te gerere, avarus esse. Vide 
supra ad p.56. n. ]. 

l. Μὴ τυχὼν μὲν γὰρ.] scilicet πίστεως καὶ σιγῆς. WOLF. 

[* Antea legebatur οὕτω δ᾽ ἂν ἄριστα χρήση. — Soloece. 
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2. Πιαραπλήσιον--- πάσχουσιν, Angl. are in a like situation. 
πάσχω, 1 am in a situation, whether good or bad. 

l. [Corrige, χρήμωτω καὶ OY κτήματα.  Endeavour to make 
your riches useable commodities, and not merely possessions. 
Aristot. Eth. Nicom. IV. 1. χρῆσις δ᾽ εἶναι δοκεῖ χρημώτων δαπάνη 
καὶ δόσις" ἡ δὲ λῆψις, καὶ ἡ φυλακὴ, κτῆσις μῶλλον. 'Teles. ap. Sto- 
bazeum, xcv. p. 523. διὸ καὶ οἱ ἀρχαῖοι ἔλεγον οὐκ ἀηδῶς. ἔφασαν γὰρ 
τῶν ἀνθρώπων, οὖς μὲν χρήματα ἔχειν, oUs δὲ κτήματα. οὗς μὲν γὰρ 
χρῆσθαι τοῖς ὑπώρχουσι»; oUs δὲ μόνον κεκτῆσθαι, οὔτε ἑωυτοῖς, οὔτε 
ἄλλοις μεταδιδόντας καὶ προϊεμένους. Vid. Schaefer. Meletem. Crit. 
p. 17. 

2, τοῦ τε ζημοίαν μεγώλην ἐκτίσα!] Angl. Loth in order to make 
up for a great loss. 

9. ὥσπερ τοὺς τυχόντας,] Angl. as a£ indifferent persons—— 
ὁ τύχων, quilibet. 

4. ᾿Εὰν ἀποδέχῃ τῶν φίλων τοὺς,----Ἴ si eos amicorum amplecte- 
ris qui morem tibi gerunt in eo quod ad pessimum ducit, non 
habebis in vita, [i.e. nunquam dum vivis habebis] qui in odium 
tuum incurrent monstrantes quod ad optimum ducat.  Augerus 
sic Gallice dedit—5i vous regardex comme vos meilleurs amis 
ceux qui vous flattent dans vos défauts, vous ne trouverex per- 
sonne qui, pour vous en corriger, veuille encourir vótre haine. 

5. καρτερήσειων) Angl. can endure. Vide supra ad p.27. n.11. 

6. ὀργιζόμενοι τυγχάνωσι. Vide supra ad p. 7. n. 5. 


158. 


l. ὅπερ πάσχουσιν οἱ πολλοὶ,} Angl. which is the case with the 159. 


bulk of mankind. | Vide supra ad p. 157. n.2. 

2. ᾿Αθάνατα μὲν φρόνει----Ἴ Gall. Par l'élévation de vos senti- 
mens, monírex que vous aspirex à l'immortalité ; et par un 
usage modéré des choses, faites voir que vous vous reconnoissex 
mortel. AwucEn. 

9. προσεζημείωσε] damno insuper afficit. Vide supra ad p. 19. 
n. 6. item ad p. 97. n. 2. 

l. Μιμοῦ τὰ τῶν βασιλέων ἤθη----Ἴ Gall. Prenez leurs moeurs 
et leurs usages,—sans doute, pourvu que ces moeurs ne soient 
criminels : autrement cette maxime ne seroit point d'une saine 
morale.—Isocrate, écrivant à une jeune homme élévé sous un 
gouvernement populaire, et transplanté àla cour d'un monarque, 
luirecommande la soumission la plus parfaite aux volontés 
du prince sous lesloix duquel il vit. Avczn. [Ceterum vel ex 
hoc loco, ut opinor, liquet hanc parznesin scriptam fuisse sub 
imperatore Romano.] 

2. Eis ἀρχὴν κατασταθεὶς,] Magistratum adeptus. AUGER. 

9. Μηδενὶ πονηρῷ πρώγμωτι,----Ἴ Nulli actioni improbe aut ad- 
sis aut patrocineris. BATTIE. παρίστασο, Verbum hoc ad ad- 
vocatos pertinet, qui etiam tacentes sua persona reo patroci- 
nantur: quod Latini dicunt s/are ab aliquo. ξυναγόρει, hoc ad 
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oratores pertinet, et causidicos, qui oratione defendunt reum. 
Worr. 

4. ἀρέγεσθαι τῆς δικαιοσύνης.) justitiam appetere. — Vid. supra 
ad p. 151. n. 6. - 

l. ἀλλ᾽ οὖν ἐλπίσι ys—] Idem est [ἀλλο scil.] quod, at certe, 
vel, saltem ; quo tamen sensu particulas γε οὖν, vel οὖν γε, vel 
γοῦν, sepius adjunctas habet. "VicERus, de Gr. Dict. Idiotis- 
mis, p. 342. Edit. Lug. Bat. 1742. 

Q. γέίγνου δὲ τοῖς ἄλλοις pun ἐν ἑτέροις ὧν κατάδηλος. [Angl. But 
do not let other people see that you are in either (good. or evil). 
μὴ γίγνου κατάδηλος τοῖς ἄλλοις ὧν EY μηδετέροις. 

l. ἡ πεπρωμένη] fatum. $C. μεοῖρο;. 

2. χάριν σχοίην] gratias haberem. σχοίην Αἰ(ΐοα pro exeipa. 
Vide supra ad 94. n. 2. 

9. ἣν ἔχων---τυγχάνω] Vide supra ad p. 7. n.5. 

1. αἱ λύπαι ταῖς ἡδοναῖς παρωπεπήγασ! Angl. pains cling to 
Ῥίεαξιιτος. πεπήγασι, perf. m. ἃ πηγνύω vel πηγνύρει, compingo, 
infigo: in v. med. compingo meipsum, rigeo : infigo meipsum, 
adhereo, | Apud Graecos nomina virtutum, vitiorum, &c. 
articulum adsciscunt : necnon apud hodiernos Gallos, sic, ἡ 
λύπη, la peine : ἡ ἡδονὴ, le plaisir. 

2. τὰς τέρψεις εἰλικρινεῖς] εἰλωκερινὴς ἠδονὴ ea voluptas est, quae 
nihil molesti vel adjunctum habet vel consequens. Worr. 

3. φαύλοις ἐνδέχεται và τυχόντα πράττειν] hominibus improbis 
qucvis facere licet, [Vide supra ad p.158. n.3.] (εὐθὺς γὰρ 
ToU βίου τοιαύτην πεποίηνται τὴν ὑπόθεσιν) aperte enim vile suce 
talem jecerunt fundamentum, i.e. nam talem sibi vitee rationem 
palam proposuerunt. πεποίηνται usurpatur hic in sensu medio, 
ut szepe fit in perf. pass. 

4. οὐχ, οἷόντε] Vide supra ad p. 5. n. 6. 

l. ὀρέγεσθαι τῆς καλοκἀγαθίας") Angl. to aspire after every 
thing fair and good—after all moral virtue. Vide supra ad 
p.151. n. 6. 

2. vds τῆς φύσεως ἁμαρτίας ἐπικρατήσειεν,) Angl. should Le able 
to subdue the depravity of his nature. Vide supra ad p.27. 
n. 11. 








III. Norz iN DreMosrHENEM. 


1. E Dzxosruzwr.] Demosthenes Demosthenis filius Athe- 
niensis omnium oratorum, qui unquam extitere, facile princeps 
habitus est. De anno quo natus est non consentiunt auctores. 
Alii quidem putant eum lucem aspexisse Olymp. xcix. 4. ; alii 
autem Olymp. ci. 2. et ante C. N. 357. [Vide Saxii Ono- 
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mast. part. I. pag. 70, edit. 2.] Tradit Plutarchus, ex Theo- 
pompo, Demosthenis oratoris patrem ex optimatibus esse inter 
cives Atheniensium, cognomenque ei inditum Μαχιαιροποιὸν, 
propterea quod officinam teneret ubi gladii fabricarentur, ser- 
vosque haberet ejus artificii peritos. Dubitat autem idem Plu- 
tarchus de eo quod 7Eschines orator de Demosthenis matre 
narraverit, eam scilicet ex Gylone quodam, qui ob crimen pro- 
ditionis patria exulaverat, atque ex barbara matre natam esse. 
Patrem amisit septem annos natus, qui ei magnas opes lega- 
verat, quarum autem a tutoribus magna parte fraudatus est. 
Ab ineunte zetate infirma valetudine utebatur. Philosophize 
primum se dedidit sub Platone et Euclide Megarensi. Verum 
audito aliquando Callistrato oratore, qui magna cum populi ad- 
miratione causas agebat, in studium eloquentize, przecipue sub 
Isco oratore et Andronico histrione, unice incubuit. In De- 
mosthene ** tantum studium fuisse (verbis utor Ciceronis, solius 
* fere digni qui Demosthenem zmularetur) tantusque labor 
"^ dicitur, ut primum impedimenta naturz diligentia indus- 
*' triaque superaret ; cumque ita balbus esset, ut ejus ipsius 
"^ artis, cui studeret, primam literam non posset dicere, per- 
* fecitmeditando, utnemo planius eo locutus putaretur: deinde 
** eum spiritus ejus esset angustior, tantum continenda anima 
** in dicendo est assecutus, ut una continuatione verborum (id 
** quod ejus scripta declarant) bin ei contentiones vocis et 
** remissiones continerentur. Qui etiam (ut memoriz proditum 
** est) conjectis in os calculis, summa voce versus multos uno 
** spiritu pronuntiare consuescebat; neque id consistens in loco, 
" sed inambulans, atque adscensu ingrediens arduo." [De 
Orator. lib. 1. 61.] Non solum ipse Cicero sed multi alii 
scriptores veteres de Demosthene testantur, eum per varia 
naturz impedimenta ad fastigium eloquentie tandem perve- 
nisse, omnesque alios oratores arte dicendi longe superasse, 
atque adeo plurimum in Republica potuisse, ** Commemorato 
** ejus nomine, (verba sunt Val. Maximi) maximae eloquentize 
** consummatio animo oboritur audientium." [vri 7.] **Se- 
* quitur oratorum (inquit Quinctilianus) ingens manus, cum 
** decem simul Athenis ctas una tulerit : quorum longe prin- 
** ceps Demosthenes, ac pene lex orandi fuit: tanta vis in eo, 
** tam densa omnia, ita quibusdam nervis intenta sunt, tam 
** nihil otiosum, is dicendi modus, ut nec quid desit in eo, nec 
** quid redundet invenias." [Inst. Orat. lib. X. 1.] Egregie 
elucebat ars dicendi Demosthenica contra insidias quas strueret 
Philippus ille Macedonum rex in Atheniensium totiusque 
Grecis libertatem. Mira quidem fuit eloquentiz vis, qua 
Summus orator languidam et pzene deperditam civium suorum 
virtutem in hostem illum patrie subinde excitaverit. Sed 
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dolendum est propriamipsius virtutem, belli fortunam expertam, 
tam misere defecisse. In pralio apud Cheroneam commisso, 
ubi Philippus Athenienses devicit, Demosthenes, abjecto cly- 
peo, fuga salutem quasivit. ““ Cumque id ei (uti nobis narrat 
A. Gellius) quod fugerat probrose objiceretur, versu illo no- 
tissimo elusit, ᾿Ανὴρ o φεύγων xai πάλιν μωχήσεται." [Lib. XVII. 
2].] Mors Philippi, quze brevi post victoriam suam accidit, 
summo erat Atheniensibus, et praesertim Demostheni, gaudio. 
Spes magnas de libertate recuperanda fovere ceperunt; quz 
tamen cito periere. Alexander Philippi filius, rebus domi com- 
positis, cum exercitu in Boeotiam progressus est. Ferocia 
Atheniensium concidit ; animus Demosthenis obtorpuit. Tan- 
dem hicce orator celeberrimus, largitione ab Harpalo se cor- 
rumpi passus, famam eloquentiz multum obscuravit. Ab 
Areopago damnatus, in carcerem conjectus est. Quibusdam 
autem adjuvantibus se fuga subduxit. Tulisse exilium im- 
becili animo fertur. Post mortem tamen Alexandri, Athe- 
nienses, Demosthenem, pristina ejus glorie memores, ab 
exilio revocarunt. Triremem miserunt, quze eum ex ZEgina 
reduceret. Progredientem ex Pirzo in urbem universa civitas, 
obviam ei facta, eum leto animo excipiebat. Post reditum 
tamen, patria diu frui ei non erat concessum. Nunciatum est 
Antipatrem, qui Alexandro in regno Macedoniz successerat, 
et Craterum, quondam Alexandri comitem, Athenas appro- 
pinquare. Demosthenes cum suis clam in fugam se recepit. 
Templum Neptuni, in insula Calauria, supplex petit. Ibiin 
zedis parte interiore, sumpto veneno quod secum clam habu- 
erat, moritur, anno setatis 62do. Unde Juvenalis— 


Sevus et illum 
Exitus eripuit, quem mirabantur Athene — 
Torrentem et pleni moderantem, freno Theatri.—Sat. x.126. 


Vitam ejus et laudationem scripserunt Plutarchus, Lucianus, 
Libanius, Suidas. Extant sub ejus nomine orationes 61, 
procemia ad orationes 65, et epistole 6; quas orationes singu- 
latim recensuit doctissimus Fabricius in Bibliotheca Gr. [lib.II. 
cap.26.] De hoc oratorum Principe vide plura passim apud 
Ciceronem et Quinctilianum. 

9. AHMOXOENOYZ KATA—] hoc est DEMOSTHENIS con- 
tra PniLiPPUM prima. "Vulgo nominatur PuiLiPFICA I. 

Quicunque in Demosthenica lectione adhuc hospes est, elo- 
quentiam autem hujus summi oratoris quodammodo degustare 
cupit, sciat is difficultatem in studio Demosthenis fere totam 
oriri, non ex verbis quibus utitur, (heec enim plerumque usita- 
tissima sunt,) sed ex eorum compositione, totiusque orationis 
structura exquisitissima, qua peritissimus ille dicendi artifex 








NOTZE IN DEMOSTHENEM. 83 


cunctis aliis oratoribus longe antecellit. Nam, ut ait Diony- 
sius Halicarnassensis, in libello qui inscribitur IIsg; τῆς Aexríxzs 
Δημοσθένους δεινότητος vol. VI. p. 1112. Oper. Dion. Hal. edit. 
Reiske, Lips. 1777, in 8vo.] —^ τοσαύτης δόξης ἠξιωμένος ἀνὴρ 
ἐπὶ λόγοις, ὅσης οὐδεὶς τῶν πρότερον, αἰών“ συντωττόμεενος ἔργα, καὶ 
τῷ πάντω βασανίζοντε χρόνῳ παραδιδοὺς, οὐδὲν ix τοῦ ἐπιτυχόντος 
ἔγραφεν" ἀλλ᾽ ὥσπερ τῆς ἐν τοῖς νοήμασιν οἰκονομίας πόλλην "ἐποιεῖτο 
δόσιν, οὕτω καὶ τῆς ἐν τοῖς ὀνόμωσιν ἁρμονίας. Hoc est, Ille qui 
tantam ez eloquentia. gloriam percepit, quantam e prioribus 
nemo, ceternum. duratura componens opera, atque tempori res 
cunctas examinanti tradens, mihil fortuito et temere scripsit : 
sed quemadmodum magnam in sententiarum distributione, ita et 
in compositione verborum operam impendit. Vide totum hunc 
Dion. Hal.libellum, in quo Admiranda Vis dicendi in De- 
mosthene optime enarratur. Consule etiam Dissertationem II. 
quae inscribitur De Compositione Veterum ; presertim. De- 
mosthenis; adjectam tomo 2do libri cui titulus, Of the Origin 
and Progress of Language. Edin. 1774. in 8vo. 

3. ΦΙΛΙΠΠΟΥΊ τοῦ Μακεδόνων βασιλέως, &E οὗ καὶ ᾿Ολυμπιάδος, 
᾿Αλέξανδρος ὁ Μέγας ἐγεννήθη. Harum orationum tanta fuit cele- 
britas, ut et M. T. Cicero, quas in M. Antonium habuit, infe- 
lici et exemplo et zemulatione, Philippicas, quam Antonianas 
inscribere maluerit. Nam et Philippi atque Alexandri suc- 
cessor Antipater ad necem compulit Demosthenem ; et Cicero 
crudelius etiam interfectus est. Worr. 


IN ARGUMENTUM. 


4. ὝΠΟΘΕΣΙΣ---Ἴ AncuMENTUM,&c. Hoc argumentum 
auctorem habet LiBAN1UM SoPHisTAM, qui Antiochice fami- 
lia nobili ortus, mature dedidit se litteris. Floruit circiter 
annum post natum Christum 350; et varia scripsit. Grece, 
in quibus Argumenta orationum Demosthenis. Attice dic- 
tionis amantissimus, non tamen venerem vere Atticam asse- 
cutus est. 

B. καὶ εἰσηγεῖτωι, πῶς ἂν ἄριστα τῷ πολέμῳ πεοσενεχθεῖεν" | et illis 
auctor est qua ralione ad bellum se optime applicarent. —zgoreve- 
χθεῖεν, per sync. pro προσενεχθείησων, 5 pl. aor. 1. opt. pass. verbi 
προσφέρω, offero, admoveo : [Vide supra ad p. 153. n. 5. ] et in 
v.m. admoveo meipsum, &c. aor. autem pass. sepe sumitur In 
sensu medio. [Vide supra ad p. 7. n. 10.] 

6. πολιτικὴν, Angl. consisting of citixens πρὸς τὰς τῶν 
ἐπικαίρων χρείας ἕτοιμος ὑσάώρξει, shall be ready for the exigenctes 
of such opportunities as may ofer. a 

Ἴ. παραμεμεγμίνων δὲ ia tamen uL sint. permisti civibus. 
Subintelligitur scil. πολίταις. 


VOL. j ice 3 F 
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8. μηδὲ tx “τῆς πόλεως ποιεῖσθαι τὼς βοηθείας. neque er urbe 
opem ferre.—** βοηθείας ποιεῖσθαι ex 7ZEschine pro Auxilia sup- 
* peditare." Η. SrEeu. 

9. ἀλλὰ περὶ τὴν Μακεδονίαν ἀναστρέφεσθαι, ] sed circa Macedo- 
niam versari. 

10. τοὺς ἐτησίας] scil. &vuove: Plinius Aquilones vocat 
lib. II. cap. 11. ** Canicule," inquit, ** exortum diebus octo 
** ferme Aquilones antecedunt, quos Prodromos vocant. Post 
** biduum autem exortus, iidem Aquilones constantius perflant, 
* diebus quadraginta, quos Etesias vocant." Hos Aristoteles, 
libello de Mundo, permistos esse scribit ex Aquilonibus et 
Favoniis.——-Cum autem Athenz meridionaliores sint, —Ma- 
cedonia septentrionalior: Athenis in hanc navigaturis adversi 
erunt Etesie : ex Macedonia Athenas, secundi. Hiberno au- 
tem tempore, quamvis Austri familiarius flent, periculosa per 
seomnis navigatio. Worr. Vide H. Steph. L.G. Thes. tom.T. 
c. 1296. a. [Etesize Angl. the annual N.E. winds.] 
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1. EI μὲν περὶ καινοῦ τινος πράγματος προυτίθετο λέγειν, Si 
de nova aliqua re dicere proponebatur, προυτίθοτο Attice pro 
προετίθετο. 

2. ἐπισχὼν] Angl. having restrained myself—subauditur 
scil. ἐμωυτὸν, [Vide supra ad p.3. n.7.] Ceterum Particula 
ἂν refertur ad ἦγον infra: hzc enim vocula szpe est tanquam 
pranuntia modi subj. vel opt. interdum et indic. scil. quando 
indicativus sumendus est in sensu subjunctivi: ita tamen ut, 
post voces aliquot interjectas, una cum verbo suo repetatur ; 
ut hic, ἐπισχὼν ὧν ἕως οἱ πλεῖστοι, x. T. λι-ττήσυχίαν ὧν ἦγον" "Tales 
autem elegantiz non solum linguis recentioribus, verum etiam 
ipsi Latinze prorsus sunt ignotae. 

9. ei πλεῖστοι τῶν εἰωθότων γνώμην ἀπεφήναντο.) Angl. the great- 
est number of those who have been accustomed to speak, had de- 
clared. their opinion, ut plane indicat v. med. Alludit orator 
ad legem Solonis per quam sancitum erat ut, qui supra quin- 
quagesimum erant zetatis annum, ii primum verba facerent, 
deinde quivis civium pro ctate et per vices. Hec autem lex 
illo tempore non vigebat. [Vide AIZXINOY κατὰ KTH- 
ΣΙΦΩΝΤΟΣ λόγον, prope init.] Legis tamen zquitatem De- 
mosthenes agnoscere videtur, etiam quum in eam peccat: 
rationes autem reddit satis idoneas. 

4. vov ἂν αὐτὸς ἐπειρώμην.) Angl.then even 1 myself would 
have attempled—Z& γιγνώσκω, λέγειν" 1. 6. λέγειν τὰ πράγματα δὲ 
γιγνώσκω εἶναι βέλτιστα, Angl. to mention the things which I 
know to Le best. 

5. Eun δὲ----περὶ ὧν---Ἴ i. e. περὶ τῶν πραγμάτων περὶ ὧν---- 
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[Vide supra ad p.86. n.4. Angl. μέ since it happens even 
now that we are considering about the things, about which these 
men have formerly spoken frequenily , ἡγοῦμαι καὶ πρῶτος ἀνωστὰς, 
εἰκότως ἄν. συγγνώμης τυγχάνειν. Angl. 7 imagine that though I 
have stood. up first, I shall with reason meet with indulgence. 
Constructio tironibus notanda, ἡγοῦμαι ὠναστὼς, et ἡγοῦμαι ἀνα- 
στὰς τυγχιένειν, et ἂν τυγχώνειν. Vide supra ad p.94. n. 4. 

6. συνεδούλευσων--------βουλεύεσθαι.] συμξουλεύειν, In activo, consi- 
lium dare: at συμθουλεύεσθαι, in medio, curare sibi consilium 
dari, sive consulere aliquem. KusrEnvs de Verbb. Medd. sect. 
II. 15.---βουλεύεσθαι, inter se conferre consilia; seu deliberare, 
consultare inter se: cum nempe de pluribus dicitur. At de uno 
cum dicitur, significat, secum deliberare, vel consultare ; uti 
λογίζεσθαι, secum reputare: ἐνθυμεῖσθαι, secum cogilare, &c. 
Jdem, sect. I. 37. E 

7. ἀθυμητέον,  ΞᾺΡΡΙ6 ἐστὶν ὑροῖν. 

8. φαύλως ἔχειν, Vide supra ad p.86. n.1. 

9. "Ἔπειτα ἐνθυροητέον,] supple ἐστὶν ὑμεῖν, Deinde considerandum 
est volis, xai παρ᾽ ἄλλων ἀκούουσι, et qui ab aliis auditis, καὶ τοῖς 
εἰδόσιν αὐτοῖς ἀναροιμενησκομεένοις, et qui noslis vosmet ipsi recor- 
dantes,— 

lO. iei χρόνος οὐ πολὺς] l.C. ἐξ οὔ χρόνου οὐκ ἔστι πολὺς χρόνος, 
er quo tempore non est multum tempus, i. e. non ita pridem. 

ll. ὑπὲρ τῶν δικαίων Angl. in behalf of. therights of Greece. 

12. ἧς ἐκρωτεῖτε] Vide supra ad p. 3. n. 3. 

19. καὶ τῇ νῦν ὕδρει vobrov,] Φιλίππου Scil. Istius Philippi, 
qui Graecis dominatum invadere conabatur, et in Atticam 
nuperrime, superatis Thermopylarum angustiis, irrumpere ten- 
taverat. JuvENcIvs. Vide quanto cum contemptu de Phi- 
lippo loquitur: alibi passim eum ἄνθρωπον, Regem vix semel 
quidem appellat. MouxTENEY. 

l4. καὶ τὸ---τὼ χώρια ταῦτα πάντα ἰἀπολωλέναι τῇ πόλει,] καὶ 
τὸ----Ἰ, e. σκοπῶν καὶ τοῦτο τὸ πράγμα, x. τ. λ. Angl. and viewing 
also the following circumstance, viz. that all these strong places 
are lost to the state. 

d. οἰκείον----κύκλῳ,] »ix^a— Angl. all around, οἰκείον, belong- 
ing to us. 

2. κατέστραπται Perf. pass. in med. sensu, ut szpe fit. 
Vide supra ad p. 95. n.1. 

9. καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τῆς τοιαύτης ξθελήσητε γενέσθαι γνώμης νῦν,] Angl. 
If you also should be willing to be of this way of thinking Now, 
(Since you have not hitherto Leen 50). 

4. ξυνελόντι δ᾽ [ἁπλῶς] εἰπεῖν] subauditur λόγῳ. εἰπεῖν δ᾽ ἁπλῶς, 
Angl. £o speak simply, λόγῳ συνελόντι, in a. word comprehending 
every circumstance together, i.e. ut simpliciter et summatim 
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dicam. [Plena constructio est, ὡς ἔξεστί po ξυνελόντι εἰπεῖν. 
Ceterum conjicit doctissimus Reiskius vocem ἁπλῶς e Scholio 
natam. [Et recte quidem.] 

δ. ἣν ὑμῶν αὑτῶν ἐθελόσητε γενέσθαι, Angl. if you chose to Le 
your own masters— 

6. τὰ κατεῤῥωθυμημένα] Διὼ ῥᾳθυμίας προειμένα ὑφ᾽ ὑμῶν, καὶ 
ἀπολωλότα, WOLF. 

1. ἔνε pro ἔνεστι, ut ἔπε pro ἔπεστι. sed ἐπὶ preep. 

2. κατέπτηχε μέντοι ταῦτα πάντω νῦν,] Obstupescunt nunc qui- 
dem hec omnia, οὐκ ἔχοντ᾽ ἀποστροφὴν, quippe quee refugio de- 
stituantur --- κατέπτηχιε est pras. perf. a καταπτήσσω, obstupesco, 
[Angl. to crouch.] Vide supra ad p. 29. n. 4. 

3. οἷα----ἀσελγείας. Angl. to what a pitch of arrogance,— 

4. καὶ οὐχ, οἷος τέ ἔστιν, ἔχων ἃ κατέστραπται, μένειν ἐπὶ τούτων" } 
Angl. and though in possession of the places which he hath sub- 
dued, is incapable of remaining upon them— cannot be contented 
with them. [Vide supra ad p. 5. n. 6.] ἀλλ΄ αἰεί τε goczsgiozA- 
Aeras, but is perpetually throwing around them something ad- 
ditional for himself —. e. is constantly enlarging his conquests 
all around. Nam προσπεριδέλλεται refertur ad ἃ κατέστραπται 
supra. Ceterum de vi praepos. πρὸς in comp. vide supra ad 
p.97. ἢ. 2. vide etiam ad p. 167. n.2. 

5. περιστοιχίζετωι.) ἐκ μεταφορᾶς τῶν κυνηγέτων" κατὼ γὰρ TUS 
ἐκδρομὰς τῶν ϑηρίων, ὀρθὰ ξύλω ἱστῶσιν, ἃ καλοῦσι στοίχους, ἢ στίχους, 
κωτωπεταννύντες αὐτῶν δίκτυω, (Vs ἐὰν αὐτοὺς ἐκφύγῃ τὰ ϑήρια, εἰς τὰ 
δίκτυα ἐμιπέση. Schol. 

6. ἐγὼ μὲν "ydp οἴοροοιε----τὴν ὑπὲρ τῶν πραγμάτων αἰσχύνην εἶνουι----Ἶ 
Angl. for truly I am of opinion that disgrace hanging over 
their conduct, &c. 

7. περιιόντες αὑτῶν Angl. going about here—x»acz τὴν ἀγορῶν, 
along the forum. Quam autem apte sunt hz Interrogationes 
et Percontationes, quz hic occurrunt, optime notavit Longinus 
de Sublim. sect. 18. 

8. γένοιτο γὰρ z»— Refertur istud yag non ad id quod 
proxime praecedit, sed ad id quod eleganter reticetur. /mio 
vero aliquid novi dicitur. NAM potest esse aliquid, magis no- 
vum—d&c. [Vide supra ad p. 62. n. 1.7  Ineptiunt plane qui 
dicunt yze in talibus locutionibus per pleonasmum poni. 

9. émws βούλεσθε διοικήσωισθε, Ἵ nullus dubito quin ex. animi 
vestri senlentia negolium conficeretis. Nempe Macedoniam 
redigeritis in vestram ditionem. Utitur autem de industria 
verbo ambiguo et obscuro, ut acuat vincendi cupiditatem, et 
audiendi. Quod, interpreti accurato servandum, ne clarius 
efferat que obscurius dicta majorem vim et dignitatem habent. 
JuvENCIUS. 
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10. ὡς δὲ νῦν ἔχετε, supple ὑμῶς αὐτοὺς. Angl. but as you now 
Lehave.—&sruevupávos καὶ ταῖς παρασκευαῖς, καὶ ταῖς γνώμαις, being 
in suspense, or indecisive, both in your preparations and senti- 
ments. 

1. Ως μὲν οὖν δεῖ---Ἴ Ordo est: παύομαι μὲν οὖν λέγων ὡς δεῖ 
ὥπαντας ὑπάρχειν, ἐθέλοντας ἑτοίμως ποιεῖν τὰ προσήκοντω. Angl. on 
the one hand, then, I give over mentioning that it is necessary 
for all to Le willing readily to execute the things which are 
suitable, ὡς ἐγνωκότων ὑμεῶν καὶ πεπεισμένων, since you know and 
are convinced of it. 

2. - ἣν ἀπάλλάξα, ὧν----Ἴ Ordo est : ἣν ἡγοῦμαι ἂν ἀλλάξαι 
ὑμῶς ἀπὸ τῶν τοιούτων πραγμώτων.  Vocula ὧν tribuit hic vim 
futuri infinitivo. "Vide supra ad p. 94. n. 4. 

9. οὐ γὰρ οἱ ταχὺ καὶ τήμερον εἰπόντες μάλιστα. εἰς δέον λέγουσιν" ) 
Angl. for it is not those who tell you to proceed instantly and 
this very day, who speak most to the purpose. 

4. ἀλλ᾽ ὃς ἂν δείξη] l.e. ἀλλ᾽ ἐκεῖνος λέγει μάλιστα εἰς δέον ὃς ἂν 
δείξη, κ.τ. ^. λέγει μώλιστα εἰς δέον, Angl. speaks most to the 
purpose. 

D. ἕως ἂν ἢ διαλυσώμεθα, πεισθέντες, τὸν πόλεμον,--- ] Angl. until 
either, being persuaded, we shall ,finish the war, or prove vic- 
£orious over our enemies. 

6. οὐκέτι τοῦ λοιποῦ) 1. 6, διὼ τοῦ λοιποῦ — Angl. no longer. for 
the future. j| 

ΟἹ Quod restat hujus orationis non minus exquisitum 
est. Sed operis nostri ratio specimina quedam seligenda 
tantum admittit. Habita erat heec PuiriePicA Olymp. cvir. 
1. /Etat. Demosth. 30. 








1. ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ 'OAYNOIAKOZ A'.[B.] hoc est, Dr- 
MOSTHENIS OLYNTHIACA, l. 

OrvwrTHvus, Thracie urbs, in Peninsula Pallenes sita est, 
inter Sinum 'Thessalonicum et TToroneum. Plures ei cum 
Amynta Philippi patre contentiones interfuerant. - Philippo 
etiam, quum imperium ingressus esset, obstiterat. Diod. 1. xv. 
Isoc. in Archid. et Paneg. [5 tamen iracundie suz initio 
non paruit, sed e contra amicitie indiciis maxime fallacibus, 
eos, quos ad cladem destinabat, consopire studuit: eoque cer- 
tiorem sibi reddidit vindictam, quo tardius atque occultius 
procedebat. "Tandem Olynthum obsidione cingit, atque hoc 
illud est quod tribus Olynthiacis materiam przbuit. Has 
ego eodem ordine quo Dionys. Halicarn. Epp. ad Amm. 
colloco; eique ipsa ratio suffragatur. Namque initio hujus 
Olynthiacz, quam ego primam facio, Orator Atheniensibus 


169. 


170, 
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instat de foedere cito cum Olynthiis ineundo ; in duabus au- 
tem reliquis id foedus initum supponit, inque id solum in- 
cumbit, ut ostendat quam necesse sit, quze ex eo tenebantur 
facere, ut faciant. Consequentia cuivis facile patebit. Tou- 
RELLUS, apud MouNTENEY. 

Ex Libanio autem et Ulpiano vulgo nominatur OrzvwNTHI- 
Aca Secunda: et oratio illa cujus hac verba sunt initium, 
ANTI πολλῶν ὧν, ὦ ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, χρημάτων, x.T.A. vulgo no- 
minatur Olynthiaca I. cujus Argumenti, cum fuerit a Libanio 
plenius descriptum, primam partem, quz est tanquam praefatio 
ad cunctas orationes Olynthiacas, libet hic apponere. 


ὙΠΟΘΕΣΙΣ. 


᾿Ὄλυνθος ἦν πόλις ἐπὶ Θράκης" Ἑλληνικὸν δὲ ταύτῃ τῶν ἐνοικούντων τὸ 
γένος ἀπὸ Χαλκίδος τῆς ἐν Εὐδοίμ" ἡ δὲ Χαλκὶς ᾿Αθηνοωίων ἄποικος" 
πολλοὶ δὲ πόλεμοι καὶ ἔνδοξοι τῆς Ολύνθου" ᾿Αθηναίοις τε γὰρ ἐπολέ- 
ἐίησεν ἄρχουσι τῶν Ἑλλήνων τὸ παλαιὸν, καὶ αὖθις Λακεδαιμονίοις" 
χρόνω τε εἰς δύναμιν προῆλθε μεγάλην, καὶ τῶν συγγενῶν πόλεων 
ὑπερεῖχεν" (a .) ἦν γὰρ ἐπὶ Θράκης πολύ τι γένος Χωλκιδικόν. Φιλίπ- 
πῳ δὲ τῷ Μακεδόνων βασιλεῖ συμιμωχίέωαν οἵ ᾿Ολύνθιοι ποιησώμενοι, καὶ 
πολεμοῦντες μετ᾽ αὐτοῦ πρὸς ᾿Αθηναίους τὸ κατ᾽ ἀρχὼς, (β.) καὶ, τοῦτο 
μὴν, ᾿Ανθεμροῦντωα παρὼ τοῦ Μακεδόνος εἰληῷότες, πόλιν ἀμφισθρητήσι- 
μον Μακεδόσι καὶ ᾿Ολυνθίοις, τοῦτο δὲ, ἸΤοτίδωιων, ἣν ᾿Αθηναίων ἐχόν- 
τῶν ἐκπολιορκήσως ὁ Φίλιππος, ᾿Ολυνθίοις παρέδωκεν, (γ΄.) ὕστερον 
ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέω, ὁρῶντες αὐτοῦ ταχεῖαν καὶ πολλὴν 
τὴν αὔξησιν, οὐ πιστὴν δὲ τὴν γνώμην" ἀποδημοῦντωα δὲ τηρήσαντες 
αὐτὸν, πέμψαντες πρέσδεις πρὸς ᾿Αθηναίους, κατελύσαντο τὸν πρὸς αὖ- 
τοὺς πόλεμον, ποιοῦντες τοῦτο (ὃ΄.) παρὰ τὼς συνθήκας τὰς πρὸς Φί- 
λίπον" (ε΄.) συνετέθειτο γὰρ καὶ κοινὴ πολεμεῖν πρὸς ᾿Αθηναίους, κἂν 
AA τι δόξῃ, (ς΄.) κοινῇ σπείσασθαι" ὁ δὲ Φίλιππος, πάλαι μὲν προ- 
ζώτσεος ἐπ᾽ αὐτοὺς δεόμενος, τότε δὲ ταύτην Aa odY, ὡς τὰς συνθήκας 
παραξεξηκόσι, καὶ πρὸς τοὺς ἐχθροὺς τοὺς ἑαυτοῦ φιλίαν ἐσπεισμένοις, 
πολέμεον ἐπήνεγκεν" οἱ δὲ πεπόμιφασι πρέσθεις εἰς ᾿Αθήνας περὶ βοηθείας" 
eis ὁ Δημοσθένης συνωγορεύει, βοηθεῖν κελεύων τοῖς Ολυνθίοις" καὶ φησὶ 
τὴν ᾿Ολυνθίων σωτηρίαν, ἀσφώλειαν τῶν ᾿Αθηναίων εἶναι" σωζομένων γὼρ 
τῶν ᾿Ολυνθίων, οὐδέποτε ἥξειν εἰς τὴν ᾿Αττικὴν Φίλιππον. ν 9 καὶ 


NoTXE IN ÁRGUMENTA. 

l. (α΄.) ἦν γὰρ ἐπὶ Θρώκης πολύ τι γένος Χαλκιδικόν. Angl. for 
a considerable number of. people of Chalcidian extraction dwelt 
in Thrace. 

(8.) καὶ τοῦτο μὲν----τοῦτο δὲ] idque partim—partim— Vide 
supra ad p. 6. n. 4. 

(vy .) ὕστερον ὑποπτεύειν ἤρξαντο τὸν βασιλέω, ] postea regem su- 
spectum habere coperunt. De ἤρξαντο vide supra ad p.46. n. 1. 
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(8.) παρὰ τὰς συνθήκας] Angl. contrary to the íreaty— 
Praep. παρὰ usurpatur in hoc sensu. 

(£.) συνετέθειτο] pacti fuerant. συντιθένοε, in v. act. componere: 
συντιθέσθα; in v. med. componere inter se, pacisci. Vide supra 
ad p. 116. n. 1. 

(ς΄.) κοινῇ σπείσασθαι. et ἐσπεισμένοις paulo infra. Vide supra 
ad p. 116. n. 1. 

* * * 

ΤΙ 9: Προσήκωαντο μὲν τὴν πρεσθξεία»----Ἶ Admiserant legationem 
'Olynthiorum Athenienses, atque illis opitulari statuerunt. 'Ta- 
lis est nempe rerum status quando infit orator verba facere. 

2. καὶ δεδιόσιν [ἐκείνοις 501}.1---αταρελθὼν ὃ Δηρτοσθένης,] et ad 
illos metu perculsos quum prodiisset Demosthenes——. 

4. ἀσθενεῖς civas καθ᾽ ἑαυτούς. infirmos esse per se. 

Y 


IN 1PSAM ORATIONEM. 


5. 'EII πολλῶν. ui ἄν Tig ἰδεῖν, -τ--δοκεῖ μοι---Ἴ Angl. Me- 
thinks that one indeed may perceive in many instances, &c. 
[δοκεῖ μοι ἰδεῖν τις ἂν idem valet ac δοκεῖ μοι ὅτι ἴδοι τις ἄν. — Vid. 
Matthiz sect. 597.] : 

6. τὸ γὰρ---Ἴ Angl. for the following .circumstance——e2; 
[ἀνθρώπους πολεμήσοντας Qi m ao—that the men who are on the 
eve of a war with Philip, γεγενῆσθαι κεκτημένους καὶ ὅμορον χώρον, 
καί Tiva δύναμιν, are in possession both of a contiguous territory, 
and a. considerable force—&c. 

"T. Δεῖ τοίνυν------οὐτοὺς--- [αὐτὸς ipse de quavis persona usur- 
patur, subaudilo pronomine personali: e.g. αὐτὸς τοῦτο ποιῶ, 
αὐτὸς τοῦτο ποιεῖς, αὐτὸς τοῦτο ποιεῖ--“οὐτοὶ ποιοῦμεν, ποιεῖτε, ποιοῦσι. 

8. χείρους---τῶν ὑπαρχόντων.) ld este τύχης, τοῦ καιροῦ, τῆς 
ϑείας εὐεργεσίας. Utendum occasionibus et fortunze benignitate: 
divina liberalitas amplectenda. Worr. [τὰ ὑπάρχοντα, scil. 
ἡμῖν. Angl. our actual means, or advantages. "Thucyd. VII. 
16. ὁρῶν δὲ ὁ Νικίας τὸ στρώτευμο ἀθύμουν, καὶ ἐν μεγώλῃ μεταθολῇ 
ὃν, ἐπιπαριὼν, ὡς ἐκ τῶν ὑπαρχόντων, ἐθέρσυνξ v5 καὶ παρεμυθεῖτο" QS 
well as he could under existing circumstances.] 

9. ὡς ἔστι τῶν αἰσχρῶν, Angl. since it is, or since it would be 
of the number of things which are base—2; ἔστε idem est ac ὡς 
ἂν εἴη. Vide supra ad p. 122. n. 6. 

10. φαίνεσθαι προϊεμεένους,7Ώ Angl. to Le plainly giving up— 
[Vide supra ad p.155. n. 2.] * Interdum vero, et sepe qui- 

- * dem, dicitur προΐεσθωΐ τε, non adjecto dativo, pro mittere e 
* manibus, Sinere sibi elabi, vel pro derelicto habere. Qua in 
* significatione jungitur etiam Genitivo a Demosthene. Olyn- 
thiac. 2. circa principium, gà μόνον πόλεων, x. 7. ^." H. STEPH. 
Thes. voce IIeofeuzi. 
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ll. T$ μὲν οὖν, τὴν Φιλίππου ῥώμην διεξιέναι,1 Philippi vires 
et potentiam commemorare. Quz initio parva cum esset, 
nunc amplificata est ejus sedulitate: quam si vos imitaremini, 
vestrum etiam imperium cresceret. Worr. [διεξιέναι. Angl. 
to go through.] 

ες d. αἰσχύνην ὠφλήκωτε. [Judicio damnati δίκην ὀφλισκώνειν 
dicebantur, quia multam, qua lis aestimata esset, zerario pub- 
lico debebant. δίκην ὀφλεῖν nos Angli diceremus, £o be convicted 
in a penalty. Plato Apolog. 29. ϑανώτου δίκην ὀφλεῖν, poenam capi- 
talem debere, capitis damnari. Hinc eleganti transitione Graeci 
dicebant αἰσχύνην ὀφλεῖν, to owe the penalty of shame. i.e. dede- 
cus mereri. γέλωτ᾽ ὀφλεῖν. Eurip. Med. 405. ( Ludibrium delere, 
Horatio) deridiculo 6556. 

2. Ὧν οὖν τούτων οὐχὶ νῦν ὁρῶ τὸν καιρὸν τοῦ λέγειν" ]—idem 
est ac si dixisset, οὐχ ὁρῶ νῦν καιρὸν τοῦ ταῦτα λέγειν.  REISKE. 
τοῖς ὑπὲρ αὐτοῦ πεπολιτευμεένοις----ἰ 5 qui pro ipsius commodo rem- 
gublicam administrarunt. 

9. ἃ δὲ καὶ χαεὶς τούτων ἔνε] ἔνι pro ἔνεστι. Vide supra, p.168. 
n.1. 

4. Τὸ δὲ πάνθ᾽, ὕσω,---Ἴ Verba sic ordinanda sunt, mutato 
propter relativum pronomen participio in verbum: τὸ 2r£iévzs 
πάντα, ὅσω Φίλιππος ἔπραξε πώποτε, καὶ ἐλέγχειν αὐτὸν ἐφ᾽ ἅπασι 
τούτοις, ξυμθαίνει καὶ δεῖσθαι λόγου βραχέος, καὶ ἡγοῦμαι ξυμφέρειν 
εἰρῆσθαι, ἕνεκα δυοῖν. — Hyperbolica propositio, referenda tantum 
ad ἐπίορκα καὶ ἄπιστα ἔργω, quorum tria tantum, sed magna re- 
censet, deceptos Athenienses, Olynthios, Thessalos. "WoLr. 

D. τοῦ τ᾽ ix&ivov,—Qu Ve» φαίνεσθαι"---Ἶ 1.6. τε [ἕνεκα] τοῦ ἐκεῖνον 
Φαίνεσθαι---- ἐπῆν ut ille improbus videatur, &c. 

6. καὶ τοῦ τοὺς VctipsememMwyuisv;,—] i.e. xai [ἕνεκα] τοῦ 
τοὺς ὑπερεκπεπληγμένους τὸν Φίλιππον, ὥς τινα ἀμωχῶν, ἰδεῖν ὅτι 
ἐξελήλυθε διὰ πώντω, οἷς, πωρωκρουόμενος πρότερον, νῦν ἠνξήθη μέγας, 
καὶ τὰ πράγματ᾽ αὐτῷ ἥκει πρὸς αὐτὴν τὴν τελευτήν, lum μέ qui 
obstupefacti admirantur Philippum, tanquam invictum quendam, 
videant eum jam cuncta exantlasse, quibus homines superiori tem- 
pore circumveniens, magnus nuper evaserit, atque ad ipsum jam 
finem res illius appropinquare. [παρακρούειν is. propria dicitur, 
qui vias in quo aliquid metitur vel pendit, compendii majoris 
caussa concutit. HaAnrocnAT.] j 

7. εὑρίσκω, si» —] Hunc locum, cujus difficultatem agnoscit 
Wolfius, sic construe :—sveíex τὸν Φίλιππον [μὲν] σεροσουγομοένον 
τὴν ἡμετέρων εὐήθειων τὸ κατ᾽ ἀρχὰς, ὁτε τίνες ἀπήλαυνον ἐνθένδε ᾿Ολυνθίους 
βουλομένους διωλεχϑῆναι, τούτῳ---- Angl. 7 find Philip, on the one 
hand, first taking advantage of our simplicity, (when certain 
persons were driving away from this place Olynthian deputies 
sho wanted to confer with us,) τούτῳ, Uy this, viz. τῷ φάσκειν, 
by saying, ὅς. καὶ τῶ κατασκιυάίσαι ἐκεῖνο ποτε ϑρυλλούμενον 
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ἀπόῤῥητον, and by his having hatched that once much-talk'd-of 
secret : [κατασκευάζειν, Angl. to get up a story.] Qui plura velit 
de arcano illo omnium ore jactato, adeat Suidam, v. τί ἐστι τὸ, 
&c. [tom.3. p. 167. edit. Kuster.] ibidemque notatum. τὸν 
δ᾽ ᾿Ολυνθίων φιλίαν---501]. εὑρίσκω Ἐκεῖνον προσουγόμενον, uti supra,— 
Angl. and on the other hand I find him enticing the alliance of 
the Olynthians—«8 ἐξελεῖν, &c. ] 

1. τὰ τελευταῖα] postremo, ut τὰ πρῶτω, primum, et ejusmodi 
multa. Sic paulo infra «à πρῶτα et τὼ λοιπά. 

2. πόλεροον---πολεμήσειν 1646 supra ad p.21. n.11. 

9. βίᾳ καθέξειν αὐτὸν τὰ πράγματω,] Angl. will retain his pos- 
sessions by force, τῷ---προειλήφενωι, by having seimed bLefore- 
hand. ^ 

4. ἀνεχαίτισε] significat hoc v. primitus crines vel pilos ani- 
mantium retro, antrorsum, a tergo ad frontem reagere: hinc 
quicquid est, in adversum retorquere. P.ErskE. [Vid. Monk. 
ad Eurip. Hippol. 1227.] De hoc sensu aorist. vide supra ad 
p. 10. n.6. . | 

5. εἰς μὲν ἅπαξ] hic deesse videtur προχωρεῖ, vel tale quid. 
Semel quidem succedunt. ἜΈΙ5ΚΕ. 

6. ἂν τύχη"] si fors ita tulerit. 1 
. T. τῷ χρόνῳ δὲ φωρᾶται. [Quo ciu. proprie dicitur fur (ce) 
qui flagrante delicto comprehenditur.] 

8. περὶ αὐτὰ] ipsa a semet ipsis, per semet ipsa destruuntur, 
et super semet corruunt. Simile ductum a nive in semet con- 
tabescente. Rriskk. l 

1. οὕτως ἀρέσκει poi] scil. μώλιστω. Sicut τὸ ὅπως superlati- 
vos habet, τώχιστα καὶ κάλλιστα. Idem. 1 

2. ἐξεληλυθότων ἡμῶν ἀξίως τῆς πόλεως, καὶ ὄντων ἐπὶ τοῖς TQUy- 
μώσιν.} profectis nobis ut decet civitatem, et in res nostras 
intentis. 

9. τοῦτο ξυναμφότερον,] scil. & τε Μακεδονικὴ καὶ ἡ ᾿Ολυνθιωκὴ 
δύναμις, WoLr. 

4. ἐπὶ τὴν τυρωννικὴν οἰκίαν ἐδοήθησς.] Adversus Pitholaum et 
Lycophronem, qui cum sorore Thebe adjutrice, affinem Alex- 
andrum occidissent, tyrannicida habiti; non multo post ipsi 
eadem tyrannidem occuparunt. Jdem. 

1, τοῦτο ἐζήλωκε] τοῦτο designat insequens καὶ παθεῖν τι κυδυ- 
νεύων. hoc studet, ad hoc contendit, ut nempe, si necesse sit 
et casussic ferat, vel corporis ipsius artuumve jacturam patienter 
perferat. Rerskz. [In ed. Dalzel. male interpungebatur, ὧν 
ξυμοῆ τι, παθεῖν.  Locutio παθεῖν « valet mori. Homer. Il. 
$5. 566. περὶ γὰρ δίε ποιμένι λαῶν Μή τι πάθη. κ΄. 539. ἀλλ αἰνῶς 
δείδοικα κωτὰ φρένα, μή τι πάθωσιν ᾿Αργείων οἱ ἄριστοι ὑπὸ Τρώων 
ὀρυμωγδοῦ.: 

VOL. I. 3:G 
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9. οὔτ᾽ ἐπὶ τοῖς teyoic,— ] ἔργα sunt arva et sata omnia, vites, 
horti, quibus colendis vita toleratur, victus quaeritur. τὰ ἴδια 
sunt propria cujusque domicilia, artes manuarize, quas exercet, 
et res familiaris. /dem.  [Callimach. Lav. Pall. 64. Βοιωτῶν 
ἔργω διερχόροενω, agros cultos. Sic Ovidius, Non hominum video, 
non ego facta Loum.] 

3. οὔθ᾽ $c ἂν πορίσωσιν----Ἴ Ordo est: οὐθ᾽ ἔχοντες [δύναμειν]} 
διαθέσθαι ταῦθ᾽ oc ἂν πορίσωσιν [ ἑαυτοῖς] οὕτως ὅπως ἂν δύνωνται. 

4. πεζέταιροι, ] Sic dicti, quasi pedites socii. Worr. 

δ. ξυγκεκροτημένοι τὰ τοῦ πολέμου. [ξυγκροτεῖν dicitur faber 
ferrarius, qui metalla candentia malleo tundet, et in unum coag- 
mentat. Hinc de eo ponitur qui plures in ordinem redigit et 
componit, veluti poeta, qui chorum instruit. Demosth. C. Mid. 
ξυγκροτεῖν καὶ διδάσκειν τὸν. Χορόν, In hoc igitur loco £vyxexeo- 
τημένοι τὰ τοῦ πολέμου Sunt li, qui rebus militaribus probe in- 
structi sunt.] 

6. τινὸς ἤκουον, l.e. tx vel ἀπὸ vivós. οὐδωροῶς οἵου τε---- Vide 
supra ad p. 5. n. 6. 

^. οἷος ἔρπειρος---- τοιοῦτος οἷος, id est, εἴ τις ἔμπειρός ἔστι 7r0- 
λέροου, Elegantis pleonasmi speciem habet. Worr. οἷος vide- 
tur vitiose redundare, atque tollendum esse, ut natum ex οἷς 
posteriore syllaba vocabuli z2«ei;,quod modo przcessit. REISKE. 

l1. Καλλίαν ἐκεῖνον τὸν δημόσιον. Gall.ce Callias esclave publique. 
—Il y avoit des esclaves qui appartenoient à la ville, et qui 
étoient consacrés à ses plaisirs, à des fonctions publiques, sacrés 
ou profanes. "Tel avoit été Callias, qui probablement avoit 
obtenu sa liberté et s'étoitretiré auprés de Philippe. AucrR. 
δοῦλον. — Suidas, δημοσίους ἔλεγον τοὺς τῆς πόλεως δούλους. ἘΠ 
ZEschines : ἄνθρωστον δημόσιον, οἰκέτην τῆς πόλεως. WOLF. 

2. νῦν μὲν ἐπισκοτεῖ τούτοις τὸ κατορθοῦν.) Angl..4t present 
however [τὸ κατορθοῦν, his being successful]—his prosperity 
[obscures them] throws them in the dark. 

9. εἰ δὲ τι πταίσειε, si vero quid impegerit. Vide supra ad 
p. 27. n. 12. 

4. δείξειν οὐκ tis μακρὰν, ] supple ὥραν, brevi ostensurus. 

B. κἂν ῥῆγμω, κἂν στρέμμα, κἂν ἄλλο vi τῶν ὑπαρχόντων, σαθρὸν 
1'] Angl. ewAether it be a. fracture, or whether it be a. sprain, 
or any thing else about us that is unsound.  [Conf. p.192. 2.] 

6. Οὐ μὴν ἀλλ Vide supra ad p.60. n.3. et ad p. 153. n. 2. 

T. οὐκ & δ᾽ —] Angl. but it is not allowablefor a person,while 
himself remains inactive, to be commanding even his friends to 
doany thing in his behalf. Γμή τί γε δὴ τοῖς ϑεοῖς, nedum. diis. 
Angl. much less the gods; 1.e. μὴ λέγε αὐτὸν ἐπιτάττειν τε τοῖς 
3:0i«.] Confer Sallust. in Orat. Catonis: nam tanti est. 

l. ἡμῶν μελλόντων, καὶ ψηφιζομένων, καὶ πυνθανομένων περιγίγνεται. 
nos cunctantes et suffragia ferentes et percontantes superat. περὶ 


! 
! 
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in comp. szepe denotat excellentiam, et habet post se gen. per- 
inde ac si esset gradus compar. 

2. iwi» ἐξὸν,] ἐξὸν scil. absolute sumitur, ut similia participia 
neutra. .— 

8. τὰ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν ἀνηλίσκετε εἰσφέροντες,1 Angl. you were 
spending in contributions your own proper resources. ** εἰσφέρειν᾽ 
* plerumque usurpatur de contributione pecuniaria." REiskr. 
Index Grzcitatis Demosth. Ceterum τὼ ὑμέτερ᾽ αὐτῶν, vestra 
ipsorum, constructio est Grzcis scriptoribus familiaris. [Vide 
Viger. cap. IV. reg. v.] Sicpaulo inferius, ὑμετέρων αὐτῶν κτημέ- 
τῶν, idem quod, ὑμῶν αὐτῶν κτηρώτων. 

4. καὶ καθ᾿ ἕνα αὐτῶν ἕκαστον Ἐν μέρει] et eorum singulos per 
vices.—i» μέρει, vel κατὰ μέρος, aliquando significat, non tantum 
sigillatim, sed etiam vicissim. — VicER. cap. III. sect. vir. 
reg. ii. 

5. ἅπας ὁ χρόνος διελήλυθεν.) Angl. the time is quite gone. 
Vide supra ad p. 27. n.4. 

6. ἘΠῚ οὕτως ἀγνωμόνως (wes, ] Heec quum ita se habeant, 
adeone stolidi estis, —Vide supra ad p. 86. n. 1. 

Ἴ. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ εὔλογον, οὔτ᾽ ἔχον ἔστι φύσιν τοῦτό γε} Cum multis 
accusativis jungi solet ἔχω.  Rarior illa est, cum accusativo 
φύσιν, conjunctio, quam habet Demosth. Olynth. 2. ἀλλ᾽ οὔτ᾽ 
εὔλογον, X. v. Δ. At hoc quidem neque rationi consentaneum est, 
nec habens naturam, i.e. neque cum natura congruit: preter 
naturam est. Vi1GERUS, cap.V. sect. VII. reg. xv. 

8. πολὺ γὰρ ῥᾷῷον----πέφυκε")] natura enim. comparatum est ut 
sit multo facilius, &c. Elegans est admodum usus Preeteriti 
perf. activi verbi φύω. et πέφυκα notat: Jia natura comparatus 
sum, ita soleo, ita ingenium fert, vel simile quod. HooczevEeEN 
apud Vigerum. 

9. Αὐτῶν οὖν ἡρεῶν ἔργον τοῦτ᾽ ἤδη. ] supple ézzi—vestrum igitur 
ipsorum hoc jam officü est. 

10. τῶν πραγμέτων κρωτήσητε" ] Vide supra ad p. 3. n.3. 

1. τὰς προφάσεις δ᾽ ἀφελεῖν, καὶ τὰ xal ὑμᾶς ἐλλείμμωτα"] Angl. 177. 
and to remove the pretexts formerly alleged, and the delin- 
quencies, or deficiencies, on your own parts. Vid. p.167.20. 

2. οἱ δὲ κίνδυνοι τῶν ἐφεστηκότων ἴδιοι ] Supple εἰσί, pericula 
autem sunt Imperatorum. 

9. ἐκεῖ δὲ, Angl. but there, i.e. in their own enterprises. 
Opponitur ad ἐνταῦθα μὲν supra. κῴδυνοι μὲν [εἰσὶ ἐλώττονες, τὰ 
δὲ λήμματα [ἐστὶ] τῶν ἐφεστηκότων, x. τ. A. the haxards, on the one 
hand, are less ; and on the oiher, the prixes are the property of 
the captains, &c. 

4. δόντες A&yoy,] Angl. having granted them liberty of. speech. 

B. εἰσεφέρετε κατὰ ξυμμορίας" | tributa conferebatis per classes. 
[ξυμρκορίωι erant civium opulentiorum classes, quarum 60 viros 





178. 


1 


9. 
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singuli continebant ; si quis τῶν ξυροεοριτῶν ad munus triremis 
instruendze designatus esset, sumtum ferebat tota classis; ita 
tamen ferebat, ut locupletiores majorem partem pecunia con- 
ferrent. ] 

6. οἱ μὲν ὡς τούτους, οἱ δὲ ὡς ἐκείνους. alii ad hos, alii ad illos. 
--ὡς Attice pro πρός. — 

T. Ad δὴ ταῦτα ἐπανέντας,----}] vos sane oportet, his derelictis, 
atque volismet ipsis jam nunc etiam vestri ipsorum juris factis, 
communem reddere tum dicendi, tum. consultandi, tum agendi 
facultatem. 

8. Ei δὲ, τοῖς ui,—] verborum nonnihil insolentius trajec- 
torum hzc est sententia, ac si dixisset ; τοῖς μὲν ὑμοῶν ἀποδώσετε 
μιόνον τὸ ἐπιτώττειν, ὥσπερ ἔχουσιν ἐξούσιων τυρωννικήν. — REISKE. 

1. μὴ ἃ ἂν ὁ δεῖνα, ἢ ὁ δεῖνα εἴπη. mon ea quce hic vel ille 
dixerit. Δεῖνω, ὁ vel ἡ, vel τὸ, gen. δεῖνος, dat. δεῖνε, acc. δεῖνα. 
Vocabulum quo utuntur (praefixo articulo) loco nominis ejus de 
quo loquuntur: ut quum Gallice dicimus uz tel. H. ΒΤΕΡΗ. 
Thes. ad vocem. Ubi vide plura. Vide etiam Moon Ele- 
menta Gr. L. 

(CF Dicta erat hec Or xxTHrACA, Olymp. cvir. 4. /Etat. 
Demost. 33. 





1. ABMOZOENOTIS 'OATNOIAKOZ 5΄. [Γ΄.] h.e. Dzwos- 
THENIS OLYNTHIACA II. Vulgo nominatur Tertia. "Ires 
autem Orationes Olynthiacze videntur dictze eodem anno; 
secundum ordinem quem hic sequuti sumus. 


NoTZ IN ÁRGUMENTUM. 


9, οἷδε γὰρ ὅτι καὶ ᾿Αθηναῖοι, καὶ ἄλλοι πού τινες,---Ἴ movit enim 
et Athenienses et alios quosdam esse quidem sollicitos ne res suas 
perdant, minus autem de ulciscendis adversariis laborare. h.e. 
—quippe qui nosset non solum Athenienses sed et vulgus 
hominum, cum ne res suas perdant sunt solliciti, non adeo de 
ulciscendis adversariis laborare. 

3. --τῆς περὶ τῶν ϑεωρικῶν χρημάτων συμβουλῆς φανερώτερον 
ὥπτεται,)] consilium de pecunia theatrali apertius attingit,— 
apertius nempe quam in illa oratione quam Libanius, hujus ar- 
gumenti auctor, Olynthiacarum primam numerat. Ceterum 
de τοῖς Θεωρικοῖς, et de lege cujus hic mentio facta est, vide 
Potteri Archaol. Gr. B. I. ch. xv. et xxvr. [gà ϑεωρικὼ sc. 
χρήματα erant pecuniz publicze, quae olim ad bellicos sumtus 
reponebantur, et dictze στρωτιωτικά. Sed deinceps in populi 
gratiam lex est lata, Pericle auctore, ut quicunque vellet duo 
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obolos ex his pecuniis reciperet, quibus spectandi locum sibi in 
theatro compararet. Quum vero Apollodorus quidam has pe- 
cunias ad usus militares iterum convertere vellet, Eubulus legem 
scripsit, jubentem ϑανώτῳ ζημιοῦσθαι, εἴτις ἐπιχειροίη μεταποιεῖν τὰ 
ϑεωρικὼ στρωτιωτιπκώ, 

4. iv ἄδεια 4 τοῦ συμβουλεύειν τὸ βέλτιστα.] ut omnibus detur 
facultas optima. consilia proponendi. 

B. καὶ στρατεύεσθαι σώμασιν οἰκείοις. et ipsi cives militent. 


Ix zPsAM ORATIONEM. 


6. OYXI ταὐτὰ---Ἴ Ordo est: οὐχὲ παρίστωταί μοι γιγνώσκειν 
ταὐτὰ, Angl. Jt is not in my power to form the same judg- 
ment.—(Observent tirones differentiam inter ταῦτα, hcec, et 
ταὐτὰ Vel ταυτὼ, 1. 6. τὸ αὐτὸ, eadem. 

"I. Οὐδὲν οὖν ἀλλε----Ἴ Sic ordinanda sunt verba: οἱ τὸ τοιαῦτα 
λέγοντες δοκοῦσί μοι οὐδὲν ἄλλο ἁμαρτάνειν, ἢ τὴν ὑπόθεσιν, οὐχὶ τὴν 
οὖσαν περὶ ἧς βουλεύεσθε, παριστάντες ὑμῖν, DIO d ὅτι οὐ παριστᾶσι. 
Qui igitur talia dictitant, non in alio delinquere mihi videntur, 
nisi quod a totius vestre deliberationis scopo αὐεγτετιέ : τὴν 
ὑπόθεσιν, οὐχὶ τὴν οὖσαν, id est οὐ τὴν ἀληθῆ, περὶ ἧς βουλεύεσθε" pro- 
ponunt volis argumentum, non verum illud, de quo deliberatis. 
Erat autem ἡ οὖσα, ut Olynthii strenue juvarentur: quo cla- 
mosi oratores omisso, ad Philippum ulciscendum hortabantur. 
Worr. , 

l. ἐπ᾽ ἐμοῦ] mea cetate. 

2, τοῦθ᾽ ἱκανὸν προλαβεῖν ἡμεῖν εἶναι τὴν πρώτην. satis esse nobis 
si hoc frimum antevertimus. τὴν πρώτην----501]. do», τουτέστι τὸ 
πρῶτον, ὑπεῤῥηματικῶς. WOLF. 

9. τότϑ καὶ περὶ ---Ἶ τότε ἐξέσται σκοπεῖν καὶ περὶ τοῦ---- Angl. -then 
it will be lawful for us to consider also about the following cir- 
cumstance, viz. [xezz] víve τρόπον vis τιμωρήσεται ἐκεῖνον. 

4. ἐκ τοῦ πρὸς----Ἴ ἐκ τοῦ ἐνίους δημηγορεῖν πρὸς χάριν. Angl. from 
the circumstance Aat certain persons harangued the people with 
ἃ view to favour. 

B. μὴν μὲν ἦν μαιμακτηριών.Ἴ mensis quidem erat November. 
De anno Attico omnino consulendi sunt Fasti A4ifici, auctore 
Edvardo Corsinio, viro his rebus longe omnium eruditissimo. 
Hic autem Studiosis explicandus venit, viva voce, inter docen- 
dum. [Voces quz sequuntur, πολλῶν δὲ λόγων καὶ Segveov 
γιγνομένου παρ᾽ ὑμῖν, in versum Ionicum a majore decurrere ob- 
servavit Longinus, Fr. p.173.] 

6. τάλαντα ἑξήκοντα ͵) Vide supra ad p. 86. n. 12. 

"T. ἐκωτομξ αἰὼν, μετωγειτνιὼν, BouDgopady.] Supple ἦν, — Julius, 
Sextilis, September, —secundum Corsinium. 

8. pera τὸ μυστήρια,] post mysteria, Cereris scil. Eleusinia 


dicta. De his vide Potteri Archzol. Gr. B. II. ch. xx. 


180. 
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181. 1, ϑεώσασθε---Ἴ ϑεώσασθε [καθ᾿] ὃν τρόπον ὑμεῖς ἔσεσθε ἐστρωτη- 


132. 


γηκότες ὑπὲρ Φιλίππου [κατῶ] πάντα. Angl. Look how ou 
will have Lecome, to all intents and purposes, Generals, in the 
service of Philip. 

9. οὔτε Φίλιππος ἐθώῤῥει τούτους, ] dictio bene Graeca est 9aj- 
ῥεῖν τινα, pro, securus alicujus causa esse, nil mali sibi ab eo 
metuere: citat h.l. Lexicon vetus apud Montfauc. Bibl. 
Coislin. p. 497.  REiskr. 

3. ἐπρώξαμεν ἡμεῖς] Supple ze ἐκείνους. 

4. καὶ δυσχερὲς,] ld est καὶ ταῦτα πάνυ τὶ δυσχερές. mpe- 
dimentum aliquod, idque imprimis durum et impeditum 
RzriskE. 

δ. πόλιν μεγώλην---Ἴ πόλιν μεγάλην Qin ayer» πρὸς pedis ἐῷορ- 
μεῖν τοῖς ἑκυτοῦ καιροῖς. ΟἸυϊέαίοπι magnam, nolis reconciliatam 
in statione imminere occasionibus ejus, scil, ut illum invadat. 

6. ὅπως δήποτε. ] quomodocunque. 

[ ἀπειρηκότων, quum defecerint.] 

T. μηδενὸς δ᾽ ἐμποδὼν ὄντος Φιλίππῳ] nulla existente re, que 
Philippum impediat, καταστρεψαμένω τὰ παρόντω, superatis quee 
jam instant difficultatibus, ἐπικλῖναι πρὸς ταῦτα τὰ πράγματα; 
Ὡς minus 588 ad hec megotia convertat. εἶναι vel γενέσθαι ἐμστό- 

ὧν, phrasis est, cui opponitur εἶναι ἐκπόδων, Angl. to Le in the 
way, to be out of the way. ἐπικλῖναι, supple ἑαυτόν. Vide supra 
ad p. 107. n. 1. et ad p.3. n.7. 

8. εἰς τοῦτο ἀναδώλλεται----Ἴ ποιήσειν τὰ δέοντα, Angl. to such a 
degree procrastinates the discharge of. his duty,—** Observetur 
* constructio cum futuro et sine articulis, quod quidem fre- 
** quens est Demostheni, cum infinitivis loco nominum utitur. 
* Fortassis etiam dubites, an pro ποιήσειν, legi posset partici- 
* pium ποιήσων. Usitatius dici videtur, ἀναξάλλεται, ἢ ἀναδε- 
** Acai, τὸ ποιεῖν, ἢ τὸ ποιῆσαι, το δέοντα, τουτέστι, τὴν ποιήσιν, ὡς 
** εἰπεῖν, τῶν δεόντων. ὕνοξε. " 

9. ἐξὸν ἀκούειν----Ἴ cum liceat €i audire— Vide supra ad 
p. 176. n. 2. 

l. Νοροοθέτας καθίσωτε. [ Νομεοθετῶν officium erat veteres leges 
recognoscere, ut si quas inutiles vel inter se repugnantes in- 
venissent, has abrogari curarent. 

2. ἐν δὲ τούτοις τοῖς νομοθέταις ----Ἴ Angl. but by means of these 
magistrates— [nam praep. ἐν szpe denotat causam, modum, 
vel instrumentum: ] μὴ ϑῆσθε νόροον μηδένα, enact no làw. ** Ocives 
* γόμοον, semper dicitur de Legislatore, sive eo, qui legem Po- 
** pulo ponit: at ϑέσθαι 4o» dicitur ipse Populus, qui legem 
** a Legislatore sibi ferri facit, curat, vel mandat: vel legem 
* e Legislatore latam volens accipit, eamque suffragio suo con- 
* firmat." KusrEn. de Verb. Medd. sect. II. 12. j 

9. περὶ τῶν ϑεωρικῶν,) Vide supra ad p.179. π. 3. σαφῶς ev- 
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τωσὶ, 5011, καὶ λέγω, atque adeo aperte dico. οὑτωσὶ prO οὕτως 
Attice. 

4. στρατιωτικὰ ] scil. zeipemra—pecunia militaris. 

B. τοὺς ἀτακτοῦντας) eos qui defrectant militiam. ““ ἀταςτεῖν. 
* cum exeundum in castra esset, domi manere, militi» suce 
* munia defugere, pati se in acie et castris desiderari." 
Rzrskg, Ind. Gr. Demosth. [ἄτακτος est qui τώξεν suam non 
servat; qui vZee:cóz; nonvult.] 

6. τὰ πρώγματω,] hic sign. Angl. the State, rempublicam 
universam. 

T. τοῖς τότε ϑεῖσιν] scil. τοὺς vopeovs —to them who.then proposed 
the laws. 

l. 4 περὶ ὧν ἂν γραφῆ διαπράξασθαι,] 1, 6. τὸ πρώγρμωτα περὶ ὧν, 
x.T.A. pro γράφει, quod valde durum est, Wolfius proponit 
vez$5 in subjunct. aor. 2. pass. ut sit—quibus de rebus scripta 
fuerint [zz ψηφίσματα scil.] ad eas res conficiendas. 

[ἢ ἕνεκώ γε ψηφισμάτων, as far as it depended upon votes.] 

9. Οὐχ, οὗς, εἰ πολεμήσαιεν,] Ordo est: οὐχ, οὗτοι, os, εἰ πολε- 
μήσαιεν, ἑτοίμως ὑπισχνούμεθα σώσειν, Un πολεροῦνται Nonne quibus, 
si bellum gererent, nos opitulaturos libenter pollicebamur, hi nunc 
Lello petuntur ? οὐκ ἐχθρὸς, nonne hostis est? 

9. ἅπαντα ταῦτα ξώσαντες] Scil. γίγνεσθαι, καὶ οὐ κωλύσαντες αὐτά. 
ΒΕΙΒΚΕ. καὶ ριονονουχὶ ξυγκατασκευώσαντες αὐτῷ, et tantum opera. 
cum eo non navaía, τότε ζητήσομεν τοὺς αἰτίους τούτων οἵ τινές εἶσι, 
[1..6. τινὲς εἰσὶ οἱ αἴτιοι τούτων,] tum. queremus auctores harum 
rerum qui sint. 

l. ἀγαθῇ τύχη] felici augurio, faustis ominibus, diis juvanti- 
bus—Locutio frequens apud Grzcos scriptores. 

1.1. ἀλλ᾽ οὐχ, ἡδέα ταῦτα usque ad παρωλείπει fere in numero 
dactylicos decurrunt.] 

2, πλὴν εἰ, δέον εὔξασθαι, πωρωλείπει"] τὸ εὔξασθαι scil. Angl. 
unless, when he ought to pray for your prosperity, he neglect 
that duty. δέον sumitur absolute. Vide supra ad p.176. n.2. 

9. εὔξασθαι μὲν y2e—] Ordo est: ῥῴδιον μὲν γὼρ---- [iri] 
ἀϑροίσαντω εἰς ταὐτὸ, sri YU ὅσα τις βούλεται, εὔξασθαι ἐν ὀλίγῳ [χρόνῳ]. 
Subintelligitur aliquid ad quod γὰρ referatur: Sed quivis ita 
precari potest, NAM— 

4. tyu-——iz| potest relinquere. ἔχει, nempe và» δύναμιν." 

B. εἴ τῳ ποτὲ ἀνθρώπω»] si cui unquam mortalium—^o pro viv, 
Attice. 

6. ixl τῶν προγόνων] temporibus majorum—Vide supra ad 
p.180. n.1. 

l. τὸν ὁρεώνυμοον ἐμρωυτῷ,1 alterum nempe illum Demosthenem, 
ducem illustrem tempore belli Peloponnesiaci. 

2. προπέποται] προπύειν, cum potu, quem tu alii offeras, 
una aliud quoque quidpiam donare, hinc prodere. σπροπέποτωι 


183. 


184. 


185. 


186, 


187. 
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τῆς παραυτίκα χάριτος τὰ τῆς πόλεως πράγματω, vendita et pro- 
dita est resp. [/nder Grec. Demosthen.] τῆς ἡδονῆς, x. τ΄ A. 
supple ἕνεκω. τοιαυτὶ, Attice. 

9. τις ὧν----εἰπεῖν ἔχοι, quis commemorare possit—tye, sepe 
sonat δύναμαι. Subauditur autem τὸν δύναμιν. — Vide supra ad 
p. 184. n. 4. 

4. τῶν Ἑλλήνων ἤρξα»---Ἴ Vide supra ad p. ὃ. n. 8. et ad 
p. 46. n. 1. 1 

5. ἐπὶ τοῖς ἔργοις----Ἴ Angl. ΡΟΝ account of their deeds. ἐπὶ 
-τῶν Ἑλληνικῶν, l. 6. ὄντες ἐπὶ τῶν Ἑλληνικῶν πρωγμώτων, while 
they were UPON, i.e. while they superintended the affairs of 
Greece. 

[ἢ Δημοσίῳ μὲν, κι τ. λ. Compara Horatianum, Privatus illis 
census erat brevis, Commune magnum, &c.] 

1. εἰς περιουσίαν,] ad opulentiam inde colligendam. πρὸς 75. 
χρηματίζεσθαι ἐξ αὐτῆς, καὶ πλούσιοι γίγνεσθαι. — RUEISKE. 

2, ὑπὸ τῶν χρηστῶν τῶν νῦν---Ἰ 1. e. τῶν ὄντων vóv—sub bonis illis, 
qui nunc sunt, lronice. ᾿ς 

3. **ópolzs xzi—] malim ὁμοίως ἢ καὶ παραπλησίως. similiter, 
** aut saltem quodammodo, propemodum. ut hoc minus sit, 
* quam illud." Rzrskr. 

4. ' AAX ὅσῆς ἅπαντες ὁρῶτε ἐρημείως ἐπειλημμένοι, Constructio 
est: ὠλλ᾽ ἐπειλημμένοι [vocatus] ἐρημίας ὅσης ἅπαντες ὁρῶτε. Angl. 
But after having attained to such a freedom from rivalship, as 
you all perceive—tzsi^uuuivo—est (ut sepe fit) perf. pass. in 
sensu medio, Aaving got for ourselves: [Vide supra ad p.167. 
n. 2.] etregitócz; ingenitivo. Nam verba fruendi, &c. habent 
post se genit. et apud Grzcos relativum'szepe concordat cum 
antecedente, (sive hoc sit expressum, seu subauditum) non 
solum in genere et numero, verum etiam in casu. [Vide supra 
ad p. 86. n. 4.1 ἐρημία, solitudo: hic autem denotare videtur 
cemulorum absentia. Inter Athenienses et Lacedaemonios diu- 
turna, ut bene notum est, intercesserat zemulatio. 

5. ἐξὸν δ᾽ ἡμῖν] Vide supra ad p.176. n.2. 

6. ὦ τῶν] pro ὦ ἔταν---Ο Lone: in usu apud Atticos scrip- 
tores. Vide H. Steph. Thesaur. Gr. Lat. tom. I. c. 1282. d. 

T. τὰς ἐπάλξεις, ἃς πονιῶμοεν] propugnacula quee calce dealba- 
"hus—. 

8. εἰσὲ κατεσκευωσμένοι.Ἴ exstruendas sibi curarunt. Perf. pass. 
in'medio signif. "Vide supra ad p.167. n. 2. 

9. γέγονε---ηὔξηται,)] Vide supra ad p. 27. n. 4. 

1. δεσπότης τῶν πολιτευομοένων ἦν.] dominus erat magistratuum. 
πολιτεύεσθαι, civilem vitam agere ad legum prescriptum, item, 
versari in gestu honorum et negotiorum civilium. 

2. καὶ ἀγαπητὸν ἦν ἑκώστῳ τῶν ἄλλων, Angl. and every one of 
the rest was contented. 
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8. ἀγαπῶντες ἐὰν μετωδιδῶσι)] Vide quod proximum est supra, 
[item ad p. 131. n.6.] Ceterum observent tirones vim prep. 
μετὼ in compositione, £z» μεταδιδῶσι. — Angl. if they distribute 
among you,—if they give you wirH others—et, paulo supra, 
μεταλαθεῖν, lo take wITH others—to parlake of. περιηρημένοι 
χρήματα, quite stripped of your wealth—stripped, as it were, 
all around, περί. 

4. ἐὰὼν----ὑμοῖν BBeídiz] boves macras et annis confectas, πέροψψωσιν 
οὗτοι, REtrsKE. Ind. Gr. Demosth. [Mox dedi βοίδιω pro βοΐδιω, 
formam ᾿Αττικωτέρων. ] 

5. τῶν ὑμετέρων) supple ἀντί. χέριν προσφείλετε, Angl. you are 
moreover thankful for what is your own. 

6. ὁποῖ᾽ ἄττα] of what sort soever. vro, pro τίνα, vel ἅτινα. 


[Vide Matthia Gr. Gr. sect. 151. obs. 2.1 


7. τοιοῦτον ἀνώγπη καὶ τὸ φρόνηρεω ἔχειν] talem eos et indolem 


possidere necesse est. Vide supra ad p. 129. n. 6. 

8. τῶν πεποιηκότων αὐτὰ γενέσθαι ] quam illis qui in causa. erant 
ut istheec evenirent. Reiskius mallet, 7 ἑκώστῳ τῶν πεποιηκότων 
ἐκεῖνα γενέσθαι, quam unicuique eorum qui in causa fuerunt, ut 
isthzec quae dixi, ita ut dixi, evenirent. Pro γενέσθαι Dionys. 
Hal. dat ἑκώστῳ. . Reiskius retinet utrumque, inserto etiam ἢ 
ante ἑκάστῳ, quod post βλώξη facile elidi potuisse suspicatur. 
Sed nihil opus. 

9. ἀπαλλαγέντες τούτων τῶν id y—] i.e. ἀλλωγέντες ἀπὸ τοὔτων 
τῶν ἐθῶν, hisce moribus derelictis. 

10. ἐπὶ τὰ ἔξω τῶν ἀγαθῶν----Ἴ i.e. ἐπὶ τῶ" τῶν ἀγαθῶν ἔξω. Angl. 
directed £owards the acquisition of external advantages. 

ll. καὶ τῶν τοιούτων λημμάτων ἀπαλλαγείητε,,) Angl. and 
would forego such profits,—— 

12. Οὐκ οὖν σὺ ροεισθοφορὰν λέγεις ;] 1. 6. οὐκ οὖν σὺ λέγεις δεῖν ἡμρᾶς, 
δίκην ξένων, μεισθὸν παρὰ τῆς πατρίδος φέρειν ; [fune dicis nos opor- 
tere, tanquam milites mercenarii, stipendium a. patria: ferre ?] 
ἐρισθοφοροῦ, conditio militis mercenarii; quz erat contempta. 
Rziskk. 

1. Kai παραχρῆμα γε τὴν αὐτὴν ξύνταξιν ἁπάντων,] scil. φημὶ 
δεῖν εἶναι. et protinus quidem, sine cunctatione, sine ambagibus, 
planis verbis aio, civium omnium eadem esse debere stipendia : 
seu aio fas esse cives singulos quosque stipendia ferre eadem. 
Idem. 

2. οἴκοι μένων εἶ βελτίων) si domi manes, in meliore statu es. 
ἠλλωγμένος ἀπὸ τοῦ ποιεῖν τι αἰσχρὸν δέ ἔνδεεων ἀνώγκη, liberatus ab 
admiltendo quid turpe per inopiam invitus. 

9. «Z νῦν;] scil, ξυρεξαίνει. tempora si qua incidant his simi- 
lia, εἶ βελτίων eris vir fortis, civis bonus, ὑπάρχων στρατιώτης 
αὐτὸς, Θ0, quod miles sis, non. demum conscribendus, neque 
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exercendus, sed jam conscriptus dudum et exercitatus, et pa- 
ratus ad inserviendum patrize, et quidem αὐτὸς, in corpore tuo, 
non alieno, quod in tui vicem mittas. RErSKE. 

4. ἐν ἴσῃ τάξει] Respicit ex opposito ad preemissum ὠτώκτως. 
Nunc accepit quisque, ait, sine certo ordine suum theoricum, 
alias plus, alias minus; ut alii pensiones spissiores, alii te- 
nuiores; hoc mense cum tulisset parum quid, prztereunt 
menses rursus eomplures, quibus prorsus nil aufert. Jam vero 
secundum eam dispensationem, cujus ego auctor sum, unus- 
quisque mense quoque ratam, et sibi semper parem auferet 
pensionem ; et omnes pensiones ferent inter se pares, nemo 
ampliorem quam alter. Jdem. 

5. τὴν οὐτὴν] cohaeret cum τάξιν, non pramisso, sed inse- 
quente—. — Constructio est: ἤγαγον τὴν πόλιν εἰς τώξιν, ποιήσας 
[id est, διὸ τοῦ ποιῆσαι] τὴν αὐτὴν «dL τοῦ στρωτεύεσθωι, τοῦ 
λωριξάνειν, x.v.A. Idem. 

6. ἔχοι] subaudi ποιεῖν, facere possit. Idem. Vide supra ad 
p. 185. n. 2. 

T. οὐδ᾽ αὐτοὺς μὲν ἀργεῖν---Ἴ Angl. nor that we ourselves should 
be indolent, laxy, and at a loss what to do, to such a degree as 
only to learn this by hearsay, viz. that the mercenaries of a 
certain General are victorious. De τοῦ δεῖνος, vide supra ad 
p. 178. n.1. 





l. 'Ex τοῦ AHMOZO-—] hoc est—Ex DrxosrTHENIS Ora- 
tione de Corona. Inscribitur etiam ὑπὲρ Κτησιφῶντος, pro Ctesi- 
honte: ut oratio ZEschinis, cui hrec Demosthenis opponitur, 
κατὰ Κτησιφῶντος, contra Clesiphontem. Nam cum esset lex 
Athenis, [verba sunt M. T. Ciceronis] ne quis populi scitum 
faceret, ut quisquam corona donaretur in magistratu, priusquam 
rationes retulisset : e£ altera ler, eos, qui a populo donarentur 
in concione donari debere, qui a senatu, in senatu: .Demo- 
sthenes curator muris reficiendis fuit, eosque refecit pecunia sua. 
De hoc igitur Ctesipho scitum. fecit, nullis αὖ ipso rationibus 
relatis, ut corona aurea donaretur; eaque donatio Jieret. in 
theatro, populo convocato, qui locus non est concionis legitimee : 
atque ita, preedicaretur, eum donari virtutis ergo benevolentize- 
que, quam erga populum Atheniensium haberet. Hunc igitur 
Ctesiphontem in judicium adduxit ZEschines, quod contra leges 
scrifsissel, quoniam Demosthenes nec. vir l'onus esset, nec bene 
meritus de Civitate. [Lib. de opt. gen. Oratorum.] Verum 
totius contentionis fortuna non in corona, aut serto duabus vir- 
gulis oleaginis facto, posita esse, sed ad civitatem ipsam totam- 
que rempublicam spectare videbatur. TAvrom. Mosautem 
per totam Grzciam, et Athenis maxime, ut ad studium, ani- 
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mique benevolentiam declarandam, Civibus bene merentibus 
textilia quaedam serta publice decernerent, quibus lemnisci 
aurei interponebantur: atque ut istius Decreti Memoria et 
Recitatio aliquando fieret in maxima Urbis frequentia, in Co- 
mitiis nempe aut Ludorum celebritate, cujusmodi fuerunt Pa- 
nathenza aut Dienysia; aut in Grzecorum omnium conventu, 
qui in communi et publico locoagebatur. dem. 

Ceterum ha due orationes nobilissimze eruditis nunquam 
non mire se commendarunt, adeo ut de iis idem Joannes Tay- 
lor affirmare non dubitaverit, nihil habere humaniores literas 
vel elegantia limatius, vel facundia disertius, vel gravius ora- 
tione: nihil aut verborum ornatu cultius, aut sententiarum 
majestate elatius, vel ab omni denique laudis genere felicius. 
[Praf. ad ZEschin. contra Ctesiph.] Hanc proésertim Demo- 
sthenis (cujus quod hic exhibetur brevissimum tantum speci- 
men est, scil. creandi causa in animis Juventutis ingenua 
desiderium totius orationis diligenter evolvendz,) idem vir 
doctus diserte laudavit, in praf. ad Demosth. de Corona. 

2. 'O ξύμδουλος καὶ ὃ cvxoQé»ris,—] Dum sua erga rempub- 
licam Atheniensem merita enumerat, quod necesse erat in cri- 
minationibus repellendis ab /Eschine allatis, Demosthenes, ora- 
tionis dimidio jam dicto, decretum suum, per quod amicitiam 
ac societatem inter Thebanos et Athenienses peperisset, reci- 
tari jubet. Quo recitato, affirmat orator, ** hoc initium esse, 
““ atque primam confirmationem mutuz inter Athenas. The- 
* basque consuetudinis, turbatze ad id tempus ac diremptze 
* dolis ZEschinis aliorumque imp.oborum hominum; hoc 
“ὁ autem decreto imminens tunc temporis civitati periculum, 
** tanquam nubem, evanuisse: fuisse igitur zequi civis aliquid 
ἐς his melius, si potuisset, tum omnibus monstrare, non nunc 
** (uti facit ZEschines) ista criminari:" Et pergit his verbis, 
Ὃ yàe ξύμθουλος καὶ ὁ συκοφάντης, x. 7. ^. Athenis olim Syco- 
fhanie appellabantur qui eos indicabant qui ex Attica ficus 
clam exportassent, quarum nempe exportatio aliquando erat 
vetita: [Vide Potteri Archzol. Gr. B. I. ch. xx1.] quod indi- 
cium cum non raro falsum esset, συκοφάντης postea dictus est 
jfraudulentus homo, delator, calumniator. Alibi etiam describit 
Demosthenes τὸν συκοφάντην. τοῦτο γάρ ἔστιν ὁ συκοφάντης, αἰτιό- 
σασθαι μὲν πάντω, ἐξελέγξαι δὲ μηδὲν.  [ AOT. πρὸς EYBOTA.] 
Quod cum hoc loco optime convenit. 

9. καὶ δίδωσιν αὑτὸν ὑπεύθυνον τοῖς πεισθεῖσι,.--Ἴ Angl. 4nd 
renders himself responsible to those who have been persuaded Ly 
his advice, io Fortune, to occasional emergencies,—lo any one 
who chooses to inquire into his conduct. 

4. "Hy μὲν οὖν, ὅπερ εἶπον, ἐκεῖνος ὁ καιρὸς, scil. quando de so- . 
cietate cum Thebanis contra Philippum agebatur —xi τῶν 2i- 
ποίων λόγων, Angl, and for honest advice. - 
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5. ᾿Εγὼ δὲ τοσαύτην ὑπερξολὴν ποιοῦμαι, ὥστε, Angl. and 1 am 
even 80 extravagant—1 even go so far beyond. bounds, that.— 
ποιοῦμαι Vmrspoo^» phrasis est quee reddi potest Angl. 7 am ex- 
travagant. De ποιεῖσθαι vide supra ad p. 130. n.4. 

6. Ei yàg ἐσθ᾽ ὁ τι τις νῦν ἑώρακεν, Angl. For, if any one now 
sees any thing— Vide supra ad p.29. n. 4, et ad p. 98. n. 8.; 
item ad p. 82. n. 11. - d 

T. οὐ τῶν φαινομένων-ττι x. τ. A.] i. C. οὐκ [ἐχρῆν αὐτὸν “ἑλέσθαι 
τὰ κρώτιστω τῶν φαινομένων, καὶ ἐνόντων : quee Augerus, nuperus 
Interpres Gallus, sic reddit, me devoit τ point, parmi tous les 
projets réels et possibles, choisir le plus utile? 

8. τὰ μέλλοντ᾽ ἔσεσθαι") quee sunt. eventura—p£^^a | adsciscit 
infinitivum vel przs. vel fut. vel aor. Vide Vigerum, cap. V. 
sect. vii. regg. 4, 5. 

9. λόγος] h.l. est ratio, via, modus agendi, institutum acri 
et subtili meditatione excogitatum. Rriskr. 

1. τουτουσί: |] Tobrov;— Athenienses intelligit. 

2. μὴ τὰ ξυμθάντα συκοφώντει.] eventa ne calumnieris. Vide 
supra ad p.189. n. 2. 

3. ὁξυμθὲς σκηπτὸς, ἢ χειροὼν,Ἴ duo postrema vocabula viden- 
turaut scholium v. σκηπτὸς, aut ejus varianslectio esse. RgisKk. 

l. dg οἴεσθ᾽ ὅτε νῦν ἂν στῆναι,---Ἴ Angl. Do you imagine that 
now 0u still would have stood,—assembled,—breathed? 

2. πολλὰ μία ἡμέρα καὶ δύο καὶ τρεῖς ἔδοσαν τῶν εἰς σωτηρίαν τῇ 
πόλει, τότε δ᾽.] mulla dies unus et duo et tres tribuerunt eorum 
quce ad, salutem civitati afferendam conferunt : tunc autem— ! 
scil. dic mihi, quid futurum fuisset, quid evenisset. Est apo- 
siopesis. Ipse orator se comprimit, dicens 2AA' οὐκ Z£iev, rerum 
piget pudetque ea commemorare, quorum ne gustum quidem 
imbuit numinis benevolentia. Nam pro ὦ ys μηδὲ «siga» dedi 
de meo z γε px? εἰς πεῖραν" ne perieuli vel experimenti quidem 
ergo, ne gustandi quidem atque deliberandi. REISKE. εὔνοιώ 
τινος Θεῶν, καὶ τὸ τὴν πόλιν προρωλέσθαι: ταυτὴν τὴν ξυμμαχίαν. Angl. 
the kindness of some god, and the state's having fortified. itself 
with this alliance—with that of the Thebans, &c. 

3. τὰ πολλὰ] vi sua non caret : idem est ac si dixisset ταῦτα 
πάντα, καίτοι πολλὰ ὄντα, πρὸς UAE ἐστί μοι εἰρημένω : heec omnia, 
tam verbosa, ad vos pertinent: hzc tota, quamvis tam copiosa, 
oratio ad vos directa est. Rrrskg. 

4. τοῦτο πεποιηκὼς ἐπὶ τοῖς Lopleaciy ἐξήτασαι,  ἐξήτάσαι πεποιη- 
κὼς, Compertus es fecisse, pro, ΤῸ fecisse constat. WoLr. 

5. οἱ καθάπαξ ἐχθροὶ] professi, vel precise, abrupte, rebus in 
omnibus, et citra spem reconciliationis, REISKE.- 

6. καὶ ὅτῳ ξυνενηνόχωσιν----Ἴ et cui eadem quee. reipublice hos- 
tibus tempora prosunt ,—£Evvevavóy, zen), 3. pl. perf. ind. M. a £vg- 
φέρω, confero. et est przes. perf. [Vide supra ad p. 29. n.4. et 
ad p. 189. n. 6.] ἔνε pro ἔνεστε, 
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1. Νῦν μέν ys ἀποτυχεῖν δοκεῖ τῶν πραγμάώτων,] NAM munc 192, 


quidem propositis tantum excidisse videtur. 

2 περὶ ὧν οὐδένω᾽ κίνδυνον ὅντιν᾽ οὐχ, ὑπέμειναν οἱ πρόγονοι, Vide 
supra ad p. 86. n. 4. 

8. τίς ἂν οὐχὶ κατέπτυσεν ἄν σου ;}] Angl. who would not have 
spit upon thee ? μὴ γὰρ τῆς πόλεώς γε, μηδ᾽ ἐμοῦ. for indeed I do 
fiot say upon thestate, nor upon me : i.e. fortruly Idonot choose 
to suppose that any would have spit upon the state, or upon me. 

4. εἰ và μὲν πρώγμωτ᾽, εἰς ὅπερ νυνὶ, περιέστη] νυνὶ nom est 
Temporis, sed significat, in hoc casu, hac suppositione, i.e. si 
remp. sine contentione ulla et pugna projecissemus. . Plane fuis- 
Set, εἰς ὅπερ νυνὶ περιέστησεν dy. — Si res eo redactce fuissent, quo, 
in hoc casu, fuissent redacte. MARKLAND. 

5. τὸν δ᾽ ὑπὲρ τοῦ μὴ γενέσθαι,----Ἴ Ordo est: ἕτεροι δὲ χωρὶς ἡμοῶν 
πεποιημένοι ἦσων τὸν ἀγῶνα ὑπὲρ τοῦ μὴ ταῦτα γενέσθαι. alii autem 
sine nolis conlentionem ne h«c fierent iniissent.. πεποίηροαι perf. 
pass. in medio sensu. Sic πεποίημαι τὸν ἀγῶνα, facio certamen 
fro meipso, i.e. ineo certamen cum aliquo. Vide supra ad 
p. 186. n. 4. 

6. καὶ παρὰ τῶν tri τούτων πρότερον--- Λακεδαιμοονίων,] atque a 
Lacedeemoniis qui etiam ante eos facti fuerant potentes. 

Ἴ. μετὰ πολλῆς χάριτος----πτροεστάναι. ] Idem est ac si dixisset, 
μετὰ πολλῆς χάριτος τοῦτ᾽ ἂν ἀσμένως ἐδόθη τῇ πόλει, 0 τι βούλεται 
λαξεῖν, καὶ τὰ ἑαυτῆς ἔχειν, τὸ κελευόμενον ποιούσῃ, καὶ icu ἕτερον τῶν 
Ἑλλήνων προεστάναι. Angl. there would, with many thanks, 
and willingly, have been granted to the state the liberty of taking 
whatever she pleased, and of. keeping her own territories, pro- 
vided that she did what was ordered, and suffered another to be 
at the head of the Greeks. 

1. ἀλλ᾽ ---Ἴ ἀλλὰ διετετέλεκε πάντα τὸν αἰῶνα ἀγωνιζομένη περὶ 
πεωτείων----δοί permansit per omne cevum in certamine de pri- 
mis partibus 

2. Κυρσίλον] Athenienses Cyrsilum quendam, suadentem 
ut in urbe manerent, Xerxemque reciperent, lapidibus ob- 





ruerunt. [Cicero Offic.] Historia Themistoclis satis nota. 


“ὃ. τὸν τῆς εἰρεκρμεένης ----] malim τὸν ὠπὸ τῆς εἰρμερμένης. mortem 
cuique e fatali quadam necessitate, ut vulnere, morbo, sub- 
mersione in undis, a fulminis ictu, et quacunque alia fatalia 
sunt, obvenientem ; καὶ τὸν αὐτόματον, et mortem eam quz 
sponte sua, necessario tandem aliquando senio exinanitis venit, 
per leges nature, tametsi neque morbus, neque ulla alia vis 
externa accedat. REiskr. 

1. εἰ γὰρ, ὡς οὐ τὰ βέλτιστα) dedi auctius de meo sensu. εἰ 
γὰρ, ὡς οὐ τὰ B. nam si hunc condemnare omittetis, ideo 
quod consilia mea non videantur vobis fuisse auspicatissima. 
— Post ἡμαρτηκέναι δόξετε videtur deesse τῇ γνώρῃ voluntate, in- 
telligentia, prudentia, aut inferenda sententia quasi judiciali, 
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in decernendo et deligendo. 74. Reiskius igitur τουδὲ [ quod 
pro τοῦδε Attice, i. e. τούτου"] de ZEschine ; Taylorus autem de 
ipso Demosthene intelligit ; et reddit nam si hunc virum quasi 
intelligendus est Ctesiphon, et vulgaris lectio satis est per- 
spicua— Jam si hunc virum, quasi ego reipublicee non optime 
prefuerim, condemnabitis, &c. Quare negativa particula οὐχ, 
quam infercit Reiskius, prorsus supervacanea est. Etsine- - 
cessaria esset, Sermonis Atticiratio, secundum observationem 
doctissimi mei amici I. T. postulasset μὴ, non οὐχ. Idem no- 
tavit, Taylorum τουδὲ de Demosthene accipientem orationem 
parum concinnam eflcere. De κατωψηφιεῖσθε vide supra ad 
p. 146. n. 7. 

2. τὸν---- κίνδυνον dgdiusyor] qui periculum illud adiistis. τὸν usur- 2 
patur emphatice: illud nempe periculum quod in infelici — 
pugna Charonensi adiistis. | Apposite Quinctilianus :—** De- 
** mosthenes, inquit, jurando per interfectos in Marathone et 
** Salamine, id agit, ut minore invidia cladis apud Chaeroneam 
** acceptez laboret." Orat. Inst. lib. IX. c. 11. [Graeci dicebant 
κίνδυνον vel πόλεμον ἄρασθαι, vel etiam φυγήν. Exempla dabit 
Elmsleii adnotatio ad Eurip. Heraclid. 505.] 

9. οὐ μὰ τοὺς ἐν Μαραθῶνι----Ἴ Heec est celeberrima illa juris- 
jurandi fieura, istud 3XHMA 'OMOTIKON, cujus Proprietatem 
acSublimitatem tam pulchreenarravit Longinus,in lib.zsei ὕψους, 
sect15. Merito etiam laudatur a multis aliis. [Notent tirones 
in negatione usurpari particulam g; in affirmatione vero νή. ] 

ΟἹ Quod ad Eventum hujus litis spectat, sufficit dicere, 
eum qui in Foro semper dominabatur, hic dominari maxime ; 
JEschinemque in exilium cessisse. TaAvron. HKhodum nem- 
pese contulit, ibique Rhetoricen docuit. Ad quod alludit 
Cicero his verbis. ** Actio, inquam, in dicendo una domi- 
* patur: sine hac summus Orator esse in numero nullo po- 
* test: mediocris, hac instructus, summos sape superare. 
* Huic primas dedisse Demosthenes dicitur, cum rogaretur 
* quid in dicendo esset primum: huic secundas: huic tertias. 
* Quo mihi melius etiam illud ab ZEschine dictum videri solet, 
* qui cum propter ignominiam judicii cessisset Athenis, et se 
* Rhodum contulisset, rogatus a Rhodiis, legisse fertur ora- 
*€ tionem illam egregiam, quam in Ctesiphontem, contra De- 
* mosthenem dixerat: qua perlecta, petitum est ab eo 
* postridie, ut legeret illam etiam, quz erat contra a De- 
ἐς mosthene pro Ctesiphonte edita. Quam quum suavisSima et 
* maxima voce legisset, admirantibus omnibus: Quanto, in- 
* quit, magis admiraremini, si audissetis ipsum." [De Orat. 
lib. III.] Vide quz in has orationes scripsere ac congessere 
viri docti Jo. Taylor. et Jo. Jac. Reiske. 
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I. Norz: IN XENOPHONTEM. 


1. E XrworHoxNTE.] De vita Xenophontis vide supra ad 197. 
p.45. n. 1. 

2. ['Azenuvyaguov—. Libros vocat Gellius, xiv. 8, quos dictorum 
atque factorum Socratis commentarios composuit. Xenophon. 
Ciceroni de N. D. i. 12. citatur Xenophon in iis, quce a. Socrate 
dicta retulit. ἀπορονηρεονεύω, commemoratio, ἀπορενηροονεύμωτω Scripta 
sunt quibus aliquid commemoratum est. ZJZZemorabilia qui 
primus vertit, nec latine dixit, nec sensum vocabuli reddidit. 
Valcken. et Schneider. ] 

9. τίσι πότε----Ἴ Cave putes otiosum esse ποτέ. verte; quibus 
landem argumentis. Enwrsrr. : 

4. οἱ γρωψώρενοι Σωκράτην, accusatores Socratis. γρώφεσθαί 
τινα, accusare aliquem. unde γρωφὴ accusatio. Max. Tyr. Diss. 
99. Σωκράτην, inquit, Μέλετος μὲν ἐγρώψατο, ἤΑνυτος δὲ εἰσήγωγϑ, 
Λύκων δὲ ἐδίωκε, κωτεδίκωσαν δὲ ᾿Αθηναῖοι, ἔδησαν δὲ οἱ ἕνδεκω, ἀπέκτεινε 
δὲ ὁ ὑπηρέτης, x. v. A.—. ὡς ἄξιος εἴη ϑανώτου τῇ πόλει" eum de civi- 
* fate mortem meruisse. et infra, [p. 907. lin. 19.]-τττιμῆς ἄξιος 
* εἶγαι τῇ πόλει,----οἴ, [ p. 208. lin. 9.7 μεγώλης ἦν ἄξιος τιμῆς τῇ 
“ἐ πόλει; quod ideo notent tirones, ne auctoritate Dawesii de- 
* cipiantur negantis, [ Misc. Crit. p. 257.] ἀγάθων ἄξιος ὑμῖν 
** posse omnino intelligi." I. T. 

B. τοιώδε τις 2r ] Eleganter Greci verbo τὸς exprimunt illud 
Latinorum fere; neque δὲ plane abundat, hujuscemodi fere 
erat, ERNESTI. 

6. ᾿Αδικεῖ Σωκρώτης, &c.] Formula est hac Criminationis 
allate. | 4nonymus. 

7. ἙΓρῶτον uev οὖν, ὡς----ἼὮ Duplex erat Socratis accusatio. Pri- 
ma pars erat, qua accusabatur, non eosdem habere cum civitate 
deos, aliosque novos introducere ; altera qua affirmabant eum 
juvenes corrumpere. Prius ita non esse ostendit defendendo 
Socratem Xenophon hoc primo capite, idque indicat verbo 
πρῶτον. Alterum crimen, quod nempe corrumperet juventutem, 
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refutavit capite secundo toto. Reliquis libris et capitibus de- 
monstravit, qualis et verbis et factis totaque vita fuerit, quas 
habuerit de virtutibus et vitiis opiniones, quem vitze cursum 
tenuerit, &c. adjunctis denique, in fine libri 1v, constantize So- 
craticze in perferenda morte documentis. Atque hzc dicta 
sufficiant de economia operis in universum. HiN DENSBURGIUS. 
ὡς pro ὅτι. Ubi observandum, ὡς et ὅτε eleganter praemitti 
posse, ut quod et quam apud Latinos ; gue apud Gallos. VrGEn. 
de Gr. Dict. Idiotism. p. 402. edit. Lugd. Bat. 1742. 

8. Sow» τε γὰρ φανερὸς ἦν, Etenim palam sacrificabat,— Δῆ- 
Aes, φανερὸς, et alia significationis ejusdem, cum participiis 
cujuslibet temporis eleganter conjunguntur, tumque resolvun- 
tur per accusativum, et infinitivum aut particulam ὡς vel ὅτε et 
indicativum : sic δῆλός ἔστι παρανομήσας, pro δαλόν ἐστιν αὐτὸν πα- 
ρανομῆσωι, cerium. est eum contra leges fecisse. Demosth. pro 
Corona. [/d. p.61.] Sic paulo infra, καὶ μαντικῇ χρώμενος οὐκ 
ἀφανὴς ἦν. nec divinatione clam utebatur. μαντικῇ scil. τεχνῆ. 
[ Vid. Matthia Gr. Gr. sect. 296.] 

l. ὅθεν δὴ καὶ μάλιστά] Ex quo certe vel maxime, | ERNESTI. 

2. μαντικὴν νομρίζοντες. Ἔτι τὴ solenniter usurpare. Herodot. 
II.51. Ἕλληνες ἀπ᾿ Αἰγυπτίων ταῦτα νενομίκασι. ΕΥ̓͂. 189. γλώσ- 
σὴν νεγομεύεασι, linguam usurpare solent. et sic alibi passim.) 

8. οἰωνοῖς τε χρῶνται καὶ φήμαις καὶ ξυμβόλοις καὶ ϑυσίαες" ] οἰωνοῖς, 
auguris. φήραις, ominibus, h.e. vocibus, vel divinis, quae in 
lucis aut templis aut in ullo alio loco audiebantur, vel humanis, 
quae tanquam rerum futurarüm preenuntiz interdum habeban- 
tur. ξυμίβόλοις, signis, quale illud de apibus labiis Platoni in 
cunis insidentibus, cujus mentio facta est a Cicerone [de Di- 
vinat. lib. 1. c. 36.]. ϑυσέχις, sacrificiis, ubi scil. victimarum 
exta consulebantur: unde extispicium, quod extispicum vel ha- 
ruspicum erat. [ Vid.Blomfield.Glossar. ad /Eschyli Prom.496.] 

4. οὐδὲ τοὺς ἀπαντῶντας) homines intelligas an vero animantes, 
idem est; namque utrorumque occursu auspicium factum, ut 
notum est. HisprENsnsUnG. 

5. ὁμολογήσειεν] Vide supra ad p. 27. n. 11. 

6. ψευδόμενος ἐφαίνετο"  ὙΙάΘ supra ad p. 95. n.1. 

T. ὅτι οὐκ ἂν προίλεγεν εἰ μὴ ἐπίστευεν ἀληθεύσειν.] Angl. that he 
would not have predicted any thing, if he had not believed that 
he should prove true. Ubi observandum particulam ὧν hic tri- 
buere vim subjunctivi indicativo, et postulare ut verbum 
proxime sequens post id quicum conjungitur ponatur etiam in 
indicativo. Quod solenne est apud Grecos Scriptores. 

8. ταῦτα δὲ ví; ὧν ἄλλῳ πιστεύσειεν ἢ 9:9; 1.6. κατὰ ταῦτα. 
Angl. εὐλο would repose this confidence in any other than a 
God? Vide supra ad p. 27. n. 11. 

9. ᾿Αλλὰ μὴν, &c.] Preterea quidem et hec facere solebat 
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ad familiares: hoc quoque se diis fidem habere ostendens, 
τὰ μὲν γὰρ ἀναγκαῖα, Tes ENIM necessarias, &c. refertur scil. γὼρ 
ad id quod reticetur. [Vide supra ad p.141. n.8.] Ceterum 
τὰ ἀναγκαῖα sunt, ut recte observat Ernestius, quorum eventus 
certus est, quia est necessarius; et opponuntur iis, quorum 
eventus obscurus et incertus est. 

18. μωντευσομένους Leunclavius vertit: oraculum consultum, 
mallem deos consultum. Nam μαντεύεσθαι est μαντικῇ χρῆσθαι, 
SiMPsON. [Edidi μαντευσομένους. ] 

1. Καὶ τοὺς μέλλοντας τεκτονικὸν μὲν γὼρ, κι τ. λ.] Nimirum 
oracula consulenda, [potius dii consulendi] non eo consilio, 
ut constet zdificandee domus, vel urbis condenda ratio; 
ταῦτα γὰρ ἀνθρώπον γνώμῃ αἱρετέ.. Sed ut certi simus num ex- 
pediat nobis hoc agere, nec ne, HixpENBUnG. 

2. Τὰ δὲ μέγιστα τῶν ἐν τούτοις,)Ζ]  Consueto Graecorum more 
dictura pro τὰ μέγιστα ἐκείνων, ὃ ἐν τούτοις ἐστὶ, SC. μεγάλα" 
maxima eorum, quce his rebus inesse, vel cum his rebus con- 
juncta esse reperiuntur, qualia qua sunt e sequentibus apparet. 
Sic III. 6.1. τὼ καλὰ τῶν ἐν ἀνθρώποις. Idem. 

9. στερήσεται τῆς πόλεως.] Vide supra ad p. 99. n.4. 

4. δαιμονξν Furiosum sepe notant phrases δαιμόνιον ἔχειν, 
δαιμονίζεσθαι, δαιμεονῷν, et κωκοδαιμονῶν. SIMPSON., 

5. μαθοῦσι διωκρίνειν" ] Semel hic tirones monendi sunt, Grz- 
cos non solos accusativos, uti Latini fere, nisi ubi Graecos imi- 
tantur, sed omnes casus jungere infinitivis, eum scilicet, in quo 
est subjectum, ad quod refertur.— Hic tamen mox est: ἃ μὲν 
pualoveaus ποιεῖν ἔδωκαν οἱ ϑεοὶ, pro pateveo, scilicet quia dativus 
ἀνθρώποις non diserte precessit. EmwEsrI. Sed accusativus 
refertur ad ellipsin ἀνθρώπους post δεῖν. | ZEUNIUS. 

6. ἐπερωτῴη] Attice pro ἐπερωτάοι, -ῷ. Videsupraad p-155.n.2. 

7. στήσαντας] (evapi, colloco, statuo : hinc pondero, ut hic. 

8. διὰ μαντικῆς ] Vide Ciceronem de Divin. lib. I. c. 1. 

9. ἵλεῳ, nomin. pl. Attice pro ἵλωοι, propitii. Vide supra 
ad p. 92. n. 1. ad fin. 

10. ἤει,7 9. sing. plusq. perf. verbi su, eo. καὶ πληθούσης ὦγο- 
es, vide supra ad p. 111. n. 1. et ad p.112. n.1. 

1. ὡς τὸ πολὺ,] plerumque. 

2. ἥπερ] 1. e. ἐν τῇ ὁδῳ ἥπερ, quomodo. 

9. τίσιν ἀνάγκαις ᾿Ανάγκη. Vis et ordo naturalis, quo res 
fiunt, Eodem modo Latini Necessitatem dicunt. ERN. ὁ 

4. Kel πεῶτον μὲν [περὶ] αὐτῶν ἐσκόπει,) «45 primum de üs 
hoc considerabat. 

D. ἔρχονται ἐπὶ τὸ περὶ τῶν τοιούτων φροντίζειν, Angl. they 
proceed to the examination of such subjects,— : 

G. ᾿Εθαύμαζε δὲ, εἰ μὴ φανερὸν αὐτοῖς ἐστὶν, Mirabatur etiam 
quod iis non jam esset manifestum. 
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᾿ 7. ἐπὶ καὶ τοὺς μέγιστον φρονοῦντας ἐπὶ τῷ περὶ τούτων λέγειν,] Angl. 
since that even those who pique themselves most upon discoursing 
concerning these subjects, οὐ τ᾿ αυτὰ δοξάζειν ἀλλήλοις, are not of 
the same sentiments with one another, ἀλλὼ----διωκεῖσθαι, but are 
affected, &c. 

8. καὶ ξύλα τὰ τυχόντα) ligna quelibet— Vide supra ad 
p. 158. n. 3. 7 

l. ἥ τῶν τοιούτων ἕκαστα γίγνεται. 1. e. τῇ o2 n—quo pacto— 

2. Αὐτὸς δὲ---Ἴ Quam pulcherrima totius E/hices materie 
descrptio ! 

9. παραγνῶναι τοὺς δικαστες"} perperam wel preter jus sta- 
tuisse judices. ἥδεσων pro εἰδήκεισαν Attice. ϑαυμαστὸν εἰ μὴ---- 
ἐνεθυμήθησαν — Angl. it is surprising they did not comprehend— 
Vide supra ad p. 200. n.6. : 

4. Βουλεύσας γάρ ποτε,] Thrasylus et Erasinides Duces accu- 
sabantur naufragos cives, in przelio navali victores, dolo perire 
passos. Jus erat singulatim de unoquoque suffragia ferri. Po- 
pulus varia arte concitatus una omnes sententia damnari vult. 
Socrates, qui praeesset comitiis tanquam ἐπιστώτης, non vult 
populum hac de re in suffragia mittere s. suffragiorum illi po- 
testatem facere. Tota res copiose enarratur ab ipso Χενο- 
PHONTE parte posteriori lib. I. τῶν Ἑλληνικῶν. GESNER. 
Vide supra ad p. 136. n. 7. : 

5. τοὺς ἀμφὶ Θράώσυλον καὶ ᾿Ερωσινίδην,] —Sscil. Thrasylum et 
Erasinidem cum collegis. οἱ ἀμφὶ et περί τιν sepe dicitur de 
personis singulis, vide Graev. Lect. Hesiod. c. 9. Sed proprie 
de eo, qui nominatur cum suis, cum comitibus. Actor. xiii. 
13. οἱ περὶ τὸν Παῦλον sunt Barnabas, Paulus, et Joannes: sed 
quod inter eos facile princeps erat Paulus, certe de eo ibi 
imprimis commemoratur, ideo ipse potius nominatur, quam 
Barnabas aut Joannes. Sic quoniam Erasinides primus accu- 
satus, et in vincula ductus est, ut Xenophon tradit, et fortasse 
Thrasylo quoque aliquid praecipui in hac causa accipit, ideo 
hi duo potius quam reliqui nominantur. Enw. [Glossema, 
Valckenario damnatum, uncinis inclusi.] 

6. οὐκ ἠθέλησεν ἐπε ψηφίσαι,) nolebat populum in suffragia mit- 
tere. Angl. ἠδ refused to put the vote—Nam ita significat 
ἐπιψηφίζειν, in voce act. "Vide supra ad p. 100. n.2. et vide 
Demosth. edit. Taylor, tom. II. p. 269. [Matthiae Gr. Gr. 
sect. 395.] 

T. migi—miovog ἐποιήσατο) pluris fecit— Vide supra ad 
p. 120. n. 4. 

8. καὶ φυλάξασθαι τοὺς ἀπειλοῦντας.} et cavere a minitantibus. 
φυλάσσω, In v. act. custodio, in v. med. custodio meipsum, i. e. 
caveo. 

1. ὃν τρόπον scil. καθ᾽ ὃν τρόπον, qua ratione. 
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2. dert πάνυ μικρὼ κεκτημένος, πάνυ ῥαδίως ἔχειν ἀρκοῦντα. ut 
valde modica possidens, ea tamen sufficientia facillime haberet. 
Ubi observandum ὥστε construi cum infinitivo, et nominativum 
sepe ab Atticis przemitti infinitivo etiam cum ὡς et ὥστε. Vide 
Viger. de Idiotism. p. 198. edit. Zeun. 

3. ἀλλ᾽ ἔπαυσε μὲν [ἀπὸ τούτων πολλοὺς} sed multos his vitiis 
ut desisterent effecit. παύω, cessare facio. παύομαι, ἴῃ v. med. 
cesse, desino, quiesco. / 

4. ἀλλὰ τῷ φανερὸς εἶγαι---Ἴ Ordo est: ἀλλὼ τῷ εἶναι φανερὸς 
ὧν τοιοῦτος, Angl. but by his plainly being such a person. 


1. ὑπερορῶν ἐποίει τῶν καθεστώτων νόμων τοὺς Evróvras,] familiares 909, 


suos efficiebat ut leges receptas contemnerent. καθεστώτων, pro 
καθεστηκότων, à xolícrqus, constituo. 

2. τοὺς μὲν τῆς πόλεως ἄρχοντας ἀπὸ κνάμου καθίστασθαι,] magi- 
stratus civitatis a faba constitui. Cum Magistratus sorte eli- 
gerentur, fabis utebantur Athenienses. Unde Thucydides sena- 
tum Βουλὴν ἀπὸ κυώμου, et Senatores Βουλευτὰς ἀπὸ κυώμου vOCat. 
Vide illust. D. Potter. Archzol. Gr. 1.18. ΒΊΜΡβον. Hzc 
sunt illa fabarum suffragia, ad qua etiam respexisse volunt 
quidam Pv THAGORAM, cum fabis abstinere suos, id est a rep. 
administranda se removere, jusserit. GesNER. — Ceterum mo- 
dum sortiendi per fabas describit Sigonius de Rep. Atheniens. 
c. 3. Ζευνιυ. 

9. τῆς καθεστώσης πολιτείας. presentem reipublice statum. 
καθεστώσης, N. καθεστὼς, καθεστῶσω, καθεστὼς, G. καθεστώτος, 
“καθεστώσης, καθεστῶτος, DTO καθεστακὼς, «υἷα, -ὃς, X. T. ^. Vide 
supra n. ]. 

4. εἰδότας pro εἰδήκοτας, quippe qui sciant, 
θεῖν, persuadendo vero—— 

5. ἤδεσαν δὲ,] noverant autem. ἤδισαν, pro εἰδηκείσαν. 

6. Σωκράτην---ζῶντα,] Latini dicunt, Socratem vivere. evrag- 
κέστατα, Angl. most contentedly. sumitur nempe adverbialiter. 

1. ὀρέξασθαι τῆς ὁμιλίας mvToV,] erpetivisse consuetudinem ip- 
sius. Videsupra ad p. 151. n. 6. [ὀρέγειν active, porrigere, 
Angl. £o reach out ; ὀρέγεσθαι in media voce, to stretch out one's 
self ; to reach at.] 

2. ictu ἂν αὐτὼ Avrà, ipsi, 1. e. ultro.—Sic Virgil : 


διὰ δὲ τοῦ πεί- 





Ipsce lacte domum referent distenta Capelle 
Ubera — Ecr. iv. 21. 


Ipse, i.e. ultro, sponte sua. — Anon. 

9. εὐθὺς ἀποπηδήσαντε Σωκφάτους,] Angl. having instantly re- 
siled from Socrates. 

4. Σωκράτους ὠρεχθήτην.Ἵ Socratis studiosi fuerant. ὠρεχθήτην, 
in sensu med. — Vide supra ad p. 7. n. 10. 1 

5. ξυνήστην,) 3. dual. imperf. ind. pro ξυνήτην, ἃ ξύνειμοι, una 
sum, consuetudinem habeo. Vide supra ad p.196. n.1. 
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6. ἐκείνου δ᾽ ἀπαλλαγέντε,] 1.6. ὠλλωγέντε δὲ ἀπ᾽ ἐκείνου, quum 
autem ab eo discessissent. ἀπαωλλαγέντε, nom, dual. aor. 2. part. 
pass. in sensu medio, verbi ἀπωλλάσσω, dimitto, ἀπαλλώσσομοωι, 
in v. med. aeo, discedo. Vide supra ad p. 7. n. 10. 

M. ὑπὸ πολλῶν καὶ δυνατῶν κολακεύειν ἀνθρώπων διαθρυπτόμενος,} 
dum a multis adulandi peritis hominibus mollitie corrumpeba- 
tur. [διωθρύπτειν, mollitie frango. "Vid. Glossar. in 7Esch. 
Prom. v. 919. ] 

l. οὐ μὸν [κατὰ] τάγε ἄλλα οὕτω κρίνεται.) Angl. surely men 
do not judge so—at least in other cases. 

2. ξυνδιωτρίφων va. ].cum aliquo degens. τῶ pro vi, Attice. 

9. ἀλλ᾽ οἵγε πατέρες αὐτοῖς ξύνοντες τοῖς visci,] γε non abundat; 
verte, ipsi parentes, parentes adeo. 

4. προπηλωκίζειν)] contumelia afficere, α. d. luto conspergere. 
GzsNEn. 

1. μόνους δὲ φάσκειν αὐτὸν----Ἴ Ordo est : αὐτὸν δὲ φώσκειν τοὺς 
εἰδότας τὰ δέοντα, καὶ δυνωμένους ἑρμοηνεῦσαι; μόνους εἶνωι ἀξίους τιμῆς, 
eumque dictitare, eos qui norunt quce oporteat, et oratione expli- 
care possunt, solos esse dignos honore. 

2. πρὸς ἑωυτόν. pre] se, Angl. compared ro Aimself. 

3. Ἔργον δ᾽ οὐδὲν ὄνειδος,---Ἴ 1.e. Negotium est nullum opfpro- 
brium, otium autem opprobrium est. . At Socratis accusatores 
constructionis ambiguitate ad damnum ipsius utebantur, quasi 
ita intellexisset ac juventuti explicasset— JVu/lum negotium est 
opprobrium,—&c. Vide Hesiodi. Ἔργ᾽ xai Ἥμερ. 311. annotan- 
tibus Clerico et Heinsio. 

1. “Ὅντινα μὲν βασιλῆα---Ἴ lliad. β΄. 189. ἐρητύσωσκε, lonice 
pro ἠἡρήτυσε, ab ἐρητύω, cohibeo : ut et infra ἐλάσωσκε, pro ἤλασε, 
ab ἐλαύνω, agito; et ὁμοκλήσωσκε, prO ὡμόκλησε, ab ὁροκλάω, 
increpito. Δαιμόν [Vide supra ad p.27. n. 12.] (193—197. 
Schol. Lips. ad 1.1. c. Οὗτοι οἱ πέντε ἀθετοῦνται ὡς μὴ προτρεπτικοὶ 
εἰς καταστολήν. Sic duo codices Harleiani. Deest quoque 
v. 192. in h.l. Memorab.] ^O» δ᾽ αὖ δήμου---κ. τ. ^. Ibid.198. 
ad quz loca vide quz annotavit vir acutissimus Sam, Clarke. . 

2. ἐπαινοίη] Attice pro ἐπαινέοι, -οἴ. Vide supra ad p.162. n. 2. 

OR τυγχάνωσιν ὄντες. ] Vide supra ad P. 4. Dh 

4. ᾿Αλλὰ μὴν] Harum particularum usus est, ubi quid cum 
asseveratione infertur, servante utraque particula egregie vim 
nativam. Non male itaque verti possunt, 244 certe, 4t vero. 
HoocEvEEw, p. 42. 

δ. ἀλλ᾽ οὐδ᾽ αἰτίαν----Ἴ i.e. non solum insons fuit, sED me 
crimen quidem ullius horum que diximus sustinuit. 

1. Πῶς οὖν ἔνοχος ἂν εἴη τῇ γραφῇ, Quomodo igitur ille accu- 
sationi obnoxius esset ? . Vide supra ad p. 197. ἢ.4.. 

2 φανερὸς ἦν ϑερωπεύων τοὺς ϑεοὺς---} Vide supra ad p. ]9*. n.8. 

9. τούτων μὲν παύων,] Vide supra ad p.202. n.3. 

4. Καὶ εὔχετο δὴ πρὸς τοὺς ἁπλῶς v ἀγωθὰ διδόναι, Alludit hic 
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—ad illam Orationem anonymi poeta apud Platon. in Alci- 
biade II. 


Ζεῦ βασιλεῦ, τὰ μὲν ἔσθλα καὶ εὐχομένοις καὶ ἀνεύκτοις 
Αρμμι δίδου, τὰ δὲ λυγρὰ καὶ εὐχομένων ἀπαλέξειν. 
Miltonus, Xenophontis verbis : 


Hail, universal Lord ! Le bounteous still, 
To give us only good. 
ἁπλῶς v ἀγαθὰ διδόναι. — Anon. 

D. ὡς τοὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδότας,] Pro τῶν 9:2» εἰδότων. [seu 
pro νοροίζων τοὺς ϑεοὺς κάλλιστα εἰδέναι. ZEUNIUs.] Semel hic 
tironum causa dixisse sufficiet, Atticos non solum genitivis 
consequentie uti, sed etiam nominativis, dativis, et accusa- 
tivis; in quo fere casum substantivi, aut vim verbi przcedentis 
respiciunt. Hic sunt accusativi, quia praecedit accusativus 
ϑεούς. De nominativis agit Kusterus ad Aristoph.Plutum, p.6.b. 
de nominativis, dativis, et accus. vide Sylburg. ad Pausan. 
pp.930,931. Dukeri ind. rerum in notis ad Thucyd. ut alios 
pratermittam. Emw. Ceterum αἷς sepe praeponitur genitivo 
etiam absoluto. "Vide supra ad p.94. n. 5. 

6. πολλὰ καὶ μεγάλω---Ἴ pro πολλὰς, x.7.^.  Solenne est 
Grzcis negligere genus praecedentis substantivi, et neutrum 
ponere, ut intelligatur xezwz, ἔργον. Latini quee res aut quod 
scil. negotium ponunt post nomina formarum, tanquam, pecz- 
niam, pulchritudinem. ἘΝ. d 

1. Καδδύναρειν----Ἴ pro κατὰ δύναμειν, quantum potes. Hesiod. 209. 
"Eey. xai Ἣμέρ. 336. 

2. καὶ οὐκ ἂν ἀπορήσειε τοσαύτης δαπάνης.) mec opus esset tanto 
sumptu. ἀπορήσειε, prO ἀπορήσαι. Vide supra.ad p. 27. n.11. 

3. ὡς οὐκ οἶδ᾽ εἴ vig,—] Angl. insomuch that I am not sure if 
any could earn so litile by his labour, as not to obtain what 
would have been a competency for Socrates. 

4. 1&] Vide supra ad p.199. n.10. διψώη, Attice pro 
διψάοι, -à. 

δ. τὸν δὲ ᾿Οδυσσέα---Ἴ Vide Homeri Odyss. x. 280. Item 
Hor. lib. I. ep. 2. hoo m 

6. xal ἀποσχόμενον vov 7:702:,] Angl: and that he abs- 
tained from touching. Notandum. ἀπέχομαι in v. med. idem 
esse ac ἔχω ἐμαυτὸν ἀπό, de ἅπτεσθαι, vide supra ad p.39. n.8. 

Q. ἔστιν οὕστινας ἀνθρώπων τεθαύμιωκως ἐπὶ coQie ;] Angl. Do 210. 
you admire any men on account of excellence? Vide supra ad 
p. 32. n. l1. et ad p.98. n.3.; item ad p.27. n.4. [Dein 
ἔγωγε valet, imo certe. subaudi τεθαύμακα. 

9. Διθυρώμξῳ] Vide supra.ad p. 3. n. 10. 

4. τῶν δὲ ἀτεκμεάρτως ἐχόντων,] earum rerum quce nullam pre- 
bent conjecturam, [Vide supra ad p.86. n.1.] ὅτου [οὕτινος] 
vex ἔστι, cujus causa existant 
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5. Οὐκ οὖν δοκεῖ co,.—] Incipit hoc loco bellissima fabricae 
humani corporis descriptio, ex qua Deum esse, eundemque 
providere rebus humanis Socrates demonstrat. HiNDEx BURG. 
Hinc incipit demonstratio oppido elegans, qua Aristodemum 
τὸν μικρὸν religionum contemptorem in viam revocare conatur 
μιὰ ΟΕΒΝΕΚ. 

2911. 1, οὐ δοκεῖ σοι καὶ τόδε προνοίας ἔργῳ ξοικέναι,] Angl. and does 
not this also appear to 5, gou to resemble an operation of Provi- 
dence, viz. since the sight is delicate, τὸ ϑυρῶσαι αὐτὴν βλεφάροις, 
the fortifying it with eye-lids in the manner of doors, & &vams- 
τώννυται, x.7.A. Which open when there is any occasion for 
using it, ξυγκλείεται δὲ, κ. 7. A. and close during sleep? ὡς δ᾽ ἂν 
μηδὲ dyes, x. 7. ^. and that not even the winds may hurt it, 
ἐμφῦσωι βλεφαρίδας npn, the making eye-lashes. to grow by way 
of a strainer, Or sieve, ἀπογείισῶσαωί τε τὰ [μέρη] ὑπὲρ τῶν ὀρυροοίτων 
ὀφρύσι. Vide Iliad. «΄, 528. and the guarding the parts over 
the eyes with eye-brows, in the manner of eaves, so that not even 
the sweat, &c. "Ubi observandum, ἀνωπετάώννυται,-ξυγκλείετωι 
—esse in v. med. scil. Zxzzerdvvopa in v. act. aperio ; in v. med. 
aperio meipsum. Angl. 1 open, in sensu intransitivo, ξυγκλείω, 
in v. act. claudo ; in v. med. claudo meipsum ; Angl. 7 close, in 
sensu intrans. Confer Ciceronem de Nat. Deor. lib. II. sect.57. 

9. καὶ τοὺς μὲν πρόσθεν ὀδόντας---- οἵους τέρενειν εἶναι sd Angl. and 
that the fore teeth are able to cut—soUs δὲ γομφίους οἵους, x. T. À. 

d the grinders, upon receiving their food from them, have the 
power of chewing it. Vide supra ad p. 5. n. 6. 

3. ἐπεὶ δὲ τὰ ἀποχωροῦντα δυσχερῆ,] supple ἐστὶ, e! quoniam 
que per alvum ezcernuntur foeda. sint,— 

4. ἡ δυνατὸν προσωτώτω] quam. remotissime.—[j cum superla- 
tivis interdum jungitur, pro, οἷς----- τάχιστα, quam celerrime. 
Mem. 2. 1. 9. ipea Toy τοίνυν Té/TTU tig τοὺς [DoUAopetyoUs ἧ ῥᾷστά. τε 
καὶ ἥδιστα βιοτεύειν. 

5. τὸ δὲ ἐμφῦσαι;---Ἰ1 1. 6. καὶ τόδε οὐ δοκεῖ σοι ἐοικένωι ἔργῳ προ- 
Yol, τὸ μὲν ἐμφῦσαι, X. τ. À. nimirum loquitur Socrates; cui 
respondet Aristodemus, ἀμέλει καὶ ταῦτα ἔοικε μηχανήμασι τινος 
βουλευσωμένου ζῶα εἶναι. profecto heec quoque similia sunt excogi- 
tatis illius, qui secum statuerat ut essent animalia. 

6. ἀμέλει] 4. d. noli sollicitus esse, utique quin, sane, pro- 
fecto, scilicet. GEsNER. 

7T. Mà Ai,] Non, per Jovem, inquit Aristodemus. [De 
μὰ Af vide Hoogeveen, cap.25.] [Responsum Aristodemi 
respicit ad quaestionem, an non hoc universum mente aliqua 
S regi censeret?  Schneider.] 

8. οὐδὲ γὰρ] Modus dicendi est elegans et ellipticus pro οὗ 
καλῶς λέγεις" οὐδὲ γὼρ, X. T.^. Ζευνιυϑ. 

219: l. οὐκ οὖν, ἔφη,] Σωκρώτης, scil. Profeoto, inquit Socrates, 
quanto magnificentius tua curam gerere dignatur, tanto magis 
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-τιμητέον [ἐστί σοι] αὐτό; honorandum est tibi illud? Nam, 
ut recte Ernestius, ϑεραπεύειν Dii homines dicuntur, quando 
eorum curam gerunt; homines Deos, quando eos cultu et 
veneratione prosequuntur. 

2. ἀμελοίην] Vide supra ad p. 94. n. 2. ἔπειτ᾽ evx—ait nempe 
Socrates. 

3. οἵων.---ἀρθροῦν τε τὴν φωνὴν) ut possit—vocem articulare. 
[Vide supra ad p. 5. n.6.] Porro notandum quando οἷός hoc 
modo reddatur, adjunctum habere τε, plerumque sed non 
semper. Vide paulo Βυρτδ---τοὺς μὲν ὀδόντας ---- οἵους — εἶνωι----τοὺς 
δὲ γοριφίους, οἵους---- 

1. *Q ᾿γαθὲ, ἔφη-- [Hzc formula, 4 ᾽γαϑὲ, sicut etiam ὦ βέλ- 21 ὅ. 
τιστε, €t ὦ τῶν, vim quandam expostulandi habet ; et respondet 
Latinorum queso ; quod notavit Hoogeveen.] 

2. [ἐπεμελεῖσθαι. ---- Delendum est αὐτοῖς, cum Ernestio et 
Schneidero.] 

3: Ἐμοὶ uiy—] Hec ex sua persona loquitur XENoPHoN. 
Videri nempe illud de presentia Deorum dogma Socratis 
homines meliores reddere. Quod quidem usque eo verum est, 
ut nec ipsa divinitus revelata religio aliquid habere videatur ad 
omnem virtutem potentius. GESNER. 

4. ἐν ἐρημίᾳ do. Hic pro forma Attica & restituenda est 
communis εἴησαν, auctoritate Grammatici veteris in Bibl. Sang- 
erm: [Anti-Att. p. 95. 10. Bekker.]  Efzzz» ἀντὶ τοῦ εἶεν. As- 
γοφῶν ᾿Απορινημονευμάτων ὦ. Vulgaris forma etiam est in Sy 
pos. p.153. Sic Zw» pro Attico ἦν Cyrop. VI. p. 149. E. 
RuuxkENiUs adl; conf. Ponsow. ad Anab.I. p.3. l. 13. 
ed. Cantab. 1785.  Matthie Gramm. Gr. $.211. n.3. et 
Poppo de dialecto Xenoph. p. xxxviii. 

l. ὡσαύτως] Similiter scil. ac supra dicta de via ad Virtutem 214. 
per labores, confirmata auctoritate Hesiodi ac Epicharmi. 
ἀποφαίνεται, senlentiam suam exponit, pronuntiat: ut plane 
indicat Vox Med. 

2. εἴτι τὴν Dv ἀρετῆς ὁδὸν τρέψονται: ἰπὶ τὸν βίον, Intell. κατά. 
Επν. Angl. ad verbum — JVhether they will turn themselves 
towards life, along the road leading through virtue,—— 

3. Ἐξελθόντα----Ἴ concordat scil. cum Ἡρακλέα supra. 

, 4. ἀποροῦντα, ποτέρων----Ἰ Intell. xarà νΕ] εἰς. Angl. at a loss 
into 2ehich of the roads he should turn. , 

5. Kai φανῆναι---κ. τ. ^.] Persequitur nempe constructionem 
accusativi ante inf. De φανῆναι in sensu med. vide supra ad 
p. 7. n. 10. 

6. τὸ μὲν cap —] hic et in sequentibus intell. κατά. 

T. τεϑθρωμμοένην----εἰς πολυσωρκίαν vi καὶ ἀπαλότητα, | Angl. ῥαπι- 
pered into plumpness and delicacy. ! 

B. κικωλλωπισμένην---τὸ χρῶμα, ὥστε--κ. T. ^.] Angl. having 
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A 
her complexion so improved as plainly to appear possessed of a 
greater share'of red and white than it had in reality. 

9. τὸ δὲ σχῆμα, 1. 6. κεκαλλωπισμένην κατὰ τὸ σχῆμα, Angl. 
and having Aer figure set off in such a manner, that she seemed 
taller than she naturally was. 

10. τὰ δὲ ὄμματα ἔχειν ἀναπεπταρένω, Angl. and had staring 
eyes—meretricious,—a»emezrzpeya, est pro ἀναπεπετασμένα pert. 
part. pass. ad ἀναπετάννυμει. [Cyrop. V. 11. τὰ βλέφαρα ἀναπέπταω- 
ται ἀκίνητα. Vid. Dorvill. ad Charit. p. 480.] 

ll. τὸν αὐτὸν τρόπον.] Eodem modo quo antea incesserat cequa- 
bili incessu.  Z&uwiUs. 

l. φροντιεῖς] Att. fut. pro Φροντίσεις, φΦροντίσω, x. τ. A. Attice 
Φροντιῶ, -εἴς, -&. ut fut.2. Et in voce med. φροντιοῦμαι, -5, 
-εἴται, X. T. À. 

2. [διάξεις. 1. e. χρόνον vel βίον. Cf. Theocr. X. ult.] 

3. τις ὑποψία σπάνεως ἀφ᾽  dy—x.7.A.] 1.6. τούτων τῶν πράγ- 
μάτων ἀφ᾽ ὧν---κιτ. A. οὐ φόξος [ἐστὶ] μὴ ἀγάγω σε πονοῦντα καὶ 
ταλαιπωροῦντω τῷ σώματι καὶ τῇ ψυχῇ ἐπὶ τὸ" πορίζεσθαι ταῦτα. 
nihil est quod metuas ne eo te deducam, ubi laborando, et erum- 
nis tum animi tum corporis tolerandis heec tibi compares. 

4. ἀλλ᾽ οἷς dy—x.T.A.] ἀλλὰ σὺ χρήσῃ Tobrois oig. T.À. 
Relativum scil. concordat cum antecedente non solum in genere 
et numero, verum szpe etiam in casu. 

5. οὐδενὸς ἀπεχόμενος,] Vide supra ad p. 209. n. 6. 

6. [ὑποκοριζόμκενοι.---- Angl. Calling me names. Etym. M. 
p.782.32. ὝὙποκοριζόμενοι. ἘΞενοφῶν, ἀντὶ τοῦ, διασύροντες.  Pro- 
prie more puellari loquentes : hinc diminutivis utentes.] 

l. οἱ ϑεοὶ διέθεσαν, τὸ ὄντα διηγήσομαι μετ᾽ ἀληθείας.) lta omnes 
quas vidi Editiones. Mihi distinguendum videbatur sic : ἧπερ 
οἱ ϑεοὶ διέθεσαν τὰ ὄντω, διηγήσομαι μετ᾽ ἀληθείας. ἨἩΠΙΝΡΕΝΒΌΒΚΟ. 
Angl. / will give a true account in what way the gods ordain 
the things that are. ἧπερ, supple $2». [Delendz potius voces 
μετ᾿ ἀληθείας. 

2. ἵλεως] Attice pro ἱλώους. [Vide supra ad p.92. n.1.] 
ϑερωπευτέον, supple ἐστί σοι. et sic in sequentibus. 

3. πρὶν μὲν πεινῆν,] Monendi sunt tirones in usu esse πεινῆν 
pro πεινᾷν contracte ex zewe», esurire: sic διψῆν, sitire: et 
ζῆν vivere : et χρῆσθαι, uti. 

4. καὶ [2.2] τοῦ ϑέρους χιόνα περιθέουσωα ζητεῖς") ad diluendum 
scilicet refrizerandumque vinum, cestatis tempore : Veteres 
enim zivem et glaciem in subterraneis scrobibus ad hunc usum 
recondebant, ut notavit Neander adh.]l. HiwpENBURG. 

l. τὰ jmóoxÜpz—] ὑπόδαθρα vulgo vertunt: lectorum fulcra, 
sustentacula. Falso, namque ea solent πόδας Graci appellare. 
Ὕπόδαθρα h.l. sunt tapetes, quibus delicatuli homines solebant 
spondarum pedes imponere ; ut mollius cubarent, Idem. Ernestius 








563 


NOTE IN XENOPHONTEM. 121 


autem intelligit Zectorum fulcra, non quibus nituntur lecti, sed 
per quee aséenditur lectus. 

[* "δίστου ἀκούσμωτος----ἐπαίνου σεωυτῆς. SiC in Hieron. l. 14. 
ἐπεὶ τοῦ gi» ἡδίστου ἀκροώματος, ἐπαίνου, οὕποτε σπανίζετε. Cf. 
Cicer. pro Archia 9.7 

2. πιστεύσειε----Ἴ ἐπαρκέσειεν----τολρήσειξν---- 1416 supra ad p. 27. 
n. i1. 

3. τοῦ σοῦ Sidcov—] De turba, que tuas partes sectatur. 
Θίασος autem pompam significat, que Bacchum comitabatur, 
vel ecetum saltantium, et in voluptate vitam exigentium, 
SiMPsoN. 

[ΓΤ οἷς προσήκει 50. ἐμοῦ. Angl. who have any concerm with 
me. Vid. Matthize Gr. Gr. 360.] 

l. μεθιῶσι τὼ δέοντω πράττειν] omittunt quc oportet facere— 218. 
pines, in 3. pl. μεθεεῖσε, et μεθεῶσε. 

2. τὸ πεπρωμένον τέλος] finis fato constitutus. Vide supra ad 
p.162. n. 1. 


3. τὸν ἀεὶ χρόνον ----Ἶ 1. €. κατὼ vel διὼ τὸν αἰώνιον χρόνον. 


ΟἹ De Pnopico vide Fab. Biblioth. Gr. Vol. I. p. 793. 
Nihil autem celebrius hac ipsius de Hercule fabula, nec quod 
plures tum inter veteres tum inter recentiores nactum est imi- 
tatores. Apud Anglos eam pulcherrime enarravit Iil. Comes. 
Shaftesburiensis, [in tom. lI. operis ejus, quod pes 
Characteristicks] suamque enarrationem eleganti tabula zen 
ornandam curavit. Invenitur Anglice reddita, sed parum fide- 
liter, in libro notissimo Τὴ Tatler [No. 97.]. Eandem, 
numeris Anglicis adumbravit Poeta suavissimus, qui, dum 
viveret, ** flumina amabat sylvasque," Gul. Shenstone. In hac 
autem palestra se felicissime exercuisse videtur hujus fabulz 
auctor paraphraseos poetice, quam in libro suo, cui titulus 
Polymetis, inseruit Jos. Spence [p. 155.]. Illius autem para- 
phraseos auctor, uti accepimus, vir erat ille venerabilis, non 
solum in Sacris, sed in omni politioris doctrinz genere versa- 
tissimus, Robertus Lowth, Episcopus Londinensis, nuper de- 
functus. 

4. τοῦτο μὲν γὰρ δὴ πολλῶν ἔφη ἀκούειν, πολλῶν regitur ab ἔκ 
subintellecto. ἔφη ἀκούειν, dicebat se audire. Sic φημὶ ἀκούειν, 
dico me audire, φὴς ἀκούειν, dicis te audire, &c. Nam ubi re- 
ciprocatio fit ad personam, Grzeci accusativo ante infinitivum 
non utuntur. Quod tironibus notandum. Sic ὁρῶν δὲ, se autem 
videre. 

[* Theognis 183. Κριοὺς μὲν καὶ ὄνους διζήρεθα, ἠδὲ καὶ ἵππους 
Εὐγενέας, &c. Cf.Cicero de Amic. 17.] 

l. τὸ πλῆθος εἰδότας} Vide Cicer. de Amic.17. 219, 


VOL. I. 23K 


122 NOT/E IN XENOPHONTEM. 


2. πώλιν τούτους ἀνωτίθεσθαι"] eos iterum retractare. τούτους-τ- 
lta lego pro τούτοις et interpretor, quos in numero amicorum 
jam retulerant, retractare et in aliam classem reponere, ut fit in 
lusu XII Scriptorum, s. πεττείῳ Grecorum, ubi licet ἀνωθέσθωε. 
GzrsNER. Ceterum de hoc ludo, qui est ille ipse, qui hodie 
Schachicus dicitur [Angl. Chess] aut ei saltem simillimus, 
Graecis recentioribus ζατρίκιος, diversus a ludo alez, in quo 
preter calculos etiam tesseris opus, qui a ludo Scriptorum ex- 
ulant, in quo uno ingenio et arte opus est, vide przeter ceteros 
eruditissime disputantem Salmas. ad Vopisc. Proculum, c. 23. 
tom.II. Hist. Aug. p. 736. seqq. Enw. [Clav. Ciceron. Ind. 
Lat. V. Scriptorum ludus.] Vide etiam Du Cange Gloss. ad 
Script. Med. et inf. Grzcitatis, v. ζωτρίκιος, Joan. Meurs. de 
ludis Grzc. in Gronov. Thes. Antiq. Grzc. tom. VII. p.982. 
et Dan. Souterii Palamed. Ibid. p. 1110. 

9. τὸ μὲν ξυνανωλίσκων, τὸ δὲ ξυμπρώττων"] partim, una 
sumptus faciens, partim, una agens. 

4. σφαλλομένους δὲ πλεῖστα ἐπανορθῶν.} titubantes vero pluri- 
mum, in rectum erigens. 

5. τούτων οὐδενὸς λείπεται] Angl. fails in mone of these. 
τὸ TX προωπκούουσι, ---“ Quantum equidem judicare possumus, 
** veteres Attici plurale verbum neutri plurali nunquam sub- 
** jiciebant, nisi ubi de animantibus agerelur. PonsowN [in 
ἂ" Addend. ad Hecub. v. 1149;] quem omnino consule. 

c locus igitur, aut rescribendus est, τὸ 4vz προαπούει, aut ita 
denique intelligendus ut quedam τῶν ὥτων, et membrorum 
ceterorum, quasi προσωποποιΐω significetur; qualis in hoc So- 
cratis sermone faceta esset et jucunda quam maxime. Cf. su- 
pra ad p.67. n.8. LT. 

6. οὐκ ἐξειργώσατο,Ἵ nunquam fucit,—De aor. vide supra ad 
p.19. n.6. 

240. 1. 'EAOKEI δὲ uu,—] Mihi autem videbatur etiam homines 
frudentes reddere in amicis explorandis quales dignum esset ut 
possiderent, hujuscemodi proferens. 

2. πῶς ἂν ἐπιχειροίημεεν σκοπεῖν; Angl. im what way should 
we enter upon the investigation ? Vide supra ad p. 94. n. 2. 

3. ὅστις ἄρχει γώστρός vs, ] Vide supra ad p. 46. n. 1. 

4. Οὐκ οὖν τοῦ μὲν ὑπὸ τούτων ἀρχομένου] Vide supra ad p.46. 
1.41. 

5. Tí γάρ :) Locutio hzc est plane elliptica, et naturze Dia- 
logi convenientissima: Quid ?—NAM liceat mihi interrogare 
te ulterius, quoniam rem acu nondum tetigerimus, [Vide supra 
ad p. 66. n.6.] Operz pretium tamen esset inspicere quze de 
hac phrasi observavit vir doctissimus H.Hoogeveen ad Vi- 
gerum, p. 359. edit. Lugd. Bat. 1742. 

6. τί δὲ 5] quid autem de hoc censes ?- 





ΝΟΤΩἅ IN XENOPHONTEM. 123 


"I. ἀφεκτέον καὶ τούτου,] ab hoc quoque abstinendum,—inquit 
Critobulus, scil. 

1. εὖ δὲ πάσχων ἀνέχεται, sinit autem ut Leneficiis afficiatur, —— 221. 

2. ᾿Ανωφελὴς ἂν εἴη καὶ οὗτος. ἔφη 5011. ὁ Κριτόξουλος, 

9. φίλον ποιεῖσθαι ;] amicum sibi facere, ut indicat vox med. 
Vide supra ad p. 130. n. 4. 

4. d» τυγχώνει,) Vide supra ad p. 7. n. 5. [εὔοργος Ruhnken. 
pro εὔορκος. good-natured.] 

5. φιλόνεικος πρὸς τὸ μὴ ἐλλείπεσθαι εὖ ποιῶν τοὺς εὐεργετοῦντας 
ἑχυτὸν,] Angl. zealous of not falling short in doing good to those 
?who did good to him. 

6. τοὺς ὑστέρους εὐεργετήσοντα ] idem ac τοὺς ὑστέρους εὐεργετήσειν, 
posterioribus benefacturum esse. 

T. κατειπεῖν σοῦ πρὸς αὐτὸν, Angl. to speak against you to him. 
—Lto complain of you to him—Grusta, qui potes, mel apis At- 
tice in vocibus κατειπεῖν et κατηγορεῖν, qua accusare signifi- 
cant, vel deferre, hic εἰρωνείας plane Socratica pro commen- 
datione ponuntur. Gesx ER. Ceterum de εἰρωνείς Socratica vide 
Fraguier docte disputantem in Mém. de l'Acad. des Inscript. 
et B. L. tom. IV. 12mo. 

8. ᾽Εὰν δὲ σου προσκατηγορήσω, Angl. but if I should farther 
accuse you,— Vide supra ad p. 97. n.2. 

9. ἄγασθαι αὐτοῦ, καὶ εὐνοϊκῶς ἔχεις πρὸς αὐτὸν,] Vide supra ad 
p. 9. n. 3. et ad p. 86. n. 1. 

lO. ἤρα μὴ διαδώλλεσθαι δόξεις ὑπ᾽ ἐμοῦ :1 Angl. will you not 
think that you are slandered by me ? 

1. οὐκ ἀποκορονεις μηχανώφενος"] non. defessus es conando. 222. 

2. ξύνθηρον τῶν ἀγαθῶν φίλων. convenatorem bonorum amico- 
rum. Quod etiam sapit εἰρονείων Socraticam. 

9. ὥσπερ οὐκ ἐπί σοι ov,| Angl. as if it did not depend upon 
gourself,—[ Vide supra ad p.85. n. 9.] ὃν usurpatur more ab- 
soluto, ut composita Zyo, ἔξον szpe apud Atticos Scriptores. 

4. 'Aezacíz;] Quam Socrates Eloquentia magistram ha- 
buit. GeswEn. Qui plura velit de Aspasia adeat Plutarch.in 
Pericle, et Diction. Bayle, v. Pericles, not. Ὁ, δὲ denique 
Maximum Tyrium Diss. 22. qui et reliquos Socratis magistros 
commemorat : uti indicavit Simpsonus. 

B. τὰς ἀγαθὰς προμνηστρίας,) Angl. that good match-makers 
[Atticam formam reposuimus pro προρνηστρίδας] δεινὰς εἶναι 
ξυνώγειν have great effect in uniting—&c. Ψευδομένας, vide 
supra ad p. 95. n. 1l. v 

6. οὐκ ἐξεῖναί pos λέγειν οὐδὲν περὶ σοῦ,] nom licere mihi dicere 
aliquid de te, ἐπαινοῦντε [quod concordat cum pe] laudanti. 
Angl. in the way of praise. 

1. εἰ δὲ μὴ Φανερὸν ὀὕτω coi. Àngl. but if this so stated Le 298, 
not clear to you, ix τῶνδε σκέψαι, reftect farther. 
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2. ἐπαινοίην,) Vide supra ad p.94. n. 2. et ad p.96. n. 6. 

.9. ἐπιτρέψειε] Vide supra ad p. 27. n. 11. 

4. ἢ εἴ σοι πείσαιμι-------Ἴ Ordo est: ἢ εἰ κοινῇ πείσαιμι τὴν πότ 
A ἐπιτρέψαι ἑαυτήν σοι Q3 σφρατηγικῷ τὸ καὶ δικαστικῷ καὶ πολι- 
τικῷ, ψευδόμενος, Angl.or if I should publickly persuade the 
state to commit itself to thee as to one skilled in military, judicial, 
and political affairs, while this was not the fact. 

5. ἰδίῳ] privatim. . Opponitur scil. τῇ κοινῇ supra. 

6. —Qacir,—ori Φωγήεντω. ] Postquam Aristarchus a 
Socrate didicisset quo pacto pauperes! cognatos, apud se de- 
gentes, ad quzstum utilem faciendum adigeret, ad Socratem 
tandem rediit, cumque de monitorum ejus prospero successu 
magna cum voluptate narasset, simulque observasset, se ab 
iis reprehendi, quippe qui solus in domo otiosus jam come- 
deret: Socrates eum hanc de cane et ovibus fabulam illis 
recitare jussit.—** οἷν Junt. et Paris. ad Sermonis Attici nor- 
* mam. Vide Pierson. ad Meer. in voce οἷς, οἶστός."  DBEN- 
WELL. 

7. 6 «i & μὴ] nisi quod. 

8. τῶ----πκυνὶ μεταδίδως οὗπερ αὐτὸς ἔχεις σίτου. 4 δὲ μετοδίδως 
τῷ κυνὶ [μέρος] σίτου οὗπερ αὐτὸς ἔχεις, cum cane communicas 
cibum quo ipse vesceris. 

9. Nai μὼ Δία Intell. ὀρθῶς ποιεῖ. ΒᾺΝ. "Vide supra ad 
p.211. n. 7. 

l. οὕτω καὶ ὅδε--Ἴ Amicus cui persuaserat, ut exercitus 
ducendi artem disceret a Dionysodoro. GkesxER. 

]. ΚΕΦ. /.] In hoc capite, cum artificibus de ipsorum Ar- 
tibus disserit Socrates. 

2. τὰ γοῦν κοϊλω---σώματα διὸ τῶν χρωμώτων ἐκροιμεεῖσθε.} Angl. 
at least however you represent, by. colours, objects that are hol- 
low—&c. De particula γοῦν hzc, inter caetera, observat vir 
eruditissimus H. Hoogeveen, ** Nota—argumentationis est. οὖν, 
** sed τό γε limitationem ex consuetudine indicat, quam pro 
** natura sua affirmative urget. Atque ita hzc particula optime 
** convenit iis, qui argumenta suggerere malunt quam obtru- 
** dere, unde fit ut szepius per γοῦν et non per yag ratiocinen- 
* tur." Doctr. Part. L. Gr. p. 236. 

(9. ποιοῦμεν γὼρ, ἔφη, οὕτως. Sic fecit Zeuxis apud Cicer. 
Invent. II. initio. ERN.  Caterum ze refertur ad id quod 
reticetur.— Recte dicis, inquit, NAM sic facimus. Vide supra 
ad p.66. n. 6. 

4. Τί γάρ ;] Vide supra ad p. 220. n. 5. 

5. Πῶς Yee ὧν, ἔφη, μειμοητὸν εἴη.} Cur ità interrogas ? quo 
ENIM facto possit esse imitabile? Vide supra ad p. 220. n. 5. 

6. -- σχώποτε φιλοφρόνως καὶ τὸ ἐχθρῶς βλέπειν---Ἴ Dele z» 
malerepetitum, et c verte in e, habebis ἐν ἀνθρώπῳ τό τε Qi- 
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λοφρόνως xai τὸ ἐχθρῶς βλέπειν»---- 510 olim ex conjectura rescrip- 
seram; neque, ut nunc videtur, injuria; Benwellus enim, post 
Ernestium, nuper e MS. et Stobzo hoc ipsum dedit. 1. T. 
Mox e MS. 1. dedi τοῦτο pro «v. Enwrsri. [Hecte; et sic 
a nobis editum oportuit.] 

1. διὼ τῶν σχημοώτων, Angl. by means of the attitudes. ἱστώ- 996. 
7&»— Vide infra ad p.151. n. 3. 

2. ᾿Επεὶ δὲ ἀπορῶν ὁ Κλείτων---Ἴ But when Clito being at a 
loss—Vide supra ad p.214. n.4. 

3. * Ag ἔφη,] à Σωκράτης nempe. 

4. Ovx οὖν τώ το ὑπὸ τῶν σχημέτων κατασπώμενα-----ἀπεικάζων,] 
Angl. Don't you, in representing those parts in bodies, which 
by the particular attitudes are drawn down, and those, which 
are drawn up ; those, which are contracted, and those, which 
are dilated ; those, ewhich are extended, and those, which are 
relaxed — &c. 

5. Τὸ δὲ----ἀποροιμεῖσθαι. Angl. but the imitating—&c. 

1, τὸν ϑωρακοποιὸν) Angl. the armourer — 291. 

2. οὔτε πολυτελεστέρους] neque e pretiosiori materia. SxMPsON. 
TÀ&ioyog πωλεῖς ;—pluris vendis ? i.e. ἀντὶ πλείονος. 

5. εὐρυθμοτίρους) Angl. better proportioned. 

4. Τὸν puteo» δ᾽, £92,] Nempe omnis rhythmus quidera numero 
judicatur, et hoc ipso, ut Aristoteles ait, delectat, quod certo 
numero continetur: sed numerus ille esse in diversis rebus 
potest, in dimensione, pondere, tempore, motu, &c. hinc So- 
crati ῥυθμὸς ἐν μέτρῳ καὶ σταθμῷώ. ERN. Ceterum pro zz; 
IVelsii, et Ernestii, revocavit genuinum omnium librorum Ben- 
wellus, scil. z;4Z in voce med. et citat Cyrop. lI. i. 13. μείζονος 
τιμᾶσθαι, pluris estimare. [Et sic corrigendum.] 

B. ἀλλὰ νὴ Δί᾽, ἔφη, ποιῶ.) ποιῶ refertur ad zeuóvrovras, non 
ad ἴσους aut ὁμοίους. ERN. 

6. οἱ δὲ ἁρμόττοντες, διειλημμένοι τὸ βάώρος,] 1. 6. κατὰ βάρος, 
Angl. but those that suit well, having their weight properly di- 
vided, τὸ μὲν ὑπὸ τῶν κλειδῶν καὶ ἐπωμίδων, partly by the collar- 
bones, and the parts near the shoulders, τὸ δὲ ὑπὸ τῶν ὦμων, 
partly by the shoulders, &c. 

1. ὀλίγου δεῖν οὐ φορήμοατι, ἀλλὰ προσθήμωτι ξοίκασιν, Ἱ-ττροικροῦ 298. 
δεῖν, ὀλίγου δεῖν, absolute ponuntur pro Propemodum.  Hoocr- 
vEEN ad Vigerum, p.163., Angl. /hey are scarcely felt as a 
weight, but only a small appendage. ὀλίγου δεῖν, locutio est el- 
liptica, et suppleri potest hoc modo, ὥστε δεῖν ὀλίγου πρόγρεωτος. 

2. καὶ τὰ νῦν ὀρθῶς ἀποδέχη"} e£ nunc recte rem capis. τὰ νῦν 
l. €. κατὰ τὰ πρώγματω νῦν ὄντα. 

9, ἄλλοι μὲν οὖν---Ἰ Ordo est: ἄλλοι μὲν οὖν παρα γενομοένοι αὐτῷ 
οὕτως ὁμοειλοῦντι πρὸς ἄλλους διηγοῦντο. Βὲ qui quidem ei ita ser- 
mocinanti adessent sermones ejus alii altis enarrabant. Ubi 
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notandum διηγοῦντο esse in temp. imperf. Vide Harris Herm. 
p. 137. Edit. 3tia-. 

4. ἐγὼ δὲ] Nempe Xenophon ipse. 

B. οὐκ ἔροοιγε. Ἴ scil. ἐπῆλθεν. nequaquam mihi venit in men- 
tem. Sermo Romanus emphasin τοῦ ἔμοιγε assequi nequit. 
Angl. 7 for my part have not thought of the subject. 

999. 1. ἀλλ᾽ οἶσθά γ᾽, ἔφη, Angl. But at least ou know, said he,— 

5. κάλλιστον ἀνωπαυτήριον ] ἀνωπαυτήριον proprie significat lo- 
cum quietis; nam sic fere dicuntur verba in zg;» desinentia, ut — 
πολαστήριον, de loco supplicii, et κοιρεητήριον, de loco quo dormitur... 
Interdum tamen hzc verba usurpantur dere, quc habet eam 
vim, quam etymologia efficit. Sic h.l. ἀνωπαυτήριον dicitur res 
quieti captandee accommodata, tribuiturque eleganter nocti. 
HixpzNBUno.! 

4. Τὸ δ᾽, iri ——] δὲ, Angl. and farther, ἐπεὶ δεόμεθα τροφῆς, 
since we stand in need of food, τὸ ἀναδιδόνωι setvay—their giving 
itL—&c. Vide supra ad p. 210. seqq. passim. 

5. φυτεύειν---Ἴ Benwellus recepit Qs» sensu transitivo, qua 
est lectio Brodcei. 

T. ὡς γὰρ ξυνελόντι εἰπεῖν, ]| Vide supra ad p.167. n. 4. 

230. 1. ὧν καιρὸς διελήλυθεν] Angl. whose season is past. 

2. ἔνθα ὧν ----- ὠφελοίη ;) Vide supra ad p. 94. n. 2. et ad 
p. 96. n. 6. 

3. γιγνομένοις. Vide supra ad p. 211. n. 1. 

4. ὥστε λανθάνειν quz] Angl. so that we are imperceptibly 
placed in either extreme. | Locutio est idiomatica. Sic λανθάνω 
ἐμοὶ xabicvupcvoy, clam me constitutus sum, vel non animadverto 
me constitutum esse. Vide supra ad p. 87. n. 1. 

5. vi—Eeyor] Intell. ἄλλο SiMPsox. 

6. Οὐ ydg καὶ τοῦτο φανερὸν, ] Intell. τί ἐκεῖνο ἐμποδίζει σε; 
quare istud tili impedimento est? οὐ γὼρ καὶ τοῦτ᾽---κ.τ.λ. 
Vide supra ad p. 225. n. 3. 

7. ἐμοὶ μὲν γὼρ δοκεῖ πλείω τῶν φυτῶν.} Mihi videntur homines 
plura ex animalibus commoda, quam e plantis capere; δοκεῖ, 
intell. ἄνθρωπος. Est autem ἀνακολοῦθος pro δοκοῦσιν: quod 
proxime praecedens ἄνθρωποι requirit. Emw. Vide supra ad 
p. 68. n. 5. 

8. τρίφονται *yo?»,] Vide supra ad p. 225. n. 2. 

281. 1. τὸ δ᾽ (ἐπειδὴ) --------Ἰ δὲ, Angl. and farther, τὸ προσθεῖναι, their 
having added—&c. Sermo est adhuc de diis. 

2. καὶ νόμους τιθέμεθα} et leges ferimus. Vide supra ad 
p.182. n.2. : 

3. Τὸ------- ταύτῃ αὐτοὺς ἡμῖν ξυνεργεῖν, Angl. their assisting us 
in this—s2971 intell. μερίδι, vel tale quid. 

4. 94 ἂν ἄριστα ] 5, intell. 5 222. 

5. Σοὶ δ᾽, ἔφη, ὦ Σώκρατες,) Alludit Euthydemus ad τὸ A«- 
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gno» sive Genium Socratis, de quo—** Esse divinum quiddam, 
** inquit Cicero, quod Socrates Dzemonion appellat, cui semper 
* jpse paruerit, nunquam impellenti, sepe revocanti. ^ [De 
Divinat. c: $4.] Sed operis nostri brevitas impedit quo minus 
proferemus, quz de hoc Dzemonio scripserint varii, tum inter 
veteres tum inter recentiores. Vide Socr. ipsum apud Platon. 
in Theag. Apuleii lib. De Dzemonio Socratis. Fraguier Diss. 
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J. Clerici Syl. Phil. c. 3. Jortin. Hist. Eccl. v.I. p. 117, &c. 
Vide etiam Forsterum ad Platon. Euthyphron. not. ad p.22. ubi 
alii de hac materia Scriptores indicantur. 

1. οὕτως ὑποδεικνύουσιν. Intell. ἑχυτούς, se quodammodo nobis 00D. 
ostendunt. Vide supra ad p. 115. n.3. 

2. $yi£] Idem Attice quod ὑγιῆ. Male scribitur in Edit. 
Glasg. [et in Edit. 4. Simpsoni] cum iota subscripto. Confer 
qua dicit Cyrus moriens, hujus operis p.78. 

3. τόδε δὲ---Ἴ Pro τόδε Benwellus e quibusdam MSS. dedit 
742,&— [Expungendum videtur verbum ὁρώταε. 

4. ὅτε μοι Qoxsi,—] Ordo est: ὅτι οὐδὲ ποτε εἷς ἀνθρώπων δοκεῖ 
quos ἂν ὠμείδεσθαι τὼς εὐεργεσίας τῶν ϑεῶν ἀξίκις χώρισε. 

l. τιμῴη ϑεοὺς)] Vide supra ad p. 155. n. 2. 259. 

2. φανερὸς-----οὐ τιμῶν ϑεούς. Vide supra ad p.197. n.8. 

9. οὐ γὰρ παρ᾽ ἄλλων,---Ἴ Ordo est: ἐλπίζων γάρ «is μείζω 
παρ᾽ ἄλλων ἢ παρὰ τῶν δυνωμένων ὠφελεῖν τὰ μέγιστω οὐκ ἂν σωῷρο- 
νοίη. Vide supra ad p.155. n.2. 

4. Τῶν δὲ Σωκρώτην,)Ἱ Sequitur jam totius hujusce operis 
Xenophontei exquisitissimi ac jucundissimi peroratio. Ordo 
est: πάντες δὲ οἱ ἐφιἔροεενοι ἀρετῆς τῶν γεγνωσκόντων Σωκρώτην, οἷος ἦν; 
ἔτι καὶ νῦν διατελοῦσι ποθοῦντες ἐκεῖνον μέλιστω πάντων, x.v. ἃ.  Ce- 
terum τῶν γιγνωσκόντων Σωκρώτην, οἷος ἦν, est locutio frequens 
apud Grzecos scriptores, Angl. of those who knew what man- 
ner 0f person Socrates was—ltem, διωτελοῦσε ποθοῦντες ἐκεῖνον, 
cui optime convenit ejusmodi phrasis Anglicana, continue re- 
gretting him—— 

1. τοιοῦτός------οἷος ] ἄριστός γε καὶ εὐδαιμονέστατος ἀνὴρ ἐν εἴη. 94. 
Angl. such as a most excellent and completely happy man should 
be. Confer cum hoc quz scripsit Plato in fine Phzdonis, 
hujus Oper. p. 252. 


CF Sed hzc hactenus. Verum fore speramus ut hoc quod 
dedimus specimen hujus libelli prstantissimi excitet in animis 
INGENUJE JUVENTUTIS totius diligenter evolvendi desiderium. 
Quo perlecto, si quis pectus tam obtusum gestat ut jucunda 
quadam admiratione atque τῆς Καλοκἀγαθίας amore id non valde 
delenitum senserit, iste nos auctores habeat ut,» olitioribus 
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Literis valere jussis, ad quamlibet artem ignobilem quzestus 
faciendi gratia, inter vulgus hominum illico se conferat. Con- 
fer celeberr. Heynium ad Virg. ZEn. i. 630. et ix. 1776. 
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pE PraTrowr.] Plato Atheniensis, summus philosophus et 
scriptor sublimis, natus est Olymp. rxxxvri. 4. ante C.N. 430. 
Obiit Olymp. cviir.1. octoginta et unum annos natus, Pa- 
trem quidem habuit Aristonem, matrem vero Perictyonem 
nomine. Usque ad annum eetatis vicesimum athleticz, pic- 
turae, et musices poéticesque studiis, disciplinzeque etiam phi- 
losophicze Heracliti, se dedidit. Quibus valere jussis, ccepit 
audire Socratem, philosophize moralis parentem: cujus inte- 
ritum luctuosum tam pulcherrime enarravit in fine dialogi 
illius celeberrimi, qui inscribitur PAcedon. [Vide hujus Operis 
p. 252.] Defuncto Socrate circiter Olymp. xcv.1. ut invidiam 
Atheniensium effugeret, ille, cum caeteris Socratis discipulis, 
Megaram ad Euclidem se contulit, quem magistrum in dialec- 
tica habuit. Deindein Italiam profectus est, eo consilio ut cum 
doctrinis Socraticis disciplinam Pythagorae conjungeret. 'Tum 
Cyrenas adiit, ut ibi Geometriam sub Theodoro disceret. Mox 
in ZEgyptum navigavit, et ab /Egyptiorum prophetis astrolo- 
giam, artemque numerandi, et scientiam theologicam didicit. 
Ex JEgypto reversus in Italiam, ad Pythagoreos Archytam et 
Eurytum rursus venit. Athenas redux rempublicam gerere 
noluit; sed in Academia, quod gymnasium suburbanum erat 
arboribus consitum, Scholam aperuit: et discipuli ejus nomen 
Sectze Platoniceze vel Academica postea adepti sunt. Ter adiit 
Siciliam, ibique et gratiam et indignationem utriusque Dionysii 
expertus est. Ingenium quidem ejus tyrannum adulando minus 
erataptum. Dioni tamen multisque aliis principibus viris cha- 
rissimus erat. Tantafuit Academiz ejus celebritas ut permulti 
ad eam undique confluerent discipuli, in quibus Hyvperides, 
Isocrates, Demosthenes. Docuit quidem more Socratico; in 
multis tamen a doctrina Socratis discessit, quippe qui varia, ex 
Schola Pythagorica et aliunde petita, cum disciplinis Socraticis 
immiscuerit; adeo ut novam philosophandi viam ingressus 
esse videretur. Innumeros quidem nactus est discipulos et 
laudatores. Non tamen defuerunt multi qui famae nominis ejus 
officere conarentur. Inter quos eminebat Diogenes Cynicus. 
Senex tandem et coelebs mortuus est, successore in Academia 
relicto Speusippo sororisfilio. Dictio Platonis plerumque est 


—— 
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ornatissima, et sepe ad Poeseós regiones exsurgit. Sunt qui 
putant eum styli splendorem nimis affectasse. .Miram quidem 
locütionis nec minorem ingenii ubertatem possidebat. In laudi- 
bus ejus multus est Cicero, qui eum appellat ** non intelligendi 
** solum, sed etiam dicendi gravissimum auctorem et magistrum, 
* et longe omnium, quicunque scripserunt aut locuti sunt et 
** suavitate et gravitate principem : longe omnium in dicendo 
** gravissimum et eloquentissimum ; in oratoribus irridendis ip- 
* sum oratorem summum; eundem illum non lingue solum, 
* verum etiam animi ac virtutis magistrum." [Ciceron. oper. 
passim.] ““ Philosophorum," inquit Quinctilianus, ex qui- 
** bus plurimum se traxisse Eloquentie M. Tullius confitetur, 
** quis dubitet Platonem esse przecipuum, sive acumine disse- 
** rendi, sive eloquendi facultate quadam divina et Homerica : 
* multum enim supra prosam orationem, et quam pedéstrem 
** Graeci vocant, surgit; ut mihinon hominis ingenio, sed quo- 
“ἐς dam videatur oraculo Delphico instinctus." [Inst. Orat. X.] 
Unde sape vocatur Divinus Plato. A Cicerone memoratur 
** quasi quidam Deus Philosophorum, Deus ille noster Plato." 
Quanquam poetarum lectione magnopere delectabatur, et 
eorum dictionem, uti jam observavimus, sepe imitatus est, 
tamen in libris de republica a se scriptis, nova sua civitate 
poetas omnino exulare voluit. Jurene an injuria inter eruditos 
disceptatum fuit. Platonis dialogi recensentur a doctissimo 
Fabricio in Biblioth. Gr. lib. HII. cap. 1. et illuc lectorem, at- 
que ad JNotitiam Literariam Edit. Plat. Bipont. przefixam, qui 
plura de Platone atque scriptis ejus velit, relegare visum est: 
item ad Vitam Platonis, Grzce scriptam a Diogene Laertio ; 
Jac. Bruckeri Hist. Crit. Phil. tom. I. P. II. lib. II. c. 6. 
Stanley's Hist. of Philosoph. | Saxii Onomast. Literar. vol. I. 
p.61. Harlesii Introd. in Hist. Gr. L. p. 176. etlibros ibi 
indicatos. 

2. IIAATQNOZX KPITON—] h.e. PrATOoNiS CniTO, SIVE 
DE EO QUOD AGENDUM EST. 

SuMMa DiALoci. Crito intimus Socratis amicus, illum in 
carcere invisit, instante sortis die: quumque ei scepius signifi- 
casset ut sineret se e carcere educi, tum vero mazime illi auctor 
est, ut id. palialur : quod perfacile sit, rebus αὐ prestandum 
amicorum suorum diligentia comparalis. | Nisi hoc fecerit, futu- 
rum. id e£ maxime amicis suis indecorum, et sili ipsi ac familie 
suc injustum. | Socrates non prius id se facturum testatur quam 
sili certis argumentis constiterit an. id recte fieri possit, | Quid 
statuerit, ex ipsius verbis facile est intelligere. F1ciNus. 

3. TI τηνικώδε ἀφῖξαι,)] Cur ad hoc tempus venisti, —Apud 
Moschopulum in collect. vocum Att. ex Philostr. legitur 
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πηνικαΐδε, *€ ἸΠηνίκα καὶ ἡνίκα ὥρας δηλωτικώ: ὡσαύτως καὶ πηνικάϑε" 
“ ὡς τὸ, τί πηνικάδε ἀφίξαι, ὦ Κρίτων, ἢ οὐ πρωΐ ἔτι ἐστί 3" ἀφῖξαι, 
art thou come. Vide supra ad p.27. n.4. et ad p. 29. n. 4... 

4. Πάνυ μὲν ej»] Omnino certe. Vide Hoogeveen de L. 
Gr. Part. p.684. 

1. τοῦ τρόπου, ] supple ἕνεκα, ob mores tuos. 

9. ἐν τῇ νῦν παρεστώσῃ ξυμφορῷ,] in calamitate quee nunc instat. 
Vide supra ad p. 151. n. 9. 

9. ἀλλ᾽ οὐδὲν αὐτοῖς ἐπιλύεται---Ἴ Ordo est: ἀλλ᾽ ἡ ἡλίκια οὐδὲν 
ἐπιλύεται αὐτοῖς τὸ μὴ οὐχὶ ἀγανακτεῖν τῇ παρούσῃ τύχη, Sed tempus 
cetatis [1. e. senectus] illis non concedit facultatem non conque- 
rendi in presenti fortuna. [De particulis μὴ οὐ cum infinitivo 
vid, Matthize Gr. Gr. sect. 601.] 

4. ἣν ἐγὼ, ὡς ἐμοὶ δοκῶ, ἐν τοῖς βαρύτατα ἂν ἐνέγκαιμεε] quem ego 
equidem si quisquam alius, gravissime, ut arbitror, feram. Post 
βαρύτατα ἂν nobiscum subaudi participium Φέρουσι. FonsTER. 
βαρύτατος nempe sumitur adverbialiter. [ Vide omnino Matthize 
sect. 289. ] 

5. τὸ πλοῖον] De hac nave ita Plato ipse : Τοῦτό ἐστι τὸ πλοῖον, 
ὡς φασιν ᾿Αθηναῖοι, ἔν a Θησεὺς εἰς Κρήτην τοὺς δὶς ἑπτὰ ἐκείνους ὥχετο 
ἄγων, καὶ ἔσωσέ τε καὶ αὐτὸς ἐσώθη. Τῷ οὖν ᾿Απόλλωνι εὔξαντο, ὡς 
λέγεται, τότε εἰ σωθεῖεν, ἑκάστου ἔτους ϑεωρίαν ἀπώξειν εἰς Δῆλον' ἣν δὴ 
ἀεὶ καὶ νῦν ἔτι ἐξ ἐκείνου κατ᾽ ἐνιωνυτὸν τῷ Θεῷ πέμπουσιν. ᾿Ἐπειδὰν οὖν 
ἄρξωνται τῆς ϑεωρίως, γόμιος ἐστὶν αὑτοῖς, EY τῷ χρόνῳ τούτῳ, καθαριεύειν 
τὴν πόλιν, καὶ δημοσίῳ μηδένα ἀποκτιννύναι πρὶν ἂν εἰς Δῆλον ἀφίκηται 
τὸ πλοῖον, καὶ πάλιν δεῦρο. Τοῦτο δ᾽ ἐνίοτε ἐν πολλῷ χρόνῳ γίνεται, 
ὅταν τύχωσιν οἱ ἄνεμεος ἀπολαίόντες αὐτούς. ᾿Αρχὴ δ᾽ ἐστὶ τῆς ϑεωρίας, 
ἐπειδὰν ὁ ἱερεὺς τοῦ ᾿Απόλλωνος στέψη τὴν πρύμναν τοῦ πλοίου" τοῦτο δ᾽ 
ἔτυχεν, ὥσπερ λέγω, τῇ προτεραίῳ τῆς δίκης γεγονός. Διὼ ταῦτω καὲ 
ὁ πολὺς χρόνος ἐγένετο τῷ Σωκρώτει ἐν τῷ δεσρμιωτηρίω, ὁ μεταξὺ τῆς δί- 
xus τε καὶ τοῦ ϑανώτου. [Phed. prope initium.] Qui plura velit, 
adeat (przeter eos qui de festis Graecorum ex professo egerunt) 
Meursium in Theseo, c. 16. Petit. Comm. in Leg. Att. p.50. 
Reinesii Var. Lect. lib. III. 5. Carpentar. in Vit. Socr. Dorvill. 
Misc. Obs. vol. VII. et quz congessit Spanhemius in suo ad 
Callimach. Hymn. in Delum Commentario. FonsrER. Vide 
etiam Potteri Archzol. Gr. B. 11. c. 9. 

6. τύχῃ ἀγαθῇ ] Quod Lene vertat: quod feliv faustumque 
sit. Nimirum veteres utebantur hac formula in rebus leetis, 
quum ipsi susciperent aliquid, aut quum aliis, qui aliquid sus- 
ciperent, bene precari vellent. Fiscuen, Ind. Theophr. Sal- 
lierus reddit Gall. à /a bonne heure. 

T. ταύτη 1. 6. ἐν ταύτη τῇ ὁδω. 

8. xal κινδυνεύεις ἐν καιρῷ τινὶ οὐκ ἐγεῖραί με. et videris oppor- 
tune me non excilasse. Nam ita interdum redditur κινδυνεύω 
cum infin. Vide H. Steph. in voce. 
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l. "Huzrí κεν τριτάτῳ ΤΊ ΒΟΟΣ Scilicet ista Achillis 297. 
verba sunt ad Ulyssem, quibus ostendit, se injuriis Agamem- 
nonis commotum, domum rediturum esse, quo speret se ven- 
turum esse tertio die. FiscuEnR. Vide annot. Sam. Clarke ad 
hunc versum Hom. 

2. [Ἐναργὲς, evident, distinct. JEschylus Prom. v. ἐναργὴς 
βάξις, a distinct message.] 

3. ὡς, οἷός τε ὧν σε σώζειν.) cum te servare potuissem, vide su- 
pra ad p. 5. n. 6. Pro ἀμελήσαιει dedit Fischerus ἀρελήσαε. 

4. περὶ πλείονος ποιεῖσθαι] Vide supra ad p. 130. n. 4. : 

[sa οἷοί τε ἦσαν. Rarior usus Imperfecti post jz etiam 
positi, ad declarandum id, quod non est. Cf. Hoogev. 23. 
1.8. BurrMANN.] . 

5. ded γε μὴ ἐμοῦ προμηθεῖ ---Ἴ nonne sollicitus es causa mei, 
meo nomine Scil. ἕνεκ᾽ Ἐμοῦ. 

1. οἱ συκοφάνται] Vide supra ad p. 189. n.2. : 288. 

2. ἐξὸν σωθῆνα,:] Angl. when you have an opportunity to save 
yourself. "Vide supra ad p. 7. n. 10. , ; 

l. καὶ τὸ σὸν μέρος, εἰ quantum in te est,—scil. κατὰ τὸ σὸν 939. — 
μέρος. [πράώξουσι, ἄς. they will fare as it may happen.] 

l. Ei πρῶτον μὲν τοῦτον τὸν λόγον----Ἴ Angl. if we should re- 940. 
sume this argument, which you make use of, atout (he opinions 
of men, πότερον καλῶς, x. T. A. l1 mean——whether it was at all 
times rightly asserted or not, that we ought to pay regard to 
some opinions, and to others not : ἢ πρὶν μὲν ἐμὲ δεῖν ὠποθνήσκειν, 
καλῶς ἐλέγετο, or that such an assertion was rigt before I was 
under a necessity of dying, νῦν δὲ κατάδηλος [λόγος scil.] ἄρα ἐγέ- 
vero, x. T. ^. and that it only just now forsooth became evident 
that it was made at random, merely for the sake of. argument, 
ἣν δὲ παιδιὰ καὶ φλυαρία ὡς ἀληθῶς, and was in reality childish, 
trifüng. De voce ὡς observat Vigerus, eam praemitti quibus- 
dam adverbiis positivi gradus, quorum tamen ad significatio- 
nem nihil addit ; et adverbia illa usitatiora esse, ἀληθῶς, vere, 
ἀτεχνῶς, plane, ἑτέρως, aliter. De Gr. L. Idiotism. cap. VIII. 
sec. x. reg. 9. 

2. εἴ τὶ pot ὡλλοιότερος Φανεῖται.ἢ λόγος nempe. utrum OTgu- 
mentum illud diversum aliquid mihi apparelit. ἐπειδή γε ὧδε ἔχω 
[ἐμοαυτὸν] cum ita me habeo. ἢ ὃ αὐτὸς, an idem, ac antea ; καὶ 
ξώσορεεν χαίρειν, x. v. A. ac nolis permittendum sit ut id valere 
Jubeamus, an ei obtemperandum. 

9. ὅσώ γε τἀνθρώπεια,] 501]. ἔχει. quantum res humance se ha- 
bent— Angl. at least in all human probability, Ἐκτὸς εἶ τοῦ μέλλειν 
ἀποθνήσκειν αὔριον, you stand in no chance of dying to-morrow. 

l. Φέρε δὴ, πῶς αὖ τὰ τοιαῦτα ἐλέγετο; Angl. but come, I ask 241, 
again—ufpon what ground were such things asserted  γυρμ- 
γαζόμενος ἀνὴρ καὶ τοῦτο πράττων, qui. corpus erercere solet, et hoc 
tantum agit,— 





152 NOT/E IN PLATONEM. 


2. ὃς ἂν τυγχιάνη ἰατρὸς ἢ παιδοτρίξης ὧν ;] Corpora enim alii 
roboris, alii sanitatis acquirendz gratia, exercebant. Horum 
erat medico prasertim obtemperare, illorum  paedotribze. 
DaciEn. 

[* ἐγίγνετο---- ἀπώλλυτο. ** Horum imperfectorum," inquit Butt- 
mannus, ** rationem nemo, opinor, reddet." Imo vero respicit 
Socrates ad priores sermones, φέρε 25, πῶς αὖ τὼ τοιαῦτα ἐλέγετο--- 
Hic igitur subaudi κατὰ τοὺς λόγους, οἷς ἐν τῷ ἔμπροσθεν ἔλεγον, 
(sect. 6.) which wwe used to say was improved Ly justice, but 
destroyed. by injustice.] 

249. 1. [ἔμοιγε δοκεῖ ἂν ὅμοιος εἶναι καὶ πρότερον. Constructio est : δοκεῖ 
ὅμέοιος ὧν εἶναι καὶ πρότερον ἐδόκει, seems as if it should be like what 
it seemed before.] 

2. μὴ ὡς ἀληθῶς ταῦτα,---Ἶ Subauditur ὅρα, Fide, μὴ ταῦτα 5 
ὡς ἀληθῶς σκέμμωτω τούτων τῶν πολλῶν ῥᾳδίως ἀποκτινγύντων, ne hae 
revera sint cogitationes hujusce multitudinis, quce homines te- 
mere perimit, xal ἀναξιωσκομένων γ᾽ ἂν, εἰ οἷοί τε ἦσαν, οὐδενὶ ξὺν vd, 
et quce ad vitam eosdem revocarent, si possent, sine ulla ratione. 
De ὡς vide supra ad p.240. n.1. Vocula ὧν interdum re- 
petitur, ut hic, cum participio conjuncta. 

249. 1. Σκοπῶμεν, ὦ "yat, — | Vide supra ad p.213. n.1. 

[ὡς ἐγὼ περὶ πολλοῦ x.7.^. Locus difficilis. Vulgatam 
lectionem sic interpretor, Since I am very desirous that you 
should persuade me Uy good arguments to act thus, but not that 
you should make me do it against my will, ἀλλὰ μὴ ἐμοῦ 
axcoyros. 

2. ἐλάθομεν ἡμρῷς αὐτοὺς παίδων οὐδὲν διωφέροντες 5] nom animad- 
vertimus, nos α pueris nihil differre? Λανθάνω cum participio 
explicatur interdum per verbum Jgnoro, non animadverto. 
HoocEvEEN ad Vigerum. Vide supra ad p. 87. n. 1.5; item 
Coll. Gr. Min. ad p. 49. n.3. 

244. 1 τί 3,] Vide supra ad p. 220. n. 6. 

240. 1. ἢ πείθειν αὐτὴν ἡ τὸ δίκαιον πέφυκε; ] vel illi secundum justi- 
tice naturam persuadere? Vide supra ad p. 154. n. 1. 

947, 1. τῷ ἐξούσιων---Ἴ Sensus est: eo, quod potestatem facimus 

: Atheniensium cuivis, qui quidem uti hac potestate velit. FiscHEn. 
Ordo est: τῷ πεποιηκέναι τῷ ᾿Αθηναίων βουλομεξνω------ 

9. καὶ οὐδεὶς ἡμῶν τῶν νόρεων ἐμποδών ἐστι»----} Nec ulla e notis, 
quc leges sumus, impedimento est——[In textu repone νόμων. 

3. ποιεῖ. pro ποιεῖ, rescripsit Fischerus ποιεῖς et serie ora- 
tionis jubente, et auctoribus Ficini libris. Vertit enim, fu 
horum neutrum facis. Idem tamen Fischerus in 3tia sua edit. 
reposuit ποιεῖ, [Recte.] 

4. ἴσως ἄν μου δικαίως καθάώπτοιντο,) fortasse jure me remor- 
derent—Vide supra ad p. 39. n. 8. 


^ , ^ t L] , 
5. Ὅτε i» τοῖς μώλιστα ᾿Αθηναίων ἐγὼ αὐτοῖς ὡμολογηκὼς τυγχάνω 
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ταύτην τὴν ὁμολογίαν] ita evenisse ut ego precipue inter Athe- 
nienses hanc illis sponsionem spoponderim. Vide supra ad 
p. 7- n.6. et ad p.31. n. 11. 

1. ξυνέθου πολιτεύσεσθαι. 1 nobiscum pactus es te in republica 948, 
versaturum. [Vide supra ad p.116. n.1.] ** Infra lin. ult. pro 
* Σύ τε lege Xv €j—Nam nihil est ad quod τε referri potest." 
I. T. [Typothetarum errore editum est 7] — — 

1. οἱ νόρεος δηλονότι.] δηλονότι sic positum. Scholiastem magis 249. 
quam scriptorem Atticum sapit; et veretur H. Stephanus ne 
id ex glossemate irrepserit. Vocularum δῆλον ὅτε, pp. 95. 241. 
diversa est ratio. Jdem. [Imo eadem, judice Buttmanno, qui 
receptam lectionem tuetur.) 

Q. xai ἀναισχυντήσεις διολεγόμενός τιγώς λόγους----οἵουσπερ ἐνθάδε. 
et impudenter. facies alia quedam verba ac ea quee hic facie- 
bas?  Intell.scil. ἄλλους, monente Fischero. 

1. τί δὲ ;1 Vide supra ad p. 244. n. 1. 250. 

2. ϑρέψονται---Ἴ Vide supra ad p.99. n. 1. 

1. ὥσπερ οἱ κορυδαντιῶντες τῶν αὐλῶν δοκοῦσιν &xevt»,] quemad- 95]. 
modum Idcece Matris eestro percussi tibias se audire putant. 
Idzz Matris cultores ita describit Lucretius: 


Tympana tenta tonant palmis, et Cymtala circum 

.Concava, raucisonoque minantur Cornua cantu, 

Et Phrygio stimulat numero cana 'T18IA mentes. 
L.2.«.8b/.&c. 


Similiterque de κορυφαντιώντων cestro Philostratus, ἐκεῖνα wi 
xupodAuy καὶ AYAOY ἔργα. Ep.15. p.920. FonsTER. 


]. Ἢ TOY ZOKPATOYS—] i.e. SocRarmis viTE riNIS 259 
EX PHZEDONE: qui inscribitur etiam ΠΕΡῚ YYTXHZ, Dg Awi- 
MO. Hic nimirum est celeberrimus ille dialogus, ubi Plato 
Phadonem inducet narrantem Echecrati sermones de im- 
mortalitate animorum a Socrate in carcere habitos eo ipso 
die quo ille, veneno hausto, mortuus est. Quod hic exhibe- 
tur tantum est dialogi conclusio, ubi Phadon morientem 
Socratem, verbis ad commovendos affectus admodum accom- 
modatis, describit. Dolendum est instituti nostri rationem 
impedire quo minus totum dialogum ante oculos ingenuz ju- 
ventutis ponamus; dignum illum quidem qui iterum atque 
iterum legatur. 

2. νεκρὸν λούειν.] Moris hujusce frequens apud auctores, tra- 
gicos przesertim, fit mentio. De eo vide Meurs. de Funere, 
c.4. Kirchmann. de Fun. Roman. lib. I. 7. et Archzol. 
Gr. lib. iv. 3. ubi idem ab aliis ante mortem ipsorum factum 
fuisse notatur, quod hic de Socrate narrat Plato. FonsrEn. 


952. 


54. 
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9. 5 τι ἄν σοι ποιοῦντες ἡμεῖς, ἐν χάριτι μώλιστα ποιοῖμεν 5] quod. 
00s faciendo, maxime tibi gratum faciamus. 

4. καὶ ἐμοὶ καὶ τοῖς ἐμοῖς καὶ ὑμεῖν αὐτοῖς ἐν χάριτι σοιήσετε ἅττ᾽ ἂν 
zoe] et mihi εἰ meis et volismetipsis grata facietis qucecun- 
que faciatis. κἂν μὴ γῦν ὁμολογήσητε. etiamsi nom nunc promi- 
seriis. ἅττ᾽ pro ἅττα, quod hic pro ἅτινα. ponitur etiam sepe 
pro vi». 

5. προθυμησόμεθα, ἔφη, ] scil. ὁ Κρίτων. 

6. Θάπτωμεν δὲ τίνα σε τρόπον ;] Confer Cicer. Tusc. I. 43. 

1. Ὅτ, δὲ ἐγὼ πάλαι πολὺν λόγον σεποίημαι,] quod autem ego 
jamdudum longo sermone νεῷ sum.—Vide supra ad 
m 180 n. 4. et ad p. 167. n. 2 

. Ἐγγνήσασθε οὖν μὲς πρὸς ἜΡΟΝ ἔφη, τὴν ἐναντίαν ἐγγύην, ἢ 
ἣν οὗτος πρὸς τοὺς δικαστὰς ἠγγυᾶτο.] l'ades igitur vosmetipsos, 
inquit, pro me Critoni date, contraria prorsus spondentes, quam 
quc ipse judicibus meis spopondit. FonsrER. Vide supra ad 
p.31. n. 1}: et ad p. 247. no5: 

8. δεινὰ ἄττα ἡ gravia quedam. ἄττω spiritu leni, aliquando 
significat nonnulía, quoc dame .ViGERUS, cap. 1. reg.19. 

"d. ὡς ἢ προτίθεται Σωκράτη; ἢ ex Qc ερει; ἢ κατορύττει" ] eum vel 
collocare Socratem, vel efferre, vel sub terram condere. De ri- 
tibus et locutionibus funebribus, vide Potteri Archzol. Gr. 
lib. IV. c. 8,4. [προτιθέναε cadaver, producere, collocare in 
aditu sedium, pedibus januam versus protensis.] 

5. $9 ὃς,1 inquit autem ille. ἢ pro ἔφη. 

6. καὶ φάναι τοὐμὸν σῶμω θάπτειν, et dicere te meum corpus 
(non me) sepelire. 

1. ὁ τῶν ἕνδεκα ὑπηρέτης, Undecimvirum minister. Oi “Ἔνδεκω, 
Νορεοφύλακες, quoque dicti, ex populo eligebantur, singulos 
singulis decem tribubus mittentibus, quibus additus est l'ezz- 
ματεὺς, Sive Scriba. Horum erat, inter czetera, capite damna- 
tos supplicio afficiendos curare. "Vide Potteri Archaol,. Gr. 
lib. I. c. 12. et vide supra ad p.197. n. 4. 

1. ταυρηδὸν ὑποολέψας | Eundem semper in omnivita Socratis 
fuisse vultum eandemque frontem passim notarunt veteres. 
Vide Cicer. de Offic. lib. I. 26. eundemque in Tusc. Disp. 
lib. III. 15. — Arrian. in Diss. Epict. p. 131. aliosque alibi. 
FonsTER. Jultu taurino vel torvo intuitus— [ Medea apud 
Euripidem ἀποταυροῦται Qusci. Ceterum ταυρηδὸν est nore 
taurorum : sic κυνηδὸν, ἱππηδὸν, λεοντηδόν.] 

2. ἀλλ᾽ ἐμοῦγε αὐτοῦ καὶ βίᾳ, Quinetiam memet invito, fuse 
Eid et copiose volvebantur lacryme per ora. 

. οὐδένω ὁντινώ οὐ κατίκλαυσε τῶν παρόντων, KaroaxAeitiy—est 
We loco lacrymas movere, facere ut quis fleat. 

2. [πήγνυτο. Higeret. Sanguis concretus ZEschylo dicitur 

μελαμιπηγὲς αἷροο. 
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5. τῷ ᾿Ασκληπιῷ ὀφείλομεν ἀλεκτρυόνα. Zsculapio debemus 
Gallum. — Observat Perizonius Gallum adeo proprium fuisse ac 
sacrum ZEsculapio, ut Pictores vel Figuli formare eum fuerint 
soliti, ita, ut Gallum manu gestaret. [ad JElian. V. H. lib. V. 
c. 17.] Oeterum per Gallum, quem Socrates moriens dixitse 
debere /Esculapio, medicorum principi, nihil aliud significari 
videtur, quam grati animi sacrificium τῷ Θανάτῳ, summo illi 
vitze malorum medico, manus ei jam admoturo debitum. — Vide 
qua de hac re dicta sunt in lib. cui titulus, CEuvres de M. 
L. Racine, tom. Il. p. 274. [Nonnulli conjecerunt conium 
effecisse ut Socrates moribundus nonnihil deliraret.] 

4. ξυνέλαξε τὸ στόμω---Ἴ Extremi hujusce, quod mortuis ab 
amicis vel propinquis persolvebatur, muneris varia passim 
exempla notarunt, qui de ritibus antiquorum funebribus egerunt. 
Vide Kirchmann. de Fun. Roman. lib. I. c. 6. et Archzol. 
Gr.lib. IV. c. 3. FonsrERn. 

5. ἀνδρὸς) Vide supra ad p. 234. n. 1. 


IIl. Norz iN AÁRISTOTELEM. 


l. Ex ARISTOTELE.] Aristoteles, philosophus egregius 257, 
et inter primos celeberrimus, natus est Olymp. xcix. 1. ante 
C. Ν. 984. Stagire, qua urbs erat Thraciz in littore sinus 
Strymonici coloniis Graecorum occupata; unde cognomen Sta- 
girit& adeptus est. Patrem quidem habuit Nicomachum 
Amyntze Macedonize regis, Philippi patris, medicum primarium 
et amicum; Matrem vero Phaestiada. Post obitum parentum, 
Proxenus Atarnensis eum literis humanioribus imbuendum cu- 
ravit. Venit Athenas, et xvi1. annos natus disciplinze Platonis 
se tradidit. Defuncto Platone, atque in Academia succedente 
Speusippo, Aristoteles, Academia relicta, primum ad Hermiam 
Atarnensium tyrannum concessit, deinde profectus est ad Phi- 
lippum Macedoniz regem, qui eum humaniter excepit, eique 
filium suum Alexandrum, postea Magnum dictum, decimum 
quintum aetatis annum agentem, erudiendum tradidit. Hoc 
munere honorifico, summa cum approbatione et Philippi et 
Alexandri, per quinquennium fungebatur. Post necem autem 
Philippi, Alexandro in Asiam proficiscente, Aristoteles Athenas 
reversus est, anno etatis quinquagesimo; ibique per tredecim 
annos docuit in Lyceo, quod locus erat suburbanus, ab illustri 
Pericle conditus, et ambulacris, fontibus, arboribusque ornatus. 
Ingens undique ad Scholam Aristotelis venit auditorum fre- 
quentia: et ipse Philosophus Peripateticus dictus est, ex eo, ut 


Ἕ 
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verisimillimum videtur, quod de rebus ad philosophiam spectan- 
tibus ad auditores obambulans dissereret ; unde discipuli nomen 
quoque Peripateticorum sortiti sunt. Magnopere dilectus est 
ab Alexandro, qui eum prope parentis loco habuit, donec cog- 
natus ejus Callisthenes, qui regem in Asiam comitatus esset, 
propter suspicionem insidiarum morte multatus est. Ex illo 
tempore gratiam regis plane dilabentem sensit. Nullam autem 
fidem meretur quod nonnulli tradunt, eum scilicet, ulciscendi 
desiderio commotum, venenum, quod regi daretur, parasse. 
Post mortem Alexandri, pertimescens inimicos, quorum mag- 
num numerum nova ejus doctrina famaque excitaverant, fuga 
saluti consuluit, Chalcidemque urbem Eubcez secessit. lbi 
sequente anno ventriculi infirmitate laborans, vel, ut quidam 
putant, aconito hausto, diem obiit supremum, Olymp. cx1v.3. 
successore in Lyceo Theophrasto relicto. "Vir quidem fuit 
ingentis eruditionis atque ingenii acuminis plane admirandi. 
Conciso scribendi genere utebatur, adeo ut singulas sententias 
singulis fere verbis absolvere sepe videatur. Unde in scriptis 
ejus nonnihil interdum oritur obscuritatis, eoque magis quod 
subtilitate quadam cogitandi gauderet. Varia monumenta 
ingenii ejus atque eruditionis ad nostra tempora pervenere, quae 
in quasdam classes vulgo dispertiuntur ; de quibus omnibus 
accurate disseruit doctissimus Fabricius in Biblioth. Grac. 
[ Vol. IT. p. 109, seqq.] . Amplam quidem materiam et laudis 
et vituperationis Aristoteles praebuit. Philosophia ejus, quae a 
Platonica et Stoica per multa secula obscurata fuit, tandem 
seculo sexto post Christum natum, przcipue inter Christianos, 
magnam auctoritatem obtinuit, atque ad tempora illustrissimi 
FnaANcisci BAcoxis Ficecomitis Sti Albani, fere unice inScho- 
lis et Academiis invaluit. Quomodo autem auctoritatem suam 
paulatim perdiderit, atque nova philosophandi methodus in ejus 
locum suffecta fuerit, explicare non hujus loci est. Utcunque 
vero de philosophia Aristotelica judicare fas sit, nunquam sua 
laude fraudanda sunt, quz de Rhetorica, Ethica, Politica, 
atque Poetica scripta reliquerit. De Aristotele et scriptis ejus 
qui plura velint adeant Fab. Biblioth. Gr. ubi supra, Bruckeri 
Hist. Crit. Philos. tom. I. p. 786, seqq. czeterosque scriptores, 
tam veteres quam recentiores, ibi indicatos; item volumen 
primum editionis Operum Aristotelis przstantissimze, cujus 
5 Voll. jam lucem viderunt, editore Jo. Theophilo Buhle. 


2. ἘΚ TOY 'APISTOTEAOYZ—] h.e. Ex AnisTOoTELIS 
nE MomiBUs AD NicoMACcHUM Lisgo QuanTo. Cicero 
hos libros ipsi Nicomacho attribuit, lib. v. de Finibus: Quare 
teneamus zristotelem et ejus filium Nicomachum : cujus accurate 
scripti de Moribus libri, dicuntur illi quidem esse Aristotelis, sed 
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zon video cur non potuerit patris similis esse filius.  Consentiens 
tamen et una vox est Aristotelis interpretum, horum librorum 
auctorem esse Aristotelem ipsum. . Orta ex eo hec opinio, quod 
Νικορμώχειω ᾿Ἤθικὰ inscripti sunt hi libri quia eos Nicomacho 
filio pater προσεφώνησε.---- Est vero hoc opus hominis in disciplinis 
consummatissimi. MENAGiIUs ad Laert. p.203. et 391. 

| 9. ΚΕΦ. γ΄. Περὶ μεγαλοψυχίας, ὅτε περὶ τιμοόίς ἔστε μάλιστω,] 
Car.IIL δὲ Magnanimitate, eam de honoribus maxime versari. 
Aristoteles autem, quo melius explicet quid sit magnanimitas, 
eum qui illo animi habitu przeditus sit hic considerat: Concre- 
tum nempe hoc loco quam Zbstractum mavult. 

4. à γὰρ μὴ κατ᾽ ἀξίαν αὐτὸ ποιῶν, ἠλίθιος) Angl. For he who 
does it, not in proporiion to his real merits, is a fool. τῶν δὲ 
xaT ἀρετὴν οὐδεὶς 4Aibiog οὐδ᾽ ἀνόητος, but of those who act accord- 
ing to viríue, no one is a. fool, or insane. 

δ. τὸ κώλλος ἔν μεγώλῳ σώμωτι.] Vide Xenoph. Cyrop. lib. V. 
prope init. [hujus oper. p. 65.] et quae Hutch. in sua edit. ibi 
notavit ad V. Τῷ μεγέθει, x. τ. ^. 

Π.1.---ἀστεῖοι καὶ ξύμρμετῥοι, elegant and genteel. ἀστεῖος, urbanus. 
ξύμμετρος, concinnus. χαῦνος, tumidus et inanis. ἃ x», hisco.] 

1. ὁ δὲ μειζόνων ἢ ἄξιος, οὐ πῶς χαῦνος,,] Ordo est: ὁ δὲ πᾶς 
ἀξιῶν αὑτὸν μειζόνων ἢ ἄξιος ἐστι, οὐκ ἔστι χαῦνος. Angl. But every 
one who thinks himself worthy of greater things than he deserves, 
is not vain. 

2. τί γὰρ ἂν ἐποίει, εἰ p τοιούτων ἦν ἄξιος ;] Qui enim ex pu- 
sillanimitate magnis honoribus se indignum judicat, quibus, 
dignus est: quam pusillanimis tum foret, si iis non esset dig- 
nus? ZUINGERUS. 

9. ᾿Ἔστὶ δὴ ὁ μεγαλόψυχος, τῷ μὲν μεγέθει ἄκρος" Est sane mag- 
nanimus in magnitudine quidem summus; τῷ δὲ, ὡς δεῖ, μέσος, 
in eo autem in quo oportet medius. h.e. animus ejus quippe qui 
in maximis versetur, summus est: in cogitando autem, ut cogi- 
tare oportet, medius, i. e. ad neutram extremam partem acce- 
dens: τοῦ γὼρ κατ᾽ ἀξίαν ἑαυτὸν ἀξίοι" mam sedignum putat eo 
quod est secundum ejus meritum,—Vvel eo quod re vera meretur. 
οἱ δ᾽ ὑπερθάλλουσι καὶ ἐλλείπουσι, illi autem, viz. ὁ χαῦνος (Angl. 
the vain man), καὶ ὁ μικρόψυχος (and the mean-spirited man), 
nimii sunt et deficiunt, i. e. nimis alter arroganter, alter nimis 
submisse de se cogitat. 

4. περὶ ἕν μώλιστω ὧν εἴη de una re maxime versaretur, [τί 
οὖν TOUT ἔστιν, ἐκ τῆς ἀξίας ληπτέον. Qucenam, igitur hec res fit 
er dignitate intelligere est. absunt hzec verba in quibusdam li- 
bris.| » δ᾽ ἀξίω, &c. dicitur autem dignitas quatenus ad externa 
Lona attinet. Hoc autem maximum ducere debemus, quod diis 
tribuimus, quodque maxime expetunt ii, qui in dignitate sunt ; 
et quod rerum preeclare gestarum premium est. 
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B. καὶ ἄνευ δὲ λόγου φαίνοντωι οἱ μεγωλόψυχοι περὶ τιμὴν εἴνωι" 
ac sine ope ratiocinationis, magnanimi plane versantur de 
honore. i.e. mom opus est ratiocinatione ad probandum, &c. 

6. ὡς ἀληθῶς] Vide supra ad p.240. n.1. 

7. καὶ δόξειε δ᾽ ἂν εἶναι μεγωλοψύχου, τὸ ἐν ἑκάστη ἀρετῇ μέγα. 
Atque quod inest magni unicuique virtuti, id viri magnanimi 
esse videretur. 

l. οὐ μὴν ἀλλ᾽ ἀποδίξεταί γε, τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς μείζω αὐτῷ 
ἀπονέμειν.) Veruntamen accipiet, quoniam. nihil majus quod ei 
tribuant habent. [Vide supra ad. p. 152. n. 2.] τῷ μὴ ἔχειν αὐτοὺς 
idem est ac 2iz τοῦ μῇ ἔχειν αὐτούς. 

2. παρὼ τῶν τυχόντων] Vide supra ad p.158. n. 8. 

3. οὐδὲ γὰρ περὶ τιμὴν οὕτως ἔχει, ὡς μέγιστον ὄν.] neque enim 
de honore sic occupatur, utpote quod omnium maximum sit. 

4. ΚΕΦ. vy. Τώες αἱ κατὰ μεγωλοψυχίωαν πράξεις.) CAP. 8. 
Qucnam sunt actiones quee magnanimitati conveniunt. 

D. AIO καὶ ὑπερόπται δοκοῦσιν εἶνωι.] Idcirco et contemptores 
videntur esse. Scil. Magnanimi. Alludit ad ea quee tradita 
sunt in fine superioris capitis. , 

6. τὸ δ᾽ ἀγαθῷ ὑπερέχον πᾶν, ἐντιμότερον. Quodcunque autem 
aliquo bono eminet, eo honoratius est. διὸ καὶ τὰ τοιαῦτα μεγώ- 
λοψυχιοτέρους ποιεῖ, quapropter et talia homines magis magnani- 
mos reddunt. : 

["ἐμομέλως. decenter. de iis proprie dictum qui ἐν μέλει mo- 
ventur, whose movements correspond to the tune. unde ἐρομέλειώ, 
saltatio tragica gravis.] 

1. μικροκίνδυνος, ] qui parva pericula suscipit, [in quibusdam 
exemplaribus legitur πυκνοκίνδυνος, qui crebris se periculis olji- 
cit.]— φιλοκίνδυνος, periculi adeundi cupidus.—meyaAoxidvvos, qui 
magna pericula adit. "Vide H. Steph. Thes. L. G. tom. II. 
cap. 209. a. 

2. Καὶ ἀντευεργετικὸς πλειόνων,] et remuneratur alios majori- 
bus, quam quz ab illis acceperat. 

9. οὕτω γὼρ προσοφλήσει ἡ ὑπώρξας,1 Sic enim is qui de eo 
prior bene meritus fuerit, ei insuper aliquid debebit. [Vide 
supra ad p.97. n. 2.] xai ἔσται εὖ πεπονθὼς, et beneficio affectus 

fuerit. 

4. dv δ᾽ ἂν πάθωσιν, οὔ.] 1. 6. ἀφ᾽ ὧν, x. v. ^. a quibus autem 
beneficio a/fecti fuerint, non meminerint. 

5. Διὸ xai τὴν Otro —] Vide Iliad. «΄. 396. et 504. 

6. οὐδ᾽ οἱ Λάκωνες----Ἴ Cum in Lacedaemoniorum fines The- 
bani invasissent, Lacedaemonii ab Atheniensibus auxilium peti- 
verunt: id ut obtinerent, non sua in illos, sed illorum in se 
beneficia praeterita commemorarunt. ZuiNG. 

[*Qogrixóv, vulgar, in Lad taste.] 

[l. 11,— 22v dicitur qui sensus suos callide dissimulat; e. g. 
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qui quum sapiens sit, insipientiam prze se fert, quod faciebat 
. Socrates, Vid. p.276.] 

[1. 19.---ϑητικοί ἃ 945, servus mercede conductus. ] 

2. σπουδάζοντος γὰρ [ἐστὶ] οὕτως ἔχειν περὶ ταῦτα.] Est enim 
hominis nimium studium nimiamque curam in res humanas con- 
ferentis sic affectum esse. LAMBINUS. 

1. ΚΕΦ. 9. Περὶ, x. v.2.] Car.9. De pusillanimo et glo- 262. 
ri0so. 

2. ὠρέγετο γὰρ ὧν ὧν ἄξιος ἦν, alioquin ea expeteret quibus 
dignus est. Vide supra ad p. 151. n. 6. 

3. ἀφίστανται δὲ καὶ τῶν πράξεων----Ἴ Angl. and they revolt 
from, &c. 

l. ἘΚ TOY BIB. H', ΚΕΦ. «΄. Ὅτι περὶ φιλίας, ».v.^.] De 263. 
amicitia considerandum : et ipsius laus. 

2. Merà δὲ ταῦτα, περὶ φιλίας ἕποιτ᾽ ὧν διελθεῖν) His autem 
expositis [de quibus scil. in libris superioribus] proximum 
esset de amicitia disserere. 

9. καὶ γέοις δὲ πρὸς τὸ ἀναριρτητον,---- ] "tque adolescentibus 
opitulatur amicitia ne quid peccant, senibus ut colantur, et ut, 
quibus ipsi in rebus agendis interesse non possunt propter cetatis 
infirmitatem, ez» ab amicis conficiantur ac transigantur. LAw- 
BINUS; qui pro βοηθείως legit βοηθεῖ. 

4. —Hi τε δύ᾽ texoutra—] llad. x. 224. Duobus quippe 
simul euntibus. Ad quem locum vide quz annotavit vir egre- 
gius Sam. Clarke. 

[* Soph. Electr. 1058. τί τοὺς ἄνωθεν φρονιμωτάτους, &c.] 

l. Καὶ τῶν δικαίων τὸ μώλιστω φιλικὸν εἶνωι δοκεῖ.) Qua verba 964. 
sic explanat Aspasius: Cum multa sint juris genera, civile, 
paternum, et id quo dominus in servos utitur : horum id quod 
maxime jus est, nempe civile, quod quidem in zequalitate po- 
tissimum positum est, ad amicitiam pertinet maxime. 





l. ἘΚ ΤΟΥ ᾿ΑΡΙΣΤΟΤΕΛΟΥΣ TEXNHZ—] h.e. Ex Anr- 265. 
STOTELIS ARTIS RHETORICZ, LiB. lI. cAP. 12. Περὶ παθῶν 
καὶ ἑξέων τῶν νέων. — De effectibus ac habitibus juvenum. In hoc 
capite ac sequentibus, usque ad finem decimi septimi, Aristo- 
teles de moribus, qui diversarum hominum zetatum et con- 
ditionum proprii sunt, quatenus illorum cognitio Oratoris 
intersit, disserit. Cognitis enim Oratori auditorum moribus, 
eorum animos quo velit facilius impellere poterit. 

9. καὶ ποῖα προχιροῦνται ἕκώστοι, καὶ ποίων πτραπκτέκοι,] et qualia 
ceteris singuli preeferunt, et qualium rerum sunt effectores. 

4. τὰ ἤθη εἰσὶν ἐπιθυμητικοὶ, καὶ οἷοι πονεῖν ὧν ὧν ἐπιθυμήσωσι. 
Ans are of ardent dispositions, and. fit for executing what they 

sire. 


260. 


267. 


€) 


68. 
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B. εὐμετώξολοι δὲ καὶ ἁψίκοροι "gs τὰς ἐπιθυμίας.Ἶ Angl. fichle 
and fastidious with respect to their desires. —** ἁψίκοροι, qui 
** cito alicujus rei fastidium capiunt, ac simulatque attigere, 
** gatiati illa sunt ex explet." 4nonym. 

l. ἥττους εἰσὶ τοῦ ϑυμοῦ]) sunt ire preda ;. inferiores, et victi 
ab ira discedunt. 1. 

2. ἄμφω ταῦτα] 1. e. φιλότιμοι καὶ Φελόνιποι. 

9. Ἰπιττακοῦ ἔχει ἀπόφθεγμοοι--ο ὁ Ilerraxós ἐδίδου τῷ ᾿Αμφιωαράωῳ 
χρήματοι, € δ᾽ οὐκ ἠθέλησε λώφειν, ὅθεν à Πιττακὸς λέγει, πρὸς αὐτὸν, 
Σὺ δ᾽ οὔπῳ χρύσων ἔρωτος ἐγεύσω, ἢ γὰρ ἄν χεῖρας ἑτοίμους εἶχες 
λαθεῖν, Schol. 

4. τῇ yàg πρώτῃ ἡμέρῳ,] Hoc est, in prima parte etatis 
constituti.  GESNER. 

δ. e) ydo vu κώλα----Ἴ qui nihil aliud adhuc honestum esse 
putant, nisi quod ex institutione, legibusque didicerunt. — Anon. 

6. ὑπὰ τοῦ vópov μόνον.] Consuetudinem hic intelligit ab edu- 
catione contractam, unde fit ut stupeant ad ea, quibus nondum 
assuefacti sunt. GESNER. 

7. ἀναγκαίων) ad vitam traducendam mecessarie ; ques ad 
vitce necessitatem faciunt. 4non. 

8. τὰ καλὰ] Id est, speciosa, non semper vere honesta, sed 
qua magnitudine quadam videntur implere posse oculos 
hominum. GrsNwzR. 

l. τῷ yàg ἤθει ζῶσι----Ἴ indolem et naturam suam potius se- 
quuntur, quam ratiocinationem. | 4non. 

2. τῷ συζῆν, Vide supra ad p. 216. n.3. 

3. σαρὼ τὸ Χιλώνειον"} contra Chilonis dictum, viz. μηδὲν 
ἄγειν, 

4. δῆ σχυρίζονται"  ΑΠΡ]. contend obstinately. 

5. τὰ ἀδικήμωτω ἀδικοῦσιν injurias faciunt — Vide supra ad 
p^Blln. 15 

6. τοὺς φίλας] 1. 6, τοὺς ὄντας πέλως, eos qui sunt prope, i.e. 
τοαΐϊπιος. - 

7. ἡ yàg εὐτραπελία πεπαιδευμένη Vopis ἐστί.] festivitas erudita 
contumelia est. ** Sales, joca, facetie, sunt eruditum con- 
** vicium, et quod cum artificio quodam tractatur: nisi enim 
** modus adhibeatur, scurrilitas erit. Hunc locum pene ex- 
** pressit Cicero, Orat. pro M. Caio. aledicto autem mihil 
* habet propositi preter Contumeliam, quee si petulantius jac- 
** tatur, convicium ; si facetius, urbanitas nominatur."  4mon. 

8. οὔτε διωθεθαιοῦνται οὐδέν.) Angl. they assert mothing posi- 
tively. 

9. χκωχύποπτοί ici]. suspiciosi, et mala semper, atque incom- 
moda metuentes : quia nemini credunt. mon. n quibusdam 
legitur ταχύποπτοι. 

1. Βίαντος ὑποθήκην Vide Cic. de Amicit. cap.16. 
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Q. τῶν πρὸς τὸν βίον ἐπιθυμοῦσι. res tantum ad vitam necessarias 
capiunt.* Anon. ᾿ 

9. τῇ τελευταίᾳ ἡμέρᾳ,] Vide supra ad p. 266. n. 4:" 

4. ἁπλῶς] honestas vero absolute bonum est. non. 

B. διατελοῦσι γὼρ τὰ γενόμενω λέγοντες] Vide Nestoris ora- 
tiones apud Hom. Iliad. «΄. et Evandri apud Virg. viii. 


O mihi preeteritos referat si Jupiter annos, 
Qualis eram, &c, —— Idem. 


1. πάντω γὰρ οἴονται ἐγγὺς εἶναι αὐτοῖς παθεῖν") Angl. for they 969. 


lhink they are just going to suffer every sort of misery: τοῦτο 
δ᾽ ἦν ἐλεητικοῦ, and. this is the cause of their Leing prone to pity. 
Ubi notandum ἦν imperfecti usurpari perinde ac esset pra- 
sentis. Ita interdum etiam Latini. [Vide Hor. lib. I. od. 37. 
prope init. Tempus ERAT, &c.] τὸ ἐλεητεκὸν, the being prone 
to pity. 

2. ϑρασύτης γὰρ τὸ «otro ] nam hujusmodi ratio agendi est 
audacia. ln quibusdam exemplaribus scribitur ϑρασύτητος, 
quod eodem fere redit. 

[1.5. ab ima pag.—Zzeres, perditus, ganeo. Angl. a spendthrift.] 

1. περὶ và iv; δεῖν πεντήκοντω,} circiter. undequinquaginta. 
Quod Latini exprimunt per uzde—et duode—, id a Graecis, per 
participium verbi δέω cum eo numero qui deest, significatur. 
Anon. [Vid. Matthia Gr. Gr. sect. 141.] 

Q. Oi ora αὐτῶν καὶ τὰ ἤθη ποῖα ἅττα ξυμβαίνειν τοῖς ἀνθρώποις.} 
Non de omnibus fortunz bonis disputare proponit, sed de iis 
tantum quorum adventus aut discessus mores hominum alios 
aliosque fingit. 4d. Angl. &y means of which of those, viz. 
what particular dispositions are incident to men. ποῖα ἅττα, 
quenam. "Vide Viger. c. II. r. 19. et Zeunium ad locum, 
edit. 1777. 

8. » δὲ εὐγένειω, ἐντιμότης vis προγόνων ἐστί} Angl But noli- 
lity of birth is a sort of honour derived from ancestors, καὶ a- 
ταφρονητικὸν [ἐστὶ πρῶγμιω ] καὶ τῶν ὁμοίων τοῖς προγόνοις τοῖς αὐτῶν. 
and yet it is a thing which despises even the persons who resem- 
ble the ancestors of its own possessor. transit scil. ab 4bs- 
tracto, [4 εὐγένεια) ad pronomen Concreti, [αὐτῶν] ** nobiles 
** non solum despiciunt abjectos homines, et qui nullos honores 
* consecuti sunt, sed eos etiam qui ad aliquas dignitates per- 
** venerunt, &i novi sint: demumque eos omnes, qui iisdem ho- 
** noribus modo usi sunt, quibus o/im majores ipsorum." 4non. 

4. διότι Ἵ Vel lege διὰ τὸ, uti habent quaedam exemplaria, 
vel cum Gesnero, elide εἶναι, ac subaudi ἐστί, 

5. εὐωλαζόνευτα ͵} sunt ea, quz ita praeclara sunt, ut magnam 


facultatem intolerantius nos jactandi prebere nobis videantur. 
non. 


2770. 


211. 


212. 
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6. γεννοίῖον δὲ xarà τὸ μὴ ἐξίστασθαι ἐκ τῆς φύσεως. Generositas 
est cum posteri respondent factis majorum: cum non dege- 
nerant. 44nom. 

7. πάλιν ἀναδίδωσιν.) retro fertur, i.e. in pejus ruit: sspe 
tamen significat ἀνωδίδωροι, emitto, surgo, pullulo: si cui igitur 
hec verbi significatio magis arrideat, hic erit loci sensus: 
posteaque rursus, interjecto aliquo tempore, emittit et producit 
viros bonos et insignes. ld. 

[τὼ μὲν εὐφυῶ γένη, genera eorum qui excellenti ingenio preediti 
sunt.] 

8. οἱ ἀπ᾽ ᾿Αλκιξιάδου,----Ἴ Apposite amicus summus meus et 
collega prasstantissimus, qui Academiam hanc nostram Edin- 
burgenam ingenio, doctrina, et morum integritate egregie 
adornat: ** Parentes szpe in prole reviviscunt; certe paren- 
*€ tibusliberi similes sunt, non vultum modo et corporis formam, 
““ sed animi indolem et virtutes, et vitia.— Claudia gens diu 
** Roma floruit,impigra,ferox,superba; eadem illachrymabilem 
** Tiberium, tristissimum tyrannum, produxit; tandem in im- 
* manem Caligulam, et Claudium et Agrippinam, ipsumque 
* demum Neronem, post sexcentos annos desitura." Conspect. 
Med. Theor. auctore Jac. GnEconv, M.D. paragr. 16. 

1. evécqem] 5. γένη» familie ingenio stabilii firmoque prz- 
dite: quz stabilitatem et gravitatem habent, εἰς ἀδελτερίαν καὶ 
γωθρότητα᾽ in stoliditatem et tarditatem. non. 

2. πάσχοντές Ti ὑπὸ τῆς κτήσεως τοῦ πλούτου. Angl. somewhat 
affected by the possession of riches. Majoragius sic reddit, 
hanc vero labem inurit eis divitiarum copia. 

3. καὶ σαλώκωνες] Salacon vir quidam fuit, qui, cum esset 
pauper, tamen volebat haberi ditissimus, unde Salacones dicti 
sunt, qui propter copiam rei familiaris et ingentes opes sibi 
multum tribuunt. "Theophrastus (quemadmodum Hesychius 
scribit) Salaconem appellavit eum, qui sumptum facit quando 
minime opus est. MaJonaGius. 

4. σόλοικο!,] Soleeci ii vocantur, qui vitiato et barbaro ser- 
mone utuntur, a Solis quz civitas Ciliciz fuit, unde etiam 
Solecismus: hic autem Aristoteles vult eos qui inaniter se 
ostentant. Jd. 

5. τὸ οἴεσθαι ] Int. ἀπὸ τοῦ κοινοῦ, δώ. GESNER. 

6. οἱ δεόμοενοι τῶν ἐχόντων. qui auxilio indigent habentium. 

7. τὸ οἴεσθαι] 1.6. σωλώκωνίς τε εἴσε καὶ σόλοικοι διὰ τὸ οἴεσθαι,κ.τ.λ. 

8. ὡς ἐν κεφωλαίῳ} supple εἴπειν.--τὠνοήτου εὐδαίμονος ἤθους, x.v.^.. 
ut paucis multa complector, qui mores Leati alicujus homines 
insipientis essent, iidem divitum sunt.  4non. 

1, διὰ τὸ ἐφίεσθα, ἔργων] quia cupiunt tractare res, quarum 
administrandarum magnam habent potestatem, facultatem, 
(ἐξουσίαν) propter potentiam. d. 

2 Καὶ σεμνότεροι! ἢ βαρφύτεροι"] duo. genera gravitatis facit : 
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alteram virorum bonorum et sapientium, quz est posita in 
colenda virtute, hanc σεμνότητα vocat: alteram, quas molesta 
est et odiosa, hanc vocat βαρύτητα, ut est divitum gravitas. 
Sensus, * et gravitatem potius veram, inquit, quam fictam et 
** molestam sectantur." Jd. 

3. ἐμφανεστέρους dignitas, ac splendor ille vitz facit, ut 
conspicui magis sint, et ut omnium oculi in eos conjiciantur: 
et haec causa est, cur modeste se gerunt (μετριάζουσι), nec in- 
'solentius efferuntur. d. 

4. μωλακὴ) mollis quce non offendit. quemquam. εὐσχήμων, 
decora, speciosa, honesta. 

δ. μικρωδικηταί) ac si ab jare quandoque discesserint, in- 
justeque aliquos violaverint, non pusillze, quasinferunt, injurize 
minutzeque sunt, sed et magnae, et quz fortunz, potentizeque 
ipsorum respondeant. non. 

6. ἡ 2 εὐτυχία---Ἴ prospera autem fortuna, secundum partes 
suas, habet mores eorum, quzv commemorata sunt ; scil. nobi- 
litatis, divitiarum, et potentiz. 7d. 

T. κατὰ τὲ σῶμα] ut sis formosus, bona valetudine, &c. 

8. ἕν δ᾽ ἀκολουθεῖ) prosperze autem fortune unus comitatur 
optimus mos ; quod homines fortunati sunt Deorum cultores, 
et ad rem divinam quodammodo magis quam alii affecti: iis 
enim confidunt propter bona sibi a fortuna data: putant enim 
se voluntate deorum ea obtinuisse. Z4. 

1. τὸ αὐτὸν ποιεῖν] cum ipse orator fingat aliquid comminis- 
caturque quod nunquam gestum fuerit. Jd. 

[Διδυκοὶ λόγοι, fabularum genus, a Cybisso quosdam Libyco 
inventum. Vid. I. A. Fabricii Dissert. de /Esopo, sect. 6.] 

2. πρὸς βασιλέα) scil. Persarum. ^ Vide Xenoph. Anab. 
passim. 

9. ἐπεχείρησε,] Xerxes non antea Graecos subigere aggressus 
est quam ZÉgypto potitus est. non. 

4. οὐ δεῖ τοὺς κληρωτοὺς ἄρχειν,) magistratus non esse creandos 
sorte. Id. Vide supra ad p. 203. n.2. 

5. ἢ τῶν πλωτήρων] S. εἴ τις. vel sorte ducta nautarum ali- 
quem deligat, qui navem gubernet, quasi quem sors voluerit, non 
qui ejus artificii peritus sit. Id. 

6. ὡς ἵππος- -Ἴ Vide Coll. Gr. Min. p. 6. et Hor. lib. I. ep. 10. 

1. ὅπερ jZé» ἔστιν ix φιλοσοφίας. quod ii facile faciunt qui 
sapientice studiis incubuerunt. jée μὲν οὖν πορίσασθαι, τὰ διὼ 
τῶν λόγων, χρησιμώτερα δὲ, x. v. ^. ac fabulee quidem facilius ez- 
cogitantur, sed in deliberationibus exempla longe sunt utiliora : 
nam quc futura sunt, plerumque paria, similiaque sunt 115, 
que jam facta sunt. MA3oRAGIUS. je, nom. pl. neut. 
contracte pro ῥᾳόνω, scil. adverbialiter sumitur. 
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I. Norzx iN THEOPHRASTUM. 


915, 1. Ex Turorunasro.] Theophrastus Eresius, ex Lesbo in- 


EA 


6. 


sula, philosophus celeberrimus, natus est Olymp. xcvitr. 1. 
Profectus Athenas admodum juvenis, primum Platonem, deinde 
Aristotelem audivit. Aristotele defuncto, dignus habitus est 
Theophrastus, qui scholz Peripatetieze curam susciperet. Eru- 
ditus, facundus, acutus, elegans, tanta laude docuit ut audito- 
rum immensa multitudo ad eum conflueret. Atheniensibus 
valde jucundus erat, et apud eos ad provectam senectutem 
pervenit. Ipse nobis narrat, in procemio ad Caracteres, se 
vixisse annos ἐννενήκοντω ἔννέω, nonaginta movem. Sed pro 
ἐννενήκοντω, quidam putant veram lectionem esse ἑδδομήκοντα, 
septuaginta. Multa quidem conscripsit; quorum magna pars 
perit. Quz ad nos pervenere eorum pleraque sunt physici 
argumenti. Omnia diligenter enarrantur a doctissimo Fabricio 
in Biblioth. Gr. [νο]. 11. p. 234, seqq.] Extat quoque Theo- 
hrasti libellus exquisitissimus,qui inscribitur 'Héixe Χαρωκτῆρες, 

1e. Morum NNotationes, in quibus quorundam hominum suz 
statis ingenium et stultitia, mira felicitate, exhibentur. De 
Theophrasto vide plura apud Diogenem Laertium, [lib. V.] 
Fabricium in Bib. Gr. [ubi supra] Harlesii Introd. ad Hist. 
Ling. Gr. p. 228, seqq. et ceteros libros qui ibi indicantur. 
[Cave autem putes hoc opus ab ipso Eresio prodiisse. Charac- 
teras partim compilavit, partim conscripsit sophista recentioris 
zvi.] ** Putabat Ponsowus, nisi me vehementer fallit me- 
** moria, falso tribui Theophrasto Characteras, antiquos tamen 
* esse concedens. Docte et acute suspicabatur desideratissi- 
** mus Burneius, tempore imperatorum Romanorum ex comce- 
* diis esse consarcinatos. P.P. Dosmzus ὁ Μακαρίτης ad 
Aristoph. Plut. 1021. p.129. 

2. ΘΕΟΦΡΑΣΤΟΥ 'HOIKOI XAPAKTHPEZ.] h.e. Turo- 
PHRASTI CHARACTERES ETHicI, sive NorAT10NES MoRUM. 

J. ἐπιστήσας τὴν διάνϑιαν,] Quum. advertissem animum : quum 
rem mecum considerarem'et reputarem. | FiscHER. 

4. τί γὰρ δήποτε) quidnam tandem caussce sit. Idem. 

5. τὴν αὐτὴν τάξιν τῶν τρόπων] Angl. the same set of manners. 

l. ᾿Εκθήσω δέ σοι----Ἴ Ordo est: Ἐκθήσω δέ σοι κατὰ γένος ὅσα 
7i γένη τρόπων τυγχάνει προσκείμοενω τούτοις καὶ [καθ᾿] ὃν τρόπον χρῶν- 
τῶι τῇ οἰκονομίᾳ. | Angl. “πα will explain to you, separately, 
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what sort of manners they happen to possess, and what parti- 
cular mode of. economy they observe in the exhibition of them. 
** Exponam tibi singulatim, de singulis generibus virtutum et 
** vitiorum, h.e. non exponam universe de vitüs et virtutibus, 
** non disseram de omnibus viliis et virtutibus simul, verum se- 
* paratim de vitio et virtute quaque, ita ut non solum demon- 
** strem quce vitia virtutesve insint cuique, sed. et ut etiam do- 
** ceam, quomodo virtutem quisque vitiumve ostendat et profe- 
* rat."  FiscHER., 

2, ποιήσομαι τὸν λόγον] Vide supra ad p. 130. n. 4. 

3. ἀπὸ τῶν τὴν εἰρωνείαν ἐζηλωκότων]) ab is qui studiosi sunt 
simulationis et dissumulationis. 

4. καὶ εἰς τίνα τρόπον κατενήνεκται") Angl. and to what sort of 
deporiment heis prone. κατενήνεκται, [ Attice pro κατήνεκται, 3. 
sing. perf. ind. pass. verbi κατενέγκω, pro quo in usu καταφέρω. 

D. τὰ ἄλλα δὴ τῶν παθημάτων, ὥσπερ ὑπεθέμην, ceteras affec- 
liones, quemadmodum proposui. "Vide supra ad p. 284. n. 1. 

6. ὡς τύπῳ λαθεῖν,] si quis velit describere. FiscugR. Hac 
formula et similibus, quz initio capitum recurrunt, excusatur 
definitio non nimis accurata. GkswEm. 

ἧς προσποΐησις ἐπὶ χεῖρον 4. d. affectatio in deterius. Νι- 
mirum εἴρων non modo dissimulator est generatim hoc loco, 
aut qui, quod Socrates facere solebat, [vide supra ad p.221. 
n.7.] boni finis causa sententiam suam. permit: sed homo 
versutus qui fallendi causa alienam personam sumit, insidio- 
sus, &c. Jdem. 

8. τοιοῦτός τις οἷος---Ἴ subauditur ἐστε; Angl. is such a person 
as to be capable of approaching his enemies, and speaking to 
them in such a. manner as to disguise his hatred. Vide supra 
ad p. 212. n. 3. 

9. xai τοῖς ἐντυγχώνειν----Ἴ Ordo est : καὶ προστάξαι τοῖς βουλο- 
μένοις κατὰ σπούδην ἐπανελθεῖν" et jubere eos redire qui eum volunt 
confestim. convenire. 

lO. καὶ προσποιήσωσθαι----Ἴ et prc se ferre se mode domum 
advenisse, aut serum fuisse, aut cegrotasse. καὶ πρὸς τοὺς δανειζο- 
μένους καὶ ἐρανίζοντας, ὡς οὐ πωλεῖ. et muluantibus aut stipem ab 
eo erigentibus, se non vendere. Hoc nimirum dicit, vel quasi 
non intellexisset, quod vellent: (ut recte Gesnerus) vel quasi 
pecuniam non haberet. "Eegz»s; autem (unde ἐρανίζειν) est, se- 
cundum Fischerum, Pecunia, quz confertur ab amicis ditiori- 
bus ad sublevandam amici inopiam justam et legitimam, hac 
lege ut eam reddat si deus dederit meliora. e 

1. δόξει μὴ προσποιεῖσθαι] Angl. he will seem not to mind it. dii. 
— 9. οὐ ταῦτα πρὸς ἐμὲ διεξήει. non hec mihi dixit, s. narravit. 
FiscuxR. 
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9. ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀρξαμένους πάντας,] Angl. that all having begun 


with THE VERY MAN, [ipsum hominem intelligit quem ipse 
adulator alloquitur,] ἐπὶ τὸ ὄνομ αὐτοῦ κατενεχθῆναι, concluded on. 
HIS very name. 

4. ἀφελεῖν κροκίδα ] Floccos legere solenne adulationis genus. 
GESNER. ᾿Αφαιρεῖν κροκίδας ἐστὶ τῶν πάντα ποιούντων ἕνεκω 
κολακείας. SUIDAS. 

1.. πολιῶν] supple τριχῶν. 

2. Kal σκώψαντι ἐπι ἐβὲ ᾿Ξ Angl. “πὰ when his friend 
has uttered some dull joke, he will laugh at it as excellent, and 
cram the corner of his robe into his mouth, &c. I. T. 

3. 'Authnu δὲ καὶ τὰ ἐκ γυναικείας. ἀγορᾶς διωκονῆσαι δυνατὸς 
ἀπνευστί") γυναικεῖα ἀγορὰ, Forum. muliebre, h. e. ubi venduntur 
vasa et utensilia omnisque generis obsonia, praeter carnes, in- 
primisque pisces. Frscugn. Voluit — Theophrastus his verbis 
declarare, quod Plutarchus ait esse adulatoris proprium : circa 
minuta quzdam et sordida officia quz verus et ingenuus 
amicus, ut se indigna spernit. versari, ea obire atque exsequi. 
—ldeo ait ἀπνευστὶ, hoc est sedulo, propere et quasi uno 
spiritu. Is. CAsauBow. De ἀμέλει, vide supra, ad p.211. 
n. 6. 

4. ---καὶ παρωρένων εἰπεῖν----Ἴ Pro παραμένων dedit Newtonus 
παρωκειμένος, quae potior videtur lectio. I.T. 

5. Καὶ τοῦ παιδὸς ----ἀφελόμενος τὰ προσκεφώλαιω, αὐτὸς ὑποστρῶ- 
czi.] Angl. and snatching away the cushions from the servant, 
lays them under him with his own hands. 

Ι. ΠΕΡῚ AAOAEZXIAZ.] De Garrulitate. 

2. ἔκ Avoyvcíav] Cum plura fuerint Dionysia Athenis sive 
Liberalia: verna intelligunt, qui simpliciter ea nominant. 
GzsxER. Vide Potteri Archaol. Gr. vol. I. c. 20. 

9. νέωτα] νέωτα, ᾿Αττικῶς" τὸ μέλλον ἔτος, EAMUS. IMCERIS. 

4. μεγίσην δᾷδα ἔστησε!) facem maximam posuit, s. accendit 
ante fores. FiscHER. Cum facibus opus esset ad nocturna 
sacra, eemulationi locus fuisse videtur, quis maximam adfer- 
ret. GESNER. 

5. ᾿Ωδείου] Vide Potteri Archaol. Gr. B.I. c. 8. 

6. μυστήριο--- Απατούρια}) Vide Potteri Archaeol. Gr. B. II. 
c. 19. 

7. παρασείσωαντα)] παρασείειν proprie est manus jactare, ut so- 
lent ii qui properant. intel. τὼς χεῖρας. valet jactatis et demissis 
manibus fugere.  FisenER. 

8. διωρομοενονἼ διαίρεσθαι proprie crura. sua diducere et disten- 
dere.—verba παρασείσαντω καὶ διωράμενον ἀπαλλάττεσθαι videntur 
tanquam proverbium dicta esse de iis qui velis remisque; ut 
aiunt, fugerent. Idem. 


---- 
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9. ἔργον yàg ξυναρκεῖσθω:]. ξυναρεκεῖσθαί τινε, durare cum aliquo. 
GESNER. 

10. ΠΕΡῚ 'AKAIPIAS] De Importunitate. 

l. δίκην ὠφληκότω ἐγγύης) δίκην ὠφληκὼς ἐγγύης dicitur is qui 
spopondit pro aliquo, e£ quoniam is pro quo spopondit, non 
est solvendo, damnatus est ut ipse creditori salisfaciat pecuni- 
amque reddat. Est formula fori Attici. FriscHER. 

2. δεινὸς----προσάγειν] Δεινὸς proprie significat terribilis: deinde 
ita dicitur is qui in aliquo genere prestat. et excellit, in utram- 
que partem. [Vide infra ad p. 346. n. 2.]—Sed hoc in libello 
legitur passim de eo qui aliquid facere solet, sequente Infinitivo, 
Ut δεινὸς χρῆσθαι, Solet uti, s. utitur. Idem. 

9. καὶ παρὼν διωίτη,] Διαίτω, Arbitrium: quum quis aut ho- 
noris causa [αἱρετὸς ] ab his qui controversiam habent, aut sorte 
[κληρωτὸς] legitur, ut litem dirimat ex fide bona, ex zequo et 
bono.— aga» διαίτη, Captus ατὐϊέογ.---- Ξυγκρούειν, Concitare : 
commemoranda jura utriusque partis. dem. 

4. ΠΕΡῚ AEIZIAAIMONIAZ.| De Superstitione. 

δ. ᾿Αμέλε; ] Vide supra ad p. 211. n. 6. 

6. "rigipparvipasvos ] ΤΙεριῤῥαίνεσθωι, Se adspergere 8. corpus spar- 
gere aqua lustrali. Quse aqua fiebat titione ex ara rapto et in 
aqua extincto. FiscHERn. 

T. λιπαρῶν λίθων) Vide Geneseos cap. xxviii. 18. et cap. 
χχχν, 14. 

[1. 9.---ὐλθηνῷ κρείττω.  Subaudi 2e/s. Dii meliora. Sic edidi, 
pro κρείττων. 

1. λέχει] Aixes, Lectus puerpere.  F1sCHER. 

9. τελεσθησόμενος) Τελεῖσθαι, Initiari: imbui mysteriis Orphicis. 

9. καὶ ἱερείας κωλίσως, σκίλλῃ ἢ σκύλωκι κελεῦσαι αὐτὸν περίκο- 
θῷραι.} piatricibus etiam ascitis, jubet se squillee aut-catuli cir- 
cumlatione purgari. CASAUBON. 

4. εἰς κόλπον πτύσαι Hoc faciebant veteres mali ominis 
avertendi gratia. Unde Theocritus: [Idyll. vi. 39.] Ὡς 

βασκωνθῷ δὲ τρὶς εἰς ἐμὸν ἔπτυσω κόλπον. Ad quem locum 
ita Scholiastes :----ποιοῦσε γὰρ καὶ μέχρε τοῦ νῦν μώλιστω τοῦτο 
αἱ γυναῖκες τὸ νεμεσητὸν ἐκτρεπόμεναι. 1. T. Vide etiam ad Theo- 
crit. Idyll. xx. 11, 12. hujus Oper. vol. II. p. 255. et Is. 
Casaub. Lect. Theocr. cap. vir. 

5. ΠΕΡῚ MIKPOOIAOTIMIAZ.] De honoris aucupio e rebus 
frivolis. 

6. καὶ τὸν υἱὸν &moxilezi] Athenis fuit hic mos: Juvenes 
comam alebant ad annos pubertatis: tum a parentibus ad 
tribules adducebantur, ut comam tonderent, qux& 42222; et 
σκυλλὺς dicebantur,—qui supra vulgus existimari volebant 
comam filiorum suorum Apollini Pythio consecrabant. Ca- 
SAUBON. Nempe comam quam ponerent Juvenes, eam Deo 
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alicui consecrari apud Grzcos, pariter ac Romanos moris 
fuit. GksNER. 

T. καὶ ἀποδοὺς μνᾶν ἀργυρίου, καινὸν ποιῆσαι ἀποδοῦναι] qui 
eliam, si minam argenti velit solvere, laboret ut reddat in 
aspero. Kaiv intelligo nummum recens percussum et novum : 
tales enim nummi veteribus et usu tritis ac sordidis praeferun- 
tur. CasAUBON. 

8. τὸ προμετωπίδιον ἀπαντικρὺ τῆς εἰσόδου προσπατταλεῦσαι ] pel- 
liculam frontis contra introitum, paaillis suspendere. FiscHER. 

9. ϑοιμεώτιον] Cum. transvehebatur equites Athenis, veste 
erant amicti purpurea et varia. CASAUBON. 

10. KAAAOZ MEAITAIOSZ,] Soboles Militea. , Nam poeta 
vocabulis κλάδος, £evos, aliisque similibus utuntur de hominibus. 
Μικροφιελότιμοος catulum. suum sepelit ut hominem.  Fiscukn. 
Ceterum olim canes Melitenses magni habiti fuerunt. Vide 
Coll. Gr. Min. ad p. 7. n. 21. 

ll. ἀναθεὶς δακτύλιον χαλκοῦν ἐν τῷ ᾿Ασκληπιείῳ, τοῦτον ἐκτρίξειν 
στεφανῶν.]  Suspendit creum annulum in templo Zsculapii, 
eumque corollis ornando atterit. Intelligo autem locum sic. 
Μικροφιλότιμοος /ZEsculapio dedicat annulum zreum: hunc co- 
rolis justo crebrius onerat: nam annulus ipse non potest 
atteri appendendis corollis. Frscugn. [In textu repone 
᾿Ασκληπιείω. ; 

12. ξυνδιοικήσωασθαι παρὰ τῶν πρυτανέων) Sibi a Prytanilus 
mandari jubere. Idem. 

l. ὡς καθ᾽ ὑπερθολὴν εὐημερεῖ. Sesumme felicem esse. Idem. 
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1. E Louocrxo.] Dionysius Longinus, quem Cassium vocant 
Photius et Suidas, natus est anno Christi 213 ; periit anno 273. 
De patria ejus minus convenit inter auctores. —Verisimile qui- 
dem est eum Athenis primam lucem aspexisse. Preeceptorem 
habuit Phrontonem, Graecum Rhetorem, qui, dum vixit, Lon- 
ginum in filii modum amavit, et moriens bonorum suorum 
haredem scripsit. Ab ineunte zetate varias regiones peregri- 
nans lustravit,et multos claros philosophos Academicos, Stoicos, 
Peripateticos, ipse vidit. Ammonio autem Saccze, Origenique, 
Academicis, se potissimum tradidit, iisque audiendis multum 
temporis consumpsit. (Cum autem magnas doctrine copias a 
variis philosophis summo studio parasset, eas Athenis juventuti 
tradere atque explicare instituit; tantaque cum auditorum 
approbatione docuit, ut fama doctrinz ejus late disseminaretur, 
et ipse Spirans Bibliotheca diceretur. Postquam diuturnum 
tempus Athenis, erudienda juventute et praclaris ingenii 
monumentis condendis, exegisset, in Orientem profectus est, 
forsan ut consanguineos Emisze habitantes inviseret. Nomen 
ejus statim Zenobiz, qua Orientis imperium tunc temporis 
tenebat, innotuit. Ipsa Longinum praceptorem Literarum 
Graecarum adhibuit: et ille hanc occasionem arripuit Zenobize 
persuadendi, ut jugum Romanorum excuteret. Idem auctor 
erat ut Zenobia nobiles ad Aurelianum literas mitteret ; quae 
ipsi Longino tandem exitio erant. Nam Aurelianus, iis per- 
lectis, supremum, postquam Palmyra expugnata esset, suppli- 
cium de Longino sumi jussit. Mortem instantem, ut decuit 
philosophum, summa fortitudine tulit, Socratem eemulandi 
studiosus, ad cujus exemplum studiorum et vitz rationem 
formare conatus esset. Multa scripsit, quce omnia temporis 
iniquitate deperdita sunt, exceptis quibusdam fragmentis, et de 
Sublimitate Commentario: sed et is valde mutilus ad nos venit. 
Longinus in Sublimitate depingenda ipse sublime genus scri- 
bendi affectat. Dictionem Platonicam pre ceteris amassc 
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videtur. Interdum tamen nimis est verbosus. Sed mirum est 
ingenium tam audax, judiciumque adeo liberum szculo tertio, 
servitute oppresso et pene barbaro, extitisse. Plura de hoc 
scriptore luculentissimo volentes consulant Fab. Bib. Gr.vol.VT. 
p.32, seqq. edit. Harles. Bruckeri Hist. Crit. Phil. vol. II. 
p.214, seqq. Harles. Introd. ad Hist. Ling. Gr. p.458, seqq. 
Item editionem Tollii, cui accedit Versio Gallica celeberrimi 
Boilavii; Mori Praf. ad suam edit, et presertim Dissert. Phi- 
lologicam de Vita et Scriptis Longini, auctore Petr. Jo. Schar- 
dam, [Davide Ruhnkenio, ] edit. Toupianze praefixam. 


2, ἜΚ TOY AIONYZiOY AOITINOY UEPI ὝΨΟΥΣ,] Hoc 
est, E Dionysio Longino de Sublimitate. 

9.— Axesvus καὶ ἐξοχή τις λόγων ἐστὶ τὼ ὕψη. Sublimia sunt 
summum. quiddam et excellens in scriptis. PEARCE. 

4. καὶ ταῖς ἑαυτῶν περιξέλαθδον εὐκλείκις τὸν αἰῶνα" ] Vir doctus 
Jo. Toupius, in locum vulgaris περέδαλον, suffecit, de suo, 
zipi£Auooy, et ita reddit, Suisque laudibus scecula circumdede- 
runt. 

δ. τὰ ὑπερφυᾶ" Monendus est Lector hocin opere Longinum 
pro τὸ ὕψος et τὰ ὕψη usurpare (varietatis gratia) τὰ ὑπερφυᾶ, τὰ 
μεγολω, τὸ ὑπερτετωμένον, τὰ μεγέθη, τὸ μεγωλοφυὲς, τὸ θαυμάσιον, 
ὁ ὄγκος, τὸ βάθος, τὰ διηρμένα, κι τ.λ. que omnia synonyma 
sunt, et significant vel Sublimitas, vel Sublimia: at quac ultra 
id, quod sublime est, procedunt, a Longino vocatur μετεωρὼ, 
παρατράγῳδω, X.T.^. PEARCE. : 

6. πάντῃ δὲ γε σὺν ἐκπιλήξει----Ἴ Ordo est: πάντῃ δὲ γε τὸ ϑαυ- 
μάσιον σὺν ἐκπλήξει ἀεὶ κρωτεῖ τοῦ πιθωνοῦ καὶ τοῦ πρὸς χάριν" εἴγθ, 
x.v.A. ubique autem id quod admirabile est, obstupefaciendo 
plus efficit quam persuasio et venustas: siquidem, plerumque, 
persuasio in nostra sit potestate. ταῦτα δὲ scil. ὑπερφυᾶ. 

l. ὕψος δέ vov —] Vide supra ad p. 19. n.6. 

2. ϑαυμάζουσι γοῦν---- Vide supra ad p.25. n.2. 

9. Τῇ δέ που] 1. 6. ἐν τῇ δὲ τῇ oo που Angl. Much in the 
same way ,—tzi τῶν διηρμοένων, respecting remarkable things. 

4. ἔχῃ τοιούτην) Pro τε ταύτην in vulgatt. MSS. Par. τοιαύτην. 
recte. Scil. qualem supra memoratam. ἀνωπτυσσόμενω δὲ, 
ἄλλως εὑρίσκοιτο χαῦνω, Quee si forte explüicueris, tumida omnino 
atque inania inveniantur. " Axes χαῦνω, non nisi tumida atque 
inania. TovP. 

1. ἀδύνατος ἡ κατεξανώστωσις" ] Vox elegans, et quam non ad- 
sequitur lingua Latina. Eam non male exponit Pearcius: Cui 
impossibile est obsistere. | Quod. deprimere vel diminuere me- 
queas. Idem. 

2. ὅταν γὰρ τοῖς ὠπὸ----Ἴ solus interpretum rem vidit Paga- 
nus: Quando enim unum quiddam et idem simul de iisdem rebus 








NOTJE IN LONGINUM. 151 


visum fuerit omnibus, qui inslitutis, vita, studs, cctate, 
LINGUA, inter se differunt, tunc, &c. "Tour. 

9. ὡς κρίσις καὶ συγκατάθεσις] quasi judicatio et consensus 

4. τὸ περὶ τὼς νοήσεις ἁδρεπήθολον,] felix in sensibus audacia. 
Prancr. 

D. ἥτε ποιὰ τῶν σχημώτων πλώσις,] nempe, e£ (quae est fons 
tertius) certa qucedam figurarum conformatio. ldem. 

6. ---δισσὰ δέ που ταῦτα σχήματα Scil. 

T. ἡ γενναῖα φρώσις] splendida Elocutio (quz quartus est 
fons.  Prancr. 

8. ἐστὶν ἃ παρέλιπεν] Vide supra ad p. 32. n. 11. 

9. ᾿Αλλ᾽ εἰ uz» ὡς ἕν τ’ ταῦτ᾽ ὥμφω----Ἴ Locus ita vertendus: 
Sed si hec duo, quasi unum idemque essent, coexistere etiam 
illi, et conata esse viderentur, fallitur. "loup. 

1. ᾿Αλώαδας] Sc. Otum et Ephialton Gigantes, quos Iphi- 288. 
media, uxor Aloei, a Neptuno compressa in lucem edidit: 
cum illi ccelum rescindere aggrederentur, a Diana et Apolline 
jaculis confixi erant. PEARcxE. Vide Homeri Odyss. »'/314. 

Q. καὶ οἱονεὶ φοιξώζον τοὺς λόγους.) et quasi plena Phoebo 
efficiens scripta. 

9. Ov ui» ἀλλ᾽, Vide supra ad p. 289. n. 1. 

1. 5 Nexvíz] Ita inscribiturlib. XI. Odyss. quem vide 565. 289. 
item ZEneid. V 1.469 ; ibidemque excurs.1. celeberrimi Heynii. 

2. "Ἐγὼ μὲν ἂν ἠρκέσθην] Darius, cum jam fractas suas res 
viderit, seque multis cladibus debilitatum, legatos ad Alex- 
andrum misit, qui pacem peterent, offerentque ei Darii filiam 
et dimidium regni Persize: quas conditiones pacis cum offerri 
senserit Parmenio, dixit, Eco eas acciperem si essem Alexander; 
cui Alexander, et ego, quidem, si essem Parmenio. PEARCE. 

9. si ᾿Αλέξανδρος ἤμην] Haec verba usque ad τὸ ἐπ’ οὐρανὸν, non 
male suppeditavit vir bonus Gabriel de Petra. Sed et MS. 
Vati exhibet ἠρκέσθην τό, Unde una voce auctiorem Longinum 
prastabo. Rescribo, 'Ey2 μὲν ὧν ἠρκέσθην ΤΟΎΤΟΙΣ. — Ego qui- 
dem hisce conditionibus acquiescerem. Tour. 

4. τῆς "Ἔριδος Discordice : de qua scil. Hom. loquitur. 

5. ὯὯ ἀνόμοιόν γε τὸ Ἣσιόδειον ἐπὶ τῆς Αχλύος,}] Cui dissimile 
est illud Hesiodi de Tristilia, εἴγε Ἡσιόδου καὶ τὴν ᾿Ασπέδα ϑετέον, 
siquidem statuendum sit etiam poema illud dictum Scutum esse 
Hesiodi. Pkamcre. Vide Hesiod. Scut. Herculis, 267. 

6. Ὁ δὲ πῶς] Homerus scil. Vide Iliad. €. 770. 

1. 'AgQi δ᾽ ἐσάλπιγξεν---Ἴ Vide lliad. v. 61. et qua ibi 290, 
annotavit et citavit vir doctus Sam. Clarke, F. 

2. ᾿Αλλὰ ταῦτα φοξερὰ μὲν, πλὴν ἌΛΛΩΣ si μὴ κατ᾽ ἀλληγορίαν 
λαμβάνοιτο. παντάπασιν ἄθεα, καὶ οὐ σώζοντα τὸ πρέπον. Quod 
Graece abundantie est. Locus ita vertendus : ec quidem 
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terribilia sunt ;. sed nisi allegorice accipias, impia omnino et 
preeter decorum. Tour. 

20]. 1. ἄταλλε δὲ xf ὑπ᾽ αὐτῷ] Ὕπάταλλε αὐτῷ, illi subblandie- 
bantur, blandimentis regem. suum agnoscebant, ldem. Vide 
Iliad. ν΄. 18. &c. 

2. ἐχώρησε, κἀξέφηνεν] Lego et distinguo: Ἐπειδὴ τὴν τοῦ ϑείου 
δύναμιν κατὰ τὴν ἀξίαν ἐχώρησεν, ἐγνώρισε καὶ ἐξέφηνεν. Cum. Dei ma- 
7οείαίοηι pro dignitate concepisset, agnovit et indicavit. "Tour. 

3. γενέσθω φῶς---Ἴ Vide qua de hoc loco disputarunt viri in- 
geniosi, Clericus, Huetius, Boilavius, aliique, ad finem operum 
Boilavii, edit. Amst. 

4. ἕν ἔτι τοῦ ἸΤοιητοῦ] Homerum, κατ᾽ ἐξόχην, intelligit. 

5. Ζεῦ πάτερ] Iliad. ρ΄. 645. 

6. καὶ οὐκ ἄλλό τι] Sensus est : Ipse etiam secundum ventum 
sibi aspirantem habet: non solum pugnantium certamina, 
sed Poeta etiam animus quasi zstuat et turbatur. PEARCE. 

2929. 1. —$ Κικέρων] Insignis Demosthenis Ciceronisque collatio. 

2. c μὲν----Ἴ Ita Quinctilianus: 7n eloquendo est aliqua diver- 
sitas; densior ille, hic copiosior: ille concludit astrictius, hic 
latius pugnat. Institut. Orat. lib. X. c. 1. 

3. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὑμεῖς Vos Latini scil. 

4. ὑπερτετωμένου) VOX bmsereragévoy substantive hic accipitur, 
et significat idem quod ὕψος. PEeARcE. Nihil minus, τὸ As- 
quoc Üevixóy καὶ ὑπερτεταμένον ὕψος est Sublime illud, quo nihil sub- 
limius, et in quo solus regnat Demosthenes. Tour. 

5. Οὐκ οὖν xzi—] Hic monet Longinus ut optimi quique 
auctores ante oculos nostros in scribendo ponantur. 

999, 1. πρὸς τὰ ἀνειδωλοποιούμενω μέτρα.) ad illos Sublimitatis £er- 
minos quorum imaginem ob oculos posuimus. PEARCE. 

2. τόδε τι] minus intellexerunt nostri Editores. T9026 τὰ est 
hoc vel illud. "Tour. 

9. ὑπέχειν----εὐθύνας, καὶ μὴ παῖξαι.) Hec est lectio Manutii. 
Idque serio et citra omnem jocum. — Quze.Gabrielis interpretatio 
est. Haud incommode. Sed MSS. plerique omnes, ὑπέχειν 
εὐθύνας πεπαῖχθαι, quee vera lectio, sed editoribus nostris parum 
perspecta. ὝὙσέχειν εὐθύνας πεπαῖχθαι est fingi sive fingere te 
raliones reddere. Nam hic non vera res agitur; sed ficta 
scilicet et πεπαιγρένη. | Idem. 

4. -τ--ἀτελῆ καὶ τυφλὰ ὥσπερ ἀμθλοῦσθαι]) imperfecta et cceca 
quasi abortum patiantur, πρὸς τὸν τῆς ὑστεροφημίας ὅλης μὴ τελε- 
σφορούμενα χρόνον, omnino mon perducta, ad tempus fame apud 
Qosteros vigentis, PEARCE. 

δ. ᾿Αὐτόθι μέντοι] Incipit hic Longinus de Figuris, quz sunt 
tertius Sublimitatis fons, dicere.  /dem. 

6. οὐ μὰν &AX,] Vide supra ad p. 289. n. 1. 


NOT/E IN LONGINUM. 153 


1. Οὐκ ἔστιν ὅπως ἡμάρτετε, Videtur Longinus hzc memo- 294. 


riter citasse. Vide supra ad p. 194. n.3. 

2. xai ξένων καὶ ὑπερφυῶν ὅρκων ἀξιοπιστίαν) et in eam fidem, 
quc merito tribuenda esset novi excellentisque generis juramen- 
tis. PEAncE. 

3. Ἦ βούλεσθε---- περιϊόντες] Vide supra ad p.168. n.7. 

1. 'OzZ» γε μὴν] Vide supra ad p. 85. n.2. 

2. —4 φύτις οὐ τἀπεινὸν ἡμῶς ζῶον,)] Confer pulcherrimum 
poema Angl. Te Pleasures of [magination, by Dr. Akenside, 
[B. I. 170.] cum iis, qux hic loci profert Longinus. 

1. Ἐκεῖνο μέντοι λοιπὸν} Longinus huic commentario finem 
impositurus quzerit, quze sit causa cur tanta extiterit Sublimium 
Oratorum penuria: et (ut mihi videtur) consulto in initio 
hujus Sectionis Philosophum quendam loquentem induxit, ut 
sub aliena persona, potius quam sua, multa ipse diceret de utili- 
tate Libertatis et Democratiz ad excitandam in animis Ora- 
torum Sublimitatem : quz igitur Longinus Philosopho dicenti 
tribuit, ea esse ipsam Longini sententiam arbitror; quz vero 
contra Philosophum illum affert, ea potius timori quam judicio 
Longini tribuo. ΡΕΑΒΟΕ. 

2. ὡς ἀμέλει] Vide supra ad p.211. n. 6. ᾿ 

1. κοσμοιική τις ἀφορία, Pearcio displicet istud κοσμιεκὴ, 
quare legendum conjicit «4:22, prorsus, admodum. — Sed nihil 
opus. Morus verum sensum attigit, tanta orationum sterilitas 
ubique terrarum, &c. 

2. Θρέψαι τὶ γὰρ, φησὶν----Ἴ Locus ita scribendus est cum 
Manutio: Og&]e) τε γὰρ, φασὶν, ἱκανὴ τὰ Φρονήμωτω τῶν μεγώλο- 
Φρόνων ἡ ἐλευθερία, καὶ ἐφελκύσωι ὥμώ καὶ διωθεῖν τὸ πρόθυμον τῆς πρὸς 
ἀλλήλους ἔριδος καὶ τῆς περὶ τὰ πεωτεῖα φιλοτιμίας. Est enim liber- 
tas, ut aiunt, ad alendos spiritus, et ad ALLICIENDA simul et 
PROTRUDENDA s/udia hominum valde accommodata. Tour. 

9. πσαιδοροεθεῖς εἶναι δουλείας δικαίας,7 Δουλείω δικαία ESt justa 
et legitima servitus. Idem. 

4. διόπερ οὐδὲν ὅτι μὴ κόλωκες ἐκδαίνομεν μεγωλοφυεῖς. Hence it 
is that we TURN OUT nothing but arrant /flatterers. Idem. 

5. καὶ οἷον ἔμφρουρον} Optime Gabriel, Servile ingenium et 
quasi constrictum. Quod ad Graecum satis accommodatum 
est. Jdem. 

6. κεκονδυλισμένον] i.e. pugnis cohibitum et percussum ; re- 
spicit Longinus ad servorum conditionem, qui a dominis suis 
pugno czedi solebant: hinc vox illa Metaphorice significat ho- 
minem quovis subactum et subjectum. PEARCE. 

7. Ἡμισὺ γὰρ---Ἴ Vide Odyss. ε΄. 322. 

8. Πυγμαῖοι] Sic vocatur gens illa, quz nullibi quidem 
extitit, sed quz fingitur ex pumilionibus tota constitisse. 
PEARCE. 
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1. ἄγοντα xai Qígovrs] Vide supra ad p. 33. n.8. 

2. καταθδυθίζουσιν αὐτώνδρους ἤδη τοὺς βίους] Elegans locutio, 
sed quam minus perspectam habuerunt Interpretes. αὐτάνδρους 
τοὺς βίους est Rem familiarem una cum ipsis viris. Tour. 

9. Οὐ γὰρ ἐπὶ κρίσει μέν vis δεκασθεὶς) Hic locus non emen- 
datione sed interpretatione eget.  Reddunt, im judicio quis 
pretio corruptus.  Ymperite id quidem et nullo judicio. "Ez 
κρίσει δεκασθῆναι, est corrumpi ob sententiam dandam. — Idem. 

4. τὰ οἰκεῖα μὲν φαίνεσθαι κωλὰ---Ἴ Voces τὰ οἰκεῖα significant 
causam ejus a quo pecuniam accepit ; judex enim corrumpen- 
tis causam suam facit: bene igitur dicit Longinus τὰ eixsia. 
PEARCE. 

1. ἕκαστος σρὸς τῆς ἑαυτοῦ ἡδονῆς ἡνδρωποδισμεένοι ] Unusquisque 
a voluptatibus suis in servitutem redactus. "Toup. 

2. κἀδέκωστον] et non muneribus corruptum. pro καὶ ἀδέκα- 
cro», et ex conjectura Tollii, pro καθέκωστον in prioribus editt. 

8. ἀλλὰ μὴ τῆς ζήλου καὶ τιρῆς ἀξίας ποτὲ d QeAsius.] INon autem 
ob id commodum, quod dignum est c«mulatione et honore. 
PzaAncz. 
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NOT/E IN EXCERPTA EX POLYBIO. 


Poryaws, Lycortz filius, natus est Megalopoli in Arcadia 
circa Olymp. cxr 1v. i.e. circaannum ante Christum natum 208. 
Ín exsequiis Philopcemenis, cui juvenis se adjunxerat, urnam 
defuncti portavit. Postea A.U.C. 588. quum mille ex nobilissi- 
mis Achzis, qui bello contra Perseum gesto Romanis parum 
favissent, per Italize oppida divisi essent, ipse Polybius, qui ex 
eorum numero erat, rogatu Fabii et Scipionis, ZEmilii Paulli 
filii veniam a praetore impetravit Romze manendi. [δὲ] con- 
suetudinem cum Scipione Zimiliano, annum decimum octavum 
agente contraxit; cujus auctoritate factum est, ut exulibus 
Achzis, anno decimo septimo postquam evocati erant, reditus 
in patriam concederetur. Polybius autem, veri cognoscendi 
amore impulsus, itinera per Africam, Italiam, Galliasque sus- 
cepit. Scipioni, Carthaginem oppugnanti, comes aderat. Co- 
rinthum a Mummio incensam vidit. In patriam redux ita se 
gessit, ut Achzi statuam ei e marmore ponerent ; cujus in- 
scriptio testata est, Graeciam calamitates effugituram fuisse, si 
Polybii monitis olim paruisset ; et deinceps,postquam peccavit, 
ilii uni salutem suam debere. Post annum A.U.C. 611. 
historiam opus perfecit. A.U.C. 620. Scipionem iterum 
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Consulem, in Hispaniam comitatus est. Tandem equo delap- 
sus, et morbo inde correptus, diem obiit supremum annos 82. 
natus Olymp. cnxiv.2. Scripsit Historiarum libros quadra- 
ginta de rebus toto fere terrarum orbe gestis per annos 53. 
ab initio belli Punici secundi, ad eversionem regni Macedonici. 
Ex his quinque tantum primores integri exstant; ceterorum 
Excerpta tantum supersunt. 

** Polybius, (inquit W yttenbachius,) vere appellandus Grzco- 
rum ultimus. Natus enim et educatus in libera patria, in eadem 
tuenda regendaque versatus, ejusdem libertati superstes, servavit 
civilis spiritum libertatis: qui ubi abest, eloquentia inane quid 
et languidum sonat: ubi adest cum rerum scientia, etiam sine 
verborum et compositionis delectu, Historie munus explet. 
Hujusmodi erat Polybii ingenium. Profectusitema philosophia, 
non illa eloquentiz socia Socratica, aut Academica, aut Peripa- 
tetica, sed inope ad orationis ornatum Stoica; neque rhetorum 
scholis exercitatus, neque sua voluntate ad veterum Historico- 
rum imitationem comparatus, aut scriptionem ipse suam ad 
Grammaticorum praecepta dirigens ; adolescens ad rem pub- 
licam tractandam delatus, in rebus continuo civilibus ac bellicis 
versatus, verbis e medio et vulgari consuetudine assumtis, 
orationis formam contraxit perspicuam quidem, sed minime 
elegantem. Huc accedebat scholam redolens loquacitas, et 
repetitio ejusdem argumenti in laudanda ubique et inculcanda 
caussarum observatione."—** Si ab oratoris dote discesseris, 
nulla est quin apud Polybium exstet Historize virtus. Veri quze- 
rendi et libere profitendi studium acerrimum : ejusdem a falso 
discernendi cum ex rerum usu, tum ex litterarum scientia 
et omni doctrina, judicium subtile: factorum eventuumque 
sagacissima explicatio, e caussis príncipiisque suis repetita." 

Dicitur a Livio * auctor haudquaquam spernendus ;" quam 
laudem non exiguam esse censet Casaubonus. 


1.7. πρὸς τὴν αἵρεσιν καὶ παραδοχήν"] ad studium et receptionem. 
Qui alicui studio favent, αἱρεῖσθαι dicuntur; «£escs autem ipse 
favor est ; unde etiam sectas; haud raro significat. παραδοχὴ 
vocabulum vetustioribus non usurpatum. 

ibid. ὑπομνημάτων. Commentariorum. ὑπόμνημα, quidquid 
Scriptum est memorie gratia: brevis commentatio. Hinc 
verbum ὑπορνηματίζεσθαι, Longin. I. 2. 

1.11. ὡς ἔπος &imeiv.] ut verbo dicam : breviter. /Eschyl. Pers. 
720. διαπεπόρθηται τὼ ἹΠερσῶν πρώγμαθ᾽', ὡς εἰπεῖν ἔπος, ubi vide 
Glossarium, 

l. 12. Qécxovrss]—Qnji, dico ; φώσκω, dictito. 

l. 16. aseereruói».] calamitatum. à verbo περιπέπτειν, incidere 
in malum. 


90 


eo 


1, 8. πρὸς τὴν ἔντευξιν τῆς πραγματείας} ad lectionem libri. 504. 


305. 


306. 
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ἔντευξις, congressus. ἐντυγχάνειν βίθλῳ, to' make one's self ac- 
quainted with a book : videsect. 9. versus fin. πρωγρατεία, opus; 
proprie vero operis elaboratio; quo sensu occurrit apud Diony- 
sium Halicarnassensem, Diodorum Siculum, et Josephum. 
πρωγματεύεσθαί τι διὰ γραφῆς dixit Longinus Fragm. V. 1. 

1.9. ἐκπαθὴς1 Immodice adfectus: vox antiquioribus ignota. 

1,10. προυργιαίτερον. Angl. more important. a προύργου (πρὸ 
ἔργου) id quod prestat facere. "Thucyd. III. 109. τὸ ἑαυτῶν 
προυργιαίτερον ἐποιήσαντο. 

1. 24. ἀδήριτον. Non controversum. Epithetum apud veteres 
poetas usurpatum. 

1. 31. ἀκμὴν] Adhuc. i. e. κατ᾽ ἀκμὴν τοῦ χρόνου. Locutio puris 
scriptoribus non usitata. Moeris, 'Axg» οὐδεὶς τῶν ᾿Αττικῶν ἀντὶ 
τοῦ ἔτι, εἰ μοὴ μιόνος Ξενοφῶν & τῇ " Ava deu (IV. 9. 19.) “Ἑλληνικῶς 
δὲ χρῶνται. 

l.1. οὐδ ---καθάπαξ.] ne—quidem omnino. Phrasis recentior. 

l. 2. ἰσχνῶς simáv.] ut simpliciter dicam. Locutio magis obvia 
est ἁπλῶς εἰπεῖν. 

1.3. οὔτινα μέρη. Lege οὐ τινὰ μέρη. Voces ζηλωτὸν---ὅτα. 
usque ad συγγραφῆς ἔσται e sola conjectura suppleverunt Ursinus 
et Casaubonus. 

1. 8. opone δὲ καὶ περὶ τοῦ] Simulque intelligetur, quot quan- 
tasque utilitates studiosis adferre illud genus historie, conscri- 
bendc possit, quod in rerum gestarum ralione atque causis 
accurate explicandis versatur, quam Pragmaticam Historiam 
vocamus. Schweigh. 

l. 9. συμθάώλλεσθαι mipuxs.] Jta a natura comparatum est, ut 
conferat. 

l. 21. τοῦ Σικυωνίου.) Intelligit Aratum Sicyonium, Achz- 
orum feederis auctorem.  Probabiliter edidit Schweigh. τοῖς 
τελευταίοις τῆς ᾿Αράτου τοῦ Σικυωνίου συντάξεως. 

].. 99: σποράδας εἶναι συνέδαινε —— ἀπὸ δὲ τούτων τῶν καιρῶν. 
Interjecta his verbis pars, in codicibus lacunosa, sic expleta 
est a Casaubono per conjecturam. J/yttenb. 

l. 24. συντελείας ] effectiones, exitus. 

l. 26. σωρεωτοειδὴ} in unum quasi corpus coalescens. 

1. 29. &xaQogz.] relatio. 

l.l. ὀνῦσθαι.] Corrige ἠνύσθαι. nam penultima in ἀνύω vel 
db» corripitur. 

l. ll. τοῖς πολλοῖς τῶν EAM] plerisque Greecorum. πολλοὶ 
mulli; οἱ πολλοὶ, plerique. 

l. 15. διαβουλίοις] consiliis : vox διαδούλιον apud recentiores 
tantum usurpata est. Hesych. AuGeb?uz. ἐνθυμοήροωτα,. Sepius 
occurrit apud interpretes Alexandrinos V. T. 

l.16. χορηγίκις.1 apparatibus, proprie dicitur de sumtibus 
eorum qui chorum instruebant. [ Vid. supra p. 83. not. ad 
p.183.] Hinc χορηγεῖν, instruere. Aristot. Eth. Nicom. XX. 8. 
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καὶ Σόλων δὲ τοὺς εὐδαίμεονας ἴσως ἀπεφαίνετο, κωλῶς εἰπὼν, μετρίως 
τοῖς ἐκτὸς κεχορηγημένους.  Lonis externis modice instructos. 
Strabo V. p.222. de lapicidina locutus, μέτωλλα δὲ λίθου 
λευκοῦ T8 καὶ ποικίλου γλαυκίζοντος, τοσαῦτ᾽ ἐστὶ καὶ τηλικαῦτα 
ιονολίβους ἐκδιδόντα πλάκας TS καὶ στήλας, ὥστε TÀ πλεῖστα τῶν 
ἐκπρεπῶν ἔργων τῶν ἐν τῇ Ῥώμη, καὶ ταῖς ἄλλαις πόλεσιν, ἐντεῦθεν 
ἔχειν τὴν χορηγίαν. Angl. are supplied with materials from 
hence. "Vid. infra, p. 314.3. 

l4. ἐφιλοτιμοήθην-ττ-ν.] should have directed my amLition. 907. 
Φιλοτιμείᾳ est honoris studium ; atque inde, diligextia quam 
quis exercet, honoris adipiscendi caussa. 

l.9. βασανίζειν] explorare. βάσανος erat lapis quidam cujus 
attritione aurum probabant. Angl. a touchstone. Pindar. Pyth. 
X.105. πειρῶντι δὲ καὶ χρυσὸς ἐν βασάνῳ πρέπει. Hinc quodvis 
examen. 

ibid. ὅσονγε xai t5 εἰδέναι. Subaudi éz£ez2s, vel simile quid. 

1.12. πολλὰ γὰρ αὐτὴ, &c.] Eamdem fere sententiam his 
versibus complexus est Ovidius, de Ponto, IV. 3. 


Ludit in humanis divina potentia rebus, 
Et certam preesens vir habet hora fidem. |Scuwricnu. 


l. antepen. κἄπειτα Corrige κἄπειτα. 

l.2. ὀνειρώττουσιν.] somniantibus. sic. ὑπνώττειν, dormire; λι- 908, 
μώττειν, esurire. 

1.13. Τίμαιος. Historicus Siculus ab his laudatur, ab illis 
culpatur. De eo vide Longinum, sect.IV.]. Cicer. de 
Orat. II. 14. Baronem de Sancta Cruce Eramen Critique 
des Historiens d' Alexandre, p. 15. 

1. 9. εὐδοκουμένας. Angl. such as pleased the Gauls, usus 809, 
recentior, et in voce passiva, fere Polybianus. 1.71.3. xerZ- 
στώσις εὐδοκουμένη, Status quo contenti esse possumus. 

1.15. Zawíra:s.] Samnitibus. Strabo tamen scribit Σωρονῖται. 

1.8. εἶπα.] De hac forma consulas Matthiae Gr. Gr. sect.188. 310. 
obs. 7. 

1.13. Ὕπατοι.] Consules. Σύγκλητος, (scil. βουλὴ) Senatus. οἱ 
Πολλοὶ, Plebs. 

l.ult. ἀναδιδόωσιν.] ad deliberandum proponunt, phrasis Po- 
lybio familiaris. 

l. 5. βραβεύειν. decernere. Angl. to determine which way 311. 
the majority votes. 

1.6. τῆς ἐν ὑπαίθροις οἰκονομίας.) in the management of all 
matters in the field, quum ex urbe discesserint ad res militares 
capessendas. 

l.9. χελεώρχους. tribunos militum. διωγρώφειν, conscribere ; 
διωλέγειν, delectum agere. ταμίου, queestoris. 

1.21. τὴν τοῦ capito κυρίαν. potestatem erari, the com- 
mand of the treasury. 


314. 
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1.27. οἱ τιμηταί. Censores. 

1.30. συγχώρημα.] Concessio, facultas alicujus rei facienda. 

1.7. διωλύουσαν.} Lege διωλύσουσαν cum Schweighzeusero et 
Wyttenbachio. 

1.18. πάντα πεὺς τὴν Σύγκλητον κυροῦν. πῶς prO πρὸς mavult 
Wyttenbachius. 

1,6. ϑανάτου κρίνει Capite damnat. Angl. Has power of 
life and death. "Verba accusandi et damnandi genitivum cri- 
minis vel pens regunt. Xen. Cyrop.l.2.14 ϑανώτου δὲ 
οὗτοι κρίνουσι, Vid. Matthize Gr. Gr. sect. 946. Mox pro xz» 
lege xz», sine litterula subscripta; et sic infra, καλοκωγαθίας: 

1.12. ἑαυτοῦ καταγνόντα φυγαδείαν. καταγιγνώσκειν τι τίνος, 
Angl. to determine any thing against a person. 'Yhucyd. III. 81. 
κατέγνωσαν ἁπάντων ϑάνατον. Vid. Matthize sect. 976. φυγάδεία, 
exsilium, vox recentior. 

1.1. Corrige στρατοπέδοις. 

1.3. χορηγεῖσθαι.) Vid. supra ad p. 306. 

l. 5. ἐθελοκακεῖν καὶ κωλυσιεργεῖν.) de industria cessare, atque 
alterius opus impedire. 

1.11. ἐκτρωγῳδῆσαι.] cum pompa celebrare, eraggerare. Sic 
apud Ciceronem, Trageedias in mugis agere, id est, tragice 
eraggerare. 

l. 16. οὐ δύναται χειρίζειν Legendum οὐ δύνανται cum Reisk. 
et Schweigh.  JZyttenb. 

l. 18. τοῦ γε μὴν Δήμου τὸ διωλύεσθαι.] Forte Auctor scripsit 
τόν γε μὴν Δῆμον τὸ διευλαδεῖσθαε καὶ λίαν αὐτοῖς ἀνωγκαῖον ἔστι. 
Hoc verbo Polybius usus est aliis locis, notatis ab Ernestio in 
Lexico Polybiano. JFyttenb. 

1.19. ἀπὸ τῆς oixíz;.] Schweighaeuserus, ex Reiskii conjec- 
tura, edidit ὠπὸ τῆς οἰκείως, quod haud scio an in. Polybio non 
requirendum sit. Vulgata et hoc, et multis multorum Auc- 
torum locis, commode accipi potest, ut οἴκοθεν. — JP'yttenb. 

1.8. τῶν Δημώρχων. Tribunorum Plebis. 

ibid. οὐχ, οἷον ἐπὶ τέλος ἄγειν.) Pro οὐχ, οἷον οὐκ ἐπὶ v. X. Ut 
apud Latinos, non modo pro nom modo non.  Frequentius est 
οὐχ, ὅτι Vel οὐχ, ὅπως. Vid. Dos. Ellips. p. 485. ed. Oxon. 1813. 

l.4. εὐλαϊδῶς ἔχουσε κι τ. Δι] Cavent me Senatus voluntati 
obsistant et reluctentur. 

l. 15. τὰς περιστέσεις | circumstantias. Hermogenes περέστω- 
σιν dicit τὸ πᾶν ἐν Aui» καὶ λόγοις καὶ πράγμασι, καὶ δίκαις καὶ 
ὑποθέσεσι, καὶ βίῳ, τόπον, χρόνον, τρόπον, πρόσωπον, αἰτίαν, πρᾶγμα. 
Latine dixeris, Res circumstantes vel accidentes. 

l. 24. διόπερ ἀνυπόστατον x.T.A.] Unde fit, ut peculiaris 
reipublice forma ea est, cui resisti nequit, quidquid vero 
decreverit, ad exitum perducat. 


———- 
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IN QUA INDICANTUR 
SUBSIDIA QUJEDAM SELECTA, LINGUZE GRZECZE 
STUDIOSIS UTILISSIMA. 


— aSpÓ—— 


I. TIRONIBUS. 


A Copious Greek Grammar, by Augustus Matthiz.  Trans- 
lated from the German. 264 edition, London, 1821. 

LasnsaE de Accentibus. Parisiis, 1725, in 12mo. 

HuxriNcrFoRD's Greek Exercises. 

ScaPWLE Lexicon.—Lexicon Greco-Latinum novum, &c. 
Opera et studio Joan. Scapule. Basi. 1579, im fol. 
[ Bona est editio, quz prodiit Lond. curante Harmaro, 1637, 
Optima autem qus Lugd. Bat. et Amst. apud Elxeviros et 
Hackium, 1652. (Oxonii 1820.) Editio nova, in qua, 
nunc primum, Vocabula ex Appendice Askewiana, secun- 
dum literarum seriem inseruntur. Glasguc, 1816.] 

Hzprnicri Lexicon. Editio nova, cui accedit magnus verbo- 
rum et exemplorum numerus ex schedis Petri Her. Lar- 
cheri. Lond. 1816. 

Monzzrr Thesaurus.— Lexicon Grazeco-Prosodiacum, Auctore 
T. Morell, 5.1.8. olim vulgatum typis denuo mandavit, per- 
multis in locis correxit, exemplis a se allatis, et animadver- 
sionibus illustravit, verbis, a Morello omissis, quam plurimis 
auxit, et Grzcis vocibus Latinam versionem subjecit Edv. 
Maltby, s. r.P. Caníab. 1815, in 4to. 

ViczRos de Idiotismis. G/asg. 1813, in 8vo. 

Bos Ellipses Grecz; ed. Oxon. 1813. 

Kusrzn deVerbis Mediis.—De Verbis Graecorum Mediis com- 
mentationes Lud. Kusteri, Jo. Clerici, et Erasmi Schmidii ; 
recensuit, suam adjecit Christ. Wollius. Lips. 1752, in 8vo. 

Hoocevzzex de Particulis breviavit ScHuTZ. — Lipsie, 1788, 
in 8vo. Glasg. 1812, in 8vo. 

PorrER's Znfquities.— Archzologia Greca: or, The An- 
tiquities of Greece. By John Potter, n. n. late Lord Arch- 
bishop of Canterbury. In 2 vols. The 2d edit. Lond. 
1720, in 8vo. [A new edition, to which is now first added, 
AN APPENDIX, containing a concise History of the Grecian 
States, &c. By G. Dunbar, £din. 1813, 2 vols. in 8vo.] 

Bos. Antiquitates Greece. 12mo. 

Mrirronv's History of Greece. 

AnAw's Geography and History.—A Summary of Geography 
and History, both ancient and modern: &c. By Alex. 
Adam, Lr.p. Rector of the High School of Edinburgh. 
Edin. 1194:, in 8vo. [Sunt et aliae editt.] 
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Burrzmn's (Dr. S.) Zmcient Geography. 

Hanrrsir Introductio.—Theophili Christophori Harles. In- 
troductio in Historiam Linguz Grece.  4(tenburg. 1197. 
3 vol. 

: II. PROVECTIORIBUS. 

CunarcoxpYrnz Grammatica Grazeca.— Demetrii Chalcondylze 
Erotemata, sive Institutiones Grammaticz, initiandis Grzecze 
Lingue Studiosis, vel magno Budao teste, accommoda- 
tissimz:: una cum Melioris Volmarii Erythropolitani praefa- 
tione, in qua deratione discenda Linguz Gracz nonnulla, 
dignissima cognitu. Accessit item, Emmanuelis Moschopuli 
de Nominum ac Verborum Syntaxi Libellus. —Basilece, 
1546, in 129mo. 

Moscnoruri Grammatica. — Emanuelis Moschopuli Gramma- 
tice artis methodus: &c.  Basil.1550, in 4to. 

Cnunvsoronz Grammatica.—Emanuelis Chrysolorze Byzan- 
tini Graecae. Grammaticze Institutiones. Latina e regione 
opposita sunt Graecis, &c. Dominico Sylvio interprete. 

. Fenetiis, apud Joannem Farreum et Fratres, 1542, in 12mo. 
[Multz sunt hujus libelli editiones; ex rarissimis est, quze 
una cum versione Latina interlineari impressa est, sub hoc 
titulo: Erotemata Chrysolore. De formatione temporum 
ex libro Chalcondyle. Quartus Gazze de Constructione. 
De anomalis verbis. De encliticis. Sententia monostichi 
ex variis potis. Additur in fine: Zmpressum in Complutz 
Academia ab Arnaldo Gulielmo Brocario. Anno Dom.1514., 
in 4to.min. Exemplar pulcherrimum hujus editionis pre- 
tiosissimae asservatur in Biblioth. Acad. Edin. ex donis 
celeberrimi Gul. Drummond de Hawthornden.] 

CoxsrANTINI LascARIis Grammatica.—Compendium octo 
orationis partium et aliorum quorundam necessariorum, 
editum a Constantino Lascare Byzantino. — Venetiis, apud 
Aldum, 1512,in 4to.  [Vetustissima hujus libri editio prodiit 
Mediolani, 1476, in 4to. et liber est inter primos Grace 
excusos. Vide Panzer. Ann. Typ. vol.ii. p. 25.] 

Gaz Grammatica.— Theodori Gazzé Introductionis Gram- 
maticz libri quatuor, una cum interpretatione Latina, &c. 
Basilee, apud Valentinum Curionem, 1523, in 8vo. [Sunt 
multe alize hujus libri editiones. ] 

VrRnwEy Grammatica.— Nova Via docendi Grzca, &c. edidit, 
&c. Joannes Verwey, &c. Gaude, 1702, in 8vo. 

WzrrEnir Grammatica Grzeca.— Jacobi Welleri Grammatica 
Grzeca nova, ante ab Abrahamo Tellero, quod ad dialectos at- 
tinet, completa ; post vero ab ipso auctore novis notis et in- 
dicibus locupletata; cui nunc, przeter observationes, tabulas, 
versusque memoriales Christ. Daumii, accesserunt Lamberti 
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Bosii brevissima Syntaxis, et accentuum ratio. Curavit 
iterumque edidit Joh. Frid. Fischerus. Zipsic, 1781, in 8vo. 

Hurzwicz Grammatica Graca.— Alex. Gabr. de Woiutyn 
Hulewicz, nobilis Poloni Institutiones Lingue Grece, &c. 
Lugd. Bat. 1746, in 4to min. 

HoocEvzkrws de Particulis.— Doctrina Particularum L. Grece, 
auctore Henr. Hoogeveen.  Delphis,1769. 2 vol. in 4to. 
Porrux.—Julii Pollucis 'Ovezzzzix?», sive Vocabularium, &c. 
Opt. edit. est, quam Jo. Henr. Lederlinus, et, hoc mortuo, 
Tib. Hemsterhusius, Gr. et Lat.curarunt. 4mst. 17706, in fol. 

Hzrsvcnrvs.—Hesychii Lexicon, cum notis doctorum virorum 
integris, &c. ex autographis partim recensuit, partim nunc 
primum edidit, &c. Joannes Alberti. 2 vol. in fol. Lugd. 
Bat. vol. I. 1746. vol. IL. 1766. ἐπ fol. [Vide Pref. 2di 
vol. a celeber. Dav. Ruhnkenio.] 

ScHowii Supplementa ad Hesychium. Lips. 1792. 

SuiDAs.—Suidz Lexicon Grzcum et Lat. Textum Grzcum 
cum MSS. codd. collatum et plurimis mendis purgatum, et 
versione ZEmyl. Porti indiceque Ludolphi Kusteri locuple- 

tatum. Cantabr. 1705. 3 vol. in fol. 

Tou» Emendationes in Suidam, &c.— Emendationes in Suidam 
et Hesychium, et alios Lexicographos Grzcos, scripsit Jo. 
Toup. Edit. 2da. Ozon. 1790. 4 vol. in 8vo. 

Pnavonrxus.—Varini Phavorini Camertis Lexicon Grzce. 
Homce,1523, in fol. Basil. 1538, cum indicibus duobus 
uberrimis ; et Jenetiis, 1712, in fol. 

Etymologicum Magnum.—Etymologicum Magnum, seu Mag- 
num Grammatice penu; &c. Opera Frid. Sylburgii. E 

.  Typogr. Commelini, 1549, in fol. 

CowsrANTINI Lexicon — Rob. Constantini, Medici Cado- 
mensis Dictionarium Ling. Grecs. Genev. 1562. 2 vol. 
in fol. [Item cum additionibus Francisci Porti aliorumque, 
ilid. 1592, edit. opt.] a 

ΗΈΝΕΙΟΙ SrEPHANI Thesaurus.— Thesaurus Greca Lingus, 
ab Henrico Stephano constructus, &c.  4nno 1572, excu- 
debat Henr. Stephanus, 5 vol. in fol. [ Altera est editio hu- 
jus operis preestantissimi ; sed sine anno, et cujus titulus hanc 
epigraphen exhibet: Quidam ἐπιτέμνων me capulo tenus 
abdidit ensem : Eger eram a Scapulis, sanus at huc redeo : 
—ad Scapula scil. Lexicon alludentem, quod ex Stephani 
priore fere totum desumptum est. Verum nihil refert, qua 
editione ad Linguae Grzcze studium uteris, Vide Fab. Bibl. 
Gr. vol. VI. p. 663. seqq. edit. Harles.] Est et nova Editio, 
multis subsidiis instructa, cujus aliquot partes e prelo Val- 
piano prodierunt, Londini. ; 

ScHNEIDER Kritisches  Griechisch-Deutsches Worterbuch. 
21om.  Jenc, 1805. 
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F«sir CEconomia Hippocratis. Francofurti, 1588. 

EnorrAN:, GALENI, &c. Glossaria in Hippocratem; ed. 
Franzius. Lips. 1780. 

Tix: Lexicon Platonicum.— Timzi Sophiste Lexicon Vo- 
cum Platonicarum. | Ex cod. MS. Sangermanensi nunc 
primum edidit, atque animadversionibus illustravit David 
Ruhnkenius. Lugd. Bat.1754, in Svo. 

ArorLowi: Lexicon Homericum.—A pollonii Sophistze Lexi- 
con Gracum Iliadis et Odyssez. | Primus ex cod. Sanger- 
manensi in lucem vindicavit, &c. Joan. Baptista Casparus 
d'Ansse de Villoison, &c. Lut. Par. 1773. 2 tom. in fol. 
[Idem editum ab H. Tollio. L. Bat.1788, in 8vo.] 

SrEBER: Index Homericus.—Index Vocabulorum in Homeri 
Iliade atque Odyssea, ceterisque quotquot extant Poématis. 
Studio M. Wolfgangi Seberi Sulani. Edit. nova. Ozon. 
1780, in 8vo. Cum Appendice, ^id. 1782, zn 8vo. 

Dawuw Lexicon Homericum et Pindaricum.—Novum Lexicon 
Graecum Etymologicum et Reale, cui pro basi substrate sunt 
concordantiz et elucidationes Homerica et Pindaricze, cum 
indice universali Alphabetico.  Collegit et digessit Chris- 
tianus Tobias Damm. Berol. 1765, in 4to. 

JEuvLir Pomrr Lexica.—Z/Emylii Porti Lexicon Ionicum. 
Francof. 1603, in 8vo. Lexicon Doricum. ibid. 1603, in 
8vo. Lexicon Pindaricum. Zanov.1606, in 8vo. 

SrTunzit: Lexicon Xenophonteum. 4 £om.8vo. Lips.1801-1804. 

SaAxxAY Lexicon Aristophanicum. .Ed.2.  Ozoz. 1811. 

M«nis ATTi1cIsTA.—Meeridis Atticistte& Lexicon Atticum, 
cum Jo. Hudsoni, &c. aliorumque notis. Secundum ordinem 
MSStorum restituit, emendavit, &c. Jo. Piersonus. Acc. 
JElii Herodiani Philetzerus e MSS. nunc primum editus, &c. 
Lugd. Bat. 1759, in 8vo. 

PunvxicHus.— Phrynichi Eclogze nominum ac verborum At- 
ticorum, cum versione Lat. Pet. J. Nunnesii, et ejusdem ac 
Dav. Heaschelii notis, &c. curante Jo. Corn. de Pauw, qui 
notas quoque suas addidit. 7raj. ad Rhen. 1739, in 4to. 

THoMas MaaisrEn.— Thome Magistri vocum Atticarum 
Eclogz, ex dispositione Nic. Blancardi, cum vetustis Lamb. 
Bosii, et novis Heinsii, Fr. Junii, &c. animadversionibus ; 
collegit partim digessitque Jo. Stephan. Bernard, v.p. qui 
et suas notas adjecit. Lugd. Bat. 1757, in 8vo. 

AMMONIUs.— Ámmonius de affinium vocabulorum differentia. 
Accedunt opuscula nondum edita, &c. Ammonium, ope 
MS. primz edit. Aldinz, et aliunde, emaculavit, et notis 
ilustravit, reliqua ex codd. MSS. Bibl. Lugd. Bat. nunc 
primum vulgavit Ludovicus Casparus Valckenaer. /5id.1739, 
in 440. 

HanrocRATi10N.—Valerii Harpocrationis de vocibus liber, 
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€um notis, &c. Jac. Gronovii. Accedunt diatribe H. Ste- 
phani, &c. item notz, ἄς. Henr. Valesii. Lugd. Bat. 1696, 
in 4to. [In quibusdam editionibus inscribitur Asi» τῶν δέκα 
Ῥητόρων.] 

C. T. EnNEsTI Lexicon Technologicum.—Lexicon techno- 
logie Graecum rhetorice. —Congessit et animadversionibus 
ilustravit Jo. Chr. Theoph. Ernesti. Lips. 17795, in 8vo. 

GnzconRius deDialectis.—Gregorius, Corinthi Metropolita, de 
Dialectis. E codd. MSS. emendavit et notis illustravit Gis- 
bertus Koen. Accedunt Grammatici Leidensis et Meermanni 
de Dialectis opuscula, &c. Lugd. Bat. 1766, in 8vo. [et 
cum notis Dastii, Boissonadi, et Scheferi, 2 tom. 8vo. 
Lipsiee, 1811.] 

JANECDOTA GnzcA. Ed. Villoison. 2 tom. Venetiis, 1781. 

ANECDOTA GRnzCA. Ed. Bekker. 2 tom. Berolini, 1814-1816. 

HzurzLivus de Dialectis.— Canones de Gracarum Dialecto- 
rum proprietatibus, &c. Auctore Georg. Freder. Heupelio. 
Zirgent. 1712. in 12mo. 

MairTAIRE Dialecti, —Grece Lingue Dialecti, in Scholz 
Regis Westmonastariensis usum recognitz, opera Mich. 
Maittaire : praefationem et appendicem ex Apollonii Dyscoli 
fragmento inedito addidit J. Fr. Reizius. Hagce Comitum, 
1738, in 8vo. 

Bupai Commentarii. — Gul. Budzei Commentarii Lingu:x Grz- 
cz. Par.1529. Bas. 1530. [Opt. est Par. 1548, in fol.] 

Dawes Miscellanea Critica.—Ricardi Dawes Miscellanea Cri- 
tica: iterum edita. Curavit et Appendicem Adnotationis ad- 
didit Thomas Burgess. Ozoz. 1781, in 8vo. Lipsic, 1800. 
—typis quartum excusa prodeunt ex recensione et cum 
notis T. Kidd, Canta?. 1817. 

Ponsox: Supplementum in Pref. ad Hecubam Eurip. Cant. 
1802, in 8vo. 

LrNNEP Etymologicum.—Jo. Daniel a Lennep Etymologicum 
Lingua Grece, &c. editionem curavit, atque animadver- 
siones cum aliorum, tum suas adjecit, Everardus Scheidius, 
&c. Traject. ad Rhen. 1190. 2 partibus, in 8vo. 

VALCKENAER et LExNEP.—L. C. Valckenaerii Observationes 
Academice ; quibus via munitur ad origines Grzecas inves- 
tigandas, Lexicorumque defectus resarciendos : et Jo. Dan. 
a Lennep de Analogia Linguz Grece, &c. recensuit, &c. 
Everard. Scheidius. Traj. ad Rhen. 1790, in 8vo. 

HePrzsTION.—Hephsstionis Alexandrini Enchiridion de 
metris et poematis, Gr. cum Schol.Gracis. Par.1553, in 40. 
Hephzestion, cum Notis variorum, &c. curante Thoma Gais- 
ford. - Oxon. 1810, in 8vo. 

FosTER on Accent and Quantity.—An Essay on the different 
Nature of Accent and Quantity, &c. by John Foster, M.A. 
2d edit. Eton, 1763, in 8vo. 
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De Rhythmo Graecorum liber singularis, in usum Juventutis 
Coll. /En. Nas. olim conscriptus, et nunc demum in lucem 
editus. Oxon. 1789, in 8vo. 

HeRnMANN: Elementa Doctrinz Metricz. Lips. 1816. 

Havzncaurr Sylloge.—Sigeberti Havercampi Sylloge Scrip- 
torum, qui de Lingue Gr. vera et recta pronuntiatione 
commentarios reliquerunt, &c. Lugd. Bat. 1736, in 8vo. 
Sylloge altera, &c. ibidem, 1740, in 8vo. 

MonrAucow Paleographia Grzca.— Bernardi de Montfau- 
con Paleographia Greca, sive de ortu et progressu litera- 
rum Graecarum. Paris, 1708, in fol. 

DeNrLEYagainst BovrE. A Dissertation upon the Epistles of 
Phalaris: with an answer to the objections of the Honourable 
Charles Boyle, Esq. By Richard Bentley, n.p. Lon4.1669, 
in8vo. [N.B. Diss. ipsa primum prodiit, una cum Wotton's 
Reflections on Anc. and Mod.Learning. Lond.1697. Nova 
edit. nuper prodiit Lond.] 

SiMouis Introductio in LinguamGrecam.—[ntroductioGram- 
matico-critica in Linguam Grzecam, quz de linguze illius ori- 
gine, &c. disseritur, edita a Joh. Simonis. Editio altera, &c. 
Hale Magdeburg. 1771, in 8vo. 

Honwz Tooxz's Diversions of Purley.—EIIEA IITEPOENTA: 
or the Diversions of Purley. By John Horne Tooke, A.M. 
late of St. John's College, Cambridge. Lond. Vol.I. 1798. 
Vol. I1. 1805, in 4to. : 

Fasnicrr Bibliotheca Grzca.—Joannis Alberti Fabricii Bi- 
bliotheca Grzca, sive notitia Scriptorum veterum Grzco- 
rum, &c. Hamb. 1706—26, 14 vol. in 4to. [ Editionisnovze 
multo locupletioris, curante Gottlieb Christophoro Harles, 
sex vol. jam prodierunt. Hamb.1'90--98. in 4to.] 

DinprN's Zntroduction.—An introduction to the knowledge of 


rare and valuable editions of the Gr. and Lat. Classics, &c. . 


By T. F. Dibdin, A.s. 2d edit. Lond.1804, im 8vo. 8d 
edit. in 2 vols. Lond. 1808. 

Consiwr Fasti Attici.—Fasti Attici, in quibus Archontum 
Atheniensium Series, &c, per Olympicos Annos disposita 
describuntur ,&c. Auctore Eduardo Corsino, 4 vol. Florent. 
1744-47-51-56, in 4to. | 

Voyage de Jeune 4nacharsis en Gréce, dans le milieu du 
quatriéme siécle, avant l'ére vulgaire. 4 vol. avec récueil 


de cartes géographiques. ἃ Paris,1788, im 4to. [N.B.. 


This book is translated with the following title: Travels of 
Anacharsis the Younger in Greece, during the middle of the 
fourth century, before the Christian zra. By the Abbé 
Barthelemi, &c. Lond. 1790, imi vols. in 8vo. and an 84A 
in 4to, containing maps, &c.] 
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An ENGLISH LESSON BOOK, for the Junior Classes. Bv 
LUCY AIKIN, In 18mo. price 2s. 6d. nalf-bound. Y 


THE ENGLISH SPELLING BOOK, accompanied by a progres- 
sive Series of easy and familiar Lessons, adapted to the Capacities of Children, aud 
embellished with a Variety of Engravings; the whole intended to furnish, for tie 
nse of Schools, an improved introductory Bock to the first Elements of the English 
Language. By WILLIAM MAVOH, LL.D. 'rhe361st Edition. Price 18. 6d. 


READING EXERCISES for SCHOOLS, on a New and very 

opular Plan, being a Sequel to MAVOR's SPELLING, and an Introduction to the 
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BLAIR. A new Edition, corrected. 


THE CLASS-BOOK ; or, Three Hundred and Sixty-five Reading 
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be found in any other Work of the same Description; every Lesson having aclearly 
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CARPENTER. "Phe Third Edition, price 2s. bd. 
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Desisned for the 
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the improved Mode of Dictating, pointe! out in a Work, entitled, Practica! Or- 
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Price 15. bound. 


By W. BEARCHOFT, late Master of the Academy, Kirby Moorside, 


PRACTICAL ORTHOGRAPHY; or, the Art of teaching Spell- 


ing by Writing: containing an improved Method of Dicta ting, with Exercises for 


practice, &c. 


By WILLIAM BEARCROFT, Late Master of the Academy, Kirby 


Moorside. 92d Edit. In 12mo. 3s. 64. in red. 


THE BOOK of MONOSYLLABLES; or, an Introduction tothe 


Child's Monitor, adapted to the Capacities of young Children. In Two Parts, cal- 
culated to instruct by familiar Gradations in the first Principles of Education and 
Morality, By JOHN HORNSEY, 15. 6d. bound. 


By the same Author, 


THE PRONOUNCING EX- 
POSITOR; or, A NEW SPELLING 
BOOK. In Three Parts. llth Edit. In 
12mo. 95. bound. 


THE CHILD's MONITOR ; or, 
Parental instruction: in Five Parts: 
containing great Variety of Progressive 
Lessons, adapted to the Comprehension 
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Spelling, and in dividing Words into 
properSyllables; and at the same time 
to give them some Knowledge of Na- 
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Subjects. A new Edition. Price 4s, 
bound. 


AN ENGLISH SCHOOL DICTIONARY of SELECT WORDS, 


with their Meanings affixed, intended to be committed to 
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Memory, as well as for 


By W. JILLARD HORT, Author of d 


New Pantheon, ἅς, In 1$mo. price 95. 62. Half-Bound. 


SELECT WORKS of the BRITISH POETS, with Biographi- 


cal and Critical Prefaces. 
18s. extra boards. 


The object of this Work, which is eutirely new, is to com 
volume, a Chronological Series of our Classical Poets, from Ben Jonson to Be 


By Dr. AIKIN. 1n One large Volume, 8vo. Price. 
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New Edition. Price 5s. 64. bound. 

y and 
adapted 
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original, for the linprovement of the Young in Virtue and Piety; intended to 
succeed Dr. Watts's Divine and Moral Songs. 10th Edit. price 3s. bound. 
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Pieces select and original, adapted to improve the Min 
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for the Use of Schools, 
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3d Edit. in 12mo, 


GEOGRAPHY for YOUTH, adapted to the different Classes of 


Learners. 
Price 4s. 6d. bound. 


By the late Rev. JOHN HARTLEY. 


In 12mo. (the Fifth Edition), 


By the same Author, 
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an Introduction to the Geograph for 
Youth, Niuth Edition, 9d. Ha 
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of all the Naines, 


|» An ATLASof ANCIENT GEO- 
| GRAPHY, consisting of 21 coloured 
Maps, with a complete accentuated In- 
| dex. Price 12s. halt-bound. 


Α GENERAL ATLAS of AN- 
CIENT and MODERN GEOGRAPHY, 
. consisting of 43coloured Maps.and two 
. Indexes. Price l4. 4s. half-bound. 


*s* The Indexes, now for the first time ap- 
pended io these Atlases, contain the latitude 
and longitude of all the places; and in that of 

the Ancient Atlas, the quantities are also marked. 


OUTLINE MAPS of AN- 
- CIENT GEOGRAPHY, being a Selec- 
tion, by Dr. Butler, from D'Anville's 
Ancient Atlas, intended as Practical 
Exercises for the Pupil to fill up, on 
Drawing Colombier. In folio. 105.64. 


—" THOMAS KEITH. 


A SYSTEM of GEOGRAPHY, 


on an entirely new Plan, in which the 
recent Alterations in the Division of 


An ATLAS of MODERN GEOGRAPHY; 


- coloured Mays, from a new set of Plates, 


ΠΑ GRAMMAR of GENERAL GEOGRAPHY, being an Intro- 
. duction and Coinpanion to the larger Work of the same Anthor, published under 
the Title af ** Geography on a popular Plan," and estecmed the most practical 
By the Rev. J. GOLDSMITH. 
] Illustrated with Views of the principal Capitals of the World, 
and a Variety of Mays, ἅς. Price 3s. 6d. bound. 


Bythe same Author, 


A new Edition, improved 


ners, Customs, and Characters of all 
Nationsand Countries. A new Edition, 
considerably enlarged and iinproved, 
illustrated with beautiful Engravings, 
representiug the Dresses, Customs, and 
Habitations of all Nations, with nume- 
rous Mays, &c. Price 139. bound and 
lettered. 


consisting. of 22 


corrected to 1829, with a complete Index 
By Dr. BUTLER. Price 12s. half-bound. 


By the same Author, 


OUTLINE GEOGRAPHICAL 
COPY-BOOKS, in 4to. with the Lines 
of Latitude and Longitude only, in- 
tended as Practical Exercises for the 
Pupil to fill up, from Dr. Butler's At- 
lases of Ancient and Modern Geoszra- 
phy, and designed as δὴ Accompani- 
ment. Price4s, each, sewed ; or,75. 6d. 
together. 


À SKETCH of MODERN and 
ANCIENT GEOGRAPHY, for the use 
of Schools. in Svo. A New Edition, 
Price 9s. Bds. 


In the present edition of this little work, the 
Author has madesome very important additions, 
chiefly in the Modern part of it. 


A New TREATISE on the USE of the GLOBES ; or, a Philoso- 

- phical View of the Earth and Heavens; comprehending an Account of the Figure, 

Maguitude, and Motion of the Earth; with the natural Changes of its Surface, 

caused by Floods, Earthguakes, &c. designed for the Instruction of Youth. By 

In 1 vol. lzino. with Plates. A New Edition. 
By the same Author, 


Price 6s. Boards. 


the Continent are carefully attended 
to. 12zio. 6s. Bound. 


— An INTRODUCTION to the GEOGRAPHY of the NEW TES- 


X TAMENT; comprising a «ummary Chronological and Geographical View of the 
Events recorded respecting the Ministry of our Saviour. By LAN'T CARPENTER, 


LL.D. [ὦ 1 vol. 12mo. with Maps. 


5s. Bds. 


5th Edition, considerably improved. 


INSTRUCTIVE RAMBLES through London and its Environs. 


By Mrs. HELME. 


The Sixth Edition, complete in one vol. 


Price 4s. 6d. bound. 


AFRICA DESCRIBED in its Ancient and Present State, including 


accounts from Bruce, Ledyard, Park, Salt, Belzoni, and o'hers, dcwn to the 
Recent Discoveries by Major Denbam, Dr. Oudney, and Capt. Clapperton. By 


MRS,. HGFLAND, 


In 12mo. with a Map, 6s. 6d. 


' GEOGRAPHICAL and BIOGRAPHICAL EXERCISES. 


Bv the 


late WILLIAM BUTLER. "The Sixteenth Edit. By JOHN OLDING BUTLER. 4s. 


The GEOGRAPHY of the 


GLOBE. By Jouw Ornriwc 


BUTLER. 'The?d Edition, with additions and Improvements. Price 4s. 6d. 


GEOGRAPHICAL TEXT COPIES. By the late Ww. DBurLER. 


A NEW INTRODUCTION 


to GEOGRAPHY. 


By Jouw 


OLDING BUTLER. 'The1lth Edition. Price 4s. 6d. 
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——— € τοῦτο NTIRUEEEONSNAR ANE E 
HISTORY, &c. 

HISTORICAL and MISCELLANEOUS QUESTIONS for the 


Use of Young People; with a Selection of British and General Biography, &c. By 





RICHMAL MANGNALL. 


A New Edition, in 12mo. 





Price 5s. bound. 


An ABRIDGMENT of UNIVERSAL HISTORY. Adapted to the 


Use of Families and Schools, with appropriate Questions at the End of each Section. 


By the Rev. H. I. KNAPP, A.M. 
Additions, price 5s. Bd. 


ANNALS of the REIGN of GEORGE 


down to the Period of his Majesty's Decease. 
for the Use of Schools and young Persons. 


In 1 vol. 12mo. 


6tà Edition, with considerable 


the THIRD, brovght 
By JOHN AIKIN, M.D. Abridged 


In 12mo. 4s.6d. bound. 


THE HISTORY of ENGLAND, related in Familiar Conversa- 


tions, by a Father to his Children. 
lu 12mo. 5s. bound. 


By ELIZABETH HELME. 


Sixth Edition, 


LETTERS on FRENCH HISTORY, from the Earliest Period to 


theBattle of Waterloo, and re-establishment of the House of Bourbon : for the Use 
9f Schovls. By 7. BIGLAND. A new Edition, continued to 1826. In 12mo. 6$. Bds. 


By the same Author, 


LETTERS on ENGLISH HIS- 
TORY, from the Invasion of Julius Cz- 
sar to the Battle of Waterloo: for the 
Use of Schools. 2d Edit, In 12ino. 6s. bds. 


LETTERS on the STUDY and 
USE of ANCIEN and MODERN HIS- 


An INTRODUCTION to the S 
ANCIENT HISTORY. By WILLIAM JIL 


LARD HORT. 


TORY; containing Observations and 
Reflections on the Causes and Conse- 
quences of those Events which have 
produced conspicuous Changes in the 
Aspect of the Wor!d. and the general 
State of Human Affairs. Sixth Edit. 
lZmo. Price 6s, Boards. 


TUDY of CHRONOLOGY and 
1$mo. 2d Edit. 4s. bd. 


By the same Author, 


An INTRODUCTION to MO- 
DERN HISTORY, from the Bir!h of 
Christ to the present Time, in Conti- 
nuation of an Introduction to Chrono- 
logy and Ancient History. In 2 Vols. 
1$mo. Price 105. 6d. bd. 


The NEW PANTHEON ; Or, an 
introduction to the Mythology of the 
Ancients,in Question and Answer. Corn- 


piled for the Use of Young Persons, 
A New Edition,considerably enlarged 
by the addition of the Oriental and 
Northern Mythology. With Plates. 
Price 5s. 6d. bound aud lettered. 


** TheNew Pantheon is scrupulously delicate; it 
is also well arranged, and weil wrilten,"— Eclec, 
Rev. ** lt wonld be unjust net to recommend this 
work as an elegant and useful companion to- 
young persons of both sexes."—Gent. Mag. ἡ 


An EPITOME of ROMAN ANTIQUITIES; or, an Account 


of the Civil Government, Judicial Proceedings, Religion, Games, Military and 


Naval Affairs, Dress, Entertainments 


. Marriages, Funerals, Money, Weights, 


Measures, ἅς. ἅς. of the Romans: to which is prefixed,an Abridgment of Roman 


History. By C. IRVING, LL.D. & F.S.A. 


in 1zino. 5s. bound. 


A COMPENDIOUS CHART of ANCIENT HISTORY and 


BIOGRAPHY, designed principally for the Use of Young Persons. 


By Mrs. JOHN 


HURFORD, of Altriuchain, and dedicated by Permission to the Rev. ARCHDEACON 


BurrEn. 


Neatlly enzraved on a Plate, Two Feet Six Inches, by Two Feet, and 


carefully coloured, Price 8s. 6d. in Sheets; 10s. 6d. folded in Boards; or 1?s. on 


Canvas and Roller, or in a Case, 


** This Chart is constructed with great ingenuity. . . . It in some measure combines the advan- 
tages of both Dr, Priestley's Charts, the Biographical and Historical."— Monthly Review. 


By the same Author, 


A BRIEF SUMMARY of AN- 
CIENT HISTORY, arranged in Pe- 
riods; intended as a Companion to the 


above. To which isadded,a Catalogue 
of all the Naines inserted in the Chart. 
185ino. 35, half-bound. 


CONVERSATIONS on the ENGLISH CONSTITUTION. In 


123mo. Price 858. 


QUESTIONS in ROMAN HISTORY. 


BUTLER, Price 5s.6q. 


By JOHN OLDING 
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BIOGRAPHY. 
THE UNIVERSAL BIOGRAPHICAL DICTIONARY; or, 


n Historical Account of the Lives, Characters, and Works of the most eminent 
Persons of every Age àud Nation. By JOHN WATKINS, LL.D. A New Edition, 
corrected to the present Time, and enlarged by the addition of upwards of 100 
pages of New Matter, also a Biographiéal Chart. Price 25s. in Bds. 


THE BRITISH NEPOS, consisting of Select Lives of the illus- 


trious Britons who have been the most distinguished for their Virtues, Talents, or 
remarkable Advancement in Life, interspersed with practicai Reflections; written 
purposely for the Use of young Persons, on the obvious and important Principle— 
fhat example is more powerful and more seductive than precept. By WILLIAM 
MAVOR, LL.D. Anew Edition, enlarged. Price 58. bound. 
By the same Author, 

ASELECTION of the LIVES | bound, containing Accounts of the 
of PLUTARCH, abridged for the U.e most illustrious and estimable Cha- 
of Schools. A New Edit. Price 5s. 6g. | racters of Antiquity. 


'MORAL BIOGRAPHY ; or Lives of Exemplary Men: for the In- 
struction of Youth. By Dr. AiKIN. Inl$mo. Price 3s. 6d. balf-bound. 


A BRIEF MEMOIR »f the late Mr. WILLIAM BUTLER, of 
"Hackney. By hisSon, JOHN OLDING BUTLER. With ἃ Portrait, Price 2s. 











RELIGION AND MORALS. 
ARCHBISHOP SECKER'S LECTURES on the CATECHISM, 


Í arranged in Questions aud Answers, for the use of Schools and Families. [u 121mo 
— price 4s. 6d. Boun. 


TRUE STORIES ; or, Interesting Anecdotes of Children, designed 


through the medium of Exainple, toinculcate Principles of Virtueand Piety. 'Phird 
Edition. In 1&mo. price 2s. 6d. in Boards. Also in 12mo. price 4s. 6d. bds. 


By tlie same Author, 


. ἃ FRIENDLY GIFT for SER- LESSONS for YOUNG PER- 
VAN'TS and APPRENTICES ; contain- SONS in HUMBLE LIFE, calculated to 
ing the Character of a good and faith- promote their Improvement inthe Art 

— ful Servant, Advice to Servants of of Reading, in Virtue and Piety, and 
every Denomination; Letter from an particularly in the Knowledge of the 
. Uncle to his Nephew, on taking him Duties peculiar to their Stations. The 


Apprentice ; and Anecdotes of good and Fifth Edition. Price 1s. Boards. 
faithful Servants. 6th Edit. price 9d. 


LETTERS addressed to à YOUNG MAN, on his first EntraüWmce 


iuto Life; and adapted to the peculiar Circumstances cf the present Times. By 
Mrs. WEST. A New Edition. In3 vols. 12imo. Price 12. 1s. Boards. 

* This work appears to us h;glily valuable. "The doctrines which it teaches are orthodox, temperate, 
uniform, aud liberal; and the manners which it recommends are what every judicious pareut wouid wish 
Ris son 1o adopt." —Brit. Crit. 


SELF-DENIAL. A Tale. By Mrs. HorrawNp. In] Vol. 12mo. 
Price 68. Bis. with a Frontispiece. 
By the same Autho;z, 
REFLECTION. A Tale. Fron- DECISION. 4A Tale. Price 6s. 


tispiece. Price 6s. Eds. Boards. 


INTEGRITY. A Tale. Frontis- 


piece, Price 6s- Eds. 


MODERATION. ATale. Fron- 


piece, Price 6s. Bds. 


SERMONS for SCHOOLS, containing one for every Sunday in the 
Year; and also for Chrisunas-Day, Good-Friday, Easter-Sunday, and Fast-Days; of 
lengtls and on Subjects adapted to Young Persons of either Sex: selected and 
abridged from Horne, Blair, Gisborne, Zollikofer, Paley. Porteus, Jortin, Enfield, 
Horsley, Seed, ἃς. ἄς. By the Rev. S. BARROW. A New Edition, 7s. bound and 
lettered. 


PATIENCE. A Tale. Frontis- 


piece, Price 6s. Bds. 


» 
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THE POWER of RELIGION on the MIND, in Retirement, 


Affliction, and at the Approach of Death; exemplified in the T'estimonies and Ex- 
perience of Persons distinguished by their Greatness, Learning, or Virtue. By 
LINDLEY MURRAY, Author of English Grammar, ἄς. 'The Seventeenth Edition, 
]n one Volume 12mo. Price 5s. bound ; or in $vo. Price 12s. Boards. - 
By the sanie Author, ^ 

The DUTY and BENEFIT of a A SELECTION from BISHOP. 
DAILY PERUSAL ofthe HOLY SCRIP- HORNE?'S COMMENTARY on the 
'URESin FAMILIES. 2d Edit. Price PSALMS. 24 Edit. ín 1 vol. l12mo. 
1s. sewed. Price 55. boards. | 





GENERAL SCIENCE. 
PHILOSOPHY in SPORT made SCIENCE in EARNEST; being 


an Attempt to illustrate the First Principles of Natural Philosophy by the aid of. 
Popular Toys and Sports. 3 Vols. 12mo. With Engravings on Wood from Designs 
by George Cruikshank. Price 1]. 15. Bs. 


SYSTEMATIC EDUCATION, or ELEMENTARY INSTRUC- 
TION in the various Departments of Literature and Science, with Practical Rules 
for studying each Branch of Useful Knowledge. By the Rev. W. SHEPHERD, the 
Rev. J. JOYCE, and the Rev. LANT CARPENTER, LL.D. Third Edition. [m 
2 thick vols. Svo. (closely printed, and illustrated with eight Plates by Lowry, &c.) 
Price 17. 115. 67. Boards. 


CONVERSATIONS on NATURAL PHILOSOPHY, in which 


the Elements of tbat Scieuce are familiarly explained, and adapted to the Com- 
preheusion of Young Pupils. By the Author of ** Conversations on Chemistry ,'* 
Fifth Edit. Price 10s. 62. Bds. Illustrated with 22 Engravings by Lowry. 


By the same Author, 


CONVERSATIONS on POLI- plained, Tbe Sixth Edition, improved, 


TICAL ECONOMY ; in which the Ele- in one large volume 12mo. Price 95, : 


ments ofthat Science are familiariy ex- boards. 


A FAMILIAR INTRODUCTION to the ARTS and SCIENCES, 


for the Use of Schools and Young Persons; containing a General Explication of the 
Fundamental Principles and Facts of the Sciences; divided into Lessons, with Ques- 
tions subjoined to each, for the Examination of Pupils. By the Rev. J. JOYCE, 
Author of Scientific Dialogues, ἄς.  Fiith Edition. In one vol. 12mo. Price 65. 
Boards, illustrated with Copper-plates by Lowry, and wood-cuts by Branston., 


PRINCIPLES of EDUCATION, Intellectual, Moral, and Phy- 
scal. Bythe Rev. LANT CARPENTER. LL.D. nS$S«vo. Price 12s. Boards. 


THE LITTLE WORLD OF KNOWLEDGE, arranged nume- 


rically: designed for exercising the Memory, aad as an Introduction to the Aris 
1nd Sciences, History, Natural Philosophy, Belles Letters, ἃς. &c. By CHAR- 
LOTTE MATILDA HUNT. In 12mo. Price 5s. Bds. 

** Novel in its plan, excellent in its principle, and most praiseworthy in its executi is * Li 
World of Knowledze? is truly what it professes to be, or rather more, for borond bcr E -— 


4wction, it is an ab!'e instructor in arts, sciences, history, natural philosophy, and li »— 
Literary Gazette, July 1, 1826. : » Ρ phy, terature, 


LECTURES on ASTRONOMY ; illustrated by the ASTRONO- 


MICON, or a series of moveable Diagrams, exhibiting a more familiar and naturai 
eiucidation of the real and apparent motious of the Heavenly Bodies, than is to be 
met with in any other work on this valuable Science. By W.H.PRIOR. JDedi- 
cated, by permission,to Dr. Birkbeck. 

'The Diagrams are so constructed as to act upon one common centre, screwed 
into ἃ board, upon which the other figures referred to in the Lectures are also deli- 
neated. 'l'o this centre a moveable Planisphere is likewise adapted, upon which 
from the peculiarity of its construction, all the inost important problems usuaily 
performed by the Celestial Globe, may be worked with much more facility than 
upou that instrument. A very curious and complete Astronomical Machine is thua 
forined, which, uniting in itself most of the advantages of the Orrery and the Ce- 
lestial Globe, becomes a cheap and elegantsubstitute for them both. 


Price of the Astronomicon, 3l. 13s. 6d.— Lectures, 10s, 6d. 
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ARITHMETIC, BOOK-KEEPING, TRADE, 
COMMERCE, &c. 
— THE ARITHMETICIAN'S GUIDE; or, ἃ Complete Exercise 


- Book, for the Use of public Schools and private Teachers. By WILLIAM TAYLOR, 
Teacher of the Mathematics, &c. A New Edition, 12mo. Price 2s. 6d. bound. 


— A KEY to TAYLOR/S ARITHMETICIAN'S GUIDE: con- 
taining Answers to ail the Questions in that Work; with Solutions at full length 
wherever there is the Appearance of Difüculty. By W. H. WHITE, Head Master 
Οἵ the Cominercial and Mathematical School, Bedford. 4s. bound. 


An INTRODUCTION to PRACTICAL. ARITHMETIC, in Two 
arts, with various Notes and occasional Directions for the Use of Learners. By 
"THOMAS MOLINEUX, many years Teacher of Accounts, Short-hand, and the 
athematics, at the Free Grammar School in Macclesfield. "The Thirteenth Edit. 
án !2mo,. PartI. Price ?2s.6d. bound.—Part II. Fourth Edit. 2s. 62. bound. 


ELEMENTS of PRACTICAL BOOK-KEEPING, by SINGLE 
-and DOUBLE ENTRY ; according to present practice. "To which are added, a 
Series of Practical Exercises for the improvement of he student, aud an Explana- 
tion of Commercial Terms. By JAMES MORRISON. In $vo. a new Edit, improved 
and enlarged, price 85. half-bound. 











Also may be had, 


MORRISON'S SETS OF BLANK BOOKS,ruled to correspond with the four sets 


contained in the work itself. 
By the same Author, 


"* ACONCISESYSTEM of COM- COMMERCIAL  ARITHMETIC, in 
'MERCIAL ARITHMETIC, adapted to which are given the Mode of Arrange- 


modern Practice. ἔπ 12mo. 4s. 6d. ment, and Solution of every Question 
bound. and Exercise proposed in that Work. 


In 12mo. Price 65. Bds. 
A KEY TC MORRISON'S 


UNIVERSAL STENOGRAPHY ; or, a Complete and Practical 
SYSTEM of SHORT-HAND. By WILLIAM MAVOR, LL.D. A New Edition iu 
/$vo. Price 6s. Boards. 


A GENERAL COMMERCIAL DICTIONARY, comprehend- 
ing Trade, Manufactures, and Navigation; as also Agriculture, so far as it is 
connected with Commerces with brief Abstracts of the Laws relating to the Ke- 
gulation and Protection of Trade and Tradesinen; exhibiting their present State, 
and their Conuexion in these Kingdoms with those of other Parts of the World. 
By THOMAS MORTIMER, Esq. with considerable Alterations and Additions, by 
WILLIAM DiíCKENSON, Esq. 4th Edit. corrected and revised. In One large 
Vol. $vo. Price 1/4. 5s. Bds. 


A SYSTEM of PRACTICAL ARITHMETIC, applicable to the 


present State of Trade and Money Transactions; illustrated by numerous Ex- 
amples under each Rule: for the Use of Schools. By the Rev. J. JOYCE, New 
Edition, with the new Weights and Measures. 3s. Bound. 


Α KEY to DITTO, for the Use of Teachers; to which is subjoined, 
a System of Mental 4rithmetic. A New Edition. Price 3s. bound. 


In the KEY to JOYCE'S ARITHMETIC, is given a uew and very useful discovery, by means ef 
which, all Sums in the First Rules of Arithmetic, simple or compouuj, may be exauim d ata glauce 
οὐ the eye. 


I. ARITHMETIC for CHILDREN. The Scholar's Book. 2s. Ba 
IL. ARITHMETIC for CHILDREN. The Teacher's Book. 
4s, Bd. By the Αὐτῆοι of ** LESSONS for YOUNG PERSONS in HUMBLE LIFE," 


An ENGRAVED INTRODUCTION to ARITHMETIC. Price 
4s.6d. Bythelate WILLIAM BUTLER. 


PRACTICAL MATHEMATICS. 
CONVERSATIONS on ALGEBRA ; being an Introduction to 


the First Principles of that Science; in a Series of Diaiogues designed for those 
who haye not the Advantage of a Tutor, as well as for the Use cf Students iu 
Schools, By WILLIAM COLE, 12mo. Price is. boards, 
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An INTRODUCTION to the THEORY and PRACTICE | 
PLANE and SPHERICAL TRIGONOMETRY,and the Stereograyhic Projection of the 
Sphere, including the 'fheory of Navigation, ἄς. &c. By THOMAS KEITH. lu 
Svo. price 145. Bds. The Fifth Edition, corrected and improved. : 

By the same Author, À 


THE ELEMENTS of PLANE ing several important Propositio 
GEOMETRY; containing the First Six | Which are not in Euclid; and Boo| 
Books of Euclid, from the Text of Dr. VI. consisting of Practical Geom: 
SixmsoN, Emeritus Professor of Mathe- try; also Book IX. of Planes and the 
matics in the University of Glasgow, Intersections; and Book X. of 
with Notes, Critical and Explanatory. Geometry of Solids. 3d Edition. Im. 
Το which are added, Book VII. includ- Svo. Price 19s. 6d. Boares. 


THE ELEMENTS of LAND-SURVEYING, in all its Branch 
practical!y adapted for the Use of Schools and Students; and including Practi 
Geometry, 'Prigonometry, Land Measuring by the Chain, Plane, 'Table, 'T'heodolit 
and other instruments : the entire Practice of Hilly Ground; the Division of Land; 
Plotting and Mapping, complete Tables of Sines and Tangents, Logarithms, ἅς 
ἃς. By ABRAHAM CROCKER, Frome. With Copperplates, and upwards | 
Oue Hundred Woodcuts. New Edit. corrected in January 1825. Price 95. bount 


THE ELEMENTS of ASTRONOMY : with Methods for deter- 
mining the Longitudes, Aspects, &c. of the Planets for any future 'l'ime; and an 
extensive Set of Geographical and Astronomical Problems on the Globes. By S. 
'"TREEBY, ''eacher of the Mathematics and Classics, ἄς. ἃς. — With upwards of 
100 Questions. In ij&81no. with Plates, 3s. 6d. bound. E 


A TREATISE on PRACTICAL MENSURATION ; containing 
the most approved Method of drawing Geometrical Figures; Mensuration of Super- 
ficies; Land Surveying; Mensurationof Solids ; Use of the Carpenter's It ule, &c. &c, 
and a Dictionary οἱ the "Terms used in Architecture. By A. NESBIT, Master 
the Classical, Coinmercial, and Mathematical Academy. Oxford-Street, Manchester. 
4th Edit. in 12mo. with numerous Woodcuts, Copperylates, ἃς. “8. bd. 

By the same Author, 


A KEY to the Above, 3d Edit. PRACTICAL LAND SURVEYING 


12mo. 5s. bound. A New Edit. in 1 large Vol. Syo. 198. 
A COMPLETE TREATISE on | boards. 







NATURAL HISTORY, BOTANY, CHEMISTRY, &e, 
CONVERSATIONS on VEGETABLE PHYSIOLOGY ; compre- 


hending the Elemen's of Botany, with their Application to Agriculture. Byte 
Author of * Conversations on Chemistry,? *€* Natural Philosophy," ἄς. In 2? Vi it | 
12mo. with Plates. Price 12s. | 

** This is a delightful book, written by a Lady of high t2'ent on one of the mos 
subjects which cau engage thefemale pen. W« particularly rcecomuiend it to moth 


and we thiak it might be usefuliy introduced as a girls school book, jn co 
prize bock."— Mag. Nat. History. à 


THE ELEMENTS of NATURAL HISTORY, for the Use of 


Schools. Founded on the Linnzean Arrangement of Animals, with popular Descrip- 


tions, in the manner of Goldsmith and Buffon. By WILLIAM MAVOR,L 
New Edition. Price 15.64. bound, illustrated by Fifty Engravings. ix 


Po 

* M Mi Xr . E 
FIRST STEPS to BOTANY, intended as popular Illustrations 
ofthe Science,leading toits Study as a Branch of general Education, By JAMES 
L. DRUMMOND, M.D. Professor of Anatomy and Physiology in the Belfast Acade- 
mical Institution. 2d Edit. 12mo. 100 Woodcuts, comprising 200 Figures, 9s, Bds. 


An INTRODUCTION to the STUDY of BOTANY. By Sir J. E. 
SMITH, M.D. F. R. S. P. L. S. Sixth Edition. In 1 vol. 8vo. with Fifi iei 
14s. Bds. τ Afew Copiesare coloured, 1/. Ss. Bds. Fiir 

The Plan of this Workis to render the Science of Botanical Arran eme 
as the general Structure and Anatomy of Plants accessible, and Εἰ every MED 
eligible for Young Persons of either Sex, who may be desirous of making this elegant 
and useful Science a Part of their Education or Amusement. | 

By the same Autlior, Π 
A GRAMMAR of BOTANY. | Figures of Plants. Price 125, plam s 


n Svo. with 21 Plates, containing 277 colourcd, 1. 11s. 6d. Bds. * 


t fascinating. — 


ers and governesses; 
sntry schools, and as 
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CONVERSATIONS on CHEMISTRY. In which the Elements 
of that Science are familiarly explained and illustrated by Experiments. In 2 
vols. 12mo. with Plates by Lowry. Eieventh Edition, iinproved. 14s. Bds.—In this 
Edition a Conversation has been added on the Steam Engine. 


** This work may be strongly recommended to young students of both sexes. Tlie perspicuity of the 
style, the regular disposition of the subject, the judicious selection of illustrative experiments, and the 
elegance of the plate-, are so well adapted to the capacity of beginners, and especially of those who 
do not wish to dive deep into the science, that a more appropriate publication can hardly be desired." 


CONVERSATIONS on BOTANY, with Twenty-one Engravings. 
Sixth Edition. In one vol. 12mo. Price 7s. 67. plain, or 12s. coloured. 

The object of this Work is to enable young Persons to acquire a knowledge ofthe 
- Vegetable Productions of their Native Country ; forthis purpose the arrangement 
- of Linnzus is briefly explained, and a Native Plant of each Class (with a few ex- 
ceptions) is examined, and illustrated by an Engraving ; and a short Account is 
| added of some of the principal Foreign Species. 


CONVERSATIONS on MINERALOGY: with Plates, en- 


graved by Μη. απ Miss LOWRY, from Original Drawings, comprising upwards of 
400 Figures of Minerals, including 12 beautifully coloured Specimens. ?nd Edit. 
- In 2 Vols. 12mo. Price 14s. Bds. 


CONVERSATIONS on MYTHOLOGY. | Vol. 12mo. 5s. Bds. 


HORT'S COURSE OF EDUCATION. 
An EASY COURSE of DOMESTIC EDUCATION ; compris- 


ing a Series of Elementary Treatises on the various Branches vof Juvenile Instruc- 
tion; together with Advice to Parents and "Tutors for conducting the Education 
of Children. Designed for the Use of Families and of Schools. By WILLIAM 
JILLARD HORT, Author of the New Pantheon, ἅς. 22 Vols. 18mo. sold together, 
in a Case, Price 3l. 12s. 6d. or separately, as follows:— 






























&. d. || s. d. 
1. Advice to Parents and Tutors, 3 0 13. Universal History............ * 6$ 
2. English Spelling Book ........ 1 6 | 14. History of England .:::...... 2. 6 
3. Introductory Reading Book .. 9 6 | 15. Sciences and Arts, 2 Vols..... 80 
4. English Reading Book,Prose.. 3 6. 16. NaturalHistory............-. 6 U 
5. - - -—— Verse.. 3 0 ll 11. French Grammar ..........-- 4 0 
6. English Grammar ............ ? 6 || 18. - Exercises ............ 3 6 
"i Exerciesto Ditto-........... 9 ou || 19. - Key to Ditto ........ 2 6 
ΕΒ που τ πε 5  - ς. 3. 0 || 90. - Conversations, and Vo- 
9. English Dictionary .......... 9 6 | cabulary ........ im 6 
10. Epitome ofthe Holy Bible.... 2 6 | 2l. - Reading Book, Prose 
NL GPorrapby c ---------:.--- 9 6 || and Verse.......... 4 € 
12. Arithmetic .............. 2x 4.6 | 





ENGLISH LANGUAGE. 
FIRST LESSONS in ENGLISH GRAMMAR, adapted to the 


Capacities of Children, from Six to Ten Years old. Designed as an Introduction 
to the Abridgment of Murray's Graiminar. A new Edition. Price 94d. sewed. 


An ABRIDGMENT of MURRAY'S ENGLISH GRAMMAR. 


With an Appendix, containing Exercises in Parsing, in Orthography, in Syntax, 
nnd im Punctuation, Designed for tbe younger Classes of Learners. 'The l0ith 
Edition. Price 1s. bound. 


ENGLISH GRAMMAR, adapted to the different Classes of 


Learners. With an Appeudix, containing Rules and Observations for assisting the 
more advanced Students to write.with Perspicuity and Accuracy. By LINDLEY 
MURRAY. Forty-third Edition. Price 4s. bound. 


By the same Author, 


An ENGLISII GRAMMAR, Fif:h Edition, Price 1}. 19. in boards. 
comprehending the PRINCIPLES and ** We are of opinion, that this edition of Mr. 
RULES of the LANGUAGE, illustrated Murray's work rt English Graminar de»erves a 
by appropriate Exercises, and a Key piace in libraries, and will no! fail to. obtaia 
to the Exercises. 1n 2 vols. Svo, "The it,"— Brit. Crit. 
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ENGLISH EXERCISES, adapted to MURRAY'S ENGLISH 
GRAMMAR 5 consisting of Exemplifications of the Parts of Speech; Instances of false 
Orthography, Violations of the Rules of Syntax, Defects in Punctuation, and Vio- 
lations of the Rules respecting Perspicuity and Accuracy. Designed for the Benefit 


of private Learners,as well as for the Use of Schools.  '"Phirty-eighth Edition. 
Price 35. 6d. bound. 


A KEY to the ENGLISH EXERCISES; caleulated to enable 


private Learners to become their own Instructors in Grammar and Composition. 


Eighteenth Edition. Price?2s. Θά. bound. "The Exercises and Key may be had 
logether. Price 4s. Θὰ, 


GRAMMATICAL QUESTIONS, adapted to the Grammar of 


LINDLEY MURRAY, with Notes. By C. BRADLEY, A. M. Price 99. 64, bound, 
The Sixtb Edition, considerably improved. 


RULES for ENGLISH COMPOSITION, and particularly for 


Themes. Designed for tlie Use of Schools, and in aid of Self-Instruction. By JOHN 


RIPPINGHAM, Private Tutor at Westminster School. Fiíth Edit. 1n! vol. 12mo., 
Price 4s. boards. 











By the same Author, 


THE ART of EXTEMPORE ., and Oral Discussion : designed for the 
PUBLICSPEAKING,including a Course | Use of Schools, and Self-Instruction, 
of Discipline for obtaining the Facul- Third Edition. Price 6s. boards. 
ties. of Discrimination, Arrangement, | 


A SHORT GRAMMAR of the ENGLISH LANGUAGE, sim- 
plified to the Capacities of Children. in Four Parts. 1. Orthography. 2. Analogys 
2. Prosody. 4. Syntax. With Remarks and appropriate Questions.—Aiso, an À 
pendix, in "Three Parts. 1. Grammatical Resolutions, &c. 2. False Syntax, ἃ 
3. Kuies and Observations for assisting young Persons to speak and write wit 
Perspicuity and Accuracy. By JOHN HORNSEY. A new Edition, corrected and 
sreally improved. Price 99, bound. 






By the same Author, 4 


ENGLISH EXERCISES, Or- original Reflections, &c. designed to. 


thographical and Grammatical, in Two improve the Juvenile Mind in Spelling 
Parts: being a Selection of choice and Grammar. 3d Edit. In 18mo. Price | 
Pieces in Prose and Verse. With many 15. bound. É νυ 






An ABRIDGMENT of HORNSEY'S ENGLISH GRAMMAR) 


designed for the Use of Children,from Sixto Ten Yearsof Age; witi an Appendi 
containing 127 Questions appropriate to the Text. 'The?2d Edit. Price 9d. 


THE CLASSICAL ENGLISH LETTER WRITER; or, EPIS- 


TOLARY SELECTIONS : designed to improve Young Persons in the Art of Let 
writing, and in the Principles of Virtue and Piety. With Introductory Rules a 
Observalions on Epistolary Composition; and Biographical Notices of the Writei 
from whom the Letters are selected. By the Author of LESSONS for YOU 
PERSONS in HUMBLE LIFE, &c. &c. 2d Edit. in 12mo. Price 5s. bound. 





FRENCH AND ITALIAN LANGUAGES. 


A New UNIVERSAL FRENCH GRAMMAR, being an accurate 


System of French Accidence and Syntax, on a methodical Plan. By NICHOLAS 
HAMEL. New Edit. carefully corrected and greatly improved. Price 4s. bound. 


By the same Author, 8 


GRAMMATICAL EXERCISES THE WORLD in MINIATURE? 


upon the FRENCH LANGUAGE, com- | containing a curious and faith(ul Ac 


pared with the English. A new Edition, | count of the Situation, Extent, Produce 
with great hmprovements. Price 4s. | tions. Government, Population, Dress, 
bound, | Manners, Curiosities, ἃς, &c. of t 


Ἢ E | different Countries of the World : co 
CLEF, ou THEMES TRA- piled from the best Authorities; wi 


DUITS de la GRAMMAIRE. D'aprés | proper References to the most essene 
PEditionstéréotype,inl2mo. Price 3s. | tial Rules of the French Language. ἃ 
bound. New Edit. 4s. 6d. bound. ᾿ 

A KEY to CHAMBAUD'S EXERCISES ; being a correct 'Trans- 
lation of the various Exercises contained in that Book. By E. J. VOISIN. Fifth 
Edition. Price 45. bound, 








LECTEUR FRANCOIS; ou, 
Recueil de Pieces, en Proseeten Vers, 
tirées des Meilleurs Ecrivains, pour 
servir à perfectionner les jeunes Gens 
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INTRODUCTION AU LECTEUR FRANCOIS; ou, Recueil 
| Piéces choisies: avec l'Explication des Idioti«mes et des Phrases difficiles, qui 
^y wouvent. Par LINDLEY MURRAY. δι Edit. in 12mo. 


Ey the same Author, 


Price3s. 6d. bound. 


dans la Lecture; à etendre leur Con- 


noissance de la Langue l'rangoise ; et à 


leurin^nlquer des Principes de Vertu 
etde Pieté. Fifth Edit. Price 5s. bound. 


An EXPLANATORY PRONOUNCING DICTIONARY of the 
RENCH LANGUAGE, in French and English; wherein the exact Sound and Arti- 
culation of every Syllable are distinctly marked (according to the Method adopted 
by Mr. Walker in his Pronouncing Dictionary). By L'ABBE TARDY,late Master 
of Arts in the University o£ Paris. A New Edition, revised. In 12mo. 6s. bound. 


A SEQUEL to the EXERCISES of Chambaud, Hamel, Perrin, 
Wanos'rocht, and other Grammars, being a Practical*Guide to translate from 
Enzlish into good French on a new Plan, with Graminatical Notes. By G. H. POP- 
PLETON. Inl2mo. Price 3s. bound. 

By the same Author, 


A KEY TO POPPLETON'S | Jation ofthe various Exercises contain- 
FRENCH EXERCISES; being a Trans- ed in that Book. 12mo. 38.604. bound. 


A NEW ITALIAN GRAMMAR, in English and [talian, on a 
Plan different from any hitherto published; pointing out, in a clear concise Mau- 
ner. the best Rules and tbe easiest Method for the Attainment ofthat Lanzuage. 
By GAETANO RAVIZZOTTI. Iu 12mo. Price 95. bound, the 5th Edit. consider- 

















ablyimnproved. 


chester. New Edit. Price 3s. bound. 


Inl12mo. Price 2s. 6d. bound. 


AÀ SERIES of LATIN EXER- 
CISES, selected from the best Roinan 
Writers, and adapted to the Rules in 
Syntax, particularly in the Eton Gram- 
mar: to which are idded, Euzlish Ex- 


amples, to be translated into Latin, 
immediately under the same Rule. 


LATIN PROSODY MADE 
EASY. The Third Edition, enlarged, 
materially improved. and accompa- 
nied with the Poetical Treatise of 
Terentianus Maurus de Metris. In 
12mo, Price 18. Bds. 


THE ETON LATIN PRO- 
SODY,illustrated with English Exv!a- 
nations of the Imules and Authorities 
from the Latin Poets. 12mo. 1s. 6d. Bd. 


A METRICAL GUIDE to the 


— right Intelligence of Virgil's Versifica- 
- tion, 1zmo.ls.6d. 





LATIN LANGUAGE. 
WARD'S LATIN ACCIDENCE. | Price 1s. bound. 
WARD'S LATIN GRAMMAR. Price 2s. 64. bound. 
EXERCISES to the ACCIDENCE aud GRAMMAR ; or, an 


Exemplification of the several Moods and Tenses, and ofthe principal Rules of Con- 
struction. By WILLIAM TURNER, M. A. late Master of tbe Free School at Col- 


INTRODUCTORY LATIN EXERCISES to those of CLARKE, 


ELLIS, and TURNER; designed for the younzer Classes of Learners. By N. 
HOWARD, Author of a Latin and Greek Vocabulary. A New Edition, improved. 


By the same Author, 


Arranged under Models. 3s. 67. bound. 
A KEv TO THE SAXiE, 25. 6d. bound. 
SELECT LATIN PHRASES 
taken from the best Authors. In 12mo, 
Price Is. 6d. bound. 
LONDON VOCABULARY, 
Latin and English. New Edit, 1s. 6d. 


- 
An ALPHABETICAL KEY to PROPRIA QU/E MARIBUS, 
QUJE GENUS, and AS IN PRZESENTI, containing all the Examples declined 
and translated, with the Rules quoted under each, and Numerical Ref. rences to 
the Context. A new Edition, with Additions. By J. CAREY, LL.D. 3s. bound. 


By the same Avthor, 


LATIN TERMINATIONS made 
EASY; a CLUE for YOUNG LATIN- 
ISTS and NON-LATINISTS, to trace 
tie Original Forms and Signification of 
Nouns and Verbs, from their 'Termina- 
tions, alphabetically arranged, with 
Explanatory Reter-nces to the Gram- 
mar. 12mo.9?s. 


SCANNING EXERCISES for 
YOUNG PROSODIA NS, containing the 
first two Epistles from the Electze ex 
Ovidio, scanned and proved by the 
Rules of the Eton Graminar. Price 4s, 
bound. 
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. TERMINATIONES et EXEMPLA  DECLINATIONUM e 
CONJUGATIONUM ITEMQUE PROPRIA QU/E MARIBUS, QU/E GENUS et A 
IN PRAESENTI, englished and explained, for the Use of young Grammarian: 
By CHAS. HOOLE, M.A. Revised throughout, with very considerable improve 
ments, by THOS. SANDON, Second Master of the Grammar School at Lincoln. I 
18mo. Price 15. 6d. bound. s 


An ETYMOLOGICAL and EXPLANATORY DICTIONAR' 


of Words derived from the Latin, being a Seque! to the Students Manual, wit 
amusing Illustrations from eminent Writers. By R. H. BLACK, LL.D. 2nd Edi 
In 18mo. Price 5s, 6d. Bds. 


A PRAXIS on the LATIN PREPOSITIONS, being an Attemp 
toillustrate their Origin, Signification, and Government, in the Way of Exercisc 
for the Use of Schools. By SAMUEL BUTLER, D.D. F.R.S. ἃς. &c, Archdeaco 
οὔ Derby, aud Head Master of Shrewsbury School. 3d Edit. InSvo. 65.64. Bds 


MAITTAIRES CLASSICS. 
σι]. CJESARIS COMMENTARII, 12mo. Price 5s. 6d. bound. 
C. NEPOS, 12mo. Price 1s. 64. bound. 
SALLUST, l2mo. Price 2s. 6d. bound. 
VIRGIL, 18mo. Price 3s. 64. bound. 
OVIDII EPISTOL/E, l8mo. Price 3s. 6d. bound. 


GREEK LANGUAGE. 
WARD'S GREEK GRAMMAR. Price 2s. 6d. bound. 


A GRAMMAR of the GREEK LANGUAGE, on a new and im. 
proved Plan, in English and Greek. By JOHN JONES, Member of the Philologica 
Society at Manchester. Neatly printed inl2mo. 'Phird Edit. Price 3s. 6d. Bds. 


A VOCABULARY, English and Greek, arranged systematically 
to advance the Learner in scientific as well as. verbai Knowledge. Designed for thc 
Use of Schools. By NATHANIEL HOWARD. Α new Edition. In 15mo. 3s. bound 


** The Greek language is so copious that lew personsever master the vocabulary. The present wor 
js well calculated to expedite tlie knowledee of those terms of natural history, of art, and science 
which are commonly the last learned, and the first forgotten," 


By the same Author, 


. 
INTRODUCTORY GREEK dels, to assist the Learner. 9?d Edit. 

EXERCISES, to those of Neilson, Dun- In]1zmo. Price 5s. Gd. Bound. 

bar. and others; arranged under Mo- 


The GREEK TERMINATIONS (including the Dialects and 


Poetic Licences), alphabetically arranged, and grainmatically explained. By 
JOHN CAREY, L.L.D. In ]zmo. Price 3$, 6d. in Sheep. 


GREEK EXERCISES, in Syntax, Ellipses, Dialects, Prosody, 
and Metaphrases, (after the Manner of Clarke's and Man's ** Introduction tc tbe 
making of Latin,") adapted to the Graminars of Eton, Wettenhall, Moore, Bell] 
and Holmes. Τὸ which is prefixed, a concise but comprehensive Syntax. By the 
Rev. WILLIAM NEILSON, D. D. Minister of Dundalk, Ireland. — A New Edit. 
In1vol. $vo. Price 5s. in Boards, and with the Key, Price 8s. 

By the same Author, 


A KEY to the GREEK EXERCISES. In8vo. Price 85. in Boards. 


DELECTUS SENTENTIARUM GR/ECARUM ad USUM TI- 
RONUM ACCOMMODA'TUS; cum Notulis et Lexico, on the Plan of Dr. Valpy's 
Latin Delectus. Ninth Edition. In I2mo. Price 4s. Bound. 


The STUDENT'S MANUAL; or, an Appendage to the English 


Dictionaries, being an Etymolozical and Explanatory Vocabulary of Words de- 
rived from the Greek. In Two Parts, the 4th Edit. greatly augmented. By R. H. 
BLACK,LL.D. 95. 66. θἀ5. 


MAITTAIRE'S HOMER'S ILIAD, 12mo. Price 7s. bound. 




















222517 


Author .Dalzel, Andrew (ed. ) 


.Jol.1l. 


Title .... 


Collectanea Graeca Ma jora 





THIS 
POCKET 


en 


Acme Library Card Pocket 
LOWE-MARTIN CO. LIMITED 


Meet i aired ΄ῳ«φυσνιμτδοοι 
uerum ra dum. ar ge a tli qu 





